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ПРЕДИСЛОВИЕ

В настоящем томе описано около 900 лексических единиц на буквы Ж, Ѕ, З. Со-
гласно принятому в словаре алфавитному порядку (см. т. I, с. 17) буквы Ѕ, З занима-
ют одно и то же место.

Начиная с четвертого тома внесены небольшие изменения в принципы подачи 
материала.

1. Для частотных словосочетаний, которые помечены знаком ◊, не всегда даются 
цитаты-иллюстрации. В очевидных случаях мы ограничиваемся лишь переводами 
словосочетаний: 

♢ врeмz животA время жизни, срок жизни 
♢ жив0тъ сeй эта жизнь, земная жизнь 
♢ конeцъ/кончи1на животA конец жизни, смерть.
2. При необходимости проиллюстрировать орфографические или грамматиче-

ские особенности приводится краткая цитата (не более пяти слов). Она отмечается 
знаком |: 

| рабhни, ћже ў жeрнwвъ Исх 11.5
| дёйство... заблyждшо Добр, Никита Стифат, 3 сотница, 45 г 
| зави1дэлъ бы є3си2 Алф 3 ч 2.4
3. Примеры или их части, которые могут представлять трудности для понимания, 

сопровождаются переводом. По мере возможности составители словаря использова-
ли существующие русские переводы. В таких случаях перевод предваряется указани-
ем на источник. При этом используются следующие сокращения:

в пер. Адам. Свящ. Василий Адаменко. Служебник на русском языке. Н. Новго-
род, 1924. 
Служебник. Н. Новгород, 1924.
Порядок всенощного богослужения на русском языке. Н. Новгород, 
1925.
Сборник церковных служб, песнопений главнейших праздников 
и частных молитвословий Православной Церкви на русском языке. 
Н. Новгород, 1926 (перепечатка: Париж, 1989).
Требник. Молитвослов для совершения священнодействий Право-
славной Церкви на русском языке. Н. Новгород, 1927. 
(Переводы неоднократно переиздавались.)
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Предисловие

в пер. Безобр. Новый Завет. Новый перевод под редакцией епископа Кассиа-
на (Безобразова). Лондон, 1970. (Текст неоднократно переизда-
вался.)

в пер. Бир. Бирукова Е. Н., Бируков И. Н. Псалтирь учебная. М. 2000. (Текст не-
однократно переиздавался.)

в пер. Говор. Добротолюбие в русском переводе <святителя Феофана (Говоро-
ва)>. Т. 1–5. СПб., М., 1870–1890. (Книга неоднократно переизда-
валась.) 

в пер. Е. Лов. Ловягин Е. И. Богослужебные каноны на греческом, славянском 
и русском языке. СПб., 1855. (Текст неоднократно переиздавался.)

в пер. И. Лов. Ловягин И. Ф. Воскресная служба октоиха всех восьми гласов на сла-
вянском и русском языках. СПб., 1892.

в пер. Кедр. Канон великий, творение святого Андрея Критского, Иерусалим-
ского, чтомый в первую неделю поста. Славянский текст с русским 
переводом. Составил и перевел Н. Кедров. М., 1914. (Текст неодно-
кратно переиздавался.)

в пер. Кул. Книги Священного Писания Ветхого и Нового Завета в современ-
ном русском переводе под ред. М. П. Кулакова и М. М. Кулакова. 
М., 2015. 

в пер. Нахим. Нахимов Н. (Зайончковский Н. Ч.) Молитвы и песнопения право-
славного молитвослова (для мирян) с переводом на русский язык, 
объяснениями и примечаниями. СПб., 1912 (Текст неоднократно 
переиздавался.)

в пер. Пал. Известие учительное на современном языке. Перевод с церковно-
славянского священника Георгия Палехова. Электронная публика-
ция.

в пер. Пол. Алфавит духовный святителя Димитрия Ростовского в русском 
пере воде епископа Иустина (Полянского). Уфа, 1899. (Текст неод-
нократно переиздавался.)

в пер. ПСТГУ Синаксари Постной и Цветной Триодей. М.: Православный Свя-
то-Тихоновский гуманитарный университет, 2009 (существуют пере-
издания).

в пер. РБО Библия. Книги Священного Писания Ветхого и Нового Завета. Ка-
нонические. Современный русский перевод. М., 2011 (существуют 
переиздания).

в пер. Сед. Седакова О. А. Церковнославяно-русские паронимы. Материалы 
к словарю. М., 2005. (Книга переиздавалась в 2008-м и 2021 гг. под 
названием «Словарь трудных слов из богослужения: Церковносла-
вяно-русские паронимы».)

в пер. Тимр. Православное богослужение. Перевод богослужебных книг иеромо-
наха Амвросия (Тимрота). Электронная публикация.
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Предисловие

в пер. Юнг. Юнгеров П. А. Книга Бытия в русском переводе с греческого текста 
LXX, с введением и примечаниями // Православный собеседник, 
1917.
Книга Иова в русском переводе с греческого текста LXX, с введени-
ем и примечаниями. Казань, 1914. 
Псалтырь в русском переводе с греческого текста LXX, с введением 
и примечаниями. Казань, 1915. 
Книги Екклесиаст и Песнь песней. Казань, 1916. 
Книга Иова в русском переводе с греческого текста LXX, с введени-
ем и примечаниями. Казань, 1914. 
Книга пророка Даниила в русском переводе с греческого текста 
LXX, с введением и примечаниями. 1912. 
Книга пророка Иезекииля в русском переводе с греческого текста 
LXX, с введением и примечаниями. Казань, 1911. 
Книга пророка Иеремии и Плач Иеремии в русском переводе с гре-
ческого текста LXX, с введением и примечаниями. Казань, 1910. 
Книга пророка Исаии в русском переводе с греческого текста LXX, 
с введением и примечаниями. Казань, 1909. 
Книга притчей Соломоновых в русском переводе с греческого тек-
ста LXX, с славянским переводом, введением и примечаниями.  
Казань, 1908. 
Книга пророка Амоса. Казань, 1897. 
Книги XII малых пророков в русском переводе с греческого текста 
LXX, с славянским переводом, введением и примечаниями. Казань, 
1913.
(Часть переводов переиздавалась.)

в Син. пер. Библия. Книги Священного Писания Ветхого и Нового Завета. 
СПб., 1876. Версия, адаптированная под современную орфографию: 
М., 1956. (Книга многократно переиздавалась.)

Работа над томом распределялась следующим образом. Составители словарных 
статей: М. Э. Давыденкова, Н. В. Калужнина, И. А. Корнилаева, А. Г. Кравецкий, 
С. М. Кусмауль, А. Ю. Никифорова, А. А. Плетнева, А. В. Сахарова. Греческие и ла-
тинские параллели подведены А. Ю. Никифоровой и Е. П. Орехановой. Электронная 
база данных для хранения и редактирования статей разработана А. Н. Хитровым. 
Редактирование акцентологической информации осуществлено И. А. Корнилаевой. 
Редактирование тома осуществлялось И. А. Корнилаевой, А. А. Плетневой, а общее 
редактирование — А. Г. Кравецким и А. А. Плетневой. 

При работе над словарем использовались электронные версии церковнославян-
ских текстов, основная часть которых была изготовлена священником В. С.  Шином 
и М. Ю. Шин (orthlib.ru). В разработке концепции электронной системы, общей 
структуры словаря и структуры словарных статей принимал участие  И. С. Добро-
вольский. В работе над несколькими статьями участвовала К. В. Дорофеева.



Предисловие

Составители выражают свою признательность рецензентам этого тома — пред-
седателю Словацкого комитета славистов профессору Петеру Женюху и старшему 
научному сотруднику ИРЯ РАН Марии Анатольевне Пузиной. Их советы и кон-
структивная критика способствовали улучшению текста словаря. При этом ответ-
ственность за возможные ошибки и недочеты лежит, разумеется, на составителях.

 Без поддержки и. о. заместителя директора Института фундаментальных про-
блем социогуманитарных наук НЯУ МИФИ иеромонаха Родиона (Ларионова) этот 
том был бы завершен и издан намного позже.

Когда работа подходила к завершению, скончалась Екатерина Павловна  
Ореханова (05.10.1968–14.09.2023). Она работала над этим томом до последних 
дней своей жизни. 
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ЭЛЕМЕНТЫ СЛОВАРНОЙ СТАТЬИ

Ниже кратко поясняются некоторые элементы словарной статьи. Более полное 
объяснение см. в т. I на с. 17–34. См. также предисловия к т. II–III и к настоящему 
тому.

Пометы и условные знаки см. на с. 11. Сокращения см. на с. 348.

ґл0й (ґлHй), ґлHа м. Вариант написания заглавного слова; 
дается в скобках.

ґдамA и ґдамJ сущ. неизм.

водотeчь и водотeча, водотeчи ж.

ґлфeевъ и ґлфeовъ прил. притяж.

Варианты передачи заимствований, 
грамматические варианты 
или словообразовательные варианты; 
даются через союз и.

Слова с совпадением исходных форм; 
даются с надстрочными цифрами.

безкр0вный1, безкр0венъ прил.
совершаемый без пролития крови

безкр0вный2 прил. в роли сущ.
бездомный, не имеющий жилища

безмёрный, безмёренъ прил.
2. необыкновенный, невиданный, ис-

ключительный: всёхъ содержи1тель ѕвэз-
дY предпослaвъ, возвэсти2 безмёрное своE схо-
ждeніе ἄμετρον М 20 д, предпраздн Рожд, утр, 

тр сл н по 2 стихсл ‖ необычный по ярко-
сти, мощности, силе: љзhкъ же многовэ-
щaнный человёческій нhнэ да восхвaлитъ: да
њгласи1тъ же воздyхъ, безмёрнымъ сіsz свё-
томъ ἀπείρῳ М 15 ав, Усп, утр, 2 к 5-1.

Оттенок значения.

Формы глаголов, существительных 
или прилагательных.

би1ти, бію2, біeши перех. и неперех. 1. бить, 
ударять: би1ша мS, и3 не поболёхъ, и3 поругa-
шасz ми2, ѓзъ же не разумёхъ τύπτουσιν ТП 

чт Ваий, веч, пар: Притч 23.35.

Часть речи.богокрaснэ (бGокрaснэ) нареч.
приятно Богу, угодно Богу

ґми1нь Ἀμήν I. нареч. истинно, верно
II. межд. аминь; букв. ‘истинно, вер-

но’; богослужебная формула, имеющая 
значение подтверждения сказанного

Слова неизменяемых частей речи, 
связанные прямой смысловой связью 
с другими совпадающими словами; 
даются в одной статье под римскими 
цифрами.
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благjй (бlгjй, благjй), блaгъ прил.
3. бlг0е, мн. бlг†z в роли сущ. добро, 

благо: согрэшaющихъ пости1гнутъ ѕл†z: прa-
ведныхъ же пости1гнутъ бlг†z ἀγαθά ТП 4 чт, 

веч, пар: Притч 13.22.

Описание употребления одной части 
речи в роли другой.

ѓвель, ѓвелz м. Ἀβέλ имя собств. 1. Авель; 
второй сын Адама, младший брат Каина: 
и3 речE кaінъ ко ѓвелю брaту своемY: п0йдемъ
на п0ле πρὸς ἄβελ Быт 4.8  праведник, 
чья молитва угодна Богу, сравнивается с 
Авелем, жертва которого была принята 
(Быт 4.4): вёрою множaйшую жeртву ѓвель,
пaче кaіна принесE бGу, є4юже свидётельство-
ванъ бhсть бhти прaведникъ, свидётельст-
вующу њ дaрэхъ є3гw2 бGу ἄβελ Евр 11.4.

Описание библейской аллюзии; 
дается после знака .

вознести2, вознесY, вознесeши перех.
1. поднять, возвысить; внести наверх: 
речe же и5мъ ї}съ: є3гдA вознесeте сн7а чlвё-
ческаго, тогдA ўразумёете, ћкw ѓзъ є4смь
ὑψώσητε Ин 8.28 ‖ вознести2 кого-л./
что-л. въ что-л. пренепор0чнаz, тh… р0дъ
человёчь на высотY ѓгGлъ превосходsщую во-
знеслA є3си2, сл0во предвёчное р0ждши М 24 ян, 

блж Ксении Петербургской, утр, сед сл н пл.

Глагольная или предложная 
конструкция.

безмёрный, безмёренъ прил.
♢ безмёрнаz ми1лость/ бlгость бес-
конечная милость: но м0лимъ твою2 без-
мёрную бlгость, пощади2 нaсъ гDи ТП Вел пт, 

час 9, 2 млв.

Устойчивое словосочетание; 
дается после знака ♢.

безчeстіе, безчeстіz с.
♦њблещи1(сz) въ дэлA безчeстіz гре-
шить, совершать позорные поступки: 
њбнажи1хсz t ри1зъ нетлёніz, њблек0хсz же
въ дэлA безчeстіz О 3 гл вт, утр, 1 к 7-1.

Фразеологическое словосочетание; 
дается после знака ♦.

безмёстнw нареч. нелепо, непотреб-
но; беззаконно: жирyющей безмёстнw всs-
кой є4реси ѕлодeмwнстэй, превшeлъ є3си2, џ§е,
бlгор0діемъ души2 ἀτόπως М 12 ф, свт Мелетия 

Антиохийского, утр, к 5-1.

Греческая параллель для примера.
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ПОМЕТЫ И УСЛОВНЫЕ ЗНАКИ

Более полное объяснение помет и условных знаков можно найти в т. I на с. 17–36. 
См. также предисловия к т. II–III и к настоящему тому.

Список сокращений, используемых в ссылках на источники словаря и в форму-
лировках значений и пояснений, см. на с. 348.

Пометы

арам. — арамейский язык
безл. — безличная конструкция
без удар. — без знака ударения
букв. — буквально
вводн. — слово (словосочетание), употребляемое в качестве 

вводного
вин. — винительный падеж; см. также двойн. вин.
гл. — глагол
греч. — древнегреческий язык
дат. — дательный падеж
дв. — двойственное число
двойн. вин.  — двойной винительный падеж
действ. — действительный залог
евр. — древнееврейский язык
ед. — единственное число
ж. — женский род
зват. — звательная форма
зд. — здесь
знач. — значение
им. — именительный падеж
имя собств. — имя собственное

инф. — инфинитив
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Пометы и условные знаки

канонич. — каноническое имя собственное
л.  — лицо
лат. — латинский язык
м. — мужской род
межд. — междометие
мест. — местоимение
местн. — местный падеж
мн. — множественное число
нареч. — наречие
наст.  — настоящее время
неизм. — неизменяемое слово
неперех. — непереходный глагол
перен. — переносное значение
перех. — переходный глагол
полувспом. — полувспомогательный глагол
предик. — предикативный
превосх. степ.   — превосходная степень
предл. — предлог
преимущ. — преимущественно
придат. — придаточное предложение
прил. — прилагательное
притяж. — притяжательное прилагательное
прич. — причастие
прич.-прил. — причастие-прилагательное
род. — родительный падеж
с. — средний род
см. — смотри
собир. — собирательное
собств. — см. имя собств.
совр. — современный
ср. — сравни
сравн. степ. — сравнительная степень
страд. — страдательный залог
сущ. — существительное
твор. — творительный падеж
только мн. — только множественное число
транслит. — транслитерация
част. — частица
числ. — числительное



Пометы и условные знаки

Условные знаки

 (?) — реконструкция исходной формы слова сомнительна

 ✧ — реконструкция ударения в данной форме слова  
(отсутствующей в источниках словаря) затруднительна или неоднозначна

  — библейская аллюзия

 ♢ — устойчивое словосочетание

 ♦ — фразеологическое словосочетание

 |  — обозначает краткую цитату, иллюстрирующую орфографические или 
грамматические особенности

 ‖ — отделяет особенности употребления слова от значений,  
одну глагольную конструкцию от другой, одно словосочетание от другого

 // — «наряду с ...»; знак обычно используется вместе с квадратными скобками

 / — разделяет различающиеся слова в словосочетаниях с одинаковым типом 
связи

 = — в примерах: знак предваряет расшифровку местоимения; 
в глагольных и предложных конструкциях: знак предваряет перевод 
конструкции

 ( ) — в примерах: то, что напечатано в круглых или квадратных скобках  
в изданиях источников словаря;  
в словосочетаниях, а также в глагольных и предложных конструкциях: 
слова (элементы конструкции), входящие в состав словосочетания 
(конструкции) факультативно; 
в переводах: пояснения к отдельным словам и выражениям

 [ ] — в примерах: вариант некоторого отрезка предыдущего текста; 
в словосочетаниях: грамматический вариант 

 ⟨ ⟩  — в примерах с купюрами: восстановленные слова; 
в переводах: слова, добавленные переводчиком





СЛОВАРЬ



ПРИНЯТЫЙ АЛФАВИТНЫЙ ПОРЯДОК БУКВ

а 

б 

в (v) 

г 

д 

е (є, э)

ж 

з (ѕ) 

и (і, m) 

й 

к 

л

м 

н 

о (o, w, q) 

п 

р 

с

т 

u (у) 

ф (f) 

х 

ц 

ч

ш 

щ 

ы 

ь 

ю 

z (я)

Буквы, записанные в скобках, занимают одно и то же алфавитное место; 
буквы x, p, t и ъ в список не включены. Подробнее см. т. I, с. 17.
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Ж
ж живе́те, седьмая буква церковносла
вянской азбуки; используется в каче-
стве седьмого по порядку инициала в про-
изведениях, написанных по алфавитному 
принципу: [А] Ѓзъ… [Б] БGа… [В] Вё руй…  
[Г] Грэ хA… [Д] Дeнь… [Е] Е$сть… [Ж] Жи1знь 
вёч ную, и3 грz д{ щаz бlг†z при1 с нw да по ми
нa е ши, ћкw да къ си6мъ все г дA взи мa ет ти сz 
сeрд це в пер. Пол. Всегда поминай жизнь 
вечную и будущие блага — да всег
да возносится к ним сердце твое Алф, 

А, Б, В, Г, Д, Е, Ж (инициалы на полях) ‖ в клю-
че границ Пасхалии обозначает седь-
мой по счету срок Пасхи — 28 марта:  
[Ж] Ржcтво2 хrт0 во въ пz т0къ. мz со s с тіz  
є7 не дёль и3 три2 дни2… пa с ха хrт0 ва мaр та к7и 
Трб Пасхалия, Ж (инициал на полях).

жaба, жa бы ж. жаба; лягушка: сE, ѓзъ по
би вaю вс‰ пре дё лы тво‰ жa ба ми: и3 и3зрh
гнетъ рэ кA ж† бы, и3 и3злёз шz вни1 дутъ въ 
д0 мы тво‰ τοῖς βατράχοις, βατράχους  
Исх 8.2–3; вмё с тw ро ж дe ніz жи в0т ныхъ 
и3зве дE зе м лS скн‡ пы (‘червей’), вмё с тw 
же рhбъ и3зрh гну рэ кA мн0 же с т во жaбъ βα-
τράχων Прем 19.10; во с к ли цa ніе жa бамъ мол
вY тво рs щымъ, ти1 химъ тво и1мъ сл0 вомъ 
за пре ти1лъ є3си2 М 17 апр, прп Акакия еп Мели

тинского, утр, 2 к 82.

жaбынскій прил. относящийся к с. Жа
бынь и Введенскому Жабынскому мона
стырю; ныне в Тульской области: ма кa ріz 

жa бын с ка гw, бё ле в с ка гw М ин, 2 вс по Пятид, 

Вс свв Рос, вел веч, 2 млв лит.

жадaти см. жа ж дa ти.

жaдный см. жaж д ный.

жaжда, жa ж ди и жa ж ды ж. 1. жажда, 
желание пить: во зрa ду ют сz ўб0 зіи и3 не
и мy щіи: по и1 щутъ бо во ды2, и3 не бy детъ, 
љзhкъ и4хъ t жa ж ди и4з с ше ἀπὸ τῆς δίψης 
Ис 41.17; смz т0 ша сz мла дeн цы и4хъ и3 жє ны2 
и4хъ и3 ю4нw ши, и3з не мо гa ху t жa ж ды и3 пa да
ху на ст0 гнахъ грa да ἀπὸ τῆς δίψης Иудифь 

7.22; и3 дa ша въ снёдь мою2 жeлчь, и3 въ жa ж
ду мою2 на по и1 ша мS џц та εἰς τὴν δίψαν  
Пс 68.22 ‖ нехватка воды: да њб де р жaтъ 
џтро цы твои2 и3с т0ч никъ во днhй… за нE t тy
ду на па s ют сz вси2 жи вy щіи въ ве тm лyи: и3 по
гу би1тъ и5хъ жa ж да, и3 t да дsтъ грaдъ св0й ἡ 
δίψα Иудифь 7.12–13.

♢ ѓлч ба/ ґл кa ніе/ глaдъ/ п0стъ и3 жa
ж да воздержание в пище и питье; об 
аскетических подвигах святых: ґл кa ні емъ 
и3 жa ж дею тё ло твоE ўдру чи1лъ є3си2 М 11 ян, 

прп Михаила Клопского, утр, 1 к 92; по жи1въ, 
прпdбне, во ѓлч бэ и3 жa ж ди, и3 въ пр0 чі ихъ ѕло
с т ра дa ні ихъ… не по грэ ши1лъ є3си2 М 10 ян, прп 

Павла Обнорского, утр, сед по 3 п к; њѕло блs
е ми въ глa дэ и3 жa ж дэ, ћкw б9іи ўгH дни
цы, со хrт0мъ на нб7сёхъ во дво рs е те сz ТП 1 

вс ТПрав, утр, 2 стх хвал; плот с к†z му дро в† ніz 
ўвz ди1лъ є3си2 по с т0мъ и3 жa ж дею, и3 зн0 емъ 
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жаждaти

и3 стy де нію мрa за М 2 окт, блж Андрея Юроди

вого, повеч, кнд по 6 п к.

2. перен. сильное желание, стремле
ние; страдание изза лишения: в0 зрастъ 
ю4но с ти и3 жa ж да на сла ж дe ніz плэ нs ютъ мою2 
дy шу М 19 ав, Чуд БМ Донской, утр, к 81; тa мw 
дв7а р0жд ши мла дeн ца, жa ж ду ўс тa ви ѓбіе 
ґдa мо ву и3 дв7до ву τὴν δίψαν М 25 д, Рожд, 

утр, ик по 6 п к.

♦ грэ х0 в наz жa ж да страдания, при
чиняемые грехом: и3с т0ч ни цы спа си1 тель
ныz во ды2 ћвль ше сz ґпcли, и3с тa z в шую дy шу 
мою2 грэ х0 в ною жa ж дою, њро си1 те ‘О апо
столы, источники спасительной воды, 
оросите [ею] мою страдающую от гре
хов душу’ τῆς ἁμαρτίας τῇ δίψῃ ТП 5 чт, 

утр, 1 к 91.

3. засуха, безводие: и3 по ло жY ю5 ћкw 
пу с тh ню, и3 ўчи ню2 ю5 ћкw зe м лю бе зв0
дну, и3 ўбію2 џную жa ж дею ἐν δίψει Ос 2.3;  
и4же ўтвер ж дa ет сz на лжaхъ… про х0 дитъ 
же скво зЁ пу с тh ню бе зв0 дную и3 зe м
лю њпре дэ лeн ную въ жa ж дэхъ в Син. пер. 
Проходит чрез безводную пустыню 
и землю, обреченную на жажду ἐν δι-
ψώδεσιν Притч 9.12 ‖ безводная земля: 
по ло жи1лъ є4сть рё ки въ пу с тh ню и3 и3с хH ди
ща вw днaz въ жa ж ду в пер. Юнг. Он пре
вращал реки в пустыню и источники 
вод — в землю жаждущую. εἰς δίψαν 
Пс 106.33.

жаждaти и жа дa ти, жa ж ду и жа
дaю, жa ж де ши и жа дa е ши неперех. и перех.  
1. хотеть пить, испытывать жажду: сто s
ше ї}съ, и3 звa ше, гlz: ѓще кто2 жa ж детъ, да 
прі и1 детъ ко мнЁ и3 пі eтъ ὁ θερίζων Ин 7.37; 
но лю1 діе жа ж дa ху ѕэ лw2 и3 при нy ди ша со
тво ри1 ти нaсъ, ћко же гла г0 ла хомъ и5мъ δε-
δίψηκεν Иудифь 8.30; ћкw є3лeнь жа ж дS на 
и3с т0ч ни ки во ды2 жи вhz по тeклъ є3си2, на
пи та вaz дy шу хrт0 вою лю б0 вію ‘Ты пи
тал свою душу Христовой любовью по
добно страдающему от жажды оленю,  

устремившемуся к источнику воды’ М 2 ав,  

блж Василия Московского, утр, 1 к 53 | пи1лъ є3си2 
хrт0 ву чa шу жа ж дA διψῶν М 20 д, сщмч Иг

натия Богоносца, утр, 2 к 63; пи1 ти дв7дъ жa ж
давъ воз же лЁ М 22 д, предпраздн Рожд, повеч, 

к 43 ‖ высохнуть, обезводеть: бе зв0 днаz 
бy детъ во є3зe ра, и3 на жa ж ду щей зе м ли2 и3с
т0ч никъ во днhй бy детъ διψώσῃ Ис 35.7 ‖ 
жa ж ду щій, жa ж да ю щій в роли сущ. 
тот, кто испытывает жажду: и3 жa ж дzй да 
прі и1 детъ, и3 хо тsй да прі и1 метъ в0 ду жи в0т
ную тy не (‘даром, бесплатно’) ὁ  διψῶν 
Откр 22.17; хлёбъ м0й ћждь те и3 ві но2 вси2 пjй
те, жa ж да ю щіи М 23 м, прп Евфросинии Полоц

кой, утр, к 64.

♢ ґл кa ти и3 жа ж дa ти страдать от го
лода и жажды, терпеть лишения: до 
нн7э ш  нz гw ча сA и3 ѓл чемъ, и3 жa ж демъ, и3 на
го тy емъ (‘и терпим наготу’), и3 стрa ж
демъ, и3 ски тa ем сz πεινῶμεν καὶ διψῶμεν  
1 Кор 4.11; за блу ди1 ша въ пу с тh ни бе зв0
днэй, пу ти2 грa да њби1 тел на гw не њбрэ т0 ша: 
ѓл чу ще и3 жa ж ду ще πεινῶντες καὶ διψῶ-
ντες Пс 106.4–5.

2. жа ж дa ти ко го-л./че го-л. сильно 
желать, стремиться жа ж дaz чa ши стrти 
хrт0 вы, свs занъ тeклъ є3си2, їгнa тіе мy дре, 
и3 до с ти1гъ три1 з ни ща, не пре с тaлъ є3си2 во піS: 
жa ж ду жа ж дa ти хrтA во вё ки ‘Желая [ис
пить] чашу Христовых страданий, бо
гомудрый Игнатий шел связанным и, 
достигнув места жертвы (арены рим
ского цирка), не перестал [желать это
го], вопия: «Желаю всегда стремиться 
ко Христу»’ τοῦ διψᾶσθαι М 20 д, сщмч 

Игнатия Богоносца, утр, 2 к 83; по ка жи1 ми 
глa са w4бразъ, и3  то г дA по ка жy ти трyдъ, 
є3гH же жа дa е ши ви1 дэ ти rogas 3 Езд 5.37;  
и3 на блю дa с та жа д† ю ща по вс‰ дни6 зрё ти ю5 
Дан 13.12 | хrтA жа дaz по в се г дA М 14 н, свт 

Григория Паламы, вел веч, 1 стх Гв; є3гH же 
жа ж дaz и3с кaлъ є3си2 М 29 с, прп Кириака От

шельника, утр, к 31 ‖ страдать от лише
ния; неперех.: по ч то2 ли шa е те сz, гла г0 ле те,  
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жaло

въ си1хъ, и3 дy ши вa шz жa ж дутъ ѕэ лw2; δι-
ψῶσι Сир 51.32 ‖ жa ж ду щій в роли сущ. 
тот, кто сильно желает: бlжe ни ѓл чу щіи и3 
жa ж ду щіи прa в ды: ћкw тjи на сh тzт сz δι-
ψῶντες Мф 5.6 ‖ жa ж ду щій в роли сущ. 
страждущий, несчастный: бhлъ бо є3си2 
всs ко му грa ду сми рeн но му по м0щ никъ… 
по кр0въ жa ж ду щихъ, и3 дyхъ че ло вё кwвъ 
њби1 ди мыхъ διψώντων Ис 25.4.

жaждный и жa дный, жa ж денъ прил. 
1. испытывающий жажду, хотящий 
пить: при не с0 ша да вj ду и3 лю1 демъ и5же съ 
ни1мъ ћс ти: бh ша бо лю1 діе глa дни и3 ўтру ж дe
ни и3 жaж д ни въ пу с тh ни διψῶν 2 Цар 17.29;  
жa ж денъ пyт никъ tвeр зетъ ўс тA и3 t всs
кіz во ды2 бли1 ж ніz и3с пі eтъ διψῶν Сир 26.14 ‖ 
в роли сущ.: па трі aр ха ґв ра a ма д0 блесть во с
п рі и1мъ, с™и1 те лю вар со н0 фіе, ѓлч ныz кор мS, 
и3 ж† дныz на па sz М 4 окт, свт Варсонофия 

Тверского, утр, 2 к 41.

2. перен. жаждущий, сильно желаю
щий: t со кр0 вищъ не и с то щи1 мыхъ по чeрпъ, 
все мy дре, ж† дныz рa зу мы бо гaт с тва и4с
тин на гw на сh тилъ є3си2 ‘От неоскудеваю
щих сокровищ ты черпал, о мудрый, 
и насытил жаждущий разум истинным 
богатством’ πενομένας М 25 ав, ап Тита, 

утр, 2 к 41.

жалёніе, жа лё ніz с. печаль; сожа
ление: пе чaль твоS мн0 гаz и3 жа лё ніе, 
и3 во з ды х† ніz, и3 сё то ва ніе… чє1стн ша и3 
бла го прі sтн ша по пре во с хо ж дe нію t бла го
у го ж дe ніz мі рz ни1 но ва ‘Твоя большая пе
чаль, и сожаление, и стоны, и жалобы… 
достойнее и похвальнее, чем доброде
тели мирянина, и превосходят их’ Добр,  

блж Иоанна Карпафийского Слово постниче

ское; нaмъ въ п0 мощь пред с тa ни те… и3 тa кw 
серд цA н† ша ко и4с тин но му по ка s нію и3 жа
лё нію њ грэ сёхъ по дви1 гни те Млв молб, свв. 

2 вс ВП, прп Антонию и Феодосию Печерским,  

1 млв из ак.

жалёти, жа лёю, жа лё е ши перех. и не-
перех. 1. жа лё ти њ чём-л. сожалеть, 
раскаиваться ѓще же њс кор б лeн ный да лe че 
гдЁ… по нE да пре дло жe ніе д0 брое и4мать, є3г дA 
ќзрит сz съ ни1мъ, всs кw при ми ри1 ти сz, и3 въ 
с®цэ сво eмъ да жа лё етъ крёп кw, и3 по нy ж
ди лі тур ги сa етъ ‘Если же оскорбленный 
находится далеко… то [иерей] должен 
иметь доброе намерение непременно 
примириться с ним, когда увидится, и, 
сердцем сильно сожалея, по необходи
мости совершает литургию’ Служ Изв Уч; 
њ си1хъ жа лёz, ви1н на се бE те бЁ, бGу мо е мY, 
пред с та в лsю, и3 и3мёю в0 лю кa z ти сz Млвс, 

млвв на сон грядущим, исп грехов.

2. оплакивать: цaрь же прі и1 де въ се дмhй 
дeнь жа лё ти да ні и1 ла, и3 прі и1 де над8 р0въ, 
и3 воз зрЁ ut lugeret Дан 14.40.

жaлити, жa лю, жa ли ши неперех. жa ли
ти си2 за что-л. (с возвратным мест. 
в дат. падеже) негодовать, выражать 
недовольство, раздражаться на и д0 ша на 
ни1хъ свz щeн ни цы и3 во е в0 да цер к0 в ный и3 сад
ду кeє, жa лz ще си2, за є4же ўчи1 ти и5мъ лю1
ди и3 во звэ щa ти њ ї}сэ вос кrніе мeр т выхъ 
в пер. Кул. К ним подошли священники 
вместе с начальником Храма и садду
кеями. Они были [очень] раздражены 
[тем], что апостолы учат народ и возве
щают воскресение из мертвых, ссылаясь 
при этом на воскресение Иисуса διαπο-
νούμενοι Деян 4.1–2.

жaло, жa ла с. 1. жало, заострённый ор
ган у животных для впрыскивания яда: 
и3 и3мё z ху w4ши бы по дHб ны скор п‡ и нымъ, 
и3 ж† ла бs ху во w4ши бэхъ и4хъ в Син. пер. 
У ней (т.е. саранчи) были хвосты, как 
у скорпионов, и в хвостах ее были жа
ла κέντρα Откр 9.10; ўмерщ в лє1н ныz жa
ломъ все пa губ нымъ ѕмі и1 нымъ, є3ди1 на жи во
дa в ца бGа р0жд шаz, дв7о, њжи ви1 ла є3си2 ‘Дева, 
Ты, родившая Единого Подателя жизни  
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жaловати

Бога, оживила умерщвленных губитель
ным змеиным жалом’ М 12 ил, прп Михаила 

Малеина, утр, 2 к 8бгр.

2. острое, ранящее орудие; остриё: 
хrтA бGа и3 сн7а тво е го2… на кrтЁ ви1 си ма, зрs
ще, г0рь кw ры дa ла є3си2, м™и, и3 жa ло вни1
де въ сeрд це твоE ‘Видя Христа — Бога и 
Сына Своего — висящим на Кресте, Ты, 
о Богоматерь, горько рыдала, и остриё 
пронзило Твое сердце’ М 2 мр, Чуд БМ 

Державной, утр, сед по 3 п к сл н; гдё ти, смeр
те, жa ло; гдё ти, ѓде, по бё да; κέντρον  
1 Кор 15.55; же лa ніz бжcтвен на гw жa ломъ 
ўzз в лs емь, все н0щ нымъ сто s ні емъ, и3 въ 
мо ли1 твэ тер пёлъ є3си2 ‘Раненный остриём 
любви к Богу, ты всю ночь стоя терпел, 
молитву [совершая]’ М 12 ил, прп Михаила 

Малеина, утр, 2 к 51.

♢ жa ло грэ х0 в ное оружие греха: 
хrтE… вос кrні емъ тво и1мъ жa ло грэ х0 в ное 
при ту пи1лъ є3си2, и3 сп7слъ є3си1 ны t врaтъ смeрт
ныхъ τὸ κέντρον τῆς ἁμαρτίας О 5 гл, вс, 

мал веч, 1 стх Гв ‖ жa ло смeр ти; смeрт
ное жa ло губительное оружие смерти; 
см. 1 Кор 15.55: и3с цэ лs zй t ћда смeрт на
гw, смeрть прі sтъ, и3 смeр ти жa ло при ту пи1лъ 
є3си2 ‘Исцеляющий от яда смерти [Хри
стос] Сам принял смерть и затупил разя
щее оружие смерти’ θανάτου τὸ κέντρον 
О 1 гл, сб, утр, 2 к 51; ўмерщ в лe на мS все го2 жa
ломъ смeрт нымъ t пре с ту плe ніz њжи ви2, пре
чcтаz О 8 гл пт, повеч (чт), к БМ 5 н.

жaловати, жa лую, жa лу е ши неперех. жа
леть, проявлять сострадание: жa ло ва
ти че го-л. ќгринъ џнъ… є3г дA ви1 дэ вaсъ, 
џтро цы пре бlжeн ніи, жa луz си р0т с тва вa
ше гw, рa дост нw вaсъ прі e м летъ МС 10 д, блж  

Иоанна Сербского, утр, 2 к 12.

жaлостнэ нареч. горестно, печаль
но: ю4ни ца не с к вeр наz, ю3н цA ви1 дz щи на дрe
вэ при гво ж дa е ма в0 лею, ры дa ю щи жa лост
нэ, ўвы2 мнЁ, во пі s ше, лю би1 мэй шее чa до! 

‘Непорочная Телица [Богородица], видя 
Тельца [Христа], по Своей воле пригво
ждаемого к Кресту, горестно рыдая, 
взывала: о, горе Мне, любимый Сын!’ 
в греч. иначе М 19 ян, прп Макария Египетско

го, веч, стх Гв крестбгр.

Ср. жa лост нw.

жaлостнw (жa лост но) I. нареч. то же, 
что жa лост нэ (см.): зрs щи тS не по р0ч наz 
дв7а на кrтЁ, сл0 ве, во звы шa е ма… взы вa ше 
жa лост нw: ўвы2 мнЁ, б9e с т вен ное чa до ‘Ви
дя Тебя, Бог Слово, поднятым на Кре
сте, Непорочная Дева горестно взывала: 
«О, горе Мне, Божественное Чадо!»’ γο-
ερῶς ТП Вел пт, утр, Стр, 3 стх ст; пре чcтаz… жa
лост нw во пі s ла є3си2: ўвы2 мнЁ, кa кw за шeлъ 
є3си2, свё те м0й бе злёт ный; ‘О, Пречистая, 
Ты горестно взывала: «Горе Мне! Куда 
Ты скрылся, Мой вечный Свет?’ γοερῶς 
М 3 с, сщмч Анфима Никомидийского, утр, сед  

по 3 п к.

II. предик. нареч. жаль: сму ти1 ша сz мy
жіе, и3 жa лост но и5мъ бhсть ѕэ лw2, ћкw не 
лё пw со тво ри2 во ї}ли, бhвъ со дщe рію їa
кw в лею λυπηρόν Быт 34.7; лю1 та гw ве лі a ра 
прe лесть… нaсъ ѕл0б нэй ше со тво ри2 по стре
м ни1 намъ ду шє гyб нымъ но си1 ти сz, и3, что2 
жa лост нэе, про ти1 ву са ми1хъ се бE и3 мyдр с тво
ва ти и3 дё z ти по дви1 же ‘Ложь злобного 
диавола жесточайшим образом заста
вила нас двигаться по опасным кручам, 
и, что еще печальнее, она подвигла нас 
мыслить и действовать во вред самим 
себе’ Добр, Каллиста и Игнатия Ксанфопулов 

Художество и правило, 1 г.

жaлостный прил. грустный, печаль
ный; вызывающий жалость: во грa дэ 
же мн0 же с т во на р0 да со брa ша сz на жa лост
ное по з0 ри ще, њжи дa ю ще ќтра со тщa ні емъ 
в Син. пер. В городе толпы народа со
брались на плачевное зрелище, с нетер
пением ожидая рассвета οἰκτροτάτην  
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жaтва

3 Макк 5.15; лю1 діе твои2, џт че, и3 ч† да дy хомъ 
свz тhмъ по ро ж дeн на, жa лост наz њс тaвль
ше, рa дост наz те бЁ во с пэ вa ютъ пB ніz ‘От
че, твой народ и твои духовные чада, от
ложив печальные песни, воспевают тебе 
радостные’ МС 8 ф, свт Саввы II Сербского, 

утр, к 75.

жaлость, жa ло с ти ж. 1. печаль; го
ре, скорбь: въ пре с та в лe ніи тво eмъ къ бGу,  
прпdбне ма xj ме, жa ло с тію серд цA н† ша и3с пол
нs ют сz ‘Преподобный Максим, когда 
ты преставился и отошел к Богу, серд
ца наши наполнились скорбью’ М 21 ян, 

прп Максима Грека, вел веч, стх Гв сл; и3 пре в ра
щY прaз д ни ки вa шz въ жa лость и3 вс‰ пB
с ни вa шz въ плaчь πένθος Ам 8.10 ‖ жа
лоба: прі и ми2 жa лость нa шу, м§нче, да 
по мz нe ши во тьмЁ и3 сё ни смeрт нэй сэ
дs щыz њсу ж дє1н ныz ±же t нaсъ ср0 дни ки 
‘Прими нашу жалобу, о мученик, и по
мяни наших осужденных родственни
ков, которые находятся во тьме и се
ни смертной’ МС 19 окт, мч Уара, мал веч,  

3 стх ст ‖ плач: сви1 токъ кни1 ж ный… и3 въ 
т0мъ пи6 са на бh ша прє1 днzz и3 з† днzz:  
и3 впи1 са но бs ше въ нeмъ ры дa ніе и3 жa лость 
и3 г0 ре μέλος Иез 2.9–10; и3 по ло жY є3го2 ћкw 
жa лость лю би1 ма гw и3 сy щыz съ ни1мъ ћкw 
дeнь бо лё з ни в Син. пер. И произведу 
в стране плач, как о единственном сы
не, и конец ее будет — как горький день 
πένθος Ам 8.10 ‖ сожаление: ѓще… їе рeй, 
по з нa етъ се бE бh ти въ грэ сЁ смeрт номъ, 
є3ли1 кw м0 жетъ, ве ли1 кою бо лё з нію и3 жa ло
с тію да ўми ли1тъ се бE и3 со кру ши1тъ с®це своE 
‘Если… иерей осознáет, что находится 
в смертном грехе, то пускай, насколько 
сможет, с великим внутренним напря
жением и сожалением раскается и со
крушит свое сердце’ Служ Изв Уч.

♦ хлёбъ жa ло с ти хлеб, раздаваемый 
для поминания умерших: не во злі s ша 
гDе ви ві нA, и3 не ўсла ди1 ша сz є3мY трє1 бы и4хъ, 

ћкw хлёбъ жa ло с ти (в Син. пер. хлеб по
хоронный) и5мъ ἄρτος πένθους Ос 9.4.

2. ревность, усердие, рвение: по мz нy
ша же ўчн7цы2 є3гw2, ћкw пи1 са но є4сть: жa
лость д0 му тво е гw2 снёсть мS в пер. Безобр. 
Вспомнили ученики Его, что в Писании 
сказано: «Ревность о доме Твоем по
жрет Меня» ζῆλος Ин 2.17.

жaль, жа ли✧ м. и ж. печаль, скорбь: ду
х0 в ніи nт цы2 нe с шіи тS, q к0ль во с хо тё
ли жaль ўде р жa ти, но кто2 мо жa ше де р жa ти 
‘Духовные отцы, которые несли твое те
ло, сдерживали себя, чтобы не преда
ваться скорби, но разве это возможно?’ 
М 15 н, прп Паисия Нямецкого, утр, 2 к 72.

жaтва, жa твы ж. 1. жатва, уборка уро
жая зерновых: сіe бо вто р0е лё то глaдъ на 
зе м ли2, и3 є3щE пsть лётъ њс тA, въ ни1х же не 
бy детъ њрa ніz (‘пахоты’), ни жa твы ἄμη-
τος Быт 45.6; при ту пи1 ша сz вс‰ nр{ діz при
с пё в шей жa твэ, сэ ки6 ры и3 сер пы2 τρυγητός 
1 Цар 13.21 ‖ лето, время жатвы: ты2 со
тво ри1лъ є3си2 вс‰ пре дё лы зе м ли2: жa тву и3 вe
с ну ты2 со з дaлъ є3си2 | θέρος Пс 73.17; ўтвер
ж дe ніе бy детъ въ мо eмъ грa дэ, ѓки свётъ 
зн0z по лy ден на гw и3 ѓки w4блакъ р0 с ный въ 
дeнь жa твы бy детъ ἀμήτου Ис 18.4 ‖ перен. 
о Страшном суде, конце мира: жa тва кон
чи1 на вё ка є4сть: ґ жa тє ли ѓгGли сyть. ћко же 
u5бо со би рa ютъ плe ве лы и3 nгнeмъ со жи гa ютъ 
θερισμός Мф 13.39–40; є3г дA млa до бy детъ ли1
с т віе, и3 про зsб нетъ вё твіе, жa твы чaсъ пр0
чее, и3 ты2 є3г дA сі‰ ўви1 ди ши, ра зу мёй, ћкw 
при двe рехъ є4сть ‘После того, как появят
ся молодые листья и вырастут расте
ния, наступит час жатвы, и ты, когда всё 
это увидишь, знай, что он (конец мира 
и второе пришествие) уже близко у две
рей’ θέρους ТП Вел вт, утр, 1 трипесн 92.

2. урожай, зрелые зерновые посевы: 
и3 со тво ри2 зе м лS въ се дми2 лё тэхъ nби1л
ну жa тву δράγματα Быт 41.47; є3г дA вни1 де те 
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жaтвенный

въ зe м лю, ю4же ѓзъ даю2 вaмъ, и3 п0 ж не те жa
тву є3S, и3 при не сe те сно пы2 на чa токъ жa твы 
вa шеz къ же р цY τὸν θερισμόν Лев 23.10 ‖  
перен. люди, нуждающиеся в христиан
ском просвещении: то г дA гlа ўчн7кHмъ 
сво и6мъ: жa тва ќбw мн0 га, дё ла те лей же мa
лw ὁ… θερισμός Мф 9.37; бy ди по м0щ никъ 
и3 за с тyп никъ нaмъ… бGо бла жeн не џт че ґм
в р0 сіе, д0 брый пa с ты рю и3 дё ла те лю жa твы 
мн0 гіz М 10 окт, прп Амвросия Оптинского, утр, 

стх хвал сл.

3. поле, нива, обрабатываемая земля: 
бhхъ ѓки со би рa zй слa му на жa твэ, и3 ћкw 
пa ро докъ во њб8и мa ніи ві но грa да не сy щу гр0
з дію в пер. Юнг. Я стал подобен соби
рающему солому на жниве и негодную 
ягоду при обирании винограда, когда 
уже нет кисти ἐν ἀμήτῳ Мих 7.1.

жaтвенный прил. 1. относящийся к 
жатве: и3 и3з б рA се бЁ да вjдъ смeрть и3 дни6 жa
твєн ныz пше ни1 цы в Син. пер. И избрал 
себе Давид моровую язву во время жат
вы пшеницы θερισμοῦ 2 Цар 24.14 ‖ перен. 
о духовной жатве: во и1 с тин ну є4сть ви1 дэ ти 
сё ме на мо ли1 твы сё є ма въ зе м ли2 се р дeч нэй, 
на дe ж ды, рa ди жa твен ныz рa до с ти (‘семена 
молитвы, посеянной в сердце, ради на
дежды на добрый плод’) Добр, блж Диадоха 

Фотикийского 100 глав, 73 г.

2. относящийся ко времени жатвы, 
летний: ви1 дэхъ въ нё кое жa твен ное врe
мz на р0дъ мн0гъ му жeй лm вj анъ и3 є3гЂ п тzнъ 
и3дy щихъ на м0 ре жит Мар Ег; то г дA и3ст ни1 ша
сz во є3ди1 но, ску дeль, же лё зо, мёдь, сре бро2, 
злa то, и3 бh ша ћкw прaхъ t гу м нA жa твен
на гw в Син. пер. Тогда всё вместе разд
робилось: железо, глина, медь, серебро 
и золото сделались как прах на летних 
гумнах θερινῆς М 25 ян, Рожд, вел веч, 6 пар: 

Дан 2.35.

жaтель, жa те лz м. жнец; сборщик уро
жая: жa тва кон чи1 на вё ка є4сть: ґ жa тє ли 

ѓгGли сyть οἱ… θερισταί Мф 13.39; ре чE во
0зъ џтро ку сво е мY сто s ще му над8 жa тє ли: 
чіS nтро ко ви1 ца сіS; ἐπὶ τοὺς θερίζοντας  
Руфь 2.5 |  по с тa витъ |… жa тел ми жa твы сво
еS θερίζειν θερισμὸν 1 Цар 8.12.

♦ всёхъ жa тель смерть: ск0рб ное врe
мz при с пЁ, пе чaль ный чaсъ: прі и1 де всёхъ  
жa тель њб8s ти, вси2 въ сё то ва ніи є3с мы2 
‘Пришло время скорби, час печали: яви
лась смерть, чтобы завладеть, и все мы 
оплакиваем [умершего]’ М 15 н, прп Паисия 

Нямецкого, утр, 2 к 52.

жaти, жнY, жнe ши перех. и неперех. 
1. жать, пожинать; собирать урожай: 
лу кa вый рa бе и3 лэ ни1 вый, вё дэлъ є3си2, ћкw 
жнY и3дё же не сё zхъ, и3 со би рaю и3дё же не ра
с то чи1хъ θερίζω Мф 25.26; ѓгGлъ и3зh де и3з8 
хрa ма, во піS вe лі имъ глa сомъ сэ дs ще му на 
w4бла цэ: по сли2 сeрпъ тв0й и3 жни2, ћкw прі и1 де 
чaсъ по жa ти θέρισον Откр 14.15; по ка зaл сz 
є3си2 тай но в0ждь… сё ме на спа си1 тєль наz вла
гaz и3 жнS мно го г0б зен ный пл0дъ ‘Ты явил
ся как объясняющий тайны… сéя семе
на спасения и собирая разнообразные 
плоды’ θερίζων М 3 апр, прп Никиты Миди

кийского, веч, 1 стх Гв |  жнs ху жa тву пше ни1
цы ἐθέριζον 1 Цар 6.13 ‖ в роли сущ. жнsй, 
жнy ще жнец: жнsй мздY прі e м летъ, и3 со би
рa етъ пл0дъ въ жи в0тъ вёч ный ὁ θερίζων 
Ин 4.36; во 0зъ прі и1 де t ви fле e ма и3 ре чE жнy
щымъ: гDь съ вa ми τοῖς θερίζουσιν Руфь 2.4; 
во пі є1 ніz жa в шихъ во ќшы гDа са ва H fа вни
д0 ша τῶν θερισάντων Иак 5.4.

2. перен. пожинать плоды; получать 
результат, награду: си1 ла вh ш нz гw… тоS 
ло же с нA, ћкw се ло2 по ка зA слaд кое, всBмъ хо
тs щымъ жa ти сп7сe ніе ‘Сила Всевышнего 
явила Ее утробу как плодородную ниву 
для всех, кто хочет получить спасение’ 
ТП 5 сб, утр, ак БМ, 3 кнд; сё zвъ бо въ сле зaхъ, 
ве сe лі емъ жнe ши, стра дaль че с т во вавъ же кр0
вію, хrтA прі sлъ є3си2 θερίζεις М 23 апр, вмч  

Георгия Победоносца, утр, кнд по 6 п к.
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же

жвaніе, жвa ніz с. жвачка, пережеван
ный корм; в связи со жвачными живот-
ными: не снё с те… вел б лю1 да, ћкw сeй и3з н0
ситъ жвa ніе, но пa з нw к тей не дэ ли1тъ на дв0е 
(в Син. пер. потому что он жует жвачку, 
но копыта у него не раздвоены), не чи1стъ 
сeй вaмъ μηρυκισμόν Лев 11.4; [сви ніS] …дэ
ли1тъ пa з нw к ти на дв0е и3 ко пh то раз д во s
етъ, но не tры гa етъ жвa ніz θερίζω Лев 11.7.

♦ tры гaz(й) жвa ніе жвачное живот
ное: всsкъ ск0тъ на дв0е дэ лS пa з нw к ти, и3 ко
пh то на дв0е ко пh тz, и3 tры гaz жвa ніе въ ско
тёхъ, да ћс те ἀνάγον μηρυκισμόν Втор 14.6.

жвaти, жвY и жую✧, жвe ши и жу e ши пе-
рех. жевать, есть; кусать: без чeст ніи же и3 
по ху лeн ніи, скy дни всs ка гw блa га, и5же и3 ко
рe ніе дре вeсъ жвa ху t глa да ве ли1 ка гw ἐμασῶ-
ντο Иов 30.4; и3 бhсть цaр с т во є3гw2 њм ра чe но, 
и3 жвa ху љзh ки сво‰ t бо лё з ни ἐμασῶντο 
Откр 16.10.

ждaніе, ждa ніz с. ожидание; чаяние, на
дежда: њбрэ тa етъ ќбw тa мw че ло вё ка, 
три1 де сzть и3 џсмь лётъ и3мy ща… t не гH же 
и3 на ка зy ем сz, ко ли1 ко бла г0е ждa ніе и3 тер
пё ніе ‘Встречает там человека, который  
38 лет [находился в болезни]… и мы  
от него поучаемся, каким благом явля
ются надежда и терпение’ ТЦ 4 вс Рассл,  

утр, синакс; въ стр† с ти без чe с тіz впа д0хъ, ско
тHмъ, сп7се, ўпо д0 бих сz, и3 њм ра чи1 в сz не ви1
ж ду ждa ніz тво е гw2 сл0 ве, до л го тер пэ ли1 в
на гw ‘Спаситель, я предался позорным 
грехам, уподобился скотам и, помра
чившись, не вижу, как Ты, Бог Слово, 
с великим терпением ждешь меня’ τῆς 
ἀνοχῆς О 7 гл, вт, утр, 1 к 71.

♦ ждa ніе kзh кwвъ Тот, Кого ждут 
народы; о Мессии, Христе: при бли жa ет
сz и3 при х0 дитъ нh нэ гDь, ждa ніе kзh кwвъ 
и3 спа сe ніе мj ра: ўго т0 ви вер тeпъ, грa де ви
fле e ме προσδοκία ἐθνῶν М 24 д, предпраздн 

Рожд, повеч, к 41.

ждaти, ждY, ждe ши перех. и неперех. 
1. ждать, дожидаться: про во ди1 те же є3го2 
съ ми1 ромъ, да прі и1 детъ ко мнЁ, ждy бо є3го2 
съ брa ті ею ἐκδέχομαι 1 Кор 16.11; и3 ждa ше 
сeдмь днjй по сви дё тел с т ву, ћко же ре чE са
му и1лъ, и3 не прі и1 де са му и1лъ въ га л гa лы διέ-
λιπεν 1 Цар 13.8; и3 бё ша лю1 діе ждy ще за
хa рію: и3 чу дs ху сz ко с нs щу є3мY въ цeр к ви 
(‘и дивились, что он медлит в храме’) 
προσδοκῶν Лк 1.21 ‖ ждa ти ко го-л./че
го-л. (= поджидать, подстерегать) ме нE 
ждa ша грB ш ни цы по гу би1 ти мS ὑπέμειναν  
Пс 118.95; тjи пs ту мою2 на блю дa ти бy дутъ, 
ћко же ждa ху ду ши2 мо еS в Син. пер. На
блюдают за моими пятами, чтобы уло
вить душу мою ὑπέμειναν Пс 55.7.

2. ожидать, надеяться, уповать; рас
считывать на чтол.: ждa ти че го-л. ѓзъ 
же ждaхъ бла ги1хъ, и3 сE, срэ т0 ша мS пa че днjе 
ѕHлъ в пер. Юнг. И я ждал добра, а вот, 
встретили меня дни бедствий ἐπέχων 
Иов 30.26; ждa хомъ су дA, и3 нёсть, спа сe ніе да
лe че t с ту пи2 t нaсъ ἀνεμείναμεν Ис 59.11; 
да бy детъ дaнъ ѕмjй на пу ти2… ўгры зaz пs
ту к0н с ку: и3 па дeтъ к0н никъ вспsть, спcніz 
ждhй гDнz περιμένω Быт 49.17.

3. предназначаться: всё ми бо до бро
дё тель ми ўкра си1л сz є3си2, бlжeн не: тём же 
ждeтъ те бE не из г ла г0 лан наz рa дость М 31 ил, 

прав Евдокима Каппадокийского, веч, стх Гв сл; 
д¦ъ с™hй по вс‰ грa ды сви дё тел с т ву етъ, гlz, 
ћкw ќзы ме нE и3 скHр би ждyтъ μένουσιν 
Деян 20.23; ко мY ўпо д0 би ла сz є3си2, nка sн
наz, къ по ка s нію ни кa ко же во з ни1 чу щи, ду
шE, и3 nгнS не ўжа сa е ши сz ѕлhхъ ждy ща гw; 
‘Кому ты уподобилась, окаянная душа, 
никак не обращающаяся к покаянию! 
Неужели ты не страшишься огня, пред
назначенного злым?’ М 16 ин, свт Тихона 

Амафунтского, веч, 5 стх Гв.

же (без удар.) I. част. же; подчеркивает 
тождество, сходство с чем.-л., упомяну-
тым ранее: по Gй пё с ни, кон дaкъ и3 јкосъ 



24

же

пa с хи, и3 v3па кои2, и3 чтe ніе въ бGо сл0 вэ: є3мy же 
на чa ло… по ѕ7й пё с ни, кон дaкъ и3 јкосъ прaз д
ни ка бlго вё ще ніz, и3 чтe ніе въ бGо сл0 вэ же, 
є3мy же на чa ло… ‘По 3й песни кондак и 
икос Пасхи, и ипокои, и чтение из (Гри
гория) Богослова, которое начинается… 
по 6й песни кондак и икос праздника 
Благовещения и также чтение из (Григо
рия) Богослова…’ Тип 48 г Мес, 25 мр Кирио

пасха, БУ; по №мъ три с™0мъ тро пaрь прaз д
ни ка. по в7мъ три с™0мъ кон дaкъ прaз д ни ка 
же МП 1 ян, Обрез, повеч, БУ ‖ є3гH же, є3мy 
же… которого, которому... — то же, что 
и4же1 (см.) в косвенных формах; раздель-
но только в косвенных падежах, наряду 
со слитным написанием ‖ сeй же; этот  
же самый, такой же самый: сE, ѓзъ њдо
ж дю2 въ сeй же чaсъ за y тра грaдъ мн0гъ ѕэ
лw2 ταύτην Исх 9.18; вё до мо бy ди, ћкw сіs 
же слyж ба со вер шa ет сz мё сz ца фе в ру a ріа въ  
є7й дeнь ‘Пусть будет известно, что та же 
самая служба совершается месяца фев
раля в 5й день’ МС 9 с, свт Феодосия Чер

ниговского, литур, БУ ‖ та кjй же, та ко вhй же  
такой же:  пrт0лъ вы со т0ю ґр ши1 на, и3 ше с
ти2 вер ш кHвъ, ґ ши ро т0ю по мё рэ nл та
рS: дскA на пrт0ль наz по мё рэ (‘по разме
ру’) пrт0 ла, жeр т вен никъ та к0й же вы со ты2 
Трб 2 ч 28 г, осв храма, БУ; на вер хy же лі т0нъ 
(‘кусок ткани’) t т0н ка гw и3 гу с тa гw плат
нA, и3ли2 шeл ко вый, на нeм же ґн ті ми1нсъ про
с ти рa ет сz, и3 мё рою (‘размером’) та ко вhй 
же, ка ко вhй ґн ті ми1нсъ Служ Изв Уч ‖ тa
кw же точно так же, таким же образом; 
то же, что тa ко же (см.). ‖ т0й же тот же 
самый; то же, что т0й же (см.). ‖ ћкъ же 
какой (бы ни): и4же пeр вэе влa зz ше по во
з му щe ніи во ды2, здрaвъ бы вa ше, kцёмъ 
же не дy гомъ њде р жи1мь бы вa ше ᾧ δήποτε  
Ин 5.4 ‖ kк0въ же; который, какой: бy детъ 
бо то г дA ск0рбь вe ліz, kко вa же нёсть бы лA 
t на чa ла мj ра до сe лэ, ни жE и4мать бh ти οἵα 
Мф 24.21; вaмъ да ро вa сz, є4же њ хrтЁ, не т0к
мw є4же въ не го2 вё ро ва ти, но и3 є4же по нeмъ  

стра дa ти, т0й же п0 двигъ и3мy ще, kк0въ же 
во мнЁ ви1 дэ с те οἷον Флп 1.30.

II. союз 1. и, а ещё, также; связывает 
при перечислении однородные члены вну-
три простого предложения: на со вер шe ніе 
да ве дeм сz, не пa ки њс но вa ніе по ка s ніz по
ла гa ю ще t… кRщe ній ўчe ніz, во зло жe ніz же 
рyкъ, вос кrніz же мeр т выхъ и3 су дA вёч на гw 
τε (bis) Евр 6.2; по сэ щe ніz б9e с т вен на го, 
и3 про мы шлe ніz t те бE спо д0 би є3ди1 на бGо
м™и, ћкw бlгaz, бlгa гw же ро ди1 тель ни це 
‘Удостой [меня] божественным посеще
нием и Твоей заботой, Матерь Божия, 
ибо Ты и Сама благая, и Родительни
ца Благого’ ПсСл, к мол БМ, 14 н ‖  же… и3 и; 
и при этом: и3сa іе ли кyй, дв7а и3мЁ во чрe вэ, 
и3 ро ди2 сн7а є3м ма нy и ла, бGа же и3 чlвё ка τε 
καί Ирм 5 гл, 91; всёхъ скор бs щихъ рa до с те, 
и3 њби1 ди мыхъ пред с тa тель ни це (‘проситель
ница за обидимых’), и3 ўб0 гихъ (‘бед
ных’) пи тa тель ни це, стрaн ныхъ (‘стран
ников’) же ўтэ шe ніе, и3 жe зле (‘трость’) 
слэ пhхъ… ты2 є3си2 пре чcтаz ТЦ 3 вс Мрнс, мал 

веч, 3 стх; вё рую во є3ди1 на го бGа nц7A, все де р
жи1 те лz, тво р цA нб7у и3 зе м ли2, ви6 ди мымъ же 
всBмъ, и3 не ви6 ди мымъ τε... καί Симв ‖ ни… 
же… ни ни... и ни: без за кHн нымъ взы
вaлъ є3си2, ни ѕвё ріе, ни ко лe са же, ни и4на мy
ка, ме нE ра злу чи1 ти во з м0 гутъ ко г дA люб вE 
хrтA мо е гw2 ‘Взывал к злодеям: ни (дикие) 
звери, ни (пыточные) колеса, ни другое 
мучение никогда не смогут отделить ме
ня от любви моего Христа’ οὐδὲ γὰρ... 
οὐδέ М 23 апр, вмч Георгия, вел веч, лит, 2 стх ст.

2. а, и, же; обозначает перемену те-
мы или действующего лица по сравне-
нию с предыдущими; соединяет простые 
предложения с общим членом внутри 
сложносочиненного: по да ди1 те въ вё рэ вa
шей до бро дё тель, въ до бро дё те ли же рa
зумъ, въ рa зу мэ же во з де р жa ніе, въ во з де
р жa ніи же тер пё ніе δέ (3) 2 Пет 1.5–6; днeсь 
бо смeрть и3 ѓдъ плэ ни1 сz, р0дъ же че ло вё че с
кій въ не тлё ніе њбле чe сz в пер. Тимр. В сей 



25

жeзлъ

день смерть и ад побеждены, род же че
ловеческий облечен в нетление. ТЦ 4 вс 

Рассл, утр, 5 сед ‖ соединяет простое пред-
ложение с причастным оборотом: де р жa
в но му не рH ну на та ко в0е по з0 ри ще со мн0
ги ми при шeд шу: сj мwнъ же њглa віе да fj но во 
на гла вЁ сво eй по ло жи2, и3 стро e ніи бэ с0 в с ки
ми и3 пёснь ми се бE њгра ди1въ, во с хи щeнъ и3дs
ше къ во з дy ху ‘Когда правитель Нерон 
в театр со спутниками пришел, Симон 
лавровый венок на голове себе положив 
и хитростями бесовскими и песнями се
бя окружив и поднявшись, пошел к не
бу’ Ап Сказ 1 ‖ вводит новое предложение: 
ѓгGли съ пa с тырь ми сла во сл0 вzтъ, вол с ви1 же 
со ѕвэ з д0ю пу те шe с т ву ютъ δέ М 25 д, Рожд, 

утр, кнд по 6 п к; ґв ра aмъ ро ди2 їса a ка. їса aкъ же 
ро ди2 їa кw ва. їa кwвъ же ро ди2 їy ду, и3 брa тію 
є3гw2 δέ Мф 1.2; чa до, ты2 все г дA со мн0ю є3си2 
и3 вс‰ мо‰ тво‰ сyть: во зве се ли1 ти же сz и3 во
зрa до ва ти по до бa ше, ћкw брaтъ тв0й сeй 
мeртвъ бЁ, и3 њжи вE δέ Лк 15.32. ‖ џвъ ќбw… 
џвъ же один… другой; этот… тот; при пе-
речислении, противопоставлении: кjй
ж до бо свою2 вe че рю пре два рs етъ въ снэ дe ніе, 
и3 џвъ ќбw ѓл четъ, џвъ же ўпи вa ет сz в Син. 
пер. Всякий поспешает прежде других 
есть свою пищу, так что иной бывает го
лоден, а иной упивается ὃς μὲν… ὃς δέ 
1 Кор 11.21; nни1 же не брeг ше tи д0 ша, џвъ 
ќбw на се ло2 своE, џвъ же на к{ пли сво‰ ὃς 
μὲν… ὃς δέ Мф 22.5; є4м ше дё ла те лє ра бHвъ 
є3гw2, џва го ќбw би1 ша, џва го же ўби1 ша, 
џва го же кa ме ні емъ по би1 ша ὃν μὲν… ὃν δὲ… 
ὃν δέ Мф 21.35 ‖  ќбw… же  с одной сторо
ны… с другой стороны; может не пере-
водиться: ѓзъ ќбw кре с ти1хъ вы2 во д0ю: т0й 
же кrти1тъ вы2 д¦омъ с™hмъ μὲν... δέ Мк 1.8; 
дyхъ ќбw б0дръ, пл0ть же не мощ нA μὲν… δέ 
Мф 26.41; жa тва ќбw мн0 га, дё ла те лей же 
мa лw μὲν… δέ Мф 9.37.

3. но, однако; противопоставляет пред-
ложение предыдущим как нечто неожи-
данное, отрицающее, противоположное; 

соединяет простые предложения с об-
щим членом внутри сложносочиненного 
или причастные обороты: кра сeнъ въ ви
дё ніи, во вку шe ніи же гор чaй шій, и4же ме нE 
ўмо ри1 вый грэ хA пл0дъ ‘Прекрасен на вид, 
но очень горек на вкус меня убивший 
плод греха’ δέ О 2 гл, пт, утр, 2 к 93; лю1 діе сjи 
ўс ты6 сво и1 ми и3 ўст нa ми чтyтъ мS… всyе же 
чтyтъ мS, ўчa ще ўчe ні ємъ, зa по вэ демъ че
ло вё чє с кимъ δέ Мф 15.8–9; г0 ре вaмъ… во ж
ди6 слэ пjи, њцэ ж дa ю щіи ко ма ры2, вел б лy ды 
же по жи рa ю ще δέ Мф 23.23–24 ‖ вводит но-
вое предложение: ра з дэ ли1 ша ри6 зы мо‰ се
бЁ, и3 њ nдe ж ди мо eй ме тa ша жрe бій. тh же, 
гDи, не ўда ли2 п0 мощь твою2 t ме нE δέ ПсСл 

пс 21.20; бGа че ло вё кwмъ не во з м0 ж но ви1 дэ
ти… то б0ю же, все чcтаz, kви1 сz че ло вё кwмъ 
сл0 во во пло щeн но δέ Ирм 6 гл, 91; рэ чe но 
бhсть дрє1 в нимъ: не во лжY кле нe ши сz… ѓзъ 
же гlю вaмъ не клs ти сz всs кw δέ Мф 5.33. ‖  
ѓще же но если, а если, однако если, даже 
если, если всё же; см. ѓще. ‖ ѓще же ни2 а ес
ли нет, иначе; см. ѓще.

4. итак, так вот; вводит новое предло-
жение с выводом или обобщением пре-
дыдущих: є3г0 же бо лю1 битъ гDь, на ка зy
етъ, бі eтъ же всs ка го сh на, є3г0 же прі e м летъ 
δέ Притч 3.12; є3дA кa кw не до с тa нетъ нaмъ 
и3 вaмъ: и3ди1 те же пa че къ про да ю1 щымъ и3 ку
пи1 те се бЁ Мф 25.9; бди1 те u5бо, ћкw не вё с
те, въ кjй чaсъ гDь вaшъ прі и1 детъ. сіe же вё
ди те, ћкw ѓще бы вё далъ д0 му вла дh ка, въ 
кyю стрa жу тaть прі и1 детъ, бдёлъ ќбw бы δέ 
Мф 24.42–43.

жeзлъ, же злA м. 1. палка, дубина, кол; 
прут: на дё е ши сz ты2 на жeзлъ тр0 с тz ный 
сл0 м ле ный сeй, на є3гЂ петъ ли; ἐπὶ τὴν ῥά-
βδον 4 Цар 18.21; въ знa ме ні ихъ во про шa ху 
и3 въ же злёхъ сво и1хъ по вё да ху тёмъ в Син. 
пер. Народ Мой вопрошает свое дере
во, и жезл его дает ему ответ ἐν ῥάβδοις 
Ос 4.12 | по же злHмъ εἰς τὰς ῥάβδους Быт 

30.39; на же злaхъ ἐπὶ ταῖς ῥάβδοις Быт 30.37.
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2. орудие наказания: палка, розга: и4же 
ща ди1тъ жeзлъ (св0й), не на ви1 дитъ сh на сво
е го2 (в Син. пер. Кто жалеет розги своей, 
тот ненавидит сына): лю бsй же на ка зy етъ 
при лё ж нw τῆς βακτηρίας Притч 13.25; ни
кa ко же по ко ле бa ша стол пA бла го чe с тіz сви
рёп с тво по ве лэ вa ю ща гw без б0 ж на гw му чи1
те лz, ни же злы6 бі є1 ніz, ни г0рь каz те м ни1 ца  
‘Ни в коей мере не поколебало оплота 
благочестия [Георгия] ожесточение по
велевающего безбожного мучителя — 
ни палки, которыми его били, ни тяж
кое заточение’ М 26 м, мч Георгия Нового, утр, 

к 61 ‖ перен. наказание, кара: не њс тa витъ 
гDь же злA грё ш ныхъ на жрe бій првdныхъ τὴν 
ῥάβδον Пс 124.3; ѓзъ мyжъ ви1 дz ни ще тY 
(мою2) въ же злЁ ћро с ти є3гw2 на мS ἐν ῥά-
βδῳ Плач 3.1.

♦ жeзлъ же лё з ный сильное оружие: 
же лё з нымъ тво и1мъ же зл0мъ де р жa в на гw 
за с ту плe ніz, ћкw лa ю щыz псы2… њкру жa
ю щыz сми рeн ную мою2 дy шу t же ни2 стр† с ти 
‘Сильным оружием твоей могуществен
ной защиты прогони страсти, которые 
окружили мою душу, как лающие со
баки’ σιδηρᾷ… ῥάβδῳ М 27 ян, Ин Злат, утр,  

1 к 82; дaмъ ти2 kзh ки до с то s ніе твоE… ўпа
сe ши | же зл0мъ же лё з нымъ, ћкw со сy ды 
ску дє1ль ни чи со кру ши1 ши | ἐν ῥάβδῳ σιδη-
ρᾷ Пс 2.8–9.

3. дорожный посох, палка для опоры, 
трость: чре слA в† ша пре по ‰ са на, и3 са п0 зи вa
ши на но гaхъ вa шихъ, и3 же злы2 вa ши въ ру
кaхъ вa шихъ αἱ βακτηρίαι Исх 12.11; по до
бa етъ вё да ти, въ к0е врe мz брa тіи въ цRкви 
не сто s ти съ же злa ми Тип 26 г, надп; не стz
жи1 те злa та, ни сре брA, ни мё ди при по z
сёхъ вa шихъ: ни пи1 ры на пу ти2, ни двою2 ри1
зу, ни са пHгъ, ни жє1злъ ῥάβδον ЕвСл  

Мф 10.9–10 ‖ пастушеский посох: њбы шeд
шыz, ћкw ѕвё ри, t гнaлъ є3си2 є3ре сeй t стa
да хrт0 ва по б0р ни ки же зл0мъ ра зy м нымъ 
тво и1хъ ўчe ній ἐν τῇ ῥάβδῳ М 20 н, свт Прок

ла Константинопольского, утр, 3 к 61; ўпа сY  

џв цы за ко лe ніz въ зе м ли2 ха на a ни: и3 прі и
мY се бЁ двA же зл†… и3 ўпа сY џв цы ῥάβδους 
Зах 11.7 ‖ перен. опора, поддержка, уте
шение: по д0 л гу да во с хвa лzтъ ю4ніи ю4но с ти 
њбу з дa те лz, въ стa ро с ти жeзлъ, въ бэ дaхъ 
пред с тa те лz М 26 окт, вмч Димитрия Солунско

го, вел веч, стх лит сл; по ч то2 t пу с ти1лъ є3си2 чa
до нa ше; и3ли2 не жeзлъ ру ки2 нa шеz є4сть ἡ ῥά-
βδος Тов 5.18.

♦ жeзлъ крё по с ти/ си1 лы опора, под
держка: с™a гw д¦а со сyдъ kви1л сz є3си2 и3з б рaн
ный, и4но ку ю щымъ жeзлъ крё по с ти М 11 ф,  

прп Димитрия Прилуцкого, утр, стх по 50 пс; 
жeзлъ си1 лы тS, на дё ю щі и сz на тS, бGо не вё
с то, и3мy ще, по бэ ж дa емъ су по с т†т ныz пол ки2 
М 4 ил, прп Марфы, утр, 2 к 5бгр.

4. жезл, скипетр; атрибут и символ 
власти (вождя, царя): дa ша є3мY вси2 кн‰
зи и4хъ по же злY, кнs зz є3ди1 на гw жeзлъ, 
по кнz жe нію, по до мHмъ nтe чествъ и4хъ, 
два нa де сzть же злHвъ: и3 жeзлъ ґа рHнь по
сре дЁ же злHвъ и4хъ ῥάβδον (bis), ῥάβδους, 
ἡ  ῥάβδος, τῶν ῥάβδων Числ 17.6; про с т
рE цaрь є3с fи1 ри жeзлъ злaтъ: во с тa же є3с
fи1рь и3 стA пред8 ца рeмъ τὴν ῥάβδον Есф 8.4; 
бy дутъ же зли2, на ни1х же пи сa ти бy де ши, въ 
ру цЁ тво eй пред8 nчи1 ма и4хъ αἱ ῥάβδοι Иез 

37.20 ‖ перен. крест: кa кw во с пё ти… кнs
зz всe во ло да, воз сі s в ша въ сло вs нэхъ на
сeль ших сz, и3дё же пер во звaн ный во ґпcлэхъ 
жeзлъ во дру зи2 М 11 ф, блгв кн Всеволода 

Псковского, утр, 2 к 11 ‖ перен. сила, власть: 
же зл0мъ вё ры, мy дре, є4л лин с кіz хрa мы ра
зо ри1лъ є3си2, и3 хрa мы воз д ви1глъ є3си2, пре по
д0б не, сп7су и3 бGу нa ше му М 7 ф, свт Парфения 

Лампсакийского, утр, 2 к 81.

♦ жeзлъ про зz бhй/ про цвёт шій 
 именование Богородицы; Божия Ма-
терь сравнивается с проросшим жезлом 
Аарона (см. Числ 17.5): тS и3но г дA на пи
сA скри жaль, бGо o брa з нэ во прbр0 цэхъ мw
m сeй, свёщ никъ же свё та и3 сёнь, и3 жeзлъ 
про цвёт шій, все не по р0ч наz М 9 ян, свт Фи

липпа Московского, утр, к 6бгр; рa дуй сz, цвё те  
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вё ры: рa дуй сz, жe зле про зz бhй: рa дуй сz, 
зла тaz ка ди1ль ни це М 28 ил, Чуд БМ Смолен

ской, вел веч, стх лит сл н.

♢ жeзлъ ґа рH новъ посох, жезл Ааро
на; который был положен  перед ков-
чегом Завета и пророс (Числ 17.1–11) 
 прообраз Богоматери, из Которой про-
рос цветок жизни — Христос; см. ґа рH
новъ ‖ жeзлъ мw m сe овъ жезл Моисея; 
при помощи которого он сотворил мно-
жество чудес (Исх 2.4, 14.15–30, Числ 
20.6–11 и др.); жeзлъ ќбw мw m сe овъ дрe в ле 
въ ѕмію2, ґа рH новъ же жeзлъ въ зe ле но пре ло
жи1 сz, и3 про цвэ тE ли1 с т віе: не пл0 дное же и3з
с0х шее со б0 ри ще за ко но пре с тyп ное, въ не пл0
дную пре ло жи1 сz смо к0 в ни цу ТП Вел пн, мал 

повеч, трипесн 95.

5. символ чегол.; о власти, силе, иму-
ществе и т.д. ♦ жeзлъ до с то s ніz/ 
на слё діz символ законного наследия; 
см. до с то s ніе: мh же лю1 діе твои2, и3 жeзлъ 
на слё діz тво е гw2. се гw2 рa ди на ка жи2 ны2, nбa
че въ бlго с ти, ґ не съ ћро с тію тво eю ‘Мы 
же народ Твой и наследие Твое, поэто
му воспитывай нас в милосердии, а не 
во гневе’ Трб 1 ч 26 г, млв мол на всякую ли

тию ‖ жeзлъ крё по с ти/ си1 лы символ 
власти: бhсть є3мY жeзлъ крё по с ти над8 
плe ме немъ ста рёй шинъ, и3 во з не сe сz въ ве
ли1 чіи сво eмъ сре дЁ л0 зіz в пер. Юнг. И бы
ла у нея крепкая ветвь (для владыче
ствования) над племенем старейшин,  
и вознеслась в своем величии среди лоз 
ῥάβδος ἰσχύος Иез 19.11; же зл0мъ си1 лы, 
про w бра жeн нымъ мw m сeю, м0 ре стра с тeй пре
сэ кa ю ще, до с ти1 гнемъ къ зе м ли2 њбэ то вa ніz 
‘Рассекая море страстей  прообразован
ным Моисеем жезлом силы, достигнем 
Земли Обетованной’ ράβδῳ δυνάμεως  
ТП 4 вт, утр, 1 трипесн 22.

6. ветвь, отросток, побег: жeзлъ тaй
ный по мa лэ про цвэ тeтъ, ћко же пи1 шетъ, 
бжcтвен ный цвётъ t к0 ре не їес сe е ва нaмъ 
kв лs ю щи сz ‘Согласно Писанию, тайная 

ветвь, прорастая понемногу, явит нам 
божественный цветок из корня Иессея’ 
ράβδος М 24 мр, предпраздн Блгщ, утр, к 52.

♦ жeзлъ и3з8/ t к0 ре не їес сe о ва 
 ветвь от корня Иессея; о Божией Ма-
тери, поскольку Она была из рода Иессея, 
см. Ис 11.1: и3зh детъ жeзлъ и3з8 к0 ре не їес сe о
ва, и3 цвётъ t к0 ре не є3гw2 взh детъ ράβδος 
ἐκ τῆς ρίζης Ἰεσσαί Ис 11.1; рa дуй сz сло вe с
ное нб7о… џбла че њду ше в лeн ный, жe зле t к0
ре не дв7о їес сe о ва во зрaст шаz ῥάβδος ἐκ ῥί-
ζης… τοῦ Ἰεσσαὶ ТЦ 6 вс Слеп, мал веч, 2 стх ст.

жeзленный прил. ♦ жe злен ное бі e
ніе избиение палками; о мучениях: тер пS 
жe злен ное бі e ніе, и3 ра зрё за ніе пл0 ти тво еS, 
и3 свэ щa ми њпа лe ніе, ни кa ко же пре кл0 ненъ 
пре бhлъ є3си2 ‘Терпя избиение палками, 
порезы на теле, и жжение огнем, ты 
оставался непреклонен’ М 26 м, мч Георгия 

Нового, утр, 1 стх хвал; ни жe злєн наz бі є1 ніz, 
ни пл0 ти со дро блє1 ніz, ни кро вeй по т0 цы 
твою2 твe р дость во з мо г0 ша ‘Ни избиение 
палками, ни рассечение тела, ни пото
ки крови не преодолели твою твердость’ 
М 2 ин, вмч Иоанна Нового, вел веч, 2 стх ст.

Ср. же зло бі e ніе.

жeзліе, жe зліz с. палки; орудие наказа-
ния: пи1 ща и3 жe зліе и3 брe мz nслY: хлёбъ и3 на
ка зa ніе и3 дё ло ра бY ῥάβδος Сир 33.25; взи рa ю
щіz къ бGу му чи1 тель не по ща дЁ, но жe злі емъ 
не ми1 ло с ти в нw со кру ши2 ќды тво‰ ‘Мучи
тель не пощадил тебя, обратившую взор 
к Богу, но палками безжалостно сломал 
тебе руки и ноги’ ῥάβδοις М 10 с, мцц Ми

нодоры, Митродоры и Нимфодоры, утр, 2 к 32.

жезлобіeніе, же зло бі e ніz с. избиение 
палкой: пре зрё ніе бли1 ж нz гw, же зло бі e ніе, 
по ру гa ніе, ўда в лe ніе, за ду шe ніе, не лю блe ніе 
Добр, Петр Дамаскин, 1 кн, Изъявление страстей; 
ќзы и3 скHр би тво‰ кто2 скa жетъ, слa в не ґпcле 
пa v ле; тру ды2, бо лB з ни и3 бдB ніz… к0 ш ни цу  
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и3 же зло бі є1 ніz (‘[бегство] в корзине и 
избиение палками’) τοὺς ῥαβδισμούς  
М 29 ин, ПетрПав, вел веч, 1 стх ст.

Ср. жe злен ный.

желaніе, же лa ніz с. 1. желание, потреб
ность: же л† ніz не че с ти1 выхъ ѕл†: ко рe ніе 
же бlго че с ти1 выхъ въ твe р до с техъ ἐπιθυμί-
αι Притч 12.12; ѓще во ж де лё етъ ду шA твоS, 
ћкw ћс ти мz сA, во всeмъ же лa ніи ду ши2 
тво еS да снё си мz сA ἐπιθυμίᾳ Втор 12.20; 
вне зa пу тво е мY мy жу ўмeр шу, ќм ре мір
с кa гw жи тіS же лa ніе въ те бЁ ‘После вне
запной смерти твоего мужа в тебе умер
ло стремление жить мирской жизнью’  
М 24 ян, блж Ксении Петербургской, мал веч,  

2 стх Гв | жє лa ніz се р дeцъ нa шихъ М 24 ян, блж 

Ксении Петербургской, утр, к 81 ‖ усердие, 
ревность: же лa ні емъ ду х0 в нымъ ра с па ли1 в
сz, и3 мz тe жи мір с к‡z tри1 нувъ, ко є3ди1 но му 
же бGу лю б0 вію при лэ пи1л сz є3си2 ‘Воспламе
няемый духовной ревностью и отринув 
мирскую суету, ты с одним лишь Богом 
имел общение’ М 7 д, прп Антония Сийского, 

веч, тр; же лa ні емъ ре тs сz пa v ло вымъ, ќзы 
и3мёz на ру кaхъ, мjръ њб тeклъ є3си2, свz щен
но мy че ни че ‘Подражая ревности Павла, 
имея на руках оковы, ты, священно
мученик, обошел весь мир’ τὰ… κατορ-
θώματα М 20 д, сщмч Игнатия Богоносца, утр,  

2 к 54 ‖ упование, надежда:  пред с то и1 ши 
бGу все де р жи1 те лю, на не г0 же всE же лa ніе во
зло жи1лъ є3си2 М 27 с, прп Савватия Соловецко

го, утр, к 61; ти1 ха гw жи тіS воз же лaлъ є3си2… 
же лa ні емъ њжи дa ю ща гw тS, не ми мо те кy
ща гw, все бла жeн не, на сла ж дe ніz ‘Возжелал 
мирной жизни… всеблаженный, в наде
жде на ожидающее тебя вечное наслаж
дение’ πόθῳ М 17 мр, прп Алексия челове

ка Божия, утр, к 42 ‖ твор. ед. же лa ні емъ 
в роли нареч. добровольно, по своей 
воле: по жeр ше же лa ні емъ сa ми се бE, мy чє
ни цы д0 бліи рa ду ю ще сz пре дa ша крH ви ‘Са
ми себя добровольно принеся в жертву,  

мужественные мученики с радостью 
про лили кровь’ πόθῳ М 18 м, мчч Петра, 

Дионисия и др., утр, 2 к 91; въ пу с тh ню же лa
ні емъ все ли1л сz є3си2, и3дё же, прпdбне, гDе ви со
брaлъ є3си2 стa до ‘Ты добровольно поселил
ся в пустыне, преподобный, где собрал 
свою паству’ М 30 ав, прп Александра Свир

ского, утр, 1 стихсл сл н.

♦ мyжъ же лa ніz/ же лa ній избран
ный человек; именование пророка Да-
ниила и других святых: ѓзъ прі и д0хъ во
звэ с ти1 ти те бЁ, ћкw мyжъ же лa ній є3си2 
ты2, ра з мh сли њ сло ве си2 ἀνὴρ ἐπιθυμιῶν 
Дан 9.23; да ні и1лъ, мyжъ же лa ній, кa мень 
безъ ру ки2 t сё ченъ ви1 дэвъ тS, гDи, мLнца 
безъ сё ме не ро ж дe на про на ре чe тz (‘Дани
ил, избранный муж, увидев Тебя, Гос
поди, в образе камня, отсеченного без 
помощи рук, прорицал о Тебе, Младен
це, рожденном без семени’) ἐπιθυμιῶν 
ἀνήρ М 17 д, прор Даниила, веч, стх ст сл н; слу
жи1 те ліе гDни, мy жіе же лa ніz… не пре мол чи1
те, є4же њ нaсъ во пи1 ти ко гDу ‘Служители 
Господни, избранники… не умолкайте, 
взывая о нас к Господу’ М 5 окт, свтт Мос

ковских, вел веч, стх Гв сл ‖ прbр0къ же лa ній 
избранный пророк; именование пророка 
Даниила: nт цы2 вс‰ во с хвa лимъ днeсь, вёр
ніи… и3 да ні и1 ла, же лa ній прbр0 ка τὸν ἐπιθυ-
μιῶν προφήτην М 11 д, Праот, веч, стх Гв сл.

♢ же лa ні емъ во ж де лё ти/ же лa ти 
возыметь желание; см. во ж де лё ти: воз
м нёхъ є3па фро дj та… по слa ти къ вaмъ, по
нe же же лa ні емъ же лa ше ви1 дэ ти всёхъ вaсъ 
в пер. Безобр. Я счёл нужным послать 
к вам Епафродита… так как он стремил
ся ко всем вам ἐπιποθῶν ἦν Флп 2.25–26.

2. желаемое, просимое, предмет жела
ния: и3з м лa да во злю би1въ мо нa ше с кое жи тіE, 
къ же лa нію д0 бле с т вен нэ до с ти1гъ, все ли1л
сz є3си2 въ пе щe ру ‘Полюбив смолоду мо
нашескую жизнь, ты мужественно до
стиг желаемого, поселившись в пещере’  
М 3 м, прп Феодосия Печерского, мал веч, тр;  
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ћс нw ска зaлъ є3си2: ѓще со тво ри1 ши сіE, всs
кое же лa ніе бла г0е по лу чи1 ши, є4же и3 бhсть 
‘Он ясно сказал: если сделаешь это, по
лучишь всё просимое, что и произошло’  
М 11 ян, прп Михаила Клопского, утр, 2 к 73.

♢ крaй же лa ніz; ко нeч ное/ крaй нее/ 
по слё днее же лa ніе высшая цель, ко
нечный предмет стремлений: во с п рі s с
те же лa ніz крaй, и4с тин нw, бlжeн ніи, цrтвіе 
б9іе прі e м ше ‘Воистину вы достигли 
предмета своих стремлений, блажен
ные, приобретя Царство Божие’ τοῦ 
πόθου πέρας М 13 ян, мчч Ермила и Страто

ника, утр, 2 к 93; къ же лa ні ємъ ты2 при с пёлъ 
є3си2 кр†й нимъ ‘Ты преуспел в достижении 
высшей цели’ М 25 ф, свт Тарасия Константи

нопольского, утр, к 43; къ же лa нію по слё дне
му… во с тeклъ є3си2 М 31 мр, прп Ипатия Гангр

ского, утр, к 84.

3. любовь, привязанность: ни жE со прy ж
ни цы тво еS же лa ніе, ни ч†дъ лю блe ніе… твоE 
крёп кое ду ши2 по ко ле бa ша t вё ры и4с тин
ныz ‘Ни привязанность твоей супруги, 
ни любовь детей… не отвратили твою 
крепкую душу от истиной веры’ ὁ πό-
θος М 9 ян, мч Полиевкта Мелитинского, веч, 

5 стх Гв; nр{ жіи раз сэ кa е ми, є3ди но мh сліz 
не ра зру ши1 с те, мy чє ни цы, лю б0 вію свs зан
ніи и3 же лa ні емъ брaт с кимъ ‘Рассекаемые 
оружием, вы, мученики, не разрушили 
своего единомыслия, связанные любо
вью и братской привязанностью’ στοργῇ 
М 20 мр, Прпп отец в обители св Саввы, веч, 2 стх 

Гв ‖ предмет любви: ѓзъ взe м лю t те бє2 
же л† ніz nчeсъ тво и1хъ въ по ра жe ніи (в Син. 
пер. Я возьму у тебя язвою утеху очей 
твоих), не во с п лa чи, ни жE во зры дaй τὰ ἐπι-
θυμήματα Иез 24.16.

♢ б9e с т вен ное/ б9іе же лa ніе устрем
ление к Богу; см. бо жe с т вен ный.

4. страсть: то гw2 ⟨= хrтA⟩ рa ди люб вE мj
ра съ же лaнь ми є3гw2 tрe ксz ‘Ради любви 
к Христу отрекся от мира с его страстя
ми’ М 17 н, прп Никона Радонежского, утр, к 13; 

не чe с тію де р жaв с т ву ю щу, че ло вё кwвъ ўбла
жa ше сz пи1 ща тэ лe с наz, и3 њ плот с ки1хъ же
лa ні zхъ мa ли не бре жa ху ‘Когда царствова
ло нечестие, для людей была почитаема 
телесная пища, и они не придавали зна
чения плотским страстям’ ὀρέξεων ТП 

Сырн пт, утр, 1 стх ст ‖ похоть: же лa ніе ск0 п чо 
рас т ли1тъ ли дэ ви1 цу; ἐπιθυμία Сир 20.4.

желaннэ нареч. добровольно, охотно: 
и3с п ра в лє1 ніz п0ст ни че с кихъ пH двигъ… сeр
гіа, нj кw не бlжeн не, при в ле к0 ша тS же лaн нэ 
п0ст ни че с ко му со сл0 вію ‘Совершение аске
тических подвигов… Сергием привлекло 
тебя, блаженный Никон, охотно всту
пить в число постников’ М 17 н, прп Никона 

Радонежского, утр, 1 стх хвал.

Ср. же лa тель нэ, же лa тель нw.

желaнный прил. желанный, желаемый;  
вожделенный: же лaн на гw, бGо мy дре, спо
д0 бил сz є3си2 без смeр тіz, и3дё же рa ду z сz вэ
нeцъ по бё ды взsлъ є3си2 (‘в нём, ликуя, ты 
принял венец победителя’) М 9 ян, свт Фи

липпа Московского, утр, к 43; пра во слa в ныхъ на
дe ж да, nді ги1 тріе все пё таz дв7и1 це, рa до с ти и3с
п0л ни мS мj ро ви же лaн ныz (‘преисполни 
меня радости, желанной всем людям’) 
М 8 ил, Чуд БМ Казанской, утр, 1 к 12 ‖ ми
лый, любимый: взz лa сz є3си2, чcтаz, къ жи
тію2 пре свё тло му… къ же лaн нэй ше му же ни
хY тво е мY крёп кw взи рa ю щи ‘Была взята, 
чистая, к светлой жизни… [где] неот
рывно созерцаешь своего возлюбленно
го Жениха’ ποθεινοτάτῳ М 5 ф, мц Агафии 

Панормской, утр, к 12 ‖ в роли сущ. люби
мый, возлюбленный; о Христе: нh нэ же
лaн на го њбрётъ, и3 нaсъ мlтва ми тво и1 ми 
стa ду и3з б рaн ныхъ со при ч ти2 М 28 ил, свт Пи

тирима Тамбовского, утр, 2 к 42; при чa с ті емъ 
њбо жa емь, є3ди1 на го же лaн на го и3 бла жeн на
го, рa ду z сz прі sлъ є3си2 ‘Получая обожение  
через причастие радуясь принял ты  
Христа — единственного, возлюбленного 



30

желaтель

и блаженного’ τὸ… ὀρεκτόν М 8 мр, прп Фео

филакта Никомидийского, веч, 2 стх Гв ‖ в роли 
сущ. желаемое, предмет желаний, цель: 
во звh си в сz на до бро дё тель, и3 ќмъ њчи1 с
тивъ, къ же лaн но му и3 крaй не му до с ти1глъ є3си2 
‘Устремляясь к добродетели, и, очистив 
ум, ты достиг высочайшего предмета 
желаний’ М 17 мр, прп Алексия Человека Бо

жия, веч, тр; же л†н наz по с ти1глъ є3си2 до кон цA, 
бGо мy дре џ§е, њс тaвль зе м нhхъ при с т рa с тіе 
‘Богомудрый отче, ты полностью достиг 
своей цели, оставив земные страсти’  
М 15 окт, прп Евфимия Нового, утр, 1 к 41.

Ср. же лa тель ный.

желaтель, же лa те лz м. 1. желающий; 
любитель: не бy ди же лa тель д0 брыхъ брa
шенъ и3 прe ле с тей р0 с ко ши ‘Не будь любите
лем хорошей еды и обольщений роско
ши’ Добр, Евагрия монаха Образ иночества.

2. любимый, возлюбленный; о Хри-
сте: ћкw во и1 с тин ну же лa те лz во злю би1въ 
не у кл0н нw… їгнa тіе, в0 ду и3мёлъ є3си2 въ те бЁ 
жи вy щую ‘Воистину без уклонений воз
любив Возлюбленного (т.е., Христа), 
Игнатий, ты имел в себе воду живую’ 
τὸν… ἐραστήν М 20 д, сщмч Игнатия Богонос

ца, утр, 2 к 61.

желaтельнэ нареч. то же, что же лaн
нэ (см.): пре по д0б ный не њслa би сz въ на чaль
ныхъ со вер шeн ныхъ на чa лэхъ, хо тS ўго ди1
ти сво е мY гDу: є3мy же же лa тель нэ њбэ щa сz 
ўсeр д нw дa же и3 до кон чи1 ны ‘Преподобный, 
ты не ослабил тех совершенных пра
вил, которым следовал с самого нача
ла, желая угодить своему Господу, Ко
торому добровольно и с усердием дал 
обет [верности] до самой смерти’ М 11 ф, 

прп Димитрия Прилуцкого, утр, 2 к 32; ты2 бGа,  
прпdбне, же лa тель нэ взы с кaлъ є3си2 ‘Препо
добный, ты усердно стремился к Богу’ 
πόθῳ М 8 м, прп Арсения Великого, утр, 2 к 42.

Ср. же лa тель нw.

желaтельнw нареч. то же, что же
лaн нэ (см.): же лa тель нw по дви зa z сz до
с ти1 гну ти цrтва нбcна гw, про свэ ти1л сz є3си2 
бжcтвен ною бла го дa тію ‘Ты усердно подви
зался, чтобы достичь Царства Небесно
го, и был освящен божественной благо
датью’ М 2 ав, блж Василия Московского, утр,  

2 к 11; ѓще бо на смeрть го т0въ бy де ши, смeр
ти не ўбо и1 ши сz: ѓще гDа всёмъ сeрд цемъ во
злю1 би ши, сaмъ є3S прe ж де же лa тель нw воз
же лa е ши ‘Если ты будешь готов к смерти, 
то не испугаешься смерти, если возлю
бишь Господа всем сердцем, сам ее до
бровольно возжелаешь’ Алф 2 ч 9.8.

Ср. же лa тель нэ.

желaтельный, же лa те ленъ прил. 1. то 
же, что же лaн ный в знач. 1 (см.): ўвёждь, 
к0ль же лa тель на сво б0 да м{ чи мымъ и3 tрa
да МС 19 окт, мч Уара, утр, к 32; чт0 бо нaмъ 
є4сть на не бе си2 те бє2 же лa тель нэе, же лa ній нa
шихъ крaю; ‘Что есть на небе для нас бо
лее желанное, чем Ты — предел наших 
желаний!’ М 28 ин, прп Сергия и Германа Вала

амских, утр, сед по 1 стихсл.

2. желающий, стремящийся; усерд
ный: во злю би2 гDа тво е го2 t все гw2 сeрд ца тво
е гw2… ћкw да на вс‰ бGо у гH днаz дэ лA ўд0
бенъ и3 же лa те ленъ бy де ши (‘чтобы любые 
богоугодные дела были бы тебе легки 
и желанны’) Алф 3 ч 11.9.

3. относящийся к воле, к способности 
желать: же лa тель ную си1 лу ду ши2 къ б9e с т
вен но му ра чe нію на прa ви, да т0ю бGа все цё
лw во злю1 бимъ ‘Направь [наши] душев
ные силы, ответственные за желания, 
к заботе о божественном, и всеми этими 
силами мы возлюбим Бога’ М 9 н, Чуд БМ 

Скоропослушницы, утр, 2 к 72 ‖ в роли сущ. 
воля, область желаний в человеческой 
душе: є4же бо t всеS ду ши2, сло вe с ное, ћрост
ное же и3 же лa тель ное є4сть: и3з8 си1хъ бо трeхъ 
си1лъ со с то и1тъ ду шA ‘В душе есть три сфе
ры: мысли, эмоции и воля, из этих трех 



31

сил и состоит душа’ Добр, Петр Дамаскин, 

2 кн, 15 слово; во сло вe с нэмъ ќбw п0 мы слы, 
въ ћрост нэмъ же ѕвBр с кіz стр† с ти, въ же
лa тель нэмъ же пa мzть ск0т с ка гw по хо тё
ніz… дёй с т ву ютъ и3 воз сі z вa ютъ ‘В области 
мысли — помыслы, в страстном — жи
вотные страсти, в области желаний — 
воспоминания о скотской похоти дей
ствуют и прославляются’ Добр, Григория 

Синаита Главы, 63 г.

желaти, же лaю, же лa е ши перех. и непе-
рех. 1. желать, хотеть: же лa ти че го-л. 
не че с ти1 вый же лa етъ вeсь дeнь п0 хw ти ѕлы6z, 
првdный же ми1 лу етъ и3 щe дритъ не щa днw ἐπι-
θυμεῖ Притч 21.26; не же лaй ч†дъ мн0 же с т ва 
не клю чи1 мыхъ, ни жE ве се ли1 сz њ сы нёхъ не че с
ти1 выхъ ἐπιθύμει Сир 16.1 ‖ же лa ти с инф. 
и3 же лa ше на сh ти ти чрe во своE t ро жє1цъ, 
±же kдs ху сви ні‰ ἐπεθύμει Лк 15.16; вси1 
же цa ріе зe м с тіи же лa ху ви1 дэ ти ли цE со ло
мH не и3 слh ша ти пре мy дрость є3гw2 ἐζήτουν  
2 Пар 9.23 ‖ в роли сущ. желаемое, предмет 
желаний, цель: бGа… во злю би1въ њбрёлъ є3си2 
же лa е мое, въ нбcныхъ жи ли1 щахъ со без п л0т
ны ми си1 ла ми М 23 м, свт Леонтия Ростовского, 

вел веч, стх Гв сл; на лё с т ви цу къ не бе си2 про с
тeр тую… вшeлъ є3си2, бжcтвен ны ми во с хо ж дє1
ніи пре с пэ вaz, прпdбне, д0н де же до с ти1глъ є3си2 
со вер шe ніе же лa е мыхъ ‘Ты, преподобный, 
взошел на лестницу, которая ведет на 
небо, продвигаясь в божественном вос
хождении, пока не достиг предмета сво
их желаний’ М 19 окт, прп Иоанна Рыльского, 

утр, к 84.

2. стремиться, искать: же лa ти че
го-л. вы2 п0 сла ни бh с те t ў§тлz хrтA,  
q ў§нцы2… стра с тeй же и3 брa шенъ ўде р жа
вa ти сz, же лa ти же во з де р жa ніz παθῶν ТП 

Сырн чт, утр, 2 трипесн 83; ѓг Gльска гw жи тіS 
же лaz, ўда ли1л сz є3си2, пj ме не, въ пу с ты6 ни 
М 27 ав, прп Пимена Великого, утр, свет ‖ же
лa ти на что-л.; къ ко му-л., че му-л. и4м
же w4бра зомъ же лa етъ є3лeнь на и3с т0ч ни ки  

во дны6z, си1 це же лa етъ ду шA моS къ те бЁ, 
б9е ποθεῖ… πρὸς σέ, δίψησεν… πρὸς τὸν 
Θεόν Пс 41.2.

3. ожидать с нетерпением: же лa ти 
че го-л. ўвы2 лю1 тэ же лa ю щымъ днE гDнz! 
вскyю вaмъ сeй дeнь гDень; οἱ ἐπιθυμοῦντες  
Амос 5.18; є3s же же лa хомъ, пa мzть свэ то
зaр ную твою2 и3 чест нyю, прі и1 м ше по чи тa емъ 
‘Мы празднуем день твоей светлой и по
читаемой памяти, которого мы ждали’  
М 26 м, мч Георгия Нового, утр, к 93.

4. любить: же лa ти ко го-л., че го-л. вaсъ 
же є3ди1 нэхъ ўбла жи1хъ д0 брую чaсть и3з б рa в
шихъ, є4же же лa ти хrтA, и3 бы вa ти съ ни1мъ 
‘Вас же всех, выбравших лучшую долю 
любить Христа и быть с Ним, я про
славил’ τὸ παθεῖν ТП Сырн сб, утр, ик по  

6 п к; ўс тA мо‰ tвер з0хъ и3 при в ле к0хъ дyхъ,  
ћкw зa по вэ дій тво и1хъ же лaхъ ἐπεπό-
θουν Пс 118.131; за мір с кjй жи в0тъ дy
шу свою2 по ло жи1 в ша го хrтA цRS же лaz, в0
инъ тщи1т сz ўм рe ти за не го2 (‘любя Царя 
Христа, положившего Свою жизнь за 
жизнь людей, воин стремится уме
реть за Него’) ποθῶν М 23 апр, вмч Геор

гия Победоносца, утр, ик 6 п к ‖ в роли сущ. 
любимый, желанный; о Христе: слад кA 
мнЁ ск0рбь, лю бe з ны ќзы за же лa е ма го, 
во пі sлъ є3си2, стра дaль че М 20 д, сщмч Игна

тия Богоносца, утр, 2 к 44; џбщ ни ка ср0 дни
ка прі sлъ є3си2, во піS: њбрэ т0 хомъ же лa е
ма го ‘Вместе со сродником (братом) ты 
воскликнул: мы нашли Того, Кого лю
били!’ τὸν ποθούμενον М 30 н, Андр Перв, 

утр, 2 к 32.

5. страстно любить, вожделеть: же
лa ти ко го-л. ўви1 дzтъ же нY є3ди1 ну до брY 
зрa комъ и3 кра со т0ю… и3 вси2 џныz же лa ютъ 
пa че злa та и3 сре брA αἱρετίζουσιν 2 Езд 4.18–

19; мн0 зи же лa ша є3S, и3 не по з нA мyжъ є3S 
вс‰ дни6 жи во тA є3S ἐπεθύμησαν Иудифь  

16.22.

Ср. во ж де лё ти, во зве лё ти, воз же лa ти, 
в0 ли ти, во с хо тё ти, хо тё ти.

желaти
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жeлвь

жeлвь, жeл ви ж. черепаха: ѓще не га ла aдъ 
є4сть, u5бо л0 ж ни бh ша во га л гa лэхъ кн‰ зи 
трє1 бы кла дy ще, и3 трє1 би ща и4хъ ћко же жeл
ви на цэ ли1 з нэ поль с тёй в пер. Юнг. Если 
Галаад — ничто, то лживы князья, при
носившие жертвы и в Галгалах, жерт
венники их то же, что черепахи в поле 
диком χελῶναι Ос 12.11.

желэзноб0р0вскій прил. относя
щийся к Предтеченскому ИаковоЖе
лезноборовскому монастырю; при селе 
Железный Борок (ныне с. Борок Костром-
ской области): їa кw ва же лэ з но бо р0 в с ка
гw… сa в вы и3 ве ні а ми1 на, и3гy ме нwвъ же лэ з но
б0 ро в с кихъ М ин, 2 вс по Пятид, Вс свв Рос, вел 

веч, 2 млв лит; мlтвы прпdбно му їa кw ву, и3гy
ме ну же лэ з но бо р0 в с ко му Млв молб, свв, 5 м, 

прп Иакову Железноборовскому, надп.

желёзный, же лё зенъ прил. 1. желез
ный, сделанный из железа: ѓще же nрy
ді емъ же лё з нымъ ўбі eтъ є3го2, и3 ќм ретъ, 
ўбjй ца є4сть σιδήρου Чис 35.16; тh сzщ никъ 
ћтъ є3го2 и3 по ве лЁ свz зa ти є3го2 ве ри1 го ма же
лё з но ма двэ мA ἁλύσεσι Деян 21.33; и3 по
хва ли1 ша б0 ги зла ты6z и3 срє1 брz ныz, и3 мB дz
ныz и3 же лB з ныz, и3 дрє вs ныz и3 кa мєн ныz 
в Син. пер. И славили богов золотых 
и серебряных, медных, железных, дере
вянных и каменных. σιδηροῦς Дан 5.4.

♦ вра тA же лB з наz (а) о вратах ада 
см. ве реS: ве рєи2 ѓдw вы и3 вра тA же лB з наz со
тр0 ша сz хrтE, є3г дA и3з8 мeр т выхъ тво и1мъ 
во с тa ні емъ мjръ со воз д ви1глъ є3си2 ‘Замки` 
ада и железные ворота были разруше
ны, когда Ты, Христос, Своим воскре
сением возродил мир’ ТЦ трипеснн, 3 пт, 

п 92; (б) крепкая, несокрушимая за
щита: за брa ло твe р до грa да нa ше гw во с по
eмъ, и3 же лB з наz вра тA сy ща… с™a го мер кy ріа 
М 24 н, мч Меркурия Смоленского, утр, стх хвал 

сл ‖ жeзлъ же лё з ный перен. сильное 
оружие; см. жeзлъ ‖ kрeмъ же лё зенъ; 

и4го же лё з но рабство; тяжелая подне
вольная жизнь: ре чE гDь: kрeмъ же лё зенъ 
во зло жи1хъ на вы6и всёхъ kзh кwвъ, слу жи1
ти на ву хо до н0 со ру ца рю2 ва вm лHн с ку ζυγὸν 
σιδηροῦν Иер 28.14; бла жeнъ, и4же ўкрh ет
сz t не гw2, и4же не пр0й де въ ћро с ти є3гw2… 
и4го бо є3гw2 и4го же лё з но ζυγὸς σιδηροῦς 
Сир 28.22–23.

♢ њк0 вы/ ќзы же лB з ны; ќжа же
лB з на оковы, кандалы: свz зa ти ца ри6 и4хъ 
п{ ты, и3 сл† в ныz и4хъ руч нh ми њкH вы же
лё з ны ми в пер. Юнг. Связать царей их 
узами и вельмож их ручными желез
ными оковами ἐν χειροπέδαις σιδηραῖς 
Пс 149.6–8; ве дe ни же бh ша ѕвэ ри1 нымъ w4бра
зомъ, вле к0 ми во ќзахъ же лё з ныхъ нyж
д ныхъ σιδηροδέσμοις 3 Макк 4.8; за нE є3мY 
мн0 га ж ды п{ ты и3 ќжы (же лB з ны) свs за ну 
сy щу, и3 ра с тер зa ти сz t не гw2 ќжємъ (же лB
з нымъ) ἁλύσεσιν Мк 5.4.

2. перен. твердый, упорный: вёмъ, ћкw 
жe с токъ є3си2, и3 жи1 ла же лё з на вhz твоS, 
и3 че ло2 твоE мё дz но σιδηροῦν Ис 48.4; же
лё зы те бE, же лё з но и3мy ща сeрд це, пре бе зy
м ный свz зaвъ, t сы лa етъ въ те м ни1 цу ‘Без
умец заковал в железные цепи тебя, 
обладающего железным сердцем, и по
садил в темницу’ σιδηρᾶν М 28 н, прмч Сте

фана Нового, утр, к 33.

желёзо, же лё за с. 1. железо; металл: 
стол пA тве р дёй шій, и3 мё ди крэ п чaй шій, 
и3 же лё за бhлъ є3си2 мощ нёй шій σιδήρου 
М 19 н, прор Авдия, веч, 4 стх Гв; и3 на и мa ху… 
ко ва чы2 (‘кузнецы’) же лё зу и3 мё ди, да 
ўкрэ пsтъ д0мъ гDень σιδήρου 2 Пар 24.12; 
по сли2 мнЁ мy жа мy дра, и4же вёсть дэ лA тво
ри1 ти въ злa тэ и3 сре брЁ, и3 мё ди и3 же лё зэ ἐν 
τῷ σιδήρῳ 2 Пар 2.7.

2. железное орудие, оружие: же лё
зо же лё за њс т ри1тъ: мyжъ же по wщ рs етъ 
ли цE дрy ж не в пер. РБО Железо оттачи
ва ется железом, а человек — другими 
людьми σίδηρος, σίδηρον Притч 27.17;  
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да не и3с т ре би1 ши са д0 віz є3гw2, во зло жи1въ 
же лё зо нaнь (в пер. РБО не уничтожай
те деревья, не рубите их топором), 
но т0к мw да ћси пл0дъ t ни1хъ σίδηρον  
Втор 20.19; ќмъ тв0й воз зрё ні емъ къ бGу про
свэ щa емь, м§ни че, не чy z ше t ню1дъ же лёзъ 
лю1 тыхъ при ко с но вe ніz разж жeн ныхъ ‘Муче
ник, твой дух освещается устремлением 
к Богу, по этому ты совсем не чувствуешь 
жестоких прикосновений раскаленных 
железных орудий’ τῶν σιδή ρων М 3 м,  

мчч Тимофея и Мавры, утр, к 33 ‖ заострен
ная железная часть орудия, лезвие: є3г
дA є3ди1нъ t сэ кa ше бер в но2, и3 сE, же лё зо спа дE  
съ то по ри1 ща и3 впа дE въ в0 ду τὸ σιδήριον 
4 Цар 6.5 ‖ бритва, лезвие: же лё зо на гла
вY є3гw2 не взh детъ (в Син. пер. бритва не 
коснется головы его), ћкw на зw рeй бGо ви 
бy детъ сіE nтро чA σίδηρος Суд 13.5.

♦ ру кA же лё за смертельный удар 
оружия: и3 не спа сeт сz t ру ки2 же лё за, да 
ўс т рэ ли1тъ є3го2 лyкъ мё дzнъ в пер. Юнг. 
И не спасется он от меча, да устрелит его 
медный лук ἐκ χειρὸς σιδήρου Иов 20.24; 
да не вё ру етъ t в ра ти1 ти сz t тмы2, њсу ж дeнъ 
бо ўжE въ рy ки же лё за в пер. Юнг. Пусть 
он не надеется избавиться от тьмы, ибо 
он осужден уже на заклание мечом εἰς 
χεῖρας σιδήρου Иов 15.22.

3. оковы, кандалы; цепи: же лё зы те бE, 
же лё з но и3мy ща сeрд це, пре бе зy м ный свz
зaвъ, t сы лa етъ въ те м ни1 цу ‘Безумец зако
вал в железные цепи тебя, обладающего 
железным сердцем, и посадил в темни
цу’ σιδήρῳ М 28 н, прмч Стефана Нового, утр, 

к 33; во лy z ми жи1 ла ми бі eмь (‘избиваем 
кнутами из воловьих жил’), же лё за ми 
же, слa в не, њтzг че вa емь… бла г†z нбcнаz по
лу чи1лъ є3си2 τοῖς κλοιοῖς М 26 ав, мчч Адриана 

и Наталии, веч, 2 стх Гв ‖ вериги: же лё зомъ 
тво‰ чрe сла пре по ‰ са на и3мёлъ є3си2 стра с тeй 
на ўмерщ в лe ніе ‘На теле у тебя были вери
ги для умерщвления страстей’ М 20 апр, 

прп Мемнона чудт, утр, 2 к 32; сeрд це твоE  

трbче с кое жи ли1 ще со дё лавъ, три2 кре с ты2 и3 т‰ж
каz же лB за, ні ки1 то, на се бЁ по нeсъ, t ни1х же 
б9e с т вен ною бlго дa тію цэ ль бы6 и3с те кa ютъ 
М 24 м, прп Никиты столпника Переяславского, 

утр, 1 к 71.

желтёющійсz и жел тy z сz прич.-
прил. ♦ влaсъ жел тё ю щій сz /  жел
тy z сz желтоватый волос; признак 
проказы: да не при сэ ти1тъ жрeцъ њ влa
сэ жел тё ю щем сz (в Син. пер. священ
ник пусть не ищет желтоватого воло
са), ћкw не чи1стъ є4сть περὶ τῆς τριχὸς τῆς 
ξανθῆ Лев 13.36; влaсъ жел тy z сz не бy детъ 
въ нeмъ, да tлу чи1тъ жрeцъ ћзву врe да на сeд-
мь днjй θρὶξ ξανθίζουσα Лев 13.31; ќзритъ 
жрeцъ ћзву, и3 сE, њбли1 чіе є3S глу бо чaе к0 жи, 
въ нeй же влaсъ жел тy z сz т0 нокъ, и3 њс к вер
ни1тъ є3го2 жрeцъ θρὶξ ξανθίζουσα Лев 13.30.

желтов0дскій прил. относящийся 
к СвятоТроицеМакарьевоЖелтовод
скому монастырю; при Желтом озере 
(ныне в Нижегородской области): слyж
ба прпdбна гw nт цA нa ше гw ма кa ріа жел то в0
д с ка гw, ќн же с ка гw чу до тв0 р ца М 25 ил, прп 

Макария Желтоводского, надп; мlтвы прпdбно
му ма кa рію жел то в0 д с ко му, ќн жен с ко му 
чу до тв0 р цу Млв молб, свв, 25 ил, прп Макарию 

Желтоводскому, надп.

желтyzсz см. жел тё ю щій сz.

жeлтый ♦ жeл таz бо лёзнь желтуха; 
желтизна или бледность кожных покро
вов: по нe же ви1 дэхъ всs ка го че ло вё ка, и3 рy цэ 
є3гw2 на чрe слэхъ є3гw2 ѓки ра ж дa ю щіz: њбра ти1
ша сz ли1 ца въ жeл тую бо лёзнь (в пер. Юнг. 
лица изменились, как при желтой бо
лезни, в Син. пер. лица у всех бледные) 
εἰς ἴκτερον Иер 30.6.

желтzни1ца, жел тz ни1 цы ж. желтуха; 
болезнь, сопровождающаяся желтизной 
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кожных покровов: на ве дY на вaсъ скy дость 
и3 крa с ту, и3 жел тz ни1 цу вре ж дa ю щую џчи вa
ша и3 дy шы вa шz и3с та е вa ю щую τὸν ἴκτερον 
Лев 26.16.

Ср. жeл тый.

жeлудь, жe лу дz м. желудь: тh бо пу ти6 
же с тH кіz въ пу с тh ни шe с т вуz, су рH выz 
жe лу ди э4лъ є3си2 М 15 д, прп Павла Латрийско

го, утр, 2 к 32; є3дA м0 жетъ ку пи нA м† сли ны 
со тво ри1 ти, и3ли2 жe лу ди мa сли на; в пер. Го-
вор. Может ли терновник производить 
маслины, и маслина желуди? Добр, Ники

та Стифат, 1 сотница, 99 г ‖ дуб: и3 пa ки бy детъ 
въ ра с хи щe ніе ћко же те ре вjнfъ и3 ћкw жe
лудь, є3г дA и3с па дeтъ и3з8 плю1 с ки сво еS в пер. 
Юнг. И она снова подвергнется рас
хищению, как теревинф и как желудь, 
когда выпадает из своей чашечки. βά-
λανος Ис 6.13.

♦ дрe во жe лу дz дуб: дeнь бо гDа са ва H
fа… на всsкъ кeдръ лі вaн с кій вы с0 кихъ и3 пре
во з не сeн ныхъ и3 на всs ко дрe во жe лу дz ва сaн с
ка ἐπι… δένδρον βαλάνου Ис 2.12.

жeлчный прил. ♦ во дA жeлч наz горь
кая вода: тa кw гlетъ гDь си1лъ, бGъ ї}
левъ: сE, ѓзъ на пи тaю лю1 ди сі‰ тэ с но тa ми 
и3 въ пи тіE дaмъ и5мъ в0 ду жeлч ную ὕδωρ 
χολῆς Иер 9.15; њбле чeт сz сі Hнъ въ крё
пость свою2, и3 во дA жeлч наz бy детъ нaмъ, 
ћкw мeдъ М 2 мр, Чуд БМ Державной, утр, сед 

по 2 стихсл.

жeлчь, жeл чи ж. 1. желчь: њбы д0 ша мS 
к0 пі z ми бо дy ще во и3с тe сы мо‰, не ща дs
ще (в пер. Юнг. Окружили меня [стрель
цы], бросающие стрелы во внутренно
сти мои беспощадно): и3злі s ша на зe м лю 
жeлчь мою2 τὴν χολήν Иов 16.13; ты2 ќбw 
по мa жи жeл чію на nче сeхъ є3гw2, и3 ўгры
зeнъ њтрeтъ, и3 tвeр зетъ бёль ма τὴν χο-
λήν Тов 11.7 ‖ желчный пузырь: ре чE 
є3мY ѓгGлъ: ра зрё жи рh бу, и3 взsвъ сeрд це 

и3 пe чень и3 жeлчь, по ло жи2 со хрaн нw τὴν χο-
λήν Тов 6.5.

2. горечь; горький напиток: тa кw ре чE 
гDь си1лъ ко про р0 кwмъ: сE, ѓзъ на пи тaю и5хъ 
пе лh немъ (в пер. РБО накормлю их по
лынью) и3 на пою2 и5хъ жeл чію ὕδωρ πικρόν 
Иер 23.15; гDь бGъ нaшъ tри1 ну нaсъ и3 на пои2 
нaсъ во д0ю жeл чи, со грэ ши1 хомъ бо пред8 ни1мъ 
χολῆς Иер 8.14; слa докъ вкyсъ пл0дъ рa зу ма 
во є3дe мэ kви1 ми сz на сhщ ше му сz снё ди, 
въ жeлчь же бhсть ко нeцъ є3гw2 ‘Плод Древа 
Познания в Эдеме показался мне слад
ким во время вкушения, но потом ока
зался горьким’ εἰς χολήν ТП Сырн вс, утр, 

к 91 ‖ горький напиток, который давали 
распятому Христу: днeсь кrтY при гво з ди1
ша їу дeє гDа… и3 жeл чію на по и1 ша, мaн ну пи1 щу 
и5мъ њдо ж ди1 в ша го (‘напоили желчью То
го, Кто ниспослал им пищу в виде ман
ны’) χολήν ТП Вел пт, утр, 6 антиф, 2.

♦ џцетъ съ жeл чію; жeлчь со џц
томъ; жeлчь и3 џцетъ горькое питье; 
напиток, который давали распятому 
Христу: дa ша є3мY пи1 ти џцетъ съ жeл чію 
смё шенъ: и3 вкyшь, не хо тs ше пи1 ти οἶνον 
μετὰ χολῆς Мф 27.34; рe бра жи во нH с наz про
бо д0 ша ко пі eмъ, и3 жeл чи со џц томъ на по
и1 ша тS, хrтE м0й χολὴν καὶ ὄξος О 7 гл, 

пт, утр, 1 к 92; за бlг†z, ±же со тво ри1лъ є3си2, 
хrтE, р0 ду є3в рeй с ко му, ра с пs ти тS њсу ди1 ша, 
џц та и3 жeл чи на по и1 в ше тS ὄξος καὶ χολήν 
ТП Вел пт, Стр, утр, 11 антиф, 1.

3. перен. злоба, гнев, ярость: по кaй сz 
u5бо њ ѕл0 бэ тво eй сeй… въ жeл чи бо г0 ре с ти 
и3 со ю1 зэ не прa в ды зрю2 тS сy ща в пер. РБО 
Раскайся в грехе… я вижу, ты полон чер
ной зависти и весь в путах греха εἰς… χο-
λήν Деян 8.22–23.

жeмчугъ, жeм чу га м. жемчуг: сле зa ми рa
до с ти пa че жeм чу га їкH на тво‰, дв7о, ўкра
шa ет сz М 19 ав, Чуд БМ Донской, вел веч, стх 

лит сл н.

Ср. би1 серъ, би1 се ріе.
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жемчyжина, жем чy жи ны ж. жемчужи
на: пa мzть смeрт ную њбрётъ, ћкw жем чy
жи ну мно го цён ную, њс тa вилъ є3си2 и3мё ніе 
своE вe ліе МС 19 ф, прп Феодора Санаксарского, 

утр, ик по 6 п 2 к.

Ср. би1 серъ.

женA, же ны2 ж. 1. женщина, лицо жен
ского пола: жeнъ въ сі H нэ сми ри1 ша, дэ ви1цъ 
во гра дёхъ їy ди ныхъ γυναῖκας Плач 5.11; что2 
ры дa е те, q жє ны2; что2 съ мЂ ры и4ще те без
смeрт на гw; ‘Женщины, зачем вы плаче
те, зачем с драгоценным маслом ище
те Бессмертного?’ γύναια ТЦ 5 вс, Самар, 

утр, 2 к 43; kви1 с тэ сz двЁ жє нЁ блу дни6 цэ 
пред8 ца рeмъ и3 стa с тэ пред8 ни1мъ γυναῖκες 
3 Цар 3.16 |  q, жe но, вe ліz вё ра твоS γύναι  
Мф 15.28; же ны6 въ пе чa лехъ не ро дsтъ γυ-
ναῖκες МП 8 с, Рожд БМ, вел веч, 3 стх ст.

♦ б0 лій/ пре вhш шій въ ро ж дeн
ныхъ же нa ми величайший из лю
дей; именование Иоанна Крестителя 
(см. Мф 11.11): ґми1нь гlю вaмъ, не во с тA 
въ ро ж дeн ныхъ же нa ми б0 лій їw aн на кrти1
те лz ἐν γεννητοῖς γυναικῶν μείζων  
Мф 11.11; въ ро ж дeн ныхъ же нa ми пре вhш шій, 
цRS хrтA в0 инъ, ве ли1 кій п®тe ча… да во с хвa
лит сz γεννητῶν ἐκ γυναικῶν ὁ ὑπέρτε-
ρος М 25 м, 3 обрет главы Ин Пред, утр, к 91.

♢ бlго сло вeн наz въ же нaхъ благо
словенная среди женщин; именование 
Богородицы, основанное на архангель-
ском приветствии (см. Лк 1.28): дв7о 
въ же нaхъ бlго сло вeн наz, тво‰ млcти по
дaждь лю1 демъ тво и6мъ ἐν γυναιξίν εὐλογη-
μένη О 5 гл пн, утр, 1 к 5 бгр; рa дуй сz, бlго сло
вeн наz въ же нaхъ, пра ро ди1 тель с кіz клs твы 
ра зрэ шe ніе (‘причина освобождения пра
родителей от проклятия’) М 9 н, иконы БМ 

Скоропослушница, веч, 2 стх ст ‖ жє ны2 мm
ро нH си цы женымироносицы; женщи-
ны, принесшие на гроб Христа миро для 
обряда погребения: во с к рeслъ є3си2 ћкw по
бэ ди1 тель, хrтE б9е, же нaмъ мm ро н0 си цамъ 

вэ щa вый: рa дуй те сz γυναιξὶ Μυροφόροις 
ТЦ Пасх, заутр, кнд по 6 п к; мm ро нH си цы жє
ны2, ко гр0 бу что2 прі и д0 с те; …во пі eтъ ѓгGлъ 
ТЦ 3 вс, Мрнс, вел веч, 1 стх лит самогл ‖ пре по
д0б наz же нA святая в монашеском зва
нии: на лі тур гjи слyж ба всS прпdбнэй же нЁ  
М 23 м, прп Евфросинии Полоцкой, БУ ‖ с™ы6z/ 
сщ7є1н ныz/ чcтны6z жє ны2 святые жен
щины или девы: ўz зви1 в ше сz лю б0 вію нaсъ 
рa ди пре тер пё в ша гw кrтъ же и3 смeрть, се гw2 
сто пaмъ по слё до ва ша с™ы6z жє ны2 ‘Возлю
бив [Христа], ради нас претерпевшего 
крест и смерть, святые девы последо
вали по его стопам’ αἱ ἁγίαι γυναῖκες 
М 1 с, мцц 40 дев, утр, 2 к 12; и3з бa ви нaсъ 
хrтE, t всs кіz ћро с ти мо лe ні емъ прbрHкъ,  
и3 прпdбныхъ, и3 жeнъ сщ7eн ныхъ γυναικῶν 
ἱερῶν О 7 гл, сб, утр, 1 к 13; чест ны6мъ же
нaмъ чест н0е пою2 пё ніе М 25 ил, свв Олимпиа

ды и Евпраксии, повеч, к, краегр.

2. жена, супруга: же нA твоS є3лі са вeть 
ро ди1тъ сh на те бЁ, и3 на ре чe ши и4мz є3мY їw
aннъ ἡ γυνή Лк 1.13; свz ти1т сz бо мyжъ 
не вё ренъ њ же нЁ вёр нэ, и3 свz ти1т сz же
нA не вёр на њ мy жи вёр нэ в Син. пер. Ибо 
неверующий муж освящается женою 
верующею, и жена неверующая освя
щается мужем верующим ἐν τῇ γυναι-
κί, ἡ γυνή 1 Кор 7.14; зн0й дне в нhй пре тер
пЁ ли шe ніz рa ди па трі aрхъ, и3 мрaзъ нощ нhй 
по не сE… да двЁ жє нЁ со че тa етъ в пер. Кедр. 
По нужде патриарх претерпевал днев
ной зной и ночной мороз… дабы же
ниться на двух женах γυναῖκας ТП 1 пн, 

повеч, вк 47.

♦ вни1 ти къ же нЁ вступить в ин
тимные отношения с женой; см. вни1
ти: и3 вни1 де къ же нЁ сво eй: и3 за чA во чрe вэ, 
и3 ро ди2 сh на εἰσῆλθεν πρὸς τὴν γυναῖκα  
1 Пар 7.23 ‖ (t)пу с ти1 ти же нY раз
вестись с женой: всsкъ t пу щa zй же нY 
свою2, рa звэ сло ве сE лю бо дёй на гw, тво ри1тъ 
ю5 пре лю бо дёй с т во ва ти в Син. пер. Кто раз
водится с женою своею, кроме вины  
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любодеяния, тот подает ей повод пре
любодействовать ὁ ἀπολύων τὴν γυ-
ναῖκα Мф 5.32; мw m сeй по же с то сe р дію вa
ше му по ве лЁ вaмъ пу с ти1 ти жє ны2 вa шz: 
и3з на чa ла же не бhсть тa кw ἀπολῦσαι τὰς 
γυναῖκας Мф 19.8 ‖ по s ти же нY же
ниться: дру гjй ре чE: же нY по sхъ, и3 се гw2 рa ди 
не мо гY прі и ти2 γυναῖκα ἔγημα Лк 14.20; вси2 
тjи по s ша жє ны2 и3но пле мє1н ни че с ки, и3 ро
ди1 ша t ни1хъ сh ны ἐλάβοσαν γυναῖκας 
1 Езд 10.44.

♢ же нA џт чаz; же нA nт цA сво е гw2 
мачеха: и3 та ко во2 блу жe ніе, kко в0 же ни во 
kзh цэхъ и3ме нy ет сz, ћкw нё ко е му и3мё ти 
же нY џт чую в Син. пер. Такое распутство, 
какого и у язычников не бывало! Один 
из ваших живет со своей мачехой γυ-
ναῖκα… τοῦ πατρός 1 Кор 5.1; да не п0й метъ 
че ло вёкъ же ны2 nт цA сво е гw2 τὴν γυναῖκα 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Втор 22.30 ‖ хра ни1 тель 
жeнъ стражник гарема: при ве де нA бhсть 
є3с fи1рь ко гa ію хра ни1 те лю жeнъ φύλακα τῶν 
γυναικῶν Есф 2.8.

жени1тва, же ни1 твы ж. брак, супруже
ство: чест нA же ни1 тва во всёхъ и3 л0 же не с к
вeр но: блу дни кHмъ же и3 пре лю бо дё ємъ сy
дитъ бGъ ὁ γάμος Евр 13.4; њ же ни1 твэ, 
и3 вдов с т вЁ, и3 без б рa чіи Ап Зн 1 Кор.

Ср. брaкъ.

жени1тисz, же ню сz✧, жe ни ши сz неперех. 
жениться, вступать в брак: кjй ж до въ на
слё діи сво eмъ да жe нzт сz сh но ве ї}лє вы 
‘Пускай каждый из сынов Израилевых 
женится в своем наследственном уделе’ 
προσκολληθήσονται Числ 36.9; kдs ху, пі s
ху, же нs ху сz, по сz гa ху, до не гH же днE вни1 де 
нHе въ ко в чeгъ: и3 прі и1 де по т0пъ, и3 по гу би2 вс‰ 
ἐγάμουν Лк 17.27; всsкъ… же нsй сz пу щe ною 
t мy жа, пре лю бы2 тво ри1тъ γαμῶν Лк 16.18.

жени1хъ, же ни хA м. жених, будущий су
пруг: и3мё zй не вё с ту же ни1хъ є4сть νυμφίος  

Ин 3.29; ўпо д0 би сz цrтвіе нбcное де сz ти1мъ 
дё вамъ, ћже прі s ша свэ ти1л ни ки сво‰ 
и3 и3зы д0 ша въ срё те ніе же ни хY τοῦ νυμφί-
ου Мф 25.1; не вёст ни ка и3мy щи на нб7сёхъ 
хrтA бGа, же ни хa же не бре глA є3си2 при в рe мен
на гw νυμφῶνος М 24 с, мц Феклы, утр, 1 стх 

хвал  Иисус Христос; аллюзия к Пс 18.6 
и к евангельской притче о десяти де-
вах (Мф 25.1–13), где Бог сравнивается 
с женихом человеческой души: сE же ни1хъ 
грz дeтъ въ по лy но щи, и3 бlжeнъ рaбъ, є3г0
же њбрs щетъ бдs ща ὁ νυμφίος ТП Вел пн, 

утр, тр; и4с тин ную чa шу и3с пи лA є3си2, же лa ю
щи, по хrтЁ, же ни сЁ тво eмъ, во слёдъ по те
щи2 М 28 окт, вмц Параскевы Пятницы, веч, 5 стх 

Гв; ѓгни ца твоS, ї}се, є3ка те рj на зо вeтъ вe лі
имъ глa сомъ: те бE, же ни шE м0й, лю блю2 νυμ-
φίε М 24 н, вмц Екатерины Александрийской,  

веч, 1 тр ‖ с именем собств.: чи с то ты2 
бжcтвен ныz до бр0 тою ўкрa ше ни, въ су ди1 ли
ще ћко же въ не вёст никъ, дB вы вни д0 с те, 
по ю1 ще же ни хA хrтA М 18 м, мч Феодота и свв  

7 дев, утр, 1 к 13.

♦ без смeрт ный/ не тлён ный же
ни1хъ об Иисусе Христе см. без смeрт ный: 
бо гaт с тво ра с то чи1 в ши, и3 ни1 щыz ўдо в ли1 в
ши, ўне вё с ти ла сz є3си2 не тлён но му же ни хY 
тво е мY в греч. иначе М 30 д, мц Анисии Со

лунской, веч, 3 стх Гв ‖ же ни1хъ ду шaмъ/ 
дyшъ Жених всякой христианской ду
ши; о Христе: при бли жa ет сz же ни1хъ ду
шaмъ: не ўко с ни2 (‘не мешкай’) ὁ νυμφί-
ος τῶν ψυχῶν О 2 гл, пн, утр, 1 к 91; же ни хY 
дyшъ хrтY kви1 ла сz є3си2 ψυχῶν νυμφίῳ М 24 

д, прмц Евгении Римской, утр, 2 к 52 ‖ нбcный/ 
мh слен ный/ ќм ный же ни1хъ Жених 
на небесах, духовный Жених; о Хри-
сте: раз жeг ши сz, м§е ни це, лю б0 вію же ни хA 
тво е гw2 мh слен на гw… пре тер пё ла є3си2 ўсэ
чe ніе рyкъ и3 ћзвєн ныz бо лB з ни ‘Ты, муче
ница, горя любовью к твоему Небесно
му Жениху, претерпела и отсечение рук, 
и боль от ран’ τοῦ νυμφίου... τοῦ νοη-
τοῦ М 25 ин, прмц Февронии Низибийской, утр, 
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2 к 51; nлmм пі a да и3 є3v п ра xjа слa в наz… всю2 
лeсть ѕмjz ни зло жи1 ша (‘ниспровергли все 
хитрости змея (т.е. диавола)’), зо вy ще 
хrтY. же ни шE нбcный, ты2 бy ди нaмъ ўтвер
ж дe ніе М 25 ил, свв Олимпиады и Евпраксии, по

веч, сед 6 п к; ⟨цRковь⟩ не вёст ни че с ки рa ду ю
щи сz, во пі eтъ те бЁ… со хrт0мъ, ќм нымъ 
же ни х0мъ со е ди нs ю сz, цaр с т ву ю щи съ ни1мъ 
τὸν νοητὸν νυμφίον М 13 н, Ин Злат, вел 

веч, 4 стх лит ‖ цRк0 в ный же ни1хъ Жених 
Церкви; о Христе: гвоз дь ми2 при гво з ди1 сz 
же ни1хъ цRк0 в ный: ко пі eмъ про бо дe сz сн7ъ дв7ы 
ὁ νυμφίος τῆς ἐκκλησίας ТП Вел пт, утр, 

Стр, 15 антиф 1 тр.

Ср. не вёст никъ.

жених0въ прил. притяж. 1. принадле
жащий жениху: дрyгъ же ни х0въ, стоS и3 по
слy шаz є3гw2, рa до с тію рa ду ет сz за глaсъ же
ни х0въ τοῦ νυμφίου Ин 3.29; ве сe ліz ри1 зою 
же ни х0 вою њбло жeнъ nбрa з нw, рa ду ет сz нh
нэ вe се лw и3сa іа слa в ный νυμφίου М 9 м, прор 

Исайи, утр, 1 к 81.

♢ дрyгъ же ни х0въ друг жениха; 
старший родственник жениха на свадь-
бе; см. дрyгъ.

2. перен. принадлежащий или отно
сящийся ко Христу; Христов: нh нэ пре
рa дост нw вы6 ш нzz цrтва њб х0 ди ши, зрS 
чи1 с тw до бр0 ту не до мh слен ную же ни х0 ву 
(‘созерцая чистым сердцем невырази
мую красоту Христа’) τοῦ νυμφίου М 13 с, 

сщмч Корнилия Сотника, утр, 3 к 93; сeрд це твоE, 
ра чe ні емъ же ни х0 вымъ ра с па лs е мо, ќгліе прe
ле с ти… про ли1 ті емъ по га си2 кр0 ве ‘Сердце твое 
горело любовью ко Христу, угли прель
щения ты погасила пролитием собствен
ной крови’ М 5 окт, мц Харитины Амисийской, 

утр, к 43.

♦ дрyгъ же ни х0въ об Иоанне Предте-
че; см. дрyгъ: дрyгъ же ни х0въ, ве ли1 кій свэ
ти1ль никъ и4с ти ны kви1 сz кре с ти1 тель гDень, 
по ка зaвъ нaмъ с™yю гла вY свою2 М 25 м, 3 обрет 

главы Ин Предт, веч, 1 стх ст.

женихолёпнw нареч. как подобает 
жениху: дB вы бGо мy дрыz, бGо ро ди1 тель ни це 
ма рjе… тво е мY сн7у при ве д0 ша сz, же ни хо лёп
нw (‘были приведены к Твоему Сыну, 
как к жениху’) М 17 ил, вмч Марины Антио

хийской, утр, бгр по свет.

жени1шце(?), же ни1ш ца с. непутевая жен
щина; презрит.: t си1хъ бо сyть по ны
рs ю щіи въ д0 мы и3 плэ нs ю щіи же ни6ш ца 
њтz го щє1н ныz грэ хa ми γυναικάρια Библ  

2 Тим 3.6 | плэ нs ю ще же ни1ш ца њтz го щe ны 
грэ хa ми γυναικάρια Ап сл 2 Тим 3.6.

Ср. же ни1 ще.

жени1ще и же ни1 що, же ни1 ща с. то 
же, что же ни1ш це (см.): что2 џт че, стрaн
ное всs кіz до бро дё те ли дё тель ныz, ви1
дэ ти при шeлъ є3си2 же ни1 ще; ‘Отец, зачем 
ты пришел увидеть непутевую жен
щину, лишенную всяких добрых дел?’ 
γύναιον ТП 5 вс, Мар Ег, утр, 2 к 72; блу
дни1 ца бо же ни1 що стре м лe ні емъ взz тA дe
мwн с кимъ, всBмъ по ка зa тz чи1 с та, гри г0 ріе 
‘Распутная тетка, одержимая беснова
нием, явила тебя, Григорий, невино
вным [насуде]’ γύναιον М 23 н, свт Григо

рия Акрагантийского, утр, 3 к 71.

женолёпный прил. ♢ же но лёп ное 
њдэ s ніе подобающая женщине одеж
да: њдё z ни въ же но лёп ное њдэ s ніе, му
же мy дрен нw не тлё ніz nдe ж дею свё тлw 
њбле к0 с те сz ‘Одетые в женскую одежду 
с благоразумным мужеством вы обла
чились в светлую одежду нетления’ θη
λυπρεπὲς… ἔνδυμα М 7 окт, мчч Сергия 

и Вакха, утр, к 14.

женолюби1вый, же но лю би1въ прил. же
нолюбивый; о мужчине, который чрез-
мерно любит женщин: цaрь со ло мHнъ бЁ 
же но лю би1въ, и3 поS жє ны2 чу ж ды6z, и3 дщeрь 
фа ра H ню φιλογύναιος 3 Цар 11.1.
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женонеи1стовный, же но не и1 с то венъ прил. 
чрезвычайно похотливый: є3дHмъ и3сavъ 
на ре чe сz, крaй нz гw рa ди же но не и1 с то в на гw 
смэ шe ніz в пер. Кедр. Исав был назван 
Едомом за крайнее пристрастие к же
нолюбию θηλυμανίας ТП 1 вт, вел повеч, 

вк 44; сh но ве твои2… к0 ни же но не и1 с то в ни со
тво ри1 ша сz, кjй ж до ко же нЁ и4с к рен нz гw сво
е гw2 ржa ше θηλυμανεῖς Иер 5.7–8.

женонеи1стовство, же но не и1 с тов с т ва 
с. чрезмерное пристрастие к женскому 
полу; похотливость: пи1ръ без с тy днэй шій 
и4рwдъ со вер ши1лъ є4сть… не че с ти1 вымъ же но
не и1 с тов с т вомъ под с трэ кa емь, t сэ чE гла вY 
п®тe че ву в греч. иначе М 29 ав, Усекн, вел веч, 

4 стх лит.

женонрaвный, же но н рa венъ прил. обла
дающий женским характером, женопо
добный: стрaхъ со де р жи1тъ мy жа же но н рa в
на: ду шa же прaз д на гw взaл четъ в пер. Юнг. 
Страх обнимает женоподобного, душа 
же праздного будет терпеть голод ἀν-
δρογύναιον Притч 19.15.

жeнскій, жeнскъ прил. 1. относящий
ся к женщине (женщинам), свойствен
ный, принадлежащий женщине (жен
щинам): до бр0 та жeн с ка ве се ли1тъ ли цE и3 
над8 всE же лa ніе че ло вё че с ко пре д8у с пэ вa етъ 
в Син. пер. Красота жены веселит лицо 
и всего вожделеннее для мужа γυναικός  
Сир 36.24; ди в лs ху сz ѓг Gльскіz си6 лы, въ сі H
нэ смо трs ю ще сво е го2 вLку, жeн с кую дy шу 
ру кa ми но сs ща го ‘Небесные силы удив
ляются, видя в Царстве Небесном сво
его Повелителя, несущего в руках душу 
женщины’ γυναικείαν М 15 ав, Усп, утр, 1  

к 91; ма лA є4сть всs ка ѕл0 ба про ти1 ву ѕл0 бэ 
жeн с тэй γυναικός Сир 25.21 | t ру ки2 жeн
ски ἐκ χειρὸς τῆς γυναικὸς Числ 5.25; въ ри1
зу жeн с ку στολὴν γυναικείαν Втор 22.5 ‖ 
мн. жє1н скаz в роли сущ. менструация:  

и3 пре с тa ша сaр рэ бы вa ти жє1н с каz τὰ γυναι-
κεῖα Быт 18.11; не мо гY во с тa ти пред8 то б0ю, 
ћкw nбы6ч наz жє1н с каz ми2 сyть τῶν γυ-
ναικῶν Быт 31.35.

♦ д0мъ/ чер т0гъ жeн с кій женская 
половина дома: и3 сна б дэ вa ше ю5 и3 ра бhнь 
є3S д0 брэ въ до мY жeн с тэмъ ἐν τῷ γυναι-
κῶνι Есф 2.9; да и3з бе рyтъ nтро ко ви1цъ дёв
с т вен ныхъ до бро зрaч ныхъ въ сy сы грaдъ, 
въ чер т0гъ жeн с кій εἰς τὸν γυναικῶνα  
Есф 2.3 ‖ жeн с каz нe мощь (а) прису
щая женщинам слабость: м§ни ца па ра с кe
vа, мy же с кую крё пость прі e м ши, жeн с кую же 
нe мощь tвeрг ши, ді a во ла по бэ ди2 М 28 окт, 

вмц Параскевы Пятницы Иконийской, веч, тр; 
(б) менструация: ґв ра aмъ же и3 сaр ра ст†
ра бё с та, жи1 в ши дни6 мнH ги, и3 ми нy ла бs
ше сaр ры жeн с каz нe мощь ‘Авраам и Сарра 
жили долго и были старыми, и у Сарры 
кончились менструации’ τὰ γυναικεῖα 
М 5 с, 2 служ прор Захарии и прав Елисаветы, вел 

веч, 1 пар: Быт 18.11.

♢ жeнскъ п0лъ о девочке: ѓще же жeнскъ 
п0лъ ро ди1тъ, и3 не чи с тA бy детъ че ты ре нa де
сzть днjй θῆλυ Лев 12.5 ‖ жeн с кое є3с те с
т во2 (а) женская природа: [бGъ] не ви1 ди
мую де р жa ву со про ти1 в ныz си1 лы въ жeн с комъ 
є3с те с т вЁ по бэ ди2 ‘[Бог] через женское 
[слабое] естество одержал победу над 
невидимой вражеской силой’ М 11 ил, мц 

Евфимии Прехвальной, утр, 1 стх хвал; (б) жен
ский пол, женщины: всs кій в0 зрастъ, стa
р цы и3 ю4ныz… мy же с кое є3с те с т во2 и3 жeн с кое, 
ўпо к0й б9е ‘Упокой, Боже, людей всех 
возрастов, юношей и старцев, мужчин 
и женщин’ φύσιν… θηλείαν ТП Сб Мсп, 

утр, к 93.

2. исходящий от женщин; имеющий 
причиной женщину: жeн с кое те бЁ и3с ку шe
ніе, мy че ни че, при но шa ше, ћко же ґдa му прa
oц7у ѕмjй прe ж де ‘Через женщин тебе да
но было искушение, как когдато Адаму 
от змея’ τῶν γυναικῶν М 9 м, мч Христофо

ра Псоглавца, утр, 2 к 42.
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♦ жeн с каz слaсть женская привле
кательность: ни зло жи1лъ є3си2 мно го к0 з
нен на го, те бЁ при л0ж ша го, мy че ни че, жeн с
кою слa с тію прель с ти1 ти ‘Ты победил того, 
кто строил многие козни, кто пытал
ся прельстить тебя женскою привлека
тельностью’ γυναικός М 19 мр, мчч Хрисан

фа и Дарии, утр, к 13.

3. относящийся к жене, супруге: ѓще нё
цыи не по ви нy ют сz сл0 ву, жeн с кимъ жи ті
eмъ без8 сл0 ва плэ нe ни бy дутъ, ви1 дэ в ше є4же 
со стрa хомъ чи1 с то жи тіE вa ше в Син. пер. 
Те из них, которые не покоряются слову, 
житием жен своих без слова приобретае
мы были, когда увидят ваше чистое, бо
гобоязненное житие γυναικῶν 1 Пет 3.1–2;  
ґдaмъ и3з г нaнъ бhсть и3з8 раS пре слу шa ні
емъ, и3 слa до с ти и3звe р женъ, жeн с ки ми гла г0 лы  
прель щeн ный γυναικός ТП Сырн вс, веч, 4 стх Гв.

жeнство, жeн с т ва с. женская природа: 
въ мy же с т во жeн с т во до бро дё тель ми пре
ло жи1 в ши лю б0 вію хrт0 вою, б9іе жи ли1 ще 
nбо ю1 ду бы лA є3си2 ‘Из любви к Христу ты 
[своими] добродетелями изменила жен
ское естество в мужское, став в обоих 
качествах Божиим жилищем’ τὸ θῆλυ 
М 24 с, равноап Феклы Иконийской, утр, сед  

по 3 п к; въ мy же с т вэ бо жeн с т во ћвэ ўкрh
в ши, ўта и1 ла сz є3си2 ве лі a ро выхъ ло в лe ній 
‘Скрыв в мужском обличии женскую 
природу, ты спряталась от сетей Велиа
ра’ τὸ θῆλυ М 25 с, прп Евфросинии Алексан

дрийской, веч, стх Гв сл.

жерaтокъ, же рa т ка м. горячая зола: по
кла нs ніz же рa ди, и3 вё ро ва ніz во хrтA… бі
eнъ бhсть жe злі емъ… и3 же рa т комъ по сh панъ 
бhсть Прл 15 ин, мч Дулы.

♢ же рa токъ fm мі a м ный горячие  
угли для каждения: в0 з ме ши же рa токъ 
fm мі a м ный, и3 во зло жи1 ши t сeрд ца и3 t 
пe че ни рhб ныz и3 по ку ри1 ши ‘Возьмешь 
курильницу, вложишь в нее кусочки 

се́рдца и печени рыбы и воскуришь’ τέ-
φραν θυμιαμάτων Тов 6.17.

жeрдь, же р ди✧ ж. жердь, шест: и3 ўрё за
ша t тy ду вётвь, и3 гр0здъ ві но грa да є3ди1нъ 
на нeй, и3 воз д ви г0 ша ю5 на жeрдь ἐπ̓  ἀναφο-
ρεῦσιν Числ 13.24.

жeрновъ, жeр но ва м. 1. жернов; мель
ничный камень: взsтъ є3ди1нъ ѓгGлъ крё
покъ кa мень ве ли1къ ћкw жeр новъ и3 вe р же въ 
м0 ре μύλινον Откр 18.21; не же нa ли вe р же 
нaнь ўл0 мокъ жeр но ва со стэ ны2, и3 ќм ре въ 
fа мa сэ; μύλου 2 Цар 11.22.

♢ жeр новъ nсeл(ь)скій большой 
мельничный жернов; мельничный жер-
нов, вращаемый ослом или другим ходя-
щим по кругу животным: ќне є4сть є3мY, 
да њбё сит сz жeр новъ nсeл с кій на вhи є3гw2, 
и3 по т0 нетъ въ пу чи1 нэ мор с тёй μύλος ὀνι-
κός Библ Мф18.6; жeр новъ nсeль с кій μύλος 
ὀνικὸς ЕвСл Мф 18.6.

2. мн. жeр но ви ручная мельница: во
з ми2 жeр но вы, ме ли2 му кY μύλον Ис 47.2; пj
ме не… кро во п0т ны ми тру ды2 тру ди1 вый сz въ 
по слу шa ніи вh ну, дро вA но сS, въ жeр но вэхъ 
ме лS М 28 ав, прпп Печерских в Дальней пеще

ре, утр, к 45; то г дA двA бy де та на се лЁ: є3ди1нъ 
по e м лет сz, ґ дру гjй њс та в лs ет сz, двЁ мe лю
щэ въ жeр но вахъ: є3ди1 на по e м лет сz, и3 є3ди1 на 
њс та в лs ет сz в Син. пер. Тогда будут двое 
на поле: один берется, а другой оставля
ется; две мелющие в жерновах: одна бе
рется, а другая оставляется ἐν τῷ μύλῳ 
Мф 24.41 | ра бh ни, ћже ў жeр нwвъ παρὰ τὸν 
μύλον Исх 11.5.

жeрн0вный прил. относящийся к жер
нову: шyмъ жeр но в ный не бy детъ слh шанъ 
въ те бЁ в Син. пер. И шума от жерновов 
не слышно уже будет в тебе μύλου Откр 

18.22; свe р же же нA є3ди1 на ўл0 мокъ жер н0 в ный 
(в Син. пер. обломок жернова) на гла вY 
ґві ме лe ха μύλου Суд 9.53.
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♦ жер н0 в наz при1т ча притча о жер
нове; см. Мк 9.42: ра зу мёй сми рeн ное моE 
сeрд це, чт0 є3сть жер н0 в наz при1т ча; ἡ τοῦ 
μύλωνος παραβολή ТП Вел вт, вел повеч,  

1 трипесн 22.

♢ кa мень жeр н0 в ный жернов: д0 брэе 
є4сть є3мY пa че, ѓще њблэ жи1тъ кa мень жeр но
в ный њ вhи є3гw2, и3 ввe р женъ бy детъ въ м0 ре 
μύλος ὀνικός Мк 9.42; да не в0 з ме ши въ за
л0гъ жер н0 в ныхъ кa ме ней, ћкw дy шу сeй да
eтъ въ за л0гъ μύλον Втор 24.6.

жeртва, жeр т вы ж. 1. жертва; то, что 
жертвуют: при не сE кa інъ t пло дHвъ зе м ли2 
жeр т ву бGу θυσίαν Быт 4.3; прі и д0 ша же нё
цыи въ то2 врe мz, по вё да ю ще є3мY њ га лі лe
ехъ, и4х же кр0вь пі лaтъ смэ си2 съ жeр т ва ми и4хъ 
θυσιῶν Лк 13.1 ‖ жертвенное животное: 
тво ри1 ти првdнаz и3 и4с тин с т во ва ти ўгH дна бGу 
пa че, нe же ли жeртвъ кр0вь θυσιῶν Притч 21.3; 
и3 да не пре ле жи1тъ до ќтріz жeр т ва прaз д ни
ка пa с хи θύματα Исх 34.25 ‖ перен. о мучени-
ках: жeр т вы њду ше в лє1н ныz, все сож жє1 ніz 
сло вє1 с наz, м§нцы гDни (‘жертвы, имеющие 
душу, жертвы разумные, принесенные 
во всесожжение, мученики Господни’)… 
мо ли1 те сz и3 њ нaсъ О 4 гл сб, веч, 3 стх Гв; крёп
цыи по б0р ни цы цRкве бh в ше, са мо вHль ныz 
жє1р т вы, и3 за ко лє1 ніz чест н†z… ра зрэ ши1
те тмY на ле жa щую ду шaмъ нa шымъ М 7 окт, 

мчч Сергия и Вакха, веч, 2 стх Гв ‖ о Христе 
как жертвенном Агнце: хrт0съ н0 ваz пa с
ха, жeр т ва жи вaz, ѓгнецъ б9ій взe м лzй грэ хи2 
ми1 ра (‘взявший на Себя грехи мира’) ТЦ 

Пасх, заутр, 9 п к, 3 прип; прe ж де при чa с тіz стрa
ш ныz жeр т вы, жи во тво рs ща гw тё ла вLчнz, 
си1мъ по мо ли1 сz w4бра зомъ со трe пе томъ θυσί-
ας Млвс, стихи ко прич.

♦ жeр т ва мeр т выхъ жертва мертвым 
богам, языческая жертва: и3 при ча с ти1 ша
сz ве ель фе гH ру и3 снэ д0 ша жє1р т вы мeр т выхъ 
θυσίας νεκρῶν Пс 105.28.

♢ жeр т ва бlго в0н наz фимиам ‖ жeр
т ва не по р0ч наz/ чи1 с таz ‖ жeр т ва 

сквeр наz/ не чи1 с таz ‖ кр0вь жeр т
вы жертвенная кровь; кровь, принесен-
ная в жертву языческим богам: по ве лЁ… 
дру г‡z же снB ди пре дло жи1 ти т0 р жи щу, си1
рэчь хлё бы и3 пи ті‰, t жeртвъ є3гw2 кро вь
ми2 сі‰ прe ж де смэ си1 в ша ‘Приказал… вы
ставить на торгу другие припасы, то 
есть хлеб и напитки, заранее смешав их 
с кровью от жертв’ τὰ... ἐκ τῶν θυσιῶν 
μεμιασμένα ТП 1 сб, утр, синакс; по ве лэ вaй 
твe р дэ ни ко мy же ни ч т0 же на т0 р жи щэ пре
дло жeн ныхъ ку пи1 ти: жeртвъ бо кро вь ми2 сі‰ 
њс к вер ни1 ша сz ‘Строго прикажи ничего 
из выставленного на торгу не покупать, 
ибо оно кровью жертв осквернено’ θυ-
σιῶν... αἵμασι... ταῦτα... μεμίανται ТП 1 сб, 

утр, синакс ‖ при но си1 ти въ/ на жeр т
ву приносить в жертву, приводить для 
жертвоприношения.

2. жертвоприношение, принесение  
в жертву: во с™hхъ с™†z вшeлъ є3си2, жeр
т ва ми, пре бlжeн не, ї}лz њчи щaz θυσίαις 
М 20 ав, прор Самуила, утр, 2 к 81; бGъ не ве щe
с т вен ный є4сть, и3 по кла нs ти сz спо д0бль
ші и сz не въ жeр т вахъ ўжE по кл0 нzт сz, но 
въ д©э и3 и4с ти нэ ‘Бог нематериален, те, 
кто удостоился поклоняться Ему, по
клоняются уже не посредством жертво
приношений, но в духе и истине’ ТЦ 5 вс, 

Самар, утр, синакс; сн7у по до бa ше че ло вё ку бh
ти, да жeр т вою тэ ле сE сво е гw2 и3с п раз д ни1тъ 
смeрть ‘Сыну (Божию) дóлжно стать че
ловеком, чтобы, принеся в жертву Свое 
тело, упразднить смерть’ Ап Сказ Евр ‖ об
щественное жертвоприношение, рели
гиозный обряд: бjй те сz, же р цы2, плa чи
те сz, слу жa щіи жeр т вен ни ку… ћкw ts сz 
t д0 му бGа вa ше гw жeр т ва и3 во злі s ніе θυ-
σία Иоил 1.13; t пу с ти1 мz нн7э (въ ви fле
eмъ), ћкw жeр т ва ко лё на нa ше гw во грa дэ 
(в пер. РБО наш род совершает празд
ничное жертвоприношение в городе) 
θυσία 1 Цар 20.29; по до бa ю щаz къ жeр т
вамъ и3ж ди вє1 ніz t сво и1хъ до х0 дwвъ по дaмъ 
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в Син. пер. Необходимые для жертв из
держки буду производить из моих до
ходов πρὸς τὰς θυσίας 2 Макк 9.16 ‖ перен. 
церковное служение, богоугодные дела: 
бlго тво рe ніz же и3 nб щe ніz не за бы вaй те: 
та ко вh ми бо жeр т ва ми бlго у го ж дa ет сz бGъ 
θυσίαις Евр 13.16.

♦ жeр т ва гDнz Божия кара, возмез
дие: бy детъ въ дeнь жeр т вы гDни: и3 t м щY 
на кн‰ зи и3 на д0мъ цaр с кій θυσίας Κυρί-
ου Соф 1.8 ‖ жeр т ва јдwль с каz языче
ское жертвоприношение: њ јдwль с кихъ 
не го до вa в ше жeр т вахъ… при не с0 ша се бE жє1р
т вы ‘[мученики], негодуя на языческие 
жертвоприношения, принесли в жерт
ву себя’ М 28 ин, бессребреников Кира и Иоан

на, утр, к 81 ‖ жeр т ва кр0 в наz крова
вое ветхозаветное жертвоприношение: 
кр0 в ны ми жeр т ва ми њчи1 с тилъ є3си2 дрe в
ле лю1 ди ї}лє вы, кр0вь спа си1 тель ную пред
з нa ме навъ ћс нw ‘Очищал когдато из
раильский народ кровными жертвами 
и явно предзнаменовал кровь Спаси
теля’ ἐναίμοις θυσίαις М 3 ф, прав Симео

на Богоприимца, утр, 2 к 51 ‖ жeр т ва прa в
ды праведная жертва: то г дA бlго во ли1 ши 
жeр т ву прa в ды, во з но шe ніе и3 все со же гa є
маz θυσίαν δικαιοσύνης Пс 50.21 ‖ жeр т
ва хва лы2/ хва лe ніz благодарственное 
жертвоприно шение; в том числе о Евха-
ристии: по жри2 бGо ви жeр т ву хва лы2 и3 во з
дaждь вh ш не му мо ли6 твы тво‰ в Син. пер. 
Принеси в жертву Богу хвалу и воздай 
Всевышнему обеты твои θυσίαν αἰνέσε-
ως Пс 49.14; стa немъ со стрa хомъ, в0н мемъ, 
с™0е во з но шe ніе въ ми1 рэ при но си1 ти. ми1
лость ми1 ра, жeр т ву хва лe ніz θυσίαν αἰνέ-
σεως Служ, литур Ин Злат.

♢ жeр т ва бlго прі sт наz/ прі sт
наz ‖ жeр т ва бGу ‖ жeр т ва ве чeр нzz 
см. ве чeр ній ‖ жeр т ва гDе ви жертва Бо
гу: ўбо s ша сz мy жіе стрa хомъ ве ли1 кимъ 
гDа и3 по жр0 ша жeр т ву гDе ви θυσίαν τῷ 
Κυρίῳ Ион 1.16 ‖ жeр т ва њ грэ сёхъ   

жертво приношение за грех ‖ жeр т
ву во з да  вa ти/ во з дa ти/ во з не с ти2/  
во зно си1 ти/ дa ти/ жрe ти/ по жрe ти/  
при не с ти2/ при но си1 ти/ со вер шa ти/ со 
тво ри1 ти/ тво  ри1 ти приносить жерт
ву, совершать жертвоприношение, жерт
вовать ‖ за кHн ныz жє1рт вы жертвы, 
предписанные законом Моисеевым.

3. Евхаристия: те бE слa вимъ, гDи… свz
щeн с т ву е мы ми t вёр ныхъ тa ин с т вен ны ми 
и3 свz щeн ны ми жeр т ва ми ‘Прославляем 
Тебя, Господи… совершаемой верны
ми тáинственной и священной Евхари
стией’ θυσίας М 13 с, Воскресение словущее, 

веч, стх ст сл; хлёбъ гла г0 летъ тё ло своE, ґ не 
њпрэ с н0къ: да по с ты дsт сz u5бо и5же жeр т вэ 
њпрэ с н0къ при но сs щіи ‘Говорит, что хлеб, 
а не опреснок Его тело, так пусть же бу
дет стыдно тем, кто приносит в жертву 
опресноки’ θυσίᾳ ТП Вел чт, утр, синакс.

♦ жeр т ва без к р0 в наz Евхаристия; 
см. без к р0 в ный1.

жeртвенникъ, жeр т вен ни ка м. 1. жерт
венник, место жертвоприношений: вни1
ду къ жeр т вен ни ку б9ію, къ бGу ве се лs ще му 
ю4ность мою2 πρὸς τὸ θυσιαστήριον Пс 42.4; по
кл0 ни те сz пред8 жeр т вен ни комъ си1мъ во їеrли1
мэ ἐνώπιον τοῦ θυσιαστηρίου 4 Цар 18.22;  
вннд0 ша вси2 лю1 діе зе м ли2 въ д0мъ ва a ловъ…  
и3 жeр т вен ни ки є3гw2 и3 џбра зы є3гw2 со кру ши1 ша 
д0 брэ и3 ма fa на же р цA ва a ло ва ўби1 ша пред8 ли
цeмъ жeр т вен ни кwвъ τὰ θυσιαστήρια, τῶν 
θυσιαστηρίων 4 Цар 11.18.

♢ жeр т вен никъ б9ій; жeр т вен
никъ гDу/ гDе ви место ветхозаветных 
жертвоприношений.

2. престол; освященный стол в церков-
ном алтаре, на котором совершается 
бескровная жертва: ты2 спо д0 билъ є3си2 нaсъ,  
сми рeн ныхъ и3 не до с т0й ныхъ р†бъ тво и1хъ, бh
ти слу жи1 те лємъ с™a гw тво е гw2 жeр т вен ни ка 
θυσιαστηρίου Служ, литур Вас Вел, 1 млв тн; 
ве ли1 кій пeтръ t свz щeн с т ва є3го2 tлу чa етъ,  
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хrтA ћкw мла дeн ца на с™ёмъ жeр т вен
ни цэ ви1 дэвъ, въ ра з д рaн ну њбле чe на ри1
зу ‘Великий Петр отлучил его (Ария) 
от свя щеннослужения, увидев на свя
том пре столе Христа в образе Младен
ца, облеченного в разодранную одежду’ 
ТЦ 7 вс, Никеи, утр, синакс; њ є4же њс™и1 ти сz 
хрa му се мY, и3 и4же въ нeмъ жeр т вен ни ку се
мY, [жeр т вен ни кwмъ си6мъ]… гDу по м0
лим сz Трб 2 ч 28 г, осв храма, ект вел ‖ перен. 
именование святых: дё тель нымъ ви дё ні
емъ тво и1мъ дэs ніе њбрёлъ є3си2, бGо прі sт не, 
жeр т вен никъ бжcтвен ный бhвъ θυσιαστή-
ριον М 12 д, свт Спиридона Тримифунтского, 

утр, кнд по 6 п к.

♢ с™hй жeр т вен никъ святой престол.
3. алтарь; главная часть православно-

го храма, где находится престол: и3 тa кw  
ка ди1тъ с™yю тра пe зу кrто ви1 днw џкрестъ,  
и3 вeсь жeр т вен никъ Тип 2 г, вел веч, БУ;  
и3 вв0 дитъ є5 во с™hй жeр т вен никъ, ѓще бy
детъ мy же с кій п0лъ Трб 1 ч 3 г, Крещ, БУ; 
бlго во ли2… при но си1 ти те бЁ жeр т ву прa в ды,  
и3 во з но шe ніе во с™hхъ тво и1хъ жeр т вен ни
цэхъ ἐν  τοῖς… θυσιαστηρίοις Служ, утр, 

10 млв иер.

♢ вh ш ній жeр т вен никъ /  нбcный 
жeр т вен никъ небесный алтарь; пре
стол Божий: жeр т ва твоS, слa в не, на жeр
т вен никъ нбcный во з не сe сz, и3 бlго прі sт на  
вLцэ всёхъ нh нэ бhсть М 13 апр, сщмч Арте

мона Лаодикийского, утр, к 41; въ вh ш нэмъ 
жeр т вен ни цэ, прпdбне, свz щeн с т вуz… по ми
нaй ми1 ло с ти в нw, все бла жeн не ва сj ліе, со вер
шa ю щыz пa мzть сщ7eн ную твою2 ν εἰς τὸ… 
θυσιαστήριον М 1 ян, Вас Вел, утр, 3 стх хвал.

4. жертвенник; освященный столик 
в северной части церковного алтаря, где 
приготовляются Святые Дары: пrт0лъ 
же и3 жeр т вен никъ їе рeю т0 чію, и3 ді a ко ну, и3ли2 
v3по ді a ко ну њчи щa ти и3 и3с ти рa ти Служ Изв 

Уч; къ се мY свэ щы2 го рs щыz… да бy дутъ при 
лі тур гjи б9e с т вен ной на пре с т0 лэ, на жeр т
вен ни кэ, пред8 їкH на ми Служ Изв Уч.

жeртвеннw нареч. жертвенно, жерт
вуя собой: жeр т вен нw и3 дер з но вeн нw, ћко
же дрe в ле мw m сeй, гDу взы вaлъ є3си2, с™и1 те лю 
МС 26 с, свт Тихона Московского, утр, стх по пл.

жeртвенный, жeр т венъ прил. 1. отно
сящийся к жертве; предназначенный 
в жертву: да в0 з метъ t не гw2 (жрeцъ) 
г0рсть му ки2 пше ни1ч ны жeр т вен ныz τῆς 
θυσίας Лев 6.15; ћкw злa то въ гор ни1 лэ и3с
ку си2 и5хъ, и3 ћкw все пл0 діе жeр т вен ное прі
sтъ | в Син. пер. Он испытал их как зо
лото в горниле и принял их как жертву 
всесовершенную θυσίας Прем 3.6 ‖ в ро-
ли сущ. жертва; приносимое в жертву: 
ѓще же ли kдe ні емъ с8sст сz въ дeнь трe тій, 
не жeр т вен но є4сть, не прі и1 мет сz ἄθυτόν 
Лев 19.7; пре мy дрость со з дA се бЁ д0мъ 
и3 ўтве р ди2 стол пHвъ сeдмь: за клA сво‰ жeр
т вєн наz, и3 ра с т во ри2 въ чa ши сво eй ві но2 τὰ… 
θύματα Притч 9.1–2.

2. относящийся к жертвеннику; нахо-
дящемуся в церковном алтаре или вет-
хозаветному: на дскaхъ, на пrт0ль ной и3 на 
жeр т вен ной, по ўглaмъ чт0 бы бh ло про вeр че
но, гдЁ бhть гво з дsмъ Трб 2 ч 28 г, осв хра

ма, БУ; со тво ри1 же хі рaмъ ќди цы мz с ны6z,  
и3 ка ди6л ни цы, и3 ско в ра дY жeр т вен ную, и3 вс‰ 
со сyды є3гw2 τοῦ θυσιαστηρίου 2 Пар 4.11; 
стa ша пред те кy щіи… t стра ны2 д0 му де с нhz, 
дa же да стра ны2 д0 му шy іz жeр т вен ныz τοῦ 
θυσιαστηρίου 4 Цар 11.11.

жeртвище, жeр т ви ща с. языческий жерт
венник, капище: є4л лин с каz жє1р т ви ща 
и3 бэ сH в с каz њпол чє1 ніz nрy жі емъ стра дaніz 
ни звер г0 с те ‘Языческие жертвенники и 
полчища бесов вы одолели оружием 
страдания’ МО 21 г мцц, утр, к 13.

жeртвовати, жeр т вую, жeр т ву е ши перех.  
и неперех. 1. жертвовать, приносить  
в жертву: є3г дa же нh нэ и4с ти на и3 бlго
дaть прі и1 де на зe м лю: жє1р т вы ѓбіе пре ло жи2,  
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жeр т во вавъ жeр т ву на спа сe ніе нa ше въ се бЁ  
‘Когда же ныне Истина и Благодать  
(т.е. Христос) пришел на землю, Он сра
зу прекратил жертвоприношения, при
неся Себя в жертву для нашего спасения’ 
М 13 с, Воскресение словущее, утр, ик по 6 п к;  
ты2 ґв ра a му по ре в но вaвъ, бGо мy дре, дру гa го 
їса a ка при вeлъ є3си2 гDе ви, твоE жeр т во вавъ, 
џ§е, сeрд це ‘Богомудрый отец, ты, под
ражая Аврааму, привел Господу нового 
Исаака, пожертвовав твое сердце’ М 12 

ав, прп Максима Исповедника, утр, 3 к 42.

2. жeр т во ва ти приносить безкров
ную жертву, служить Евхаристию (= ко
мул.) мeр т ву те бє2 рa ди бh в шу, ты2 без
к р0 в нw жeр т во валъ є3си2 ‘Ты приносил 
бескровную жертву Тому, Кто умер ра
ди тебя’ τέθυκας М 18 мр, свт Кирилла Иеру

салимского, утр, к 83; без к рH в ныz жє1р т вы 
бGу при нeслъ є3си2 сми рe ні емъ сeрд ца, џ§е є3v
тm хjе, жeр т вуz те бє2 рa ди по жрeн но му ‘Бес
кровные жертвы Богу приносил в сми
рении сердца, отче Евтихий, совершая 
службу Тому, Кто был принесен в жерт
ву ради тебя’ θύων М 6 апр, свт Евтихия Кон

стантинопольского, утр, к 83.

Ср. жрe ти1.

жeрчій прил. притяж. ♢ вдо вA жeр ча 
вдова жреца: вдо ви1 цы и3 пу ще ни1 цы да не 
по e м лютъ се бЁ въ же нY… и3 ѓще бy детъ вдо вA 
жeр ча, да џную п0й мутъ χήρα… ἐξ ἱερέως 
Иез 44.22.

Ср. же р ц0въ, жрe че с кій.

жeст0кій, жe с т0къ прил. 1. жесткий, 
твердый: да нA бhсть и5мъ во дA t кa ме
не не сэ к0 ма гw и3 и3з цэ лe ніе жa ж ды t кa ме
не жe с то ка σκληροῦ Прем 11.4; не мyт ный 
и3с т0ч никъ… и3злі s вый на зe м лю, цвэ то
н0 с ну же с т0 кую на па sz по ка зaлъ є3си2 ‘Из
ливая чистый поток и напоив жесткую 
(сухую) землю, ты сделал ее цветущей’ 
τὴν τραχεῖαν М 25 ян, свт Григория Богослова,  

утр, 3 к 72 ‖ несъедобный: рож цh бо пeр
вэе ќбw слaд ко нё ч то пре дла гa ютъ: по слэ ди1 
же же с то ко2 нё ч то ‘Рожки сперва кажутся 
сладкими, а потом оказываются несъе
добными’ τραχύ ТП Блудн, утр, синакс.

♦ вhz же с т0 каz; хре бeтъ жe с то кій 
перен. упрямство: ѓзъ вёмъ (‘я знаю’) рвe
ніе твоE и3 вhю твою2 же с т0 кую τὸν τράχη-
λον… τὸν σκληρόν Втор 31.27; и3 њбра тsт сz 
t хреб тA сво е гw2 жe с то ка гw и3 t ѕл0бъ сво и1хъ 
ἀπὸ τοῦ νώτου… τοῦ σκληροῦ Вар 2.33.

2. злой, жестокий; немилостивый, 
беспощадный: сeрд це жe с то ко њтz готи1т
сz бо лёзнь ми, и3 грё ш никъ при ло жи1тъ грэ
хи2 на грэ хи2 σκληρά Сир 3.27; при кло ни1 в
ши сz же къ не мY, по с мэ s сz жe с то ко му 
му чи1 те лю ὠμόν 2 Макк 7.27; цa ріе крёп цы 
и3 жe с то цы бh ша во їеrли1 мэ, њбла дa ю ще и3 д†
ни на ла гa ю ще на кі ли сm рjю и3 фі ні кjю σκληροί  
2 Езд 2.27 ‖ строгий, суровый; требова
тельный: стрa ш нw и3 ск0 рw kви1т сz вaмъ: 
ћкw сyдъ же с то чaй шій пре и мy щымъ бы вa
етъ (‘строжайший суд над начальствую
щими’) ἀπότομος Прем 6.5 ‖ непокор
ный, упрямый, строптивый: не на кa жет сz 
сло ве сы2 рaбъ жe с токъ: ѓще бо и3 ўра зу мё
етъ, но не по слy ша етъ σκληρός Притч 29.19; 
премdръ бо є4сть мh слію, крё покъ же и3 ве
ли1къ: кто2 жe с токъ бhвъ про ти1 ву є3гw2, пре
бhсть (в Син. пер. кто восставал против 
Него и оставался в покое?); σκληρός  
Иов 9.4 ‖ в роли сущ. злое дело: дaждь сл0 во 
моE и3 хи1 трость въ ћзву и3 рa ну и4хъ и5же про
ти1 ву за вё та тво е гw2… ўсо вэ то вa ша жe с
тw каz (‘посоветовал совершить злое де
ло’) σκληρά Иудифь 9.13.

♢ сл0 во жe с т0 ко/ гла г0лъ жe с токъ 
гневное, резкое высказывание: мн0 зи  
ќбw слh ша в ше t ўчє ни1къ є3гw2 рё ша: жe
с то ко є4сть сл0 во сіE σκληρός... λόγος  
Ин 6.60; є3р мо гe на и3с по вё дни ка, и4же не ўбо
s сz… сло вeсъ же с т0 кихъ t не че с ти1 ва гw вра
гA, пёснь ми ўбlжa емъ М 17 ф, свт Ермогена 

Московского, утр, к 56; и4же ща ди1тъ гла г0лъ 
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про и з не с ти2 жe с токъ, ра зy менъ σκληρόν 
Притч 17.27.

3. трудный, тягостный; невыноси
мый: nтeцъ тв0й њтzг чи2 kрeмъ нaшъ, тh 
же нн7э њблег чи2 t ра б0 ты nт цA тво е гw2 жe
с то кіz в Син. пер. Отец твой наложил 
на нас тяжкое иго, ты же облегчи нам 
жестокую работу отца твоего σκληρᾶς 
3 Цар 12.4; жe с тw кіz тер п лю2 на тё лэ бw лё
з ни ўzз в лs емь σκληράς 2 Макк 6.30; же с
то кY сте зю2 шe с т во валъ є3си2 (‘шел трудной 
дорогой’)… и3 про с т рaн с т ву рaй с ко му чи1 с тою 
пл0 тію до с ти1глъ є3си2 М 24 н, мч Меркурия Смо

ленского, утр, свет ‖ суровый, аскетический: 
же с т0 кимъ во з де р жa ні емъ, п0 томъ и3 тру ды2 
сте зю2 сію2 со вер ши1лъ є3си2 М 11 ф, прп Димитрия 

Прилуцкого, мал веч, стх Гв сл ‖ труднодо
ступный: бGъ, го рЁ при с ту пи1 ти тS, прпdбне,  
со дёz къ же с т0 кой ‘Бог привел тебя, пре
подобный, к труднодоступной горе’ М 7 н,  

прп Лазаря Галисийского, утр, 2 к 93 ‖ в роли 
сущ. суровость, жестокость: му чи1 те лей 
ѕло че с ти1 вое, и3 мyкъ же с т0 кое мy же с ки по
сра ми1лъ є3си2 ‘Ты мужественно посрамил 
злочестие мучителей и жестокость мук’ 
τὸ ἀπηνές М 20 с, мч Евстафия Плакиды, утр, 

стх ст сл; по ка зaлъ є3си2 лю1 демъ тво и6мъ же с
тH каz σκληρά Пс 59.5.

♢ жи тіE/ жи1 тель с т во жe с т0 кое 
трудная, суровая жизнь ‖ пyть жe с т0
кій; сте зS же с т0 каz трудный путь.

4. сильный; о степени проявления: ко
ра бли6 ве ли1 цы сy ще и3 t жe с то кихъ вё трwвъ 
за то чa е ми, њбра щa ют сz мa лымъ кор ми1л
цемъ в Син. пер. Корабли, как ни вели
ки они и как ни сильными ветрами но
сятся, небольшим рулем направляются 
σκληρῶν Иак 3.4; и3с кyс с т ва ни к0 е гw и3мy
ще, въ брaнь же с т0 кую со все и с кy с ны ми вни
д0 хомъ М 30 ав, блгв кн Александра Невско

го, мал веч, стх Гв н; прі и1 детъ на вы2 жe с токъ 
глaдъ, и3 бy детъ, є3г дA взaл че те, ск0рб ни бy
де те σκληρά Библ Ис 8.21 | прі и1 детъ на вы2 
же с т0къ глaдъ ТП 3 пн, час 6, пар: Ис 8.21 ‖  

густой, плотный: и3 воз зрsтъ на зe м лю, 
и3 сE, тмA жe с то ка въ не до у мё ніи и4хъ σκλη-
ρόν Ис 5.30.

жeстокw (жe с то ко) I. нареч. 1. жесто
ко, бесчеловечно: по ко ле сёхъ жe с то кw 
про тz зa е ми, и3 во снэ дe ніе ѕвэ рє1мъ вда вa е
ми, хrтA всёхъ вLки не tвер г0 с те сz ‘Вас же
стоко протаскивали через пыточные ко
леса и отдавали на съедение зверям, но 
вы не отказались от Христа, Владыки 
всего’ ἀπηνῶς О 6 гл, пт, утр, 1 к 93.

2. грубо, гневно, резко; с глаголами ре-
чи: ви1 дэвъ же їH сифъ брa тію свою2, по з нA: 
и3 t чу ж дa ше сz и4хъ, и3 гла г0 ла ше и5мъ жe с то
кw σκληρά Быт 42.7; съ мо лє1 ніи гла г0 летъ 
ўб0 гій, бо гa тый же tвэ щa етъ жe с то кw 
rigide Притч 18.24.

II. предик. нареч. трудно, тяжело; му
чительно: сa v ле, сa v ле, чт0 мz г0 ни ши; жe с
то ко ти2 є4сть про ти1 ву ро ж нA прa ти σκληρόν 
Деян 26.14; бhсть же вне г дA жe с то кw є4й ро
ди1 ти, ре чE є4й бa ба: дер зaй, и4бо сeй те бЁ є4сть 
сhнъ σκληρῶς Быт 35.17.

♦ да не бy детъ/ kви1т сz жe с то ко 
[/ / жe с то кw] (пред8) не следует огор
чаться: нн7э u5бо не скор би1 те, ни жE жe с то
ко вaмъ да kви1т сz, ћкw про дa с те мS сё мw 
μηδὲ σκληρὸν… φανήτω Библ Быт 45.5; жe
с то кw μηδὲ σκληρὸν... φανήτω ТП 6 ср,  

веч, 1 пар: Быт 45.5; да не бy детъ жe с то ко 
пред8 то б0ю, t пу щa є мымъ и5мъ t те бє2 сво
бH днымъ в пер. РБО А отпуская раба 
на свободу, ты не должен досадовать οὐ 
σκληρὸν ἔσται Втор 15.18.

Ср. жe с то цэ.

жестоковождeніе, же с то ко во ж дe ніz 
с. суровый образ жизни: съ бGомъ бh ти 
вh ну же лaz, крaй не му же с то ко во ж дe нію се бE 
и3з да eтъ ‘Желая всегда быть с Богом, он 
избрал для себя крайне суровую жизнь’ 
σκληραγωγίᾳ ТП 2 вс, Палам, утр, синакс.

Ср. же с то ко жи1 тіе, же с то ко пре бы вa ніе.
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жестоковhйный, же с то ко вh енъ прил. 
упрямый, непокорный: ра зу мёхъ бо, ћкw 
не и4мутъ по слy ша ти ме нE, ћкw лю1 діе же с то
ко вhй ни сyть в Син. пер. Я знаю, что они 
не послушают Меня, ибо они — народ 
упрямый σκληροτράχηλος Вар 2.30; же с
то ко вhй ніи и3 не w брё зан ніи серд цы2 и3 ўше
сы2, вы2 пrнw д¦у с™0 му про ти1 ви те сz σκλη-
ροτράχηλοι Деян 7.51.

жестокодыхaющій прил. ♦ же с то
ко ды хa ю щій вётръ сильный, ярост
ный ветер: є4зе ра и3ль мe нz сви рё пw вол
нy є мы в0л ны и3 же с то ко ды хa ю щыz вё тры 
сл0 вомъ ўкро ти1лъ є3си2 ‘Свирепо вздымаю
щиеся волны озера Ильмень и яростные 
ветры ты укротил словом’ М 11 ян, прп Ми

хаила Клопского, утр, 2 к 91.

жестокожи1тіе, же с то ко жи1 тіz с. то же, 
что же с то ко во ж дe ніе (см.): въ кy щи жи вhй 
ћкw въ раи2 тaй нw, ко нeч нымъ же с то ко жи1
ті емъ пл0 ти че ло вэ ко у бjй цу ѕмjz ўда ви1лъ 
є3си2 ‘Живя тайно в шалаше как в раю, 
крайне суровым образом жизни ты по
разил человекоубийцузмея’ σκληραγω-
γίᾳ М 15 ян, прп Иоанна Кущника, веч, стх Гв сл; 
всs кое сла до с т рa с тіе… tвeрглъ є3си2, бGо мy
дре, њгор чaz ч{в с т ва во з де р ж† ніи крёп ки ми 
и3 же с то ко жи1 ті емъ ‘Бого мудрый, ты от
верг всякое сладострастие, давая своим 
чувствам горечь полным воздержанием 
и суровым образом жизни’ σκληραγω-
γίαις М 19 ян, прп Макария Египетского, веч, 

3 стх Гв.

Ср. же с то ко пре бы вa ніе.

жестоколи1чный прил. ♦ сh но ве же
с то ко ли1ч ніи наглые, бесстыдные сы
новья: сa ми и3 nт цы2 и4хъ tвер г0 ша сz ме нє2 
до днe ш нz гw днE: и3 сh но ве же с то ко ли1ч
ніи и3 тве р до се р дeч ніи (в пер. РБО О сы
новья упрямые и наглые!) dura facie 
Иез 2.3–4.

жестоконеи1стовый, же с то ко не и1 с товъ 
прил. жестокий до безумия, неистово 
жестокий: не бy ди ћкw лeвъ въ до мY тво
eмъ и3 же с то ко не и1 с товъ въ ра бёхъ тво и1хъ 
φαντασιοκοπῶν Сир 4.34.

жестокопребывaніе, же с то ко пре бы вa
ніz с. то же, что же с то ко во ж дe ніе (см.): 
всs кое сла до с т рa с тіе… tвeрглъ є3си2, бGо мy дре, 
њгор че вaz чyв с т во во з де р жa ніz бо лёзнь ми, 
и3 же с то ко пре бы вaнь ми (‘обуздывая чув
ства трудностями воздержания и суро
вой жизнью’) σκληραγωγίαις М 28 ф, прп 

Василия Декаполита, веч, 3 стх Гв.

Ср. же с то ко жи1 тіе.

жестокосeрдіе, же с то ко сe р діz с. жесто
кость; непокорность, упрямство: њбрё
жи те же с то ко сe р діе вa ше, и3 вhи вa шеz не 
њже с то чи1 те кто мY τὴν σκληροκαρδίαν 
Втор 10.16; же с то ко сe р ді емъ њтzг чeн на го мS 
њблег чи2 М 4 с, Чуд БМ Неопалимая Купина, 

утр, к 41.

Ср. же с то сe р діе.

жестокосeрдный прил. в роли сущ. 
жестокий, бессердечный человек: рa дуй
сz, же с то ко {ст ныz и3с п ра в лs zй; рa дуй сz, 
же с то ко сє1р д ныz ўмzг чa zй МС 19 ф, прп Фе

одора Санаксарского, утр, ак по 6 п к, 10 ик.

Ср. же с то ко сe р дый, же с то сeр д ный, жесто 
сeрдый.

жестокосeрдый, же с то ко сeрдъ прил. 
1. бессердечный, ожесточенный; строп
тивый, вспыльчивый: не хо тsтъ слy ша
ти ме нE, ћкw вeсь д0мъ ї}левъ не по ко ри1 ви 
сyть и3 же с то ко сe р ди σκληροκάρδιοι Иез 3.7; 
не бы вaй дрyгъ мy жу гнэ в ли1 ву и3 со дрy гомъ 
же с то ко сe р дымъ не со во дво рsй сz (в пер. 
РБО с вспыльчивым не водись) ὀργίλῳ 
Притч 22.24.

2. в роли сущ. то же, что же с то ко сeр д
ный (см.): грэ хо лю1 бецъ рa ду ет сz свa рwмъ,  
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ґ же с то ко сe р дый не ўсрs щетъ бла ги1хъ в пер. 
Юнг. Кто любит грех, радуется ссо
рам. Жестокосердый не найдет добра. 
ὁ… σκληροκάρδιος Притч 17.19.

Ср. же с то сeр д ный, же с то сe р дый.

жeст0кость, жe с т0 ко с ти ж. 1. жесто
кость, ожесточение: не при зи рaй на жe с то
кость (в Син. пер. не смотри на ожесто
чение) лю дjй си1хъ, и3 на не чe с тіе и4хъ и3 на грэ хи2 
и4хъ ἐπὶ τὴν σκληρότητα Втор 9.27; рa дуй сz, 
же с т0 кость сeрд ца нa ше гw ўми ли1 в шаz ак 

Чуд БМ Утоли моя печали, 8 ик ‖ упрямство, 
непокорность: по же с т0 ко с ти же тво eй 
и3 не по кa zн но му сeрд цу со би рa е ши се бЁ гнёвъ 
въ дeнь гнё ва и3 t кро вe ніz првdна гw су дA б9іz 
κατα… τὴν σκληρότητα Рим 2.5 ‖ проявле
ние жестокости; злое, жестокое дело: по
з нaвъ же їy да бh в шую на ср0 дни ки сво‰ жe с
то кость… прі и1 де на сквер но у бjйцъ брa тій є3гw2 
ὠμότητα 2 Макк 12.5–6; бw лё з ни смє1рт ныz 
њбы д0 ша мS, пре два ри1 ша мS же с т0 кw с ти 
смє1рт ныz σκληρότητες 2 Цар 22.6.

2. суровость, трудность, тяжелые ус
ловия: kрeмъ и4но че с т ва на вhю взe м шій 
не ща ди1тъ здрa віz тэ лe с на, ни въ же с т0 ко
с ти дёлъ до бро дё те ли и3з не мо гa етъ ‘Тот, 
кто возложил на свою шею ярмо под
вижничества, тот не щадит ни здоро
вья тела, не изнемогает от тяжести дел 
добродетели’ Добр, Никита Стифат 1 сотница, 

29 г; се г0 бо п0 м нимъ пzт де сsтъ лётъ въ пу
с тh ни пре бh в ша, ве ли1 кую же с т0 кость жи
тіS и3 крёп кое во з де р жa ніе стz жa в ша ‘Мы 
по мним его, проведшего пятьдесят лет 
в пустыне, достигшего крайне суровой 
жизни и строгого воздержания’ Добр, 

Кассиана Римлянина к Леонтию игумену слово.

3. жесткость, твердость: все хлa дный сё
веръ то ли1 кw во з м0 же, ћкw въ кa мен ную 
же с т0 кость пре тво ри1 ти мzг чaй шее во ды2 є3с
те с т во2 в пер. Говор. Север всехладный 
столько силен, что мягчайшее естество 
воды превращает в твердость каменную 

Добр, прп Иоанна Карпафийского к инокам Ин

дии, 66 г; нh нэ ќбw ўкро щa етъ ћрость мsг
ко с тію же лa ніz, нh нэ же ўдe р жи ва етъ же лa
ніе же с т0 ко с тію ћро с ти Добр, Петр Дамаскин, 

2 книга, 11 слово.

Ср. жe с тость, же с т0 че с т во.

жестокоyстный прил. в роли сущ. 
грубиян: рa дуй сz, же с то ко {ст ныz и3с п ра в
лs zй МС 19 ф, прп Феодора Санаксарского, утр, 

ак 10 ик.

жестосeрдіе, же с то сe р діz с. то же, что 
же с то ко сe р діе (см.): мw m сeй по же с то сe р дію 
вa ше му по ве лЁ вaмъ пу с ти1 ти жє ны2 вa шz: 
и3з на чa ла же не бhсть тa кw πρὸς τὴν σκλη-
ροκαρδίαν Мф 19.8; хrт0съ въ ли1 цэ дру зeй 
вчи ни1 тz, є3г0 же мо ли2 и3 нa ше же с то сe р діе 
ўмzг чи1 ти М 13 ав, свт Тихона Воронежского, 

утр, 1 стх хвал.

жестосeрдный прил. в роли сущ. то 
же, что же с то ко сeр д ный (см.): же с то сeрд
ніи бо рa зу момъ, и5же во тщE ша тa ху сz,  
t ли цA днeсь вла ди1 мі ро ва ве се лsт сz въ чтcнёй 
цRкви ‘Те ожесточенные разумом, кото
рые попусту блуждали, [теперь] благо
даря Владимиру радуются [ибо находят
ся] в истинной Церкви’ МП 15 ил, равноап 

кн Владимира, вел веч, 2 стх ст.

Ср. же с то ко сe р дый, же с то сe р дый.

жестосeрдый прил. 1. то же, что же с
то ко сe р дый в знач. 1 (см.): и3с пу с ти2 ўда
рs емь в0 ду кра е сэ к0 мый не по ко ри6 вымъ лю1
демъ и3 же с то сє1 р дымъ ‘[камень] от удара 
по краю излил воду для непокорного 
и жестокосердного народа’ σκληροκαρ-
δίῳ М 14 с, Воздв, утр, к 31; же с то сє1 р дыz вaр
ва ры, ку мj рwмъ слу жa щыz… лю б0 вію тво eю 
њбра ти1 ла є3си2 ко тво р цY ‘Служащих идо
лам бессердечных варваров ты своею 
любовью обратила к Творцу’ М 14 ян, рав

ноап Нины Грузинской, утр, к 13.



47

жещи2

2. в роли сущ. то же, что же с то ко сeр д
ный (см.): бла жeнъ мyжъ, и4же бо и1т сz всёхъ 
за бла го го вё ніе, ґ же с то сe р дый впa да етъ 
во ѕл†z ὁ… σκληρός Притч 28.14; же с то сe р
діи бGа не ра зу мё ша, и5же во тщE ша тa ху сz 
‘Ожесточенные не знали Бога и по пусту 
гордились’ М 21 м, блгвв кнн Константина, 

Михаила и Феодора Муромских, веч, 2 стх ст.

Ср. же с то сeр д ный.

жeстость, жe с то с ти ж. 1. то же, что 
жe с т0 кость в знач. 1 (см.): ќгліе во мнЁ, 
бцdе, стра с тeй мо и1хъ во з го рё ша сz, t гнё ва 
же и3 ћро с ти… t сре бро лю1 біz и3 жe с то с ти сeрд
ца ‘Богородица, во мне воспламенились 
угли страстей от гнева и ярости… от ко
рыстолюбия и сердечного ожесточения’ 
О 3 гл, вс, вел веч, 9 стх Гв.

2. то же, что жe с т0 кость в знач. 2 (см.): 
жe с тость пу с тh ни їo р дa но вы пa че всёхъ мj
ра слaд кихъ пред по чeлъ є3си2 ‘Суровость Иор
данской пустыни ты предпочел всем 
наслаждениям мира’ М 4 мр, прп Гераси

ма Иорданского, утр, кнд по 6 п к; прe ж нее ве
сe ліе и3з мэ ни1лъ є3си2 бy ду щихъ рa ди бла ги1хъ 
жe с то с тію ‘Ради будущих благ ты сме
нил прежнее веселье на трудную жизнь’  
М 24 м, прп Никиты Переяславского, утр, 1 к 31 ‖ 
непогода: и3 бy детъ въ сёнь t зн0z и3 въ по
кр0въ и3 въ со кро вe ніе t жe с то с ти и3 до ж дS 
ἀπὸ σκληρότητος Ис 4.6.

Ср. же с т0 че с т во.

жeстоцэ нареч. сильно, крепко: вси2 
кн‰ зи твои2 по бэ г0 ша, и3 плэ нeн ніи жe с то
цэ сyть свs за ни, и3 крёп цыи въ те бЁ да лe че 
t бэ жa ша σκληρῶς Ис 22.3.

Ср. жe с то кw.

жест0чество, же с т0 че с т ва с. то же, что 
жe с т0 кость в знач. 2 (см.): мн0 гимъ же с т0
че с т вомъ дy шу про свэ ти1въ по с т0мъ, кра с нY 
kви1лъ є3си2 ‘Освятив душу многочислен
ными трудностями и постом, ты показал  

ее во всей красоте’ М 5 н, мчч Галактиона 

и Епистимии, утр, к 62.

Ср. жe с тость.

жещи2, жгY, жжe ши перех. 1. жечь, сжи
гать; зажигать, разжигать: то ли1 кw по
бэ ж дe ни бh ша t грє1къ, ћко же не до в0ль
нымъ бh ти жи вы6мъ мє1р т выz же щи2 ‘Они 
потерпели такое поражение от гре
ков, что не хватало живых, чтобы 
сжигать убитых’ καίειν ТП 5 сб, утр, си

накс; свэ ти6 ла жгyтъ и5мъ, и3 мн0 жае нe же 
се бЁ, t ни1х же ни є3ди1 но м0 гутъ ви1 дэ ти 
в Син. пер. Зажигают для них светиль
ники, и больше, нежели для себя са
мих, а они ни одного из них не могут 
видеть. καίουσιν Посл Иер 1.18; не пре с тa
ша ввeрг шіи и5хъ слу ги6 ца рє1 вы, жгy ще пeщь 
нaф fою и3 смо л0ю, и3 и3з г рe бьи ми и3 хврa с ті
емъ в Син. пер. А между тем слуги ца
ря, ввергшие их, не переставали раз
жигать печь нефтью, смолою, паклею 
и хворостом καίοντες Дан 3.46 ‖ под
вергать действию огня: же лё за бhлъ є3си2 
мощ нёй шій: t с ту пa етъ бо жг0 мо, и3 ѓбіе 
ра зру шa е мо… твоs же не пре кл0н на де с ни1
ца про с тeр та ќглі ємъ жгy щымъ пре  слa в нw 
пре w до лЁ ‘Ты был сильнее железа, ибо 
оно уступает огню и сразу разрушает
ся, твоя же твердая рука, протянутая 
над горящими углями, доблестно пре
одолела [огонь]’ τηκόμενον М 19 н, прпп 

Варлаама и Иоасафа Индийских, веч, 4 стх Гв; 
по ве лЁ бGъ вё тру зн0й ну же гy щу, и3 по
ра зи2 с0лн це на гла вY їH ни ну συγκαίοντι  
Иона 4.8 ‖ обжигать: и3ди2 и3 стz жи2 со сyдъ 
ску дeль ничь жжeнъ в Син. пер. Пойди 
и купи глиняный кувшин в греч. иначе 
Иер 19.1.

♢ nгнeмъ же г0мь/ жг0мь (а) опа
ляемый огнем: па ли1мь и3 nгнeмъ жг0мь, 
мy дре, џтро че с кую во пі sлъ є3си2 пёснь (‘вос
певал песнь, подобно отрокам [вавилон
ским]’) πυρὶ καιόμενος М 28 н, мч Иринарха  
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жжeніе

Севастийского, повеч, к 71; (б) перен. стра
дающий лихорадкой: тe ща же сj мw
но ва ле жa ше nгнeмъ же г0 ма πυρέσσου-
σα Мк 1.30.

2. перен. воспламеняться чемл.; о чув-
стве: же щи2 чем-л. хrтY, џ§е, в8е лe нивъ дy
шу твою2, є3гH же лю б0 вію жг0 мый, ко и3с
т0ч ни ку без смeр тіz то мY при тeклъ є3си2 
‘Уподобив твою душу Божьему оленю 
и пылая любовью ко Христу, ты, от
че, прибег к Нему, как к источнику бес
смертия’ М 12 ян, свт Саввы Сербского, утр,  

3 к 13; во с пэ вaлъ є3си2 всёхъ бlго дё те лz… 
nгнS рe в но с тію, бlжeн не, же г0мь ‘Воспла
меняемый пламенем ревности, блажен
ный, ты воспевал Подателя благ’ М 24 н, 

мч Меркурия Смоленского, утр, к 72.

жжeніе, жжe ніz с. 1. горение, сожже
ние: по сэ чE дрe во въ ду брa вэ, є4же на са ди2 гDь, 
с0 с ну, и3 д0ждь во зра с ти2, да бy детъ че ло вё
кwмъ на жжe ніе (в Син. пер. и это служит 
человеку топливом) εἰς καῦσιν Ис 44.14–

15; те бE… м0 литъ, nтро ко ви1 це дв7о м™и, 
ду шA моS, тьмы2 кро мё ш ніz ўбэ жa ти 
и3 лю1 та гw ге eн с ка гw жжe ніz Трб 1 ч 15 г, о раз

лучении души от тела, к 93 ‖ опаление: ко
нHб наz бо врB ніz, пeр с тwвъ ts тіе, свёщ ное 
жжe ніе, врe мен ное про пs тіе пре тер пё ла є3си2 
‘Ты претерпела кипение котлов, отсече
ние пальцев, прижигание свечами, уда
ры копьем’ М 3 м, мчч Тимофея и Мавры, веч, 

3 стх Гв; ћко же въ чу ж дeй пл0 ти пре тер пёлъ 
є3си2 ћзвы, свz з† ніz, тер з† ніz, жжє1 ніz ‘Ты 
терпел раны, оковы, истязания и ожоги,  
будто это было не твое тело’ М 16 мр, мч 

Савина, утр, к 61.

2. жар, зной: да по ра зи1тъ тS гDь не и мё
ні емъ и3 nгнe ви цею, и3 стy жею и3 жжe ні емъ, 
и3 ўбjй с т вомъ и3 вё тромъ тле тв0р нымъ ἐρε-
θισμῷ Втор 28.22; мрa за и3 жжe ніz с0л неч на гw 
ни ко г дa же ўкло нs z сz… тер пё ні емъ и3 стра дa
ні емъ хrтY по слё до валъ є3си2 М 2 ав, блж Васи

лия Московского, вел веч, стх лит сл.

3. ожог: да дaстъ дy шу за дy шу, џко за 
џко, зyбъ за зyбъ, рy ку за рy ку, н0 гу за н0
гу, жжe ніе за жжe ніе, ћзву за ћзву, врeдъ 
за врeдъ. κατάκαυμα Исх 21.23–25; пре мэ
ни1 сz влaсъ бёлъ въ бле щa щій сz, и3 вз0ръ є3мY 
ни жaе t к0 жи, про ка жe ніе є4сть, во жжe ніи 
про цвэ тE (в Син. пер. это проказа, она 
расцвела на ожоге) ἐν τῷ κατακαύματι 
Лев 13.25.

4. перен. мучение; сильное воздей
ствие; о чувствах: ви1ждь нa шихъ ћзвъ бо
лB з ни, и3 ўмлcрди сz, пре чcтаz, и3 и3с цэ ли2 с0
вэст ное жжe ніе (‘избавь от угрызений 
совести’) τὸν καύσωνα О 6 гл, вс, плнщ, сед 

по 3 п к; свz щeн ный гm м нa сій… чу де сh же њро
шa етъ па ли1 мыхъ жжe ні емъ стра с тeй ‘Святой 
Гимнасий чудесами орошает тех, кого 
жжет пламя страстей’ καύσει М 27 с, мчч 

Каллистрата Византийского и др., утр, к 14.

живи1тельный, жи ви1 те ленъ прил. да
ющий жизнь, поддерживающий жизнь: 
ўмерщ в лs ет сz жи ви1 тель нымъ nрy жі емъ 
сло вeсъ тво и1хъ є3ре тj че с кій со б0ръ ζωτικῇ 
М 11 м, патр Софрония Иерусалимскаго, утр, 

к 63; ўмерщ в лs ет сz плё жу щій ѕмjй жи
ви1 тель ны ми тво и1 ми сло вє сы2, при ло жи1
вый є3ре сeй п0лкъ ‘Твоими живительны
ми словами умертвляется ползающий 
змей, принесший множество ересей 
(ср. Быт 3.14)’ ζωτικοῖς М 6 н, свт Павла 

Константинопольского, утр, к 63; не раз сy дное 
и3 съ вё рою во всeмъ по слу шa ніе. вра чев с т в0 
бо є4сть жи ви1 тель но мно го сл0 ж нw t до бро
дё те лей пі ю1 щымъ ‘Послушание во всём  
с верою и без рассуждений — это со
ставленное из многих добродетелей 
поддерживающее жизнь лекарство для 
тех, кто его пьет’ Добр, Григория Синаита 

Главы о заповедях, 107 г.

живи1ти, жи в лю✧, жи ви1 ши перех. 1. оста
вить в живых, сберечь жизнь: и4же ѓще 
взh щетъ дy шу свою2 спа с ти2, по гу би1тъ ю5: 
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живодаровaтельный

и3 и4же ѓще по гу би1тъ ю5, жи ви1тъ ю5 ζῳογο-
νήσει Лк 17.33; сми ри1х сz до ѕэ лA: гDи, жи ви1 
мz по сло ве си2 тво е мY ζῆσον ПсСл пс 118.107; 
ѓще жи вsтъ ны2, жи1 ви бy демъ: ѓще ли ўмер
т вsтъ ны2, то2 ќм ремъ ἐὰν ζωογονήσωσιν 
4 Цар 7.4 |  б† бы… жи в лs ху мy же с кій п0лъ 
ἐζῳογόνουν Исх 1.17.

2. воскресить из мертвых, оживить: 
ћко же бо nц7ъ во с к ре шa етъ мeр т выz, и3 жи
ви1тъ: тa кw и3 сн7ъ, и5х же х0 щетъ, жи ви1тъ 
ζῳοποιεῖ Ин 5.21; гDь мер т ви1тъ и3 жи ви1тъ, 
ни зв0 дитъ во ѓдъ, и3 во зв0 дитъ ζωογονεῖ 
1 Цар 2.6.

живи1тисz, жи в лю сz✧, жи ви1 ши сz не-
перех. сохраняться в живых, получать 
жизнь, быть оживляемым: с™hмъ д¦омъ 
всs ка ду шA жи ви1т сz, и3 чи с то т0ю во звы шa
ет сz в пер. Тимр. Святым Духом всякая 
душа оживляется и очищением возвы
шается ζωοῦται О 4 гл, вс, утр, 1 антиф, 3 стих; 
стz жaлъ є3си2 дa ры д¦а все с™a гw и4м же всs ка 
ду шA жи ви1т сz М 10 окт, прп Амвросия Оптин

скаго, вел веч, 5 стх Гв.

жи1вw нареч. быстро: всs ку р0 з гу, не 
тво рs щую пло дA, жи1 вw и3 дёй с т вен нw сл0
ва б9іz ме чeмъ њтре блsлъ є3си2 (‘Всякую 
ветвь, не приносящую плода, ты отсекал 
мечом Божьего слова быстро и с резуль
татом (ср. Ин 15.2)’) М 23 н, свт Митрофана 

Воронежскаго, вел веч, 2 стх Гв.

живогорsщій, жи во го рsщь прич.-прил.  
♦ пeщь жи во го рs щи печь, сжигаю
щая живых; горящая печь с живыми 
существами: пeщь жи во го рs щу со тво ри1въ 
пре без за к0н ный, въ сeй за клю чa етъ на три2 
дни6, не њпа ли1л сz же є3си2 t ню1дъ ‘Беззакон
ник, сотворив печь для сожжения жи
вых людей, закрывает в ней тебя на три 
дня, но ты же нисколько не пострадал’ 
φοῦρνον ζωόκαυστον М 21 ян, мч Неофита, 

утр, 2 к 72.

живодaвецъ, жи во дa в ца м. перен. По
датель жизни, Живодавец; именование 
Христа: мm ро нH си цы жє ны2, ќтру глу бо
кY, пред с тa в шz гр0 бу жи во дa в ца, њбрэ
т0 ша ѓгGла на кa ме ни сэ дs ща в пер. Тимр. 
Женымироносицы глубоким утром, 
гробнице жизни Подателя представ, на
шли Ангела, на камне восседавшего τοῦ 
Ζωοδότου ТЦ, Пасх, утр, 3 стх Пасхи; все пё таz 
бцdе… ли1къ ў§нкъ со брa в ше сz, съ ве сe лі емъ но
шa ху чтcн0е въ рaй тё ло твоE, хrтA по ю1 ще, 
жи во дa в ца сy ща во вё ки (‘собравшиеся 
ученики радостно несли в рай Твое дра
гоценное тело, воспевая Христа, вечно 
существующего Подателя жизни’) τὸν 
Ζωοδότην МП 16 ав, 1 служ Нерук образа, утр, 

2 сед; крё по с тію вжи ли1 в сz жи во дa в ца, пл0
ти ўде р жaлъ є3си2 же л† ніz, пре бо гa те, и3 ќмъ 
впе ри1лъ є3си2 къ нбcнымъ ‘Ты, имеющий всё 
в изобилии, укрепив себя силой Подате
ля жизни, сдержал желания плоти и ум 
устремил к небесному’ М 11 ф, блгв кн Все

волода, утр, к 71 |  ве ли чa емъ тS, жи во дa в че 
хrтE Ζωοδότα М 10 ил, Полож ризы Ис Хс, утр, 

прип по пл.

♢ жи во дa вецъ хrт0съ Податель жиз
ни Христос: ве ли чa емъ тS, жи во дa в че хrтE, 
и3 по чи тa емъ вси2 бжcтвен ныz ри1 зы тво еS чcт-
н0е по ло жe ніе Ζωοδότα М 10 ил, утр, пл, прип; 
мeр т ва мS сy ща ду шeю, t мн0 же с т ва ѕлhхъ 
стра с тeй, њжи во тво ри2 вLчце, ћже р0жд шаz 
жи во дa в ца хrтA не с ка зaн нw в греч. иначе 
О, 3 гл, пн, утр, к 34.

Ср. жи во дa тель, жи во то дa вецъ, жи з но дa
вецъ, жи з но дa тель, по дa тель жи во тA, по дa
тель жи1 з ни.

живодаровaтельный прил. ♦ жи
во да ро вa тель ный кrтъ дарующий 
жизнь Крест: жи во да ро вa тель ный кrтъ пре
дле жaщь, и3 зри1 мый, све то ви1 дное сі s ніе бlго
дa ти и3с пу щa етъ (‘Лежащий перед нами 
и нами видимый дарующий жизнь Крест 
излучает сияние благодати, подобное 
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свету’) ὁ ζωοδώρητος σταυρός ТП 4 пт, 

утр, к 12.

Ср. жи во дa тель ный, жи во дaт ный, жи во
по дa тель ный, жи во то дa тель ный, жи з но дa
тель ный, жи з но по дa тель ный.

живодaтель, жи во дa те лz м. то же, что 
жи во дa вецъ (см.); именование Христа: 
ґпcлwмъ тво и6мъ во звэ с ти1лъ є3си2 по бэ ди1
тєль наz сп7се м0й знa мє ніz жи во дa те лю, 
и3 твaрь про свэ щa е ши в пер. Тимр. И апо
столам Своим показал Ты доказатель
ства победы, Спаситель мой, Податель 
жизни, и всё творение просвещаешь  
Ζωοδότα О 8 гл, вс, утр, ик по 6 п к.

Ср. жи во то дa вецъ, жи з но дa вецъ, жи з но
дa тель, по дa тель жи во тA, по дa тель жи1 з ни.

живодaтельный прил. ♦ жи во дa
тєль наz т† ин с т ва дающие жизнь 
таинства; именование Евхаристии: и3з
ба в лe ніе мо и1хъ пре грэ шe ній про шY прі s ти 
ми2: и3 тво и1хъ жи во дa тель ныхъ и3 не по р0ч
ныхъ тa инствъ при ча с ти1 ти сz не w су ж дeн нw 
‘Прошу, чтобы я получил избавление 
от моих прегрешений и не в осуждение 
стал участником Твоих непорочных Та
инств, которые дают жизнь’ ζωοποιῶν… 
μυστηρίων ПсСл, посл прич, 7 млв ‖ жи во
дa тель ное сл0 во Податель жизни Бог 
Слово; именование Христа: њсвz ти1лъ 
є3си2, кaр пе, шe с т вуz зe м лю, и3 с™0е про по вё
далъ є3си2 є3ђліе вё рою, и3 дy шы жи во дa тель но
му сл0 ву при вeлъ є3си2. тём же те бЁ дa ру етъ 
на слё діе нбcное τῷ ζωοδότῃ λόγῳ М 26 м, ап 

Карпа, утр, к 94.

Ср. жи во да ро вa тель ный, жи во дaт ный, жи
во по дa тель ный, жи во то дa тель ный, жи з но
дa тель ный, жи з но по дa тель ный.

живодaтный прил. ♦ жи во д†т наz 
т† ин с т ва дающие жизнь таинства; 
именование Евхаристии: се го2 рa ди к8 те
бЁ при с ту пи1хъ, ћко… тво и1хъ жи во дaт ныхъ 

и3 не по р0ч ныхъ тa инствъ при ча с ти1 ти сz не њсу
ж дe но ‘Поэтому я приступил к Тебе, что
бы… не в осуждение стать причастником 
Твоих непорочных Тайн, дающих жизнь’ 
Млвс, посл прич у единоверцев, 17 млв.

Ср. жи во да ро вa тель ный, жи во дa тель ный, 
жи во дaт ный, жи во по дa тель ный, жи з но дa
тель ный, жи з но по дa тель ный.

живожeртвенный прил. ♦ пa с ха 
жи во жeр т вен наz живая Пасхальная 
жертва: скри ж† ли за кHн ныz на пи сa вый 
въ сі нaи, снэ дE ќбw пa с ху дрe в нюю и3 сэ н0
в ную: бhсть же пa с ха тaй наz и3 жи во жeр т
вен наz в пер. Тимр. Скрижали Закона 
Написавший на Синае вкусил Пасху 
древнюю и тени подобную, и Сам стал 
таинственной и живою Пасхальною 
жертвой (ср. Исх 32.15) Πάσχα… ζωοθυ-
σία ТП, Вел чт, утр, к 81.

живолови1ти, жи во ло в лю✧, жи во ло ви
ши✧ перех. ловить живьем: мрe жею сло вeсъ 
б9e с т вен ныхъ, ѓки ры6 бы жи во ло вs ще сло вє1
с ныz, тёхъ при ве д0 с те, на чa токъ бGу нa ше
му ‘Будто рыб, ловя людей сетью боже
ственных слов, вы первыми привели их 
к Богу нашему’ ζωγροῦντες О 8 гл, чт, утр, 

сед по 3 стхсл.

Ср. жи во у ло ви1 ти.

живомЂрственный прил. ♢ жи во
мЂр с т вен ное дрe во древо, источающее 
животворящее миро: бlго у хa ютъ мЂ ра 
б9e с т вєн ныz мm ро по л0 ж ни цы, жи во мЂр с т
вен ное дрe во кrтъ хrт0въ в пер. Тимр. Бла
гоухает миро от божественного сосуда, 
Креста Христова — Древа, источающе
го животворный аромат τὸ ζωομύριστον 
ξύλον ТП 3 вс Крест, утр, к 83.

живонаписaти, жи во на пи сyю, жи во на
пи сy е ши перех. изображать, воспроизво
дить, рисовать: бе з8o бр† з ныz ви1 ды стра с тeй  



51

живон0сецъ

до кон цA t ду ши2 t с тро гa в ши, чест нaz, шa
ромъ во з де р жa ніz жи во на пи сa ла є3си2 въ нeй 
без с т рa с тіе ‘Краской воздержания ты, 
о прославляемая, рисовала в душе бес
страстие, полностью очистив ее от от
вратительно выглядящих страстей’ δι-
εζωγράφησας М 30 д, прп Мелании, утр,  

3 к 51; ѕло дёй… пле тeтъ на зa по вэдь мрє1
жи… брaнь внyтрь по с та в лs етъ и3 м0щ но 
ви1 дэ ти жи во на пи сy є мыz t не гw2 во ўмЁ 
w4бра зы, и3 и3з8w бра жє1 ніz бл{ дныz… ±же вё
дzтъ ўмA и3с кyсъ и3мy щіи ‘Злодей… плетет 
против заповедей сети… он обращает 
борьбу внутрь [человека] и заставляет 
его видеть ярко нарисованные в душе 
образы и блудные изображения... о чём 
знают опытные во внутренней брани’ 
Добр, прп Филофея Синайскаго 40 глав о трезве

нии, 17 г | жи во на пи сy ютъ Добр, прп Марка 

Подвижника Послание к иноку Николаю.

Ср. жи во пи сa ти.

живоначaліе, жи во на чa ліz с. начало,  
источник жизни: с™0 му д¦у жи во на
чa ліе и3 чeсть: вс‰ бо со з д†н наz, ћкw бGъ 
сhй, си1 лою со блю дa етъ во nц7Ё, сн7омъ же 
в пер. Тимр. Во Святом Духе — нача
ло жизни и награда; ибо Он всё сотво
ренное, как Бог, укрепляет и чрез Сы
на сохраняет во Отце ζωαρχία ТЦ 3 вс  

по Пасх, Мрнс, утр, 2 антиф сл; и3с т0ч никъ  
жи во на чa ліz ї}съ сп7съ нaшъ, ко и3с т0ч ни
ку при шeдъ па трі aр ха їa кw ва, пи1 ти про
шa ше во ды2 ‘Источник жизни, Иисус 
Спаситель наш, придя к источнику па
триарха Иако ва, просил испить воды  
(ср. Ин 4.7–38)’ τῆς ζωαρχίας ТЦ 5 вс по 

Пасх, Самар, утр, стх самогл сл.

живоначaльникъ, жи во на чaль ни ка м. 
источник, начало жизни; именование 
Христа: да тэ лeсъ по кa жетъ во с тa ніе жи во
на чaль никъ, воз с та в лs етъ мер т ве цA, t ню1дъ 
не и3мy ща ды хa ніz пл0 тію, прbр0 ка по ка зyz 

пре чест н0е ‘Источник жизни (т.е. Бог), 
чтобы показать воскресение тел, подни
мает совершенно бездыханного телом 
мертвеца, показывая таким образом до
стоинство пророка (ср. 4 Цар 4.33–34)’ 
М 14 ин, прор Елисея, утр, 1 к 92; сhй со кр0 ви ще 
без смeр тіz, ты2 жи во на чaль ни че, мє1р т вымъ 
не тлё ніе про во звэ с ти1лъ є3си2 ‘Ты, сокрови
ще бессмертия, источник жизни, пред
сказал нетление мертвым’ ζωαρχικώτα-
τε О 3 гл, сб, утр, 2 к 81.

Ср. на чaль никъ жи во тA, на чaль никъ жи1 з ни.

живоначaльный, жи во на чa ленъ прил. 
относящийся к источнику, началу жиз
ни: воз шeдъ на в0 ды њкор м лs емь ру к0ю 
жи во на чaль ною, їри нaр хе, и3 спaсл сz є3си2 си1 ми 
‘Поднявшись на воды, управляемый ру
кой Начальника жизни, ты спасся бла
годаря им’ ζωαρχικῇ М 28 н, мч Иринарха, 

утр, к 61; ўмер т ви1въ ѓда ћкw бGъ жи во на
чaль нэй шій, всBмъ и3с то чи1лъ є3си2 жи в0тъ 
вёч ный ‘Как Бог, являющийся началом 
жизни, Ты умертвил ад и дал всем веч
ную жизнь’ ζωαρχικώτατε ТЦ 4 ср, утр, 

1 к 82; и4же всBмъ жи во на чaль наz, ви нa же 
и3 си1 ла тво ри1 тель наz, сл0 ве б9ій, њбэ щaн
ныz м§нкwмъ пи1 щи спо д0 би дy шы пре с тa в
лен ныхъ р†бъ тво и1хъ ‘О Слово Божие, Ко
торое является для всего источником 
жизни, причиной и силой творения, 
сподоби скончавшихся Твоих рабов 
той сладости, которая обещана муче
никам’ ζωαρχική О 3 гл, сб, утр, 2 к 71 | три1 
же v3по с тa си жи во на ч†ль ны… чтeмъ О 4 гл, вс,  

плнщ, к 51.

♢ жи во на чaль наz трbца Троица, яв
ляющаяся источником жизни.

живон0сецъ, жи во н0 с ца м. несущий 
в себе, содержащий жизнь: ћкw жи во
н0 сецъ, ћкw раS кра с нёй шій во и1 с тин ну, 
и3 чер т0 га всs ка гw цaр с ка гw по ка зa сz свэ
тлёй шій хrтE, гр0бъ тв0й в пер. И. Лов. 
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Твой живоносный гроб, источник наше
го воскресения, Христе, сделался по ис
тине вожделеннее рая и прекраснее 
всякого царского чертога., в пер. Тимр. 
Носителем жизни, поистине рая пре
краснейшим, и всякого чертога царско
го светлейшим явился гроб Твой, Хри
сте ζωηφόρος О 4 гл, вс, утр, 1 к 72; кa кw 
мy же с т вен ны ми спле тє1 ніи вра гA не ви1 ди ма го 
ра зра зи1 в ше, по бё ды вэ нeцъ t ру ки2 жи во н0
с ца бо гaт нw прі s ша ‘Как в мужественных 
схватках врага невидимого поразившие,  
вы приняли венец победителей из ще
дрых рук Того, Кто несет в Себе жизнь’ 
М 16 апр, мцц Агапии, Ирины и Хионии, веч, 

2 стх Гв.

Ср. жи з но н0 сецъ.

живон0сный, жи во н0 сенъ прил. несу
щий, имеющий в себе жизнь: су пр{гъ (‘па
ра’) же жи во н0 с ныхъ ѓгGлъ внyтрь гр0 ба во пі
s ше: что2 плa че ши q жe но; ζωηφόρων О 3 гл, 

вс, утр, 7 стх хвал; но сaмъ мS хrтE, жи во н0
с нымъ и3с цэ ли2 бh лі емъ по ка s ніz (‘лекар
ством покаяния’) ζωηφόροις О 8 гл, вт, утр, 

1 к 32; смер то н0 с ный ћдъ tвeргъ, къ жи во н0
с но му гр0 бу хrт0 ву, їw aн не, при тeклъ є3си2 ζω-
ηφόρῳ М 26 ян, прп Ксенофонта и др., утр, к 62.

♦ жи во н0 с наz мeр т вость  смерть, 
в которой заключена жизнь; об Иисусе 
Христе (2 Кор 4.10): мj ру же ўмер т ви1л
сz є3си2, и3 въ жи во н0 с ную мeр т вость њдё
z в сz ‘Для мира ты был умертвлен, об
лачившись в смерть, в которой была 
заключена жизнь’ ζωηφόρον νέκρωσιν 
ἀμφιασάμενος М 19 ян, прп Макария Егип

тянина, утр, к 81; и5же на зе м ли2 пл0ть ўмер
т ви1 в ше, жи во н0 с ною мeр т во с тію, хrтA бGа 
стrть во w бра зи1 в ше… тём же хrт0съ су г{
бы вэн цы2 низ по слA вaмъ ‘Вам, которые 
на земле умертвили плоть, смертью, ко
торая ведет к жизни, подражая страда
нию Христа… поэтому Христос ниспо
слал особые венцы’ МО 19 г прмчч, утр, ик 

по 6 п к ‖ жи во н0 с наz nтро ко ви1 ца 
Дева, имеющая жизнь в Себе; имено-
вание Богородицы: кa кw мeр т вость по
д8sтъ, жи во н0 с наz nтро ко ви1 ца, и3 гр0 бомъ 
нh нэ по кры вa ет сz! ‘Каким образом при
нимает смерть и скрывается в гробо
вой пещере Отроковица, Которая имеет 
в Себе жизнь’ ἡ ζωηφόρος Κόρη М 14 ав,  

предпраздн Усп, веч, 1 стх ст ‖ жи во н0 с наz 
пa жить дающие жизнь лугá; имено-
вание Царства Небесного, вечной жиз-
ни: бlжи1 ми є3с тE, пa с ты ріе все сщ7eн ніи: ћкw 
на пa жи техъ жи во н0 с ныхъ хrт0 во стa до ўпа
с0 с те ‘Прославляемы вы, преисполнен
ные святости пастыри, ибо пасете свое 
стадо на лугах, дающих жизнь’ О 5 гл, 

пт, веч, 2 стх Гв ‖ жи во н0 с ное дрe во дре
во, несущее в себе жизнь; см. дрe во; име-
нование Креста Господня: ‖ жи во н0 с
ный гр0здъ гроздь, дающая жизнь; см. 
гр0здъ; именование Христа: гр0здъ р0жд
шую жи во н0 с ный, ћкw бцdу во с по и1мъ, пред
с тa тель ни цу же всёхъ, и3 по м0щ ни цу ‘Тебя, 
родившую Виноградную Кисть, Кото
рая несет в Себе жизнь, воспоем как Бо
городицу, покровительницу всех и по
мощницу’ τὴν βότρυν… ζωηφόρον МП 8 с,  

Рожд БМ, утр, 1 к 33; гр0здъ тS жи во н0 сенъ, 
все мjр на гw и3с кa па ющь слa дость спа сe ніz, дв7а 
хrтE ро ди2 в пер. Тимр. Тебя, Христе, — 
гроздь живоносную, источающую сла
дость всемирного спасения,  Дева ро
дила βότρυν σε ζωηφόρον ТЦ 9 вс по Пасх, 

Вс свв, утр, 3 к (БМ) 12 ‖ жи во н0 с ный цRь 
Царь, несущий в Себе жизнь; именова-
ние Христа: при1 с нw съ жи во н0 с нымъ цReмъ, 
и3 ржcтв0мъ жи вy щи, мо ли1 сz вh ну со хра ни1
ти и3 сп7сти2, t всs ка гw при л0 га про ти1 в на гw, 
нH выz лю1 ди тво‰ σὺν ζωηφόρῳ βασιλεῖ  
МП 15 ав, Усп, вел веч, 4 стх Гв.

♢ жи во н0 с ное во с к ре сe ніе/ во с тa
ніе несущее в себе жизнь воскресение; 
о воскресении Иисуса Христа; см. во с к ре сe
ніе: сy щіи во ѓдэ вси2 взы вa ху жи во н0 с но му  
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во с тa нію тво е мY: хrт0съ во с к рe се ‘Все, кто 
находился в аду, взывали к Твоему не
сущему жизнь воскресению: «Христос 
воскрес!»’ τῇ ζωηφόρῳ ἐγέρσει ТЦ 5 вс 

по Пасх, Самар, утр, по 2 стхсл 2 сед; во с™yю 
и3 ве ли1 кую не дё лю пa с хи, сa мое жи во н0 с ное 
во с к ре сe ніе прaз д ну емъ гDа бGа и3 сп7са нa ше
гw τὴν ζωηφόρον ἀνάστασιν ТЦ, Пасх, 

утр, синакс ‖ жи во н0 с ный и3с т0ч никъ 
несущий в себе жизнь источник, род
ник: кm рjл ле, д¦0 в ныz мy дро с ти и3с т0ч ни
че жи во н0 с ный, kзh ки сло вє1н с кіz жa ж дою 
и3с та z вa ю щыz на по и1 вый МП 11 м, равноапп 

Кирилла и Мефодия, веч, 4 стх ст; рa дуй сz жи
во н0 с ный и3с т0ч ни че, по мо рsмъ ра зли вa zй 
чу де сA, на всю2 все лeн ную ἡ ζωηφόρος πη-
γή ТЦ, Светл седм, чт, веч, 1 стх бгрн ‖ жи
во н0 с ный кrтъ несущий в себе жизнь 
Крест: рa дуй сz жи во н0 с ный кrте, бlго чe
с тіz не по бэ ди1 маz по бё да, двeрь рaй с каz 
ὁ  ζωηφόρος σταυρός МП 14 с Воздв, вел 

веч, 1 стх ст; про с тeрлъ є3си2 б9e с т вен нэи дл†
ни твои2 сп7се, на пре чcтэмъ тво eмъ и3 жи во
н0 с нэмъ кrтЁ ἐν τῷ… ζωηφόρῳ σταυρῷ  
О, 6 гл, вс, утр, 1 к 12.

Ср. жи во то н0 с ный, жи з но н0 с ный.

живописaніе, жи во пи сa ніz с. 1. изобра
жение, произведение искусства: тa кw 
всsкъ дре во дё лz и3 ґр хі тe к тwнъ, и4же нH щи 
ћкw дни6 про во ж дa етъ, дё лаz и3зва ‰ ніz пе
чa тей… сeрд це своE дaстъ ўпо д0 би ти жи во пи
сa ніе (в Син. пер. сердце свое направляет 
на то, чтобы изображение было похо
же) ζωγραφίαν Сир 38.28.

2. живопись, изготовление изображе
ний: во с по и1мъ свё тлw… и3 ґлЂ піz, жи во пи
сa ніz въ рwс сjи на чaль ни ка (‘и Алипия, ро
доначальника иконописания в России’) 
М ин 2 вс по Пятид, Вс свв Рос, утр, к 32.

♢ їкHн ное жи во пи сa ніе иконопись, 
живопись: хра ни1мъ… цер кH в ныz пре д† ніz, 
t ни1хъ же є3ди1 но є4сть їкHн на гw жи во пи
сa ніz и3зw бра жe ніе ‘Храним церковные  

предания... Одно из них есть иконопис
ные изображения’ Ап пр, Дгм об икон.

3. перен. изображение в уме: є3г дa бо 
не и4мать ќмъ по дви гa ю щіz то гw2 слa до с
ти къ жи во пи сa нію грэ хA, не ме ч тa те ленъ 
вeсь пре бы вa етъ: и3 є4же лyч ше, и3 не слa до с тенъ 
в пер. Говор. Тогда ум, не имея подвига
ющей его на живописание греха сласти, 
пребывает весь немечтательным и, что 
еще лучше, бессластным Добр, блж Диадоха 

Подвижническое слово, 1.49.

живописaти, жи во пи сyю, жи во пи сy е
ши перех. 1. разрисовывать, расписы
вать, украшать: ћко же бо н0 выz хрa ми ны 
ґр хі тe к то ну њ всeмъ здa ніи пе щи1 сz по до
бa етъ, и3 жи во пи сa ти на чи нa ю ще му при ли1ч
ныхъ ко ўкра шe нию и3с кa ти, тa кw мню2 и3 њ 
нaсъ ζωγραφεῖν 2 Макк 2.30 ‖ жи во пи сa
ти что-л. чем-л. њбло жи1л сz бо є3си2 вэн
цeмъ по ру гa ніz, зe м лю жи во пи сa вый цвё
ты в пер. Тимр. Увенчан был венцом 
глумления, Ты, землю расписавший 
цветами ὁ… ζωγραφήσας ТП Вел пт, час 3,  

3 тр ‖ перен.: всs кіz до бро дё те ли на чер тa ніе… 
бGъ, во пло ти1 вый сz пре дло жи2 нaмъ, жи во пи
сaвъ всE до бро дё тель ное своE во пл0 ти жи тіE, 
со всё ми бла ги1 ми сво и1 ми ‘Всякой доброде
тели изображение Бог, воплотившись, 
предложил нам в пример, украсив всю 
Cвою добродетельную жизнь во плоти 
всеми Cвоими добрыми [делами]’ Добр, 

Исихий к Феодулу, 12.

2. творить, создавать; о произведениях 
искусства, изображениях, образах: жи во
пи сaлъ є3си2 зр†ч ныz џбра зы ћв с т вен нw свz
щен но пи сa ні емъ бе з8o брa з ныхъ си1лъ ‘Ты сво
ими священными описаниями явственно 
сделал видимыми невидимые небес
ные силы’ ἐζωγράφησας М 3 окт, сщмч Дио

нисия Ареопагита, утр, к 41 ‖ жи во пи сa ти 
что-л. въ что-л. (= превращать чтол. 
во чтол.) при и5же во б9e с т вен ное по д0 біе  
t б9e с т вен ныz бла го дa ти жи во пи1 ше мыхъ, 
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про свэ щe ніе люб вE при ло жи1 сz, въ по д0 біе все
со вер шeн на гw бла го лё піz, kв лs етъ бh ти є4же 
по w4бра зу и3 по по д0 бію ‘Когда божествен
ная благодать изображает в комли
бо подобие Бога и светлая черта любви 
добавляется, она показывает, что образ 
всецело становится по красоте подобием’ 
Добр, блж Диадоха Подвижническое слово, 1.89.

3. быть прообразом, изображать со
бой: и3з не сE чрe во сщ7eн ное сл0 во, ћвэ не
w пaль нw жи во пи1 сан ное ку пи н0ю, смэ шe
на зрa комъ че ло вё чимъ бGа в пер. Тимр.  
Освященное чрево породило Слово, яс
но изображаемое несгораемым кустом 
терновым, — Бога, с образом смертным 
соединенного ζωγραφουμένη МП 25 д, 

Рожд, утр, 2 к 11; те бE жи во пи сy ю щій ґс сm рjй
с кій плa мень, ўжa сенъ по с та в лs е ши, въ р0 су 
пре ве дeнъ в пер. Тимр. в пер. Тимр. Изо
бражавшее Тебя Ассирийское ужасное 
пламя Ты останавливаешь, в росу пре
вращая (ср. Дан 3.46–51) ζωγραφοῦσαν 
М 6 ян, Богоявл, утр, 2 к 71 ‖ в роли сущ.: рa
дуй сz, ку пё ли жи во пи сy ю щаz w4бразъ: рa
дуй сz, грэ х0 в ную te м лю щаz сквeр ну ζωγρα-
φοῦσα ПсСл, ак БМ 11 ик.

4. излагать, описывать, рассказывать: 
гDь по с мэ eт сz вра гHмъ нa шымъ… сію2 прa
в ду жи во пи сaлъ є3си2, с™и1 те лю, по у чaz р0 ды 
ро дHвъ, ћкw лэ то пи1 сецъ пра во слa в ныz рy
си ‘Господь посмеется над вашими вра
гами… эту истину излагал ты, святитель, 
поучая из поколения в поколение, как 
летописец православной Руси’ М 17 ф, 

сщмч Ермогена патр Московского, утр, к 33.

Ср. жи во на пи сa ти.

живописaтисz, жи во пи сy ю сz, жи во пи
сy е ши сz неперех. 1. быть украшаемым, 
расписываемым: и3мё етъ ќбw б9e с т вен
нэй шаz твоS ду шA… нбcный їеrли1мъ жи ли1 ще, 
є3гH же стё ны пре чтcы ми ру кa ми не ви1 ди ма гw 
бGа жи во пи сa ша сz ‘Твоя божественней
шая душа имеет жилищем Небесный 

Иерусалим, стены которого украшены 
пречистыми руками невидимого Бога’ 
ἐζωγράφηνται МП 26 окт, вмч Димитрия Со

лунского, вел веч, 1 стх ст.

2. создаваться, формироваться: и3 ро ж
дe ніе бо си1 це про и с х0 дитъ: въ трe тій бо дeнь 
жи во пи сy ет сz сeрд це, въ де вs тый же со
ста в лs ет сz въ пл0ть: въ че ты ре де сs тый же 
въ со вер шeн ный ви1дъ во w бра жa ет сz в пер.  
ПСТГУ Ведь так и рождение происхо
дит: на третий день сердце образует
ся, на девятый — сгущается зародыш 
в плоть, на сороковой — в окончатель
ном своем виде как человек запечатле
вается ζωγραφεῖται ТП Сб Мсп, утр, синакс.

живопи1сецъ, жи во пи1 с ца м. 1. худож
ник, живописец: под ш лA є3си2 лё с т вицъ не
сe ніе, te м лю щее со кру шe ніе и5же тa мw жи
во пи1 с цwвъ (в пер. Тимр. Поддержала Ты 
лестниц тяжесть, бывших там живопис
цев от сокрушения сохранив), q все
с™hй и3с т0ч ни че! ТЦ Светл седм, пт, утр, 2 пдб  

по 6 п к; жи во пи1 с цы, пeр вэе ќбw є3ди1 нымъ 
шa ромъ (‘краской одного цвета’) на чер
та вa ютъ w4бразъ че ло вё ка: шaръ же шa ромъ 
по мa лу раз ц вэ чa ю ще (‘разными красками 
понемногу раскрашивая’) Добр, блж Диа

доха ПОдвижническое слово, 1.89; во с тa ни те, 
д0 бріи нh нэ жи во пи1 с цы, м§ни ка џбразъ вa
ши ми бла го хи1 трос ть ми ўкра си1 те ‘Явитесь 
теперь, хорошие художники, чтобы при 
помощи ваших умений украсить муче
ника, создав его образ’ ζωγράφοι М 19 н, 

мч Варлаама, утр, 2 к 63.

2. писец, рассказчик; значение воз-
никло по ошибке из-за смешения со сло-
вом ско ро пи1 сецъ из цитаты гла г0 лю ѓзъ 
дэ лA мо‰ цRe ви: љзhкъ м0й тр0сть кни1
ж ни ка ско ро пи1 с ца (Пс 44.2), ср.: бhсть 
љзhкъ тв0й, с™и1 те лю, тр0сть жи во пи1 с ца, 
б9іz ве ли6 чіz всBмъ и3з8z с ни1въ, въ по з нa ніе 
б9іе при вeлъ є3си2 ‘Был язык твой, о святи
тель, пером писца, Божье величие всем  
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изъяснив, ты привел их к познанию Бо
га’ М 26 апр, свт Стефана еп Великопермского, 

веч, 5 стх Гв.

♢ тр0сть жи во пи1 с ца зд. о письмен-
ных принадлежностях писца.

живопитaніе, жи во пи тa ніz с. питание, 
пропитание: въ пу с тh ни їw aн на кrти1 те лz 
тво е го2 ди1 ві имъ мe домъ во с пи тa ти бlго и
зв0 лилъ є3си2: тa ко ж де нh нэ при зрё ніz тво
е гw2 бlго во лe ні емъ къ жи во пи тa нію нa ше му 
‘В пустыне Иоанна, Твоего крестителя, 
Ты соблаговолил питать диким медом, 
таково же и теперь внимание Твоей 
благой воли к нашему пропитанию’ Трб 

1 ч 34 г, блгслов роев пчельных, млв.

живоподaтельный прил. дающий 
жизнь: рa дуй сz сло вe с ное нб7о… жи во по дa
тель наz тра пe зо в пер. Тимр. Радуйся, раз
умное небо... жизнь подающая трапеза 
ζωοπάροχε ТЦ 6 вс Слеп, мал веч, 2 стх БМ; 
ўмер т ви2, пре чcтаz, жи во по дa тель ною мо
ль б0ю тво eю во мнЁ жи вy щій грёхъ, ћже  
жи в0тъ р0жд шаz (‘Жизнь родившая’) 
М 28 апр, апп Иасона и Сосипатра, утр, 1 к 3бгр.

Ср. жи во да ро вa тель ный, жи во дa тель ный, 
жи во дaт ный, жи во то дa тель ный, жи з но дa
тель ный, жи з но по дa тель ный.

живопріeмный прил. несущий в себе 
жизнь, содержащий жизнь: жи во прі e м
ный и3с т0ч никъ при с но те кy щій (‘вечно те
кущий’)… бцdу вёр ніи ве ли чa емъ ζωοδόχον 
О 1 гл, сб, утр, 1 к 9 пирм; жи во прі e м но му тво
е мY гр0 бу пред с то s ще не до с т0й ніи, сла во сл0
віе при н0 симъ не и зре чeн но му тво е мY бlго
утр0 бію (‘не изобразимой словами Твоей 
щедрости’) ζωοδόχῳ О 1 гл, сб, вел веч, 6 стх.

Ср. жи во прі sт ный, жи з но прі e м ный.

живопріsтный прил. то же, что жи
во прі e м ный (см.): жи во прі sт на гw тво
е гw2 гр0 ба, мm ро нH си цы жє ны2 ры дa ю щz,  

до с ти г0 ша… тё ло твоE пре чcтое по мa за ти и3с
кa ху ‘Несущей жизнь погребальной пе
щеры, рыдая, достигли женымироно
сицы… чтобы помазать пречистое Твое 
тело’ ζωοδόχον О 6 гл, вс, утр, 8 стх хвал.

Ср. жи з но прі e м ный.

живосоздaти, жи во со зи1 ж ду, жи восо
зи1 ж де ши перех. превратить в статую, 
придать форму живого существа: брeніе 
здa тель жи во со з дaвъ, вло жи1лъ є3си2 мнЁ 
пл0ть и3 кH с ти, и3 ды хa ніе и3 жи1знь в пер. 
Е. Лов. Брение (глину) оживотворив, 
[как] скудельник (гончар), Ты даровал 
мне плоть и кости, дыхание и жизнь ζω-
οπλαστήσας ТП 1 вт, вел повеч, вк 14.

жив0тъ, жи во тA м. 1. земная, матери
альная жизнь: мaлъ є4сть и3 пе чa ленъ жи в0тъ 
нaшъ, и3 нёсть и3з цэ лe ніz въ кон чи1 нэ че ло
вё че с тэ ὁ βίος Прем 2.1; стрa хомъ же и3 рa до
с тію, на ру кaхъ вLку, сm ме Hнъ де р жS, жи во
тA про шa ше ра зрэ шe ніz (‘от жизни просил 
освобождения’) ζωῆς МП 2 ф Срет, мал 

веч, 2 стх ст; по то плs е мыхъ пред с тa тель ни це,  
и3 по бэ ж да e мыхъ за с тyп ни це, до жи во тA мо
е гw2 тh мz со хра ни2 ‘Защитница тонущих 
и покровительница терпящих пораже
ние, в течение моей жизни сохрани ме
ня’ О 4 гл, пн, повеч, к 93.

♦  џба жи вw тA см. ниже, знач. 2.
♢ (во, вс‰) дни6 жи во тA в (во все) 

дни жизни; вин. ‖ врe мz жи во тA вре
мя жизни, срок жизни ‖ жи в0тъ сeй эта 
жизнь, земная жизнь ‖ зе м лS жи во
тA земля живых; обитаемая земля: все лю1 
тz во глу би нaхъ зе м нhхъ… ћкw да не на се ли1
ши сz, ни жE во с тa не ши на зе м ли2 жи во тA ἐπὶ 
γῆς ζωῆς Иез 26.20 ‖ ко нeцъ/ кон чи1 на 
жи во тA конец жизни, смерть ‖ лB та 
жи во тA годы жизни: бла жeнъ че ло вёкъ, 
и4же њбрё те пре мy дрость… до л го тa бо днeй, 
и3 лB та жи во тA въ де с ни1 цэ є3S М 21 д, свт Мо

сковского Петра, вел веч, 1 пар: Притч 10.
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2. вечная жизнь, жизнь вне време
ни: ћко же бо nц7ъ и4мать жи в0тъ въ се бЁ, 
тa кw дaстъ и3 сн7о ви жи в0тъ и3мё ти въ се
бЁ ζωήν (bis) Ин 5.26; и3зh дутъ со тв0р
шіи бла г†z въ во с к ре шe ніе жи во тA: ґ со тв0р
шіи ѕл†z въ во с к ре шe ніе су дA в пер. РБО Те, 
что творили добро, встанут для Жизни, 
а те, что творили зло — для Суда ζωῆς 
Ин 5.29; не х0 щемъ со в ле щи1 сz, но по w бле
щи1 сz, да по жeр то бy детъ мeр т вен ное жи во
т0мъ в пер. Кул. Но мы хотим не разде
тыми оказаться, а «облечься» (в наше 
небесное жилище), дабы смертное бы
ло поглощено жизнью (вечной) ὑπὸ 
τῆς ζωῆς 2 Кор 5.4 ‖ именование Христа 
(Ин 11.25, Ин 14.6, Кол 3.2, 1 Ин 1.2): рa
дуй те сz, рeклъ є3си2 же нaмъ, и3 си1хъ ре щи2 по
слaлъ є3си2 ўче ни кHмъ: во с тA жи в0тъ, и3 ви1
дэнъ бhсть, про свэ щa zй кон цы2 (в пер. 
Тимр. восстал Живущий, и был ви
дим нами Просвещающий мира кон
цы!) ὁ ζῶν ТЦ 5 вс по Пасх, Самар, утр, 2 к 62;  
во ст рy бимъ ду х0 в ною цэ в ни1 цею: ћже бо t 
сё ме не дв7до ва, днeсь ра ж дa ет сz м™и жи во
тA ‘Заиграем громко на духовной лире, 
ибо от семени Давида сегодня рождает
ся Мать Жизни (т.е. Христа)’ τῆς ζωῆς 
М 8 с, Рожд БМ, утр, 4 стх ст; жи в0тъ бо мj ро
ви р0жд ши, и3 смeрть ра зру ши1 в ши, бо лB
з ни, бlгaz, и3с цэ лs е ши М 26 ав, Чуд БМ Вла

димирской, утр, 2 стх хвал ‖ мн. именование 
Св. Троицы, см. ниже жи в0тъ и3 жи во ты2.
♦ без ко нeч ный жи в0тъ см. без ко

нeч ный; именование Христа: прі и ди1 те… 
и3 по кло ни1 те сz на кrтЁ по вё ше но му жи во
тY без ко нeч но му О 5 гл, ср, утр, 2 стх ст ‖ без
смeрт ный жи в0тъ см. без смeрт ный; 
именование Христа: при шeлъ є3си2 на смeрть 
жи во тE без смeрт ный, къ сy щымъ во тьмЁ, 
свётъ и4с тин ный ἡ ζωὴ ἡ ἀθάνατος О 8 гл 

вс, мал веч, стх ст ‖ вёч ный/ вёч ну ю щій 
жи в0тъ вечная жизнь; см. вёч ный; име-
нование Христа (1 Ин 5.20): рa дуй сz пу
с тh не їo р дaн с каz, г0 ры и3грaй те съ ве сe лі емъ: 

при х0 дитъ бо вёч ный жи в0тъ воз звa ти 
ґдa ма ‘Радуйся, Иорданская пустыня, 
горы, ликуйте, веселясь, ибо Вечная 
Жизнь пришла, чтобы возродить Ада
ма’ ἡ αἰώνιος ζωή МП 5 ян, предпраздн Бо

гоявл,  веч, стх сл н ‖ дрe во жи во тA древо 
жизни; см. дрe во ‖ жи в0тъ всёхъ/ всs
че с кихъ жизнь всего мира; именование 
Христа: t дрe ва тS мeр т ва, ґрі ма feй снsтъ 
всёхъ жи во тA, смЂр ною и3 пла ща ни1 цею тS 
хrтE њб ви1въ ‘С древакреста Тебя, Жизнь 
всех, мертвым снял Аримафей, смирной 
и плащаницей Тебя, Христе, обвив’ τὴν 
τῶν ἁπάντων ζωήν ТЦ 3 сб по Пасх, утр,  

1 стх ст; кa кw с0нмъ без бlго дaт ный су ди1 щу 
пі лa то ву пре да дe тz, и3 њсу ж дa етъ на смeрть 
жи во тA всs че с кихъ; ‘Как безблагодатное 
собрание могло отправить Тебя на суд 
к Пилату  и осудить на смерть Того, Кто 
является жизнью всего мира!’ в греч. 
иначе О 6 гл, ср, утр, крестбгр ‖ жи в0тъ  
и3 жи во ты2 именование Святой Троицы: 
и3 с™а три2, и3 є3ди1 но с™о по eт сz бGъ трbца: но 
во с п0й, про слa ви, жи в0тъ и3 жи во ты2, ду шE, 
всёхъ бGа в пер. Тимр. Как… Три Святых 
и Единое Святое воспевается Бог Трои
ца; но воспой, прославь Жизнь и Жиз
ни, душа, ― всех Бога ζωήν ТП 1 пн, вел 

повеч, вк 7троич; тS трbце пре бе з на чaль наz, 
и3 б9e с т вен наz є3ди1 ни це, свё та и3 свё ты пою2, 
жи во тA и3 жи во ты2: ўмA, сл0 ва, д¦а же с™a
го, и3 с™az, є3ди1 на го бGа ζωὴν καὶ ζωάς ТП 

Сырн сб, утр, к 6троич; вёр нw по кло ни1м сz… 
жи во тY и3 жи во тHмъ ζωὰς ζωοποιοῦσαν 
ТП 1 пн, вел повеч, вк 9троич ‖ v3по с тa с
ный жи в0тъ ипостасная жизнь; име-
нование Христа как Жизни, которая яв-
ляется сама Ипостасью, Существом, 
Личностью, имеет собственное бытие  
(1 Ин 1.2): жи во тE v3по с тa с ный, нh нэ вку
си1лъ є3си2 смeр ти плот с кjz, є4ю же жи в0тъ и3с
то чи1лъ є3си2 мє1р т вымъ ‘Ипостасная жизнь, 
ныне Ты приобщился телесной смерти, 
через которую жизнь раздал мертвым’  
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М 10 ил, Полож ризы Ис Хс, утр, к 33; ўмерщ в
лe ні емъ њсу ж дe ное є3с те с т во2, жи в0тъ v3по с тa
с ный, жи з но дa в че сaмъ сhй хrтE, воз д ви1глъ 
є3си2 ‘На смерть осужденную природу, 
о Податель жизни, Жизнью ипостасной 
Сам будучи, Христе, Ты оживил’ ζωὴ 
ἐνυπόστατος О 7 гл, сб, утр, 2 к 13 ‖ и3с т0ч
никъ жи во тA (а) источник жизни: ў 
те бє2 и3с т0ч никъ жи во тA, во свё тэ тво eмъ 
ќзримъ свётъ в пер. Юнг. У Тебя источ
ник жизни, во свете Твоем узрим свет 
πηγὴ ζωῆς ПсСл пс 35.10; (б) именование 
Христа: и3с т0ч никъ жи во тA стz жaхъ те
бE, смeр ти ни зло жи1 те лz, и3 во пію1 ти t сeрд
ца мо е гw2 ‘Имея Тебя — источник жизни 
и победителя смерти — от всего своего 
сердца взываю к Тебе’ πηγὴν ζωῆς ТП 5 

чт, утр, 2 к 31; (в) именование Богороди-
цы: рa дуй сz бцdе все пё таz, рa дуй сz и3с т0ч ни
че жи во тA вBр нымъ, при те кa ю щымъ къ те бЁ  
М 18 ин, Чуд БМ Боголюбской, веч, 1 стх 

ст ‖ клaсъ жи во тA колос жизни; име-
нование Христа; Христос сравнивает-
ся с колосом, произросшим от невозде-
ланной нивы — Богородицы см. зе м лS1 
в знач. 6: на гр0бъ че тве ро днe в на гw при шeлъ 
є3си2 лa за рz, и3 над8 гр0 бомъ слe зы про лі sвъ, 
мер т ве цA че тве ро днe в на воз с тa вилъ є3си2, клa
се жи во тA ‘Придя ко гробу Лазаря, умер
шего четыре дня назад, и пролив над 
гробом слёзы, Ты — Колос жизни — 
воскресил четверодневного мертвеца’ 
ὁ στάχυς τῆς ζωῆς ТП 6 пт, веч, 2 самогл ‖ на
чaль никъ жи во тA начало жизни; име-
нование Христа (Деян 3.15): грэ х0 в нымъ 
ћдомъ на по eнъ, и3 при те кaю къ те бЁ вё рою, 
р0жд шей на чaль ни ка жи во тA ‘Пропитан
ный ядом греха, я с верою припадаю 
к Тебе, родившей Того, Кто является 
началом жизни’ О 8 гл, вс, утр, к 7бгр ‖  џба 
жи вw тA обе жизни  временная и веч
ная: су е мy дрен ный и3 ры дa ніz до с т0 инъ, и4же 
жи во тHвъ nбо и1хъ по грэ ши2: nгнeмъ бо ра
с тa z сz, и3 ко nгню2 tи1 де не га си1 мо му τῶν  

ζωῶν ἀμφοτέρων М 9 мр, 40 мчч Сева

стийских, утр, 1 к 63 ‖ пл0дъ жи во тA 
(а) плод жизни; о делах добродетели: 
сёй те се бЁ въ прa в ду, со бе ри1 те пл0дъ жи
во тA, про свэ ти1 те се бЁ свётъ вё дэ ніz εἰς 
καρπὸν ζωῆς Ос 10.12; (б) именование 
Христа: бцdе, ты2 є3си2 ло зA и4с тин наz, во зра
с ти1 в шаz нaмъ пл0дъ жи во тA τὸν καρπὸν 
τῆς ζωῆς МП 25 д, Рожд, час 3,  бгр ‖ по дa
тель жи во тA Податель жизни; име-
нование Христа: зa ви с тію тS њслэ плeн
ніи ўм0мъ на вё ту ю ще, жи во тA по дa те лz 
ўмер т ви1 ти по тщa ху сz в пер. Тимр. Но 
повредившиеся умом, из зависти строя 
Тебе козни, жизни Подателя умертвить 
стремились τὸν τῆς ζωῆς παροχέα ТЦ 6 

cр, утр, сед по 3 п к.

♢ вни1 ти въ жи в0тъ перейти в жизнь 
вечную ‖ во с к ре шe ніе жи во тA воскре
сение из мертвых для вечной жизни; 
см. во с к ре шe ніе ‖ да ро вa ти/ дa ти/ по
дa ти жи в0тъ даровать жизнь; см. да
ро вa ти и дa ти ‖ и3мё ти жи в0тъ иметь 
жизнь, получать жизнь ‖ пре с тa ви ти
сz къ жи во тY переместиться в вечную 
жизнь; о смерти праведника.

3. сущность, природа, свойство жизни: 
не же лaй брa шенъ є3гw2: сі‰ бо и4мутъ жи в0тъ 
л0 женъ в пер. Юнг. Не желай угощения 
его, ибо это — обманчивая пища ζωῆς 
Притч 23.3.

4. образ жизни, времяпрепровожде
ние: жи в0тъ ѕ0лъ и3з8 д0 му въ д0мъ, и3 ѓмо
же пре се ли1 ши сz, не tвeр зе ши ќстъ сво и1хъ 
в Син. пер. Худая жизнь — скитаться из 
дома в дом, и где водворишься, не по
смеешь и рта открыть ζωή Сир 29.27; чa
до, жи во т0мъ про сли1 вымъ не жи ви2: лyч ше 
ўм рe ти, нe же ли про си1 ти в Син. пер. Сын 
мой! не живи жизнью нищенскою: луч
ше умереть, нежели просить милосты
ни ζωήν Сир 40.29; прі и ми2 и3 нa шz въ чaсъ 
сeй мо ли6 твы, и3 и3с п рa ви жи в0тъ нaшъ къ зa
по вэ демъ тво и6мъ τὴν ζωήν Чссл, плнщ, млв.
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5. пожитки, имущество, пропитание: 
чa до, жи во тA ни1 ща гw не ли ши2 и3 не t в ра
щaй nчeсъ t про сs ща гw τὴν ζωήν Сир 4.1; 
не ўбі eтъ глa домъ гDь дy шу првdную, жи
в0тъ же не че с ти1 выхъ низ в ра ти1тъ ζωήν 
Притч 10.3.

♢ њтще тё ніе жи во тA конфискация 
имущества: сyдъ да бy детъ со тво рeнъ на не
го2, ѓще въ смeрть, и3ли2 въ на ка зa ніе, и3ли2 во 
њтще тё ніе жи во тA εἰς ζημίαν τοῦ βίου 
1 Езд 7.26.

6. душа, сердце; невидимое жизненное 
начало и сосредоточие чувств: не во ж де
лёй те смeр ти въ за блу ж дe ніи жи во тA вa ше
гw, ни жE при в ле кaй те по ги1 бе ли дэ лa ми рyкъ 
вa шихъ ζωῆς Прем 1.12; сми ри1лъ є4сть въ зe
м лю жи в0тъ м0й: по са ди1лъ мS є4сть въ тe
м ныхъ, ћкw мє1р т выz вё ка τὴν ζωήν 
Пс 142.3.

Ср. жи1знь, жи1 тель с т во, жи тіE.

животв0рецъ, жи во тв0 р ца м. живо
творец; тот, кто дает жизнь: ћкw бlгjй  
жи во тв0 рецъ бlго дё тель ный д¦ъ и3с хо дsй  
t nц7A, нбcныz си6 лы ўтве р ди2 ‘Благой  
и дающий жизнь, творящий добро 
Дух, исходящий от Отца, создал Не
бесные бесплотные силы’ ζωοποιόν  
О 3 гл, пн, утр, к 13; про свэ ти2 нaсъ жи во
тв0р че кrте хrт0въ, со стрa хомъ по кла
нs ю щы z сz те бЁ ζωοποιέ ТП 4 пт, утр, 2 

к 5ирм ‖ об Иисусе Христе: kви1 сz раз сл†
блен нымъ ўде сє1мъ сл0 во твоE, ћко же свz
зa ніе жи во н0 с ное, жи во тв0р че м0й сл0 ве 
‘О живо творное Слово, по отношению 
к расслабленным членам (зд. об ис
целении расслабленного) Твое сло
во стало тем, что дает жизнь’ ζωοποιέ  
ТЦ 4 вт, утр, 1 стх ст; въ мeр т вость њдё zл сz 
є3си2 жи во тв0 р ца хrтA, прпdбне, сто пaмъ по
слё дуz: тёмъ воз с та в лs ти те бЁ и3 мє1р т
выz бlго дaть да eтъ ζωοποιὸν М 6 ил, прп 

Сисоя Великого, утр, к 33.

Ср. жи з но тв0 рецъ.

животв0ріе, жи во тв0 ріz с. оживление, 
воскрешение: tвeр зе сz пред двe ріе лa за ре ва 
жи во тв0 ріz (‘открылся вход к воскреше
нию Лазаря’): хrт0съ бо грz дeтъ τῆς… ζω-
οποιΐας ТП 6 пн, утр, 2 к 81.

животвори1ти, жи во тво рю2, жи во тво
ри1 ши перех. и неперех. давать жизнь, 
оживлять: ўдо в0 ли нaсъ слу жи1 те ли бh
ти н0 ву за вё ту, не пи1 с ме ни, но дy ху: пи
с мs бо ўби вa етъ, ґ дyхъ жи во тво ри1тъ  
ζῳοποιεῖ 2 Кор 3.6; что2 стрaн ное ви дё ніе, 
и4же мє1р т выz жи во тво рsй, кa кw мeртвъ  
вмэ нs ет сz; ‘Что за странное зрели
ще? Как Тот, Кто давал жизнь мерт
вым, Сам становится мертвым?’ ὁ… 
ζωοποιῶν МП 22 ил, равноап Марии Магда

лины, веч, 1 стх ст; кrтъ пре тер пё вый за ны2, 
и3 вос кrні емъ тво и1мъ жи во тво рsй, со хра
ни2 и3 сп7си2 ны2 ζωοποιῶν МП 14 с, Воздв, утр, 

3 стх самогл.

♦ жи во тво рs щее дрe во дерево, не
сущее жизнь, дающее жизнь; см. дрe
во; именование Креста Господня ‖ жи
во тво рs щій д¦ъ дающий жизнь Дух; 
см. дyхъ; именование Св. Духа ‖ жи
во тво р‰ щіz т†й ны; жи во тво р‰
щаz т† ин с т ва животворящие таин
ства; именование Святых Даров: да не 
въ сyдъ ми2 бy детъ при чa с тіе пре чcтыхъ, и3 жи
во тво рs щихъ т† инъ тво и1хъ ‘Пусть не ста
нет мне осуждением участие в Твоих 
самых чистых и животворящих таин
ствах’ τῶν… ζωοποιῶν μυστηρίων ПсСл, 

посл прич, 1 млв; вLко чlвэ ко лю1б че… да ро вa
вый нaмъ стр† ш наz сі‰ и3 жи во тво р‰ щаz т†
ин с т ва ζωοποιά σου μυστήρια ПсСл, млвв 

по прич, 1 млв.

♢ жи во тво рs щій кrтъ животворя
щий, дающий жизнь Крест: ве ли чaй, ду шE 
моS, жи во тво рs ща гw кrтA гDнz воз д ви1 же
ніе ζωοποιοῦ σταυροῦ М 14 c, Воздв, утр, к, 

по 9 п припев.

Ср. жи з но тво ри1 ти.
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животв0рный, жи во тв0 ренъ прил. даю
щий жизнь, творящий жизнь: њсі sнъ 
ґпcле, слa вою хrт0 вою, и3 ре бро2 жи во тв0р ное 
њсz зaвъ, по чeрплъ є3си2 не из слё ди мую бGо сл0
віz пу чи1 ну ‘Осиянный славою Христо
вой, ты, апостол, осязав животворное ре
бро [Христа], зачерпнул непостижимую 
глубину богословия’ ζωοποιόν М 6 окт,  

ап Фомы, утр, к 51; бли с тa z сz ѓгGлъ на гр0
бэ тво eмъ жи во тв0р нэмъ, мm ро н0 си цамъ  
гла г0 ла ше ζωοποιόν О 3 гл, вс, утр, 6 стх.

♦ в0 ды жи во твHр ныz дающие 
жизнь воды; именование Божествен-
ной милости и благодати: в0дъ жи во
тв0р ныхъ да ро вa ній, д¦а и3с п0лн ши сz твоS 
ду шA, бGо мy дре все бlжeн не, рё ки и3с то чи2 
вра че вa ній ‘Наполнившись водами жи
вотворных даров, твоя душа, богомуд
рый, излила реки исцелений’ ναμάτων 
ζωοποιῶν М 11 д, прп Даниила Столпника, 

утр, к 62.

Ср. жи з но тв0р ный.

животекyщій прич.-прил. источаю
щий жизнь, несущий жизнь: жи во те кy
щій и3зъ бжcтвен ныхъ рє1бръ и3с т0ч никъ ћвэ 
и3с ки пЁ сп7со выхъ, на па s ющь дy шы ‘Из Бо
жественных ребер Спасителя стал яв
ственно бить напояющий души источ
ник’ ζωήρυτος М 16 с, вмч Евфимии, утр, 3 стх  

ст; струю2 и3нyю жи во те кy щую, t нбcна гw 
клa дz зz са ма рz нh нz по чер пE, на клa дz зэ 
њбрёт ши сію2 и3зли вa е му ‘Самарянка за
черпнула иной несущей [вечной] воды 
из Небесного Колодца, найдя ее излива
ющейся из [земного] колодца’ ζωήρρυ-
τον ТЦ 5 пт по Пасх, утр, 3 стх ст.

жив0тнэ нареч. жизнью, жизненной 
силой, с помощью жизни: че тh ре сyть 
є3ђліа, и3 ни жE мн0 жае си1хъ, ни жE ўмa ле нэе. 
по нe же че тh ре њб дeр ж ніи дy хо ве, и3 че тh
ре є3ђліа, всю1 ду дh шу ще не тлё ніе, и3 жи в0т
нэ воз г рэ вa ю ще че ло вё ки ‘Есть четыре 

Евангелия, и не больше, и не меньше, 
поскольку [есть] четыре главных ве
тра, и четыре Евангелия, отвсюду вею
щих нетлением и оживляющих людей’ 
Ев Мф сказ.

жив0тный, жи в0 тенъ прил. 1. относя
щийся к земной, материальной жизни: 
сjи же, ћкw ск0 ти жи в0т ни є3с те с т в0мъ бh
в ше въ по ги1 бель… во и3с т лё ніи сво eмъ и3с т лё
ютъ ζῷα 2 Пет 2.12 ‖ в роли сущ. живое су
щество: ты2, брe ніе взeмъ, t зе м ли2 со з дaлъ 
є3си2 жи в0т но, и3 гла г0 ли ва го се го2 по са ди1лъ є3си2 
на зе м ли2; ζῷον Иов 38.14; tвер зa е ши ты2 рy
ку твою2 и3 и3с пол нs е ши всs кое жи в0т но бlго
во лe ніz в пер. Юнг. Насыщаешь всё жи
вущее по благоволению (Твоему) ζῷον 
Пс 144.16; д¦омъ дy шы но во тво ри1 ши, во д0ю 
же њсвz щa е ши тё ло сло жe ное, жи в0т на на
зи дaz че ло вё ка в пер. Тимр. Духом Ты  
дýши обновляешь, водою же освящаешь 
тело сложное, воссоздавая существо жи
вое — человека ζῶον М 5 ян, предпраздн 

Богоявл, утр, к 52 ‖ в роли сущ. живот
ное: и3 жи в0т но пeр вое по д0б но львY… и3 че
твeр тое жи в0т но по д0б но nр лY ле тs щу τὸ 
ζῷον, τὸ… ζῷον Откр 4.7; и3 по со вер шe ніи 
лі тур гjи жи в0т ное џное съ бу мa гою и3ли2 по
ло тeн цомъ на плjн fэ, и3ли2 на чи1 с томъ кa
ме ни да сож жeтъ Служ Изв Уч; сіE м0 ре ве ли1
кое и3 про с т рaн ное: тa мw гa ди, и4х же нёсть 
чи слA, жи вHт наz м† лаz съ ве ли1 ки ми ζῷα 
Пс 103.25 ‖ в роли сущ. о неземных суще-
ствах: и3 взs ша сz (‘поднялись’) хе ру вj ми: 
сіE є4сть жи в0т ное, є4же ви1 дэхъ на рэ цЁ хо
вaръ τὸ ζῷον Иез 10.15.

♦ жи в0т ный дyхъ дыхание жизни; 
как признак живого существа: гла г0 летъ 
ґдw наJ гDь ко с тeмъ си6мъ: сE ѓзъ вве дY въ вaсъ  
д¦ъ жи в0 тенъ πνεῦμα ζωῆς ТП Вел сб, утр, 

пар: Иез 37.5; дyхъ жи в0 тенъ πνεῦμα ζωῆς 
Библ Иез 37.5.

♢ без сло вe с ное жи в0т ное животное, 
не имеющее разума; см. без сло вe с ный.
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2. относящийся к вечной, истинной 
жизни: џвэмъ ќбw во нS смeрт наz въ 
смeрть: џвэмъ же во нS жи в0т наz въ жи
в0тъ ζωῆς 2 Кор 2.16; бо s щі и сz гDа бlжe
ни, въ пу ти2 хо дs ще зa по вэ дей: снэ дsтъ бо 
жи в0т ное все пл0 діе в пер. Тимр. Боящиеся 
Господа — блаженны, ибо они будут хо
дить путями заповедей и вкушать вся
кие животворные плоды ζωηράν О 3 гл, 

вс, утр, 3 антиф.

♦ жи в0т наz кни1 га книга жизни; 
символический образ, отражающий зна-
ние Божие относительно тех, кто до-
стигнет Спасения (Исх 32.32; Дан 12.1; 
Откр 21.27): за ко но дa в ца и3 цRS хrтA… нh
нэ мо ли2, дy шы вё ду щихъ тS бGом™рь, на
пи сa ти въ кни1 зэ жи в0т нэй О 5 гл сб, утр, 

бгр сл н по пок; не и4мамъ tмh ти и4ме не є3гw2 
t кни1гъ жи в0т ныхъ ἐκ τῆς βίβλου τῆς 
ζωῆς Откр 3.5; спо с пёш с т вуй и5мъ, ±же во 
бла го вэ с т во вa ніи спо дви зa ша сz… съ пр0
чи ми спо с пё ш ни ки мо и1 ми, и4х же и3ме нA 
въ кни1 гахъ жи в0т ныхъ ἐν βίβλῳ ζωῆς Флп 

4.3 ‖ жи в0т наz мaн на  манна, даю
щая жизнь; именование Христа; манна, 
которую евреи ели в пустыне (Исх 16), 
в Новом Завете понимается как проро-
чество о Христе (Ин 6.48–51): стa м на 
свэ то зaр наz и3 все зла тaz, ўго т0 ви сz на прі
s тіе мaн ны жи в0т ныz: на тs бо прі и1 детъ 
глa сомъ ѓгGло вымъ ‘Сосуд, блистающий 
светом и весь золотой (т.е. Богороди
ца) приготовился принять Манну жиз
ни: на Тебя Она снизойдет от слов анге
ла’ τοῦ μάννα τῆς ζωῆς· М 24 мр, предпраздн 

Блгщ, утр, к 13 ‖ жи в0т ное дрe во древо 
жизни; см. дрe во ‖ жи в0т ный гр0здъ 
гроздь, дающая жизнь; см. гр0здъ; име-
нование Христа ‖ жи в0т ный кa мень 
 камень жизни; именование Христа 
(Пс 39.2; 117.22; Ис 28.16; Мф 21.42; 
Мк 12.10; Лк 20.17–18; 1 Пет 2.6–8;  
1 Кор 10.4): ћкw пре чcтн0е кa ме ніе, те бE кaме
не жи в0т на го, вLко, во злю1бль ше мy чє ни цы  

мy ка ми ва лs е ми, здa ніе всs ко ни звер г0
ша прe ле с ти ‘Страдая от мук, мученики, 
полюбившие Тебя, Камень жизни, как  
священные камни разрушили всё, что 
соорудил обман’ τὴν πέτραν τῆς ζωῆς  
О 1 гл, вт, утр, 1 к 54 ‖ жи в0т ный клaсъ  
 колос жизни; именование Христа; 
Христос сравнивается с колосом, произ-
росшим от невозделанной нивы — Бого-
родицы: не w рa на бра з дA kви1 ла сz є3си2, клaсъ 
жи в0т ный р0жд ши, всBмъ при ча щa ю щым сz 
без смeр тію хо дa таz ‘Непаханной бороз
дой Ты явилась, родившей Колос жиз
ни, дающий бессмертие всем, Ему при
общающимся’ τὸν στάχυν… τῆς ζωῆς  
О 4 гл, вс, утр, 2 к 33 ‖ жи в0т ный пл0дъ 
плод жизни; именование Христа: ћкw 
пло до ви1 та мa сли на, дв7а и3зра с ти2 те бE пло дA 
жи в0т на го О 2 гл, ср, веч, бгр по стх ст ‖ жи
в0т ный хлёбъ  хлеб жизни; имено-
вание Христа (в соответствии с Исх 16; 
Ин 6.35, 48, 51): ѓзъ є4смь хлёбъ жи в0т
ный: грz дhй ко мнЁ не и4мать взал кa ти сz 
ὁ ἄρτος τῆς ζωῆς Ин 6.35; рa дуй сz њду ше в
лeн наz тра пe зо, хлёбъ жи в0т ный вмёщ шаz 
ἄρτον ζωῆς ТП 5 сб, утр, к 31.

♢ жи в0т наz во дA вода, дающая 
жизнь; животворный источник; см. во
дA ‖ жи в0т ное сл0 во слово жизни: да 
бy де те не по ви1н ни и3 цё ли… сл0 во жи в0т но 
при де р жa ще, въ по хва лY мнЁ въ дeнь хrт0въ 
λόγον ζωῆς Флп 2.16 ‖ именование Хри-
ста: є4же ўзрё хомъ, и3 рy ки нa шz њсz зa
ша њ сло ве си2 жи в0т нэмъ… по вё да емъ вaмъ 
в Син. пер. [О том] ...что мы созерцали 
и что руки наши осязали, о Слове жиз
ни… возвещаем вам περὶ τοῦ λόγου τῆς 
ζωῆς 1 Ин 1.12; свё та чер т0гъ и3 кни1 га сл0
ва жи в0т на гw и3з8 ўтр0 бы про и зh де в пер. 
Тимр. Света брачный Чертог и Книга 
Слова жизни из чрева произошла τοῦ 
λόγου τῆς ζωῆς МП 8 с, Рожд БМ, вел веч, 

2 стх Гв.

Ср. жи вhй, жи1 з нен ный.
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животодaвецъ, жи во то дa в ца м. то же, 
что жи во дa вецъ (см.): ѓду плэ ни1 в шу сz t 
те бE жи во то дa в че, и3 мj ру про свэ ти1 в шу сz 
во тво eмъ во с к ре сe ніи, воз шeлъ є3си2 со слa вою 
‘Когда ад был пленен Тобою, Податель 
жизни, и мир освещен Твоим Воскресе
нием, Ты вознесся со славою’ ζωοδότα 
ТЦ 7 пн по Пасх, утр, сед по 2 стхсл; во с п лe щимъ 
ру кa ми вe се ло, и3з8 мeр т выхъ жи во то дa вецъ 
во с тA ζωοδότης ТЦ, трипеснн, 4 вт по Пасх,  

3 гл, 21; по дaждь ми2 в0 ду вё ры, и3 прі и мY ку
пёль ныz во ды2 рa до ва ніе и3 и3з ба в лe ніе: жи во
то дa в че гDи, слa ва те бЁ ‘Дай мне воду ве
ры, и приму радость и избавление от 
воды купели [Силоам], Господи Пода
тель жизни, слава Тебе’ ζωοδότα ТЦ 5 чт, 

утр, сед по 1 стхсл.

Ср. жи во дa тель, жи з но дa вецъ, жи з но дa
тель, по дa тель жи во тA, по дa тель жи1 з ни.

животодaтельный, жи во то дa те ленъ 
прил. то же, что жи во по дa тель ный (см.): 
ўмерщ в лeн ную грэ хa ми дy шу мою2… жи во
то дa тель нымъ тво и1мъ сл0 вомъ во с к ре си1въ, 
при не с ти2 те бЁ вB тви до бро дё те лей, по бэ
ди1 те лю смeр ти, спо д0 би ‘Тебе, воскресив
шему мою умертвленную грехами душу 
Твоим дающим жизнь словом, позволь, 
как победителю смерти, принести вет
ви добродетелей’ ζωοπαρόχῳ ТП 6 ср, 

утр, 1 к 92.

♦ жи во то дa тель ное дрe во дерево, 
дарующее жизнь; именование Креста 
Господня: пред с то sтъ чи1 но ве те бЁ без
пл0т ныхъ тре пe щу ще, дрe во жи во то дa тель
ное: на те бё бо чест нyю кр0вь свою2 хrт0съ  
и3зліS ‘Пред тобою, дающее жизнь Древо  
(т.е. Крест), трепеща предстоят ангель
ские чины, поскольку на тебе Хри
стос изливал Свою кровь’ ξύλον ζωο-
δώρητον ТП 4 ср, утр, к 51; дрe во кrтное, 
є4же и3но г дA со грэ шa ю щымъ и3 ѕло твHр нымъ 
кaзнь бs ше, бlго сло вe но, с™о, жи во то дa
тель но же, и3 и3з бa ву со грэ шa ющымъ бh ти  

со тво ри2 Трб 2 ч 39 г, осв ново сооруженного кре

ста, 1 млв иер.

Ср. жи во да ро вa тель ный, жи во дa тельный,  
жи во дaт ный, жи з но дa тель ный, жиз но по 
дa тель ный.

животоестeственный прил. есте
ственный для живых существ: въ на с то s
щій пa ки се дмhй дeнь ўпо к0и, со вер шeн нымъ 
дёлъ ўпо ко e ні емъ, жи во то е с тe с т вен нымъ и3 
сп7си1 тель нымъ ўс нyвъ сн0мъ в пер. ПСТГУ  
В нынешний, седьмой день упокоился  
Он полным упокоением от дел, уснув 
естественным для всего живого и спа
сительным сном φυσίζωον ТП Вел сб, 

утр, синакс.

животон0сный прил. то же, что жи
во н0 с ный (см.); в роли сущ.: рa дуй сz, бGо
м™и пре чcтаz… рa дуй сz, жи во то н0 с наz. 
рa дуй сz, ўтё ши тель ни це. рa дуй сz, за с тyп
ни це О 4 гл вс, вел веч, 3 стх БМ.

Ср. жи з но н0 с ный.

животополeзный прил. полезный 
для жизни: мнH га ќбw и3 и4на спи с† ніz жи
во то по лє1 з наz њс та в лs етъ б9і ей цRкви, 
сло ве сa же и3 ка нH ны, пa че же мy же с т вен нэ 
въ то р жe с т вен ныхъ бы вa е мый же и3 по ка зy
е мый в пер. ПСТГУ Оставляет он (Ан
дрей Критский) Церкви Божией мно
го иных полезных в жизни творений, 
в том числе поучения и каноны, будучи 
(да и на деле выказав себя) наиболее ис
кусным в словах похвальных βιωφελῆ 
ТП 5 чт, утр, синакс.

живот0чный, жи во т0 ченъ прил. исто
чающий, испускающий жизнь: клa дzзь 
жи во т0ч ный и3с т0ч ни ка без смeрт на гw, при
с ту пa ю щымъ лю б0 вію, и3с цэ лe ній по да eтъ 
и3злі s ніе не и с чер пa е мое ‘Колодец, исто
чающий живую воду от бессмертного 
источника, дает неисчерпаемый поток 
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исцелений тем, кто с любовью прихо
дит к нему’ ζωηρόν ТЦ 1 пт, утр, 6 стх хвал; 
кр0вь свz тyю t мy че ни че с ка гw и3с т0ч ни ка 
ки пs щу нaмъ съ ве сe лі емъ ду х0 в нымъ про
р0 че с ки по чер пeмъ, жи во т0ч ныхъ стра с тeй 
сп7со выхъ и3 при с но сyщ ныz слa вы nбра зо дё
тель но ‘Святую кровь, капающую нам 
из мученического источника, с духов
ной радостью зачерпнем, [видя в этом] 
пророчество о вечной славе (т.е. о Цар
стве Божием), прообразом чего яви
лись источающие жизнь страдания Спа
сителя’ М 11 ил, вмц Евфимии, утр, 3 стх хвал;  
мy дро с тію ўкрa шенъ, сл0 во жи во т0ч но и3с
то чи1лъ є3си2, њбра щaz не с мh слєн ныz λόγον 
ζωήρρυτον М 22 ав, мч Агафоника и др., веч, 

2 стх Гв.

♢ жи во тHч ныz в0 ды несущие 
жизнь вóды: в0дъ тS рэ кY жи во т0ч ныхъ 
ро ди2 все чcтаz, ћкw и3с т0ч ни ка нa ше гw њб но
в лe ніz, на кrтЁ про с тeр ша го сz, и3 к† пли сп7сe
ніz и3с то чи1 в ша го ναμάτων… ζωηρρήτων 
ТП 4 ср, утр, 1 к 6бгр.

Ср. жи з не но т0ч ный, жи з но т0ч ный.

живоулови1ти, жи во у ло в лю✧, жи во у ло
ви ши✧ перех. поймать живыми: пре мy дро
с ти ло ви1 тель ною тр0 с тію, ќм на гw м0 рz глу
би нY воз чер пaz, и3зъ смер то н0 с ныz глу би ны2, 
вёр ныхъ дy шы жи во у ло ви1лъ є3си2 ‘Погружая 
удочку своей мудрости в духовную без
дну (букв. ‘перо своей мудрости в пучи
ну моря, понимаемого духовно’), ты на 
смертельной глубине поймал живы
ми души верующих’ ἐζώγρησας М 18 окт,  

ап Луки, утр, сед по пл; вс‰ жи во у ло ви1лъ 
є3си2, сщ7eн ную твою2 прі e м шыz пр0 по вэдь  
‘Ты поймал живыми всех, кто принял 
твою священную проповедь’ ἐζώωσας 
МП 26 с, Ин Бг, утр, 3 к 81.

Ср. жи во ло ви1 ти.

живhй, жи1въ прил. 1. живой, про
должающий жить, не мертвый: нёсть  

че ло вёкъ и4же жи1въ бy детъ, и3 не со грэ ши1тъ: 
тh бо є3ди1нъ кро мЁ грэ хA в пер. Тимр. Нет 
человека, который жил бы и не согре
шил, ибо только Ты один без греха ζή-
σεται ПсСл, посл по исходе души, млв; пи1 са но 
є4сть: бhсть пeр вый чlвёкъ ґдaмъ въ дy шу 
жи1 ву, по слё дній ґдaмъ, въ д¦ъ жи во тво
рsщъ ζῶσαν 1 Кор 15.45; всsкъ в0 зрастъ жeн-
скъ, ±же не по з нa ша л0 жа мy же с ка, жи вhхъ 
њс тa ви те | ζωγρήσατε Числ 31.18 ‖ в роли 
сущ. живой человек: нёсть бGъ, бGъ мeр т
выхъ, но бGъ жи вhхъ ζώντων Мф 22.32; по
кл0н шымъ ли1 ца на зe м лю, ре к0 с та къ ни1мъ: 
что2 и4ще те жи вa гw съ мeр т вы ми; τὸν ζῶντα 
Лк 24.5; не вни1 ди въ сyдъ съ ра б0мъ тво и1мъ, 
ћкw не њпра в ди1т сz пред8 то б0ю всsкъ жи вhй 
ζῶν Пс 142.2 ‖ поддерживающий свою 
жизнь: пи1 са но є4сть, ћкw не њ хлё бэ є3ди1
номъ жи1въ бy детъ че ло вёкъ, но њ всs комъ 
гла г0 лэ б9іи ζήσεται Лк 4.4; не бlго во ли1тъ 
дш7A моS въ нeмъ: првdникъ же (м0й) t вё ры 
жи1въ бy детъ ζήσεται Авв 2.4.

♦ жи1въ гDь/ б0гъ клянусь Господом; 
ср. жи вeтъ гDь (см. жи1 ти); ветхозаветная 
клятвенная формула: клsт сz са yлъ, гла
г0 лz: жи1въ гDь, ћкw не ќм ретъ в пер. РБО 
Саул поклялся: ...«Клянусь Господом, 
он не будет казнен». ζῇ Κύριος 1 Цар 19.6; 
кле нy щі и сz њчи щe ні емъ са ма рjй с кимъ и3 гла
г0 лю щіи: жи1въ б0гъ тв0й, дa не, и3 жи1въ б0гъ 
тв0й, вир са вeе ζῇ ὁ Θεός (bis) Ам 8.14 ‖ жи
вA ду шA твоS клянусь тобой, клянусь 
твоей жизнью; ветхозаветная клят-
венная формула: ѓзъ же вни1 ду ли въ д0мъ 
м0й… спa ти съ же н0ю мо eю; кa кw; жи вA ду
шA твоS, ѓще со тво рю2 гла г0лъ сeй ζῇ ἡ ψυχή 
σου 2 Цар 11.11; ре чE мa ти џтро чи ща: жи1въ 
гDь, и3 жи вA ду шA твоS, ѓще њс тa в лю те бE ζῇ 
ἡ ψυχή σου ТП Вел сб, веч, 12 пар: 4 Цар 4.30 ‖ 
кни1 га жи вhхъ книга жизни; ср. кни1
га жи вy щихъ (см. жи1 ти); символический 
образ, отражающий знание Божие от-
носительно тех, кто достигнет Спасе-
ния (Исх 32.32; Дан 12.1; Откр 21.27): 
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да по тре бsт сz t кни1 ги жи вhхъ, и3 съ првdны
ми да не на пи1 шут сz ἐκ βίβλου ζώντων  
Пс 68.29; тём же чcтаz, мо лю1 сz: въ кни1 зэ 
мнЁ жи вhхъ на пи сa ти сz мо ли2 βίβλῳ… ζώ-
ντων О 7 гл, вт, утр, к 45; ґдa мо во ру ко пи
сa ніе ко пі eмъ тво и1мъ ра з д рaлъ є3си2, то го2 
на пи сyz въ кни1 зэ жи вhхъ ‘Долговую рас
писку, написанную Адамом, Ты разо
рвал Своим копьем, записав его в книге 
жизни’ ἐν βίβλῳ… τῶν ζώντων О 2 гл, ср, 

утр, 3 блжен ‖ стра нA жи вhхъ страна жи
вых; место, где живут спасенные пра-
ведники (восходит к Пс 114.9): бlго у го
ж дY пред8 гDемъ во стра нЁ жи вhхъ ἐν χώρᾳ 
ζώντων Пс 114.9; тём же сп7се, ра бы6 тво‰ 
во стра нЁ жи вhхъ, и3 въ кр0 вэхъ првdныхъ  
(‘и в жилищах праведников’) ўпо к0й ἐν 
χώρᾳ ζώντων О 6 гл, пт, веч, 3 стх ст; хва лa
ми б9e с т вен ны ми да по ч ти1т сz си1мъ… пред8 
бGомъ бlго у г0 денъ ћвль сz къ пр† o те че с кимъ 
ли кHмъ при ч тe сz (‘Сим... перед Богом 
угодным явившись, к сонмам праотцев 
был причтен’), и3 во стра нЁ жи вhхъ рa дост
нw по чи вa етъ МП д, Праот, утр, 2 к 51.

♢ є4ле жи1въ едва живой, полуживой; 
см. є34ле ‖ жи вaz во дA (а) проточная 
вода: ѓще же њчи1 с тит сz и3зли вa zй сё мz 
t и3злі s ніz сво е гw2… њмh етъ тё ло своE во
д0ю жи в0ю, и3 чи1стъ бy детъ ὕδατι Лев 15.13; 
(б) вода, дающая жизнь; животворный 
источник; см. во дA ‖ жи вjи и3 мeр т віи 
живые и мертвые: хrт0съ и3 ќм ре и3 вос кRсе 
и3 њжи вE, да и3 мeр т вы ми и3 жи вh ми њбла дa
етъ νεκρῶν καὶ ζώντων Рим 14, 9; хy лz ще: 
и5же во з да дsтъ сл0 во го т0 ву сy ще му су ди1 ти 
жи вы6мъ и3 мє1р т вымъ ζῶντας καὶ νεκρούς 
Ап 1 Пет 4, 4; ўбо s в сz про ви1 ж ду, в0нь же 
пред сs де ши су ди1 ти жи вы6z и3 мє1р т выz, б9е 
м0й все си1ль не ζῶντας καὶ νεκρούς ТП, Мсп, 

вс, утр, к 11 ‖ жи вhй бGъ живой, лич
ностный Бог; см. б0гъ ‖ жи1 з нію жи1 ву 
бh ти быть живым: без за к0н никъ въ зa
по вэ дехъ жи1 з ни хо ди1 ти бy детъ, є4же не со
тво ри1 ти не прa в ды, жи1 з нію жи1въ бy детъ  

и3 не ќм ретъ ζωῇ ζήσεται Иез 33.15 ‖ зе м
лS жи вhхъ земля живых; обитаемая 
земля: вё рую ви1 дэ ти бlг†z гDнz на зе м
ли2 жи вhхъ ἐν γῇ ζώντων Пс 26.13; кто мY 
не ўзрю2 спcніz б9іz на зе м ли2 жи вhхъ, кто
мY не ўзрю2 спcніz ї}ле ва на зе м ли2 ἐπὶ γῆς 
ζώντων Ис 38.11  земля живых; име-
нование рая, восходящее к Пс 26.13: и5же 
къ те бЁ вLко, пре шeд шыz, на зе м ли2 жи вhхъ 
все ли2, въ се лє1 ніz во злю1 блєн наz и3 же лa є маz 
‘Владыка, помести тех, кто переселил
ся к Тебе, на земле живых, в жилищах  
любимых и желаемых’ ἐν χώρᾳ ζώ-
ντων О 6 гл сб, утр, 1 стх ст пок; пло ды2 сло
вє1 с ныz при но сS, мy дре їH но, гDе ви… въ зе
м ли2 жи вhхъ рa ду е ши сz ‘О мудрый Иона, 
приносивший Господу невещественные 
плоды... [ныне] ты радуешься в земле 
живых’ М 5 н, свт Ионы Новгородского, утр, сед 

по 1 стхсл.

2. одушевленный, очеловеченный: къ 
не мy же при хо дs ще, кa ме ни жи1 ву, t че ло
вBкъ ќбw ўни чи жe ну, t бGа же и3з б рaн ну, 
чeст ну: и3 сa ми ћкw кa ме ніе жи1 во зи ж ди1 те сz 
во хрaмъ ду х0 венъ ζῶντα, ζῶντες 1 Пет 2.4; 
тво‰ пэ с но сл0 в цы бцdе, жи вhй и3 не за ви1ст
ный и3с т0ч ни че, ли1къ се бЁ со во кyпль шыz 
д¦0 в нw ўтве р ди2 ‘Богородица, укрепи жи
вой и обильный источник Твоих пес
нопевцев, которые устроили духовный 
праздник’ ζῶσα О 4 гл ср, утр, к 3ирм.

♢ жи1 ваz жeр т ва живая жертва; оду
шевленная жертва; см. жeр т ва.

3. относящийся к жизни; присущий 
жизни, дающий жизнь: сeй є4сть бh вый 
въ цRкви въ пу с тh ни со ѓгGломъ… и4же прі
sтъ сло ве сA жи6 ва дa ти нaмъ ζῶντα Деян 7.38; 
и3мy ще u5бо дер з но вe ніе, брa тіе, вхо ди1 ти во 
с™†z кр0 вію ї}съ хrт0 вою, пу тeмъ н0 вымъ 
и3 жи вhмъ ζῶσαν Евр 10.19; и3з су ши2 и3с т0ч
никъ стра с тeй мо и1хъ, и3 по т0 ка мS спо д0
би пи1 щи жи вhz при1 с нw (‘и удостой меня 
реки` вечного наслаждения’) М 11 мр, свт 

Софрония патр Иерусалимского, веч, бгр сл н.
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4. подлинный, настоящий: блгcвeнъ бGъ 
и3 nц7ъ гDа нa ше гw ї}съ хrтA, и4же по мн0 зэй 
сво eй млcти по ро ж дeй нaсъ во ўпо вa ніе жи1 во, 
вос кrні емъ ї}съ хrт0 вымъ ζῶσαν 1 Пет 1.3; 
зa пw вэ ди б9іz хра нs щи, пл0дъ всeль шій сz 
въ тS жи вhz вё ры при но си1 ла є3си2, бGо мy драz 
(‘имеющая мудрость от Бога’) є3лі са вe то 
М 5 с, 2 служ прор Захарии и прав Елисаветы, веч,  

стх лит сл.

Ср. жи в0т ный, жи1 з нен ный.

жидови1нъ, жи до ви1 на м., жи1 до ве и жи1 до
вє мн. еврей, иудей: tвэ щA пі лaтъ: є3дA ѓзъ 
жи до ви1нъ є4смь; Ἰουδαῖος Ин 18.35; дe сzть 
тє1мъ хрі с ті aнъ по гу би1въ хо ср0й: ћкw жи до
вHмъ пре ку плs ю щымъ и5хъ t не гw2 и3 по гу
блs ю щымъ в пер. ПСТГУ Хосрову и пре
жде удалось погубить около ста тысяч 
христиан, поскольку евреи выкупали 
их у персов и умерщвляли τῶν Ἑβραί-
ων ТП 5 сб, утр,  синакс;  сіe же бhсть двA лB
та, ћкw всBмъ жи вy щымъ во ґсjи слh ша
ти сл0 во гDа ї}са, жи дHмъ же и3 є4л ли нwмъ 
Ἰουδαίους Библ Деян 19.10 |  жи1 до ве же и3с
кa ху є3го2 οἱ... Ἰουδαῖοι Библ Ин 7.11; жи1 до
вє  οἱ… Ἰουδαῖοι ЕвСл Ин 7.11; бо s с та сz жи
дHвъ τοὺς Ἰουδαίους Ин 9.22; ў жи до ви1 на  
Прл 30 ин, Слово о христианине, надп; и3мё z
ше… раз б0й ни ки… жи1 ды и3 са ма рs ны Прл 31 ав, 

Слово о разбойнике Кириаке; њ жи1 дэхъ Прл 5 ил, 

Ин Злат, 2 Слово, надп.

жид0вски нареч. поиудейски: нё цыи 
внyтрь во с™hхъ nл та рёхъ ќды мsсъ ва рs
ще, чa с ти при н0 сzтъ свz щeн ни кwмъ, жи
д0 в с ки ра з дэ лs ю ще ‘Некоторые в святых 
алтарях варят куски мяса и части при
носят священникам, разделяя, как это 
принято у иудеев (букв. ‘поиудейски’)’ 
ТЦ, блгслов мяса, БУ по млвв.

жид0вскій прил. иудейский, еврей
ский: по си1хъ же прі и1 де ї}съ и3 ўчн7цы2 є3гw2 
въ жи д0 в с кую зe м лю: и3 тY жи вs ше съ ни1 ми 

Ἰουδαίαν Ин 3.22; да не ко г дA что2 со тво ри1 те 
про ти1 в но ста рёй ши намъ жи дH в с кимъ въ со
зи дa ніи д0 му б9іz τῶν Ἰουδαίων 1 Езд 6.8; 
жи д0 в с кое во с тa ніе и3 њбо л гa ніе на сте фa на, и3 
бе сё да є3гw2 ‘Возмущение и клевета иуде ев 
против Стефана и его речь’ Ап Деян оглав.

жид0вство, жи д0в с т ва с. иудейская 
вера, иудаизм: слh ша с те бо моE жи тіE и3но
г дA въ жи д0в с т вэ, ћкw по пре м н0 гу го ни1хъ 
цeр ковь б9ію, и3 ра зру шaхъ ю5: и3 пре с пэ вaхъ въ 
жи д0в с т вэ пa че мн0 гихъ свє1рст никъ мо и1хъ 
в пер. Безобр. Ибо вы слышали о моем 
образе жизни некогда в иудействе, что 
я, не зная меры, гнал Церковь Божию 
и опустошал её, преуспевал в иудействе 
более многих сверстников ἐν τῷ Ἰουδα-
ϊσμῷ (bis) Гал 1.1314.

жи1зненный прил. относящийся к веч
ной, истинной жизни: хо дS сте зeю къ бGу 
ве дy щею, всs ка гw без пy тіz лу кa ва гw ўкло
ни1л сz є3си2, и3 взsл сz є3си2 къ жи1 з нен нэй двe
ри, слa в не, вёч на гw по к0z ‘Ходя путем, 
ведущим к Богу, ты, славный, избежал 
обманного блуждания и приблизил
ся к двери жизни и вечного покоя’ τῆς 
ζωῆς М 17 апр, прп Симеона Персидского, утр, 1 

к 31; є3ди1 но му же хrтY жи вhй пре бы вaz:  
и3 къ не мY пре шeлъ є3си2, жи1 з нен ное не тлё ніе 
прі e м лz ‘Ты пребывал живым только для 
Христа и перешел к Нему, обретя бес
смертие вечной жизни’ ζωτικήν М 23 ф, 

сщмч Поликарпа еп Смирнского, утр, к 61.

♦ жи1 з нен наz кни1 га книга жизни; 
символический образ, отражающий зна-
ние Божие относительно тех, кто до-
стигнет Спасения (Исх 32.32; Дан 12.1; 
Откр 21.27): є3ди1нъ вёсть бGъ и3ме нA, 
ћже сyть на пи сa ша сz въ кни1 зэ жи1 з не нэй  
Прл 12 ил, прп Михаила иг Кименского ‖ жи1
з нен наz мaн на  манна, дающая 
жизнь; именование Христа; манна, ко-
торую евреи ели в пустыне (Исх 16),  
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в Новом Завете понимается как проро-
чество о Христе (Ин 6.48–51): стa м ну 
тS мaн ны жи1 з нен ныz, про по вё ду емъ, бла
го сло вeн наz, тра пe зу и3 жeзлъ, и3 ка ди1ль ни
цу, зла тhй свёщ никъ ‘Мы проповедуем, 
что Ты, благословенная, — сосуд, [вме
стивший] Манну жизни, трапеза (т.е. 
стол с хлебами предложения), жезл, ка
дильница и золотой светильник (ср. Евр  
9.1–4)’ М 29 м, прп Марка еп Арефусийского, 

утр, к 85 ‖ жи1 з нен наz слa дость сла
дость жизни; именование Христа:  жeл
чи вку си1лъ є3си2 хrтE, слa до с те жи1 з нен наz 
‘Христос, Ты, являясь сладостью жизни, 
вкусил горечи’ ὁ γλυκασμὸς τῆς ζωῆς  
О 5 гл пт, утр, 1 к 71 ‖ жи1 з нен ное дрe
во древо жизни; см. дрe во ‖ жи1 з нен
ный гр0здъ гроздь, дающая жизнь; 
см. гр0здъ; именование Христа ‖ жи1з
нен ный кa мень  камень жизни; 
именование Христа (Пс 39.2; 117.22;  
Ис 28.16; Мф 21.42; Мк 12.10; Лк 20.17–
18; 1 Пет 2.6–8; 1 Кор 10.4): кa ме ніе во и1
с тин ну мно го цён ное, кa ме ні емъ по сы пa е ми, 
не tвер г0 ша сz кa ме не жи1 з нен на гw, ни жE и3с
ту кaн но му кa ме нію по жр0 ша ‘Камни во
истину драгоценные, камнями поби
ваемые, вы, [мученики,] не отреклись 
от Камня жизни и камнямистуканам  
не принесли жертв’ τὴν πέτραν τῆς ζωῆς 
О 1 гл пн, утр, 1 к 63 ‖ жи1 з нен ный клaсъ 
колос жизни; именование Христа; Хри-
стос сравнивается с колосом, произрос-
шим от невозделанной нивы — Богоро-
дицы: не w рaн наz ни1 ва kви1 ла сz є3си2, клaсъ 
жи1 з нен ный р0жд ши, всBмъ при ча щa ю щым
сz без смeр тіz хо дa таz ‘Непаханной нивой 
Ты явилась, родившей Колос жизни, 
дающий бессмертие всем, Ему приоб
щающимся’ М 10 ян, прп Павла Обнорского, 

утр, к 34 ‖ жи1 з нен ный хлёбъ  хлеб 
жизни; именование Христа (в соответ-
ствии с Исх 16, Ин 6.35, 48, 51): не w рaн
наz зе м лE, про ра с ти1 в шаz всёхъ пи тa те лz  

(‘Невспаханная земля, прорастившая 
Пи тателя всех’)… ўтве р ди2 хлё бомъ жи1 з
нен нымъ, њсла бB в шаz серд цA ἄρτῳ ζωτικῷ 
ТП 1 вт, утр, 1 к 2бгр.

♢ жи1 з нен наz во дA вода, дающая 
жизнь; животворный источник; см. во дA.

Ср. жи в0т ный, жи вhй.

жизненот0чный прил. ♦ жи з не
но тHч ныz в0 ды несущие жизнь, да
ющие жизнь вóды: рa дуй те сz, и3с т0ч ни цы 
жи з не но т0ч ныхъ в0дъ. рa дуй те сz, по мHщ
ни цы вёр нw во с хва лs ю щымъ вaсъ М 19 с, блгв 

кн Феодора и чад его, утр, ик по 6 п к.

Ср. жи во т0ч ный, жи з но т0ч ный.

жизнодaвецъ, жи з но дa в ца м. то же, 
что жи во дa вецъ (см.); именование Христа 
и Креста Господня: въ те бЁ, тре бlжeн
не и3 жи з но дa в че кrте, лю1 діе ўчре ж дa ю ще
сz спрaз д ну ютъ, съ не ве щe с т вен ны ми ли1 ки 
в пер. Тимр. В честь тебя, трижды бла
женный податель жизни Крест, люди 
пиршественно празднуют вместе с не
вещественными хорами МП 14 с, Воздв, 

утр, пдб по 3 п к; по ка s ніz tвeр зи ми2 двє1 ри 
жи з но дa в че, ќтре ню етъ бо дyхъ м0й ко хрa
му с™0 му тво е мY (в пер. Тимр. ибо с рас
света стремится дух мой ко храму свято
му Твоему) ζωοδότα ТП Мыт, утр, тр сл по  

пс 50; мm ро нH си цы жи з но дa в ца пред с то s
щыz гр0 бу, вLку и3с кa ху въ мeр т выхъ без
смeрт на го ‘Мироносицы, стоящие перед 
гробом Подателя жизни, бессмертного 
Владыку искали среди мертвых’ τοῦ ζω-
οδότου Чссл, тр отпустительные, 8 гл, ипак.

♢ жи з но дa вецъ гDь Податель жиз
ни Господь: по с т ра дA ќбw ћкw че ло вёкъ, 
но воскRсъ ћкw бGъ. се гw2 рa ди во пі eмъ: слa ва 
те бЁ жи з но дa в че гDи ζωοδότα Κύριε О 4 гл, 

вс, утр, 5 стх хвал ‖  жи з но дa вецъ хrт0съ 
Податель жизни Христос: рa дуй сz м™и 
б9іz, ћже жи з но дa в ца хrтA мj ру р0жд ши  
О 8 гл, пн, веч, стх ст сл н; ро ди лA є3си2 пл0 тію 
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є3ди1 на го t трbцы хrтA жи з но дa в ца, во спа сe ніе 
дyшъ нa шихъ ПсСл, бгр по 10 каф.

Ср. жи во дa тель, жи во то дa вецъ, жи з но дa
тель, по дa тель жи во тA, по дa тель жи1 з ни.

жизнодaрный прил. ♦ жи з но дaр
ное дрe во дающее жизнь древо; име-
нование Креста Господня: дрe во гDне 
жи з но дaр ное, и3с т0ч никъ без смeр тіz, и3з ба
в лe ніе все гw2 мj ра: спа си1 ны цэ лy ю щыz тS 
ξύλον ζωοδώρητον М 13 с, предпраздн Воз

дв, утр, 2 к 62.

Ср. жи з но дa тель ный, жи з но по дa тель ный.

жизнодaтель, жи з но дa те лz м. то же, 
что жи во дa вецъ (см.); именование Хри-
ста: њсjе, жи з но дa те лю пред с тоS, при лё
ж нw мо ли1 сz, и3з бa ви ти и3с ку шe ній вёр нw 
во с хва лs ю щыz тS ‘Осия, стоя перед По
дателем жизни, прилежно молись, что
бы Он избавил от искушений [тех, кто] 
с верой Тебя прославляет’ τῷ ζωοδό-
τῃ М 17 окт, прор Осии, утр, 1 к 11; жeзлъ ґа
рH новъ про цвёт шій, жи з но дa те лz цвё та 
и3зра с ти1 в ши хrтA, стa м но ман но прі e м наz, 
смeр ти всю2 си1 лу со кру ши1 ла є3си2 ‘Ты, зацвет
шая как жезл Ааронов, как цветок про
растившая Жизнодателя Христа, как со
суд, принявший манну, сокрушила всю 
силу смерти’ МП 22 окт, Чуд БМ Казанской, 

утр, 2 к 82.

Ср. жи во дa тель, жи во то дa вецъ, жи з но дa
вецъ, по дa тель жи во тA, по дa тель жи1 з ни.

жизнодaтельница, жи з но дa тель ни
цы ж. Подательница жизни; именование 
Богородицы: во з мо гy ли по з нa ти и4с ти ну, 
лжи2 со слу жи1 тель, со сyдъ гнё ва б9іz сhй; но 
жи з но дa тель ни це, страс ть ми2 ўмерщ в лeн ную 
дy шу мою2 њжи ви2 М 19 ав, Чуд БМ Донской, 

утр, к 35.

жизнодaтельный прил. то же, что 
жи во по дa тель ный (см.): за к0нъ ты2 жи1 з ни  

цRкви хrт0 вэ по ло жи1лъ є3си2, жи з но дa тель
нымъ д¦омъ ты2 за ко но по ла гaz и3 вэ щaz 
ζωοποιῷ М 23 окт, ап Иакова, утр, к 33; жи
з но дa тель ный кrтъ пре дле жaщъ, и3 зри1мь, 
свэ то ви1 дную за рю2 пре по сы лa етъ бла го дa тей 
‘Дающий жизнь Крест, видимый и нахо
дящийся перед нами, посылает подоб
ное свету сияние благодати’ ὁ ζωοδώρη-
τος σταυρὸς М 1 ав, Происх Креста, утр, к 14.

♦ жи з но дa тель ное дрe во дающее 
жизнь древо; именование Креста Го-
сподня: дy шы првdныхъ рa дост нw нh нэ рa
ду ют сz: и3 вс‰ сп7сa етъ зри1 мw пре дле жa щее 
по сре дЁ жи з но дa тель ное дрe во в пер. Тимр. 
Души праведных ныне радостно красу
ются, созерцая всех спасающее пред на
ми посреди лежащее Древо, дарующее 
жизнь ζωοδώρητον ξύλον МП 1 ав, Происх 

Креста, утр, к 44.

Ср. жи во да ро вa тель ный, жи во дa тель ный, 
жи во дaт ный, жи во то дa тель ный, жи з но дaр
ный, жи з но по дa тель ный.

жизнолю1бный прил. любящий зем
ную жизнь; в роли сущ.: въ бa ню при тeкъ 
ду ше тлён ну, ўмерщ в лs ет сz жи з но лю1б ный 
‘Прибежав в губящую душу баню, поги
бает любящий жизнь’ ὁ φιλόζωος М 9 мр, 

40 мчч Севастийских, утр, 1 к 72.

жизнон0сецъ, жи з но н0 с ца м. несущий 
в себе жизнь; именование Креста Господ-
ня: хrт0 во ты2 є3си2 знa ме ніе, кrте пре бо гa те, 
и3 ши ро тA бе з мёр наz, и3 знa ме ніе не по с ти жи1
мыz трbцы, жи з но н0 с че ПсСл, к Кресту 82.

Ср. жи во н0 сецъ.

жизнон0сный прил. то же, что жи
во н0 с ный (см.): на ю4ныz во зло жи1въ дл† ни 
б9e с т вен ный ї}ль, кrто ви1 днw гла вы6 kв лs
ше, ћкw ста рёй шаz слa ва, за ко но слу жи1 те
ли лю1 діе. тём же под м нё в сz тa кw и3с п рель с
ти1 ти сz, не и3з мэ ни2 жи з но н0 с на гw w4бра за 
в пер. Тимр. Крестообразно положив  
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руки на юных головах, давал понять 
Божественный Израиль, что почитае
мый старшим — это народ, служащий 
под законом, потому он, заподозрен
ный, что в том ошибся, не изменил жи
воносного знамения ζωηφόρον МП 14 с, 

Воздв, утр, к 62; на пра в лs емь длa нію жи з но
н0 с ною, къ при с тa ни щємъ до с ти1глъ є3си2 ти
шaй шымъ ‘Направляемый Рукой, несу
щей в Себе жизнь, ты достиг спокойной 
гавани’ ζωηφόρῳ МП 26 окт, вмч Димитрия 

Солунского, утр, 1 к 43.

♦ жи з но н0 с наz ло зA лоза, несу
щая в себе жизнь; именование Христа  
(Ин 15.1): кра с ны6 при нeслъ є3си2 пло ды2, ро
з гA жи з но н0 с ныz бhвъ ло зы2, и3 сі‰ м§ни
че с ки ми ўкра си1въ бли с тaнь ми, сп7су всёхъ 
њсвz ти1лъ є3си2 ‘Будучи побегом несу
щей жизнь Лозы, ты принес прекрас
ные плоды и, украсив их сиянием му
ченичества, посвятил Спасителю всех’ 
τῆς ζωηφόρου… ἀμπέλου М 23 ян, сщмч 

Климента еп Анкирского, утр, к 32 ‖ жи з но
н0 с наz мeр т вость смерть, содержа
щая в себе жизнь; о смерти Спасителя  
(ср. 2 Кор 4.10): ±же на зе м ли2 ўмер т ви1 в
ше ќды, жи з но н0 с ною мeр т во с тію хrтA и3 бGа 
стrть и3з8w бра зи1 с те, пeр вэе въ д0 брэмъ по
щe ніи, и3 вто р0е пa ки во стра дa ніи ‘Земные 
члены тела умертвив живоносной мерт
востью, Христа и Бога страдания вы 
изобразили в себе сначала добрым по
стом, а потом еще страданием’ ζωηφόρῳ 
νεκρώσει М 13 ян, мчч Ермила и Стратоника, 

утр, ик по 3 п к ‖ жи з но н0 с ный гр0здъ 
гроздь, дающая жизнь; см. гр0здъ; име-
нование Христа: гр0здъ тS жи з но н0 с ный 
все мjр на гw то чaщъ слa дость спа сe ніz (‘Те
бя, виноградную Гроздь, источающую 
сладость спасения всему миру’), дв7а, 
хrтE, по ро ди2 βότρυν… τῆς ζωῆς М 24 с, пер

вомц Феклы, утр, к 1бгр ‖ жи з но н0 с ный  
клaсъ колос жизни; именование Хри-
ста; Христос сравнивается с колосом, 

произросшим от невозделанной нивы – 
Богородицы: нh нэ зе м лS со з дa сz, ћже 
пло до ро ди1тъ не w рaн нэ клaсъ жи з но н0 с ный, 
t не гH же ћд ше, не взaл чутъ ко г дA ‘Ныне 
была создана земля, которая порожда
ет без пахоты Колос, несущий жизнь, 
и вкушающие Его никогда не захотят 
есть’ М 9 д, Зачатие БМ, утр, 2 к 91.

♢ жи з но н0 с ный кrтъ Крест, несу
щий в себе жизнь: стa ро с тію пре кло ни1 в сz, 
и3 не дy гомъ њтzг чeнъ и3с п рa ви сz, їa кwвъ рy цэ 
пре мэ ни1въ, дёй с т віе kв лsz жи з но н0 с на гw 
кrта τοῦ ζωηφόρου σταυροῦ ВМП 14 с Воз

дв, утр, к 61.

Ср. жи во то н0 с ный.

жизноподaтельный прил. ♢ жи з
но по дa тєль наz рe бра рёбра, дарую
щие жизнь; о Спасителе: лю бо пhт ною 
де с ни1 цею, жи з но по дa тєль наz тво‰ рe бра 
fw мA и3с пы тA хrтE б9е в пер. Тимр. Любо
знательной рукою жизнь источающие 
рёбра Твои исследовал Фома, Христе 
Боже τὴν ζωοπάροχόν σου πλευράν ТЦ 2 

вс по Пасх, Фом,  утр, кнд по 6 п к.

Ср. жи во да ро вa тель ный, жи во дa тель ный, 
жи во дaт ный, жи во по дa тель ный, жи во то дa
тель ный, жи з но дaр ный, жи з но дa тель ный.

жизнопріeмный прил. ♢ жи з но прі
e м ный гр0бъ гроб, вмещающий жизнь: 
жи з но прі e м на гw тво е гw2 гр0 ба стре гy ще за
ко но пре с тyп ніи, съ ку с тw дj ею за пе чa та ша  
то г дA ‘Охраняя гроб Твой, вмещаю
щий в себя жизнь, преступившие закон  
(т.е. книжники и фарисеи) со стражей 
опечатали [его]’ τὸ ζωοδόχον… μνῆμα  
О 8 гл, вс, утр, 7 стх хвал.

Ср. жи во прі e м ный, жи во прі sт ный.

жизнороди1тельница, жи з но ро ди1
тель ни цы ж. Та, Которая родила жизнь; 
именование Богородицы: пл0ть хrтY t 
тво еS вза и1мъ дa в шаz, ўмер т ви2 пл0 ти мо еS 
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стр† с ти, жи з но ро ди1 тель ни це чcтаz дв7о ‘Чи
стая Дева, родившая жизнь и давшая 
Свою плоть Христу, умертви страсти 
моей плоти’ θεοκυῆτορ ТП 2 чт, утр, 1 три

песн 4бгр.

жизнотв0рецъ, жи з но тв0 р ца м. Тот, 
Кто творит жизнь; именование Христа: 
мeр т во с ти и3 тли2 и3з бa ви сz че ло вё че с т во: 
є3с те с т в0мъ бо жи з но тв0 р ца без сё мен нw 
ро ди лA є3си2, дв7о все не по р0ч наz ζωοποιόν  
М 12 апр, прп Василия еп Парийского, утр, к 64.

Ср. жи во тв0 рецъ.

жизнотвори1ти, жи з но тво рю2, жи з
но тво ри1 ши неперех. то же, что жи во тво
ри1 ти (см.): жи в0тъ жи з но тво рsй, и3 свётъ 
сhй ўтё ши те лю, спа си2 те бE по ю1 щыz ‘Буду
чи Жизнью, дающей жизнь, и светом, 
о Утешитель, спаси воспевающих Тебя’ 
ТЦ, трипеснн, 7 вт по Пасх, 2 гл, 23; по слaлъ є3си2 
бlгjй и3 жи з но тво ри1 вый д¦ъ с™hй, и3 со бе з на
чaль ный те бЁ вLко ТЦ, трипеснн, 7 пт по Пасх,  

5 гл, 91; по стрa с ти в0ль нэй, жи з но тво ри1
во му мер т ве цY по д0 бz сz, ћко же гр0 бу, р0
ву тe м но му сaмъ се бE жи1 ва прe далъ є3си2 ‘Упо
добляясь в добровольном страдании 
животворящему Мертвецу, ты предал 
себя живого, словно могиле, темному 
рву (т.е. тесному пространству)’ ζωοποι-
όν М 1 с, прп Симеона Столпника, утр, 3 к 44.

жизнотв0рный прил. ♦ жи з но
тв0р ное пи1 во питье, дающее жизнь: 
чa шы ґрw м†тъ въ мj рэ ла ни6 ты тво‰, мy
дре, kви1 ша сz, ґпcле фі лjп пе, по чер пa ю щыz 
вBр нымъ пи1 во жи з но тв0р ное ‘Мудрый 
апостол Филипп, твои уста (зд. о про
поведи ап. Филиппа) оказались для 
мира чашами ароматов, которые (ча
ши) раздают верующим  питье, дающее 
жизнь’ πόμα τὸ ζωοποιόν М 14 н, ап Фи

липпа, веч, 4 стх ст.

Ср. жи во тв0р ный.

жизнот0чный, жи з но т0 ченъ прил. то 
же, что жи во т0ч ный (см.): бжcтвен ный ўр
вaнъ, сл0 во жи з но т0ч ное и3 бlго дaть вра че
вa ній и3с то чи1въ, при в ле чE лю1 ди къ про свэ щe
нію б9e с т вен на гw рa зу ма ‘Божественный 
Урван, явив источающее жизнь слово 
и благой дар врачеваний, ты привлек 
людей к просвещению божественным 
разумом’ ζωήρυτον М 31 окт, апп Стахия, 

Амплия, Урвана и др., утр, 1 к 63; ўмерщ в лeнъ 
в0 лею (‘добровольно’), и3 по ло жeнъ под8 зе
м лeю, жи з но т0ч не ї}се м0й, њжи ви1лъ є3си2 
ўмерщ в лe на мS пре с ту плe ні емъ г0рь кимъ 
ζωοβρύτα ТП Вел сб, утр, 1 стат, 21 похвала.

Ср. жи з не но т0ч ный.

жи1знь, жи1 з ни ж. 1. земная, материаль
ная жизнь, существование: бh ша днjе ї†
кw в ли лётъ жи1 з ни є3гw2, сто2 че тh ре де сzть 
сeдмь лётъ τῆς ζωῆς Быт 47.28; гDи, ви1ждь 
моE сми рe ніе, ћкw вмa лэ жи1знь мо‰ скон
ча вa ет сz (‘вскоре жизнь моя заканчива
ется’) ἡ ζωή О 8 гл пн, утр, сед по 1 стхсл; т0 
бо мнёхъ бh ти и3 жи1знь, є4же все г дA тво ри1
ти без чe с тіе є3с те с т вA ‘Потому что я счита
ла, что всегда бесчестить природу — это 
и есть жизнь’ жит Мар Ег.

♢ врe мен наz жи1знь земная жизнь; 
см. врe мен ный ‖ ды хa ніе/ дyхъ жи1 з
ни дыхание жизни; как признак живо-
го существа: на ве дY по т0пъ, в0 ду на зe м
лю, по гу би1 ти всs ку пл0ть, въ нeй же є4сть 
дyхъ жи1 з ни под8 не бе сeмъ πνεῦμα ζωῆς 
Быт 6.17; вдy ни на мє1р т выz сі‰, и3 да њжи
вyтъ. и3 про ре к0хъ, ћко же по ве лЁ ми2: и3 вни1
де въ нS д¦ъ жи1 з ни, и3 њжи1 ша в пер. Юнг. 
Дохни на мертвецов сих, и да ожи
вут. И я изрек пророчество, как Он по
велел мне, и вошел в них дух жизни, 
и ожили τὸ πνεῦμα ТП Вел сб, утр, пар:  

Иез 37.910 ‖ жи1 з нію жи1 ти/ по жи1 ти/ 
жи1 вy бh ти жить, остаться живым: 
првdнъ сeй є4сть, жи1 з нію жи1 ти и4мать, гlетъ 
ґдw наJ гDь в пер. Юнг. Это — праведник, 
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он будет непременно жив, говорит Гос
подь Бог ζωῇ ζήσεται Иез 18.9; њбра ти1 сz t 
всёхъ без за к0 ній сво и1хъ, ±же со тво ри2, жи1
з нію по жи вeтъ и3 не ќм ретъ ζωῇ ζήσεται  
Иез 18.28; ре кY првdни ку: жи1 з нію жи1въ бy де
ши: сeй же ўпо вaz на прa в ду свою2 и3 со тво ри1тъ 
без за к0 ніе vita vivat Иез 33.13 ‖ жи1знь 
по жи1 ти жить, остаться живым: въ зa
по вэ дехъ мо и1хъ хо ди1 ти бy детъ: не скон чa
ет сz въ не прa в дахъ nт цA сво е гw2, (но) жи1знь 
по жи вeтъ ζωῇ ζήσεται Иез 18.17 ‖ жи1знь 
сіS эта жизнь, земная жизнь: хrто лю
би1 ва гw ца рS въ жи1 з ни сeй бGо м0 лецъ бhлъ 
є3си2, нh нэ пред с тоS с™ёй трbцэ во мн0 зэ 
дер з но вe ніи, мо ли1 сz, прпdбне џ§е, њ де р жa
вэ є3гw2 М 11 ян, прп Михаила Клопского, утр,  

к 13 ‖ зе м лS жи1 з ни земля живых; 
обитаемая земля: ћкw дaхъ стрaхъ м0й 
на зе м ли2 жи1 з ни, и3 ќсп нетъ сре дЁ не w брё
зан ныхъ со ћзве ны ми ме чeмъ фа ра Hнъ ἐπὶ  
γῆς ζωῆς Иез 32.33 ‖ ко нeцъ/ кон чи1
на жи1 з ни конец жизни, смерть ‖ лB
та жи1 з ни годы жизни ‖ на с то s щаz 
жи1знь эта жизнь, нынешняя жизнь:  
съ на с то s щею жи1 з нію, вёч ныz жи1 з ни по 
сeмъ ѕлЁ t тще ти1 ши сz Алф 1 ч 8.3; плот с к0е 
жи тіS ўс т ро e ніе, всE всs че с ки њ сла с тeхъ и3 
на сла ж дe ні ихъ на с то s щіz жи1 з ни ўпра ж нs
ет сz Добр, Никиты монаха, 2 сотница, 4 ‖ со
вер ши1 ти жи1знь закончить жизнь.

2. истинная вечная жизнь: и3з бh токъ 
бла го дa ти, и3 дaръ прa в ды прі e м лю ще, въ жи1
з ни во ца рsт сz є3ди1 нэмъ ї}съ хrт0мъ в Син. 
пер. Обилие благодати и дар праведно
сти будут царствовать в жизни посред
ством единого Иисуса Христа ἐν ζωῇ 
Рим 5.17; рa дуй сz, лё с т ви це, є4ю же во с х0
димъ на нб7о t зе м ли2, и3 t тли2 (‘от тления’)  
въ жи1знь εἰς ζωήν М 27 ян, Ин Злат, утр, 1  

к (БМ) 72; не и3мёлъ є3си2 nгнS лю бо вeщ на въ 
те бЁ, їгнa тіе, в0 ду же жи вyю (‘Ты не имел 
огня привязанности к земному в се
бе, Игнатий, но [имел в себе] воду жи
вую’)… в0 ду те кy щую t жи1 з ни въ жи1знь 

пре во дs щую нaсъ εἰς ζωήν М 20 д, сщмч Игна

тия Богоносца, утр, к 74 ‖ именование Христа  
(Ин 11.25, Ин 14.6, Кол 3.2, 1 Ин 1.2): 
жи1знь во гр0 бэ по ло жи1л сz є3си2 хrтE, и3 ѓг
Gльскаz вH ин с т ва ўжа сa ху сz ἡ ζωή ТП Вел сб, 

утр, 1 стат, 1 похвала; рa дуй сz, пrт0 ле гDнь, рa
дуй сz, м™и жи1 з ни нa шеz τῆς ζωῆς ТП 1 пн, 

вел повеч, вк 3бгр;  ў кrтA ћкw сто s ше ѓгни ца 
твоS ї}се… њ те бЁ хrтE взы вa ше: что2 стрaн
ное ви дё ніе; жи1 з не, кa кw ўми рa е ши;  ἡ ζωὴ 
πῶς θνῄσκεις; ТП 4 вт, утр, 2 трипесн 9бгр.

♦ без смeрт наz жи1знь вечная жизнь; 
см. без смeрт ный; именование Христа: 
мeрт ва грэ х0мъ бh в ша њжи ви1 мz, жи1знь 
без смeрт ную, дв7о м™и, р0жд шаz ‘Бывшего 
мертвым от греха, оживи меня, о Де
ваМать, родившая Жизнь бессмерт
ную’ ζωὴν ἀναμάρτητον М 24 ил, мц Хри

стины, утр, к 54 ‖ вёч наz жи1знь 
(а) вечная жизнь; жизнь праведных 
в Царстве Небесном: на дe ж да ми вёч ныz 
жи1 з ни ўтвер ж дa е ми, тэ лeсъ ра з д ро блє1 ніz, 
рa ду ю ще сz, тер пs ху д0 бліи ‘Доблестные, 
утверждаемые надеждами на вечную 
жизнь, радуясь терпели раздробление 
тел’ αἰωνίου ζωῆς М 16 ф, мчч Памфила и др., 

утр, к 61; (б) именование Христа: вер тeпъ 
прі e м летъ не в мэ с ти1 ма го всё ми, и3 ћсли го
т0 вzт сz во с п рі s ти жи1знь вёч ную ‘Вертеп 
принимает Того, кто ни во что не вме
щается, ясли готовятся принять Жизнь 
Вечную’ ζωὴν τὴν αἰώνιον М 20 д, пред

праздн Рожд, утр, 1 стх ст ‖ во дA жи1 з ни 
см. во дA; именование Христа: жи вhй сy
щій и3с т0ч никъ, ћкw в0 ду жи1 з ни р0жд ши, 
дy шу мою2 и3с тa z в шую грэ хA плa ме немъ, дв7о 
бцdе, њро си2 ‘Будучи источником, посколь
ку родила Воду Жизни, ороси душу, ис
таявшую от пламени греха’ О 2 гл сб, утр,  

к 81 ‖ дрe во жи1 з ни древо жизни; 
см. дрe во ‖ жи1знь всёхъ/ всs че с кихъ 
именование Христа: кa кw, жи1знь всёхъ, 
вку шa е ши смeрть, њжи ви1 ти мє1р т выz хо
тS, ћкw ми ло сeрдъ ‘Как Ты, являющийся 
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жизнью всех, вкушаешь смерть, чтобы 
по Своему милосердию оживить мерт
вых’ М 22 ян, ап Тимофея, утр, крестбгр по 3 п к; 
въ цeр ковь при нeсл сz є3си2, жи1знь всs че с кихъ, 
ме нє2 рa ди мла дeн с т во вавъ, подъ за к0 номъ 
бhлъ є3си2 ‘Ты, являющийся жизнью всех, 
став ради меня младенцем, был, в соот
ветствии с законами, принесен в цер
ковь’ ἡ ζωὴ τῶν ἁπάντων М 3 ф, прав Симе

она Богоприимца, утр, сед по 1 стхсл ‖ жи1знь 
и3 жи6 з ни именование Святой Троицы: 
свётъ и3 свё то ве, жи1знь же и3 жи6 з ни, слa в лю 
тS все бла го чeст нw, џ§е, сл0 ве и3 дш7е с™hй, 
трі m по с тa с наz є3ди1 ни це ТЦ 4 вс, Рассл, тр сл 

по 9 п к ‖ и3с т0ч никъ жи1 з ни (а) источ
ник жизни: и3дё же и3с те кa етъ и3с т0ч никъ жи1
з ни, сн7е б9ій… къ те бЁ пре с тaвль шы z сz 
ўчи ни2 ‘Там, где течет источник жизни, 
о Сын Божий... переселившихся к Тебе 
помести’ πηγὴ ζωῆς ТП 3 сб, утр, 2 к 96; 
стрaхъ гDень и3с т0ч никъ жи1 з ни, тво ри1тъ же 
ўкла нs ти сz t сё ти смeрт ныz в Син. пер. 
Страх Господень — источник жизни, 
удаляющий от сетей смерти πηγὴ ζωῆς 
Притч 14.27; (б) именование Христа: гла г0
лалъ є3си2 хrтE б9е: прі и ди1 те и3 по чер пи1 те в0 ду 
без смeр тіz… ще др0 ты тво‰ дa руй нaмъ, тh 
бо є3си2 и3с т0ч никъ жи1 з ни нa шеz πηγὴ τῆς 
ζωῆς ТЦ 4 ср по Пасх, утр, кнд  по 6 п к; на у чи1 в
сz t и3с т0ч ни ка жи1 з ни пре мy дро с ти, ўму
дри1лъ є3си2 прe ж де не ра зy мі емъ слу жa щыz 
ўмо в рe днэ и3с ту к†н нымъ ‘Научившись 
премудрости у Источника Жизни, ты 
сделал мудрыми тех, кто раньше по не
разумию зломудренно служил идолам’ 
М 25 апр, ап Марка, утр, 2 сед; (в) именование 
Богородицы: и3с т0ч никъ жи1 з ни во гр0 бэ по
ла гa ет сz, и3 лё с т ви ца къ нб7си2 гр0бъ бы вa етъ 
(‘гроб становится лестницей к небу’): ве
се ли1 сz геf сі мa ніе, бGо р0 ди ченъ с™hй д0 ме ἡ 
πηγὴ τῆς ζωῆς МП 15 ав, Усп, вел веч, 1 стх 

Гв ‖ v3по с тa с наz жи1знь именование 
Христа как Жизни, которая является са-
ма Ипостасью, Существом, Личностью, 

имеет собственное бытие (1 Ин 1.2): ўс
тa ви сz тлS смeр ти во v3по с тa с ной пл0 тію жи1
з ни, пре чcтаz, че ло вё кwмъ ћвль шей сz и3зъ 
чрe ва тво е гw2 ‘Прекратилось тление смер
ти посредством плоти ипостасной Жиз
ни, о Пречистая, людям явившейся из 
Твоего чрева’ τῆς ἐνυποστάτου... ζωῆς  
М 19 н, мч Варлаама, утр, 2 к 3бгр ‖ кa мень 
жи1 з ни  именование Христа (Пс 39.2, 
117.22, Ис 28.16; Мф 21.42, Мк 12.10,  
Лк 20.17–18; 1 Пет 2.6–8, 1 Кор 10.4): 
кa кw в0 и ни по гу би1 ша стре гy щіи цRS; по ч т0 
бо кa мень не со хра ни2 кa ме не жи1 з ни; ‘Как 
стерегущие воины потеряли Царя? По
чему камень не сохранил Камень жиз
ни?’ τὴν πέτραν τῆς ζωῆς О 2 гл вс, утр, 2 стх 

хвал; глaсъ тво и1хъ сло вeсъ, є3р мо гe на и3зъ глу
би ны2 по ги1 бе ли во звeдъ, по с тa ви на кa ме ни 
жи1 з ни М 10 д, мчч Мины, Ермогена и Евграфа, 

утр, кнд по 6 п к ‖ клaсъ жи1 з ни колос  
жизни; именование Христа; Христос 
сравнивается с колосом, произросшим 
от невозделанной нивы — Богородицы: 
дэ то у бjй ца, но не хrто у бjй ца kви1 сz и4рwдъ 
лю1 тый: ѓще бо и3 мла дeн цы по жaтъ г0рь кw 
ћкw тра вY, но клa са жи1 з ни не во з м0 же ўде
р жa ти, и3 ўмер т ви1 ти в пер. Тимр. Дето
убийцей, но не христоубийцей сделался 
Ирод злобный: ибо, хотя и сжал он го
рестно младенцев, как траву, но не смог 
захватить и умертвить Колос Жизни 
τὸν στάχυν τῆς ζωῆς МП 24 д, предпраздн 

Рожд, повеч, к 63 ‖ кни1 га жи1 з ни (а) кни
га, содержащая учение о вечной жизни: 
скри ж† ли пeр с томъ б9і имъ на пи сaвъ сeрд цу 
тво е мY, бlго чe с тіz ўчє1 ніz при нeслъ є3си2 ўче
ни кHмъ тво и6мъ, кни1 гу жи1 з ни, все бlжeн не 
‘Господь перстом написал заповеди для 
твоего сердца, [и ты,] всеблаженный, 
принес твоим ученикам благочестивое 
учение книги жизни’ βίβλον ζωῆς М 11 ян,  

прп Феодосия, утр, 2 к 84; (б) книга жиз
ни; символический образ, отражающий 
знание Божие относительно тех, кто 
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достигнет Спасения (Исх 32.32, Дан 12.1, 
Откр 21.27): на пи сaл сz є3си2 кe са ре вымъ по
ве лё ні емъ, хо тS на пи сa ти въ кни1 зэ жи1 з ни, 
все цRю2, че ло вё ка в пер. Тимр. Ты был  
в перепись внесен, всех Царь, по указу 
кесаря, желая человека в книгу жизни 
записать βίβλῳ ζωῆς М 24 д, предпраздн 

Рожд, утр, 1 к 11 ‖ мaн на жи1 з ни манна, 
дающая жизнь; о христианском учении: 
слy ха всs ка гw ўсла ж дe ніе, твоE сл0 во бhсть, 
гри г0 ріе, мaн на жи1 з ни, ро сA слaд ко с тію мeдъ 
‘Твое слово, Григорий, стало услажде
нием всяческого слуха, манной жизни, 
сладкой как мёд росой’ μάννα ζωῆς  
М 30 ян. Трех свтт, утр, 3 к 42  именование 
Христа; манна, которую евреи ели в пу-
стыне (Исх 16), в Новом Завете понима-
ется как пророчество о Христе (Ин 6.48–
51): тS мaн ну жи1 з ни во чрe вэ тво eмъ 
но сs щую, дрe в ле ман но прі e м наz стa м на, ћкw 
во и1 с тин ну про w бра жa ше kв лeн нw ‘Тебя, 
носившую во чреве Манну жизни, воис
тину прообразовал сосуд, в котором 
хранилась манна’ τὸ μάννα τῆς ζωῆς  
М 13 ян, мчч Ермила и Стратоника, утр, 3 к 74 ‖ 
на чaль никъ жи1 з ни о Христе и о Кре-
сте Господнем: на чaль ни ка же жи1 з ни ўби1 с
те, є3г0 же бGъ во с к ре си2 t мeр т выхъ τὸν… ἀρ-
χηγὸν τῆς ζωῆς Деян 3.15; ви1 дz раз б0й никъ 
на чaль ни ка жи1 з ни на кrтЁ ви1 сz ща, гла г0 ла
ше: ѓще не бы2 бGъ бhлъ… не бы2 с0лн це лу чы2 
(сво‰) по та и1 ло (‘если бы это был не Бог, 
солнце не скрыло бы свои лучи’) τὸν ἀρ-
χηγὸν τῆς ζωῆς ТП Вел пт, час 9, тр; жи1 з ни 
на чaль ни ка, лe с ти по тре би1 те лz (‘истребите
ля обмана’), днeсь по хвa лимъ кrтъ все с™hй 
гDнь МП 1 ав, Происх Креста, утр, к 83 ‖ не
тлён наz жи1знь (а) жизнь без тле
ния; блаженная жизнь в Царстве Небес-
ном: ты2 жи1 з ни не тлён ныz вку си1въ, t 
чa ши, пре по д0б не, бжcтвен ныz пи1лъ є3си2 трe
звен ное пи1 во ‘Ты, жизни нетленной вку
сив, от божественной чаши, о священ
ный, пил питье трезвения’ τῆς ζωῆς τῆς 

ἀκηράτου М 13 мр, свт Никифора Константино

польского, утр, к 13; (б) именование Хри-
ста: жи1знь бо не тлён ную безъ стрa с ти (‘без 
страдания’) ро ди лA є3си2, и3 пре бы лA є3си2 ћко
же прe ж де ржcтвA дв7а М 30 ав, прп Александра 

Свирского, утр, бгр по свет ‖ по дa тель жи1 з
ни; именование Христа и Святого Духа: 
сн7е м0й; кa кw на дрe вэ ўми рa е ши пл0 тію  
по вё шенъ, жи1 з ни по дa те лю ζωῆς χορηγέ  
ТП 3 чт, веч, пдб; дш7е и4с ти ны, и4же ве з дЁ сhй, 
и3 вс‰ и3с пол нs zй, со кр0 ви ще бlги1хъ и3 жи1 з ни 
по дa те лю ‘О Дух истины, везде присут
ствующий и всё наполняющий, храни
лище добра и Податель жизни’ ζωῆς χο-
ρηγός Чссл, час 3, 2 млв ‖ пyть жи1 з ни 
(а) путь, ведущий к жизни: зa по вэдь за
к0 на и3 свётъ, и3 пyть жи1 з ни, и3 њбли чe ніе,  
и3 на ка зa ніе ὁδὸς ζωῆς Притч 6.23; (б) име-
нование Христа: пyть р0жд шаz жи1 з ни, рa
дуй сz пре не по р0ч наz, t по т0 па грэ х0 в на гw 
мjръ спa с шаz ὁδὸν… ζωῆς ТП 5 сб, утр,  

к 51 ‖ хлёбъ жи1 з ни  хлеб жизни; 
именование Христа (в соответствии  
с Исх 16, Ин 6.35, 48, 51): рa дуй сz, t глa да 
ду шe в на гw и3 тэ лe с на гw хлё бомъ жи1 з ни сна
б дэ вa ю щаz ‘Радуйся, дающая Хлеб жиз
ни, который спасает от душевного и те
лесного голода’ ак Покр 9 ик; рa дуй сz, 
па лa то сл0 ва, и3 ќм наz (‘мысленная’) тра пe
зо, хлёбъ жи1 з ни до с т0й нw хrтA но си1 в шаz 
ἄρτον ζωῆς ТЦ 5 вс по Пасх, Самар, утр, 2 к 16.

♢ без ко нeч наz жи1знь вечная 
жизнь; см. без ко нeч ный ‖ бла жeн наz 
жи1знь жизнь, угодная Богу; см. бла
жeн ный ‖ б9e с т вен наz жи1знь вечная 
жизнь; см. бо жe с т вен ный; жизнь с Бо-
гом в Царствии Небесном ‖ бy ду щаz 
жи1знь будущая жизнь; о жизни пра-
ведника в Царствии Небесном: ўмерщ в
лs емь в0 лею t мір с кjz мeр т во с ти, бy ду щіz 
жи1 з ни на слё діе прі sлъ є3си2, кас сі a не пре слa
в не τὴν μέλλουσαν ζωήν М 29 ф прп Кас

сиана Римлянина, утр, к 42; q дв7о, ви1 ж ду 
тS ћс нw про с тeр ту пр0 с ту, жи во тA всёхъ,  
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и3 ўди в лs ю сz, въ нeй же все ли1 сz бy ду щіz жи1 з
ни на сла ж дe ніе τῆς μελλούσης ζωῆς М 15 ав,  

утр, стх по 50 пс ‖ да ро вa ти/ дa ти/ по дa
ти жи1знь даровать жизнь; см. да ро вa ти, 
дa ти ‖ на слё до ва ти жи1знь унаследо
вать, получить жизнь ‖ не бо лё з нен наz 
жи1знь жизнь без болезней ‖ не с та рё
ю ща z сz/ не с та рё е маz жи1знь жизнь 
без старости ‖ пре с тa ви ти сz къ жи1 з ни 
перейти в жизнь вечную; о смерти пра-
ведника ‖ при с но сyщ наz жи1знь вечная  
жизнь: по ре в но вaлъ є3си2 їw aн ну бGо мy дро
му п®тe чи, въ пу с тh ни по с ти1 в сz: съ ни1м же 
и3 жи1знь по лу чи1 ти спо д0 бил сz є3си2, и4с тин нw 
при с но сyщ ную τῆς ζωῆς… τῆς ὄντως ἀϊδίου 
М 15 ян прп Павла Фивейского, утр, 1 к 81 ‖ спо
д0 би ти сz жи1 з ни быть удостоенным 
жизни вечной.

3. душа, сердце; сосредоточие чувств 
и мыслей: сту жи1хъ си2 жи1 з нію мо eю дщe рей 
рa ди сы нHвъ хет тeй с кихъ: ѓще п0й метъ їa
кwвъ же нY t дщe рей зе м ли2 сеS, то2 вскyю ми2 
жи1 ти; τῇ ζωῇ Быт 27.46; спа си2 дy шу мою2, 
є4же не вни1 ти во и3с т лё ніе, и3 жи1знь моS 
свётъ ќзритъ ἡ ζωή Иов 33.28.

Ср. жи в0тъ, жи1 тель с т во, жи тіE.

жи1ла, жи1 лы ж. 1. вена, жила, сухожи
лие: к0 жею же и3 пл0 тію мS њблeклъ є3си2, 
кос ть ми1 же и3 жи1 ла ми сши1лъ мS є3си2 νεύ-
ροις Иов 10.11; жи1 ламъ сэ чє1 ніz, зу бHмъ и3с
ко ре нє1 ніz… всs кое то м лe ніе и4ное пре тер пё с
те д0 бле с т вен нэ м§нцы ‘Перерезание вен, 
выбивание зубов и разное иное муче
ние вы претерпели доблестно, мучени
ки’ νευρῶν О 6 гл вт, утр 1 к 83; пре тер пёлъ 
є3си2 крёп кw жи6лъ тво и1хъ ts тіе, є3р мeе мy
че ни че хrт0въ, вра гA мно го к0 з нен на гw жи6
лы и3с тер зaz бла го дa тію, и3 мy же с т ву всs ко
му џбразъ kв лs z сz νεύρων, ἐκνευρίζων  
М 31 м, мч Ермия, утр, к 62.

♢ во л{и жи6 лы кнут из воловьих жил; 
см. во лyй ‖ го в‰ жіz жи6 лы плетка, бич 
из говяжьих жил; см. го вs жій.

2. водная струя, проток: ўжa с нет сz  
зе м лS съ ни1 ми, и3 жи6 лы и3с т0ч ни кwвъ стa
нутъ и3 не сте кyтъ въ ча сёхъ трі eхъ venae 
3 Езд 6.24; ѓще бhхъ во про си1лъ тS, гла г0 лz: 
к0ль мн0 гw жи ли1щъ є4сть въ сeрд цы мор с
тёмъ, и3ли2 к0ль мн0 гw и3с т0ч ни кwвъ въ на
чa лэ бeз д ны, и3ли2 к0ль мн0 гw жи6лъ є4сть над8 
твe р дію не бe с ною…; 3 Езд 4.7.

3. ♢ ўда ви1 ти жи1 ла ми ўчe ній /  сло
вeсъ уничтожить словом или учением: 
жи1 ла ми ўчe ній тво и1хъ, пЂр ра, џ§е, ўда
ви1лъ є3си2, бу е сл0 вz ща, ма xj ме, ѕло мy дрен на
го ‘Максим, ты своим учением уничто
жил Пирра, который говорил безумное 
и злое’ ταῖς νευραῖς τῶν δογμάτων… 
ἀπέπνιξας М 21 ян, прп Максима Исповедни

ка, веч, 2 стх Гв; жи1 ла ми мy дрыхъ и3 про с тhхъ 
тво и1хъ сло вeсъ бжcтвен ною бlго дa тію, вра гA 
все лу кa ва го и3 пре бе зy м на го ѓріа ўда ви1лъ є3си2 
ταῖς νευραῖς... τῶν... λόγων... ἀνυψώ-
σας М 12 д, свт Спиридона Тримифунтского, веч, 

2 стх Гв.

жили1ще, жи ли1 ща с. 1. дом, жилье, жи
лище: срё те є3го2 t грHбъ че ло вёкъ въ дy сэ 
не чи1 с тэ: и4же жи ли1 ще и3мs ше во гро бёхъ τὴν 
κατοίκησιν Мк 5.2;  и3 и4де вeсь ї}ль въ жи
ли6 ща сво‰ τὰ σκηνώματά σου 2 Пар 10.16;  
и3 по слA цaрь кни6 ги во всE цaр с т во по стра нaмъ 
по љзh ку и4хъ, да бy детъ стрaхъ и5мъ въ жи
ли1 щихъ и4хъ ἐν ταῖς οἰκίαις Есф 1.22 | въ жи
ли1 щихъ ἐν τοῖς σκηνώμασιν Библ Пс 68.26; 
въ жи ли1 щахъ  ἐν τοῖς σκηνώμασιν ПсСл  

пс 68.26 ‖ гнездо: кe дри лі вaн с тіи, и5х же є3си2 
на са ди1лъ: тa мw пти6 цы во гнэ з дsт сz, є3рw
дj е во жи ли1 ще пре дво ди1 тел с т ву етъ и4ми ἡ 
οἰκία Пс 103.17.

2. место нахождения, пребывания,  
оби тания; в том числе о райских обите-
лях: рё ша мy жіе грa да ко є3ліс сeю: сE, жи ли1 ще 
грa да блa го, ћко же ты2, го с по ди1 не, ви1 ди ши, 
но в0 ды ѕлы6 и3 зе м лS не пл0 дна ἡ κατοίκη-
σις 4 Цар 2.19; ѓг ге лы же не со блю1д шыz сво е
гw2 на чaль с т ва, но њс тaвль шыz своE жи ли1 ще, 
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на сyдъ ве ли1 ка гw днE, ќза ми вёч ны ми под8 
мрa комъ со блю дE τὸ… οἰκητήριον Иуд 1.6; 
ћкw чер т0гъ мно го свё телъ, сн7ъ тв0й и3 гDь, 
въ жи ли6 ща прі eмъ тS, пре чcтаz, ћкw ко в чeгъ 
свz щe ніz, те бE по ка зA без п лHт нымъ в0
ин с т вwмъ, и3 с™hхъ се лe ні ємъ ‘Пречистая, 
Твой Сын и Господь принял Тебя в ка
честве богато украшенного жилища, ме
ста [Своего] пребывания, представлял 
Тебя Небесному воинству и сонму свя
тых как священный ковчег’ М 19 ав, Чуд 

БМ Донской, веч, 3 стх Гв.

♦ б9e с т вен ное жи ли1 ще (а) именова-
ние Богородицы: б9e с т вен ное жи ли1 ще бы лA 
є3си2, пре чcтаz, про сі s в ши ћвэ дёв с т ва свё
тло с тію МП 25 с, прп Сергия Радонежского, утр, 

1 к 73; (б) именование Царства Небесно-
го, вечной жизни: въ чaсъ ко нeч ный, t кле
вєт ни1къ лю1 тыхъ и3з8e м ши (‘В час кончины 
от обвинителей злых освободив меня’) 
вLчце дв7о, къ б9e с т вен но му жи ли1 щу са мA на
с тa ви мS О 7 гл, ср, утр, к 82 ‖ б9іе жи ли1
ще (а) место пребывания Бога: на з дa ни 
бh в ше на њс но вa ніи ґп0 с тwлъ и3 про рHкъ, сy
щу кра е у г0ль ну са мо мY ї}су хrтY… њ нeм же и3 
вы2 со зи дa е те сz въ жи ли1 ще б9іе д¦омъ в Син. 
пер. Быв утверждены на основании Апо
столов и пророков, имея Самого Иисуса 
Христа краеугольным камнем… на ко
тором и вы устрояетесь в жилище Бо
жие Духом εἰς κατοικητήριον τοῦ Θεοῦ  
Еф 2.2022; (б) именование святых (Еф 2.20): 
вeсь бhлъ є3си2 б9іе жи ли1 ще, вeсь kви1л сz є3си2 
nр гaнъ д¦а, воз г ла щa ющь всs кіz до бро дё
те ли бGо дох но вeн ную пёснь ‘Ты весь был 
Божьим жилищем, весь стал инстру
ментом Духа, провозглашающим вдох
новенную Богом песню всякой добро
детели’ Θεοῦ… κατοικητήριον М 13 н, Ин 

Злат, утр, 2 к 43; (в) о Богородице: мRjе б9іе 
жи ли1 ще, ме нE жи ли1 ще бh в ша лу кa выхъ ду
хHвъ… по ка s ні емъ kви2 бGу жи ли1 ще О 1 гл пт, 

утр, к 52 ‖ жи ли1 ще всёхъ ве се лs щих
сz именование вечной жизни (Пс. 86.7): 

гDь по вёсть въ пи сa ніи лю дjй и3 кнz зeй, си1хъ 
бh в шихъ въ нeмъ. ћкw ве се лs щих сz всёхъ 
жи ли1 ще въ те бЁ в пер. Бир. Господь пове
дает в Писании о народах и князьях, по
сещавших град Его; Ибо ты, Сион, оби
тель всех вкушающих радость!, в пер. 
Юнг. Господь поведает (это) в писании 
народов и владык, — сих, бывших в нем. 
Ибо в тебе  — жилище всех веселящих
ся εὐφραινομένων πάντων ἡ κατοικία  
Пс 86.67; пре с тa в лєн ныz (‘переселенных’)  
t нaсъ ўпо к0й, и3дё же всёхъ є4сть ве се лs
щих сz жи ли1 ще ў те бE πάντων… εὐφραι-
νομένων ἡ κατοικία О 3 гл, пт, веч, 2 стх 

ст ‖ жи ли1 ще (пре с™a гw/ с™a гw) д¦а 
именование святого: ты2 kви1л сz є3си2, t 
мла дhхъ ног тeй, со сyдъ њсвz щeнъ, ґле xjе, и3 
жи ли1 ще пре с™a гw д¦а М 12 ф, свт Алексия Мо

сковского, веч, 1 стх ст; дёв с т ва со сyдъ, д¦а 
с™a гw жи ли1 ще, є3v фи1 міе, всs ка гw мS и3з бa
ви со про ти1 в на гw врe да хо дa тай с т вомъ тво
и1мъ М 11 ил, мц Евфимии, утр, 1 к 43 ‖ жи ли1
ще свё та именование Богородицы: ќтро 
свэ тлёй шее, рa дуй сz є3ди1 на сlнца но сs щаz 
хrтA свё та жи ли1 ще φωτὸς κατοικητήριον 
ТП 5 сб, утр, к 33 ‖ жи ли1 ще сл0 ва имено-
вание Богородицы: цRковь, и3 сщ7eн ное жи ли1
ще сл0 ва сy щи бцdе, пре грэ шe ній њчи щe ніе бy
ди мнЁ при1 с нw О 2 гл сб, утр, к 32 ‖ жи ли1 ще 
трbцы именование святых: вё ру и3 на дe ж
ду и3мёz и4с тин ну, їa кw ве все слa в ный, трbцы 
kви1л сz є3си2 жи ли1 ще М 27 н, свт Иакова Ростов

ского, утр, к 61 ‖ жи ли1 ще хrтA; хrт0 во 
жи ли1 ще именование Богородицы: не пл0
днаz ѓн на ра ж дa етъ бGо o тро ко ви1 цу, t всёхъ 
ро дHвъ про из б рaн ную въ жи ли1 ще всёхъ цRS 
и3 зи ж ди1 те лz хrтA бGа ‘Бесплодная Анна 
рожает Божественную Отроковицу, из 
всех родов заранее избранную жили
щем Царя всего и Создателя Бога Хри
ста’ εἰς κατοίκησιν… Χριστῷ МП 8 с, Рожд 

БМ, вел веч, 6 стх Гв; злa та всs ка гw бли с тa е
ма, и3 ќтра с0л неч на гw свэ тлёй ши (‘Более 
светлая, чем любое блистающее золото 
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и солнечное утро’), жи ли1 ще хrт0 во, рa дуй сz  
nди ги1 тріе МП 22 окт, Чуд БМ Казанской, утр, 1  

к 46 ‖ нбcное/ г0р нее/ вh ш нее жи ли1
ще именование Царства Небесного, рай-
ских обителей: б9іz бо слa вы се лe ніе, t сі H
на пре с та в лs ет сz къ нбcно му жи ли1 щу, и3дё же 
глaсъ чи1стъ прaз д ну ю щихъ в пер. Тимр. Ибо 
обитель славы Божией от Сиона пересе
ляется в небесное жилище, где чистый 
голос празднующих πρὸς οὐράνιον δό-
μον МП 15 ав, Усп, утр, 1 к 73; звaн ный свh ше 
t г0р нz гw жи ли1 ща, свё тлымъ ўмA џкомъ 
воз зрёлъ є3си2, и3 врє1 мен наz се гw2 мj ра кр† с наz 
tвeргъ… ўго т0 вил сz є3си2 къ жи тію2 ѓг Gльско
му М 4 мр, прп Даниила Московского, мал веч,  

1 стх Гв; дHль наz пре зрё в ше бжcтвен ніи мy
чє ни цы, вh ш нее же жи ли1 ще на слё до ва
ша (‘Божественные мученики, презрев 
земное, унаследовали небесное жили
ще’) ἄνω… τὴν οἴκησιν М 3 м, мчч Тимофея 

и Мавры, утр, к 73 ‖ про с т рaн ное жи ли1
ще именование Царства Небесного, рай-
ских обителей: сте зeю при с к0рб на гw пу ти2 
шe с т во вавъ, бlжeн не, и3 про с т рaн на гw жи ли1
ща до шeдъ, съ без п л0т ны ми ли ков с т во вa ти 
спо д0 бил сz є3си2 ‘Дорóгой скорбного пути 
шествовав и до широкой обители дойдя, 
с бесплотными праздновать ты удосто
ился’ М 11 н, блж Максима чудтв, утр, 2 к 42.

♢ вёч ное жи ли1 ще именование Цар-
ства Небесного, вечной жизни: бGо ви дё
ніz на сы щa z сz, го р дjе, и3 свё та не ве чeр нz гw, 
въ жи ли1 щахъ вёч ныхъ прі e м ле ши при плH
діz п0 дви гwвъ тво и1хъ ‘Гордий, насы
щаясь видением Бога и неугасающим 
светом, ты в вечных жилищах получа
ешь плоды своих подвигов’ ἐν σκηναῖς 
αἰωνίοις М 3 ян, предпраздн Богоявл, утр, 3  

к 92 ‖ го т0 вое жи ли1 ще место обита
ния; см. го т0 вый ‖ и3з б рa ти/ и3зв0 ли
ти въ жи ли1 ще избрать местом оби
тания, жилищем: и3з б рA гDь сі H на, и3зв0 ли
и5 въ жи ли1 ще се бЁ ᾑρετίσατο… εἰς κατοικί-
αν Пс 131, 13.

3. шатер, палатка, временное жилье: 
бЁ їу дjfъ въ до мY сво eмъ вд0в с т ву ю щи лB
та три2 и3 мцcы че тh ри. и3 со тво ри2 се бЁ жи ли1 ще 
на кр0 вэ д0 му сво е гw2 σκηνήν Иф 8.5; ўра
зу мё е ши, ћкw въ ми1 рэ бy детъ д0мъ тв0й, 
жи ли1 ще же хрa ми ны тво еS не и4мать со грэ
ши1 ти Иов 5.30.

♦ ю3д0ль жи ли1щъ долина Сокхов 
(евр. ‘долина палаток’); местность не-
далеко от г. Сокхоф: бGъ воз гlа во с™ёмъ 
сво eмъ: во зрa ду ю сz, и3 ра з дэ лю2 сі ки1 му, 
и3 ю3д0ль жи ли1щъ ра з мё рю τὴν κοιλάδα τῶν 
σκηνῶν Пс 59.8.

4. люди, живущие рядом; семья, сосе
ди: не по ща дЁ њ жи ли1 щи лH то вэ, и4ми же 
воз г ну шa сz за го р дh ню и4хъ περὶ τῆς πα-
ροικίας Сир 16.9 ‖ община, сообщество: 
жи ли6 ща мо нa хwвъ со бе ри1 те сz ћкw ѓгн цы 
сло вe с ніи, на ча ло пa с ты рz хrтA ўсрs щи те 
‘Монашеские общины, соберитесь как 
разумные ягнята, встретьте Христа — 
своего главного Пастуха’ καταγώγια  
ТП 6 пт, 1 трипесн, 82.

жи1ръ, жи1 ра м. пастбище; пе рен. терри
тория, место обитания: не при ве ди2 не че с
ти1 ва го въ жи1ръ прa ве дна гw, ни прель щaй сz 
бес8 сh то с тію чрe ва в пер. Юнг. Не приводи 
нечестивого на пажить праведных и не 
прельщайся насыщением чрева. νομῇ 
Прл 14 ав, Слово от Притч (зд. Притч 24.15).

♦ жи1ръ њбре с ти2 найти распростра
нение, распространиться: сквeр ныхъ же 
тще глa сій tме тaй сz, на и пa че бо пре с пё ютъ 
въ не чe с тіе: и3 сл0 во и4хъ ћкw гaг гре на жи1ръ 
њбрs щетъ νομὴν ἕξει 2 Тим 2.1617.

жировaти, жи рyю, жи рy е ши неперех. рас
пространяться, получать большее влия
ние: жи рy ю щую со с кy талъ є3си2 пa гу бу, ѓрі е ва 
ѕлёй ша гw ху лe ніz, t вёр ныхъ со б0 ри ща t
сёкъ ‘Распространявшуюся пагубу вред
нейшего учения Ария ты отогнал, ког
да отсек [Ария] от собрания верующих’  
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νεμομένην М 25 н, сщмч Петра Александрий

ского, утр, 3 к 81; жи рy ю щую без б0 жіz гни1
лость, бла го че с ти1 выхъ и3с пол нe ніе, ўс тa вилъ 
є3си2 слaд кою с0 лію сло вeсъ тво и1хъ ‘Распро
страняющуюся гниль безбожия, поража
ющую благочестивых, ты остановил сла
достною солью твоих слов’ νεμομένην 
М 19 ф, ап Архиппа, утр, к 43.

житaрскій, жи тaрскъ прил. ♢ ста рёй
ши на жи тaрскъ начальник пекарей, 
хлебопеков: раз г нё ва сz фа ра Hнъ на џба є3v
нy хи сво‰, на ста рёй ши ну ві нaр с ка и3 на ста
рёй ши ну жи тaр с ка, и3 ввe р же и5хъ въ те м ни1 цу 
ἐπὶ τῷ ἀρχισιτοποιῷ Быт 40.2; ви1 дэ ста рёй
ши на жи тaрскъ, ћкw прs мw раз су ди2, и3 ре чE 
їH си фу: и3 ѓзъ ви1 дэхъ с0нъ ὁ ἀρχισιτοποιός 
Быт 40.16.

житeйскій прил. житейский, относя
щийся к земной, материальной жизни: 
њкор м лe ніе ми2 бy ди чcтаz, въ лю1 тэй пу чи1
нэ жи тeй с кихъ на пa с тей њбу ре вa е мо му ‘Чи
стая, будь кормчим мне, страдающему 
от бури в злой пучине житейских на
пастей’ О 1 гл чт, утр, к 62; на пу ти1 мz жи
тeй с тэмъ за блу ж дa ю ща, и3 въ без пy тіе чa с
тw впa да ю ща грэ х0 в ное, къ сте зи2 по ка s ніz 
вLчце на с тa ви мS ‘Меня, блуждающего 
на путях жизни и часто попадающего 
в греховное бездорожье, направь ме
ня, Владычица, на путь покаяния’ О 2 гл 

ср, утр, 2 к 63; и3мё вый пyть м0 ре, и3 стє зи2 
в0 ды, ўмо ли2 ў гDа, є4же нaмъ м0 ре жи тeй с
кое пре плh ти без8 врe да МП 9 м, Ник Мир, утр,  

2 к 62 ‖ в роли сущ.: с™jи твои2, гDи, за бh
ша жи тє1й с каz, не брeг ше њ тэ лe с ныхъ бy ду
щіz рa ди жи1 з ни, тоS на слB дни цы kви1 ша сz 
М ин, 2 вс по Пятид, Вс свв Рос, утр, 14 стх цел; 
не вё с те ли, ћкw ѓг ге лwмъ су ди1 ти х0 щемъ, 
ґ не т0 чію жи тє1й с кимъ;  в Син. пер. Разве 
не знаете, что мы будем судить ангелов, 
не тем ли более дела житейские? βιωτι-
κά 1 Кор 6.3.

♢ жи тeй с каz пу чи1 на пучина жиз
ни ‖ жи тє1й с кіz вє1 щи житейские де
ла ‖ жи тє1й с кіz сл† с ти житейские на
слаждения: ґ є4же въ тeр ніи пaд шее, сjи сyть 
слh ша в шіи, и3 t пе чa ли и3 бо гaт с тва, и3 слас
ть ми2 жи тeй с ки ми хо дs ще, по да в лs ют сz 
ὑπὸ… ἡδονῶν τοῦ βίου Лк 7.14 ‖ жи тeй
с кое м0 ре житейское море; человече-
ская жизнь уподобляется волнующемуся 
морю: м0 ре жи тeй с кое пре плhвъ во з де р жa ні
емъ, до с ти1глъ є3си2 ши ро ты2 рaй с кіz, и3дё же со 
ѓгGлы при1 с нw ве се ли1 ши сz М 31 ян, свт Никиты 

еп Новгородского, утр, к 91.

жи1телство см. жи1 тель с т во.

жи1телствовати см. жи1 тель с т во ва ти.

жи1тель, жи1 те лz м. 1. гражданин: ѓзъ че
ло вёкъ ќбw є4смь їу дe а нинъ, тaр сz нинъ, 
слa в на гw грa да въ кі лі кjи жи1 тель πολίτης 
Деян 21.39; п0лкъ м§ни кwвъ… и4с тин нw kви1 с
те сz, до с то слa в ніи, и3 вh ш ніz ми тро п0 ліи до
с т0й нw жи1 те лє ‘Воинством мучеников... 
вы поистине явились, достойные славы, 
и достойные граждане Небесного цар
ствующего града’ πολῖται М 7 н, 33 мчч в Ме

литине, веч, 1 стх Гв; t то гw2 ⟨= ґдa ма⟩ пл0 ти 
мы2 в8 сeй за то чe ніа слэ по тЁ р0ждь ше сz nтe
че с т во ќбw нбcное слh шимъ и3 то го2 жи1 те лz 
ѓгGлы слh шимъ ‘Рожденные от плоти его 
(Адама), во тьме сего изгнания мы... слы
шим о Небесном отечестве, о гражданах 
его — Ангелах Божиих’ Прл 23 ин, Слово 

о беседе св Григория и Петра |  є3ди1 но му t жи1
тєль тоS стра ны2 ἑνὶ τῶν πολιτῶν Лк 15.15.

2. житель, обитатель: чер т0гъ не ра зо ри1мь 
ћвль ши сz бGу, мо ли2 то го2 все с™az дв7о, чер т0 га 
мS мh слен на гw жи1 те лz со дё ла ти ‘Явив се
бя Богу как неповрежденный брачный 
чертог, моли Его, Самая Святая Дева, 
сделать меня обитателем духовного чер
тога’ οἰκήτορα О 7 гл сб, утр, 1 к 55; во з дaмъ 
ва вm лH ну и3 всBмъ жи те лє1мъ хал дє1й с кимъ 
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 вс‰ ѕлH бы и4хъ τοῖς κατοικοῦσι Иер 51.24; 
ѓще бо бh ша хо ди1 ли въ стє зи2 бlг‡z, њбрэ
ли2 ќбw бh ша стє зи2 прa вы глaд ки: блa зи бy
дутъ жи1 те ли на зе м ли2 в пер. Юнг. Если бы 
ходили добрыми путями, нашли бы пути 
правды гладкими: добрые будут жить на 
земле οἰκήτορες ТП 1 ср, веч, 2 пар: Притч 2.20.

♦ жи1 тель раS; рa е ви обитатель рая: 
ћкw є3ди1нъ сhй мно го млcтивъ, вё рою хrтE, 
пре с тa в лє ныz t жи тіS, раS со тво ри2 жи1 те
ли, чlвэ ко лю1б че ‘Человеколюбец Хри
стос, Ты, единственный и Самый мило
стивый, сделай тех, кто с верою в Тебя 
переселился из этой жизни, обитате
лями рая’ τοῦ παραδείσου... οἰκήτορας  
О 7 гл сб, утр, 1 к 74; по мz ни1 мz, во пі s ше, 
є3г дA прі и1 де ши ї}се во цrтвіи тво eмъ: и3 бhсть 
рa е ви жи1 тель, вё рою є3ди1 ною њпра в дa в сz  
ТЦ 2 вт, повеч, трипесн 91.

♢ жи1 тель пу с тh ни; пу с тhн ный 
житель пустынного места; именование 
отшельника: пу с тh ни жи1 те лz и3 всeль ни ка, 
въ пё с нехъ до с т0й нw во с хвa лимъ мар ті ні a
на при с но чест нa го ‘Достойного всяческо
го прославления Мартиниана, жителя 
и насельника пустынного места, достой
но восхвалим в песнопениях’ ἐρήμου… 
πολίτην М 13 ф, прп Мартиниана, утр, кнд  

по 6 п к; пу с тhн ный жи1 тель, и3 во пл0 ти 
ѓгGлъ, и3 чу до тв0 рецъ kви1л сz є3си2, бGо н0 се џ§е 
нaшъ ма кa ріе τῆς ἐρήμου πολίτης М 19 ян, 

прп Макария Великого, веч, тр.

жи1тельница, жи1 тель ни цы ж. обита
тельница, жительница: на зе м ли2 пре бы
лA є3си2 ћкw г0 с тіz при в рe мен наz, на нб7си1 же 
пре бы вa е ши ћкw жи1 тель ни ца вёч наz М 24 ян, 

блж Ксении Петербургской, вел веч, стх лит сл; 
что2 тS во з8и ме нy емъ (‘как тебя назовем’) 
слa в наz; …вh ш нz гw їеrли1 ма жи1 тель ни цу  
МО 24 г прмц, веч, 2 стх Гв.

жи1тельный прил. животворящий, да
ющий жизнь: бла жeн ныz жи1 з ни же лaz,  

къ мо нa ше с т ву ю щихъ при те кa е ши со б0 ру, 
жи1 тель ное дох но вe ніе, спо с пё ш ни ка, їw aн не, 
тво рS ‘Желая блаженной жизни, Иоанн, 
ты приходишь в монашескую общину, 
делая своим помощником животворя
щее веяние’ ζωτικήν М 26 ян, прп Ксенофон

та и др., утр, к 61.

жи1тельство и жи1 тел с т во, жи1
тель с т ва и жи1 тел с т ва с. 1. земная жизнь: 
си6мъ прі sтъ прaз д но ва ти хrт0 ва цRковь, 
ћкw ви1 дэ в шымъ пє1р вымъ хrтA t мeр т
выхъ во с к рe с ша… и3 є4же по хrтЁ жи1 тель с т во 
про шeд шымъ и3зрs днw ‘Церковь Божия 
установила обычай совершать празд
нование и в честь их, как первых, кто 
видел Христа воскресшим и достойно 
провел жизнь во Христе’ ТЦ 3 вс Мрнс, утр, 

синакс; по ми нaй те на с тa в ни ки вa шz, и5же гла
г0 ла ша вaмъ сл0 во б9іе: и4х же взи рa ю ще на 
скон чa ніе жи1 тел с т ва, по дра жaй те вё рэ τῆς 
ἀναστροφῆς Библ Евр 13.7 | на скон чa ніе жи1
тель с т ва τῆς ἀναστροφῆς Ап сл Евр 13.7.

2. образ жизни, поведение, обычай: 
во с по и1мъ жє ны2 бGо нH с ныz и3 свё тлыz, жи1
тель с т ву и4хъ бGо лёп нw ре в нy ю ще въ ду ши2: да 
њбрs щемъ тa мw со грэ шe ній про щe ніе в Син. 
пер. Прославим богоносных и светлых 
жен, жизни которых мы богоугодно под
ражаем в душе, чтобы втом мире обрести 
прощение грехов τὴν… πολιτείαν ТП Сырн  

сб, утр, 1 стх хвал; бжcтвен на гw д¦а жи ли1 ще до
бро дё тель на гw рa ди жи1 тель с т ва по ка зa в сz, 
цRкH в ныz в0л ки ўчeнь ми t гнaлъ є3си2, и3 пра
во слa в ныхъ вё ру ўz с ни1лъ є3си2 ‘Благодаря 
добродетельному образу жизни ты стал 
обителью Божественного Духа, [своими] 
словами волков (т.е. еретиков) от Церкви 
отогнал и разъяснил веру тех, кто пра
вильно верует’ πολιτείας М 12 д, свт Спири

дона Тримифунтского, утр, 1 стх ст; ѓще х0 ще ши 
ўд0 бэе и3 нощ н0е раз с то s ніе прей ти2, вне м
ли2, ћкw три2 жи1 тєль с т ва и4мать бдё ніе нощ
н0е но во на чaль ныхъ, срe днихъ и3 со вер шeн ныхъ 
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в пер. Говор. Если желаешь [знать], и как 
удобнее проходить ночное поприще, то 
знай, что бдение ночное бывает трех ви
дов Добр, прп Григория Синаита Главы о запове

дях и догматах, 101 г.

♢ ѓг Gльское жи1 тель с т во образ жизни 
ангелов: ѓг Gльское жи1 тель с т во на зе м ли2 во
злю би1 ла є3си ἀγγέλων... πολιτείαν М 9 н, прп 

Матроны, утр, 2 к 63 ‖ же с т0 кое жи1 тель
с т во трудная, суровая жизнь: въ пу с тh
ню, пре бlжeн не, все ли1л сz є3си2, и3 въ нeй про хо
дS же с т0 кое жи1 тель с т во, ћко же без п л0 тенъ, 
жи1знь и3с п ра в лsz, пл0ть твою2 ўмер т ви1лъ є3си2 
М 7 д, прп Антония Сийского, утр, сед по пл.

3. гражданская община, сообщество 
граждан, народ: бlго сло ви2 до с то s ніе твоE, 
по бB ды пра во сл† в нымъ хrті a нwмъ на со про
ти6 в ныz дa руz, и3 твоE со хра нsz кrт0мъ тво
и1мъ жи1 тель с т во в пер. Тимр. Благослови 
наследие Твое, победы православным 
христианам над иноплеменными даруя 
и Крестом Твоим сохраняя Твой народ 
πολίτευμα ТП 3 вс Крест, мал веч, тр; по днs
в шым сz хyль нымъ гла сHмъ по сре дЁ хrті
aн с ка гw жи1 тель с т ва, не њс тa ви, бцdе, р†бъ 
тво и1хъ въ тёхъ прель щє1 ніz впa с ти ‘Когда 
богохульные мнения распространятся 
посреди христианского сообщества, не 
оставь рабов Твоих, Богородица, чтобы  
они не впали в их обман’ М 23 ил, Чуд БМ 

Почаевской, утр, к 95; все лeн наz при н0 ситъ ти2 
гDи бGо нH с ныz мy че ни ки. тёхъ мо ли1 твами 
въ ми1 рэ глу б0 цэ цRковь твою2, жи1 тель с тво  
твоE, бцdею со блю ди2 (‘Их мольбами и хода 
тайством Богородицы, Церковь Твою — 
Твой народ в мире глубоком сохрани’)  
в греч. иначе ТЦ Вс свв, утр, кнд по 6 п к. ‖  
право на небесное гражданство; ср.  
Гал 4.26, Евр 11.9, Флп 3.20, Евр 12.22, 
Откр 21.2: пре с тa вил сz є3си2 ћкw и3ліA ре в
ни1 тель, до бро дё те лей э4з дz ко ле с ни1 цею къ  
нб7си2, и3дё же жи1 тель с т во ћвэ твоE на пи сa сz, 
прпdбне ‘Ты переселился, как ревностный 
Илья, едучи на колеснице добродетелей,  

на небо, где твое право на гражданство 
было явственно записано, о преподоб
ный’ τὸ πολίτευμα М 20 ян, прп Евфимия Ве

ликого, утр, 2 к 92; сeй бGо у г0 днэ со вер ши2 п0
дви ги сво‰, вкy пэ со бlжeн нымъ гeр ма номъ 
все ли1л сz є3си2, да съ ни1 ми на слё ду е ши жи1 тель
с т во г0р нz гw їеrли1 ма ‘Ты богоугодно за
вершил свои подвиги, поселившись вме
сте с Германом и вместе с ним наследуя 
гражданство Небесного Иерусалима’ ак 

Зосиме, Савватию, Герману Соловецким, 2 ик.

♦ г0р нее/ нбcное жи1 тель с т во (а) о со-
обществе святых, гражданах Небесно-
го Иерусалима (Гал 4.26, Евр 11.9, 12.22, 
Флп 3.20, Откр 21.2): t зе м ли2 взsл сz є3си2, 
не пре с тaн нымъ те чe ні емъ къ нбcно му жи1 тель
с т ву, прe ж де t пл0 ти и3з шe с т віz тво е гw2 
‘Благодаря непрестанному духовному 
устремлению ты был взят от земли в не
бесный сонм прежде твоего расставания 
с телом’ ἐπουράνιον πολίτευμα М 10 ян. 

свт Григория Нисского, утр, 2 к 34; (б) Цар
ство Небесное, Небесный Иерусалим: 
ѓки цвётъ, про цвэ лA є3си2 во тво eмъ nтe че с т
вэ, во грa дэ кa ши нэ, и3 пре шлA є3си2 къ г0р не му 
жи1 тель с т ву М 2 окт, прп Анны Кашинской, утр, 

к 61 ‖ на ре чe ніе жи1 тель с т ва граждан
ство: ри1 м лz нинъ ли є3си2 ты2; џнъ же ре чE: є4й. 
tвэ щa же тh сzщ никъ: ѓзъ мн0 гою цэ н0ю 
на ре чe ніе жи1 тель с т ва се гw2 стz жaхъ τὴν πολι-
τείαν Ап сл Деян 22.28; на рэ чe ніе жи1 тел с т ва се
гw2 τὴν πολιτείαν Библ Деян 22.28.

4. место жительства, место обитания: 
fе 0 дwръ стра ти лaтъ, б‰ ше во вре ме нA ли ки
нjz ца рS. nтe че с т во и3мё z ше въ є3v8 ха и1 тэхъ. 
жи1 тель с т во же и3мs ше во и3ра клjи п0нт8 с тэй 
Прл 8 ин, вмч Феодора Стратилата.

5. проживание, обитание: ко т0 рые въ 
мэ с тaхъ сво е гw2 жи1 тель с т ва ўс м0 тре ны бy
дутъ… спо с пэ ше с т вy ю щи ми ка fо лj че с ко му 
є3ди нe нію… тёмъ да не бy детъ пре п0 ною њпре
дэ лe ніе, по с та н0 в лен ное пр0 тивъ стe пе ней и4хъ 
Карф сб, 79.

Ср. жи в0тъ, жи1знь, жи тіE.
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жи1тельствовати и жи1 тел с т во
ва ти, жи1 тель с т вую и жи1 тел с т вую, жи1 тель
с т ву е ши и жи1 тел с т ву е ши неперех. и перех. 
1. вести образ жизни, следовать обы
чаю: ѓще ты2 їу дeй сhй, kзh че с ки ґ не їу дeй
с ки жи вe ши, по ч то2 kзh ки нy ди ши їу дeй с ки 
жи1 тель с т во ва ти; ἰουδαΐζειν Ап сл Гал 2.14; 
до с т0й нэ бла го вэ с т во вa нію хrт0 ву жи1 тель с
т вуй те, да… ўслh шу ±же њ вaсъ, ћкw и4с ти
ною сто и тE во є3ди1 номъ д©э πολιτεύεσθε Ап 

сл Флп 1.27; ты2 nц7Y не ра злyч на го, во ўтр0 бэ 
бGо мy ж нw жи1 тель с т во ва в ша го, без сё мен
нw за ча лA, и3 не с ка зaн нw ро ди лA є3си2 ‘Ты без 
семени зачала и несказанным образом 
родила Того, кто с Отцом не разлучился 
в утробе [Твоей], жил как Богочеловек’ 
πολιυευσάμενον М 11 ян, прп Феодосия Вели

кого, утр, 2 к 8бгр |  їу дeй с ки жи1 тел с т во ва ти 
ἰουδαΐζειν Библ Гал 2.14; жи1 тел с т вуй те πο-
λιτεύεσθε Библ Флп 1.27.

2. жить, исполняя свои обязанности, 
следуя долгу: ра в но aг Gльное жи тіE жи1 тель
с т во ва в ше бо лёзнь ми п0ст ни че с ки ми, nц7ы2 
пре по д0б ніи, во з де р жa ні емъ тё ло по ра б0 ти
в ше, по ви нy с те дy ху ‘Преподобные отцы, 
вы, проводя в постнических трудах рав
ную ангелам жизнь, поработив тело воз
держанием, заставили его повиноваться 
духу’ πολιυευσάμενοι М 13 ян, мчч Ермила 

и Стратоника, веч, 4 стх ст; д0 брэ жи1 тель с т
во ва с те, с™jи, мy че ни чє с кимъ по дви гHмъ 
ўпо д0бль ше сz д0 бле с т вен нw, вэн цы2 съ не
бе сE прі s с те ‘Святые, вы хорошо выпол
няли свой долг, мужественно подражая 
подвигам мучеников, приняли награду 
с небес’ πολιυευσάμενοι М 13 ян, мчч Ер

мила и Стратоника, веч, 6 стх Гв ‖ жи1 тель с т
во ва ти по ко му-л. (= повиноваться ко
мул.) на мё ре ніе всёхъ жи1 тель с т ву ю щихъ по 
бз7э є4сть, є4же бла го у го ди1 ти хrтY Добр, прп 

Симеона Нового Богослова, Деятельные и бого

словские главы, 102 г ‖ жи1 тель с т во ва ти 
чем-л./по че му-л./въ чём-л. (= руко
водствоваться чемл.) да не на ды мa ют сz 

рa зу момъ, но лю б0 вію и3 сми ре но мy дрі емъ да 
жи1 тель с т ву ютъ ‘Пусть не переполняются 
разумом, а руководятся любовью и сми
ренномудрием’ Ап сл 1 Кор, сказ; тём же 
въ по ве лё ні ихъ є3гw2 д0 брэ жи1 тель с т во ва в
ше, тy не прі s с те, тy не по да вa е те, и3с цэ лs ю
ще стр† с ти дyшъ и3 тэ лeсъ нa шихъ ‘Руковод
ствуясь его повелениями, вы, получив 
даром, даром и отдаете, исцеляя страда
ния душ и телес наших’ πολιτευσάμενοι 
Трб 1 ч 21 г, мал водосв, тр; на чa ло и3 к0 рень… 
си це вa гw дё ла ніz, є4сть сіE, да бы2 жи1 тель с т
во ва ти по спа си1 тєль нымъ зa по вэ демъ Добр,  

Каллиста и Игнатия Ксанфопулов Художество 

и правило, 7.

3. действовать; управлять: во с к рe се  
хrт0съ, и3 жи1знь жи1 тель с т ву етъ (в пер. 
Тимр. и жизнь вступает в свои права) 
πολιτεύεται ТЦ Пасх, утр, Сл огл; дe мон с кое 
ўга сE му чи1 тель с т во бGо ра зy мі емъ, не бe с наz 
на зе м ли2 до бро дё тель жи1 тель с т ву етъ ‘Му
чительство демонов прекратилось из
за познания Бога, небесная добродетель 
на земле правит’ πολιτεύεται ТП Сырн пт, 

утр, самогл по 9 п к; по д0б нэ же и3 с™hй є3фрeмъ 
гла г0 летъ: ћкw ве ли1 ка бэ дA, и3дё же за к0н ніи 
пр† ви ла не жи1 тель с т ву ютъ Тип 35 г.

4. проживать, обитать: дрe в ле ќбw ґмw
рeй на го рЁ сі H нэ жи1 тель с т ву zй… по ра жa
ше нy дz щих сz про хо ди1 ти ‘Некогда Амор
рей, обитавший на горе, выйдя, поразил 
тех, кто пытался взойти на гору (Числ 
14.44–45, Втор 1.44)’ Добр, Илии Екдика Цве

тособрание, 111; пре по д0б не џ§е, въ пу с тh
ни жи1 тель с т вуz, є3ди1 но му бGу се бE во зло
жи1лъ є3си2 ‘Преподобный отец, ты, обитая 
в пустыне, посвятил себя Единому Богу’ 
М 17 мр, прп Макария Калязинского, веч, 2 стх  

лит ‖ находиться, пребывать: здрa віz и4щу
щіи при те цh те ко и3с т0ч ни ку: nтро ко ви1 ца бо 
дв7а жи1 тель с т ву етъ при во дЁ ‘Ищущие здо
ровья, приходите к Источнику, ибо От
роковица Дева пребывает при этой воде’ 
ἐνοικεῖ τῷ ὕδατι ТЦ Светл пт, утр, 2 к 93.
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5. проживать, проводить время: ѓще 
nц7A на зы вa е те не ли це мёр нw су дs ща ко
мy ж до по дё лу, со стрa хомъ жи тіS вa ше
гw врe мz жи1 тел с т вуй те ἀναστράφητε Би

бл 1 Пет 1.17 | жи1 тель с т вуй те ἀναστράφητε 
Ап сл 1 Пет 1.17.

Ср. жи1 ти.

жи1ти, жи вY, жи вe ши неперех. и перех. 
1. жить, быть живым, не умирать, про
должать существовать: њсy дитъ же првdникъ  
ўми рa zй, жи вy щыz не че с ти6 выz τοὺς ζῶν
τας МП 29 ав, Усекн, вел веч, 3 пар: Прем 4.16; 
же нA при вs за на є4сть за к0 номъ, въ є3ли1 ко 
врe мz жи вeтъ мyжъ є3S ζῇ 1 Кор 7.39; трbцу 
во є3ди1н с т вен номъ су ще с т вЁ слa вz ще, є3ди1 на
го гDа бGа во с по и1мъ, не ро ж дeн на nц7A, сн7а ро
ж дeн на го, и3 д¦а жи вy ща го ζῶν ТП 1 чт, утр,  

2 трипесн 43 ‖ перен. сохраняться: тэ ле
сA и4хъ въ ми1 рэ по гре бє1 на бh ша, ґ и3ме нA и4хъ 
жи вyтъ въ р0 ды ζῇ Сир 44.13 ‖ в роли сущ. 
жи вy щій живое существо: да ўвё дzтъ 
жи вy щіи, ћкw вла дё етъ вh ш ній цaр с т вомъ 
че ло вё че с кимъ οἱ ζῶντες Дан 4.14.

♦ да жи вeтъ ду шA твоS; да жи
вeтъ цaрь приветствие, благопоже-
лание: ре чE: во мнЁ, гDи, да жи вeтъ ду шA 
твоS, го с по ди1 не м0й, ѓзъ же нA сто s в шаz 
пред8 то б0ю ζῇ ἡ ψυχή σου 1 Цар 1.26; є3г дA 
прі и1 де ху сjй пeр вый дрyгъ да вj довъ ко ґвес са
лH му: и3 ре чE ху сjй ко ґвес са лH му: да жи вeтъ 
цaрь ζήτω ὁ  βασιλεύς 2 Цар 16.16 ‖ жи
вeтъ гDь Богом клянусь; ср. жи1въ гDь 
(см. жи вhй); ветхозаветная клятвен-
ная формула: жи вeтъ гDь, гла г0 лютъ, се
гw2 рa ди не во лжaхъ ли кле нyт сz; ζῇ Κύρι-
ος Иер 5.2 ‖ жи вy щаz во дA; жи вy щее 
пи тіE перен. живая вода; вода, дающая 
жизнь; ср. жи вaz во дA (см. во дA, жи вhй): 
въ мё с тэхъ њслa бы, и3дё же є4сть во дA жи
вy щаz, счи ни1тъ тS хrт0съ ‘В местах по
коя, где есть вóды жизни, поселит тебя 
Христос’ ὕδατος ζῶντος Трб 1 ч 20 г, Погр 

млд, к 81; сію1 бо вле кy щую пи тіE, пи тіS сaмъ  

и3з в ле кa етъ, и3 пи тіS и3с пол нs етъ жи вy ща гw, 
со грa ж да нwмъ во звэ щa ю щую: сE дрe в ле въ за
к0 нэ ре чeн ный мес сjа хrт0съ, kви1 сz ћкw че
ло вёкъ ‘Ее (самярянку, у которой Иисус 
попросил воды), поднимающую вверх 
питьевую воду, [Христос] Сам притяги
вает и наполняет водой жизни, [и она]  
возвещает согражданам: «Вот Мессия  
Христос, о Котором некогда было ска
зано в законе, явился как человек» 
(ср. Ин 4.4–26)’ πόματος… τοῦ ζῶντος  
ТЦ 5 ср, веч, 1 стх Гв ‖ жи вhй во вё ки 
(вэ кHвъ) Живущий вечно; именова-
ние Бога в Священном Писании: и3 тw вjтъ 
на пи сA мо ли1 тву въ рa дость и3 ре чE: блгcвeнъ бGъ 
жи вhй во вё ки и3 цrтво є3гw2 ὁ Θεὸς ὁ ζῶν 
εἰς τοὺς αἰῶνας Тов 13.1; ќмъ м0й ко мнЁ 
воз в ра ти1 сz, и3 вh ш нz го бла го сло ви1хъ, и3 жи
вy ща го во вё ки по хва ли1хъ τῷ ζῶντι εἰς τὸν 
αἰῶνα Дан 4.31; воз д ви1 же рy ку свою2 на нe
бо и3 клsт сz жи вy щимъ во вё ки вэ кHвъ, 
и4же со з дA нe бо ἐν τῷ ζῶντι εἰς τοὺς αἰῶ-
νας τῶν αἰώνων Откр 10.6 ‖ кни1 га жи
вy щихъ книга живых; ср. кни1 га жи вhхъ 
(см. жи вhй); символический образ, от-
ражающий знание Божие относительно 
тех, кто достигнет Спасения: на пи сa в сz 
съ ра бы2 вLка, пре грэ шe ній ру ко пи сa ніе ра з д
рa ти хо тS, и3 на пи сa ти вс‰ въ кни1 зэ жи вy
щихъ, ўмерщ в лє1н ныz ўкра дe ні емъ ѕмjа ‘Ты 
был внесен в перепись, о Владыка, хотя 
разорвать список наших грехов и запи
сать всех в книгу жизни, убитых через 
воровство змея’ МП д, Отец, утр, 6 стх хвал.

♢ жи вy щій бGъ живой Бог: бжcтвен
нымъ ра чe ні емъ ра с па лaz бла го лю би1 вую твою2 
дy шу (‘Божественной заботой разжигая 
любящую добро свою душу’), и3 то гw2 со
тво ри1въ жи вy ща гw бGа в0 лю, во с п рі sлъ є3си2 
бла г†z нбcнаz М 7 д, прп Антония Сийского, утр, 

1 к 33; хрa ми бGа бh в ше њду ше в лeн ніи жи
вy ща гw, и3 жи вy ще стра дaль цы, си1 лою б9і ею 
ўкрэ плs е ми ‘Став одушевленными хра
мами живого Бога, живые страдальцы  
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были укрепляемы силою Божиею’ Θε-
οῦ… ζῶντος М 7 окт, мчч Сергия и Вакха, утр, 

к 73 ‖ жи вS по жи1 ти жить: бy ду ли 
жи1въ t бо лё з ни мо еS сеS; …рцы2 є3мY: жи
вS по жи вe ши ζωῇ ζήσῃ 4 Цар 8.10 ‖ жи1 з
нію жи1 ти жить: првdнъ сeй є4сть, жи1 з нію 
жи1 ти и4мать, гlетъ ґдw наJ гDь ζωῇ ζήσε-
ται Иез 18.9 ‖ жи1 ти во вё ки жить веч
но: првdни цы же во вё ки жи вyтъ, и3 во гдЁ 
мздA и4хъ εἰς τὸν αἰῶνα ζῶσιν Прем 5, 15; 
кH з ни льсти1 ва гw му дре цA ѕлhхъ до кон цA 
ўс пи1 ла є3си2, слa в наz: и3 нh нэ, ќс п ши, жи вe
ши во вё ки βιοῖς εἰς τοὺς αἰῶνας М 5 ян 

прп Синклитикии, утр, 3 к 83 ‖ зе м лS жи
вy щихъ; стра нA жи вy щихъ (а) земля 
живых; земля вечно живущих; ср. зе м лS 
жи вhхъ (см. жи вhй); место, где обитают  
праведники (ср. Пс 26.13; Ис 38.11): хrтE 
ра бA тво е го2 во стра нЁ жи вy щихъ, и3 въ се лe ні
ихъ прa ве дныхъ ўпо к0й ἐν χώρᾳ ζώντων 
Трб 1 ч 17 г, Посл усп, 6 самогл по к; х0 дzтъ 
же нh нэ рa ду ю ще сz во стра нЁ жи вy щихъ, 
пре мy дре въ рaй с тэй пи1 щи ‘Ходят же ны
не радуясь в стране живых, о мудрый,  
в райской сладости’ ἐν χώρᾳ ζώντων  
М 16 ав, св Диомида, повеч, к 81; (б) мир жи
вых людей: и3с т ре би1мъ є3го2 t зе м ли2 жи
вy щихъ, и3 и4мz є3гw2 да не по мz нeт сz кто
мY ἀπὸ γῆς ζώντων ТП Вел чт, утр, 1 пар: 

Иер 11.19.

2. обитать, населять, проживать по
стоянно: со тво ри1лъ же є4сть t є3ди1 ныz 
кр0 ве вeсь kзhкъ че ло вёчь, жи1 ти по все
мY ли цY зе м н0 му в пер. РБО От одного 
единственного человека Он произвел 
все народы, чтобы они населили всю 
землю κατοικεῖν Деян 17.26; жи вhй въ п0
мо щи вh ш нz гw, въ кр0 вэ бGа нбcна гw во дво
ри1т сz ὁ κατοικῶν Пс 90.1; не жи вs ше по сре
дЁ д0 му мо е гw2 тво рsй го р дh ню κατῴκει 
Пс 100.7 ‖ перен.: въ т0мъ жи вeтъ всs
ко и3с пол нe ніе б9е с т вA тэ лe с нэ в Син. пер. 
Ибо в Нем обитает вся полнота Боже
ства телесно κατοικεῖ Кол 2.9; крё пость бо  

ўко е г0 ж до (‘у каждого’) чlка в8 чрe слэхъ жи
вeтъ Прл 15 ин, Слово  Ин Злат ‖ в роли сущ. 
жи вy щіи жители, обитатели: гDнz зе м
лS, и3 и3с пол нe ніе є3S, все лeн наz и3 вси2 жи вy щіи  
на нeй οἱ κατοικοῦντες Пс 23.1; ћко же си
лHмъ бy детъ сeй д0мъ, и3 грaдъ сeй њпу с тё етъ 
t жи вy щихъ ἀπὸ κατοικούντων Иер 26.9.

♦ жи вhй на/ въ вы с0 кихъ; въ вh
ш нихъ живущий высоко, на небесах; 
именование Бога и святых: въ мер т ве
цёхъ вмэ нs ет сz въ вh ш нихъ жи вhй, и3 во 
гр0бъ мaлъ стран но прі e м лет сz в пер. Тимр. 
К мертвым причисляется на высотах 
Живущий и в тесном гробе помещает
ся ὁ ἐν ὑψηλοῖς κατοικῶν ТП Вел сб, утр, 

к 8ирм; и4же въ вы с0 кихъ жи вhй и3 на сми
рє1н ныz при зи рa zй: при1 зри бла го у тр0б нымъ 
џкомъ на вс‰ лю1 ди тво‰, и3 со хра ни2 и5хъ 
ὁ  ἐν ὑψηλοῖς κατοικῶν Служ, литур ПрД, 

млв иер (ср. Пс 112.5); ду шeю жи вhй въ вh ш
нихъ, въ зе м ли2 и4щу щымъ kв лs е ши чест ны6z 
тво‰ мH щи М 14 ав, прп Феодосия Печерскаго, 

утр, 1 к 81.

♢ жи1 ти во їеrли1 мэ жить в Иеруса
лиме: блгcвeнъ гDь t сі H на, жи вhй во їеrли1
мэ ὁ κατοικῶν Ἰερουσαλήμ Пс 134.21; бла
го во ли1 ша бо ма ке д0 ніа и3 ґхa іа nб щe ніе нё кое 
со тво ри1 ти къ ни1 щымъ с™ы6мъ жи вy щымъ 
во їеrли1 мэ в греч. иначе Рим 15.26 ‖ жи1 ти 
на зе м ли2 жить на земле, жить земной 
жизнью: да на у чaт сz бо s ти сz ме нє2 вс‰ 
дни6, въ нs же сjи жи вyтъ на зе м ли2 ζῶσιν ἐπὶ 
τῆς γῆς Втор 4.10; ўди ви1 ша сz ѓг Gльстіи чи1
но ве, зрs ще те бE хrтE, съ пл0 тію на зе м ли2 
жи вy ща со смeрт ны ми че ло вё ки в греч. ина-
че О 7 гл пн, утр, 2 к 43 ‖ жи1 ти на нб7сёхъ 
обитать на небесах: со o брa зенъ бhлъ є3си2 
стrтeмъ по с т ра дa в ша гw нaсъ рa ди блa го с тію, 
и3 рa вен с т вомъ ко піS, мy че ни че, во и1 с тин ну 
про слa вил сz є3си2: и3 нh нэ жи вe ши на нб7сёхъ 
οἰκεῖς τοὺς οὐρανούς М 21 ян, мч Неофита, 

утр, 2 к 93.

3. вести определенный образ жизни, 
проводить жизнь, проводить время: мнjй  
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сhнъ, tи1 де на стра нY да лe че, и3 тY ра с то чи2 
и3мё ніе своE, жи вhй блy днw ζῶν Лк 15.13; 
ѓзъ же жи вsхъ кро мЁ за к0 на и3но г дA: при
шeд ши же зa по вэ ди, грёхъ ќбw њжи вE 
ἔζων Рим 7.9; вё дz ще мS и3с пeр ва, ѓще хо
тsтъ сви дё тель с т во ва ти, ћкw по и3звёст
нэй є4ре си нa шеz вё ры, жи1хъ фа рі сeй в Син. 
пер. Они издавна знают обо мне, если 
захотят свидетельствовать, что я жил 
фарисеем по строжайшему в нашем 
вероисповедании учению ἔζησα Деян 

26.5 ‖ жи1 ти въ чём-л.; на чём-л.; чем-л. 
(= проводить жизнь в чёмл.) сeй грaдъ 
пре з0р ли вый, жи вsй на ўпо вa ніи, гла г0 лzй 
въ сeрд цы сво eмъ: ѓзъ є4смь, и3 нёсть по мнЁ 
κατοικοῦσα ἐπ̓  ἐλπίδι Соф 2.15; въ без за
к0 ні ихъ за чeн сz (‘быв зачат’) и3 ро ди1 в сz, 
жи1 ву въ лё но с ти ζῶ О 7 гл вт, утр, 2 к 43; во
с хи щa ю ще во с хи щє1 ніz, ни1 ща и3 ўб0 га на си1ль
с т ву ю ще и3 со при шeл цемъ не жи вy ще су д0мъ 
ἀναστρεφόμενοι Иез 22.29 ‖ перех.: чyв с т
вєн наz вс‰ пре ми нyлъ є3си2 (‘избежал ты’), 
въ сле зaхъ и3 во з ды хa ні ихъ жи вS дни6 сво‰  
М 7 д, прп Антония Сийского, вел веч, 3 стх Гв.

4. состоять в браке: жи1 ти съ кем-л. 
и3 бЁ ѓн на про р0 чи ца… сіS за ма то рё в ши во 
днeхъ мн0 зэхъ, жи1 в ши съ мy жемъ сeдмь 
лётъ t дёв с т ва сво е гw2: и3 тA вдо вA ћкw 
лётъ џсмь де сzтъ и3 че тh ри ζήσασα Лк 2.36

37 ‖ сожительствовать; съ кем-л.: цeр ковь 
лю бо дэ s ніz и3 ко зло гла со вa ніz бЁ пол нA 
t kзы6къ жи вy щихъ со блу дни1 ца ми ῥᾳθυ-
μούντων 2 Макк 6.4.

5. поддерживать жизнь, кормить
ся: жи1 ти чем-л.; t че го-л. (= чем-л.; 
с помощью че го-л.) џв цы мо‰ по прa
ні емъ н0гъ вa шихъ жи вs ху, и3 во з му щeн
ную в0 ду но гa ми вa ши ми пі s ху; ἐνέμοντο  
Иез 34.19; ме чeмъ тво и1мъ жи1 ти бy де ши, и3 
брa ту тво е мY по ра б0 та е ши ζήσῃ Быт 27.40; 
гDь по ве лЁ про по вё да ю щымъ бlго вё с тіе, t 
бlго вё с тіz жи1 ти ἐκ τοῦ εὐαγγελίου ζῆν  
1 Кор 9.14.

Ср. жи1 тель с т во ва ти.

житіE, жи тіS с. 1. земная, материальная 
жизнь: бy детъ жи в0тъ тв0й ви1 сzщь пред8 
nчи1 ма тво и1 ма, и3 ўбо и1 ши сz во дни2 и3 въ н0
щи, и3 не бy де ши вё ры ћти жи тію2 тво е мY τῇ 
ζωῇ Втор 28.66; по мz ни2 гDи, ћкw бlгъ ра бы6 
тво‰, и3 є3ли6 ка въ жи тіи2 со грэ ши1 ша, про с ти2 
(в пер. Тимр. и всё, в чём они в жизни со
грешили, прости) ἐν βίῳ Чссл, плнщ вседн, 

1 тр по пс 133; что2 всyе мz тeм сz; пyть крa
токъ є4сть, и4м же те чeмъ, дhмъ є4сть жи тіE, 
пa ра и3 пeрсть и3 пe пелъ ‘Зачем зря мечемся? 
Краткий путь, который мы совершаем,   
лишь дым, пар, прах и пепел’ ὁ βίος  
О 3 гл сб, утр, 3 стх ст.

♢ во (вс‰) дни6 жи тіS во (все) дни 
жизни ‖ врe мен ное жи тіE временная 
жизнь ‖ врe мz жи тіS время жизни: 
ѓще nц7A на зы вa е те не ли це мёр нw су дs ща ко
мy ж до по дё лу, со стрa хомъ жи тіS вa ше гw 
врe мz жи1 тель с т вуй те τὸν τῆς παροικίας… 
χρόνον 1 Пет 1.17 ‖ є4же во пл0 ти жи тіE 
человеческая жизнь ‖ жи ті eмъ по жи1
ти жить, иметь жизнь: бла жe ни ви1 дэ в шіи 
тS и3 лю б0 вію ўкрa шен ніи. и4бо мы2 жи ті eмъ 
по жи вeмъ ζωῇ ζησόμεθα Сир 48.12 ‖ зе м
н0е жи тіE земная жизнь ‖ и3ж ди1
ти жи тіE потратить жизнь ‖ кон чи1 на/ 
ко нeцъ жи тіS конец жизни, кончи
на ‖ м0 ре жи тіS житейское море; че-
ловеческая жизнь уподобляется волную-
щемуся морю: мрє1 жи ўчe ній ввeрг ше въ 
м0 ре жи тіS стрaн нw, къ трі eмъ сто2 и3 пzть
де сsтъ, тaй нw kзh ки ћкw ры6 бы прe ж де 
ўло ви1 с те ἐν θαλάσσῃ τοῦ βίου ТП 2 чт, утр, 

2 трипесн 42 ‖ на с то s щее жи тіE нынеш
няя жизнь ‖ по жи1 ти жи тіE провести 
жизнь ‖ пре с тa ви ти сz t жи тіS уйти 
из жизни, умереть ‖ про хо ди1 ти жи тіE 
проводить жизнь ‖ сіE жи тіE эта, ны
нешняя жизнь ‖ скон чa ти жи тіE окон
чить жизнь ‖ со вер ши1 ти жи тіE прове
сти жизнь, завершить жизнь.

2. истинная вечная жизнь: смeр ти прaз д
ну емъ ўмерщ в лe ніе, ѓдо во ра зру шe ніе, и3н0 гw 
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жи тіS вёч на гw на чa ло βιοτῆς ТЦ Пасх, утр, 

к 72; свэ ти1 ли ще и4с тин но и3 прe ж де бy ду ща гw 
жи тіS є4сть, є4же без8 пH мыслъ сeрд це дёй
ст ву е мо д¦омъ ‘Истинная святость еще 
в этой жизни (букв.: еще до жизни веч
ной) пребывает, направляемая духом, 
без помыслов в сердце’ Добр, Григория Си

наита Словеса различная, 7; стр† с ти пре тер пё
с те мно го ви6 дныz и3 смeрть, при с но слa в ніи. 
тём же без смeрт ное жи тіE ўлу чи1 с те, мy чє
ни цы ‘Всегда прославляемые мучени
ки, претерпев разнообразные страдания 
и смерть, вы достигли этим вечной жиз
ни’ ζωῆς О 1 гл пн, утр, к 13.

3. образ жизни, обычай, поведение: 
слh ша с те бо моE жи тіE и3но г дA въ жи д0в с т вэ, 
ћкw по пре м н0 гу го ни1хъ цeр ковь б9ію в пер. 
Безобр. Ибо вы слышали о моем образе 
жизни некогда в иудействе, что я, не зная 
меры, гнал Церковь Божию τὴν… ἀνα-
στροφήν Гал 1.13; с™hхъ жи ті‰ свz щeн ны
ми спи сaнь ми kви1лъ є3си2, џ§е бGо дох но вeн не  
‘Ты показал жизнь святых через кни
ги, о боговдохновенный отец’ πολιτείας  
М 5 ин, сщмч Досифея еп Тирского, утр, к 62 | жи
ті s ми ТП Сырн сб, утр, к 52; во всёхъ нa шихъ 
жи ті sхъ ТЦ 8 пн по Пасх, веч, 6 млв.

♢ ѓг Gльское жи тіE ангельская жизнь: 
ѓг Gльско му жи тію2 ре в но вaвъ, вла дh че с т
ву ю ща nт цA њс тa вивъ, го ры2 ґfH на до с
ти1глъ є3си2 М 12 ян, свт Саввы Сербского, утр,  

2 к 41; рa дуй сz, вос кrніz w4бразъ њбли с тaю
щаz: рa дуй сz, ѓг Gльское жи тіE kв лs ю щаz 
τῶν ἀγγέλων τὸν βίον ТП 5 сб, утр, ик по 

3 п к ‖ бе з м0л в ное жи тіE безмолв
ная жизнь: мо лю2 u5бо прe ж де всёхъ тво ри1
ти мо ли6 твы… да ти1 хое и3 бе з м0л в ное жи тіE 
по жи вeмъ во всs цэмъ бlго чe с тіи и3 чтcо тЁ 
ἡσύχιον βίον 1 Тим 2.2 ‖ бGо у г0 дное жи
тіE жизнь, угодная Богу ‖ бжcтвен ное 
жи тіE; по бз7э жи тіE божественная 
жизнь ‖ во злю би1 ти жи тіE полю
бить жизнь ‖ во с п рі s ти/ прі s ти жи
тіE принять на себя жизнь: въ зe м лю  

њбэ то вa ніz пре шeлъ є3си2, и3 тa мw рaй с кое 
жи тіE прі sлъ є3си2, є4же ўго т0 ва бGъ лю1 бz
щымъ є3го2 М 9 ин, прп Кирилла Белоезерско

го, утр, 2 к 51 ‖ до бро дё тель ное жи тіE 
добродетельная жизнь ‖ жи тіE въ пу
с тh ни; пу с тhн ное жизнь в пустыне; 
проживание в уеди нении: въ п0ст ни
цэхъ ве ли1къ бhвъ, прпdбне, тё с ное и4но че с
кое въ пу с тh ни жи тіE про хо ди1лъ є3си2, и3 сіE во 
ўми лeн нэй мlтвэ скон чaлъ є3си2 М 2 ян, прп 

Серафима Саровского, утр, 2 к 43; t пу с тhн
на гw жи тіS къ пре мjр но му и3 вёч но му жи
тію2 ћкw пре шeдъ, бlжeн не, не пре с тaй мо лS 
и3з бa ви те лz М 16 м, прп Ефрема Перекомско

го, утр, к 51 ‖ жи тіE жe с т0 кое трудная, 
суровая жизнь ‖ и3мё ти жи тіE прово
дить жизнь ‖ и4но че с кое/ мо нa ше с кое 
жи тіE монашеская жизнь ‖ и3с пра в
лe ніе жи тіS исправление жизни, об
раза жизни ‖ ми1р ное жи тіE мирная 
жизнь ‖ не по р0ч ное жи тіE непорочная, 
безгрешная жизнь ‖ по ре в но вa ти жи
тію2 подражать жизни ‖ п0ст ниче  ское 
жи тіE постническая жизнь ‖ рав но aг
Gльное жи тіE жизнь, равная ан гельской, 
подобная ангельской ‖ свё тлость жи
тіS светлость жизни ‖ ўкра си1 ти жи
тіE украсить жизнь ‖ чи1 с тое жи тіE чи
стая жизнь.

4. жизнеописание, житие: тa же гла г0
лемъ сэ дaль ны nс мо глa с ни ка. чтeмъ жи тіE 
прпdбныz ма рjи ‘Затем произносим се
дальны Октоиха, читаем житие пре
подобной Марии’ ТП 5 чт, утр, БУ; жи тjй  
прпdбныхъ nтє1цъ пе чeр с кихъ спи сa те лю… сj
мw не пре бlжeн не, мо ли1 сz при лe ж нw съ ни1 ми 
хrтY бGу ‘Преблаженный Симон, созда
тель жизнеописаний преподобных от
цов Печерских, вместе с ними молись 
прилежно Христу Богу’ Млв молб, свв, 10 м, 

свт Симона еп Владимирского, тр.

5. гражданство, принадлежность к со
обществу граждан Небесного Иерусали
ма; ср. Гал 4.26, Евр 11.9, 12.22, Флп 3.20, 
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Откр 21.2: нa ше бо жи тіE на нб7сёхъ є4сть 
(в пер. Безобр. наше гражданство уже те
перь на небесах), to нy ду же и3 сп7си1 те лz 
ждeмъ, гDа нa ше го ї}са хrта τὸ πολίτευμα 
Флп 3.20; пре се ли1 ла сz є3си2 въ чер т0гъ, все чест
нaz, нбcный, и3дё же твоE во злю би1 ла є3си2 стz
жa ти жи тіE, пре тер пё в ши nгнS бо лё з нен ное 
и4с тин нw му чe ніе ‘Ты переселилась в не
бесный брачный чертог, честнейшая, 
где ты желала получить гражданство, 
претерпев воистину болезненное муче
ние в огне’ πολίτευμα М 5 окт, мц Харитины, 

веч, 1 стх Гв ‖ сообщество граждан, народ: 
бё с те во врe мz џно без8 хrтA, t чу ж дe ни жи
тіS ї}ле ва, и3 чy ж ди t за вBтъ њбэ то вa ніz 
τῆς πολιτείας Еф 2.12.

6. место жительства, жилище: при1 мо
ри жи тіE и3мё z ше, по м н0 гимъ гра дHмъ плa
ва ше, и3 кu1 плю тво р‰ ше мн0 гу Прл 2 ин, вмч 

Иоанна Нового.

♢ вh ш нее жи тіE небесное жилище; 
о рае: вh ш нz гw жи тіS ўлу чи1 ти мо ли2, и5же 
вё рою хрa му тво е мY слу жa щыz… кrти1 те лю 
‘Креститель, моли, чтобы наследовали 
Небесное жилище те, кто с верою служат 
твоему храму’ τῆς ἄνω κληρουχίας О 2 гл 

вт, утр, 2 к 33 ‖ џб щее жи тіE (а) обще
жительный монастырь: сeй б‰ ше t є3гЂ
п та, жи1въ въ є3ди1 номъ о3б ще жи1 тель с т вэ… 
и4де t о4б ща гw жи тіS, и3 все ли1 сz въ пу с тh ню 
Прл 12 ин, прп Онуфрия Великого; и3 нё цыи же 
t с™hхъ въ му жeхъ же и3 же нaхъ, во џб щихъ 
жи ті sхъ по с ти1 ша сz вsщ шимъ (‘самым 
строгим’) по с т0мъ и3 бдё ні емъ Тип 38 г, БУ; 
(б) устав общежительного монастыря: 
џвъ ќбw на чaль ный пa с тырь, и3 с™и1 тель грa ду 
ка зa ни бhлъ є4сть, џвъ же џб ще му жи тію2 со
с тa ви тель М 4 окт, свтт Гурия Казанского и Вар

сонофия Тверского, утр, 3 стх хвал.

7. имущество: вси1 бо t и3з бh т ка сво е гw2 
ввер г0 ша, сіs же t ли шe ніz сво е гw2, вс‰ є3ли6
ка и3мё z ше ввe р же, всE жи тіE своE τὸν βίον 
Мк 12.44.

Ср. жи в0тъ, жи1знь, жи1 тель с т во.

жи1тница, жи1т ни цы ж. 1. хранилище, 
склад, амбар: ѓще не по слy ша е ши глa са гDа 
бGа тво е гw2 хра ни1 ти и3 тво ри1 ти вс‰ зa пw вэ
ди є3гw2… пр0 клz ты жи6т ни цы твои2 и3 њс тaн
ки твои2 αἱ ἀποθῆκαι Втор 28.17; є3мy же ло
пa та въ ру кY є3гw2, и3 по тре би1тъ гу м но2 своE, 
и3 со бе рeтъ пше ни1 цу въ жи1т ни цу свою2 εἰς τὴν 
ἀποθήκην Лк 3.17  житнице, куда со-
бирается пшеница, уподобляется Цар-
ство Божие, куда после Страшного су-
да направляются праведники (Мф 3.12,  
Мф 13.30, Лк 3.17): ћкw зе м лS туч нA бGо
дух но вeн наz, и3 сто ри1 цею во з да ю1 щаz му чe ніz 
клaсъ, про зz блA є3си2 во и1 с тин ну: и3 въ жи6т ни
цы мh слєн ныz со брa ла сz є3си2 ‘Ты как пло
дородная земля, засеянная (букв. ‘вдох
новенная’) Богом и в мученичестве 
дающая стократный урожай колосьев, 
воистину процвела и была собрана в не
видимую житницу’ ἀποθήκαις М 1 м, прмц 

Евдокии, веч, 2 стх Гв; сё мz во з дё лавъ при лё
ж нw всё zн ное сл0 ва въ чи1 с тэй тво eй ду ши2… 
по ло жeнъ въ нбcныхъ жи1т ни цахъ, не тлён ное 
њбрёлъ є3си2 на сла ж дe ніе ‘Возделав прилеж
но семя Слова, всеянное в чистой тво
ей душе... ты был положен в небесных 
хранилищах и нетленное обрел наслаж
дение’ θήκαις МП 23 апр, вмч Георгия Побе

доносца, утр, 3 стх хвал ‖ перен. о хранилище 
добрых дел и правильных учений: ўчe ніz 
ло пa тою ра звё zлъ є3си2 ѓрі е ву лeсть ћкw плe
вы, во њду ше в лeн ную, џ§е, жи1т ни цу со би
рaz пше ни1 цу вё ры ‘Отче, ты лопатой уче
ния как солому развеял обман Ария, 
а в духовное хранилище собрал пшени
цу веры’ М 21 ф, свт Евстафия Антиохийского, 

утр, 2 к 73.

2. продукты, плоды: пре сeль никъ t во
с т0 ка къ цaр с ко му грa ду бhлъ є3си2, и3 б9e с т
вен нымъ сё ме немъ жи1т ни цу се гw2 ўм н0 жилъ 
є3си2 ‘Ты был переселенцем с востока 
в Царьград и божественными семенами 
преумножил его плоды’ τὰ γεννήματα  
М 3 ав, прпп Исаакия, Далмата и Фавста, утр, к 51.
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жи1тный, жи1 тенъ прил. относящийся 
к урожаю, съедобным злакам и пло
дам: на сё z ша сe ла, и3 на са ди1 ша ві но грa ды, 
и3 со тво ри1 ша пл0дъ жи1 тенъ γενήματος Пс

Сл пс 106.37; ѓще їе рeй слу жaй, пред8 њсвz щe
ні емъ по з нa етъ хлёбъ… бh ти рас т лён ный, 
и3ли2 жи1т ныхъ сё менъ ка ко вhхъ (в пер. Пал. 
Если иерей, служа, перед освящени
ем обнаружит, что хлеб... подгнивший, 
или испечен не из пшеничной муки)… 
ѓбіе да tл0 житъ сeй (‘то тотчас пусть от
ложит его’) Служ Изв Уч; њ глa дэ жи1т нэ, 
и3 њ по з нa ніи сы нHвъ їa кwвль, и3 њ њбё
тэ мw m сe о ви ‘Об отсутствии урожая  
и о встрече сыновей Иаковлевых и об 
обещании Моисею (ср. Деян 7.1134)’ 
Ап сл Деян, оглав.

жи1то, жи1 та с. 1. урожай: лyч ше мa лое прі
s тіе со прa в дою, нe же ли мнH га жи6 та съ не прa
в дою γενήματα Притч 15.29.

♦ жи6 та прa в ды плоды праведности: 
про свэ ти1 те се бЁ свётъ вё дэ ніz, д0н де
же врe мz, взы щи1 те гDа, д0н де же прі и1 дутъ 
вaмъ жи6 та прa в ды γενήματα δικαιοσύνης 
Ос 10.12; да sй же сё мz сё ю ще му, и3 хлёбъ въ 
снёдь да по дaстъ, и3 ўм н0 житъ сё мz вa ше, 
и3 да во зра с ти1тъ жи6 та прa в ды вa шеz τὰ γε-
νήματα τῆς δικαιοσύνης 2 Кор 9.10.

♢ жи6 та зе м ли2 плоды земли: блгcви1тъ 
тS гDь бGъ тв0й во всs комъ дё лэ ру кY тво
є1ю… и3 въ жи1 тэхъ зе м ли2 тво еS ἐν τοῖς γε-
νήμασιν τῆς γῆς Втор 30.9.

2. злак, зерновое растение: дaстъ 
д0ждь зе м ли2 тво eй во врe мz рaн ный и3 п0з
д ный, и3 со бе рe ши жи6 та тво‰ и3 ві но2 твоE 
и3 є3лeй тв0й τὸν σῖτον Втор 11.14; х0 димъ 
въ тра пe зу, и3 kди1мъ без8 є3лeа, и3 пі eмъ  
квaсъ t жи1 та Тип 36 г, БУ ‖ полба, овес; 
кормовые разновидности пшеницы: лeнъ 
же и3 kч мeнь по би1тъ є4сть, kч мeнь бо и3с пу
щa ше клa сы, ґ лeнъ сё мz: пше ни1 ца же и3 жи1
то не по би6 ты, пHз д ны бо бs ху ἡ ὀλύρα 
Исх 9.3132.

житомёріе, жи то мё ріz с. порция зер
нá: кто2 u5бо є4сть вёр ный стро и1 тель и3 мy
дрый, є3г0 же по с тa витъ гDь над8 чe лz дію сво eю, 
да s ти во врe мz жи то мё ріе; τὸ σιτομέτριον 
Лк 12.42.

житомjръ, жи то мj ра м. топоним Жи
томир; город (совр. Украина): мlтва пред8 
чу до тв0р ною їкH ною пре с™hz бцdы по д0ль
с кою, ћже во грa дэ жи то мj рэ Млв молб,  

БМ 23 ав, Чуд БМ Подольской, млв надп.

житохрани1лище, жи то хра ни1 ли ща с. зер
нохранилище, амбар: ўкрэ пи2 и5хъ стэ нa
ми, и3 по с тa ви въ ни1хъ на чaл ни ки, жи то хра ни6
ли ща, и3 є3лeй и3 ві но2 παραθέσεις βρωμάτων 
2 Пар 11.11.

жребeцъ, жреб цA м. 1. молодое копытное 
животное, осленок: при вz зy zй къ ло зЁ 
жре бS своE, и3 къ вjн ни чію жреб цA nслs те сво
е гw2: и3с пе рeтъ ві н0мъ nдe ж ду свою2, и3 кр0 вію 
гр0 з діz њдэ s ніе своE в Син. пер. Он при
вязывает к виноградной лозе осленка 
своего и к лозе лучшего винограда сы
на ослицы своей; моет в вине одежду 
свою и в крови гроздов одеяние свое τὸν 
πῶλον ТП Ваий, вел веч, 1 пар: Быт 49.11; сE цRь 
тв0й грz дeтъ те бЁ првdнъ и3 сп7сa zй, т0й кр0
токъ, и3 всёдъ на по д8z рe м ни ка и3 жреб цA ю4на 
в Син. пер. Се Царь твой грядет к тебе, 
праведный и спасающий, кроткий, си
дящий на ослице и на молодом осле, 
сыне подъяремной πῶλον ТП Ваий, вел  

веч, 3 пар: Зах 9.9.

2. жеребец: tи грa сz ћкw жре бeцъ t зa
по вэ дей вLки, бро з дa ми тво и1хъ мlтвъ да 
во с тs гну сz пре чcтаz ‘Отскакав как жере
бец от заповедей Владыки, уздами Тво
их молитв обуздан да буду, о Пречистая’ 
О 7 г пн, повеч, к (БМ) 91; во зло жи1въ на сS  
и4го хrт0 во… ўсу ши1лъ є3си2 пл0ть скa чу щу, 
ћкw жреб цA πῶλον М 21 окт, свт Илариона 

еп Меглинскаго, утр, стх по пс 50; вe ліz бо є4сть 
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бо sзнь и3 стрaхъ на не w бу з дaн номъ жреб
цЁ и3мё ти своE э 3ж дe ніе: си1 це и3 ду шЁ тво eй 
на не w бу з дaн ной пл0 ти рa зу момъ и3 во з де р
жa ні емъ Алф 1 ч 8.2.

Ср. жре бS.

жрeбій, жрe біz м. 1. жребий; условный 
предмет, вынимаемый случайным обра-
зом из числа нескольких: да во зло жи1тъ 
ґа рHнъ на џба кw злA жрє1 біz: жрe бій є3ди1нъ 
гDу и3 жрe бій дру гjй t пу щe нію в Син. пер. 
И бросит Аарон об обоих козлах жре
бии: один жребий для Господа, а дру
гой жребий для отпущения κλῆρον (bis) 
Лев 16.8; и3с п0л нимъ же д0 мы нa шz ко рh с тей: 
жрe бій же тв0й по ло жи2 съ нa ми в пер. Юнг. 
наполним дома наши добычею; жребий 
свой бросай с нами τὸν… κλῆρον ТП 1 пн,  

веч, 2 пар: Притч 1.14; и3 дa ша жрє1 біz и4ма: 
и3 па дE жрe бій на мат fjа, и3 при ч тeнъ бhсть 
ко є3ди но нa де сz ти ґпcто лwмъ κλήρους... 
ὁ κλῆρος Деян 1.26.

♢ вeр г ну ти/ мeт нy ти жрe бій бро
сить жребий: ра с пeн шіи же є3го2 ра з дэ ли1
ша ри6 зы є3гw2, вeрг ше жрє1 біz βάλλοντες 
κλῆρον Мф 27.35; и3 мeт ну ша жрє1 біz, и3 па дE 
жрe бій на їH ну ἔβαλον κλήρους Иона 1.7 ‖ 
ме тa ти жрe бій бросать жребий: да сбy
дет сz пи сa ніе гла г0 лю щее: ра з дэ ли1 ша ри6 зы 
моS се бЁ, и3 њ їма тj с мэ мо eй ме тa ша жрє1
біz ἔβαλον κλῆρον Ин 19.24.

2. удел, доля; надел земли или другое 
имущество, полученное по жребию: по гре
б0 ша є3го2 въ пре дё лэхъ жрe біz є3гw2 во fа м
на са хa рэ, въ го рЁ є3фрe м ли τοῦ κλήρου Нав 

24.31; да не бy детъ же р цє1мъ ле vj тwмъ все мY 
плe ме ни ле vj и ну чa с ти ни жE жрe біz со ї}лемъ: 
при но шє1 ніz гDу жрe бій и4хъ, да kдsтъ |: жрe
бій же да не бy детъ є3мY въ брa тіи є3гw2 в пер. 
РБО У священниковлевитов — у всего 
племени Левия — не будет, в отличие 
от прочих сынов Израилевых, своего 
надела и доли. Их доля — приношения 
Господу, ими они и будут кормиться. 

Не будет у племени Левия доли среди 
братьев κλῆρος (3) Втор 18.12; рa дуй сz, зе
м нa гw жрe біz мa те ре б9і ей чест н0е ўкра шe
ніе ак Афанасию Афонскому, 9 ик.

♦ б9ій жрe бій Божий жребий; пе рен. 
духовенство, монашество, клир: все свё
тлый, бGо мy дре, по ка зaл сz є3си2 ст0лпъ, пу
те в0жд с т вуz чи1 ны мо нa хwвъ, џблакъ же 
њсэ нs ющъ жрe бій б9ій ‘Ты проявил се
бя, о умудренный Богом, как ярко си
яющий столб, указывающий путь чи
нам монахов, и облако, защищающее 
собой (букв. ‘покрывающее, дающее 
тень’) монашествующих (ср. Исх 13.21; 
14.19)’ М 15 окт, прп Евфимия Нового, утр, 1  

к 31 ‖ жрe бій првdныхъ сообщество, со
брание праведников: во џгнь кро мё ш
ный tи1 дутъ, и5же ни ко г дa же по кa z ша сz:  
и3 въ рa дость и3 ве сe ліе, првdныхъ жрe бій вни1 детъ 
въ чер т0гъ нбcный ‘Те, кто никогда не по
кается, отойдут в адский огонь, а сооб
щество праведников войдет в небесный 
чертог’ ὁ… κλῆρος ТП вс Мсп, утр, 1 стх хвал.

♢ дa ти въ жрe бій дать в удел: в0 з ме
ши t на чa т ка пло дHвъ зе м ли2 тво еS, ю4же 
гDь бGъ тв0й да eтъ те бЁ въ жрe бій в греч. 
иначе Втор 26.2.

3. наследие, наследство: кa кw вмэ ни1
сz въ сы нёхъ б9і ихъ, и3 во с™hхъ жрe бій є3гw2 
є4сть; ὁ κλῆρος МП 29 ав, Усекн, вел веч, 3 пар: 

Прем 5.5; тё ло же пa с т вэ њс та в лs етъ… ћкw 
нё кій жрe бій в пер. ПСТГУ Тело, святые 
свои мощи, пастве оставляет... как некое 
наследие ТП 2 вс Палам, утр, синакс; вы с0
кимъ смh сломъ про w брa зіе со с т ра дaль цємъ 
бhлъ є3си2, слa в не їe рw не, и3 съ ни1 ми вh ш нz гw 
цrтвіz жрe бій прі sлъ є3си2 ‘Славный Иерон, 
своей высокой душой ты был образцом 
для страдавших с тобой и с ними полу
чил наследие Небесного Царства’ М 7 н, 

33 мчч в Мелитине, утр, 1 к 72.

♢ г0р ній/ нбcный жрe бій небесное на
следство: жи тeй с кихъ ве щeй, џ§е кm рjл ле, 
не с то s щее свё дый, сіE њс тa вилъ є3си2, и3 къ  
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во з да s нію по тщa сz г0р нz гw жрe біz ‘Зная 
об отсутствии ценности у житейских 
вещей, отче Кирилл, ты это оставил, 
стремясь к награде небесного насле
дия’ М 4 ф, прп Кирилла Новоезерского, утр, 1  

к 61; слa бость и3 ўнh ніе, дв7о мa ти все не по
р0ч наz, ду ши2 мо еS пре ло жи2 въ здрa віе и3 
си1 лу… ћкw да… и3 жрe бій нбcный, и3 жи1знь 
не пре х0 дную то б0ю во с п рі и мY ‘Всенепо
рочная ДеваМать, преврати слабость 
и уныние моей души в здоровье и си
лу, чтобы я благодаря Тебе приобрел 
небесное наследство и вечную жизнь’  
М 15 н, мчч Гурия, Самона и Авива, веч, бгр 

сл н по 6 стх Гв ‖ не пре ми нy ю щій/ 
 не тлён ный/ не с та рё ю щійсz жрe бій 
неизменное, неизменяемое наследство; 
именование будущей вечной жизни: не
прет кно вeн ный нбcный во с х0дъ њбрёлъ є3си2, 
бGо бла жeн не, и3 жрe бій не пре ми нy ющь, со без
п л0т ны ми пре с т0 лу рa ду z сz пред с тоS хrт0 ву 
‘Блаженный в Боге, ты получил беспре
пятственный путь на небо и нетленное 
наследство, предстоя престолу Христо
ву, ликуя с бесплотными’ κλῆρον ἀκή-
ρατον М 5 ил, прп Афанасия Афонского, вел 

веч, 3 стх ст; нh нэ на нб7сёхъ жрe бій не тлё
ненъ на слё до валъ є3си2, съ мy чє ни ки во дво рs
z сz κλῆρον ἀκήρατον М 9 ян, мч Полиевк

та, утр, 2 к 62; мно го су гyб нw со з дa те лю тв0й 
та лaнтъ при нeслъ є3си2, спa с ших сz бжcтвен ны
ми тво и1 ми ўчe ніи, гри г0 ріе, и3 t не гw2 не с
та рё ю щій сz жрe бій прі sлъ є3си2 ‘Григорий,  
ты вернул свой талант Создателю, мно
гократно преумножив его теми, кто 
спасся благодаря твоим наставлениям, 
и принял от Него нетленное наслед
ство’ τὸν ἀγήρω κλῆρον М 30 с, сщмч Гри

гория еп Великой Армении, утр, к 43.

4. перен. выбор, решение, воля: чи1 на 
со про ти1 в на вaмъ kзh че с ка, да є4сть де р жa
ва куп но р0 дныхъ: не жрe бій бо м0й, му чи1
тель с т во же рa зумъ са мо из б рaн ный ‘Делом 
чуждого вам языческого обычая пусть 

будет власть представителей одного 
племени, ибо деспотия — это не Моя во
ля, а порождение [человеческого] раз
ума’ κλῆρος ТП Вел пн, утр, трипесн 82; по
ве лё но же бhсть с™0 му nрен тa ну и3зh ти, 
всs ки ми бо жрe біи ўчи нeнъ, ћкw си1 ленъ и3 во 
брa нэхъ и3с кu1 сенъ ‘Повелено же было свя
тому Орентию идти, так как он был об
щим решением поставлен как сильный 
и искусный воин’ Прл 24 ин, мч Орентия; прі
s те ли ще с™a гw д¦а бhсть. тёмъ и3 жрe бі емъ 
бжcтве нымъ сщ7eн8 с т ву спо д0 би сz Прл 20 ин, 

сщмч Мефодия Патарского.

жребіоимyщество, жре бі о и мy ще с т ва с.  
удел; полученный по жребию: знa ні емъ 
њбо га ти1 в сz г0р нэй шимъ t ру ки2 вLчни, вру
чeнъ бhлъ є3си2 kзh кwвъ жре бі о и мy ще с т ву 
все хвaль не ‘Обогащенный высочайшим 
знанием [в результате жребия] от руки 
Владыки ты был вручен народам [в ка
честве учителя]’ М 18 окт, ап и ев Луки, утр, 

ик по 6 п к.

жребодаsніе, жре бо да s ніz с. межева
ние; распределение земельных наделов: 
и3з г нA t ли цA и4хъ kзh ки, и3 по жрe бію да
дE и5мъ (зe м лю) ќжемъ жре бо да s ніz (в пер. 
Юнг. по жребию разделил им (землю 
их) межевою вервию) κληροδοσίας ПсСл 

пс 77.55.

жребS, жре бs те с. 1. то же, что жре бeцъ 
в знач. 1 (см.): по слA и3сa vу брa ту сво е мY… 
вел б лю1 дwвъ дой нhхъ, и3 жре бsтъ и4хъ три1
де сzть, во лHвъ че тh ре де сzть, ю3н цHвъ дe
сzть, nслHвъ двa де сzть и3 жре бsтъ дe сzть 
τὰ παιδία, πώλους Быт 32.15; њбрётъ же
ї}съ nслS, всё де на нE, ћко же є4сть пи1 са но: 
не б0й сz дщи2 сі H нz, сE цRь тв0й грz дeтъ, сэ
дS на жре бs ти џсли ἐπὶ πῶλον Ин 12.15 ‖  
перен.: є3лeнь люб вE, и3 жре бS тво и1хъ бlго дa
тей да бе сё ду етъ те бЁ, твоs же да пре д8и1 детъ 
те бЁ πῶλος ТП 2 ср, веч, 2 пар: Притч 5.19.
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2. то же, что жре бeцъ в знач. 2 (см.): и3з
су ши1лъ є3си2 пл0ть скa чу щу ѓки жре бS, ћкw 
д0л ж но бЁ ду ши2 по ко ри1 ти, п0ст ное те чe ніе 
со вер ши1въ (‘как дóлжно покорять ее ду
ше, пройдя путь поста’) πῶλον М 21 окт, 

прп Илариона Великаго, веч, 4 стх Гв.

жрeніе, жрe ніz с. жертвоприношение, 
жертва: по ми нa ю щымъ и3 тель цA жрє1 ніz, 
и3 и3нhхъ, ћже є3г дA мw m сeй… со дёz ‘Вспо
минают при этом принесение в жертву 
тельца и другое, что совершил Моисей’ 
ТЦ Пятид, утр, синакс; с™0 му же на р0 чи тэ и
шыz б0 ги и3с п ро си1 в шу є3гw2, ћкw да џнэхъ  
в8 до мY ўчре ди1тъ и3 жeр т вы и3 жрe ніz при не сeтъ 
‘Святой же лучших богов попросил у не
го, чтобы поставить их в доме и прине
сти жертвы’ Прл 8 ин, вмч Феодора Стратилата.

жрeти1, жрY, жрe ши перех. и неперех. со
вершать жертвоприношение, приносить 
в жертву: въ пeр вый дeнь њпрэ с нHкъ, є3г
дA пa с ху жрs ху, гла г0 ла ша є3мY ўчн7цы2 є3гw2: 
гдЁ х0 ще ши, шeд ше ўго т0 ва емъ, да ћси пa
с ху в Син. пер. В первый день опресно
ков, когда заколали пасхального агнца, 
говорят Ему ученики Его: где хочешь 
есть пасху? ἔθυον Мк 14.12; ѓзъ бо ўжE 
жрeнъ бы вaю, и3 врe мz мо е гw2 t шe с т віz на с тA 
в Син. пер. Ибо я уже становлюсь жерт
вою, и время моего отшествия настало 
σπένδομαι 2 Тим 4.6; нрa вомъ жрS се бE в0ль
нымъ (‘принося себя в жертву добро
вольно’), тЂ хw не мy дре, пред8 всё ми бо му
чи1 те ли во пі sлъ є3си2: хrт0съ бGъ є4сть М 16 ин, 

свт Тихона еп Амафунтского, утр, к 83 ‖ жрe ти 
ко му-л. что-л. вс‰ ко лB на кyп нw t с ту пи6
в шаz жрs ху ва a ло вэ ю4ни цэ, и3 д0мъ неф fа
лj ма nт цA мо е гw2 в Син. пер. Как все от
ложившиеся колена приносили жертвы 
Ваалу, юнице, так и дом Неффалима, 
отца моего ἔθυον Тов 1.5; ±же жрyтъ kзh
цы, бэ сHмъ жрyтъ, ґ не бGо ви: не хо щy же 
вaсъ џбщ ни кwвъ бh ти бэ сHмъ в Син. пер. 

Язычники, принося жертвы, приносят 
бесам, а не Богу. Но я не хочу, чтобы вы 
были в общении с бесами θύουσιν (bis)  
1 Кор 10.20 ‖ неперех.: nбa че лю1 діе то г дA бs ху 
жрy ще на вы с0 кихъ, ћкw не бЁ со з дaнъ д0мъ 
гDе ви в Син. пер. Народ еще приносил 
жертвы на высотах, ибо не был постро
ен дом имени Господа до того времени 
θυμιῶντες 3 Цар 3.2.

♢ жрe ти жeр т ву приносить жерт
ву: жeр т ву без к р0 в ну бGу жрS со вер шeн ную, 
за то го2, мy че ни че, по жeрл сz є3си2, и3 при нeсл
сz є3си2 къ ра зy м нэй тра пe зэ θυσίαν… θύων  
М 26 м, ап Карпа, веч, 3 стх.

Ср. жeр т во ва ти.

жрeти2, жрY, жрe ши перех. и неперех. по
глощать, пожирать, побеждать: то г дA бy
детъ сл0 во на пи1 сан ное: по жeр та бhсть смeрть 
по бё дою в Син. пер. Тогда сбудется слово 
написанное: поглощена смерть победою 
κατεπόδη 1 Кор 15.54; да по жeр то бy детъ 
мeр т вен ное жи во т0мъ в пер. РБО Чтобы 
смертное было поглощено жизнью κα-
ταποδῇ 2 Кор 5.4.

жрeтисz, жрy сz, жрe ши сz неперех. быть 
приносимым в жертву: по нe же бо є3в рeй
с каz фa с ка по пzт цЁ жрe ти сz и3мs ше. бs
ше же ќбw при клa дно, њбра зо вa нію по слёд
с тво ва ти и3 и4с ти нэ, въ т0мъ ћвэ и3 є4же  
по нaмъ пa с цэ жрe ти сz хrтY ‘Поскольку  
иудейская пасхальная жертва приносит
ся в пятницу, подобало, чтобы за про
образом воспоследовала сама истина, 
иными словами, чтобы за нас как пас
хальная жертва был принесен Христос’ 
ТП Вел чт, утр, синакс; тaй нw ќбw дрe в ле 
жрeт сz ѓгнецъ: тh же ћвэ жрeнъ бhвъ не ѕл0
би ве, всю2 твaрь њчи1 с тилъ є3си2 ‘Раньше тай
но приносился в жертву ягненок, Ты же, 
Незлобивый, явно принесенный в жерт
ву, очистил весь мир’ θύεται ТП Вел сб, 

утр, 1 стат, 40 похвала.
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жрeцъ, же р цA и жре цA м. жрец, священник; 
приносящий жертву на алтаре: жрeцъ же 
дj евъ, сy ща гw пред8 грa домъ и4хъ, при ве дE ю3н
цы2 и3 (при не сE) вэн цы2 пред8 вра тA в пер. РБО 
Жрец Зевса, храм которого стоял за 
чертой города, привел к воротам быков 
и принес венки ὁ ἱερεύς Деян 14.12; свz
щeн никъ же и3 жрeцъ, и3 жeр т ва, по жeр ше му
сz за ми ло сe р діе по з нaл сz є3си2, и3 къ не мY во
с тeклъ є3си2, ґн д ро нj че ‘Как священник, как 
жрец и как жертва ты, Андроник, был 
узнан Тем, Кто по милосердию принес 
Себя в жертву, и к Нему ты взошел’ θύ-
της М 17 м, ап Андроника, утр, к 82; не бy детъ 
ви дё ніе t прbр0 ка, и3 за к0нъ по ги1б нетъ t же
р цA и3 со вётъ t стa рєцъ ἐξ ἱερέως Иез 7.26 |  
цRк0 в но му на с тa в ни ку… и3 же р цY М 4 д, прп 

Иоанна Дамаскина, утр, ик по 3 п к; сh но ве ґа рw6
ни же р цы2 οἱ ἱερεῖς Числ 10.8; сh но ве ґа рH ни 
жре цы2  οἱ ἱερεῖς Трб 2 ч 49 г, блгслов колоко

ла, пар: Числ 10.8; пред8 жє р цы2 и3 пред8 су ді s ми 
τῶν ἱερέων Втор 19.17; со же р цa ми Соф 1.4 ‖ 
с именем собств. в препозиции: и3лjй же 
жрeцъ сэ дs ше на пре с т0 лэ, при прa зэ двe ри  
ὁ ἱερεύς 1 Цар 1.9; и3 всsкъ пре мy дрый сeрд
цемъ въ вaсъ шeдъ да дё ла етъ вс‰, є3ли6 ка за
по вё да гDь: ски1 нію и3 за вB сы, и3 по кр0 вы…  
и3 ри6 зы свz ты6z ґа рH на же р цA τοῦ ἱερέως 
Исх 35.1011, 19; и3 за по вё да (‘повелел’) цaрь 
хел кjи жре цY и3 ґхі кa му сh ну са фa ню… гла г0
лz: прі и ди1 те, и3с п ро си1 те гDа њ мнЁ и3 њ всёхъ 
лю1 дехъ и3 њ всeмъ їy дэ, и3 њ сло ве сёхъ кни1
ги њбрёт ші z сz сеS (в Син. пер. вопроси
те Господа за меня и за народ и за всю  
Иудею о словах сей найденной книги) 
τῷ ἱερεῖ 4 Цар 22.1213 ‖ с оттопоними-
ческим прил.: и3 на ре чE фа ра Hнъ и4мz їH си фу 
pон fом фа ни1хъ: и3 да дE є3мY ґсе нe fу, дщeрь 
пе те фрjа жре цA и3лі о п0ль с ка гw, є3мY въ же нY 
ἱερέως Быт 41.45.

♦ жрeцъ ве ли1 кій первосвященник, 
верховный священник:  во грa дэ бо ўбэ
жa ніz да жи вeтъ, д0н де же ќм ретъ жрeцъ 
ве ли1 кій, и3 по ўмeр т віи же р цA ве ли1 ка гw да  

воз в ра ти1т сz ўби1 вый въ зe м лю (‘владе
ния’) њде р жa ніz сво е гw2 ὁ ἱερεὺς ὁ μέγας, 
τὸν ἱερέα τὸν μέγαν Числ 35.28; да все ли1т
сz въ т0й грaдъ… д0н де же ќм ретъ жрeцъ ве
ли1 кій, и4же бy детъ въ ты6z дни6 sacerdos 
magnus Нав 20.6.

Ср. жри1 тель.

жрeческій, жрe ческъ прил. относящийся 
к жрецу, священнику: по ве ли2 и5мъ, гла г0
лz: во з ми1 те t сре ды2 їo р дa на, и3дё же сто s
ша н0 зи жрe че с тіи, го т0 выхъ два нa де сzть 
кa ме ней в пер. РБО И велите им взять от
сюда, со дна Иордана, с того места, где 
стоят священники, двенадцать камней 
sacerdotum Нав 4.3; ўс тa ви и5мъ їH сифъ зa
по вэдь… пs тую чaсть да s ти фа ра H ну, кро
мЁ зе м ли2 жрe че с кіz τῶν ἱερέων Быт 47.26; 
сh но ве же и3лjи же р цA (бh ша) сh но ве по ги1
бел ніи, не вё ду ще гDа, ни њпра в дa ніz жрe че
с ка пред8 лю дьми2 всё ми жрy щи ми в Син. пер. 
Сыновья же Илия были люди негодные; 
они не знали Господа и долга священ
ников в отношении к народу τοῦ ἱερέως 
1 Цар 2.1314.

Ср. же р ц0въ, жeр чій.

жрeчество, жрe че с т ва с. священниче
ское служение, священство; совершение 
жертвоприношений: при не с0 ша ри6 зы къ 
мw m сeю, и3 ски1 нію и3 со сy ды є3S… и3 ри6 зы свz
ты6z, ±же сyть ґа рw6 ни, и3 ри6 зы сы нHвъ є3гw2 
на жрe че с т во (‘одежды его сыновьям для 
священнослужения’) εἰς τὴν ἱερατείαν 
Исх 39.18; ты2 и3 сh но ве твои2 съ то б0ю со хра
ни1 те жрe че с т во вa ше… и3 да слy жи те сл{ж бы 
въ дaръ жрe че с т ва вa ше гw в пер. РБО Ты 
же и потомки твои должны исполнять 
свое священническое служение… Я даю 
вам священническое служение как дар 
τὴν ἱερατείαν, τῆς ἱερατείας Числ 18.7; дни6 
мнH ги сs дутъ сh но ве ї}лє вы, не сy щу ца рю2, 
ни сy щу кнs зю, ни сy щей жeр т вэ, ни сy щу 
жeр т вен ни ку, ни жрe че с т ву в Син. пер. Ибо 
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долгое время сыны Израилевы будут 
оставаться без царя и без князя и без 
жертвы, без жертвенника, без ефода  
ἱερατείας Ос 3.4.

жрeчествовати, жрe че с т вую, жрe че с т
ву е ши неперех. быть жрецом; приносить 
жертвы на алтаре: и3 жрe че с т во ва ху є3ле
а зaръ и3 їfа мaръ со ґа рH номъ, nт цeмъ сво
и1мъ ἱεράτευσεν Числ 3.4; въ т0й дeнь взe м
ше сh но ве ї}лє вы кі вHтъ б9ій, њб но шa ху 
съ со б0ю: и3 фі не eсъ жрe че с т во ва вмё с тw є3ле
а зa ра nт цA сво е гw2, д0н де же ќм ре  ἱεράτευ-
σεν Нав 24.34; ћкw ты2 ўмё ніе tвeрглъ є3си2, 
tвeр гу и3 ѓзъ те бE, є4же не жрe че с т во ва ти мнЁ 
в пер. Юнг. Так как ты отверг знание, то 
и Я отвергну тебя от священнослужения 
Мне; ἱερατεύειν Ос 4.6 | да не жрe че с т ву е ши 
мнЁ  VII Всел пр, 2.

жри1тель, жри1 те лz м. жрец, священник, 
совершитель священнодействия: жeр т
ва и3 жри1 тель бhвъ, по жeрлъ є3си2 се бE бGу вё ры 
рa ди ‘Ты был одновременно совершите
лем священнодействия и жертвой, ради 
веры принес себя в жертву Богу’ МО 16 г 

сщмч, утр, к 61; q се ви1 ре! є3с тeствъ хrт0 выхъ 
не сли вaй лю1 тэ, за ко но пре с тyп не: и4бо жри1
те ліе и3 пре бла жeн ніи ўчи1 те ліе вси2, во двою2 

су щє с т вY, и3 во є3ди1 номъ хrт0 вомъ ли цЁ 
про во звэ с ти1 в ше, всBмъ и3зло жи1 ша ‘О Се
вирпреступник! Двух природ Христо
вых не объединяй в озлоблении, пото
му что совершители богослужения и все 
блаженные учителя провозвестили, что 
Христос в двух природах и в одном ли
це, и для всех это изложили’ οἱ… θια-
σῶται М 16 ил, Шести Всел, утр, 2 к 51.

Ср. жрeцъ.

жyпелъ, жy пе ла м. горящая сера: њдо
ж ди1тъ на грё ш ни ки сB ти: џгнь и3 жy пелъ, 
и3 дyхъ бy ренъ чaсть чa ши и4хъ θεῖον ПсСл  

пс 10.6; по сы6 па на да бy дутъ лё пwт наz є3гw2 
жy пе ломъ  в Син. пер. Жилище его посы
пано будет серою θείῳ Иов 18.15; гла вы6 к0
нємъ (и4хъ) ћкw гла вы6 львHмъ, и3 и3з8 ќстъ 
и4хъ и3с хо ж дa ше џгнь и3 дhмъ и3 жy пелъ θεῖον 
Откр 9.1718.

жyпельный и жy пел ный, жy пе ленъ 
прил. серный; относящийся к горящей се-
ре: ді a волъ льстsй и5хъ (в Син. пер. диавол, 
прельщавший их) ввe р женъ бy детъ въ є4зе
ро џгнен но и3 жy пел но, и3дё же ѕвёрь и3 лжи1
вый про р0къ в греч. иначе Откр 20.10; что2 
со тво ри1хъ со д0 му и3 го м0р рэ, и4х же зе м лS ле
жи1тъ въ жy пель нэй грy дэ cinerum 3 Езд 2.9.
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Ѕ, З
ѕ I. 1. зело́, восьмая буква церковно
славянской азбуки; используется в каче-
стве восьмого по порядку инициала в про-
изведениях, написанных по алфавитному 
принципу: [А] Ѓзъ… [Б] БGа… [В] Вё руй…  
[Г] Грэ хA… [Д] Дeнь… [Е] Е$сть… [Ж] Жи1знь… 
[Ѕ] Ѕэ лw2 тща ли1въ и3 ўсe р денъ въ тво eмъ звa
ніи и3 св0й с т вэ бy ди, ћкw да не всyе и3з ну рs
е ши твою2 жи1знь ‘Будь весьма тщателен 
и усерден в своем звании и положении, 
чтобы не напрасно изнурять тебе свою 
жизнь’ Алф, А, Б, В, Г, Д, Е, Ж, Ѕ (инициалы 

на полях) ‖ в ключе границ Пасхалии обо-
значает восьмой по счету срок Пасхи — 
29 марта: [Ѕ] Ржcтво2 хrт0 во въ че твер т0къ. 
мz со s с тіz є7 не дёль и3 д7 дни6… пa с ха хrт0
ва мaр та к7f Трб Пасхалия, Ѕ (инициал на по

лях) ‖ является одной из семи вруцелет-
них букв, см. вру цэ лё то; соответствует 
пятому дню перед первым воскресеньем 
первого года творения (ср. а1, в, г, д, є); 
в Месяцеслове обозначает седмичные дни 
в течение определенного года и указыва-
ется в квадратных скобках: к7д. [ѕ] Пред
прaздн с т во хrт0 ва ржcтвA: И# с™hz прпdбно
м§нцы є3v гe ніи Трб Мес 24 д.

2. числовое значение ‘6’ (шесть, ше
стой — шeсть, ше с тhй); ѕ7 в изолирован-
ном употреблении: ѕ7 Не пsть ли пти1цъ цэ
ни1т сz пё нz зе ма двэ мA; и3 ни є3ди1 на t ни1хъ 
нёсть заб вe на пред8 бGомъ στ´ Лк 12.6; На с™0е 
бGо z в лe ніе гDа бGа нa ше гw ї}са хrтA. Мё сz ца 
їан ну a ріа въ ѕ7 дeнь στ´ Ирм, Псалмы избранные, 

надп; Не у мё ю щымъ грaм ма тэ прa ви ло на пи1
са но прe ж де си1 це: За вeсь pал ти1рь ¤ѕ7 (‘6000’) 
мlтвъ ї}со выхъ… За по лy нощ ни цу ѕ7 сHтъ 
(‘600’) Служ Изв Уч ‖ ѕй шестой: На ќтре
ни… чтe ніе, сл0 во с™a гw ґна с тa сіа, и3гy ме на сі
нaй с кіz го ры2, њ ѕ7мъ pал мЁ Тип 49 г, Сырн 

чт, БУ; є3ђліе ѕ7е, t мaр ка, за чa ло …з (‘67’): 
во врe мz џно, в0 и ни ве д0 ша ї}са ТП, Вел чт, 

веч, БУ; м7 м§нкъ (‘40 мучеников Сева
стийских’) въ по не дёль никъ ѕ7z не дё ли по
с тA Трб Пасхалия, А ‖ ѕ7i шестнадцать; шест
надцатый; ѕ7 в предконечной позиции: 
И# ѓще є4сть че ты ре де сsт ни ца, тво ри1мъ три2 
ве ли6 кіz по кл0 ны, гла г0 лю ще пред пи1 сан ную 
мlтву: ГDи и3 вLко жи во тA мо е гw2: По д0б нэ 
и3 дру ги1хъ мa лыхъ, в7i (‘12’). Тa же и3 ко нeч
ный. Бы вa ютъ вкy пэ, ѕ7i (‘в совокупности 
16 (поклонов)’) Чссл, час 1, БУ; Їy ліа, мa іа }i. 
їy ліа ѕ7i ‘Иулия, (память) мая 18го, июля 
16го’ Трб Алф; за? тѕ7i (‘зачало 316е’) Ап 

сл, Евр 7 ‖ ѕ7iй шестнадцатый: Мё сz ца то
гH же въ ѕ7iй дeнь. С™a гw прbр0 ка ґг гeа τῇ ιστ´ 
М 16 д, надп; Въ суб бH ту на ќтре ни, ка fj с ма 
ѕ7iz, з7iz ПсСл, Устав о Пс, 2 зри ‖ ѕ; в ко-
нечной позиции в составных числитель-
ных: ко нeцъ дэ s ній с™hхъ ґпcлъ, и5х же спи сA 
лу кA є3ђлjстъ… и3мy щихъ въ се бЁ глaвъ к7и… 
сті хHвъ ¤№ѕ (‘1006’) Ап сл, Деян, надп; на пе
чa та сz кни1 га сіS, ми нjа мё сzцъ мaртъ во грa
дэ мо с к вЁ, въ лё то t ржcтвA по пл0 ти бGа 
сл0 ва ¤ац§ѕ (‘1996’) М мр, надп ‖ на ѕ7/ ѕ7i; 
обозначение количества тропарей, ир-
мосов, стихир, стихов в богослужебных  
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указаниях, надписаниях: ка нHнъ с™a гw 
на ѕ7. fе о фa но во ‘Канон святого на 6 (тро
парей с ирмосом), творение Феофана’ 
στ´ М 11 ян, прп Феодосия Великого, утр, к, надп; 
Ка нH на двA… їр мо сы2 nбою2 ка нH нwвъ по двa
ж ды. Тро па ри2 на в7i, ћко же бh ти и5мъ со їр мо
сы2 на ѕ7i (‘тропарей 12, вместе с ирмоса
ми всего 16 (песнопений)’) Тип 48 г Мес, 

Введ, БУ.

♢ гла вA ѕ7 глава шестая; см. гла вA2 ‖ глa-
съ ѕ7(й) глас шестой; см. глaсъ ‖ пёснь 
ѕ7(z) песнь шестая: Пёснь ѕ7. Їр м0съ: Мо
ли1 тву про лію2 ко гDу, и3 то мY во звэ щY пе ч† ли 
мо‰ στ´ М 21 м, равноапп Константина и Елены, 

утр, 6 п к, надп и ирм; по ѕ7й пё с ни, кон дaкъ 
и3 јкосъ првdна гw М 12 с, прав Симеона Верхотур

ского, БУ об утр вскр.

II. нареч. ѕ7ю шесть раз, шестикратно; 
произн. [ше́стию]; о припевах к тропа-
рям канонов: И# на кjй ж до тро пaрь по ю1тъ 
т0й же при пёвъ прaз д ни ка ѕ7ю на џба ли6 ка 
Ирм, припевы на 9 п, Воздв.

з 1. земля, девятая буква церковносла
вянской азбуки; используется в качестве  
инициала в произведениях, написанных 
по алфавитному принципу: [А] …ґн тH
ніе… [В] Ве ли1 кій ви са рі Hнъ… [Г] …ге лa сію… 
[Д] Дв7дъ… [Е] …є3v fЂ мій… [З] …пётъ бy
ди пёснь ми зw сj ма чy дный, и3 за хa ріа все
чест нhй, и3 зи нHнъ, и3 зw и1лъ ТП сб Сырн, 

утр, к 12, 22, 4, 5, 32, 3 (инициалы на полях); 
[А] Ѓзъ… [Б] БGа… [В] Вё руй… [Г] Грэ хA…  
[Д] Дeнь… [Е] Е$сть… [Ж] Жи1знь… [Ѕ] Ѕэ лw2… 
[З] ЗрS твaрь чу ди1 сz (‘Смотря на творе
ние, удивляйся’), и3 тво р цY твa ри сла во сл0
віе при но си2 Алф, А, Б, В, Г, Д, Е, Ж, Ѕ, З (ини

циалы на полях); З Зи на j да… Зи но вjа… ЗHа 
Трб Алф ‖ в ключе границ Пасхалии обо-
значает девятый по счету срок Пасхи —  
30 марта: [З] Ржcтво2 хrт0 во въ срe ду… пa с ха 
хrт0 ва мaр та l Трб Пасхалия, З (инициал на по

лях) ‖ является одной из семи вруцелет-
них букв, см. вру цэ лё то; соответствует 

шестому дню перед первым воскресеньем 
первого года творения (ср. а1, в, г, д, є, ѕ); 
в Месяцеслове обозначает седмичные 
дни в течение определенного года и ука-
зывается в квадратных скобках: Мё сzцъ 
їy лій. №. [з] С™hхъ без срe бре ни кwвъ и3 чу до
тв0 р цєвъ, ко с мы2 и3 да мі a на Трб Мес 1 ил.

2. числовое значение ‘7’ (семь, седь
мой — сeдмь, се дмhй); з7 в изолирован-
ном употреблении: мz со s с тіz з7 не дёль. 
Ѓще ві со к0съ… мz со s с тіz з7 не дёль и3 дeнь ζ´ 
Трб Пасхалия, Р; Пар fe ній, фе в ру a ріа з7 ζ´ Трб 

Алф; Не у мё ю щымъ грaм ма тэ прa ви ло на пи1 са
но прe ж де си1 це… мlтвъ ї}со выхъ… За ве ли1 кое 
по ве чe ріе з7 сHтъ ‘Для неграмотных пра
вило написано прежде такое: ...Молитв 
Иисусовых... за великое повечерие 700’ 
Служ Изв Уч ‖ количественное числ. с па-
дежным окончанием: Слyж бы с™hхъ з7ми 
мак ка вe євъ на мa лэй ве чeр ни и3ли2 по ве чe ріи  
М 3 ф, свт Николая Японского, БУ ‖ з7й седь
мой: при ча сё же з7мъ днE, на чи нa емъ ве чeр
ню М 25 д Рожд, БУ; и3 по чтe ніи з7гw є3ђліа, 
чтe ніе днE Тип 48 г Мес, БУ о Блгщ в Вел пт;  
По з7й ка fj с мэ, три с™0е ПсСл, Устав свв 

отец ‖ з7i семнадцать; семнадцатый; з7  
в предконечной позиции: дeнь и4мать ча сHвъ 
з7, ґ н0щь з7i МО 38 г, Соборник 12 месяцев, 27 н, 

зри; Вё ра, се п тeм в ріа з7i Трб Алф; Слyж ба с™и1
те лю и3 чу до тв0 р цу є3р мо гe ну. И#з дa ніе мо с к0
в с ка гw боль шa гw ўс пeн с ка гw со б0 ра. Мо с к вA. 
Сm но дaль наz тm по грa фіz, ¤ацз7i ‘1917’ М 17 ф  

надп ‖ з7iй семнадцатый: Мё сz ца то гH же 
въ з7iй дeнь. Пре по д0б на гw nц7A нa ше гw ґле
xjа, че ло вё ка б9іz М мр надп ‖ з; в конеч-
ной позиции в составных числительных: 
Мё сz ца то гH же въ к7зй дeнь. С™a гw свz
щен но мy че ни ка fе ра п0н та М 27 м надп; на пе
чa та сz кни1 га сіS, ми нjа мё сzцъ се п тeм б рій 
во грa дэ мо с к вЁ, въ лё то t ржcтвA по пл0
ти бGа сл0 ва ¤ац§з ‘1997’ М с, надп ‖ гла
вA з7 глава седьмая; см. гла вA2 ‖ глaсъ  
з7(й) глас седьмой ‖ ка fj с ма з7i(z) 
17я кафизма; состоит из пс. 118 (самого 
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большого в Псалтири), целиком входит в 
Последование вседневной полунощницы, 
в Чин погребения: Въ пр0 чыz же вос кrныz 
дни6, є3г дA не по eт сz по лm е лeй, на ќтре ни гла
г0 лемъ ка fj с му з7iю съ тро па ри2 є3S ПсСл, 

Устав о Псалтири; з7i ка fj с мы въ сію2 не дё лю 
не гла г0 лемъ, за нe же по eт сz по лm е лeй Тип 7 г,  

БУ о Фом; И# чтeтъ № стjхъ з7iz ка fj с мы  
(‘и читает (канонарх) 1й стих 17й ка
физмы’): Бlжe ни не по р0ч ніи: М 17 ав Погр БМ, 

БУ ‖ пёснь з7(z) песнь седьмая: Пёснь 
з7. Їр м0съ: Тё лу зла т0 му пре м{ дрыz дё ти  
не по слу жи1 ша ζ´ М 1 ин, мчч Иустина и др., утр, 

7 п к, надп и ирм; Тa же… сті хи1 ра: ВоскRсъ ї}съ: 
три1 ж ды… По сeмъ пёснь з7z, и3 пр0 чыz двЁ 
Тип 48 г Мес, мр, БУ о Кириопасхе (25 мр).

за (без удар.) предл. 1. за кого-л./что-л.; 
при обозначении места, за предел кото-
рого распространяют что-л. или поме-
щают кого-л.: ві но грaдъ, при не сeн ный t дрe
в нz гw грa да кj е ва, на зе м ли2 сі би1р с тэй и3з да дE 
цвётъ св0й, про с т рE рH з ги сво‰ за м0 ре  
М 26 н, свт Иннокентия Иркутского, вел веч, 2 стх 

ст (ср. Пс 79.12) ‖ при обозначении части 
предмета, за которую берутся, к кото-
рой прикасаются: во и4мz ї}са хrтA на зw
рeа, во с тa ни и3 хо ди2. и3 є4мъ є3го2 за де с нyю рy ку 
воз д ви1 же в Син. пер. Во имя Иисуса Хри
ста Назорея встань и ходи. И, взяв его 
за правую руку, поднял в греч. иначе  
Деян 3.67; хrтA б9ію си1 лу и3 б9ію пре мy
дрость, сщ7eн ни цы за ла ни1 ту ўдa ри ша, и3 дa
ша є3мY жeлчь ‘Христа, Божию Силу и Бо
жию Премудрость, священники ударили 
по лицу и дали Ему желчь’ в греч. иначе 
ТП Вел пт, утр, 13 антиф ‖ при обозначе-
нии времени, отделяющего одно событие 
от другого, следующего за ним: со зи дa
емъ д0мъ, и4же бhсть ўс т р0 енъ прe ж де се гw2 
за лB та мнH га в Син. пер. Строим дом, 
который был построен за много лет 
прежде сего ante hos annos multos,  
1 Езд 5.11 ‖ при указании на интервал  

времени, когда ситуация происходит: по
ве лЁ на всs кіи дeнь по пz ти2 сw6тъ рaнъ да s ти 
и4мъ. и3 тa кw пре тер пё шz то ми1 ми за о4смь 
мё сецъ ‘Велел каждый день по пятисот 
ударов давать им, и так терпели страда
ния восемь месяцев’ Прл 9 ав, мчч в Медных 

вратех ‖ при указании цены товара или 
сделки: при хо ж дa ху ко лє с ни1 цы и3з8 є3гЂ п та за 
шeсть сHтъ срe брє никъ, и3 к0нь за сто2 пzть
де сsтъ срe брє никъ ἀντὶ ἑκατὸν ἀργυρίου, 
ἀντὶ πεντήκοντα ἀργυρίου 3 Цар 12.29; в0
ду нa шу за сре бро2 пи1 хомъ, дро вA н† ша за цё
ну ку по вa хомъ pecunia bibimus, pretio 
comparavimus Плач 5.4 ‖ при обозначении 
объекта замены, замещения: со вер шa ет сz 
б9e с т вен наz лі тур гjа ве ли1 ка гw ва сj ліа. и3 по
eмъ за до с т0й но: њ те бЁ рa ду ет сz: ‘Совер
шается божественная литургия Василия 
Великого, и вместо «Достойно...» поём 
«О Тебе радуется...»’ МП 1 ян, Обрез, БУ 

о литур; за ґдa ма гDь, за є4vу ты2, все чcтаz, га
в рі и1лъ же за льсти1 в на го ѕмjz, кrтъ же за 
дрe во, вер то грaдъ гр0 ба вмё с тw є3дe ма: рa дуй
сz, вмё с тw пе чa ли в пер. Тимр. Вместо 
Адама — Господь, вместо Евы — Ты, 
Всечистая, Гавриил же — вместо лживо
го змия, Крест же — вместо древа позна
ния, сад гроба — вместо Эдема, радуй
ся — вместо печали МП 26 окт, вмч Димитрия 

Солунского, утр, 2 к 8бгр ‖ при обозначении 
действия, в ответ на которое происхо-
дит другое:  всsкъ бо пер во свz щeн никъ… д0
л женъ є4сть ћко же њ лю1 дехъ, тa ко же и3 њ се бЁ 
при но си1 ти за грэ хи2 в пер. РБО Ведь вся
кий первосвященник... обязан прино
сить жертвы как за грехи народа, так 
и за свои собственные περὶ ἁμαρτιῶν  
Евр 5.1, 3; мнH га же њѕло блe ніz t є3ре ти1къ 
пре тер пЁ за по кло нe ніе с™hхъ и3кHнъ Прл 14 ин,  

Мефодия патр Константиня града; бо гa тіи, д0л
ж ни сyть бла го да ри1 ти бGа за да ры2 є3гw2: мн0
гw вsщ ше и3 бо га тs щы z сz въ до бро дё те лехъ 
в пер. Говор. Как богатые должны бла
годарить Бога за дары Его, так, и еще 
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гораздо более, и обогащающиеся добро
детелями Добр, Петр Дамаскин 1 кн, Яко без 

смиренномудрия ‖ при обозначении вещи, 
которую на что-то обменивают: чт0 ми 
во з дa с те; за мaн ну жeлчь: за в0 ду џцетъ 
в пер. Тимр. Чем Ты Мне отплатил? 
За манну — желчью, за воду — уксусом 
ἀντὶ τοῦ μάννα χολήν, ἀντὶ τοῦ ὕδατος 
ὄξος ТП Вел пт, утр, 12 антиф; по чи слY днjй, 
въ ни1х же со глs да с те зe м лю, че тh ре де сzть 
днjй, за дeнь лё то цё лое, по не сe те грэ хи2 вa
шz че тh ре де сzть лётъ в греч. иначе Числ 

14.34 ‖ при обозначении лица или сущно-
сти, ради блага или славы которых со-
вершается действие: сіS є4сть кр0вь моS 
н0 ва гw за вё та, за мнH ги и3зли вa е ма ὑπὲρ 
πολλῶν Мк 14.24; не вси1 ли сyть слу жeб ніи 
дy си, въ слу жe ніе по сы лa е ми за хо тs щихъ на
слё до ва ти спcніе; в пер. РБО Разве все они 
не более, чем служебные духи, послан
ные служить тем, кому предстоит по
лучить спасение? διὰ τοὺς μέλλοντας  
Евр 1.14; со ло мw нjи сh но ве, на су ди1 щи стрa ж
ду ще, ко ґн ті 0 ху во пі s ху (‘Сыновья Соло
монии, на суде страдая, Антиоху крича
ли’): мы2, ґн ті 0 ше, за nтe че с кій за к0нъ 
тер пи1мъ ὑπὲρ πατρῴων νόμων ἐγκαρτε-
ροῦμεν М 1 ав, мчч Маккавеев, утр, 6 стх 

хвал. ‖ при обозначении лица, от имени 
которого совершается действие: њбрs
ще ши ста ти1ръ: т0й взeмъ дaждь и5мъ за мS 
и3 за сS в пер. РБО Там ты найдешь моне
ту в четыре драхмы. Возьми ее и отдай 
им за нас обоих ἀντὶ ἐμοῦ καὶ σοῦ  
Мф 17.27 ‖ при обозначении причины или 
основания для какой-л. ситуации: t грa да 
же то гw2 мн0 зи вё ро ва ша въ џнь t са ма
рsнъ, за сл0 во же ны2 сви дё тел с т ву ю щіz 
в Син. пер. И многие Самаряне из города 
того уверовали в Него по слову женщи
ны, свидетельствовавшей διὰ τὸν λόγον 
Ин 4.39; на и д0 ша на ни1хъ свz щeн ни цы и3 во е
в0 да цер к0 в ный и3 сад ду кeє, жa лz ще си2, за 
є4же ўчи1 ти и5мъ лю1 ди и3 во звэ щa ти њ ї}сэ 

вос кrніе мeр т выхъ в пер. Кул. К ним по
дошли священники вместе с начальни
ком Храма и саддукеями. Они были 
[очень] раздражены [тем], что апостолы 
учат народ и возвещают воскресение 
из мертвых, ссылаясь при этом на вос
кресение Иисуса διά Деян 4.12; по трe ба по
ви но вa ти сz не т0к мw за гнёвъ, но и3 за с0
вэсть в Син. пер. Надобно повиноваться  
не только из страха наказания, но и 
по совести διὰ τὴν ὀργὴν, διὰ τὴν συνεί-
δησιν Рим 13.5. ‖ при  обозначении вино-
вника ситуации: не t с тa ви млcти тво еS 
t нaсъ, ґв ра a ма рa ди во злю1 блен на гw t те бє2, 
и3 за їса a ка ра бA тво е го2 в Син. пер. Не отни
ми от нас милости Твоей ради Авраама, 
возлюбленного Тобою, ради Исаака, ра
ба Твоего в греч. иначе ТП Вел cб, веч,  

15 пар: Дан 3.35; ко є3лі фa зу бGъ гла г0 летъ: по
тре би1лъ бhхъ ќбw вaсъ, ѓще не за јw ва ра бA 
мо е го2, ћко же по ка зy ет сz, не пре дё лу бh ти 
жи1 з ни в пер. ПСТГУ Бог говорит Ели
фазу: «Истребил бы Я вас, когда бы 
не Иов, служитель Мой». Тем самым 
указывается, что нет предела жизни ТП 

Сб Мсп, утр, синакс ‖ при обозначении функ-
ции, которую кто-л. или что-л. исполня-
ет, или качества, которое приобретает:  
не бs ше сре брA, по нe же за ни ч то2 бЁ сре бро2 во 
дни6 со ло мw6 ни в Син. пер. Из серебра ни
чего не было, потому что серебро во дни 
Соломоновы считалось ни за что в греч. 
иначе 3 Цар 10.21; сі‰ сyть знa мє ніz є3S  
чyв с т вєн наz: …стрa ш ную смeрть вмэ нs етъ 
за рa дость в пер. Говор. Вот каковы  
знамения ее чувственные: ...страшную 
смерть почитает радостью Добр, Каллиста 

и Игнатия Ксанфопулов Художество и правило, 

90 г ‖ при обозначении намерения и цели: 
всёмъ бhхъ вс‰, да всs кw нB кіz спа сY. сіe же 
тво рю2 за бла го вё с тіе в пер. РБО Я стано
вился всем для всех, чтобы любыми 
способами спасти хотя бы некоторых. 
Всё это я делаю ради Радостной Вести 
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διὰ τὸ εὐαγγέλιον 1 Кор 9.22–23; да и3 њжи
вeмъ съ ни1мъ, и3 ўслh шимъ во пі ю1 ща є3го2:  
не кто мY въ зе м нhй їе ро со лЂмъ за є4же стра
дa ти: но во с хо ж дY ко nц7Y мо е мY (в пер. 
Тимр. чтобы с Ним и ожить, и услышать 
Его, возглашающего: «Уже не в земной 
Иерусалим восхожу, чтобы пострадать, 
но ко Отцу Моему») διὰ τὸ παθεῖν ТП, 

Вел пн, веч, 1 стх самогл ‖ при обозначении 
темы молитвы: лі тjи за ўпо к0й въ при
тв0 рэ не бы вa етъ до не дё ли fw ми ны2 ТП, 

Вел чт, повеч, БУ;  мо ли1 те сz за жи тіE на ву хо
до н0 со ра ца рS ва вm лHн с ка гw и3 за жи тіE вал
та сa ра сh на є3гw2, да бy дутъ днjе и4хъ, ћко
же днjе не бe с ніи περὶ τῆς ζωῆς, εἰς ζωήν 
Вар 1.11 ‖ при обозначении лица, с кото-
рым женщина вступает в брак: ѓще же 
ќм ретъ мyжъ є3S, сво б0 дна є4сть за не г0 же 
х0 щетъ по сs гну ти в Син. пер. Если же муж 
ее умрет, свободна выйти, за кого хочет 
в греч. иначе 1 Кор 7.39; дщє1 ри вa шz да ди1 те 
за мy жы, и3 да ра ж дa ютъ сh ны и3 дщє1 ри 
в греч. иначе Иер 29.6 ‖ при обозначении 
состояния, которого достигают: є4м ли сz 
за вёч ную жи1знь, въ ню1 же и3 звaнъ бhлъ є3си2 
в пер. РБО Овладей вечной жизнью, 
к которой ты был призван в греч. иначе 
1 Тим 6.12 ‖ при указании на действующее 
лицо при пассивной форме глагола: но 
ни тjтъ и4же со мн0ю, є4л линъ сhй, нy ж денъ 
бhсть њбрё за ти сz: и3 за при в шeд шую лже
брa тію, и5же при в ни д0 ша со глs да ти сво б0 ды 
нa шеz… и5м же ни къ ча сY по ви нy хом сz въ по
ко рe ніе в пер. РБО Даже Тита, моего спут
ника, грека, никто не понуждал к обре
занию. Добивались этого лишь некие 
лжебратья, которые вкрались к нам, что
бы разведать о нашей свободе... Но мы 
ни на минуту не поддались их давлению 
διὰ δὲ τοὺς παρεισάκτους ψευδαδέλ-
φους Гал 2.4.

2. за кем-л./чем-л.; при обозначении ли-
ца или предмета, позади которых про-
исходит что-л.: и3зh де же лHтъ къ ни6мъ 

въ пред двe ріе, двє1 ри же за тво ри2 за со б0ю 
ὀπίσω Быт 19.6; днeсь дH браz гла г0 лютъ, 
и3 ѓбіе ќтрw ѕл†z: пред8 nчи1 ма си1 це, за nчи1
ма же и4на кw в пер. Пол. Сегодня одобря
ют, а завтра осуждают. На глазах так,  
а за глазами иначе Алф 2 ч 2.8 ‖ за рэ к0ю 
за рекой; зд. об областях, находившихся 
к западу от р. Евфрат: дaждь мнЁ по слa ніе 
ко во е в0 дамъ стрaнъ за рэ к0ю, да пре ве дyтъ 
ме нE πέραν τοῦ ποταμοῦ Неем 2.7 ‖ при обо-
значении лица, под руководством кото-
рого происходит  что-л.: со брa ша сz сh но ве 
ве ні а мj нw вы за ґве ни1 ромъ и3 бh ша въ сни1 тіи 
є3ди1 нэмъ в Син. пер. И собрались Вениа
митяне вокруг Авенира и составили од
но ополчение ὀπίσω 2 Цар 2.25; сjи ста рBй
ши ны при с тa в ле ни над8 дэ лa ми со ло мH ни ми, 
три2 тh сz щы и3 шeсть сHтъ при с т† в никъ за 
лю дьми2 дё ла ю щи ми дё ло 3 Цар 2.35 ‖ при 
обозначении ситуации (или периода вре-
мени), которая последовательно сменя-
ется другой: ді a конъ же зрz къ лю1 демъ воз г
ла шa етъ… и3 ѓбіе за симъ в0з г ласъ ґр хі е рeа (и3ли 
їе рeа) Служ, литур ап Иакова, БУ; и3з мэ ни1 те ленъ 
бо є4сть вёкъ сeй, и3 вс‰ вє1 щи въ нeмъ пре хо дs
щыz сyть. за бла го по лу чe ні емъ бо и3з мэ нe ніе 
(в пер. Пол. ибо век сей переменчив и все 
вещи — дела и явле ния — в нем прехо
дящи: за благополучием, вслед его (соза
ди), всегда следует перемена) Алф 2 ч 2.1 ‖  
за по ру чe ні емъ; указание на наличие пору-
чительства: врe мz є4сть ўжE, вLчце, и3с п0л
ни ти за по ру чe ні емъ тво и1мъ є4же њбэ щaхъ 
‘Время ужé [мне], Госпожа, исполнить 
обещание, в котором Ты была Поручи
тельницей’ жит Мар Ег ‖ при обозначении 
объекта некоторых глаголов: џнъ д0 л женъ 
на блю дaть за џбра зомъ жи1 з ни слу жи1 те лей 
цeр к ви Ап пр, алфавит, П, Пресвитер.

за? см. за чa ло2.

заамвHнный и за ам в0н ный прил. 
♢ за ам вHн наz мlтва заамвонная 
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молитва; молитва священника в конце 
литургии, произносимая вслух перед ам-
воном (в совр. практике также на амво-
не): мlтва за ам вHн наz воз г лa с нw (‘гром
ко’): бlго сло в лs zй бlго сло вs щыz тS гDи 
εὐχὴ ὀπισθάμβωνος Служ, литур Ин Злат, 

БУ и нач млв заамв; и3 по за ам в0н нэй мо ли1
твэ, ѓбіе (‘тотчас’) и3с х0 димъ вси2 ко свz
щeн ной ку пё ли въ при тв0ръ М 6 ян, Богоявл, 

водосв, БУ.

забвeніе, заб вe ніz с. забвение, забывчи
вость: въ дeнь бла ги1хъ заб вe ніе ѕлhхъ, въ дeнь 
же ѕлhхъ не во с по мz нyт сz бла г†z в Син. пер. 
Во дни счастья бывает забвение о несча
стье, и во дни несчастья не вспомнит
ся о счастье ἀμνησία Сир 11.25; всBмъ по
даS ±же ко спа сe нію про шє1 ніz: и3 и4х же мы2 не 
по мz нy хомъ, не вё дэ ні емъ, и3ли2 заб вe ні емъ 
(‘подавая ко спасению прошения о всех 
и о тех, кого мы не помянули по неведе
нию или забывчивости’) Служ, литур Вас 

Вел, млв тн по млв усп.

♢ въ заб вe ніе бh ти быть забы
тым ‖ заб вe ніе прі s ти/ по лу чи1 ти/ 
со тво ри1 ти забыть; сделать так, что
бы чтото забылось: є3мy же бо нёсть си1хъ, 
слёпъ є4сть, мжaй, заб вe ніе прі eмъ њчи щe
ніz дрe в нихъ сво и1хъ грэ хHвъ в пер. Безобр. 
Ибо, у кого этого нет, тот слеп по сво
ей близорукости, забыв об очищении 
прежних своих грехов λήθην λαβών  
2 Пет 1.9; q слэ п0т на гw сре бро лю1 біz не че
с ти1 ве, to нy ду же заб вe ніе по лу чи1лъ є3си2, 
ћкw ду ши2 ни кa ко же ра в но с то s те ленъ мjръ, 
ћко же на у чи1л сz є3си2 в пер. Тимр. О слепое 
твое сребролюбие, непримиримый! Из
за него ты впал в забвение того, что да
же весь мир души не стоит, как ты на
учен был ТП Вел ср, утр, трипесн 93; по ч то2 
нё си со тво ри1лъ без за к0 нію мо е мY заб вe ніz, 
и3 њчи щe ніz грэ хA мо е гw2; в пер. Юнг. За
чем не предал забвению беззакония мо
его и не очистил греха моего? ποιήσω...  

λήθην Иов 7.21 ‖ заб вe ні емъ за бh ти 
забыть; сделать так, чтобы чтото забы
лось: и3 бy детъ ѓще заб вe ні емъ за бy де ши гDа 
бGа тво е го2, и3 п0й де ши в8слёдъ бо гHвъ и3нhхъ… 
за сви дё тел с т вую вaмъ днeсь не бе сeмъ и3 зе м
лeю, ћкw пa гу бою по ги1б не те в Син. пер. Ес
ли же ты забудешь Господа, Бога тво
его, и пойдешь вслед богов других...  
то свидетельствую вам сегодня небом 
и землею, что вы погибнете λήθῃ ἐπιλά-
θῃ Втор 8.19 ‖ заб вe ні емъ за глa ди ти сz 
изгладиться из памяти: и3 дaмъ вaсъ въ по
но шe ніе вёч ное и3 въ сра мо тY вёч ную, ћже 
ни ко г дA заб вe ні емъ за глa дит сz в пер. Юнг. 
И предам вас поношению вечному и по
срамлению вечному, которое никогда 
не изгладится и не забудется ἐπιλησθή-
σεται Иер 23.40 ‖ заб вe нію пре дa ти(сz)/ 
тво ри1 ти забыть; сделать так, чтобы 
чтото забылось: вё си, пре бlгaz за с тyп ни
це, ћкw и3 тво‰ млcти и3 да ро в† ніz мы2 бе зy м
ніи заб вe нію пре дa хомъ ‘Преблагая Заступ
ница, Ты знаешь, что и Твои милости 
и дары мы, безумные, забыли’ Млв молб, 

БМ 25 апр, Чуд БМ Цареградской, млв; во сі Hнъ 
и3с пы тa ютъ стє зи2, тa мw бо њбра ти1 в ше ли1
ца сво‰ прі и1 дутъ и3 при ло жaт сz ко гDу за
вё томъ вёч нымъ, и4же заб вe нію не пре дaст
сz в пер. Юнг. Будут спрашивать о пути 
в Сион, туда обратив лица свои, придут 
и присоединятся к Господу заветом веч
ным, который не будет предан забве
нию ἐπιλησθήσεται Иер 50.5; на рa мо взeмъ 
кrтное все o рy жіе, џ§е, хrтY по слё до валъ 
є3си2, вс‰ з† днzz заб вe нію тво рS, къ прє1
днимъ те чe ні ємъ про с ти рa z сz ‘Отец, взяв 
на плечо крестное оружие, ты последо
вал за Христом, предавая забвению всё 
прошлое, устремляясь к будущему’ λή-
θην ποιούμενος М 27 ф, прп Прокопия Де

каполита, утр, к 53 ‖ хо дa тай заб вe ніz 
ведýщий к забвению: ни гр0бъ хо дa тай 
заб вe ніz по крh ти во з м0 же тво и1хъ, прпdбне 
ха рі тH не, до бро дё те лей ‘Смерть, ведýщая 
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к забвению, не сможет скрыть твоих до
бродетелей, преподобный Харитон’ τά-
φος ὁ πρόξενος λήθης М 28 с, прп Харитона, 

утр, к 91.

забвeнный, заб вeнъ прич.-прил. забы
тый:  tре чe но є4сть и3мё ти въ се бЁ заб вeн
ный гнёвъ и3 ћрость ‘Предосудительно 
иметь в себе забытый гнев или ярость’ 
Алф 3 ч 3.7; ѓще за бy ду те бE, їеrли1 ме, заб вe на 
бy ди де с ни1 ца моS в пер. Юнг. Если забуду 
тебя, Иерусалим, да будет забыта десни
ца моя! ἐπιλησθείη Пс 136.5.

забёлино, за бё ли на с. топоним Забе
лино; ныне д. Большое Забелино в Коль-
чугинском районе Владимирской обл.: 
мlтва в7, чт0 маz въ цRкви се лA за бё ли на, 
вла ди1 мір с кіz є3пaр хіи Млв молб, БМ 6 мр, Чуд 

БМ Ченстоховской, 2 млв, надп.

заби1ти, за бію2, за бі e ши перех. зако
вать: по си1хъ же вса жeнъ бhсть въ те м ни1 цу, 
и3 н0 зэ є3гw2 твe р дw за би1 ша ‘После этого 
он был посажен в темницу, и его но
ги крепко заковали’ Прл 8 ил, вмч Феодора 

Стратилата.

♢ за би1 ти въ клa дэ заковать в колод
ки: и4же та ко во2 за вэ щa ніе прі eмъ, вса ди2 и5хъ 
во внy трен нюю те м ни1 цу, и3 н0 ги и4хъ за би2 въ 
клa дэ в пер. Безобр. Он, получив такой 
приказ, бросил их во внутреннюю тюрь
му и ноги их забил в колодки ἠσφαλί-
σατο… εἰς τὸ ξύλον Деян 16.24; пa v лу и3 сj лэ 
ввe р жє нымъ въ те м ни1 цу, и3 за бі e но ма но гa ма 
є3ю2 въ клa дэ, въ по лy но щи трyсъ бhсть, и3 ра
зрэ ши1 ша сz ќзы и4хъ ‘Когда Павел и Сила 
были в темнице и их ноги были забиты 
в колодки, произошло землетрясение 
в полночь, и они освободились от своих 
уз’ Ап Чуд 14.

заблуди1ти, за блу ж ду✧, за блy ди1 ши не-
перех. 1. заблудиться, сбиться с пути, 

блуждать: ѓще бy детъ нё ко е му че ло вё
ку сто2 nвeцъ, и3 за блy дитъ є3ди1 на t ни1хъ… 
и3 шeдъ и4щетъ за блyжд шіz; в пер. Безобр. 
Если будет у некоего человека сто овец, 
и заблудится одна из них… и не пойдет 
ли искать заблудившуюся? πλανηθῇ Мф 

18.12; тa мw бy детъ пyть чи1стъ, и3 пyть с™ъ 
на ре чeт сz… раз сё zн ніи же п0й дутъ по не мY, 
и3 не за блy дzтъ в пер. Тимр. Будет там путь 
чистый, и путем святым будет назван… 
рассеянные пойдут по нему и не заблу
дятся πλανηθῶσιν М 5 ян, Богоявл, час 1, пар: 

Ис 35.8; да њсs жутъ тмY, ґ не свётъ, да за
блy дzтъ же ћкw пі s ный в пер. Юнг. Дабы 
они ходили ощупью во тьме, а не во све
те, блуждали, как пьяный πλανηθείη-
σαν Иов 12.25 ‖ за блу ди1 ти въ чём-л. 
за блу ди1 ша въ пу с тh ни бе зв0 днэй, пу ти2 грa
да nби1 тель на гw не њбрэ т0 ша в пер. Юнг. 
Блуждали они в пустыне безводной, 
пути в обитаемый город не находили 
ἐπλανήθησαν Пс 106.4; нё ко г да ѕвэ ро л0 в
цємъ, за блyжд шымъ въ чa щи дре вeсъ, пyть 
прa вый ўка зa ли є3с тE ‘Когдато охотни
кам, заблудившимся в чаще, вы показа
ли правильный путь’ Млв молб, свв, 24 ин, 

правв отрокам Иоанну и Иакову Менюжским, 

млв ‖ за блу ди1 ти по че му-л. (= заблу
диться на чёмл., гдел.) съ плa чемъ и3зы
д0 ша, ґ со ўтэ шe ні емъ во зве дY |, про во дS 
чрез8 ро вeн ни ки в0дъ по пу ти2 прa ву, и3 не за
блy дzтъ по не мY в пер. Юнг. С плачем они 
вышли, а с радостью приведу их, про
водя при потоках вод, по ровному пути,  
и не заблудятся на нем οὐ μὴ πλανηθῶ-
σιν Иер 31.9 ‖ за блу ди1 ти чем-л. (= за
блудиться изза чегол.) и3щs мz, без пy
ті емъ за блyжд ша го, б9е м0й… пред с то и1 ши 
кrти1 ти сz ‘Ища меня, заблудившегося 
изза беспутной жизни, мой Бог... Ты 
предстоишь перед [Своим] крещением’ 
τὸν πλανώμενον М 2 ян, предпраздн Богоявл, 

утр, 1 к 32 ‖ за блу ди1 ти t ко го-л./че го-л. 
(= удалиться, уклониться от когол./ 
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чегол.) ћко же бо бhсть ќмъ вaшъ за блу
ди1 ти вaмъ t бGа, тa кw нн7э де сz ти1 ж ды ўсу
гу би1 те њбра ти1 в ше сz взы с кa ти є3го2 в Син. 
пер. Какова была решимость ваша, что
бы удалиться от Бога, увеличьте ее в де
сять раз, чтобы обратиться и искать Его 
εἰς τὸ πλανηθῆναι ἀπὸ τοῦ θεοῦ Вар 4.28; 
по ло жи1 ша грB ш ни цы сёть мнЁ: и3 t зa по
вэ дій тво и1хъ не за блу ди1хъ οὐκ ἐπλανήθην 
Пс 118.110; к0 рень бо всBмъ ѕлы6мъ сре бро лю1
біе є4сть, є3гH же нё цыи же лa ю ще за блу ди1 ша 
t вё ры ἀπεπλανήθησαν ἀπὸ τῆς πίστε-
ως 1 Тим 6.10 ‖ за блyжд шій в роли сущ.:  
сlнце и3зъ двcтвен ныz ўтр0 бы воз сіS, во 
тмЁ за блyжд шымъ, бGо ра зy міz про свэ щe
ніе дa руz ‘Солнце воссияло из Девствен
ной Утробы, давая просвещение бого
познания заблудившимся во тьме’ τοῖς... 
πεπλανημένοις М 17 ян, прп Антония Вели

кого, утр, к 5ирм ‖ перен. сбиться с пра
ведного, духовного пути: nв чA є4смь сло
вe с на гw тво е гw2 стa да, и3 къ те бЁ при бэ гaю 
пa с ты рю д0 бро му, взы щи2 ме нE за блyжд ша
го τόν πλανηθέντα ТЦ 5 пн, утр, 2 стх хвал; 
въ пу с тh ни за блyжд ша слас ть ми2… мо лю1 
тz пред тe че, къ по ка s ніz пу ти2 на с тa ви мS 
‘Предтеча, молю тебя: к пути покаяния 
наставь меня, заблудившегося в пусты
не изза своих страстей’ πλανώμενον  
О 3 гл, вт, утр, 2 к (Ин Пред) 33.

♦ за блyжд шаz nв цA; за блyжд
шее nв чA; за блyжд шее стa до сло вe
с ныхъ nвeцъ  перен. заблудившаяся 
овца; человек, сбившийся с праведного 
пути, сравнивается с заблудившейся ов-
цой (ср. притчу о заблудшей овце в Мф 
18.12–14): пa с ты рz д0 бра го, взы с кa в ша
го џв цу за блyжд шую, мj ру да ро вa ла є3си2… 
при ве ди2 къ не мY и3 вс‰ за бл{жд шаz nв чa та  
М 9 д, Чуд БМ Нечаянная Радость, утр, 2 к 91; 
свэ тлёй шаz мa терь б9іz… рy цэ сво‰, и4ми
же но си1 ла є4сть бGо м ла дeн ца хrтA, про с ти рa
етъ къ не мY… со сле зa ми ўмо лsz во злю1 блен
ное чa до своE лю б0 вію њза ри1 ти за блyжд шее 

стa до сло вe с ныхъ nвeцъ  М 7 мр, Чуд БМ Спо

ручница грешных, вел веч, 5 стх Гв.

♢ взы с кa ти/ и3с кa ти за блyжд ша
го см. взы с кa ти ‖ за блу ди1 ти t пу ти2 
(и4с ти ны, и4с тин на гw) уклониться 
от истины.

2. заблуждаться, впасть в заблужде
ние, обольститься: ве ли1 цы бо сyть су ди2 
твои2, (гDи,) и3 не из г ла г0 лан ни: се гw2 рa ди не
на к† зан ныz дy ши за блу ди1 ша в Син. пер. 
Велики и непостижимы суды Твои, по
сему ненаученные души впали в заблу
ждение ἐπλανήθησαν Прем 17.1; вни мaй, 
да не за блу ди1 ши и3 да не сми ри1 ши сz во ве сe ліи 
тво eмъ в Син. пер. Наблюдай, чтобы тебе 
не быть обманутым

и не быть униженным в твоем весе
лье μὴ ἀποπλανηθῇς Сир 13.1011; на ка
зaвъ пeр вэе мн0 ги ми чу де сы2 и3 знa мень ми 
ме нE за блyд ша го, на по слё докъ… њбрёлъ и3 
сп7слъ є3си2 в пер. Тимр. Сперва наставив 
многими чудесами и знамениями ме
ня, заблудшего, Ты напоследок... обрел 
меня и спас Трб 1 ч 17 г,  Погр мирян, к 32 | 
дёй с т во… за блyжд шо Добр, Никита Стифат, 

3 сотница, 45 г ‖ за блу ди1 ти въ чём-л. за
рs ми не тлён ны ми ћвль сz бжcтвен ный кrтъ, 
њм ра чє1н нымъ kзh кwмъ, за блу ж дє1н нымъ 
въ прe ле с ти, бжcтвен ный свётъ њбли с тaвъ, 
ўсво s етъ на нeмъ при гво ж дeн но му хrтY 
в пер. Тимр. Божественный Крест, в чи
стых лучах явившись и светом боже
ственным озарив народы, омраченные 
обманчивым заблуждением, усвояет их 
пригвожденному на нем Христу τοῖς ἐν 
πλάνῃ М 14 с, Воздв, утр, к 53 ‖ за блу ди1
ти чем-л. ты2 ро ж дeй сz t дв7ы, ўми рa е ши, 
њжи в лs е ши же ґдa ма мh слію за блyжд ша
го ‘Ты, родившись от Девы, умираешь, 
но оживляешь Адама, заблуждавшегося 
умом’ О 7 гл вс, утр, 2 к (крествс) 4бгр; пa с ты рю 
д0 брый, дy шу твою2 по ло жи1 вый њ нaсъ, свё
дый со кро вє1н наz, со дB zн наz мн0ю… ўпа
си1 мz рa зу момъ за блyжд ша го ‘Пастырь  
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Добрый, положивший душу Свою за нас, 
знающий всё тайное, сделанное мной... 
спаси меня, заблуждавшегося разумом’ 
Млвс, Правило от осквернения, 1 тр по 50 пс ‖ 
за блу ди1 ти t че го-л. њчу ж ди1 ша сz грB
ш ни цы t ло жeснъ, за блу ди1 ша t чрe ва, гла
г0 ла ша лжY в Син. пер. С самого рожде
ния отступили нечестивые, от утробы 
матери заблуждаются, говоря ложь 
ἐπλανήθησαν Пс 57.4 ‖ за блyжд шій 
в роли сущ.: кrте хrт0въ, хrті aнъ ўпо вa
ніе, за блyжд шихъ на с тa в ни че, њбу ре вa е мыхъ 
при с тa ни ще ‘Крест Христов — упование 
христиан, наставник заблуждающихся, 
пристанище претерпевающих духовную 
бурю’ М 1 ав, Всемил Спаса, утр, стх по 50 пс.

заблуди1тисz, за блу ж ду сz✧, за блу ди
ши сz✧ неперех. 1. то же, что за блу ди1 ти 
в знач. 1 (см.): за блу ди1 ти сz въ чём-л. 
въ но щи2 грэ х0 в нэй за блу ди1 хом сz, њгу с
тЁ тьмA ду х0 в наz: кa кw и3з бё гнемъ па дe
ній и3 по ги1 бель на гw р0 ва; ‘В ночи греховной 
мы заблудились, сгустилась духовная 
тьма. Как избежим падений и погибель
ного рва?’ М 24 ян, блж Ксении Петербургской, 

утр, 2 стх хвал.

2. за блyжд шій сz в роли сущ. впад
ший в заблуждение: пре кло ни1 ла є3си2 сн7а 
тво е го2 мн0 гимъ и3 ўсeр д нымъ къ не мY хо дa
тай с т вомъ ко про щe нію се гw2 грё ш на гw и3 за
блyжд ша гw сz ‘Ты преклонила Своего 
Сына многим и усердным ходатайством 
к Нему к прощению этого грешного 
и впадшего в заблуждение’ М 9 д, Чуд БМ 

Нечаянная Радость, утр, млв по отп.

заблуждaти, за блу ж дaю, за блу ж дa е ши  
неперех. 1. блуждать, заблудиться: ѓще 
же срs ще ши го вs до вра гA тво е гw2 и3ли2 nслS 
є3гw2 за блу ж дa ю щее, њбра ти1въ да t дa си 
є3мY в Син. пер. Если найдешь вола вра
га твоего или осла его заблудившего
ся, приведи его к нему πλανωμένοις  

Исх 23.4 ‖ за блу ж дa ти въ/ на чём-л. 
ћкw плён ни цы и3 нa зи, го ни1 ми є3с мы2, t 
мё с та на мё с то чa с то пре хо дs ще и3 за блу ж
дa ю ще въ вер тe пэхъ и3 го рaхъ ‘Мы, как плен
ники и нагие, гонимы, часто переходим 
с место на место и блуждаем в пещерах 
и горах’ М ин, 2 вс по Пятид, Вс свв Рос, вел веч, 

6 стх лит; и3 њбрё те є3го2 че ло вёкъ за блу ж дa ю
ща на п0 ли: во про си1 же є3го2 че ло вёкъ гла г0 лz: 
че со гw2 и4ще ши; в Син. пер. И нашел его 
некто блуждающим в поле, и спросил 
его тот человек, говоря: чего ты ищешь? 
πλανώμενον ἐν τῷ πεδίῳ Быт 37.15 ‖ за
блу ж дa ти по че му-л. и3 ре чeтъ фа ра Hнъ 
лю1 демъ сво и6мъ њ сы нёхъ ї}ле выхъ: за блу ж
дa ютъ сjи по зе м ли2, за тво ри1 бо и5хъ пу с тh
нz (‘они заблудились в этой земле, за
перла их пустыня’) πλανῶνται ТП Вел сб, 

веч, 6 пар: Исх 14.3 ‖ за блу ж дa ю щіи в ро-
ли сущ.: жи вy щіи во стра нЁ fе мa но вэ, со 
хлB бы срэ тaй те бэ жa щыz мн0 же с т ва рa ди 
ўбі eн ныхъ и3 мн0 же с т ва рa ди за блу ж дa ю
щихъ, и3 мн0 же с т ва рa ди ме чeй в пер. Юнг. 
Живущие в стране Феманской… с хле
бом встречайте бегущих, ради множе
ства убитых, и ради множества блужда
ющих, и ради множества мечей τῶν 
πλανωμένων Ис 21.14–15 ‖ перен. в со
ставе развернутой метафоры: за блу ж дa
ю ща го мS на го рaхъ по ги1 бе ли, ћкw пa с тырь 
со с т ра дa те ленъ, твоE нh нэ nв чA взы щи2  
М 21 д, свт Московского Петра, утр, 2 к 53; ѓгни
ца, р0жд шаz ѓгн ца б9іz, дy шу мою2 взы щи2 
прель щeн ную на вё томъ ѕмі и1 нымъ, и3 на го
рaхъ вLчце, за блу ж дa е мую пре с ту плe ні емъ 
‘Агница, родившая Агнца Божия, со
храни мою душу, прельщенную наго
вором дьявольским и блуждающую из
за преступления в горах’ πλανωμένην  
О 4 гл ср, утр, 2 к (БМ) 51.

♦ за блу ж дa ю щіи въ kзh цэхъ ски
тальцы среди народов: tри1 нетъ | бGъ, ћкw 
не по слy ша ша є3гw2, и3 бy дутъ за блу ж дa ю щіи 
въ kзh цэхъ в пер. Юнг. Отвергнет их Бог, 
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ибо они не послушали Его, и будут ски
тальцами между народами πλανῆται ἐν 
τοῖς ἔθνεσιν Ос 9.17 ‖ nв цA за блу ж дa ю
щаz; nв чA за блу ж дa ю щее/ за блу ж
дa е мое  то же, что за блyжд шаz/ за блу ди1
в шаz nв цA (см. за блу ди1 ти): ѓзъ є3ди1 на nв цA 
за блу ж дa ю щаz t тво е гw2 стa да, пa с ты рю д0
брый, не ѕл0 би сz на ме нE ‘Я — одна из заблу
дившихся овец из Твоего стада, Пастырь 
добрый, не гневайся на меня’ М 15 н, прп 

Паисия Величковского, утр, 2 к 83; nв чA за блу
ж дa ю щее ї}ль, льв0 ве и3з ну ри1 ша є5 в пер. Юнг. 
Израиль — блуждающая овца, львы ра
зогнали его Grex dispersus (bis) Иез 50.17; 
и4же на своE рa мо за блу ж дa е мое nв чA взe м
ше му, и3 ни зло жи1 в ше му дрe вомъ є3гw2 грёхъ, 
хrтY бGу во зо пі и1мъ в пер. Тимр. На плечи 
Свои заблудившуюся овцу поднявшему 
и Древом (т.е. Крестом) уничтожившему 
ее грех, — Христу Богу возгласим О 1 гл вс, 

утр, 2 к (Кресту) 31.

♢ за блу ж дa ти t пу ти2 (прa ва гw, 
прa в ды, сп7сe ніz) сбиться/сбиваться 
с праведного пути, с пути спасения: мyжъ 
за блу ж дa zй t пу ти2 прa в ды въ с0н ми щи и3с
по ли1 нwвъ по чj етъ в пер. Юнг. Человек, 
сбившийся с пути правды, водворится 
в собрании исполинов ἀνὴρ πλανώμε-
νος ἐξ ὁδοῦ δικαιοσύνης ТП 6 вт, веч, 2 пар:  

Притч 21.16; мы2 при1 с нw за блу ж дa емъ t пу ти2 
сп7сe ніz: ру ко во ди2 нaсъ, ми1 ло с ти вый нaшъ на с
тa в ни че ‘Мы всегда сбиваемся с пути спа
сения, руководи нами, милостивый наш 
наставник’ Млв молб, свв, 26 н, свт Иннокентия 

Иркутского, 3 млв.

2. заблуждаться, отступать от истины: 
сeрд це моE за блу ж дa етъ, и3 без за к0 ніе по
гру жa етъ мS ‘Сердце мое заблуждается, 
и беззаконие потопляет меня’ πλανᾶται 
Ис 21.4; прe ж де вBкъ t nц7A р0жд ше му сz б9ію 
сл0 ву… прі и ди1 те по кло ни1м сz: кrтъ бо пре тер
пёвъ… и3 воскRсъ и3з8 мeр т выхъ, сп7сe мz за
блу ж дa ю ща го че ло вё ка в пер. Тимр. Прежде 
веков родившемуся от Отца Богу Слову…  

давайте поклонимся, ибо Он, Крест пре
терпев… и воскреснув из мертвых, спас 
меня — заблуждающегося человека τὸν 
πλανώμενον ἄνθρωπον ТЦ 3 вс, вел веч, 

1 стх Гв; но и3 ле vj ти, и4же tвер г0 ша сz ме нє2, 
є3г дA за блу ж дa ше ї}ль… в0 з мутъ не прa в ду 
свою2 в пер. Юнг. Но и левиты, которые 
оставили Меня, во время отступни
чества Израиля... понесут (наказание) 
за неправду свою ἐν τῷ πλανᾶσθαι  
Иез 44.10 | дэ s ніе… за блу ж дa ю що њбрэ тa
ет сz Добр, прп Илии Екдика Цветособрание, 5 ‖ 
за блу ж дa ти чем-л. че тh ре де сzть лётъ 
не го до вaхъ р0 да то гw2, и3 рёхъ: пrнw за блу
ж дa ютъ сeрд цемъ, тjи же не по з нa ша пу тjй 
мо и1хъ в пер. Юнг. Сорок лет Я негодовал 
на род тот и сказал: всегда заблужда
ются сердцем, а сами не познали путей 
Моих πλανῶνται Пс 94.10 ‖ за блу ж дa
ти въ/ во чём-л. дy шы льсти6 выz за блу
ж дa ютъ во грэ сёхъ: прa ве дніи же щe дрzтъ 
и3 ми1 лу ютъ в пер. Юнг. Души коварные 
блуждают во грехах, а праведные со
страдают и милуют πλανῶνται ТП 4 ср, 

веч, 2 пар: Притч 13.9 ‖ за блу ж дa ти t  
ко го-л./че го-л. (= уклониться, отступить  
от когол./чегол.) и3 на вс‰, є3ли6 ка со тво
рsтъ же р цы2 и3 ле vj ти… и5же со хра ни1 ша страж
бы6 с™hнь мо и1хъ… є3г дA за блу ж дa ше д0мъ ї}
левъ t ме нє2 в пер. Юнг. И для всего, что 
будут совершать священники и леви
ты... которые стояли на страже святили
ща Моего... когда уклонился дом Израи
лев от Меня ἐν τῷ πλανᾶσθαι Иез 44.15;  
по чи тa ю щіи јдw лwвъ, ѓще бы ра зу мё ли, 
и3 ви1 дэ ли сeрд цемъ, что2 по чи тa ютъ nни2, 
то2 не за блу ж дa ли бы nка sн ніи t бла го чe
с тіz в пер. Говор. Если бы почитающие 
идолов знали и видели сердцем, что 
почитают, то не совратились бы с пу
ти благочестия Добр, прп Антония Великого 

О доброй нравственности и святой жизни, 122 г ‖ 
за блу ж дa ю щій в роли сущ.: на чaль ни
че ѓгGлwвъ и3 на с тa в ни че за блу ж дa ю щихъ, 
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гDнь на чaль ный во е в0 до, въ чaсъ сeй по сре дЁ 
нaсъ прі и ди2 в пер. Юнг. Начальник Анге
лов и наставник заблуждающихся, Ар
хистратиг Господень, в час сей посреди 
нас явись ТЦ 4 вс, утр, 3 к (арх Мих) 41; рa
дуй сz, за блу ж дa ю щихъ ве ли1 кій на с тa в ни че 
τῶν πλανωμένων М 17 ян, прп Антония Ве

ликого, вел веч, стх лит.

♢ за блу ж дa ю щіи дy хомъ заблуж
дающиеся.

заблуждaтисz, за блу ж дa ю сz, за блу
ж дa е ши сz неперех. отступать от истины, 
находиться в заблуждении: за блу ж
дa ти сz t че го-л. мы2 при1 с нw за блу ж дa
ем сz t пу ти2 спа сe ніz: ру ко во ди2 нaсъ, ми1
ло с ти вый нaшъ на с тa в ни че ‘Мы всегда 
отступаем от пути спасения: руководи 
нами, милостивый наш наставник’ ак 

Иннокентию Иркутскому, млв ‖ за блу ж дa
ю щі и сz в роли сущ.: во с хвa лимъ днeсь 
пёснь ми чу до тв0 р ца пре слa в на го, є3г0 же хrт-
0съ цRкви сво eй да ро вA, и3звэ с т вyz и4с ти ну 
вё ры нa шеz пра во слa в ныz … ко вра зу м лe
нію за блу ж дa ю щих сz ‘Прославим ныне 
в песнопениях преславного чудотвор
ца, которого Христос даровал Своей 
Церкви, возвещающего истину нашей 
православной веры… ко вразумлению 
заблуждающихся’ М 9 с, свт Феодосия Чер

ниговского, мал веч, стх Гв сл.

заблуждeніе, за блу ж дe ніz с. заблу
ждение: t тy ду лю1 діе по з нa в ше своE пeр вое 
за блу ж дe ніе, съ то б0ю, мі ха и1 ле, во зо пи1 ша  
М 30 с, свт Михаила митр Киевского, утр, к 72; 
t не вё дэ ніz и3 за блу ж дe ніz и3з бa ви ти сz по
ю1 щымъ тS мо ли2 περιστάσεων М 30 ян, Трех 

свтт, утр, 1 к (БМ) 33.

забрaло, за брa ла с. 1. крепостная сте
на, укрепление: сh не че ло вёчь, сh но ве лю
дjй тво и1хъ гла г0 лю щіи њ те бЁ ў за бр†лъ 
и3 во вра тёхъ дво рHвъ в пер. Юнг. Сын  

человеческий! сыны народа твоего раз
говаривают о тебе у стен и в воротах 
дворов παρὰ τὰ τείχη Иез 33.30; и3 да дa си 
w4крестъ є3гw2 њгра ж дe ніе, и3 да со гра ди1 ши над8 
ни1мъ за бр† ла и3 њбло жи1 ши є3го2 nс т р0 гомъ 
в пер. Юнг. И устрой вокруг него оса
ду, и сделай против него укрепление, 
и окружи его валом προμαχῶνας Иез 4.2.

2. верхняя часть крепостной стены 
с бойницами и башнями: по з на вaй, ћкw 
по сре дЁ сё тей ми нy е ши и3 по за брa лwмъ грa да 
х0 ди ши в Син. пер. Знай, что ты посреди 
сетей идешь и по зубцам городских стен 
проходишь ἐπὶ ἐπάλξεων Сир 9.18; и3 ре
чE къ ни6мъ їу дjfъ… взe м ше гла вY сію2 по вё
си те ю5 на за брa лэ стэ ны2 вa шеz в Син. пер. 
Иудифь сказала им… возьмите эту голо
ву и повесьте на зубцах вашей стены ἐπὶ 
τῆς ἐπάλξεως Иф 14.1; ѓще стэ нA є4сть, со
гра ди1мъ на нeй за бр† ла срє1 брz на в пер. Юнг. 
Если б она была стеною, мы построили 
бы на ней башню серебряную ἐπάλξεις 
Песн 8.9.

3. перен. защита, оплот: бhлъ є3си2 пре
свё телъ, џ§е, дё ла тель, не у кл0н но за брa ло 
бGо чe с тіz, и3 пa с ты рей на с тa в никъ ‘Был ты, 
отче, пресветлым делателем, неуклон
ной защитой благочестия и пастырей 
начальником’ σύμμαχος М 12 ф, свт Ме

летия Антиохийского, утр, к 63; џбра за бла го
дaть не мyт ну жи ті eмъ со хрaн ши, мy че ни
це не по бэ ди1 маz, дёв с т ва за брa ло бGо ви1 дно 
в пер. Тимр. Благодать образа Божия 
незамутненной житием своим сохра
нив, мученица непобедимая, девства 
оплот Богоподобный М 24 д, прмц Евгении, 

веч, 1 стх Гв.

забрaти, за бе рY, за бе рe ши перех. забрать, 
взять: и3 за брA вс‰ и3мB ніz сво‰ и3 вс‰ стz
ж† ніz, ±же при тz жA въ ме со по тa міи ‘И он 
взял с собою всё свое имущество и всё 
свое богатство, которое приобрел в Ме
сопотамии’ ἀπήγαγεν Быт 31.18.
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забывaти, за бы вaю, за бы вa е ши перех.  
1. забывать, переставать помнить: вскyю 
ли цE твоE t в ра щa е ши; за бы вa е ши ни
ще тY нa шу и3 ск0рбь нa шу; ἐπιλανθάνῃ  
Пс 43.25; пре с тA ша тa ніе лю1 тое льсти1 ва гw, 
сe бо nтро ко ви1 ца за бы вa ю щи жeн с кое є3с
те с т во2 по с т ра дA ‘Лютая злоба дьявола 
закончилась, ибо вот отроковица, за
бывая женское естество, и пострада
ла’ ἐπιλαθόμεναι М 17 ил, вмц Марины, утр, 

к 94 ‖ за бы вa ти че го-л. тём же t сеS 
и3 за бы вaю мё ры мо еS, и3 не брe ж нw њ ўгро
жa е момъ ми2 њсу ж дe ніи t є4же гла г0 ла ти, 
и3 не тво ри1 ти в пер. Говор. Потому и за
бываю меру мою и небрегу об осужде
нии, которое предстоит мне за то, что 
говорю, но не делаю Добр, Петр Дамаскин 

2 кн, 4 слово ‖ за бы вa ти о ком-л. рa дуй
сz, и3 во ќзахъ (‘в оковах’) њ чa дахъ сво
и1хъ не за бы вa вый МC 19 ф, прп Феодора Са

наксарского, утр, ак 11 ик; слy чай бо лё з нен ный 
пa мzть б9ію по да eтъ ра зy м но му, њс кор б
лsz по рa вен с т ву за бы вa ю ща го њ бGэ в пер. 
Говор. Прискорбный случай разумно
му подает воспоминание о Боге, того 
же, кто забывает о Боге, соразмерно 
с тем огорчает Добр, прп Марка Подвижника 

200 глав о духовном законе, 56.

♢ за бы вa ти є3с те с т во2 пренебрегать 
своими телесными потребностями, сла
бостями: ќмъ не ра с то чa емь на внB ш нzz… 
воз в ра щa ет сz къ се бЁ, со б0ю же въ рa зумъ 
б9ій во с х0 дитъ… и3 сa мое сіE є3с те с т во2 за бы
вa етъ ‘Ум, не расточаемый на внешнее… 
возвращается к самому себе, сам собой 
восходит в Божественный разум… и за
бывает о человеческих потребностях’ 
Добр, Каллиста и Игнатия Ксанфопулов Настав

ление безмолвствующим, 70.

2. переставать соблюдать, нарушать; 
о законах, заповедях, учении и под.: и4же 
гла г0 ла ша, и3 ўчи1 ша мS: да ўтвер ж дa ет сz 
нa ше сл0 во въ тво eмъ сeрд цэ, хра ни2 зa пw
вэ ди, не за бы вaй ‘Они учили и говорили  

мне: «Да утвердится слово наше в серд
це твоем, храни заповеди, не нарушай»’ 
ἐπιλάθῃ ТП 2 пн, веч, 2 пар: Притч 4.4; сh
не, мо и1хъ за к0 нwвъ не за бы вaй, гла г0 лы 
же мо‰ да со блю дa етъ твоE сeрд це ἐπιλαν-
θάνου ТП 1 чт, веч, 2 пар: Притч 3.1; и3 за вё
та, є3г0 же за вэ щA съ вa ми, не за бы вaй те: 
и3 не ўб0й те сz бо гHвъ и3нhхъ (в Син. пер. 
и не чтите богов иных) ἐπιλήσεσθε 
4 Цар 17.38.

забhти, за бy ду, за бy де ши перех. 1. за
быть, перестать помнить: до к0 лэ гDи за
бy де ши мS до кон цA, до к0 лэ t в ра щa е ши ли
цE твоE t ме нE; ἐπιλήσῃ Пс 12.2.

♢ за бh ти є3с те с т во2 пренебречь 
своими телесными потребностями, сла
бостями: вaсъ все хвaль ніи мy чє ни цы… ни 
мeчь, ни жE џгнь пре тs щій, ра злу чи1 ти t 
бGа во з мо г0 ша: лю б0 вію же пa че къ не мY, 
ћкw въ чу ж ди1хъ по дви1г ше сz тэ ле сёхъ, є3с
те с т во2 за бh с те ‘Вас, всехвальные муче
ники… ни меч, ни грозящий огонь не 
смогли разлучить с Богом, изза люб
ви к Нему вы забыли о своем теле, со
вершая свой подвиг, как в чужих телах’ 
τὴν φύσιν ἐλάθετε ТЦ 2 ср по Пасх, утр, 

мчнч ‖ за бh ти заб вe ні емъ забыть; 
сделать так, чтобы чтото забылось, 
см. заб вe ніе.

2. перестать соблюдать, нарушить; 
о законе, заповедях, учении и под.: со
грэши1 хомъ, без за к0н но ва хомъ, не чe с т во ва
хомъ, ћкw за бh хомъ зa пw вэ ди тво‰ Трб, 

млв мол на всякую литию; t с ту пи1 ли t бGомъ 
и3 с™hмъ є3лe емъ по мa зан на гw ца рS, за бh
ли є3с тE њбё ты пра во слa в ныz вё ры нa шеz 
‘Вы отступили о царя, помазанного от 
Бога святым елеем, перестали соблю
дать обеты нашей православной веры’ 
М 17 ф, сщмч Ермогена патр Московского, утр, 

к 87 ‖ за бh ти че го-л. сh не, да тS не по
с ти1 гнетъ со вётъ ѕлhй, њс та в лs zй ўчe
ніе ю4но с ти, и3 за вё та бжcтвен на гw за бh вый 
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в пер. Юнг. Сын мой! да не постигнет 
тебя злой совет, оставляющий учение 
юности и забывший божественный за
вет ἐπιλελησμένη Притч 2.16–17.

забhтіе, за бh тіz с. забвение: дy шу 
твою2 при вz зa в ши въ лю б0вь хrт0 ву, тлён
ныхъ и3 крa с ныхъ, и3 врe мен ныхъ за бh ті емъ 
пре те клA є3си2 ‘Привязав свою душу к люб
ви Христовой, ты с забвением прошла 
мимо тленного, временного и [земных] 
удовольствий’ М 1 мр, прмц Евдокии, веч, тр; 
ѓще и3 до бро2 тво ри1тъ, въ за бh тіи тво ри1тъ 
и3 на по слё докъ и3з8z ви1тъ ѕл0 бу свою2 в Син. 
пер. Если он и делает добро, то делает 
в забывчивости, и после обнаруживает 
зло свое ἐν λήθῃ Сир 14.7.

♦ въ за бh тіи ўмA в беспамятстве: 
въ сjй дeнь без8 чи слA со грэ ши1хъ… по м ра чe
ні емъ бэ с0 в с кимъ, въ мh слехъ не чи1 с тыхъ, 
въ за бh тіи ўмA ‘В этот день я без чис
ла согрешил… бесовским помрачени
ем, в нечистых мыслях, в беспамятстве’  
Чссл, прощение по вел повеч.

забhтисz, за бy ду сz, за бy де ши сz непе-
рех. забыться, впасть в забытье: ѓще їе рeй 
слу жи1 ти бy детъ пa мzт нэ, без8 кни1 ги, смeрт
нw со грэ ши1тъ: за нE мнH гіz спH ны, заб вe ніе 
же и3 зaп нw с ти то г дA слу чa ют сz… и3 во ўсу м
нё ніе лю дeй вве дeтъ, и3 kв лeн ный по р0къ за
бh в сz со тво ри1тъ ‘Если иерей будет слу
жить по памяти, без книги, то смертно 
согрешит, потому что тогда возникают 
многие помехи, забывания и запинки… 
и [иерей] введет людей в сомнение и, 
забывшись, причинит явный вред’ Служ 

Изв Уч; къ кон цY при бли жa ет сz с™az че ты
ре де сsт ни ца, да не че ло вё цы лэ ни1 ви бh в ше  
къ д¦H в нымъ по дви гHмъ, не брe ж нw за бy
дут сz ‘К концу подходит святая Четы
редесятница, да не впадут в забытье по 
небрежению люди, ленивые к духовным 
подвигам’ ТП 5 чт, утр, синакс.

забhтливый, за бh тливъ прил. забы
вчивый: при ни1 кій же въ за к0нъ со вер шeнъ 
сво б0 ды, и3 пре бhвъ: сeй не слh ша тель за бh
тливъ бhвъ, но тво рeцъ дё ла, сeй бла жeнъ 
въ дё ла ніи сво eмъ бy детъ в пер. Безобр.  
Но, кто вникнет в закон совершенный, 
закон свободы, и пребудет в нём, бу
дучи не слушателем забывчивым, но 
исполнителем дела, тот блажен будет 
в выполнении дела ἐπιλησμονῆς Иак 1.25; 
и3 ћко же гла г0 летъ с™hй їa кwвъ брaтъ б9ій 
њ та ко вhхъ, ћкw за бh тли ви бы вa ю ще њ 
сво и1хъ со грэ шe ні zхъ ‘И, как пишет святой 
Иаков, брат Божий, о таких, что они за
бывают о своих согрешениях’ Добр, Петр 

Дамаскин, 1 кн, О деятельном разуме.

завали1ти, за ва лю✧, за ва ли1 ши перех. при
валить, закрыть: за ва ли1 ти чем-л. что-л.  
и3 за ва ли1 ша кa ме ні емъ ве ли1 кимъ пе щe ру до 
днe ш нz гw днE в Син. пер. И привалили 
большие камни к отверстию пещеры, ко
торые там даже до сего дня ἐπεκύλισαν 
Нав 10.27.

завернyти, за вер ну✧, за вер не ши✧ перех. 
завернуть: и3 прі e м летъ ґр хі е рeй с™ы6z мH
щи, ра звер нyвъ и3з8 бу мa жєкъ, въ ко т0 рыхъ 
за вeр ну то по три2 ча с ти6 цы, њблё плєн ныz 
в0 с комъ, кла дeтъ, на прeдь мЂ ромъ по мa
завъ, въ ћщи чекъ џныz ‘И архиерей при
нимает святые мощи, вынув их из бу
мажек, в которые они были завернуты 
по три частицы, облепленные воском; 
кладет эти частицы в ящичек, прежде 
помазав миром’ Трб 2 ч 28 г, осв храма, 

БУ по тр.

завёса, за вё сы ж. 1. полотно, отделя
ющее священное пространство; в пра
вославном богослужении — занавес, за
крывающий Царские врата: tвер зa ет сz 
за вё са въ на чa лэ ве чeр ни, и3 сто и1тъ tвeр зе
на дa же до t пy с та Тип 23 г, О завесе св алтаря;  
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за тво рs ют сz же здЁ ц†р с кіz двє1 ри и3 за вё
са, д0н де же при ча с тsт сz свz щен но слу жи1 те
ліе ‘Здесь же закрываются царские врата 
и завеса до тех пор, пока не причастят
ся священнослужители’ Служ, литур ап Иак, 

БУ ‖ в Ветхом Завете — занавес, разде
ляющий части Скинии или же отделяю
щий «Святая Святых» в Скинии, а затем  
в Храме: и3 по вё си ши за вё су на стол пёхъ, 
и3 вне сe ши тa мw внyтрь за вё сы кі вHтъ сви
дё ніz: и3 ра з дэ лs ти бy детъ за вё са вaмъ по
сре дЁ свz ти1 ли ща и3 по сре дЁ с™†z с™hхъ, и3 за
крh е ши за вё сою кі вHтъ сви дё ніz во с™†z 
с™hхъ τὸ καταπέτασμα Исх 26.33–34; за вё са 
ра з д рa сz ра с пeн шу сz те бЁ сп7се нaшъ, и3 t да
вa ше мє1р т выz, ±же по жрE смeрть в пер. 
Тимр. Завеса разорвалась при распятии 
Твоем, Спаситель наш, и смерть отдава
ла мертвых, которых поглотила τὸ κα-
ταπέτασμα ТЦ 4 вс по Пасх, утр, к 81; и3 со
тво ри1 ша за вё су двe ремъ ски1 ніи сви дё ніz 
t си не ты2 и3 ба грz ни1 цы, и3 чер в ле ни1 цы спрs де
ны ‘И сделал завесу для дверей Скинии 
из голубой, пурпурной и красной шер
сти’ в греч. иначе Исх 37.1.

2. перен. Тело Иисуса Христа: и3мy ще 
u5бо дер з но вe ніе, брa тіе, вхо ди1 ти во с™†z кр0
вію ї}съ хrт0 вою, пу тeмъ н0 вымъ и3 жи вhмъ, 
є3г0 же њб но ви1лъ є4сть нaмъ за вё сою, си1 рэчь 
пlтію сво eю в пер. Безобр. Итак, братья, 
имея дерзновение входить во святили
ще кровью Иисуса, путем новым и жи
вым, который Он вновь открыл нам че
рез завесу, то есть плоть Свою διὰ τοῦ 
καταπετάσματος Евр 10.19–20.

♦ за вё са пл0 ти Тело Иисуса Христа: 
б9е и3 џ§е гDа нa ше гw ї}са хrтA, сhй бlго сло
вeнъ во вё ки, и4же за вё сою пл0 ти є3гw2 њб
но ви1лъ є3си2 нaмъ въ пер во р0 дныхъ цRковь на 
нб7сёхъ впи1 са ныхъ вх0дъ Трб 2 ч 28 г, осв хра

ма, млв архиерея; бла го да ри1мъ тS, гDи б9е 
нaшъ, ћкw дaлъ є3си2 нaмъ дер з но вe ніе во вх0
дэ свz тhхъ, є3г0 же њб но ви1лъ є3си2 нaмъ пyть 
н0 вый и3 жи вhй чрeзъ за вё су пл0 ти хrтA  

тво е гw2 διὰ τοῦ καταπετάσματος τῆς σαρ-
κός Служ, литур ап Иак, млв завесы.

3. занавеска; полог над кроватью: со
тво ри2 цaрь пи1р ше с т во kзh кwмъ њбрёт
шым сz во грa дэ (сy сэхъ) на днjй шeсть во 
дво рЁ д0 му ца рe ва, ўкрa шен нэмъ вmс с0н
ны ми и3 зе лe ны ми за вё са ми, про с тeр ты
ми на ќжахъ вmс с0н ныхъ и3 чер в ле ни1ч ныхъ 
‘И устроил царь пиршество для наро
дов, находящихся в городе (Сузах), в те
чение шести дней в дворе своего двор
ца, который был украшен льняными 
и зелеными занавесками, повешенны
ми на красных льняных веревках’ καρ-
πασίνοις Есф 1.5–6; и3 бЁ nло фeрнъ њпо чи
вaz на nдрЁ сво eмъ под8 за вё сою, ћже бЁ t 
пор фЂ ры и3 злa та в Син. пер. Олоферн от
дыхал на своей постели за занавесом, 
украшенным пурпуром, золотом ἐν τῷ 
κωνωπίῳ Иудифь 10.21.

Ср. за кр0въ, зa на вэсъ, ка та пе тa с ма.

завёсити, за вё шу, за вё си ши перех. за
весить, закрыть занавесом: за вё си ти 
чем-л. вра тaмъ же за тво рє1н нымъ, и3ли2 зa на
вэ сомъ за вё шєн нымъ, со їкH на ми, со є3ђлі
емъ и3 со кrты2, сто sтъ сщ7eн ни цы за сто
л0мъ пред8 двeрь ми ‘Когда врата закрыты 
или завешены занавесом, священники 
с иконами, Евангелием и крестами сто
ят за столом перед дверями’ Трб 2 ч 28 г, 

осв храма, БУ.

завёсный прил. ♢ гла ви6 цы за вB с
ныz верхние детали столба, на кото
рых крепилась завеса Скинии: и3 бh ша 
сто2 та л†нтъ сре брA на слі s ніе стA гла ви1цъ ски1
ніи и3 на гла ви6 цы за вB с ныz в греч. иначе 
Исх 39.1.

завести2, за ве дY, за ве дe ши перех. отве
сти, переселить: за ве с ти2 въ/ во что-л. 
въ лё то де вs тое њсjи взS цaрь ґс сm рjй с
кій са ма рjю, и3 за ве дE ї}лтzнъ во ґс сm рjю,  
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и3 по се ли2 и4хъ на ґлaи и3 на ґвH рэ, рэ кaхъ гw
зaн с кихъ, и3 въ пре дё лэхъ ми1 д с кихъ в Син. 
пер. В девятый год Осии взял царь  
Ассирийский Самарию, и переселил Из
раильтян в Ассирию, и поселил их в Ха
лахе и в Хаворе, при реке Гозан, и в го
родах Мидийских ἀπῴκισεν 4 Цар 17.6; 
с™hй м§нкъ лу кі aнъ… и4же и3 кyп нw њсу ж дe
ніе съ дэ тми2 прі sтъ. за ве дeнъ бhсть въ вm
зан тjю, тa кw ко ми1 ту по ве лё в шу ‘Свя
той мученик Лукиан… вместе с детьми 
был осужден и отведен в Византию, по
скольку так приказал комит’ Прл 3 ин, мч 

Лукиллиана и др.

завётъ, за вё та м. 1. договор, союз: 
дщи2 ца рS ю4ж с ка вни1 детъ къ сё вер с ку ца рю2, 
є4же со тво ри1 ти за вётъ съ ни1мъ в пер. Юнг. 
Дочь южного царя придет к северному 
царю, чтобы заключить договор с ним 
συνθήκας Дан 11.6; сі‰ гlетъ гDь: за три2 не
чє1 с тіz тЂ рw ва и3 за че тh ри не t в ра щy сz 
є3гw2, по нe же за клю чи1 ша плён ни ки со ло мw6
ни во їду мeю и3 не по мz нy ша за вё та брaт нz 
в Син. пер. Так говорит Господь: за три 
преступления Тира и за четыре не по
щажу его, потому что они передали всех 
пленных Едому и не вспомнили брат
ского союза διαθήκης Ам 1.9.

2. торжественное обещание, договор 
Бога с человеком: за вётъ тв0й по мz нy
вый хrтE б9е, џтро ки и3з8 плa ме не и3з бa вилъ 
є3си2, ѓгGло вымъ сниз хо ж дe ні емъ, є3ди1 не и4с
тин нw пре про слa в лен ный ‘Ты, Христе Боже, 
единый и воистину препрославленный,  
вспомнив Свое обещание, спас отроков 
от пламени схождением ангела’ Ирм 4 гл, 

осм 7; со тво ри1 ти ми1 лость со nт цы2 нa ши ми, 
и3 по мz нy ти за вётъ с™hй св0й: клs тву, є4ю 
клsт сz ко ґв ра a му nт цY нa ше му, дa ти нaмъ 
в пер. Безобр. Сотворить милость отцам 
нашим и вспомнить завет Свой святой, 
клятву, которою Он клялся Аврааму, от
цу нашему διαθήκης Лк 1.72–73.

♦ ѓгGлъ за вё та Вестник договора 
Бога с человеком; о Мессии: сE, ѓзъ по
сы лaю ѓгGла мо е го2, и3 при1 зритъ на пyть пред8 
ли цeмъ мо и1мъ: и3 вне зa пу прі и1 детъ въ цeр
ковь свою2 гDь, є3г0 же вы2 и4ще те, и3 ѓгGлъ за
вё та, є3г0 же вы2 х0 ще те в пер. Юнг. Вот Я 
посылаю Ангела Моего и Он осмотрит 
путь пред Лицом Моим, и внезапно 
придет в церковь Свою Господь, Кото
рого вы ищете, и Ангел Завета, Которо
го вы желаете ὁ  ἄγγελος τῆς διαθήκης 
Мал 3.1 ‖ ко в чeгъ/ кі вHтъ за вё та 
(б9іz/ гDнz/ гDа бGа) Ковчег заве
та; ящик, в котором хранились скрижа-
ли Завета и чаша с манною: и3 њс тa ви ша 
тa мw пред8 кі вH томъ за вё та гDнz ґсa
фа и3 брa тію є3гw2 τῆς κιβωτοῦ διαθήκης 
Κυρίου 1 Пар 16.37; во џно врe мz t дэ ли2 
гDь плe мz ле vj и но но си1 ти ко в чeгъ за вё та 
гDнz τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης Κυρίου  
Втор 10.8  Ковчег завета; поскольку Ков-
чег завета был местом обитания Бога, 
он рассматривается как пророчество 
о Богоматери: ко в чeгъ за вё та, с™yю во и1
с тин ну тра пe зу … и4с тин ную м™рь зи ж ди1 те
лz во с пэ вa емъ τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης 
О 3 гл пн, утр, 1 к 6бгр ‖ скри ж† ли за вё
та каменные плиты, на которых были 
написаны 10 заповедей, данных Богом 
еврейскому народу: да дe ми гDь двЁ скри
ж† ли кa мєн ны, скри ж† ли за вё та πλάκας 
διαθήκης Втор 9.11.

♢ вeт хій за вётъ (а) о договоре Бо-
га и человека в дохристианскую эпо-
ху (б) название первой части Библии  
(см. вeт хій) ‖ вёч ный [/ / вё ченъ] за
вётъ вечный договор; договор на 
века; см. вёч ный ‖ за вётъ њбэ то
вa ніz договор Божественного обеща
ния ‖ за вётъ њбрё за ніz установ
ление об обрезании ‖ за вэ щa ти 
за вётъ заключать договор ‖ знa ме
ніе за вё та знак договора Бога с чело
веком ‖ н0 вый за вётъ (а) о договоре 
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Бога и человека после пришествия Мес-
сии (б) название второй части христи-
анской Библии ‖ по ло жи1 ти/ по с тa ви
ти за вётъ дать обещание, заключить 
договор ‖ по мz нy ти за вётъ вспом
нить договор, обещание ‖ ра зо ри1 ти/ 
пре с ту пи1 ти за вётъ нарушить дого
вор ‖ сло ве сA за вё та слова заповедей 
Господних ‖ хра ни1 ти за вётъ сохра
нять договор.

3. заповедь, повеление: и3 во звэ с ти2 
вaмъ за вётъ св0й, є3г0 же за по вё да вaмъ 
тво ри1 ти, дe сzть сло вeсъ, и3 на пи сA | на дво
и1хъ скри жa лехъ кa мен ныхъ τὴν διαθήκην 
Втор 4.13; за вётъ па с ты ре на чaль ни ка и3с п0л
нивъ, стaр че с т ва бlго дaть на слё до валъ є3си2, 
бо лё з нуz сeрд цемъ њ всёхъ съ вё рою при те
кa ю щихъ къ те бЁ ‘Исполнив повеление 
Пастыреначальника (т.е. Бога), ты на
следовал благодать старчества, состра
дая всем приходящим к тебе’ М 10 окт, прп 

Амвросия Оптинского, утр, кнд по 6 п к; не со хра
ни1 ша за вё та б9іz, и3 въ за к0 нэ є3гw2 не во с
хо тё ша хо ди1 ти в пер. Юнг. Не сохранили 
завета Божия и не захотели ходить в за
коне Его τὴν διαθήκην Пс 77.10.

4. завещание: и3дё же бо за вётъ, смeр ти 
нy ж но є4сть но си1 ти сz за вэ щa ю ща гw в пер. 
Безобр. Ибо где завещание, там необ
ходимо установление смерти завеща
теля διαθήκη Евр 9.16; брa тіе, [по чlвё ку 
гла г0 лю,] nбa че чlвё ку пре д8у твер ж дeн на за
вё та ни к т0 же tме тa етъ, и3ли2 при по ве лэ
вa етъ в пер. Безобр. Братья, я говорю по 
человечеству: завещания, правильно со
ставленного, хотя и человеческого, ни
кто не отменяет и не дополняет διαθή-
κην Гал 3.15.

Ср. за вэ щa ніе.

завётный прил. обещанный ♢ за
вёт ное пи сa ніе о Ветхом Завете: мw
m сe о во при ве д0хъ ти2 ду шE, мі ро бh тіе, и3 t 
то гw2 всE за вёт ное пи сa ніе, по вё да ю щее те бЁ 

прa вє дныz и3 не прa вє дныz ‘Моисееву кни
гу о происхождении мира воспроизвел я 
пред тобою, душа, и за ней — весь Вет
хий завет  повествует о праведных и не
праведных’ ἐνδιάθετον γραφήν ТП 1 пн, 

вел повеч, вк 92 ‖ кр0вь за вёт наz кровь 
Нового Завета; о спасительной жерт-
ве Иисуса Христа: ко ли1 кw мни тE г0р шіz 
спо д0 бит сz мy ки, и4же сн7а б9іz по прa вый, 
и3 кр0вь за вёт ную сквeр ну воз м ни1въ, є4ю
же њс™и1 сz, и3 д¦а блгdти ўко ри1 вый; в пер. 
РБО Так представьте, насколько более 
тяжкая кара ждет того, кто попрал Сы
на Бога, кто пренебрег святостью кро
ви, которая скрепляет Договор с Богом 
и которой он был освящен, кто заносчи
во оскорбил Дух благодати τὸ αἷμα τῆς 
διαθήκης Евр 10.29.

завётреніе, за вё тре ніz с. сильный ве
тер, ветры: ск0 рыхъ же ко всs ко му бlг0
му дё лу тво eю си1 лою со тво ри2… не в рe дныхъ 
t ѕло ра с т во рeн ныхъ во з дy хwвъ за вё тре ніz 
со блю дaz ‘Спешащими на всякое доброе 
дело Твоей силой сотвори нас... сохра
няя невредимыми от наступления опас
ного ненастья’ Трб 2 ч 49 г, блгслов колокола, 

стх сл н.

завэщавaти, за вэ ща вaю, за вэ ща вa е ши 
перех. 1. завещать: и4бо по всту плe ніи въ 
мо нa ше с т во, мо на с тhрь и3мё етъ влaсть над8 
всёмъ и4хъ и3мy ще с т вомъ, и3 и5мъ не пре до с тa
в ле но ра с по рz жa ти ни чёмъ с0б с твен нымъ, 
ни за вэ ща вa ти Кн Пр, Двукр сб, 6 ‖ за
вэ ща вa ти ко му-л. и3 ѓзъ за вэ ща вaю 
вaмъ, ћко же за вэ щA мнЁ nц7ъ м0й, цrтво 
в пер. Безобр. И Я завещаю вам, как за
вещал мне Отец мой, царство διέθετο  
Лк 22.29 ‖ за вэ ща вa ти њ чём-л. 
(=что-л.) по сeмъ њ сво eю двою2 ри1 зу за
вэ ща вa етъ… двэ мA ни1 щет ны ма вдо ви1 ца
ма ‘После этого [Богородица] завеща
ет две свои ризы, которые отдает двум  
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нищим вдовицам’ Прл 15 ав, Усп; по се мY же
лa ю щымъ мо нa ше с т во ва ти пре до с та в лs ет сz  
сво б0 да за вэ ща вa ти њ и3мё ніи сво eмъ Кн Пр, 

Двукр сб, 6 ‖ за вэ ща вa zй в роли сущ. за
вещатель: за вётъ бо въ мeр т выхъ и3звё с
тенъ є4сть: по нe же ни че сH же м0 жетъ, є3г дA 
жи1въ є4сть за вэ ща вa zй в пер. Безобр. За
вещание ведь действительно при на
личии мёртвых, потому что оно никог
да не имеет силы, пока жив завещатель 
ὁ διαθέμενος Евр 9.17.

2. повелевать, предписывать, требо
вать: џчи твои2 прa вw да зрsтъ, и3 всs цэмъ 
хра нe ні емъ блю ди2 твоE сeрд це, за вэ ща вa
етъ пре мy дрость ‘«Глаза твои пусть пра
вое видят, со всею заботою храни твое 
сердце», — повелевает премудрость’ 
Кн Пр, VI Всел пр, 100 | рa зумъ за вэ ща вa ющъ 
Добр, блж Дидоха Словеса постнические, 58 г ‖ 
за вэ ща вa ти ко му-л. ґ њже ни1 в шым сz 
за вэ ща вaю не ѓзъ, но гDь: же нЁ t мy жа не 
ра злу чa ти сz παραγγέλλω 1 Кор 7.10 ‖ за
вэ ща вa ти с инф. тa же за вэ ща вa етъ не 
со грэ шa ти, и3 со грэ шa ю щымъ клs ти сz ‘Так
же повелевает не согрешать, а согре
шающим каяться’ Ап Зн 2 Кор ‖ за вэ
ща вa ти предъ кем-л. за вэ ща вaю ти2 пред8 
бGомъ њжи в лs ю щимъ всs чє с каz, и3 хrт0мъ 
ї}сомъ сви дё тел с т во ва в шимъ при пон тjй
с тэмъ пі лa тэ д0 брое и3с по вё да ніе: со блю
сти2 те бЁ зa по вэдь не с к вeр ну в пер. Безобр. 
Предписываю тебе пред Богом, всё жи
вотворящим, и пред Христом Иисусом, 
засвидетельствовавшим пред Понтием 
Пилатом доброе исповедание, соблю
сти заповеди беспорочно παραγγέλλω  
1 Тим 6.13 ‖ за вэ ща вa ти њ ком-л./чем-л.  
њ бо гa тыхъ же за вэ ща вa етъ, да не лyч ше 
тво рsт сz бо гa тіи ни1 щихъ въ цeр к вахъ ‘Бо
гатым же предписывает, чтобы в церк
ви богатые выглядели не лучше нищих’ 
Ап Зн Иак; и3 ко нeцъ, ўчи1 тєль на сло ве сA ко и3с
пра в лe нію нрa вwвъ пи1 шетъ: и3 њ млcты ни є4же 
ко с™hмъ за вэ ща вa етъ, и3 си1 це скон ча вa етъ  

по слa ніе ‘И наконец, пишет поучения ко 
исправлению нравов и предписывает  
творить милостыню святым, и этим за
канчивает послание’ Ап Зн 1 Кор ‖ за вэ
ща вa ти кем-л. (= через когол.) д¦ъ 
с™hй за вэ ща вa етъ про р0 комъ: при с ту пи1 те 
гла г0 лz, къ не мY, къ є3ди1 но му си1 рэчь, и3 про
свэ ти1 те сz ‘Святой Дух повелевает через 
пророка: «Приступите к Нему, то есть 
к Единому, и просветитесь»’ Добр, прп 

Каллиста Катафигиота Уцелевшие главы, 9 г.

♢ за вэ ща вa ти за вётъ заключать 
договор, завет: и3 не вaмъ є3ди6 нэмъ ѓзъ за
вётъ сeй и3 клs тву сію2 за вэ ща вaю ‘Не толь
ко с вами одними я заключаю этот завет 
и этот клятвенный договор’ διατίθεμαι 
τὴν διαθήκην Втор 29.14.

завэщaніе, за вэ щa ніz с. 1. заповедь, 
наставление, правило: вё до мо же да є4сть, 
ћкw въ за вэ щa ні ихъ с™hхъ ґпcлъ… дa же до 
ку ро гла шe ніz, по ве лэ вa ютъ њго вэ вa ти вBр
нымъ ‘Да будет известно, что в правилах 
святых апостолов… повелевают верным 
соблюдать пост до петушиного крика’ 
Тип 49 г, о Вел сб, 3 зри; гDнz за вэ щ† ніz въ ду
ши2, ћкw со кр0 ви ще бо га то тв0р ное, вё рою 
во с п рі e м ше ґпcли, kви1 ша сz всBмъ бlго дa те ліе 
‘С верой приняв душой Господни запо
веди как сокровище, дающее богатство, 
апостолы явились всем благодетелями’ 
О 8 гл чт, утр, сед по 2 стхсл.

2. возвещение, объявление: рa дост
нw прі и1 мемъ вёр ніи бGо дох но вeн ное за вэ
щa ніе по с тA, ћко же прe ж де ні не vj тz не ‘Вер
ные, радостно примем боговдохновенное 
воз вещение о посте так же, как прежде 
ниневитяне’ διάγγελμα ТП Сырн вт, веч, 

1 стх ст; п0ст ное за вэ щa ніе рa дост нw во с п
рі и1 мемъ: ѓще бо бы сіE прa o тецъ со хра ни1лъ, 
є3дeм с ка гw t па дe ніz не прі s ли бh хомъ ‘Ра
достно примем возвещение о посте; ес
ли бы праотец (т.е. Адам) сохранил это 
(т.е. не нарушил заповедь Бога), то мы 
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бы не были изгнаны из Эдема’ διάγγελ-
μα ТП 1 пт, утр, 1 стх ст.

3. приказание, предписание, распо
ряжение: сіe же за вэ щa ніе пре даю1 ти, чa до 
ті мо feе, по бh в шихъ на тS прe ж де про р0 че
с т ві ихъ в пер. Безобр. Это предписание 
я вверяю тебе, сын мой Тимофей, со
гласно с ранее бывшими о тебе проро
чествами τὴν παραγγελίαν 1 Тим 1.18; и4же 
та ко во2 за вэ щa ніе прі eмъ, вса ди2 и5хъ во внy
трен нюю те м ни1 цу, и3 н0 ги и4хъ за би2 въ клa дэ 
в пер. Безобр. Он, получив такой при
каз, бросил их во внутреннюю тюрьму 
и ноги их забил в колодки παραγγελίαν 
Деян 16.24.

4. соглашение, договор: пeр вую ќбw кре
щe ніz њка лsхъ nдe ж ду, за вётъ же м0й, и4же 
къ те бЁ, њс тa вихъ: и3 вто р0е сіE пa ки за вэ щa
ніе, є4же и3с по вё дахъ ти2 пред8 ѓгGлы и3 че ло вё ки 
‘Первую одежду крещения я испачкал, 
мой же с Тобой договор и второе со
глашение, о котором я возвестил Тебе 
перед ангелами и людьми, я нарушил’  
О 5 пн, веч, 1 стх Гв.

♢ за вэ щa ніе за вё та заключение 
союза, договора: и3 бhсть по трі eхъ днeхъ 
по за вэ щa ніи къ ни6мъ за вё та, ўслh ша ша, 
ћкw бли1з8 и4хъ сyть и3 ћкw по сре дЁ и4хъ жи
вyтъ в Син. пер. А чрез три дня, как за
ключили они с ними союз, услышали, 
что они соседи их и живут близ них με-
τὰ τὸ διαθέσθαι... διαθήκην Нав 9.16.

5. завещание: да не м0 жетъ бh ти є3мY 
въ њпра в дa ніе и3 то2, ѓще без8 за вэ щa ніz  
tи1 детъ (‘если без завещания отойдет 
[ко Господу]’) Кн Пр, Карф сб 92; за к0нъ… 
te м летъ ў є3ре ті кHвъ прa во взи мa ти чт0 
ли бо, и3ли2 при ру ко по ло жe ні zхъ, и3ли2 по за
вэ щa ні zмъ ‘Закон… отнимает у ерети
ков право брать чтолибо или при ру
коположениях, или по завещаниям’ Кн 

Пр, Карф сб 104.

6. весть, известие: ћкw сE є4сть за вэ щa
ніе, є4же слh ша с те и3с пeр ва, да лю1 бимъ дрyгъ 

дрy га в пер. Безобр. Потому что такова 
весть, которую вы слышали от начала, 
чтобы мы любили друг друга ἡ ἀγγελία 
1 Ин 3.11.

7. залог, вручаемое на хранение: д0
брое за вэ щa ніе со блю ди2, д¦омъ с™hмъ жи
вy щимъ въ нaсъ в Син. пер. Храни добрый 
залог Духом Святым, живущим в нас 
τὴν... παραθήκην 2 Тим 1.14.

8. внутреннее расположение, устрое
ние: є3г дA внy трен нz гw че ло вё ка за вэ щa
ніе х0 щетъ во пи1 ти, гDи, чт0 сz ўм н0 жи
ша сту жa ю щіи ми2; мн0 зи во с та ю1тъ на мS: 
врe мz є4сть гла г0 ла ти: гла г0 ла ти же ћко же 
по до бa етъ в пер. Говор. Когда располо
жение внутреннего человека хочет вос
клицать: «Господи, что ся умножиша 
стужающии ми? Мнози востают на мя  
(Пс 3.2)», тогда время говорить, гово
рить же, как прилично Добр, св Каллиста 

Катафигиота О Божественном уединении, 66; 
три2 вёсть сл0 во ўс т ро є1 ніz жи тіS: пл0т с
ко, ду шe в но, и3 ду х0 в но. t си1хъ к0 е ж до своE 
и4мать за вэ щa ніе жи1 з ни, ра злу чeн но къ се
бЁ, и3 и3нBмъ не по д0б но в пер. Говор. Три 
состояния жизни признал разум: плот
ское, душевное и духовное. Каждое 
из них имеет свой собственный строй 
жизни, отличный сам по себе и другим 
неподобный Добр, Никита Стифат, 2 сот

ница, 3 г.

Ср. за вётъ.

завэщaти, за вэ щaю, за вэ щa е ши перех. 
1. завещать, оставить завещание: за вэ
щa ти что-л. ко му-л./че му-л. про сі s ла бо 
є3си2 дё лы бlги1 ми и3 мн0 гихъ ко хrтY при ве лA 
є3си2: и3 кrтъ чcтнёй тво eй nби1 те ли за вэ щa ла 
є3си2 М 23 м, прп Евфросинии Полоцкой, вел веч, 

2 стх лит; по мz нY въ вёкъ за вётъ св0й, сл0
во, є4же за по вё да въ тh сz щы ро дHвъ, є4же 
за вэ щA ґв ра a му, и3 клs тву свою2 їса a ку в пер. 
Бир. Вовеки помнит Он завет Свой, сло
во, что заповедал Он тысячам родов, 
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что завещал Он Аврааму, в чём клятву 
давал Исааку διέθετο Пс 104.8–9 ‖ за вэ
щa ю щій в роли сущ. завещатель: и3дё
же бо за вётъ, смeр ти нy ж но є4сть вно си1 ти
сz за вэ щa ю ща гw в пер. Безобр. Ибо где  
завещание, там необходимо установле
ние смерти завещателя τοῦ διαθεμένου 
Евр 9.16 ‖ обещать: и3 воз д ви1 гну пре с т0лъ 
цaр с т ва тво е гw2, ћко же за вэ щaхъ да вj ду nт
цY тво е мY в Син. пер. Утвержу престол 
царства твоего, как Я обещал Давиду, 
отцу твоему διεθέμην 2 Пар 7.18; тьмa ми 
хrтE, за вэ щaхъ по кa z ти сz, и3 не чyв с т вен ну 
дy шу и3мё zй, въ пре грэ шє1 ніz впa даю ‘Хри
стос, я обещал покаяться в темных де
лах, но, имея нечувствительную душу, 
впадаю в прегрешения’ О 2 гл вт, утр, 1 к  

(Ис Хс и мчч) 12.

2. установить, постановить, опреде
лить для исполнения: со дё тель ною все
си1ль ною влa с тію въ мjръ при шeлъ є3си2… за
вэ щaвъ ўс тa вы и3 лB та, во спа сe ніе нa ше 
‘Созидающей всесильной властью Ты 
пришел в мир… установив уставы и го
ды для нашего спасения’ θέμενος М 1 с, 

Индикт, веч, 3 стх ст ‖ за вэ щa ти ко му-л. 
что-л. ґ не ўмё ю щымъ пи сa ніz, и3 въ раз
с то s ніи t цeр к ве дaль нэмъ, їе рeй прa ви ло 
и3 въ д0 мэ и5мъ… да за вэ щa етъ в пер. Пал. 
А не умеющим читать и находящим
ся на большом расстоянии от церкви  
иерей должен дать свое домашнее пра
вило Служ Изв Уч; во с хо тёвъ бо, и3 по t шe
с т віи сво eмъ, при1 с нw по у чa ти и5хъ ћкw жи
вhй, за вэ щaлъ є3си2 и5мъ вс‰ по трє1б наz ко 
спа сe нію ‘Захотев и после твоей кончины 
всегда поучать их, как живой, ты опре
делил им для исполнения всё необхо
димое к спасению’ ак свт Митрофану Воро

нежскому, 9 ик ‖ приказать, повелеть: сE, 
ѓзъ за вэ щaю, ре чE гDь, и3 воз в ра щY | въ зe м
лю сію2, и3 по во ю1 ютъ на ню2 в пер. Юнг. Вот Я 
дам повеление, говорит Господь, и воз
вращу их в землю сию, и они нападут  

на нее συντάσσω Иер 34.22 ‖ за вэ щa
ти с инф. и3 за вэ щaвъ за к0н ныхъ свa рwвъ 
t в ра щa ти сz, ѓки не по лe з ныхъ сy щихъ, ска
зy етъ є3мY по є4же по слa ти къ не мY ґр тe му 
‘И повелев уклоняться от споров о за
коне, как неполезных, говорит ему, что 
пошлет к нему Артему’ Ап Зн Тит ‖ за
вэ щaн ный в роли сущ.: є3г дa же воз в ра
ти1 ша сz брa тіz, и3 при бли1 жи сz вe черъ тa ин
с т вен ныz хrт0 вы вe че ри, со тво ри2 зw сj ма 
за вэ щaн ное є3мY ‘Когда же возвратилась 
братия и приблизился вечер Таинствен
ной Христовой Вечери, Зосима сделал 
повеленное ему’ жит Мар Ег.

♦ за вэ щa ти сл0 во установить в сло
вах, определить для исполнения слова
ми: и3 ре чE мw m сeй ко все мY с0н му сы нHвъ ї}
ле выхъ, гла г0 лz: сіE сл0 во, є4же за вэ щA гDь 
в Син. пер. И сказал Моисей всему об
ществу сынов Израилевых: вот что за
поведал Господь τὸ ῥῆμα... συνέταξεν 
Исх 35.4; прі и1 де же мw m сeй, и3 при звA стa р
цы лю д с к‡z и3 пре дло жи2 и5мъ вс‰ сло ве сA сі‰, 
±же за вэ щA и5мъ бGъ в Син. пер. И при
шел Моисей и созвал старейшин наро
да и предложил им все сии слова, кото
рые заповедал им Господь τοὺς λόγους...  
συνέταξεν Исх 19.7.

♢ за вэ щa ти за вётъ заключать до
говор, союз, завет: и3 взS ґв ра aмъ џв цы 
и3 ю3н цы2 и3 да дE ґві ме лe ху: и3 за вэ щa с та џба 
за вётъ в пер. Юнг. И взял Авраам овец 
и волов и отдал их Авимелеху, и за
ключили оба союз διέθεντο... διαθήκην  
Быт 21.27; гла г0 лzй сло ве сA и3зви нe ніz лH ж
наz за вэ щa етъ за вётъ в пер. Юнг. Он го
ворит слова, ложные оправдания, за
ключает договор διαθήσεται διαθήκην 
Ос 10.4; нн7э ќбw грz ди2, за вэ щa имъ за вётъ 
ѓзъ и3 ты2: и3 бy детъ во сви дё тел с т во ме ж дY 
мн0ю и3 то б0ю в Син. пер. Теперь заклю
чим союз я и ты, и это будет свидетель
ством между мною и тобою διαθώμεθα 
διαθήκην Быт 31.44.
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завэщaтисz, за вэ щa ю сz, за вэ щa е ши
сz неперех. 1. завещаться, быть заве
щанным: за вэ щa ти сz ко му-л. за ко но
слу жeб ни ки ќбw пeтръ ўму дрs ше, ћко же 
за вэ щa сz є3мY: пa vелъ же kзhч ни ки, џба 
же бlго дa тію хrтY при гво ж дa ху ‘Петр про
свещал законоучителей, как ему и было 
завещано, Павел же — язычников; оба 
же благодатью со Христом нераздельно 
соединяли’ προσετέτακτο М 30 ин, Собор 

12 апп, утр, 1 к 72.

2. быть обещанным: за вэ щa ти сz 
ко му-л. кнsзь и3зъ їy ды њс ку дЁ ўжE: є3мy
же бо за вэ щa сz, ћко же пред пи сa сz, kзh
кwвъ чa z ніе ї}съ хrт0съ прі и1 де ‘Князь из ко
лена Иудова уже оскудел: ему было 
обещано, что, как и предсказано, придет  
Иисус Христос — надежда народов’ М 23 д,  

предпраздн Рожд, утр, к 11 ‖ о заключении 
Нового Завета, договора с миром: во зо
пи1 ша съ ве сe лі емъ првdныхъ дy си: нh нэ мj ру 
за вётъ н0 вый за вэ щa ет сz, и3 кро плe ні емъ да 
њб но вsт сz лю1 діе, б9іz кр0 ве в пер. Тимр. 
В радости воскликнули духи праведных: 
«Ныне Новый Завет с миром заключа
ется, и да обновятся люди окроплением 
Божественною Кровию!» διαθήκη καινὴ 
διατίθεται ТП 6 вс Ваий, утр, к 6ирм.

завёzти, за вёю, за вё е ши перех. за
гнать, занести кудал. ветром: и3 по ра зи1тъ 
гDь бGъ ї}лz… и3 и3с т ре би1тъ ї}лz свh ше зе м ли2 
бла гjz сеS, ю4же да дE nт цє1мъ и4хъ, и3 за вё етъ 
и5хъ за џну стра нY рэ ки2 в Син. пер. И по
разит Господь Израиля… и извергнет 
Израильтян из этой доброй земли, ко
торую дал отцам их, и развеет их за реку 
λικμήσει 3 Цар 14.15.

зави1да, за ви1 ды ж. зависть, недоброже
лательство: kв лe на же сyть дэ лA плот с к†z 
±же сyть… рвє1 ніz, за ви6 ды, ћрw с ти ζῆλος 
Гал 5.19–20.

Ср. зa висть.

зави1дэти, за ви1 ж ду, за ви1 ди ши неперех.  
завидовать: лю бы2 до л го тер пи1тъ, ми ло сeрд
ству етъ, лю бы2 не за ви1 дитъ, лю бы2 не пре
во з н0 сит сz, не го р ди1т сz ζηλοῖ 1 Кор 13.4 |  
за ви1 дэлъ бы є3си2 Алф 3 ч 2.4 ‖ за ви1 дэ ти 
ко му-л./че му-л. по ч то2 бGу въ б9і ихъ за
ви1 ди ши; по ч то2 бGу въ б9і ихъ воз б ра нs е ши; 
в пер. Пол. Будешь ли ты завидовать Бо
гу в Божественном? Решишься ли пре
кословить Богу в Божественном? Алф 3 

ч 2.6; не ре в нyй лу кa в ну ю щымъ, ни жE за ви1 ди 
тво рs щымъ без за к0 ніе ‘Не подражай лу
кавым, не завидуй делающим беззако
ние’ ТП 2 чт, веч, 2 прокимен; гдЁ нh нэ ўмы
шлє1 ніz и3 со вё ты вa ши, nкрeст ніи на р0 ди, 
t дрe в нихъ вэ кHвъ во є3ди1 но со гла сy ю щі и сz, 
ѓки пре дви1 дz ще и3 за ви1 дz ще бy ду ще му рwс
сjи бла го по лy чію, по з нa ніе ўчe ній и3 ху д0
жествъ t в ра щa ю щіи; ‘Соседние народы, 
где сейчас ваши замыслы и союзы? Вы 
с древности, предвидя будущее благопо
лучие России и завидуя ему, устремляе
тесь к одному, чтобы отвратить Россию 
от познания различных наук и ремесел’ 
М 30 ав, О заключении мира, утр, к 42 ‖ за
ви1 дэ ти њ чём-л. (= чемул.) по ч т0 бо 
њ на с то s щихъ бла го по лу чe ні ихъ за ви1 дэ ти 
и4ма ши, по нe же вс‰ въ мj рэ сeмъ врe мєн наz 
и3 тлBн наz сyть; в пер. Пол. Ибо для чего 
будешь завидовать настоящему благо
получию, когда всё в мире сем времен
но и тленно? Алф 3 ч 2.1 ‖ за ви1 дzй в ро-
ли сущ. завидующий, завистник: ви1 дэвъ 
за ви1 дzй тS д0 брэ про хо дs ща жи тіE, разж
жe сz, и3 на пa с тей мн0 же с т во те бЁ воз д ви1 же 
‘Завистник, видя твое праведное житие, 
разозлился и начал постоянно на тебя  
нападать’ ὁ φθόνος М 7 ф, прп Луки Еллад

ского, утр, к 42.

Ср. за ви1 с т во ва ти.

зави1дливый, за ви1 дливъ прил. завист
ливый, недоброжелательный: тщи1т сz 
њбо га ти1 ти сz мyжъ за ви1 дливъ, и3 не вёсть, 
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ћкw ми1 ло с ти вый во з8w бла дa етъ и4мъ в пер. 
Юнг. Спешит разбогатеть человек за
вистливый, а не знает, что милостивый 
будет иметь власть над ним βάσκανος 
Притч 28.22 ‖ в роли сущ.: бyй не бла го дaр
нw по н0 ситъ, и3 да s ніе за ви1 дли ва гw и3с та е вa
етъ џчи ‘Глупый неблагодарно укоряет, 
и подаяние завистливого иссушает гла
за’ βασκάνου Сир 18.18.

Ср. за ви1с т ли вый, за ви1ст ный.

зави1сэти, за ви шу✧, за ви1 си ши неперех. 
1. зависеть: за ви1 сэ ти t ко го-л./че
го-л. и3 нн7э, брa тіz, по кa жемъ брa тіи нa шей, 
ћкw t нaсъ за ви1 ситъ ду шA и4хъ κρέμαται 
Иф 8.24; ра зу мэ вa ю щій бо не бє1 с наz, вё ру
етъ бGу, вё даz, ћкw вс‰ тво рє1 ніz за ви1 сzтъ 
t в0 ли џна гw ‘Кто размышляет о небес
ном, тот верует Богу, зная, что все тво
рения зависят от Его воли’ Добр, прп Ан

тония О нравах человеческих, 53 ‖ за ви1 сэ ти 
с инф. вдо вa же власт нA са мA въ се бЁ, и3 t неS 
за ви1 ситъ по слё до ва ти по хи щa ю ще му Кн Пр, 

Вас Вел к II, 30.

2. подчиняться: за ви1 сэ ти на ком-л. 
и3 бy детъ ўпо вa zй на не го2 всsкъ слa в ный 
въ до мY nт цA є3гw2, t мa ла дa же до ве ли1 ка: 
и3 бy дутъ за ви1 сz ще на нeмъ ἐπικρεμάμενοι 
Ис 22.24.

зави1ствовати, за ви1 с т вую, за ви1 с т ву
е ши неперех. то же, что за ви1 дэ ти (см.): 
w4бразъ же сeй хrт0въ: за нE и3 хrт0съ t є3ди
но пле мeн ныхъ їу дє1й за ви1 с т ву емь бы вa етъ 
в пер. ПСТГУ Он (т.е. Иосиф) есть про
образ Христа. Ибо и Христос страдает 
от зависти соплеменных Ему иудеев ТП 

Вел пн, утр, синакс ‖ за ви1 с т во ва ти че
му-л. пре и д0 ша їo р дaнъ, на з нa ме нуz, ћкw 
по до бa етъ т†й наz при с т рaст на гw жи тіS по
мы шлє1 ніz въ kв лe ніе и3зво ди1 ти, и3 ћвэ тво
ри1 ти, и3 не за ви1 с т во ва ти и3нhхъ знa нію ‘Они 
перешли Иордан, показывая, что необ
ходимо тайные помышления страстного 

жития делать явными и не завидовать 
знанию некоторых’ Добр, прп Нила Постни

ка Слово постническое ‖ за ви1 с т во ва ти на 
что-л. (= чемул.; зд. прич. в роли сущ.) 
тер пё ніе мн0 гое стz жaвъ t за ви1 с т ву ю щихъ 
на твоE nтe че с т вен ное на слё діе, пре м0глъ є3си2 
вс‰ при клю чи1 в шы z сz на п† с ти ‘Много вы
терпев от тех, кто завидовал твоему от
цовскому наследию, ты перенес все при
ключившиеся напасти’ М 4 мр, прп Даниила 

Московского, вел веч, 2 стх ст.

зави1стецъ, за ви1ст ца м. завистник; зд. 
о дьяволе: не њс тa ви нaсъ nка sн ныхъ… ни
жE ѕло на чaль ни ку и3 за ви1ст цу и3 гу би1 те лю 
по с мёш с т во бh ти ‘Не оставь нас окаян
ных… не дай быть посмешищем перед 
дьяволом, завистником и губителем’  
МО 28 г, Служба вскр, 6 гл, плнщ, млв иер.

Ср. за ви1ст никъ, за вист но o брa з никъ.

зави1стливый, за ви1с т ливъ прил. то же, 
что за ви1 дли вый (см.): за ви1с т ли віи, ўбjй с
т вен ніи и3 г0 р діи лю1 діе, по нE пла ща ни1 цы и3 су
да рS са ма гw2 да сты дsт сz, во с к рe с шу хrтY 
в пер. Тимр. Завистливый, жаждущий 
убийства и преступный народ, хотя бы 
пеленами и самым платом ты устыдил
ся по воскресении Христа φθονουργέ 
ТП Вел сб, утр, 1 стат 61 стих; ме нE, пре с ту пи1
в ша го тво‰ ве лB ніz, ме нE пре не брэ гa в ша го 
с™yю твою2 в0 лю, за ви1с т ли ва го и3 лу кa в нэй
ша го пa че всёхъ че ло вBкъ… про с ти2 ‘Меня, 
преступившего Твои повеления, меня, 
пренебрегшего Твоей Святой волей, за
вистливого и лукавого больше, чем все 
люди… прости’ М 15 н, прп Паисия Величков

ского, утр, 2 к 73 | по до бa етъ… є3пcкпу бh ти… 
не за ви1с т ли ву ἀνεπίληπτον 1 Тим 3.23.

Ср. за ви1ст ный.

зави1стнэ нареч. из зависти: лeсть врa
жію ћв с т вен нw ни зло жи1 в ше, на лB та мнH
га за ви1ст нэ со кро вeн ніи, нaмъ kви1 с те сz, 
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все при с но пa мzт ніи м§ни цы ‘Всегда поми
наемые мученики, победив коварство 
врагадьявола, явились нам [ваши мо
щи], которые из зависти долго были со
крыты ’ φθονερῶς М 22 ф, мчч во Евгении, 

утр, сед по 3 п к; вsщ шымъ же те бE въ бла го
по лу чe ніи и3 чe с ти не за ви1 ди: въ нe же звaнъ 
є3си2 и3 ўс т р0 енъ, въ т0мъ пре бы вaй, вsщ
шымъ же за ви1ст нэ не ре в нyй ‘Тем, кто луч
ше тебя в благополучии и чести, не за
видуй, в чём ты был зван и устроен, 
в том и пребывай, а тем, кто лучше тебя, 
не завидуй’ Алф 3 ч 2.10.

зави1стникъ, за ви1ст ни ка м. то же, что 
за ви1 с тецъ (см.): вh ну тер пёлъ є3си2 кле вет ни
кA дрe в нz гw мщe ніе и3 за ви1ст ни кwвъ во с тa ніе 
за њкор м лe ніе бли1 ж нихъ тво и1хъ ‘Ты всегда 
терпел напасти от клеветникадьяво
ла и нападки от завистников изза того, 
что духовно заботился о своих ближ
них’ МС 19 ф, прп Феодора Санаксарского, утр, 

ак 3 кнд; по ч то2 рвe ні емъ и3с тa z ша за ви1ст ни
цы на њбо га тё в шихъ бла го дa тію д¦а, на прі e
м шихъ љзhкъ џгненъ ћкw тр0сть кни1 ж ни ка 
ско ро пи1 с ца, и3с т0ч никъ њс тaвль ше пре мy дро
с ти б9іz; ‘Для чего завистники, оставив 
источник Божией Премудрости, изну
рили себя ревностью к обогатившимся 
благодатью [Святого] Духа, к приняв
шим огненный язык «как трость книж
никаскорописца»?’ Добр, Ни кита Стифат, 

3 сотница, 64 г.

Ср. за вист но o брa з никъ.

зави1стнw нареч. то же, что за ви1ст
нэ (см.): свэ то н0 с наz па лa та ўго т0 ва
сz те бЁ вLко, ўтр0 ба чcтаz бGо o тро ко ви1
цы: грz ди2 къ сeй и3 сни1 ди, ўщe дри со з дa ніе 
твоE, за ви1ст нw брaнь прі и1 м шее, и3 ра б0 тою 
ўде р жaн ное льсти1 ва гw в пер. Тимр. Све
тоносный дворец приготовлен Тебе, 
Владыка, — чрево пречистое Божи
ей Отроковицы. Приди, в Него сойди,  

пожалев Свое создание, из зависти под
вергшееся нападению и удерживаемое 
в рабстве у злодея φθονερῶς ТП 5 сб, утр, 2 

стх хвал; все зла тh ми сло ве сы2 тво и1 ми, по мы
шлє1 ніz зла то сл0 ве, по зла ти1лъ є3си2 вёр ныхъ: 
и3 за то чeнъ бhвъ t стa да за ви1ст нw, б9і имъ 
же ма но вe ні емъ пa ки къ се мY по по гре бe ніи 
воз в ра ти1л сz є3си2 ‘Златослов, ты всезла
тыми твоими словами позолотил мыс
ли верных [Богу], но был скрыт от стада 
(т.е. от своей паствы) из зависти, по Бо
жьему же велению снова возвратился 
к нему после погребения’ М 27 ян, Ин Злат, 

утр, 2 к (Ин Злат) 14.

завистноoбрaзникъ, за вист но o брa
з ни ка м. то же, что за ви1 с тецъ (см.): не ра
зy менъ ни к т0 же, ни лу кaвъ за вист но o брa
з никъ да бy детъ, t при но сs щихъ нh нэ дa ры 
бGу прі sт ны ‘Ни неразумный, ни лука
вый завистник да не будут сейчас при
носить Богу приятные дары’ М 21 д, пред

праздн Рожд, повеч, трипесн 91.

Ср. за ви1ст никъ.

зави1стный, за ви1 с тенъ прил. 1. то же, 
что за ви1 дли вый (см.): за ви1ст ныхъ и3 лу
кa выхъ че ло вBкъ со вё ты ра зо ри2 все пё таz 
‘Всепетая (т.е. Богородица), разгони 
собрания завистливых и лукавых лю
дей’ О 7 гл вс, повеч, к (БМ) 4сл; и3 и3з бa в лю 
тS t ру ки2 за ви1ст ныхъ гу би1 те лей, гла г0 летъ 
гDь бGъ ї}левъ Добр, Никита Стифат, 3 сотница 

65 г |  ѓще… кто2… дy шу и4мать… за ви1ст ну  
Добр, Никита Стифат, 2 сотница, 60; за ви1ст нэй
шій Добр, прп Нила Постника Предисловие о мо

литве, 90 ‖ в роли сущ. завистливый; тот, 
кто завидует: тём же ѕлЁ тво ри1тъ за ви1ст
ный, за ви1 дz и3с п ра в лs ю щымъ, въ є3гw2 влa с
ти ћвэ, ґ не во и3н0 гw сy щу и3з б рa нію то гw2, 
є4же вё ро ва ти и3 дё z ти в пер. Говор. Та
ким образом худо делает завистливый, 
завидуя преуспевающим, когда явно 
в его власти, а не другого кого, состоит  
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приложение веры и деятельности по ве
ре Добр, прп Каллиста и Игнатия Ксанфопулов 

Наставление безмолвствующим, 37.

2. возбуждающий зависть: ты2 да ні и1
ла њбо л гaнь ми за ви1ст ны ми ввe р же на въ р0въ 
на снэ дe ніе львHмъ ѕвэ рє1мъ сви рB пымъ, 
на свётъ и3звeлъ є3си2 здрa ва ‘Ты Даниила, 
клеветами зависти брошенного в ров на 
съедение львам, свирепым зверям, вывел 
на свет здоровым’ φθόνου 3 Макк 6.6; ћкw 
nт цA бла го че с ти1 ва ч† да… бла го чe с тіz свё тло
с тію въ рwс сjи воз сі s в ше, брa тіz же пa че во
злю1 блен ніи. се гw2 рa ди за ви1ст ны ми стрэ лa ми 
и3с ку шe ни бh с те ‘Возлюбленные братья, 
вы просияли в России светом благоче
стия как благочестивые дети отца, но из
за этого были уязвлены стрелами завист
ников’ М 24 ил, свв Бориса и Глеба, утр, 2 к 51.

Ср. за ви1с т ли вый.

зaвисть, зa ви с ти ж. 1. то же, что за
ви1 да (см.): зa висть же и3 џгнь по sстъ тS,  
бе зy м ный пре лeст ни че во и1 с тин ну ‘Зависть 
и огонь воистину поглотят  тебя, безум
ный прелестник’ ζῆλος М 20 д, предпраздн 

Рожд, утр, стх хвал н; t стра с тeй врe дныхъ,  
t зa ви с ти и3 нe на ви с ти, t всs кіz ѕл0 бы во
з де р жи1 сz ду шE ‘Воздержись, душа, от ду
шевредных страстей, от зависти и нена
висти, от всякой злобы’ ἀπὸ φθόνου ТП 1 

вт, утр, 1 к 83.

♦ nтeцъ/ ро ди1 тель зa ви с ти дьявол: 
и4же зa ви с ти nтeцъ и3 бGа чyждь, и3с ку шє1 ніz 
те бЁ мнH га, и3 тре вол нє1 ніz воз д ви1 же ‘Отец 
зависти и чуждый Бога воздвиг на тебя 
многие искушения и волнения’ М 28 н, 

прмч Стефана Нового, утр, ик по 6 п к; и4же зa
ви с ти ро ди1 тель, ру кaмъ сквє1р нымъ сі‰ пре
да дE без с тy днэ ‘Отец зависти бесстыдно  
передает их в скверные руки’ ὁ τοῦ φθό-
νου γεννήτωρ МП 37 г, 16 ав 1 служ Нерук об

раза, утр, к 32.

♢ бy рz зa ви с ти перен. множество 
зависти ‖ зa висть воз д ви1 гну ти  

заставить завидовать: цэ ло мy дріе се с т рY 
стz жaвъ… тS ви1 дэвъ лю1 тый ѕмjй, гри г0 ріе, 
на тS зa висть воз д ви1 же, є3г0 же по сра ми1лъ 
є3си2 ‘Дьявол, видя, что целомудрие ста
ло тебе, Григорий, сестрой, стал возбу
ждать людей на зависть, но ты посра
мил его’ τοὺς βασκάνους ἤγειρεν М 17 н, 

свт Григория Неокесарийского, утр, к 13 ‖ зa
висть ді a во лz/ бэ с0 в с каz/ ѕмі и1 наz; 
бэ сHвъ/ ѕмjz зависть, козни бесов, 
дьявола ‖ на зa висть воз д ви зa ти/ 
по дви1 гну ти возбуждать зависть: сіE 
стрaн ное чy до на зa висть воз д ви зa етъ є3в
рє1й с кіz лю1 ди в пер. ПСТГУ Это неслыхан
ное чудо возбуждает зависть в еврей
ском народе ТП 6 сб, Лаз Cб, утр, синакс.

2. рвение, соперничество: во с тaвъ же 
ґр хі е рeй, и3 вси2 и5же съ ни1мъ, сy щаz є4ресь сад
ду кeй с каz, и3с п0л ни ша сz зa ви с ти в пер. Бе-
зобр. Тогда поднялся первосвященник, 
и все, кто были с ним из саддукеев, ис
полнились ревности ζήλου Деян 5.17; зa
висть прі и1 метъ лю1 ди не на к† зан ныz ζῆλος 
ТП 1 пн, БУ об утр, по вел ект 3 стих: Ис 26.11; 

ср. рe в ность прі и1 метъ лю1 ди не на к† зан ныz  

Библ Ис 26.11.

зав0ръ, за в0 ра м. засов, запор: во с тa ни те 
и3 вни1 ди те къ лю1 демъ ўпо к0 є нымъ… и5же ни 
двe рій, ни жE за в0 рwвъ и4мутъ, є3ди1 ни њби тa
ютъ в пер. Юнг. Вставайте и идите про
тив народа мирного… который не имеет 
ни дверей, ни запоров, живет поодиноч
ке βάλανοι Иер 49.31.

Ср. за в0 ра, за клeпъ, за м0къ, за с0въ,  
за тв0ръ.

зав0ра, за в0 ры ж. то же, что за в0ръ (см.): 
во с хи1 ти двє1 ри ў врaтъ грa да со nбё и ми ве
ре s ми, и3 по д8S w4ныz съ за в0 рою в Син. пер. 
Схватил двери городских ворот с обои
ми косяками, поднял их вместе с запо
ром σὺν τῷ μοχλῷ Суд 16.3; за в0 ра ми твe
р ды ми пре мy дрыхъ сло вeсъ тво и1хъ прe лесть 



113

завулHнь

со кру ши1лъ є3си2, и3 чти6 ли ща ра зо ри1лъ є3си2 вра
гHвъ ‘Твердыми запорами твоих пре
мудрых слов ты уничтожил обман и ра
зорил бесовские святилища’ μοχλεύσεσι  
М 18 д, мч Севастиана и др., утр, к 63 | ўс
тaмъ… со тво ри2 двeрь и3 за в0 ру в греч. иначе 
Сир 28.29.

Ср. за клeпъ, за м0къ, за с0въ, за тв0ръ.

заврещи2, за вeр гу, за вe р же ши перех. от
бросить, отказаться: за в ре щи2 за ко
го-л. что-л. и3з бa вилъ бо є3си2 дy шу мою2, да 
не по ги1б нетъ, и3 за вeрглъ є3си2 за мS вс‰ грэ хи2 
мо‰ (в пер. РБО за спину выбросил Ты 
все мои грехи) ἀπέρριψας Ис 38.17.

завулHнъ, за ву лH на м. имя собств. 
1. канонич. Завулон; сын патриар-
ха Иакова и его жены Лии; родоначаль-
ник одного из колен Израилевых: сі‰ и3ме
нA сы нHвъ ї}ле выхъ, вхо дs щихъ во є3гЂ петъ 
вкy пэ со їa кw вомъ nт цeмъ и4хъ…: ру вjмъ, 
сm ме Hнъ… за ву лHнъ и3 ве ні а мjнъ Ζαβου-
λών ТП Вел пн, веч, 1 пар: Исх 1.13; сh но ве л‡
и ны: ру ви1мъ, пeр ве нецъ їa кwвль, сm ме Hнъ, 
ле vjй, їy да, їс са хaръ, за ву лHнъ Ζαβουλών 
Быт 35.23.

2. потомки Завулона; одно из двенад-
цати колен Израилевых: за ву лHнъ при 
м0 ри все ли1т сz, и3 т0й на при с тa ни щи ко ра
блeй, и3 про с т рeт сz дa же до сі дH на в Син. пер. 
Завулон при береге морском будет жить 
и у пристани корабельной, и предел его 
до Сидона Ζαβουλών Быт 49.13.

3. удел, отведенный колену Завулона 
при разделе Земли обетованной: и3 бs
ху гон цы2 про хо дs ще t грa да во грaдъ, на го
рЁ є3фрe м ли и3 ма нас сj и нэ, дa же и3 до за ву лH
на в Син. пер. И ходили гонцы из города 
в город по земле Ефремовой и Манас
сииной и до Завулоновой ἕως Ζαβου-
λών 2 Пар 30.10; ґ t пре дBлъ їс са хa ро выхъ, 
t во с т0 кwвъ дa же до м0 рz, за ву лH не є3ди1
но в пер. Юнг. А от пределов Иссахара, 

от востока даже до моря, один (удел) За
вулона Ζαβουλών Иез 48.26.

♦ вра тA за ву лH ну ворота Завуло
новы; в видéнии Иезекииля — ворота 
в Граде Божием: и3 ±же къ ю4гу че тh ре тh сz
щы и3 пsть сHтъ мё рою, и3 вра тA тр0z: вра тA 
є3ди6 на сm ме H ну, вра тa же є3ди6 на їс са хa ру и3 вра
тA є3ди6 на за ву лH ну в пер. Юнг. И к югу че
тыре тысячи пятьсот мер и трое ворот: 
одни ворота Симеону, одни ворота Ис
сахару и одни ворота Завулону πύλη Ζα-
βουλών Иез 48.33.

завулHнскій прил. ♢ за ву лHн с каz 
стра нA земля, принадлежащая колену  
Завулона; языческая Галилея: га лі лeи 
kзh че с тэй, за ву лHн с тэй стра нЁ, и3 неф fа
ли1 м с тэй зе м ли2, ћко же ре чE прbр0къ, свётъ 
ве ли1къ воз сіS хrт0съ в пер. Тимр. Галилее 
языческой, Завулоновой стране и Неф
фалимовой земле, как сказал пророк, 
воссиял свет великий — Христос τῇ 
τοῦ Ζαβουλὼν χώρᾳ М 6 ян, Богоявл, утр, 

ик по 6 п к.

завулHнь прил. притяж. относящий
ся к колену Завулонову, одному из две
надцати колен Израилевых: тa мw ве
ні а мjнъ ю3нёй шій во ќжа сэ, кн‰ зи їy до вы 
вла дh ки и4хъ, кн‰ зи за ву лw6 ни, кнs зи неф
fа л‡ м ли в пер. Бир. Там Вениамин, са
мый юный из них, в молитвенном вос
торге, владыки колена Иудина, владыки 
колен Завулонова и Невфалимова Ζα-
βουλών Пс 67.28; сjи с0н ми за ву лw6 ни по со
глs да нію и4хъ (‘вот поколения Завулоновы 
по исчислению их’) шесть де сsтъ тh сzщъ 
и3 пsть сHтъ Ζαβουλών Числ 26.23.

♢ зе м лS/ стра нA за ву лH нz; пре дё
ли за ву лw6 ни земля, принадлежащая 
колену Завулонову ‖ сh но ве за ву лw6
ни; ко лё но/ плe мz за ву лH не потом
ки Завулона, одного из 12 сыновей па
триарха Иакова; колено Завулоново.
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завулHнzнинъ, за ву лH нz ни на м. за
вулонянин; житель земли, принадлежа-
щей колену Завулонову; с именем собств.: 
и3 су ди2 по нeмъ ї}ле ви є3лHнъ за ву лH нz нинъ 
дe сzть лётъ ‘После него был судьей Из
раиля Елон завулонянин и судил Изра
иль десять лет’ ὁ Ζαβουλωνίτης Суд 12.11; 
и3 ќм ре є3лHнъ за ву лH нz нинъ, и3 по гре бeнъ 
бhсть во є3лj мэ въ зе м ли2 за ву лH ни ὁ Ζα-
βουλωνίτης Суд 12.12.

завzзaти, за вz жY, за вs же ши пе-
рех. ♢ мёхъ за вs занъ (а) заплатан
ный мех; букв. ‘завязанный мех’; мешок 
из шкуры животного, предназначен-
ный для хранения вина: и3 взe м ше врє1 ти
ща вє1т ха на nслы2 сво‰, и3 мё хи ві нA вє1т
хи и3 раз сёд шы z сz за в‰ за ны в Син. пер. 
И положили ветхие мешки на ослов 
своих и ветхие, изорванные и заплатан
ные мехи вина ἀσκοὺς… ἀποδεδεμένους 
Нав 9.4; (б) перен. наполненный мех, со
суд: чрe во же моE ћкw мёхъ мстA врs ща 
за вs занъ, и3ли2 ћко же мёхъ ко вa че с кій ра
с т0р г ну тый в пер. Юнг. Утроба моя по
добна меху, наполненному пенящимся 
вином, или кузнечному растянутому 
меху ἀσκὸς… δεδεμένος Иов 32.19.

завzзовaти, за вz зyю, за вz зy е ши пе-
рех. ♢ за вz зо вa ти мрє1 жи чинить 
сети: и3 пре шeдъ t тy ду, ви1 дэ и4на двA бр†
та, їa кw ва зе ве дe е ва, и3 їw aн на брa та є3гw2, въ 
ко ра бли2 съ зе ве дe омъ nт цeмъ є3ю2, за вz з{
ю ща мрє1 жи сво‰ в пер. Безобр. И пройдя 
оттуда дальше, увидел Он других двух 
братьев, Иакова Зеведеева и Иоанна, 
брата его, в лодке с Зеведеем, отцом их, 
чинящих сети свои καταρτίζοντας τὰ δί-
κτυα Мф 4.21.

заглaдити, за глa ж ду, за глa ди ши перех. 
стереть, изгладить из памяти: хrт0съ сп7съ 
нaшъ, є4же на ны2 ру ко пи сa ніе при гво з ди1въ 

на кrтЁ за глa ди, и3 смeрт ную де р жa ву ўпраз
д ни2 в пер. Тимр. Христос, Спаситель 
наш, рукописание против нас, пригвоз
див ко Кресту, изгладил и могущество 
смерти упразднил ἐξήλειψε ТЦ пн Светл 

седм, веч, 2 стх Гв; за к0нъ бжcтвен ный на чер
тaлъ є3си2, бlжeн не, на серд цaхъ, за глa дивъ пeр
вэе не вё дэ ніz на чер тa ніе ‘Блаженный, ты 
начертал божественный закон на серд
цах, вначале стерев начертание неведе
ния’ λαιάνας М 21 ав, ап Фаддея, утр, к 43.

заглaдитисz, за глa ж ду сz, за глa ди ши сz 
неперех. загладиться, забыться, исчез
нуть: бо лB з ни же и3 без чe с тіе по не сeтъ: по
но шe ніе же є3гw2 не за глa дит сz во вёкъ в пер. 
Юнг. Болезни и безчестие понесет он, 
а позор его во веки не загладится ἐξα-
λειφθήσεται ТП 2 пт, веч, 2 пар: Притч 6.33; 
сeдмь де сzтъ се дми1нъ со кра ти1 ша сz њ лю1
дехъ тво и1хъ… ћкw да њбет шa етъ со грэ шe
ніе, и3 скон чa ет сz грёхъ, и3 за пе чa та ют сz грэ си2, 
и3 за глa дzт сz не пр† в ды в пер. Юнг. Семьде
сят седьмин определены о народе твоем… 
чтобы обветшало согрешение, и закон
чился грех, и запечатаны были грехи, и 
загладились неправды ἀπαλεῖψαι Дан 9.24.

♢ за глa ди ти сz заб вe ні емъ изгла
диться из памяти; см. заб вe ніе.

заглаждaти, за гла ж дaю, за гла ж дa е ши 
перех. стирать, изглаживать: ѓзъ є4смь, 
ѓзъ є4смь за гла ж дa zй без за кH ніz тво‰ ме
нє2 рa ди и3 грэ хи2 тво‰, и3 не по мz нY ὁ ἐξα-
λείφων Ис 43.25; плaчь бо њмы вa етъ дy шу, 
ўбэ лs етъ всs ко по те м нё ніе… за гла ж дa етъ 
ру ко пи сa ніе всs кихъ без за к0 ній ‘Ибо плач 
омывает душу, обеляет всякое [грехов
ное] затмение… стирает записи о всяких 
беззакониях’ Алф 2 ч 8.10.

Ср. за глa ди ти.

заглаждeніе, за гла ж дe ніz с. ♢ за гла ж
дe ніе грэ хHвъ перен. стирание грехов: 
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q с™hй кнs же нaшъ ге Hр гіе! пред с тa тель с т
вомъ тво и1мъ бlго у с т ро sй со грэ шa ю щымъ 
нaмъ и3с п ра в лe ніе и3 по ка s ніе, кa ю щым сz грэ
хHвъ за гла ж дe ніе Млв молб, свв, 4 ф, блгв кн  

Георгию Владимирскому, 2 млв.

заглуши1тисz, за глу шу сz✧, за глу ши ши
сz✧ неперех. заглушиться, перестать быть 
слышимым: за глу ши1 ти сz t че го-л. 
(= чемл.) и3 ры дaхъ, и3 взы вaхъ къ те бЁ,  
вLчце, но не во з м0глъ є4сть глaсъ м0й, и3 за
глу ши1 сz в0пль м0й t по т0 ка грBхъ мо и1хъ 
‘Я и рыдал, и взывал к Тебе, Владычица, 
но не смог мой голос [пробиться], и мой 
вопль заглушился потоком моих грехов’ 
М 2 мр, Чуд БМ Державной, вел веч, 1 стх Гв.

загни1лый, за гни1лъ прил. гнилой, про
гнивший: д0л ж но їе рeю и3 ді a ко ну, є3г дA х0
щетъ вли вa ти ві но2, nпa с нw всёхъ си1хъ слy ча
євъ смо трё ти, да не по грэ ши1тъ не ра дё ні емъ 
смeрт нw, є4же бы ві но2 не џцет но, не за плё
с нэ ло, не за гни1 ло, и3 чи1мъ ли бо не мeрз с ко 
бh ло ‘Необходимо иерею или диакону, 
когда собирается вливать вино, более 
всего смотреть, чтобы изза нерадения 
смертно не согрешить: вино не должно 
быть ни прокисшим, ни заплесневелым, 
ни прогнившим и никаким другим об
разом негодным’ Служ Изв Уч.

загради1ти, за гра ж дY, за гра ди1 ши перех. 
загородить, закрыть, воспрепятство
вать: є3ре сeй за гра ди1лъ є3си2 те чe ніе ду ше гyб
ное, ху лe ніz и3с п0л нен ное ‘Ты загородил 
губительное для души течение ересей, 
исполненное хулы’ ἔφραξας М 25 ян, свт 

Григория Богослова, утр, 4 стх хвал; за гра ди1 с те 
по т0 ки пре лє1ст ныz, и3 ўмы2 вёр ныхъ твe р
дэ на по и1 с те ‘Вы заградили потоки пре
лести и твердо напоили умы верных’  
МО 17 г, сщмчч, утр, к 53 ‖ за гра ди1 ти 
что-л. чем-л. и3 за клю чи1 ша сz, и5же бs ху  
въ грa дэ, и3 за гра ди1 ша вра тA кa ме ні емъ  

‘И заперлись те, кто был в городе, и за
городили ворота камнем’ ἐνέφραξαν  
1 Макк 5.47; се гw2 рa ди, сE, ѓзъ за гра ж дY пyть 
є3S тeр ні емъ и3 воз г ра ж дY ра с п{ тіz є3S, и3 сте
зи2 сво еS не њбрs щетъ в пер. Юнг. Посему, 
вот Я загорожу путь ее тернием и за
строю дороги ее, и она не найдет тропы 
своей φράσσω Ос 2.6; стру s ми ве лё ній тво
и1хъ за гра ди1въ м{т наz не че с ти1 выхъ ве лB ніz, 
ћкw рэ кA по ка зaл сz є3си2 ми1р наz ‘Струями 
твоих повелений загородив мутные уче
ния о вере нечестивых, ты стал как мир
ная река’ κατακλύσας М 4 ин, свт Митрофана 

Константинопольского, утр, к 63. ‖ за гра ди1
ти ко го-л. t че го-л. (= закрыть вход 
чемул. к комул.) бла жeнъ за гра ди1 вый се
бE t всs ка гw сла до с т рa с тіz, ра злу чa ю ща гw 
є3гw2 t со з дa в ша гw и5 в пер. Говор. Блажен 
заградивший вход к себе всякому сла
дострастью, разлучающему его от Со
здателя Его Добр, Каллиста и Игнатия Ксан

фопулов Наставление безмолвствующим, 30 г ‖  
за гра ди1 ти t че го-л. до че го-л. и3 бy детъ 
въ т0й дeнь, за гра ди1тъ гDь t ро вeн ни ка рёч
на гw, дa же до рі но ко рy ры ‘И будет в тот 
день: Господь загородит [путь/поток] от 
речного канала до потока Египетского’ 
Ис 26.12.

♢ за гра ди1 ти мо ли1 тву остановить, 
задержать молитву: и3 є3г дA во с к ри чY и3 во
зо пію2, за гра ди2 мо ли1 тву мою2 в пер. Юнг. 
И когда я взывал и вопиял, Он задержал 
молитву мою ἀπέφραξεν προσευχήν μου 
Плач 3.8 ‖ за гра ди1 ти сло ве сA скрыть 
слова: тh же, да ні и1 ле, за гра ди2 сло ве сA и3 за
пе чa тай кни6 ги до врe ме не скон чa ніz в пер. 
Юнг. А ты, Даниил, сокрой слова и за
печатай книгу до последнего времени 
ἔμφραξον τοὺς λόγους Дан 12.4 ‖ за гра
ди1 ти ўс тA заставить замолчать; букв. 
закрыть чьил. уста, рот: рa дуй сz, кm рjл
ле… тa ин с т во с™hz трbцы по д0 бі емъ с0л неч
нымъ ўz с ни1 вый, и3 тёмъ ѕло х{ль наz ўс тA 
ґг† рzн с каz за гра ди1 вый ‘Радуйся, Кирилл... 
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пояснивший таинство Святой Троицы  
через подобие с солнцем и этим за
ставивший замолчать злобно хулящих  
[Св. Троицу] агарян’ МП 11 м, равноапп Ки

рилла и Мефодия, веч, стх Гв сл; бy ихъ за гра ди1 ла 
є3си2 бGо мє1рз с каz ўс тA, сре ди2 су ди1 ща стa в ши, 
бGа и3с по вё да ла є3си2 ‘Ты заградила бого
мерзкие уста безумных и, став среди су
да, исповедала Бога’ М 28 окт, вмц Параске

вы, утр, 2 к 72 ‖ за гра ди1 ти ўст нY во лA 
надеть намордник, завязать рот вола:  
въ мw m сe о вэ бо за к0 нэ пи1 са но: да не за гра
ди1 ши ўст нY во лA мо ло тs ща в пер. Безобр.  
Ибо в Моисеевом Законе написано: 
не заграждай рта у вола молотящего οὐ 
φιμώσεις βοῦν ἀλοῶντα 1 Кор 9.9 ‖ за
гра ди1 ти ќши не захотеть услышать; 
букв. 'закрыть уши'; с инф.: ґ и4же за
гра ди1тъ ќши свои2 не слh ша ти бо лs ща гw, 
и3 т0й по м0 лит сz и3 не бy детъ по слy ша ю ща 
є3го2 ‘Когда тот, кто не захочет слышать 
больного, будет молиться, то не будет 
услышан’ Прл 27 ин, О посещении больных.

Ср. за гра ж дa ти, зат кнy ти, за ты кa ти.

загради1тисz, за гра ж дy сz, за гра ди1 ши сz 
неперех. быть закрытым, отгороженным.
♦ по хва лe ніе не за гра ди1т сz похва

ла не будет отнята: є4сть и4с ти на хrт0
ва во мнЁ, ћкw по хва лe ніе сіE не за гра ди1т сz 
њ мнЁ въ стра нaхъ ґхaй с кихъ в пер. Безобр.  
По истине Христовой во мне скажу: по
хвала эта не будет отнята у меня в стра
нах Ахаии ἡ καύχησις... οὐ φραγήσεται 
2 Кор 11.10. ♢ за гра дsт сz ўс тA; за гра
ди1т сz љзhкъ замолчат, перестанут 
говорить уста, язык; букв. уста, язык за
крываются: цaрь же во зве се ли1т сz њ бз7э: 
по хвa лит сz всsкъ кле нhй сz и4мъ, ћкw за гра
ди1 ша сz ўс тA гла г0 лю щихъ не прa вє днаz в пер. 
Юнг. Царь же возвеселится о Боге, про
славится всякий, клянущийся Им, ибо 
заградились уста говорящих неправду 
ἐνεφράγη στόμα Пс 62.12; да по с ты дsт сz  

ли1 ца, и3 да за гра дsт сz ўс тA не про по вё да ю
щихъ во двою2 є3с тє с т вY, не сэ к0 мw, не пре л0
ж нw же и3 не сли1т нw, є3ди1 на го сн7а в пер. Тимр. 
Да постыдятся лица и да заградятся 
уста не провозглашающих Единого Сы
на в двух естествах нераздельно, непре
ложно и не слитно М 16 ил, Шести Всел, утр,  

2 к 81; да за гра ди1т сz всsкъ љзhкъ, лу к†
вымъ по у чa zй сz: да мол чaтъ ўст нA льсти6 ваz, 
и3 ўс тA не прa ве днw гла гH лю щаz на прa ве дна го 
без за к0 ніе ‘Да заградится всякий язык, 
который учится лукавому, да молчат 
льстивые уста и уста, неправедно клеве
щущие на праведного’ О 2 гл сб, повеч, к 91.

заграждaти, за гра ж дaю, за гра ж дa е ши 
перех. закрывать, заграждать, загора
живать: ћко же ѓще кто2 и3с т0ч никъ за гра ж
дa етъ и3 и3с х0 ди ще во ды2 гу би1тъ, тa кw не лё
по првdни ку пa с ти пред8 не че с ти1 вымъ в пер. 
Юнг. Как нехорошо заграждать источ
ник и губить родник, так же неблаго
пристойно праведнику пасть пред не
честивым φράσσοι Притч 25.27; tвeр зи 
ми2 дв7о б9є1 с т вен ныz вх0 ды по ка s ніz, вх0
ды стра с тeй и3 сла с тeй мо и1хъ за гра ж дa ю щи 
‘Дева, открой мне божественные вхо
ды покаяния, закрывая входы страстей 
и сладострастия моего’ О 3 гл ср, повеч, 

к 92 ‖ за гра ж дa ти что-л. чем-л. кр0 в
ны ми кa плz ми хrтH вы стра дaль цы, без б0
жіz глу би нY и3з су ши1 с те, и3 бжcтвен ны ми и3с
то чe ніи чу дeсъ сщ7eн ныхъ, стра с тeй те чє1 ніz 
дyшъ же и3 тэ лeсъ за гра ж дa е те ‘Христовы 
страдальцы, каплями [своей] крови вы 
иссушили глубину безбожия и боже
ственными источниками священных чу
дес заграждаете движения страстей душ 
и телес’ ἀποπαύετε О 1 гл ср, утр, 1 к (Кресту) 

54 (мчнч) ‖ за гра ж дa ти что-л. (че го-л.) 
t ко го-л. и4бо не д0л ж но за гра ж дa ти слy ха 
t про сs щихъ Кн Пр, Сард 14 ‖ за гра ж дa ти 
чем-л. и3з су ши1 сz є3ре сeй и3с т0ч никъ мyт ный 
вeсь, слa в не ма xj ме, за гра ж дa емь шy момъ 
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љзh ка тво е гw2 ‘Славный Максим, весь 
мутный источник ересей иссушился, 
заграждаемый звучанием твоих слов’ 
φραττομένη М 21 ян, прп Максима Исповед

ника, утр, к 62 ‖ за гра ж дa ти что-л. че
му-л. ћко же тa мw сёть на џкнахъ, да бы2 
ни ч то2 t не чи1 с тыхъ не мо гло2 вполз ти2, ўс
т р0 и сz, тa кw и3 чyв с т вамъ воз б ра нє1 ніz п0
мы слwвъ впле тa ти, не ўд0б ный бy ду ща гw 
су ж дe ніz вп0л за ю щымъ не чи6 с тымъ ме ч
тa ні zмъ за гра ж д† ю ща вх0дъ ‘Как там по
весили сетку на окна, чтобы никакое 
нечистое [насекомое] не могло вполз
ти, так же необходимо сплетать и для 
чувств препятствие для помыслов, за
гораживая неудобный вход будущего 
осуждения для вползающих нечистых 
мечтаний’ Добр, прп Нила Постника Слово 

постническое.

♦ за гра ж дa ти ўс тA заставлять мол
чать; букв. ‘закрывать чьил. уста, рот’: 
сyть бо мн0 зи не по ко ри1 ви, су е сл0 в цы и3  
ўм0мъ прель щe ни, на и пa че же сy щіи t њбрё
за ніz, и4х же по до бa етъ ўс тA за гра ж дa ти 
в пер. Безобр. Ибо есть много непокор
ных, пустословов и обманщиков, осо
бенно из обрезанных, которым необ
ходимо заграждать уста ἐπιστομίζειν  
Тит 1.11; є3ди1 на гw все дё тель ныz трbцы про
по вё дуz, и3з8 дв7ы про зsб ша го, є3ре ті кHвъ 
за гра ж дa е ши, гри г0 ріе, ўс тA ‘Григорий, 
проповедуя Единого из всё создавшей 
Троицы, родившегося из Девы, ты за
ставляешь замолчать еретиков’ М 25 ян, 

свт Григория Богослова, мал веч, стх ст бгр.

Ср. за гра ди1 ти, за ты кa ти.

заграждaтисz, за гра ж дa ю сz, за гра ж дa
е ши сz неперех. ♢ ўс тA за гра ж дa ют сz 
замолкают уста; букв. ‘уста закрывают
ся’: раз сё де сz лу кa вый при но гY тво є1ю свz
щє1н ною, бGо н0 се, и3 лу кa выхъ че ло вBкъ без д
вє1р наz ўс тA за гра ж дa ют сz тво и1мъ сл0 вомъ, 
и3 kв лs ет сz сі s ю щи ўчe ніе бжcтвен ное пa че 

с0лн ца ‘Рассыпался лукавый около тво
их святых ног, богоносный, и болтли
вые уста лукавых людей замолкают от 
твоего слова, и является божественное 
учение, сияя больше солнца’ М 14 апр, свт 

Мартина Исповедника, утр, к 61.

загребсти2, за гре бY, за гре бe ши перех. по
хоронить: дрe во, є4же всёхъ и3з в лeк шее, до
с то чy дне, и3зъ р0 ва по ги1 бе ли, за гре бeн ное зa
ви с тію, нaмъ t кры вa е ши ‘Досточудный, 
ты нам открываешь древо, которое из
влекло всех из рва погибели и было по
гребено завистью’ συγχωσθέν М 21 м, рав

ноапп Константина и Елены, утр, к 72.

загущeнный прич.-прил. ♢ за гу щeн
ный лёсъ чаща леса: и3 пa ки слh шитъ рa в
ный пeр во му глaсъ, и3 гла г0 летъ є3мY: цRю2 львE, 
вни1 ди во внy трен нюю чaсть за гу щeн на гw се
гw2 лё са, и3 во з ми2 сво и1 ма ру кa ма t сеS мyт
ныz во ды2, и3 и3с цэ ли2 жa ж ду слэ пa гw в пер. 
ПСТГУ Был ему снова голос, подобный 
первому: «Царь Лев, углубись в чащу 
и, набрав в пригорошни илистой воды, 
утоли жажду слепца» ТЦ пт Светл седм, 

утр, синакс.

задaти, за дaмъ, за дa си перех. ♦ за дa
ти трyдъ огорчить, причинить огор
чение: мн0 зи ћкw њбрё те ніе воз м нё ша 
за и мо вa ніе и3 за дa ша трyдъ по м0щ ни кwмъ 
и4хъ в Син. пер. Многие считали заем на
ходкою и причинили огорчение тем, 
которые помогли им παρέσχον πόνον 
Сир 29.4.

задэвaти, за дэ вaю, за дэ вa е ши непе-
рех. заставлять, понуждать: за дэ вa ти 
с инф. в0 и ни ќбw тр0 с тію по гла вЁ є3гw2 по
ру гa в ше, њбре ме нs ютъ є3мY кrтъ. тa же t кm
ри нjи сj мw на по нy ди в ше, кrтъ по не с ти2 за
дэ вa ютъ ‘Итак, воины, ударив Христа 
тростью по голове и тем оскорбив Его, 
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возлагают на Него крест, а затем, схва
тив Симона из Киринеи, заставляют его 
нести крест’ ТП Вел пт, Стр, синакс.

зaденъ, зa де на м. имя собств. Заден; 
древнегрузинское языческое божество, 
идол: днeсь хrтA бGа сла во сл0 вzтъ лю1 діе 
јвер с тіи: си6 лы же ґр мa за и3 зa де на вспsть  
ўс т ре м лs ют сz ‘Сегодня люди грузин
ские славословят Христа Бога, силы же 
Армаза и Задена вспять устремляются’  
М 14 ян, равноап Нины, веч, 5 стх Гв; ўс т ра шeн
наz си1 ла тьмы2 сё ту етъ: ді a волъ по бэ ж дeнъ 
бhсть. ґр мa за по ра зи2 гр0мъ: зa де на по с ти1 же 
гнёвъ нбcный ‘Сила тьмы в испуге жалует
ся: дьявол был побежден, Армаза пора
зил гром, Задена постиг гнев небесный’  
М 14 ян, равноап Нины, веч, 3 стх ст.

Ср. ґр мaзъ.

задержaніе, за де р жa ніz с. ♦ в0дъ за
де р жa ніе мочекаменная болезнь, труд
ности мочеиспускания: во врe мz и4хъ сeй 
и3с т0ч никъ мнH га чу де сA дёй с т во ва: и3 в0дъ 
за де р ж† ніz, и3 пти1 сы, и3 и3ны6z тмо чи1 слєн
ныz стр† с ти и3с цэ ли2 ‘Во время их (т.е. ца
рей) правления этот источник совершал 
много чудес: и мочекаменную болезнь, 
и чахотку, и множество других недугов’ 
ТЦ пт Светл седм, утр, синакс.

Ср. во до за де р жa ніе.

задёти, за дёю, за дё е ши неперех. 1. за
ставить, принудить: за дё ти ко му-л. 
и3 за дё ша ми мо хо дs щу нё ко е му сj мw ну 
кm ри нeю, грz дy щу съ се лA, nт цY ґле xaн д ро ву 
и3 рy фо ву, да в0 з метъ кrтъ є3гw2 в Син. пер. 
И заставили проходящего некоего Ки
ринеянина Симона, отца Александрова 
и Руфова, идущего с поля, нести крест 
Его ἀγγαρεύουσιν Мк 15.21 ‖ за дё ти 
с инф. и3с хо дs ще же њбрэ т0 ша че ло вё ка кm
ри нeй с ка, и4ме немъ сj мw на: и3 се мY за дё ша по
не с ти2 кrтъ є3гw2 в пер. Безобр. Выходя же 

встретили они Киринеянина, по имени 
Симона; его и заставили взять крест Его 
ἠγγάρευσαν Мф 27.32.

2. положить, нагрузить: за дё ти ко
му-л. и3 на мё ри є4й шeсть мёръ kч мe нz, 
и3 за дЁ є4й: и3 и4де во грaдъ ‘И он отмерил ей 
шесть мер ячменя, и положил на нее, 
и пошел в город’ ἐπέθηκεν Руфь 3.15.

зaдній прил. 1. находящийся сзади, 
позади чегол.: и3 да со тво ри1 ши ве рєи2 t 
дрeвъ… пsть ве рeй стол пY зa дне му стра нЁ 
ски1 ніи в Син. пер. И сделай шесты из де
рева… пять шестов для брусьев задней 
стороны сзади скинии τῷ ὀπισθίῳ τῷ 
κλίτει τῆς σκηνῆς Исх 26.2627; и3 со тво ри1
с тэ ћко же ре чE, и3 за тво ри1 с тэ двє1 ри вер то
гр† дныz, и3 и3зы д0 с тэ зa дни ми двeрь ми при
не с ти2 по ве лён ное и4ма в пер. Юнг. Они так 
и сделали, как она сказала: заперли две
ри сада и вышли боковыми дверями, 
чтобы принести, что приказано было им 
Дан 13.18 ‖ мн. з† днzz в роли сущ. спина, 
фигура человека сзади: и3 не ўслh ша ша 
ме нE, и3 не внsтъ ќхо и4хъ: но по и д0 ша въ п0
хо техъ и3 стр0 пот с твэ сeрд ца сво е гw2 лу кa ва
гw, и3 со тво ри1 ша сz на з† днzz, ґ не на прє1
днzz в пер. Юнг. И не послушали Меня, 
и не вняло ухо их, но пошли по желани
ям и упорству сердца своего лукавого, 
и обратились (ко Мне) спиною, а не ли
цом εἰς τὰ ὄπισθεν Иер 7.24; и3 tи мY рy ку 
мою2, и3 то г дA ќзри ши з† днzz мо‰, ли цe же 
моE не kви1тъ ти сz в пер. Тимр. И сниму 
руку Мою, и тогда ты увидишь то, что 
сзади у Меня, а лицо Моё не будет ви
димо тебе τὰ ὀπίσω МП 6 ав, Преобр, вел веч, 

2 пар: Исх 33.23 ‖ мн. з† днzz в роли сущ. 
задняя половина тела животного: и3 два
нa де сzть во лHвъ под8 м0 ремъ, три2 зрs щіи на 
сё веръ, и3 три2 зрs щіи на ю4гъ, и3 три2 на зa падъ, 
и3 три2 на во с т0къ, и3 вс‰ з† днzz и4хъ вну т рьy
ду, и3 м0 ре вер хY и4хъ в Син. пер. Оно стоя
ло на двенадцати волах: три глядели  
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к северу, три глядели к западу, три гля
дели к югу и три глядели к востоку; мо
ре лежало на них, и зады их обращены 
были внутрь под него 3 Цар 7.25 ‖ подол, 
нижняя часть одежды: сE, ѓзъ на тS, гlетъ 
гDь бGъ все де р жи1 тель, и3 t крhю з† днzz тво‰ 
къ ли цY тво е мY, и3 по ка жY kзh кwмъ сра мо
тY твою2 и3 цaр с т вамъ без чe с тіе твоE в пер. 
РБО За это я иду на тебя, — говорит Го
сподь Воинств, — Я задеру твой подол, 
наброшу тебе на лицо, Я покажу наро
дам твою наготу, покажу царствам твой 
срам τὰ ὀπίσω Наум 3.5.

♦ б9іz з† днzz спина Бога; часть 
образа Божия сзади, которую видел Мо-
исей на горе Синай: мw m сeй про слa ви сz и3но
г дA на сі нaи, б9іz з† днzz тa ин с т вен нw ви1
дэвъ пре слa в ный τὰ ὀπίσθια ТП 5 вс, Мар Ег, 

утр, 2 к 51.

2. внутренний, оборотный: и3 со тво ри1
ши двA кwл цA зл† та, и3 во зло жи1 ши на џбэ 
стра ны6 сло ве сE на крaй t крaz зa днz гw вeрх
нихъ ри1зъ, t в нyтрь ‘И сделай два золо
тых кольца, которые прикрепи к двум 
концам верхней ризы по внутренней 
стороне’ в греч. иначе Исх 28.26; и3 ра зви2 
є3го2 пре до мн0ю, и3 въ т0мъ пи6 са на бh ша прє1
днzz и3 з† днzz: и3 впи1 са но бs ше въ нeмъ ры
дa ніе, и3 жa лость, и3 г0 ре в пер. Тимр. И Он 
развернул его [свиток] передо мною, 
и было написано на нём снаружи и вну
три; и написано в нем: “Плач, и жалоб
ная песнь, и горе!” τὰ ὄπισθεν ТП Вел ср, 

час 6, пар: Иез 2.10.

3. прошлый, предыдущий: въ зa днихъ 
сло ве сёхъ въ пeр вой и3 вто р0й с0т ни цэ, дэ
лA свz щeн на гw бе з м0л віz ўмA њпи сa хомъ 
в пер. Говор. В предыдущих главах,  
составляющих первую и вторую сот
ню, описали мы труды священного без
молвия ума Добр, Исихий к Феодулу, 199 ‖ 
мн. з† днzz в роли сущ. прошлое, остав-
ленное позади: на рa мо взeмъ кrтное все
o рy жіе, џ§е, хrтY по слё до валъ є3си2, вс‰ 

з† днzz заб вe нію тво рS, къ прє1 днимъ те чe ні
ємъ про с ти рa z сz ‘Взяв на плечо крестное 
оружие, ты, отче, последовал за Хри
стом, предавая забвению всё прошлое, 
устремляясь к будущему’ τῶν ὀπίσω  
М 27 ф, прп Прокопия Декаполита, утр, к 53; кa
ме немъ по крh в сz, не ви1 дэлъ є3си2 б9іz ли цA 
ћкw ўта e на, q бGо ви1д че, во пло щe ніе же по
з нaлъ є3си2 сл0 ва ћкw з† днzz ‘Укрывшись 
за камнем, ты, боговидец, не видел Лица 
Божьего, так как Оно утаено [от людей], 
но познал воплощение [Бога] Слова, как 
если бы оно уже произошло’ М 4 с, прор 

Моисея, утр, к 53.

зад0нскій прил. задонский; букв. ‘ра с
по ло жен ный за ре кой До ном’; о Задон-
ском Богородицком монастыре (ныне  
в г. Задонске Липецкой обл.) и свт. Ти-
хоне, еп. Воронежском, жившем в этом 
монастыре на покое и там почившем: 
рa дуй сz, во р0 неж с кіz пa с т вы по хва ло2: рa
дуй сz, nби1 те ли за д0н с кіz ўкра шe ніе ак свт 

Тихону Воронежскому, 1 ик; со свz ти1 те лемъ 
за д0н с кимъ тЂ хw номъ спо д0 бил сz є3си2 три
днe в нw со бе сёд с тво ва ти и3 сло ве сA є3гw2… слh
ша ти МС 19 ф, прп Феодора Санаксарского, утр, 

ак 11 кнд.

♢ за д0н с каz nби1 тель Задонский 
монастырь ‖ с™и1 тель за д0н с кій святи
тель Задонский ‖ тЂ хwнъ (є3пj с копъ) 
во р0 неж с кій, за д0н с кій чу до тв0
рецъ Тихон, (епископ) Воронежский, 
Задонский чудотворец.

заeмный прил. за e м ное в роли сущ. 
взятое взаймы: и3 є3г дA є3ди1нъ t сэ кa ше бер
в но2, и3 сE, же лё зо спа дE съ то по ри1 ща и3 впа дE 
въ в0 ду. и3 во зо пи2: q, го с по ди1 не, и3 сіE за e
м ное ‘И когда один валил бревно, топор 
свалился с его топорища и упал в воду. 
И закричал он: «Ах, господин мой! А он 
был взят в заем!»’ κεχρημένον 4 Цар 6.5; 
си1 це нё к то t при шeд шихъ къ є3ліс сeю, сэ кjй 
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дрe во при їo р дa нэ, и3 сэ ки1 рэ въ рэ кY впaд
шей, бёд с тво зрsй, ко ўчи1 те лю во зо пи2  
гла г0 лz: г0 ре ми2 го с по ди1 не, и3 сіE за e м ное 
‘Так один из пришедших к Елисею ру
бил дерево около Иордана, когда се
кира упала в реку, увидев эту беду,  
он вскричал, обратившись к учителю: 
«Горе мне, господин, она была взя
та взаймы!»’ Добр, Нила Постника Слово 

постническое.

зажещи2, за ж гY, заж жe ши перех. зажечь, 
поджечь: џнъ же вe лію вё ру къ те бЁ стz жA. 
и3 ґгa рz ни ну но во кре щeн ну, хо тs щу за же щи2 
твоE жи ли1 ще, за пре щe ні емъ тво и1мъ слэ по
тY на вeдъ ‘Он [князь] же приобрел вели
кую веру тебе и на новокрещенного ага
рянина, который хотел поджечь твой 
дом, твоим приказом навел слепоту’  
М 1 м, прп Пафнутия Боровского, веч, 2 стх лит; 
и3 бy детъ, ѓще не по слy ша е те ме нE є4же свz ти1
ти дeнь суб бHт ный… ни жE вхо ди1 ти вра тa ми 
їеrли1 ма въ дeнь суб бHт ный, то2 за ж гY џгнь 
во вра тёхъ є3гw2 в пер. Юнг. А если не по
слушаете Меня, чтобы святить день суб
ботний… и не входить в ворота Иеруса
лима в день субботний, то зажгу огонь 
в воротах его ἀνάψω Иер 17.27 ‖ за же щи2 
чем-л. и3 вс‰ кw рh с ти є3гw2 со бе рe ши на ра
с п{ тіz є3гw2 (‘всю добычу его соберешь 
на средину площади’), и3 заж жe ши грaдъ 
nгнeмъ ἐμπρήσεις Втор 13.16.

зажещи1сz, за ж гy сz, заж жe ши сz непе-
рех. зажечься, воспламениться: д0 ме да
вj довъ, сі‰ гlетъ гDь: су ди1 те за y тра сyдъ и3 
и3с п рa ви те, и3 и3з бa ви те си1 лою ўгне тe на го t ру
ки2 њби1 дz ща гw и5, да не заж жeт сz ћкw џгнь 
ћрость моS и3 во з го ри1т сz в пер. Юнг. Дом 
Давидов! так говорит Господь: с утра 
производите суд правильный и избав
ляйте силою угнетенного от руки оби
дчика его, чтобы не воспламенилась, 
как огонь, ярость Моя и не разгорелась  

ἀναφθῇ Иер 21.12 ‖ за же щи1 сz чем-л. 
и3 сни1 де на не го2 д¦ъ гDень, и3 бh ша ќжz на 
мhш цахъ є3гw2 ћкw и3з г рe біе, є3г дA заж жeт сz 
nгнeмъ ‘И сошел на него Дух Господень, 
и веревки, бывшие на руках его, сдела
лись, как лен, который вспыхнул огнем’ 
ἐξεκαύθη ἐν πυρί Суд 15.14.

зажигaти, за жи гaю, за жи гa е ши перех. 
зажигать, поджигать: сh но ве и4хъ со би рa
ютъ дро вA, и3 nт цы2 и4хъ за жи гa ютъ џгнь, 
и3 жє ны2 и4хъ мё сzтъ му кY, да со тво рsтъ 
њпрэ с н0 ки (в пер. РБО Дети дрова со
бирают, отцы огонь разжигают, жен
щины месят тесто, чтобы приготовить 
жертвенный хлеб) в0 ин с т ву не бe с но му 
καίουσι Иер 7.18; и3нjи же по д0б нэ воз шeд
ше съ нy ж дею къ сy щымъ внyтрь, за жи гa ху 
п›р ги, и3 воз жeг ше nгни6 ща, жи вhхъ хyль
ни кwвъ со ж г0 ша в Син. пер. Другие так
же бросились во время смятения на на
ходившихся внутри, зажигали башни и, 
разжегши костры, сжигали хульников 
живыми ἐνεπίμπρων 2 Макк 10.36.

зажинaти, за жи нaю, за жи нa е ши непе-
рех. жать, собирать жатву: и3 є3ли1 цы не во
ю1 ютъ, ни жE њпол чa ют сz, но дё ла ютъ зe м
лю, пa ки, є3г дA сё ютъ, за жи нa ю ще при н0 сzтъ 
ца рe ви в Син. пер. И те, которые не ходят 
на войну и не сражаются, но возделы
вают землю, после посева, собрав жат
ву, также приносят царю θερίσαντες 
2 Езд 4.6.

зазвучaти, за зву чу✧, за зву чи1 ши непе-
рех. зазвучать: сі‰ гlетъ гDь си1лъ, бGъ ї}левъ: 
сE, ѓзъ на ве дY ѕл†z на мё с то сіE, ћкw всs ко
му слh ша ще му сі‰ за зву чи1тъ во ќшію є3гw2 
в пер. Юнг. Так говорит Господь сил, 
Бог Израилев: вот Я наведу на сие место 
бедствие, так что у всех, кто услышит об 
этом, зазвенит в ушах ἠχήσει… τὰ ὦτα 
Иер 19.3.
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зазирaти, за зи рaю, за зи рa е ши перех. 
осуждать, обвинять, укорять: не за зи рa
ти се бE са ма гw2, ћкw во з не ра дЁ њ чe м ли бо 
и3з8 д0л ж на гw по во з м0 ж но с ти є3гw2 в пер. 
Говор. Не осуждает себя, что вознера
дел о чемлибо из должного по силе 
своей Добр, Петра Дамаскина О деятельном 

разуме ‖ за зи рa ти ко му-л. (= осуждать, 
обвинять когол.) и3 њ сeмъ ра зу мё емъ, 
ћкw t и4с ти ны є3с мы2, и3 пред8 ни1мъ сми рs емъ 
серд цA н† ша: за нE ѓще за зи рa етъ нaмъ сeрд це 
нa ше в пер. Безобр. По этому мы узна
ем, что мы от истины, и успокоим пред 
Ним сердце наше, в чём бы ни осужда
ло нас сердце ἐὰν καταγινώσκῃ 1 Ин 3.20; 
крёп цэ же смо три1 ти по до бa етъ, и3 за зи
рa ти се бЁ, є3г дA та ко в0е при клю чи1т сz стрa
ш ное дё ло въ ка ко в0мъ ли пре не брe же с т вэ 
‘Надлежит же внимательно смотреть 
и обвинять себя, когда по какомулибо 
небрежению случится такое страшное 
дело’ Служ Изв Уч.

заз0ръ, за з0 ра м. обвинение, пори
цание, упрек: за з0ръ же на мS њбрё те и3 
мни1тъ мS, ћкw про ти1 в ни ка се бЁ в Син. 
пер. А Он нашел обвинение против ме
ня и считает меня Своим противником 
μέμψιν Иов 33.10; на тa ти бо стyдъ є4сть и3 
за з0ръ лу кaвъ над8 дво z зhч нымъ ‘Ибо на 
воре — бесславие, и на двуличном — 
злое порицание’ κατάγνωσις Сир 5.17; та
ко в0е не вё же с т во при чи нs етъ нaмъ ўщeр-
бъ, не без8 со блa з на нё ко е гw и3 за з0 ра Кн Пр,  

Сард, 7 ‖ поступок, достойный порица
ния: ѓще бy детъ тh сz ща ѓгGлъ смер то н0 с
ныхъ, є3ди1нъ t ни1хъ не ўz зви1тъ є3го2: ѓще 
по мh слитъ сeрд цемъ њбра ти1 ти сz ко гDу, по
вёсть же че ло вё ку св0й за з0ръ, и3 бе зy міе 
своE по кa жетъ в пер. Юнг. (Но) если будет 
тысяча смертоносных Ангелов, ни один 
из них не уязвит его, если он подумает 
в сердце обратиться к Господу, объявит 
человеку о своем проступке и о безумии 

своем возвестит τὴν… μέμψιν Иов 33.23; 
не до с т0й ніи же, всs че с ки t та ко вa гw тa ин с
т ва tлу чe ни да бy дутъ… сра мо сл0 в цы, и3 всs
кое без чи1н с т во, за з0ръ же и3 ўк0ръ тво рs
щіи, и3 и3нjи си6мъ по д0б ніи Служ Изв Уч.

заз0рный, за з0 ренъ прил. предосуди
тельный, заслуживающий порицания, 
осуждения: є3г дa же прі и1 де пeтръ во ґн ті о
хjю, въ ли цE є3мY про ти ву с тaхъ, ћкw за з0
ренъ бЁ в Син. пер. Когда же Петр пришел 
в Антиохию, то я лично противостал 
ему, потому что он подвергался наре
канию κατεγνωσμένος Гал 2.11; да kви1т
сz не по дви1 жимь мн0 ги ми лу кaв с т вы, и3 не
по ко ле би1мь за з0р ны ми њба s ніи ‘Да будет 
[улей] непоколебимым от многих лу
кавств и от предосудительных очарова
ний’ Трб 1 ч 34 г, блгслов пчел, млв.

зазрёти, за зрю✧, зa зри ши перех. 1. осу
дить, обвинить, укорить: и3 ѓще ќбw лeсть 
ра зу мёвъ, въ тве р дh ню при бё гнетъ сми рe ніz 
за зрёвъ се бE: и3з бэ гa етъ по ги1 бе ли г0 р до с ти 
‘Если он, постигнув обман, укроется в 
крепость смирения, осудив себя, то из
бежит погибели от гордыни’ Добр, Никита 

Стифат, 2 сотница, 81 г ‖ за зрё ти ко му-л./
че му-л. (= когол./чтол.) во злю1 блен ніи, 
ѓще сeрд це нa ше не зa зритъ нaмъ, дер з но вe ніе 
и4ма мы къ бGу в пер. Безобр. Возлюблен
ные, если сердце не осуждает нас, мы 
имеем дерзновение пред Богом καταγι-
νώσκῃ М 8 м, ап Ин Бг, вел веч, 1 пар: 1 Ин 3.21); 
по сeмъ то г дA зa зритъ че ло вёкъ сaмъ се бЁ, 
гла г0 лz: kко в†z со дэ вaхъ; и3 не по до с т0 ин
с т ву и3с тz зa мz, њ ни1х же со грэ ши1хъ в пер. 
Юнг. Потом уже человек тот будет уко
рять самого себя, говоря: «Что я наде
лал? Он наказал меня не соответствен
но с тем, что я нагрешил» ἀπομέμψσεται 
Иов 33.27; вне г дA зрs ше мy ча щих сz с™hхъ по 
хrтЁ, и3 пре сл† в наz чю де сA тво рs щихъ, за зрЁ 
сво eй слyж бэ, при с ту пи2 къ є3v до xjю є3пj с ко пу 
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зазyбрина

ґн ті о хjй с ко му, и3 кре с ти1 сz t не гw2 ‘Когда 
он (т.е. Евстохий) увидел святых муче
ников за Христа, совершающих слав
ные чудеса, то осудил свое [языческое] 
служение и пошел к Евдоксию, еписко
пу Антиохийскому, и крестился у него’  
Прл 23 ин, мчч Евстохия и Гаия.

♦ за зрё ти гла г0лъ разоблачить, 
поймать на слове: и3 не мо г0 ша за зрё
ти гла г0 ла є3гw2 пред8 лю дьми2: и3 ди ви1 ша сz њ 
tвё тэ є3гw2, и3 ўмол чa ша в пер. Безобр.  
И не смогли они изловить Его на слове 
перед народом и, удивившись ответу Его, 
замолчали ἐπιλαβέσθαι… ῥήματος Лк 20.26.

2. позавидовать: t и3мё ній тво и1хъ тво
ри2 ми1 ло с ты ню, и3 да не зa зритъ твоE џко, 
вне г дA тво ри1 ти ти2 ми1 ло с ты ню в Син. пер. 
Из имения твоего подавай милостыню, 
и да не жалеет глаз твой, когда будешь 
творить милостыню φθονεσάτω Тов 4.7.

зазyбрина, за зy бри ны ж. выемка, 
щербина на лезвии: на вер хY ў стол пHвъ 
пrт0ль ныхъ вh нzть ћщи ки на чe тверть вер
ш кA, гдЁ бhть во с ко ма с тj ху: ґ тёх же стол
пaхъ, t п0 лу ўс ту пS вер ш кA съ двA, вh рэ
зать за зy бри ной длz ўтвер ж дe ніz вeр ви 
‘Сверху у престольных столбов вынуть 
на четверть вершка ящики, где должен 
быть воскомастих; на тех же столпах, 
отступив от пола примерно два вершка, 
вырезать выемки, чтобы веревка не со
скальзывала (букв. ‘для укрепления ве
ревки’)’ Трб 2 ч 28 г, осв храма, БУ.

заимaти, за е м лю✧, за e м ле ши перех. 
и неперех. занимать, брать взаймы, за
имствовать: за e м летъ грё ш ный и3 не воз
в ра ти1тъ: првdный же щe дритъ и3 да eтъ в пер. 
Бир. Берет взаймы грешник и не воз
вращает, а праведный щедро дает δα-
νείζεται Пс 36.21 ‖ за e м лzй в роли сущ.  
занимающий, заемщик: по но си1мь лэ ни1
вый не ўсра м лs ет сz, тa ко ж де и3 за e м лzй 

пше ни1 цу въ жa тву в пер. Юнг. Ленивец 
не стыдится, когда его поносят, также 
и занимающий хлеб во время жатвы  
ὁ δανιζόμενος Притч 20.4.

♢ за и мa ти пл0ть заимствовать 
плоть от матери при зачатии; о вопло-
щении Господа Иисуса Христа; ср. зa и
мо ва ти пл0ть (см. зa и мо ва ти), за и мо дa
ти пл0ть (см. за и мо дa ти), за и1м с т во ва ти  
пл0ть (см. за и1м с т во ва ти), сл0 во вза e м летъ 
пл0ть (см. вза и мa ти): и4же хо тё ні емъ є3ди1
нэмъ мjръ во дру зи1 вый, и3з8 пре чтcыz ўтр0 бы 
тво еS пл0ть за e м летъ, свh ше тyю на з дa ти 
хо тS ‘Тот, Который одним Своим же
ланием создал мир, берет плоть от пре
чистого Твоего чрева, желая создать ее 
свыше’ МП 25 с, прп Сергия Радонежского, утр, 

1 к (БМ) 82.

Ср. зa и мо ва ти, за и1м с т во ва ти.

заимовaніе, за и мо вa ніz с. заём, долг: 
мн0 зи ћкw њбрё те ніе воз м нё ша за и мо
вa ніе и3 за дa ша трyдъ по м0щ ни кwмъ и4хъ 
‘Многие считали заем [своей] собствен
ностью и огорчили тех, кто им помогал’ 
δάνος Сир 29.4; гDи ї}се хrтE… и4же за и мо в†
ніz да ро вa вый двэ мA дол ж ни к0 ма, и3 грё ш
ни цэ дa вый њс та в лe ніе грэ хHвъ є3S в пер. 
Тимр. Господи Иисусе Христе… долг 
простивший двум должникам и греш
нице даровавший отпущение грехов её!  
Трб 1 ч 7 г Исп, 2 млв.

зaимовати(?), за и мую✧, за и му е ши✧  
перех. дать взаймы за и мо вaн ное; в роли 
сущ. данное взаймы: да прі wб щa ет сz же 
сл0 вомъ вёр ный тaй ны не на у чeн но му, и3 да 
ра с то чa етъ бо гaт с тво ўбH гимъ дру гjй: си1
це бо за и мо вaн ное мно го у су гy бимъ в пер. 
Тимр. Да приобщает же верный к сло
ву Божию непосвященного и да разда
ет богатство бедным иной: ведь так мы  
взаймы нам данное преумножим τὸ δά-
νειον ТП Вел вт, утр, 1 стх ст.
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заи1мствовати

♢ зa и мо ва ти пл0ть то же, что за и
мa ти пл0ть (см. за и мa ти); ср. за и1м с т во
ва ти пл0ть (см. за и1м с т во ва ти), за и мо дa
ти пл0ть (см. за и мо дa ти): kви1 сz чlвёкъ, 
nтро ко ви1 це, и3зъ чрe ва тво е гw2 пл0ть и3з бa
ви тель за и мо вaвъ хо тё ні емъ ‘Отроковица, 
явился ЧеловекИзбавитель, Который 
из Твоего чрева позаимствовал плоть 
Своей волей’ М 28 м, прп Никиты Халкидон

ского, утр, к 7бгр; чlвэ ко лю1 біz мS б9e с т вен
на гw спо д0 би nтро ко ви1 це, ћже є3ди1 на чlвэ
ко лю1б ца бGа, пл0ть t те бE за и мо вa в ша, 
не из г ла г0 лан нw р0жд ши ‘Сподоби меня 
божественного человеколюбия, Отро
ковица, Которая неизглаголанно роди
ла Единого Человеколюбца Бога, взяв
шего у Тебя плоть’ О 2 гл ср, утр, 2 к (БМ) 91.

заимодaвецъ, за и мо дa в ца м. креди
тор; тот, кто дает взаймы: да взh щетъ 
за и мо дa вецъ вс‰, є3ли6 ка сyть є3гw2: и3 да во
с хи1 тzтъ чу ж дjи тру ды2 є3гw2 в пер. Бир. Да 
взыщет взаимодавец все имущество его, 
и чужие да расхитят плоды трудов его! 
δανειστής Пс 108.11; ты2… не и с то щи1 мое со
кр0 ви ще злa та и3 сре брA по ка зaл сz є3си2, всёхъ 
сy щихъ въ ни ще тЁ сна б дэ вaz и3 њби1 ди мыхъ 
t не ми ло сe р дыхъ за и мо дa в цєвъ за с ту пaz 
‘Ты… явился неистощимым сокровищем 
золота и серебра, снабжая им всех ни
щих и защищая обижаемых от немило
сердных кредиторов’ Млв молб, свв, 12 н свт 

Иоанну Милостивому, 2 млв.

заимодaти, за и мо дaмъ, за и мо дa си пе-
рех. ♢ за и мо дa ти пл0ть дать плоть 
ребенку при зачатии; о воплощении 
Иису са Христа; ср. за и мa ти пл0ть (см. за
и мa ти), за и мо вa ти пл0ть (см. зa и мо ва ти), 
за и1м с т во ва ти пл0ть (см. за и1м с т во ва ти):  
тh же се гw2 бы лA є3си2 спа сe ніz ви н0 в на, 
t чcтыхъ тво и1хъ кро вeй се мY, чcтаz, пa че сл0
ва пл0ть за и мо дa в ши в пер. Тимр. Ты же 
сделалась этого спасения служитель

ницей, от чистой Твоей крови, Непо
рочная, плоть Ему дав превыше разума 
δανεισαμένη ТЦ 9 вс по Пасх, Вс свв, утр, бгр 

по вскр екс н.

заи1мствованіе, за и1м с т во ва ніz с. долг: 
є4vы мн0ю нh нэ да ўпраз д ни1т сz њсу ж дe ніе, 
да во з дaст сz мн0ю д0лгъ днeсь: мн0ю за и1м с
т во ва ніе дрe в нее да дaст сz пре и с п0л не но в пер. 
Тимр. Осуждение Евы ныне через Меня 
да уничтожится; в сей день через Ме
ня да воздастся её долг; чрез Меня этот 
древний долг да будет отдан с преиз
бытком τὸ χρέος МП 25 мр, Блгщ, утр, к 63.

заи1мствовати, за и1м с т вую, за и1м с т
ву е ши перех. то же, что за и мa ти (см.): 
за и1м с т во ва ти ко му-л. сE те бЁ та лaнтъ 
вLка ввэ рs етъ ду шE моS, стрa хомъ прі и
ми2 дaръ, за и1м с т вуй дa в ше му, ра з да вaй ни1
щымъ, и3 стz жи2 дрy га гDа ‘Вот, душа моя, 
Владыка вверяет тебе талант. Со стра
хом прими дар, возьми взаймы у Дав
шего [тебе], раздай нищим и приобрети 
этим друга Господа’ δάνεισαι ТП Вел вт, 

утр, стх ст сл н ‖ за и1м с т во ва ти t че го-л. 
бGъ гDь и3 kви1 сz на зе м ли2 пло то н0 сецъ, рa дуй
сz дв7о не и с ку со брaч наz, t тво еs бо кр0 ве за
и1м с т во ва ‘Бог Господь явился на земли 
плотью, радуйся, Дева, не знавшая бра
ка, ибо Он от Твоей крови заимствовал’ 
МC 4 н, свтт Саввы, Арсения и Максима Сербских, 

утр, 1 к (БМ) 92.

♢ за и1м с т во ва ти пл0ть то же, что 
за и мa ти пл0ть (см. за и мa ти); ср. зa и мо
ва ти пл0ть (см. зa и мо ва ти), за и мо дa ти 
пл0ть (см. за и мо дa ти): кра сy ем сz вси2 до
бр0 тою тво eю, ма рjе бGо не вё с то, кра с нa бо 
є3си2 во и1 с тин ну: и3 кра со ты2 тво еS во ж де лёвъ 
вh ш ній, пл0ть t те бє2 за и1м с т во ва ‘Любу
емся все Твоей красотой, Мария Бого
невеста, Ты воистину прекрасна; и, воз
желав Твоей красоты, Вышний плоть у 
Тебя заимствовал’ М 30 с, свт Михаила митр  



124

зaінъ

Киевского, утр, к 5бгр; nнa же во зо пи2: бy
ди мнЁ нh нэ по гла г0 лу тво е мY, и3 ро ж дY 
без п л0т на го, пл0ть t ме нє2 за и1м с т во ва в
ша го в пер. Тимр. Она же воскликнула:  
«Да будет Мне ныне по слову твоему, 
и Я рожу Бесплотного, плоть от Меня 
принявшего» М 25 мр, Блгщ, веч, 3 стх Гв.

зaінъ сущ. зáин, седьмая буква еврей
ского алфавита; числовое значение этой 
буквы в еврейском алфавите — ‘7’. За-
ин используется в качестве надписания  
7-го стиха в четырех главах Плача Иере-
мии: Зa інъ. По мz нY їеrли1мъ дни6 сми рe ніz 
сво е гw2 и3 tри но вe ній сво и1хъ, вс‰ во ж дє лё ніz 
сво‰ Ζάιν Плач 1.7.

заити2 и зай ти2, зай ду✧, зaй де ши непе-
рех. 1. зайти, закатиться; о солнце и дру-
гих светилах: и3 њбрё те мё с то, и3 спA тa
мw, зaй де бо с0лн це в пер. Тимр. И пришел 
[Иаков] на одно место, и лег там спать, 
потому что зашло солнце ἔδυ М 15 ав, 

Усп, вел веч, 1 пар: Быт 28.11; и3 съ то б0ю зaй де 
свётъ с0лн ца συνέδυ ТП Вел сб, утр, 2 стат, 101 

похвала ‖ за и ти2  на ко го-л. (= над кемл.) 
се гw2 рa ди н0щь бy детъ вaмъ t ви дё ніz, 
и3 тмA бy детъ вaмъ t вол х во вa ніz, и3 зaй
детъ с0лн це на про р0 ки, и3 по мeр к нетъ на нS 
дeнь в пер. Юнг. Посему ночь будет для 
вас от видения и тьма будет для вас от 
волхвования, и зайдет солнце над про
роками и померкнет над ними день δύ-
σεται... ἐπὶ τοὺς προφήτας Мих 3.6 ‖ перен. 
о крестных страданиях и крестной смер-
ти Солнца — Иисуса Христа: не за хо ди1 мое 
сlнце, кa кw зaй де на дрe вэ ра с пи нa емь; дв7а 
во пі s ше ти2 сл0 ве ‘«Незаходимое Солн
це, как же Ты зашло, распинаемое на 
Древе?» — Дева восклицала Тебе, Сло
во’ ἔδυς О 8 гл ср, утр, 1 к (Кресту) 7бгр; про
с тeр та тS на дрe вэ ћкw зрs ше, свётъ скры2 
с0лн це, не мо гy щее мj ро ви свэ ти1 ти, те бЁ 
в0 лею за шeд шу все цRю2, на про свэ щe ніе всёхъ  

kзh кwвъ в пер. Тимр. Когда Тебя на Дре
ве простертым узрело солнце, свет ума
лило оно, не в силах миру светить, в то 
время, как добровольно Ты зашел, Царь 
всех, для просвещения всех народов 
ἑκουσίως δύναντος ТЦ 4 вс по Пасх, Рассл, 

утр, к 71 ‖ перен. о кончине святых: лю1 діе 
твои2 плa ка ху сz њ те бE, с0лн цэ зе м ли2 рyс
с кіz, въ по лy дни за шeд шемъ ‘Люди твои 
плакали о тебе, солнце русской земли, 
закатившееся в полдень’ ак Александру  

Невскому, 11 кнд; бGо сл0 вwвъ крaй ній бhвъ 
пре e м никъ, џныхъ сто пaмъ по слё до валъ є3си2, 
t во с т0 ка ўс т ре ми1 в сz, и3 на зa па дэ kв лs z
сz… и3дё же, все мy дре, t мj ра ќбw за шeдъ, 
къ бGу же воз сі sлъ є3си2 ‘Ты был высо
чайшим преемником богословов и по
следовал по их стопам, отправившись 
с востока на запад... где, мудрый, зайдя 
от мира, ты воссиял к Богу’ ἐκ τοῦ κό-
σμου... ἔδυς М 29 ян, сщмч Игнатия Богоносца, 

веч, 1 стх Гв.

♢ за и ти2 на кrтЁ/ на дрe вэ перен. 
принять смерть на Кресте; о крестной 
смерти Иисуса Христа: ры дa етъ всS твaрь 
њ тво eй стrти бlже, с0лн це по мeр че, те бЁ 
за шeд шу на кrтЁ ‘Рыдает всё творение 
о Твоем страдании, Благой, солнце по
меркло, когда Ты [как солнце] закатил
ся (окончил земную жизнь) на Кресте’ 
ТЦ, трипеснн, 2 вт 81 ‖ за и ти2 смeр тію 
перен. умереть; о кончине святых: ћкw 
с0лн це t з† падъ воз сі sлъ є3си2, и3 во с т0ч на гw 
грa да до с ти1глъ є3си2, и3дё же по с т ра дaвъ, и3 смeр
тію за шeдъ, къ жи1 з ни во с тeклъ є3си2 ‘Как 
солнце, ты с запада засиял и достиг вос
точного города, где, пострадав и умерев, 
взошел к Жизни’ М 19 д, мч Вонифатия, утр, 

к 94 ‖ зaй де дeнь/ с0лн це произошло 
солнечное затмение; во время крест-
ных страданий и крестной смерти Иису-
са Христа: те бЁ во з нe с шу сz хrтE на кrтъ  
в0 лею, лу чы2 с0л нєч ныz стрa хомъ по м ра чи1 ша
сz, и3 зaй де дeнь ‘Когда Ты, Христе, Своей 
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заити2

волей взошел на Крест, солнечные лу
чи от страха перестали светить и насту
пило солнечное затмение’ ἔδυ ἡ ἡμέρα  
ТП Сырн ср, утр, 2 трипесн 82 ‖ лу нA за шeд
шаz зашедшая луна; об Успении Пресвя-
той Богородицы: с0лн це, ви1 дэ в шее прe ж де 
за шeд шее сlнце прa в ды, ви1 дитъ нh нэ и3 лу
нY за шeд шую, дв7у и3 м™рь свё та ‘Солнце, 
видев прежде зашедшее Солнце Правды 
(т.е. Христа), видит сейчас и зашедшую 
Луну, Деву и Матерь Света’ М 17 ав, Погр 

БМ, 2 стат, 82 похвала.

2. спрятаться, исчезнуть, уйти: за шeдъ 
со крhл сz є3си2, ўвы2 мнЁ, до бр0 та моS: но 
воз в ра ти1л сz є3си2 мнЁ, во ж де лён не, во врe
мz своE ‘Увы мне! Ты, моя радость, ушел 
и скрылся, но в свое время возвратился 
ко мне, вожделенный’ ρυέν М 27 ян, свт Ин 

Злат, утр, 3 к 53; кa кw є3в рeй с кій с0нмъ не зaй
де не вёр ный, пре дaвъ тS на смeрть на чaль ни
ка жи1 з ни; ‘Как же еврейский неверный 
сонм не исчез, предав на смерть Тебя, 
Начальника жизни?’ κατέδυσεν О 3 гл пт, 

утр, 1 к (Кресту) 9бгр ‖ перен. скрыться; о ре-
ке Иордан во время Крещения Иисуса Хри-
ста: їo р дa не рэ ко2, что2 ўди ви1л сz є3си2, зрS 
не ви1 ди ма го нa га; ви1 дэхъ и3 во с т ре пе тaхъ, ре
чE, и3 кa кw бо се гw2 не хо тёхъ ўс т ра ши1 ти сz и3 
зай ти2; в пер. Тимр. Что увидел ты и ужас
нулся, Иорданрека? «Невидимого, — 
говорит он, — я узрел нагим и затрепе
тал, ибо как мне Его не устрашиться и не 
скрыться?» δῦναι М 6 ян, Богоявл, утр, сл н по 

2 стхсл ‖ за и ти2  въ что-л. (= опуститься, 
погрузиться) ћко же пше ни1ч ное зeр но, за
шeдъ въ нB дра зе м н†z, мно го пeрст ный во з
дaлъ є3си2 клaсъ, воз с тa вивъ че ло вё ки, ±же t 
ґдa ма в пер. Тимр. Как пшеничное зерно, 
погрузившееся в недра земли, Ты принес 
плодородный колос, воскресив смерт
ных, происшедших от Адама ὑποδὺς 
κόλ πους γῆς ТП Вел сб, утр, 1 стат, 29 похвала.

♦ за и ти2 nчи1 ма закрыть глаза: вси2 
тэ лe с ніи нh нэ nр гa ны прaз д ни зрsт сz… вси2  

не дэй с т ви1 тель ни, мeр т ви, не чyв с т вен ни: џчи 
бо за и д0 ша, свz зa с тэ сz н0 зэ ‘Все теле
сные органы сейчас кажутся бездейству
ющими... все не действуют, мертвые, не
чувствительные: глаза закрылись, ноги 
связаны’ Трб 1 ч 17 г, Посл усп, 11 стх цел.

♢ за и ти2 въ/ под8 зe м лю; во гр0бъ/ 
въ под зє1 м наz опуститься, скрыться 
в/под землю, в гроб; о погребении Госпо-
да Иисуса Христа или святых: за шeлъ є3си2 
пл0 тію въ зe м лю не ве чeр ній свэ то н0 сецъ ‘Не
меркнущий Носитель Света, Твоя плоть 
скрылась в земле’ ἔδυς τῇ σαρκί… εἰς γῆν 
ТП Вел сб, утр, 2 стат, 106 похвала; рa дость мнЁ 
ни ко ли1 же t сe лэ при к0 с нет сz, ры дa ю щи гла
г0 ла ше не по р0ч наz: свётъ м0й и3 рa дость моS 
во гр0бъ зaй де ‘Непорочная, рыдая, вос
клицала: «Отныне радость никогда не 
приблизится ко Мне, Мой Свет и Моя 
Радость скрылся в гроб»’ ТП Вел сб, повеч, 

к 91 ‖ за и ти2 t џчію (мо є1ю) скрыться 
с глаз; плач Богородицы об умершем Сы-
не; плач об умершем младенце: ўвы2 мнЁ, 
б9e с т вен ное чa до, ўвы2 мнЁ, свё те мj ра: что2 
за шeлъ є3си2 t џчію мо є1ю ѓгн че б9ій в пер. 
Тимр. Увы Мне, Божественное Дитя! 
Увы Мне, Свет мира! Что же Ты скрыл
ся с глаз Моих, Агнец Божий? τί ἔδυς ἐξ 
ὀφθαλμῶν μου ТП Вел пт, утр, 3 стх по 11 Ев;  
q кто2 не воз с те нeтъ, чa до моE, и3 съ плa
чемъ не во зо пі eтъ… ћко же бо ко рaбль слё да 
не и3мhй, си1 це за шeлъ є3си2 t џчію ск0 рw ‘Ча
до мое, кто не застонет и не воскликнет 
с плачем... ты быстро скрылся с глаз, 
как корабль, не имеющий следа’ Трб 1 

ч 20 г, Погр млд, 1 стх цел ‖ зaй де до бр0 та 
(зрa ка)/ зрaкъ до бр0 ты исчезла кра
сота; об Иисусе Христе во время крест-
ных страданий: тр0 с ті емъ въ гла вY бі e ма, 
жeлчь вку шa ю ща зрs щи, дв7а во пі s ше: гдЁ 
твоS до бр0 та зaй де пре крa с ное сл0 во в пер. 
Тимр. О голове удары тростью при
нимающего, желчь вкушающего видя, 
Дева возглашала: «Куда красота Твоя  
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зашла, прекрасное Слово?» М 1 ав, Происх 

Креста, утр, к 8бгр.

3. дойти кудал., достигнуть преде
лов чегол.; уйти кудал.: за и ти2 въ 
что-л. мj ра t в ра ти1 с те сz, въ не про хw ди1
мыz же, и3 въ пу с ты6z њт0 ки за шeд ше, 
є3ди1 но му вLцэ сво е мY при лэ пи1 с те сz ‘От
вернувшись от мира, достигнув непро
ходимых и пустынных островов, вы со
еди нились с Единым своим Владыкой’  
М 8 ав, прпп Зосимы и Савватия Соловецких, утр, 

к 61 ‖ за и ти2 къ че му-л. (= о подвигах 
и кончине святых) не дaлъ є3си2 снA сво и1
ма nчи1 ма, пре по д0б не, ни1 же вё ж до ма сво
и1 ма дре мa ніz, д0н де же плот с к†z ўс тa вилъ 
є3си2 стре м лє1 ніz и3 къ свё ту зaй де не за хо ди1
мо му ‘Преподобный, ты не давал сна 
своим глазам, не позволял себе спать 
до тех пор, пока не остановил стремле
ния плоти и не пришел к неприступно
му свету’ МС 2 д, прп Иоанникия Девичского, 

утр, к 54; хrт0 выхъ стrтeй по сто пaмъ хо дS 
всE м§нче с кое со сл0 віе, крёп кw зaй де къ по
дви гHмъ мнH гимъ ‘Все мученическое 
собрание, ходя по стопам Христовых 
страданий, мужественно пришло к мно
гим подвигам’ О 6 гл сб, веч, 1 стх Гв ‖ перен. 
проникнуть, попасть внутрь чегол.: во
пло щa ет сz без п л0т ный прe ж де, со дё тель зи1
ж дет сz и3зъ те бє2, все не по р0ч наz: и4бо въ пре
чcтаz ло же с нA тво‰ за шeдъ не по с ти жи1 мый 
‘Не имеющий прежде плоти воплоща
ется, Создатель создается из Тебя, Все
непорочная, так как Непостижимый за
шел в Твое Пречистое чрево’ М 7 ил, прп 

Акакия, утр, к 8бгр ‖ перен. погрузиться  
в какоел. состояние: за шeлъ є3си2 во мрaкъ: 
и4м же во и1 с тин ну не въ га дa ні ихъ, прпdбне, но 
во бlго дa ти kви1л сz є3си2 б9і ей, њсі ‰ ніz во
с п рі e м лz ‘Преподобный, ты погрузился 
во мрак, в котором воистину явился не 
в иносказаниях, но в Божией благодати, 
принимая сияние’ ὑπέδυς ἐν τῷ γνόφῳ  
М 20 ян, прп Евфимия Великого, мал веч, 1 стх;  

ты2 ћкw и4с тин нw, сy щыz во мрa цэ не вё дэ
ніz серд цA, за шє1д шаz во глу би нY t чa z ніz, 
ўв ра чи1лъ є3си2 бGо вэ щaнь ми ‘Возвещением 
о Боге ты воистину уврачевал сердца, 
находящиеся во мраке неведения, по
грузившиеся во глубину отчаяния’ εἰσ-
δυσάσας ἐν τῷ βυθῷ М 18 окт, ап и ев Луки, 

веч, стх Гв сл.

♢ за и ти2 въ не за хо ди6 маz зайти 
в труднодоступные места.

закалaніе, за ка лa ніz с. жертвоприноше
ние; букв. ‘закалывание’: до л го тер пэ ли1 ве 
и3 чlвэ ко лю1б че б9е м0й, мно го млcти ве и3 щe дре, 
кa кw пре тер пёлъ є3си2 за ка лa ніе и3 ўмерщ в лe ніе 
на дрe вэ, за р0дъ че ло вё че с кій; ‘Долготер
пеливый и человеколюбивый Бог мой, 
многомилостивый и щедрый, как же Ты 
претерпел принесение Тебя в жертву 
и смерть на кресте за человеческий род?’ 
σφαγήν О 6 гл чт, веч, 1 стх (Кресту).

Ср. за клa ніе, за ко лe ніе.

закалaти, за ка лaю, за ка лa е ши перех. 
1. закалывать, убивать животное: по т0мъ 
же пре ѕёль нэй шею рa до с тію и3 тель цA ўпи тaн
на го є3гw2 рa ди за ка лa етъ ‘Потом же с пре
великой радостью закалывает ради него 
и упитанного тельца’ ТП Блудн, утр, синакс; 
тjи же со тво ри1 ша рa дость и3 ве сe ліе, за ка лa ю ще 
тел цы2 и3 жрy ще џв цы, ћкw ћс ти мz сA и3 пи1 ти 
ві но2 в пер. Юнг. А они устроили радость 
и веселие: убивают тельцов и режут овец, 
чтобы есть мясо и пить вино σφάζοντες 
Ис 22.13 ‖ за ка лa ти на чём-л. и3 ўс т ре ми1
ша сz лю1 діе на кw рh с ти, и3 по s ша лю1 діе ста
дA и3 бyй во лы и3 го в‰ да: и3 за ка лa ху на зе м
ли2, и3 kд0 ша лю1 діе съ кр0 вію ἔσφαξεν 1 Цар 

14.32 ‖ за ка лa ти на что-л. вшeдъ бо во  
їеrли1мъ на прaз д никъ, и3 въ пz то при тв0р
нэй ку пё ли бhвъ, ю4же со ло мHнъ со з дA, 
ћже и3 џв чаz на ре чe на бhсть, ћкw во с™и1 ли
щи на жeр т ву за ка лa е мыхъ nвeцъ, тa мw внy
трєн нzz и3з мы вa ху в пер. ПСТГУ Придя  
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в Иерусалим на праздник, Он вошел 
в купальню с пятью крытыми ходами, 
которую построил Соломон и которая 
называлась Овчей, потому что там мы
ли внутренности овец, закалаемых для 
жертвоприношения в храме ТЦ 4 вс по 

Пасх, утр, синакс.

2. убивать: пре раз жeг сz же ћро с тію, сви
рё пw мла дeн цы за ка лa е ши, и4рw де ‘Ирод, 
весьма распалившись яростью, свире
по убиваешь младенцев’ М 21 д, предпраздн 

Рожд, повеч, трипесн 93; ми1 ло с ти в нw взи рa ю
щи, ћко же ѓгни ца на ѓгн ца мy че ни ка, їу лjт та 
до с то чy днаz, за ка лa е ма ўсeр д нw ‘Милости
во взираешь, как агница, на агнцаму
ченика, достойная удивления Иулитта, 
ревностно убиваемая’ М 14 ил, мчч Кири

ка и Иулитты, утр, к 43 ‖ за ка лa ти ко го-л. 
чем-л. t не гH же мно го свB тлаz двA свэ ти6
ла про и зы д0 с те, бо ри1съ со глё бомъ. и4х же не 
тер пS, бGо мeрз с кій бра то не на ви1ст никъ nрy
жі емъ тёхъ за ка лa етъ ‘От него [князя Вла
димира] произошли два многосветлых 
светила, Борис и Глеб; не терпя их, бо
гомерзкий братоненавистник оружи
ем убивает их’ М 2 м, мчч Бориса и Глеба, 

утр, стх по 50 пс ‖ за ка лa ю щій в роли сущ. 
убийца: да по eтъ… цRковь хrт0 ва, хвa лz
щи бла жeн на го кнs зz же и3 м§ни ка… гDа сп7са 
t ду ши2 во злю би1 в ша, и3 не прa ве днw ўбjй с
т во пре тер пё в ша, ни кa ко же про ти1 вz ща сz 
за ка лa ю ще му ‘Да поет… Христова Цер
ковь, хваля блаженного князя и муче
ника… от души возлюбившего Господа 
Спасителя и претерпевшего неправед
ное убийство, никак не противившего
ся убийце’ М 22 н, кн Михаила Тверского, вел 

веч, 5 стх Гв ‖ перен. духовно побеждать: 
nрy жіе сeрд це твоE пр0й де, пре чcтаz nтро ко
ви1 це, зрs щи сн7а тво е го2 на кrтЁ про с тeр та… 
и3 за ка лa ю ща тьмы2 бо ри1 тель на го ѕмjz ‘Пре
чистая, оружие прошло через Твое серд
це, когда Ты видела Твоего Сына, вися
щего на Кресте… и побеждающего тьму  

воинственного змея’ κατασφάττοντα О 8 гл  

пт, утр, 1 к (Кресту) 6бгр.

♢ за хrтA за ка лa е мый убиваемый за 
Христа; о смерти мученика ‖ за ка лa е
мый хrт0съ распинаемый Христос.

3. приносить в жертву: за ка лa ти ко
го-л. ко му-л. и3 вне г дA за ка лa с тэ ч† да сво‰ 
ку мj рwмъ сво и6мъ, и3 вхо ж дa с тэ во с™†z мо‰ 
въ т0й дeнь, є4же сквер ни1 ти | в пер. Юнг. 
Ибо когда закалали детей своих для 
идолов своих, то входили тогда же и во 
святилище Мое, чтобы осквернять его 
σφάζειν Иез 23.39 ‖ за ка лa ти за что-л.  
(= о Крестной Жертве Иисуса Христа) 
су прyгъ пло до ро ди1тъ чe с тенъ бжcтвен ную ю4ни
цу, и3зъ не s же пр0й детъ те лeцъ… за вeсь мjръ 
за ка лa е мый ‘Честные супруги рождают 
Божественную Телицу, из Которой про
изойдет Телец… приносимый в жерт
ву за весь мир’ М 9 ф, Зачатие БМ, веч, 3 стх  

ст ‖ перен. приносить духовную жертву; 
о жизни преподобных: t мла дeн с т ва во зло
жи1лъ є3си2 се бE са мa го всёхъ вLцэ, и3 ўмерщ в
лe ні емъ сла с тeй жи вA се гw2 бhлъ є3си2 жeр т ва, 
за ка лaz се бE безъ кр0 ве ‘От младенчества 
ты посвятил самого себя Владыке всех 
и умерщвлением сластолюбия был Его 
живой жертвой, принося себя в жерт
ву без крови’ θύων М 20 ф, прп Льва Катан

ского, утр, к 12 ‖ о приготовлении Св. Агнца 
на проскомидии: взeмъ свё жую пше ни1ч ную 
прос фо рY, и3 про чи тaвъ над8 нeю, и3 со тво ри1въ 
вс‰ про с ко мі д‡й наz, да и4з метъ ѓгнецъ, за ка
лa етъ же и3 про бо дa етъ Служ Изв Уч.

♢ ћкw ѓгн цы за ка лa е ми приносимые 
в жертву, закалываемые, как жертвенные 
ягнята; о смерти мучеников: kви1 с те сz ћкw 
чест нjи ѓгн цы, в0ль нэ за ка лa е ми, и3 ѓгн цу взe
м лю ще му грэ хи2 при во ди1 ми ‘Вы явились как 
досточтимые агнцы, вольно приносимые 
в жертву и приводимые к Агнцу, беруще
му грехи’ ὡς… ἄρνες… κατασφαττόμενοι 
М 12 ав, мчч Фотия и Аникиты, утр, к 92.

Ср. за клa ти.



128

закалaтисz

закалaтисz, за ка лa ю сz, за ка лa е ши сz  
неперех. 1. добровольно приносить се
бя в жертву, умирать: жeр т ва же не по
р0ч на, бла го прі sт на, со вер шeн нэй шаz то
мY при не слa сz є3си2, взы вa ю щи: те бE лю1 бz щи, 
сп7се, за ка лa ю сz ‘Ты принесла себя [Богу] 
как непорочную, угодную и совершен
нейшую жертву, взывая: «Люблю Тебя, 
Спаситель, и приношу себя в жертву»’ 
σφαγιάζομαι М 12 ян, мц Татианы, утр, 2 к 43;  
въ хrтЁ спа сe ніе да дe сz, во пі s ху м§ни цы, бGо
убjй цамъ гла г0 лю ще. тёмъ рa ду ю ще сz за ка лa
ем сz вси2, и3 ўми рa емъ ўсeр д нw ‘«Во Христе 
спасение дается, — громко восклицали 
мученики, говоря богоубийцам, — по
этому, радуясь, приносим себя в жерт
ву все и охотно умираем»’ ἀναιρούμενοι  
М 24 окт, мч Арефы и др., утр, к 81 ‖ за ка лa
ти сz за ко го-л. стрa ш наz и3з ни ч т0 жи сz 
смeрть. се гw2 рa ди ґнa ніа, ћкw по бэ ди1 тель и3 їе
рaрхъ, за тS рa ду z сz за ка лa ет сz ‘Уничтожи
лась страшная смерть, поэтому Анания, 
как победитель и иерарх, радуясь, за Те
бя умирает’ σφαγιάζεται М 1 окт, ап Ана

нии, утр, к 53 ‖ за ка лa ти сz ра ди ко го-л./
че го-л. рa дуй сz, ћкw ўсeр д нw то гw2 рa ди за
ка лa е ши сz ‘Радуйся, так как добровольно 
ради Того умираешь’ δι' αὐτὸν σφαγιά-
ζῃ М 3 окт, сщмч Дионисия Ареопагита, утр, ик 

по 6 п к; въ во ню2 то гw2 стrтeй спё ш нw те клA 
є3си2, зо вy щи: же ни шE м0й, тво еS рa ди за ка
лa ю сz нh нэ люб вE ‘В благовоние страда
ний [Христа] поспешно ты стремилась, 
взывая: «Жених мой, ради Твоей люб
ви ныне приношу себя в жертву»’ ἀγάπῃ 
τῇ σῇ σφαγιάζομαι М 24 ил, мц Христины, утр, 

к 61 ‖ за ка лa ти сz чем-л. слу жи1 тель сл0 ва, 
и3 сл0 вомъ ўкрa шенъ, сл0 ва лю б0 вію, нрa вомъ 
ду шe в нымъ за ка лa ет сz, и3 съ сл0 вомъ прa ве
днw цrтву етъ нh нэ ‘Служитель Слова, 
украшенный Словом и Любовью Слова, 
умерщвляется душевным нравом и пра
ведно ныне царствует вместе со Словом’ 
σφαγιάζεται М 10 ав, мч Лаврентия, утр, 2 к 41.

♢ за ка лa ти сz ћкw ѓгнецъ при
носить себя в жертву, подобно агнцу; 
об Иисусе Христе: за ка лa е ши сz хrтE ћкw 
ѓгнецъ, про бо дeнъ въ рe бра тво‰, да мS nв
чA за блyжд шее сп7сe ши t сё ти ді a во ли ‘При
носишь в жертву Себя, Христос, как яг
ненок, пронзенный в ребра Твои, чтобы 
спасти меня, овечку заблуждшую, от се
ти дьявола’ θύῃ... ὡς ἀμνός ТП 3 ср, утр,  

2 трипесн 81.

2. закалаться; о Св. Агнце, приготав-
ливаемом  на проскомидии: по до бa етъ те
бЁ вё да ти, q їе рeе, ћкw ра з д ро блsz с™hй 
ѓгнецъ, по ла гaй ч† с ти крeст нымъ знa ме ні
емъ д0 лу ко с™0 му дj с ко су, за клa ні емъ же 
го рЁ ћко же прe ж де є3г дA за ка лa ше сz ‘Сле
дует тебе, о иерей, знать [следующее]: 
раздробляя Святой Агнец, клади части 
на святой дискос печатью креста вниз, 
а разрезом, сделанным раньше, когда 
он приготовлялся, вверх’ Служ, литур Ин 

Злат, БУ.

Ср. за клa ти сz.

заклaніе, за клa ніz с. 1. заклание, убие
ние, жертвоприношение (процесс); букв. 
‘закалывание’: и3 ни зве дY | ћкw ѓгн
цы на за клa ніе и3 ћкw nв ны2 съ ко злы6 εἰς 
σφαγήν Иер 51.40; за нE ћрость гDнz на вс‰ 
kзh ки и3 гнёвъ на чи сло2 и4хъ, є4же по гу би1
ти и5хъ и3 пре дa ти | на за клa ніе εἰς σφαγήν  
Ис 34.2 ‖ Крестная смерть Иисуса Хри
ста: ґв ра aмъ ќбw и3но г дA сh на жрs ше, за клa
ніе пре дво w бра жaz вс‰ со де р жa ща гw, и3 нh нэ  
въ вер тe пэ тщa ща гw сz ро ди1 ти сz ‘Авраам 
некогда отдавал сына в жертву, прооб
разуя заклание [Христа], всё содержа
щего и ныне стремящегося родиться 
в вертепе’ τὴν σφαγήν М 20 д, предпраздн 

Рожд, утр, ик по 6 п к ‖ смерть мучеников 
за Христа: мy чє никъ б9e с т вен ный ли1къ… 
вы2 дё ломъ сп7со ва гла гH ла ніz и3с п0л ни с те… 
кр0 ве вa шеz ли1 тіе јдwль с кіz жє1р т вы и3з су
ши2, за клa ніе вa ше по ро ди2 цRк0 в ное и3с пол нe ніе  
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‘Божественный собор мучеников,.. вы 
исполнили делом слова Спасителя… 
пролитие вашей крови иссушило идоль
ские жертвы, ваше заклание породи
ло церковную полноту’ ἡ σφαγὴ ТЦ 9  

вс по Пасх, вел веч, стх Гв сл; мy че ни че хrт0въ 
пре бlжeн не їw aн не, ви1 дz хrтH вы мy че ни
ки на за клa ніе ве дH мы, дру го лю1б нw џнэмъ 
по мо гaлъ є3си2 ‘Мученик Христов, пребла
женный Иоанн, видя Христовых муче
ников, ведомых на смерть, ты как друг 
помогал им’ М 30 ил, мч Иоанна Воина, веч, 

2 стх лит.

♢ за клa ніе ѓгн ца; н0 вое за клa
ніе Крестная Жертва Иисуса Христа ‖ 
хrтH ва за кл† ніz смерть мучеников 
за Христа.

2. жертва, жертвоприношение (объ
ект): со бе ри1 те сz и3 прі и ди1 те t всёхъ њкрeст
ныхъ є3гw2 на за ко лe ніе моE, є4же за клaхъ вaмъ, 
за клa ніе вe ліе на го рaхъ ї}ле выхъ в пер. Юнг. 
Собирайтесь и приходите со всех сторон 
к жертве Моей, которую Я заколол для 
вас, к жертве великой на горах Израи
левых θυσίαν Иез 39.17 ‖ название сторо-
ны Св. Агнца, которая противоположна 
стороне с печатью: по до бa етъ те бЁ вё да
ти, q їе рeе, ћкw ра з д ро блsz с™hй ѓгнецъ, 
по ла гaй ч† с ти крeст нымъ знa ме ні емъ д0 лу ко 
с™0 му дj с ко су, за клa ні емъ же го рЁ ћко же прe
ж де є3г дA за ка лa ше сz ‘Следует тебе, о ие
рей, знать [следующее]: раздробляя Свя
той Агнец, клади части на святой дискос 
печатью креста вниз, а разрезом, сде
ланным раньше, когда он приготовлял
ся, вверх’ Служ, литур Ин Злат, БУ.

3. убийство: и3 t м щY и5мъ че тhрь ми w4бра
зы, ре чE гDь: мeчь на за клa ніе, и3 пси2 на ра с тер
зa ніе в пер. Юнг. И пошлю на них четыре 
наказания, говорит Господь: меч, чтобы 
убивать, и псов, чтобы терзать εἰς σφα-
γήν Иер 15.3; їа сHнъ же тво рs ше за кл† ніz 
грa ж данъ сво и1хъ не щa днw σφαγάς 2 Макк 5.6.

Ср. за ка лa ніе, за ко лe ніе.

заклaти, за ко лю2, за к0 ле ши перех. 1. за
колоть, убить животное: џнъ же ре чE є3мY: 
ћкw брaтъ тв0й прі и1 де, и3 за клA nтeцъ тв0й 
те лeцъ ўпи тён ный, ћкw здрa ва є3го2 прі sтъ 
в пер. Безобр. И тот сказал ему: «Брат 
твой пришел, и заколол отец твой на
шего откормленного теленка, так как 
принял его здоровым» ἔθυσεν Ев Сл  

Лк 15.2 ‖ за клa ти ко му-л. (= для ко
гол.) и3 за клA є3мY ґха aвъ nв ны2 и3 во лы2 мнH
ги в Син. пер. И заколол для него Ахав 
множество скота мелкого и крупного 
ἔθυσεν 2 Пар 18.2 ‖ за клa ти t че го-л. 
(= из чегол.) вве ди2 мy жы сі‰ въ д0мъ, 
и3 за ко ли2 t ско тA, и3 ўго т0 вай ‘Введи 
этих людей в дом, и заколи чтонибудь 
из скота, и приготовь’ σφάξον θύματα 
Быт 43.16 ‖ мн. за кл† наz в роли сущ. мя
со животных, предназначенное для еды: 
и3 во з мy ли хлё бы мо‰ и3 ві но2 моE и3 за кл†
наz мо‰, ±же за клaхъ стри гy щымъ мо‰ џв
цы, и3 дaмъ ли w4наz му жє1мъ, и4х же не вёмъ 
t кy ду сyть; ‘Неужели я возьму мои хле
бы, и мое вино, и мясо, приготовленное 
мною для стригущих овец, и отдам лю
дям, о которых не знаю, откуда они?’ τέ-
θυκα 1 Цар 25.11.

2. убить: и3 за клa ла є3си2 ч† да тво‰ и3 да лA 
є3си2 | ‘И ты убила своих детей, и отдала 
их’ ἔσφαξας Иез 16.21; за к0нъ б9e с т вен ный 
ўпра в лsz, без за к0н нw за клaнъ бhлъ є3си2 Пс

Сл, к Ин Пред 43 ‖ за клa ти ко го-л. чем-л. 
їе рeи ст{ дныz но жeмъ за клaлъ є3си2: нe бо 
љзh комъ на зe м лю не до ж ди1 ти ўде р жaлъ є3си2 
‘Языческих жрецов ты убил ножом, сло
вом повелел не литься дождю на землю’ 
М 20 ил, прор Илии, вел веч, 3 стх Гв ‖ перен. 
духовно победить: ра с пи нa е ми, и3 но го тьми2 
стрy же ми хrтH вы м§нцы, вра гHвъ и3 ѕмjz 
ме чeмъ тер пё ніz за клa с те ‘Христовы му
ченики, которых распинали и с которых 
сдирали кожу крюками, победили вра
гов и змия мечом терпения’ ἐσφάξατε 
О 4 гл ср, утр, 1 к (Кресту) 34 (мчнч).
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♢ бh ти за клa нымъ за/ рa ди хrтA 
быть убитым за Христа; о смерти му-
ченика: прпdбныz nт цы2 за клa ни бh в шz  
за хrтA, п0ст ни че с ки по жи1 в шыz м§нки во с
хвa лимъ ‘Восхвалим преподобных отцов, 
убитых за Христа, мучеников, живших 
в посте’ МО прпп, утр, к 13; ћкw ши1 покъ бла
го у хa ющъ и3 не у вz дa ющъ, мла дe нецъ за клaнъ 
бhлъ є3си2 хrтA рa ди ‘Как благоухающий 
и неувядающий цветок шиповника, ты 
был убит младенцем ради Христа’ М 18 н, 

мчч Платона и Романа, утр, 2 к (Роману) 92.

3. принести жертву, заклать: и3 про с т
рE ґв ра aмъ рy ку свою2, взs ти н0жь, за клa ти 
сh на сво е го2 в пер. Юнг. И простер Авраам 
руку свою, чтобы взять нож и заклать 
сына своего σφάξαι Быт 22.10; и3 при ве д0
ша є5 пред8 гDа: и3 за клA nтeцъ є3гw2 жeр т ву, 
ю4же тво рs ше t днjй на дни6 гDе ви в Син. 
пер. И привели его пред лице Господа; 
и принес отец его жертву, какую в уста
новленные дни приносил Господу ἔσφα-
ξεν 1 Цар 1.25 ‖ за клa ти ко го-л. предъ 
кем-л. и3 да за к0 ле ши тел цA пред8 гDемъ ў двe
рій ски1 ніи сви дё ніz σφάξεις Исх 29.11 ‖ за
клa ти за что-л. (= о Крестной Жертве 
Иисуса Христа) пре чcтый ѓгнецъ сло вe с ный 
за мjръ за клaнъ бhвъ, пре с тa ви ±же по за
к0 ну при но си6 маz, њчи1 с тивъ се го2 кро мЁ пре
грэ шe ній ћкw бGъ в пер. Тимр. Пречистый 
разумный Агнец, за мир закланный, 
прекратил жертвы, по закону прино
симые, как Бог от согрешений очистив 
этот мир ὑπὲρ τοῦ κόσμου σφαγιασθεὶς  
О 7 гл вс, утр, 1 к (воскресен) 83; сE ѓгнецъ б0 жій, 
сhнъ nтeчь, взe м лzй грёхъ мj ра, за клaн
ный за жи в0тъ мj ра и3 спа сe ніе ‘Вот Агнец 
Божий, Сын Отца, берущий грех мира, 
принесенный в жертву за жизнь и спа
сение всех людей’ Служ, литур ап Иак, млв на 

преломление св хлеба ‖ за клa ти њ чём-л.  
(= о Крестной Жертве Иисуса Христа) 
до с т0й ни бy демъ кrтна гw по кло нe ніz, њ мj
рэ за клaн на гw в0 лею сн7а б9іz ‘Достойны 

будем  поклонения Кресту Сына Божия, 
своей волей принесшего Себя в жертву 
за всех людей’ ТП 1 ср, утр, 1 стх ст ‖ за клa
ный в роли сущ. Господь Иисус Христос: 
вси2 за ка лa е ми, и3 на ќды не ми1 ло с ти в нw ссэ
кa е ми пре хвaль ніи м§нцы, и3 при не сe ни бh с
те за клa но му ћкw nв чa та ‘Прехвальные 
мученики, которых убивали и немило
стивно били по всем частям тела, были 
принесены Спасителю, как овечки’ ἐνα-
ποσφαττόμενοι, τῷ τυθέντι О 2 гл ср, утр,  

1 к (Кресту) 13 (мчнч).

♢ бh ти за клa нымъ ћкw ѓгнецъ/ 
ћкw nв чA (а) быть принесенным 
в жертву, заколотым, как агнец; об Иису-
се Христе: во с хо тёлъ є3си2 нaсъ рa ди во
пл0щь сz мно го млcти ве, за клaнъ бh ти ћкw 
nв чA, грBхъ рa ди че ло вё че с кихъ ‘Ты захо
тел воплотиться ради нас, Многоми
лостивый, был принесен в Жертву, как 
ягненок, за грехи людей’ τυθῆναι ὡς 
πρόβατον Млвс, посл прич, к 41; (б) о смер-
ти мучеников: ўпaслъ пeр вэе лю1 ди бла го дa
тію, без к р0 в ны ми жeр т ва ми, ћкw с™и1 тель 
свz щeн нw њсвsщь, и3 ћкw ѓгнецъ за клaнъ 
бhвъ, гDе ви при ве дe сz ‘Вначале направил 
людей благодатью, как святитель, свя
щенно освятив бескровными жертва
ми, и, как заколотый ягненок, был при
веден к Господу’ М 27 м, сщмч Ферапонта, 

утр, к 43 ‖ за клaн(н)ый/ за ко лe ный  
ѓгнецъ (в0 лею)  приносить себя 
в жертву, подобно агнцу; об Иисусе Хри-
сте: в0 лею за клa на го ѓгн ца на стrть при шeд
ша, зрs щи м™и и3 ѓгни ца, слeзъ и3с т0ч ни
ки про ли вa е ши ‘Мати и Агница, смотря 
на добровольно закланного Агнца, при
шедшего на страдание, слезы пролива
ешь’ τὸν ἐθελόθυτον ἀμνόν О 7 гл ср, утр, 

1 к (Кресту) 3бгр; и3 по кл0 нzт сz є3мY вси2 жи
вy щіи на зе м ли2, и5м же не на пи6 са на сyть и3ме нA 
въ кни1 гахъ жи в0т ныхъ ѓгн ца за ко лe на гw t 
сло жe ніz мj ра в пер. Безобр. И поклонят
ся ему все живущие на земле, которых  
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имена не написаны в книге жизни у Агн
ца, закланного от сотворения мира τοῦ 
ἀρνίου τοῦ ἐσφαγμένου Откр 13.8.

Ср. за ка лa ти.

заклaтисz, за ко лю1 сz, за к0 ле ши сz непе-
рех. 1. быть заколотым для еды; о жи-
вотных: за клa ти сz рa ди ко го-л. рa до с
ти и3 ве сe ліz нh нэ, ме нE рa ди за клa в ше му сz 
тво е мY тель цY, и3с п0л ни се гw2 t те бE чa ю щую 
мою2 дy шу б9е в пер. Тимр. Радости и ве
селия исполни ныне, когда ради меня 
заколот Твой телец, от Тебя того ожи
дающую душу мою, Боже! ТП 2 вс Палам, 

утр, 1 к 91 ‖ за клa ти сz ко му-л. (= для 
когол.) є3дA џв цы и3 во лы2 за к0 лют сz и5мъ, 
и3 до в0л нw бy детъ и5мъ; ‘Хватит ли им, ес
ли и [все] овцы и волы будут заколоты?’ 
σφαγήσονται Числ 11.22.

2. принести себя в жертву, заклаться, 
умереть: и3 по ю1тъ пёснь н0 ву, гла г0 лю ще: 
до с т0 инъ є3си2 прі s ти кни1 гу и3 tвeрз ти пе ч†
ти є3S, ћкw за клaл сz и3 и3с ку пи1лъ є3си2 бGо ви 
нaсъ кр0 вію сво eю t всs ка гw ко лё на и3 kзh
ка и3 лю дjй и3 пле мeнъ в пер. Безобр. И они 
поют песнь новую, говоря: Достоин Ты 
взять книгу и открыть печати её, пото
му что Ты был заклан и искупил Богу 
кровью Твоею людей из всякого коле
на и языка и народа и племени ἐσφάγης 
Откр 5.9; да мол чи1тъ всs каz пл0ть че ло вё ча… 
цRь бо цaр с т ву ю щихъ, и3 гDь го с п0д с тву ю щихъ 
при х0 дитъ за клa ти сz, и3 дa ти сz въ снёдь 
вBр нымъ в пер. Тимр. Да умолкнет вся
кая плоть человеческая… ибо Царь цар
ствующих и Господь господствующих 
приходит заклаться и дать Себя в пи
щу верным σφαγιασθῆναι ТП Вел сб, веч, тр 

вместо Херувимской песни; воз д ви1 же сz ћко же 
ѓгнецъ на кrтЁ, и3 во з но шє1 ніz льсти1 ва гw ни
звeрглъ є3си2: за клaвъ же сz, кр0 вію тво eю всю2 
њсвz ти1лъ є3си2 зe м лю ‘Ты был поднят на 
Крест, как агнец, и низвегнул надмен
ность дьявола; принеся Себя в жертву,  

Своей Кровью освятил всю землю’ О 5 гл  

вт, веч, 1 стх (Кресту) Гв ‖ за клa ти сz за 
ко го-л./что-л. (= добровольно распять
ся на Кресте; об Иисусе Христе) пред с то
s щи кrтY ѓгни ца твоS ї}се, плa чемъ во пі s
ше: кa мw и4де ши сн7е; кa мw грz дe ши ѓгн че, за 
всёхъ за клa вый сz; в пер. Тимр. Предстоя 
Кресту, Агница Твоя, Иисусе, с плачем 
взывала: «Куда идешь Ты, Сын Мой? 
Куда уходишь, Агнец, за всех заклан
ный?» ὁ ὑπὲρ πάντων σφαγείς; ТЦ 3 вс по 

Пасх, утр, 2 к 34; пре д0 браz дв0 и ца про зz бE, 
їw а кjмъ и3 ѓн на, ю4ни цу не с к вeр ную, и3зъ не s
же ю3нeцъ ўпи тaн ный про шeдъ, за мjръ за
клa сz ‘Добродетельная двоица, Иоаким 
и Анна, произрастила Нескверную Те
лицу, из Которой произошел упитан
ный Телец, заклавшийся за мир’ ὑπὲρ 
τοῦ κόσμου τέθυται М 7 с, предпраздн Рожд 

БМ, утр, к 94 ‖ за клa ти сz рa ди ко го-л./
че го-л. се бE са мa го и3з дaлъ є3си2 ћкw ѓгнецъ, 
в0 лею за клa ти сz хо тS за хrтA, те бє2 рa
ди в0 лею њб ни щa в ша го и3 за клa в ша сz ‘Се
бя самого ты предал, как ягненка, же
лая добровольно умереть за Христа, 
обнищавшего и заклавшегося ради те
бя’ σφαγιασθῆναι М 11 ав, мч Евпла, утр, 2  

к 31; за клa ти сz люб вE рa ди б9іz же лaz, ћко
же не по р0ч наz жeр т ва, то гw2 тра пe зэ при
нeсл сz є3си2 ‘Желая пострадать ради Бо
жией любви, ты как непорочная жертва 
принес себя к Его престолу’ θύεσθαι δι᾿ 
ἀγάπην М 7 с, мч Созонта, утр, к 61 ‖ за
клa ти сz њ ком-л. (= ради когол.) не
с к вeр наz бо ѓгни ца пре дле жи1тъ за ко лe нію, 
по за клa в шем сz њ нaсъ хrтЁ бз7э, до бро дё
ва fe кла и3 бGо не вёст наz ‘Нескверная аг
ница, Божия невеста и целомудренная 
дева Фекла, приносится в жертву так 
же, как и Христос Бог, принесший Себя 
в жертву за нас’ М 24 с, первомц Феклы, утр, 

стх хвал сл ‖ за клa вый сz в роли сущ. Го-
сподь Иисус Христос: хрaмъ бhлъ є3си2 три
с0л неч на гw бжcтвA, и3 свz щeн с т ва по мa за ніе 
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бжcтвен ное с™0е прі и1мъ, внyтрь не в х0 дныхъ 
вшeлъ є3си2, за ка лaz те бє2 рa ди за клa в ша го
сz ‘Ты был храмом Трисолнечного Бо
жества и, приняв святое Божественное 
помазание священства, вошел внутрь 
священного места, принося жертву Рас
пятому ради тебя’ θύων, τὸν τυθέντα  
М 4 ян, прп Феоктиста Сикелийского, веч, 2 стх Гв.

♢ за клa вый сz ѓгнецъ  Господь  
Иисус Христос; Крестная Жертва Иису-
са Христа сравнивается с ветхозавет-
ной жертвой Авраама (ср. Быт 22.6–13): 
ћко же ѓгн цы до бро по бё дніи м§нцы, за ко
лe ни бh в ше, хrтY при не с0 ша сz, за клa в ше
му сz ѓгн цу и3 сл0 ву б9ію ‘Добропобедные 
мученики, заколотые, как ягнята, при
неслись Христу, Жертвенному Агнцу и 
Слову Божию’ ἄρνες… τυθέντες καὶ σφα-
γέντες… τῷ τυθέντι Ἀμνῷ καὶ Λόγῳ τοῦ 
Θεοῦ О 4 гл сб, утр, 1 к (свв) 31 ‖ за клa ти сz 
за/ рa ди хrтA умереть за Христа; о смер-
ти мучеников: за хrтA за клa в сz… сщ7ен но
z в лeн не, по д0б никъ kви1л сz є3си2 стра дa ні ємъ 
є3гw2 ‘Умерев за Христа… священнояв
ленный, ты стал подобным Ему стра
дающему’ ὑπὲρ Χριστοῦ σφαγιασθείς  
М 23 ф, сщмч Поликарпа Смирнского, утр, к 84; 
t без за к0н ныхъ хrтA рa ди за клa ти сz, бла го
слa в нw, до бро по бё дніи и3зв0 ли ша ‘Доброде
тельные [мученики] с честью предпочли 
быть убитыми ради Христа’ ὑπὲρ Χρι-
στοῦ σφαγιασθῆναι М 24 ок, мч Арефы и иже 

с ним, утр, к 51 ‖ за клa ти сz ћкw/ ћко
же ѓгнецъ (а) принести себя в жерт
ву, подобно агнцу; о Крестной Жертве  
Иисуса Христа: в0 лею за клaл сz є3си2 ћкw  
ѓгнецъ, снё дію дрe ва ўмeр ша го в0 лею, пa
ки къ жи1 з ни хrтE во зво дS ‘Христос, Ты 
вольно принес Себя в жертву, как яг
ненка, снова возводя к жизни умерше
го изза своевольного вкушения с дре
ва (т.е. Адама)’ ἐτύθης ὥσπερ ἀρνίον  
О 3 гл пт, утр, 1 к (Кресту) 61; (б) о смерти 
мученика: хrт0въ рaбъ и4с к рен ній є4смь все г дA,  

ра зу мёй те, пре без за к0н ніи му чи1 те ли, ћкw 
бо ѓгнецъ не ѕл0 бивъ за клa ти сz, сE нh нэ са
мо звaнъ прі и д0хъ ‘Я всегда искренний 
раб Христов, разумейте, беззаконней
шие мучители, что я, как незлобивый 
агнец, сейчас сам пришел, чтобы за
клаться’ ὡς ἀρνίον… θύεσθαι М 29 н, мч 

Парамона, веч, 2 стх Гв.

Ср. за ка лa ти сz.

заклeпъ, за клe па м. то же, что за
в0ръ (см.): во гр0бъ со шeлъ є3си2 жи з но дa в че 
и3 б9е, и3 со кру ши1лъ є3си2 вс‰ за клe пы же и3 ве
рєи2 в пер. Тимр. Во гроб Ты сошел, По
датель жизни и Боже, и всё: и замки` 
ада, и засовы сокрушил κλεῖθρα ТП 3 вс 

по Пасх, утр, к 91; мо лю1 тz лa за ре, ѓдъ ре чE, 
во с тa ни, и3зh ди t за клe пwвъ мо и1хъ ск0 рw 
в пер. Тимр. «Умоляю тебя, Лазарь, вос
стань, — ад сказал, — выйди изза засо
вов моих скоро» τῶν κλείθρων ТП 6 пт, 

вел повеч, к 74.

Ср. ве реS, за в0 ра, за м0къ, за с0въ, за тв0ръ.

заклинaніе, за кли нa ніz с. 1. клятва: то
г дA бy де ши чи1стъ t за кли нa ніz мо е гw2: є3г
дa бо д0й де ши въ плe мz моE, и3 не да дsтъ 
ти2, и3 бy де ши чи1стъ t за кли нa ніz мо е гw2 
в пер. РБО И если ты пришел к моим 
родственникам — значит, ты выпол
нил данную мне клятву. Даже если они 
не отдадут тебе девушку, ты всё равно 
свою клятву выполнил ἀπὸ τῆς ἀρᾶς, 
ἀπὸ τοῦ ὁρκισμοῦ Быт 24.41; ћкw твe р до 
є4сть њбэ то вa ніе б9іе, и3 и4с тин но съ за кли
нa ні емъ ‘Ибо твердо обетование Божие 
и истинно с клятвою [Его]’ Ап Зн Евр, 8 г; 
за кли нa нію не њбу чaй ќстъ сво и1хъ и3 клs ти
сz и4ме немъ с™hмъ не на вы кaй в Син. пер. 
Не приучай уст твоих к клятве и не об
ращай в привычку употреблять в клятве 
имя Святого ὅρκῳ Сир 23.8.

2. клятвопреступление: вс‰ же смё
шєна сyть… рас т лё ніе, не вёр с т во, смz тe ніе,  
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за кли нa ніе в Син. пер. Всеми же без раз
личия обладают… растление, веролом
ство, мятеж, клятвопреступление ἐπιορ-
κία Прем 14.25.

3. запретительная молитва; обращение 
к Богу, содержащее запрет именем Божи-
им кому-л. (злым духам, животным-вре-
дителям и т. п.) причинять вред человеку 
(его имуществу, домашнему скоту, посе-
вам и т.п.): дaждь за кли нa ніе моE, њ стрa ш
номъ и4ме ни тво eмъ со вер шa е мо, гр0 з но бh ти 
є3мY вла дh цэ лу кaв с т віz, и3 всBмъ спо с пё ш
ни кwмъ є3гw2 ‘Дай, чтобы это заклинание 
мое, совершаемое с призыванием Твое
го великого имени, устрашающим было 
для владыки лукавствия и всех споспеш
ников его’ Трб 2 ч 20 г, млв Вас Вел над стражду

щим от демонов; за кли нa ніе с™a гw м§нка трЂ
фw на Трб 2 ч 22 г, чин на нивах, 2 млв надп.

заклинaтель, за кли нa те лz м. закли
натель: на чa ша же нё цыи t ски тa ю щих сz  
їу дє1й за кли нa те лей и3ме но вa ти над8 и3мy щи ми 
дy хи лу к† выz и4мz гDа ї}са в Син. пер. Да
же некоторые из скитающихся Иудей
ских заклинателей стали употреблять 
над имеющими злых духов имя Госпо
да Иисуса ἐξορκιστῶν Деян 19.13 ‖ в со
ставе клира в древней христианской 
Церкви — лицо, обязанностью которого  
было чтение специальных молитв над 
бесноватыми, эпилептиками и психиче
ски больными людьми: чт0 бы nни2… по
ста в лs ли чте цHвъ, v3по ді a ко нwвъ и3 за кли нa
те лей, и3 до в0ль с т во ва ли сz про и зв0д с твомъ 
т0к мw въ сіи2 чи1 ны КнПр, Ант 10; не по до бa
етъ њсвz щeн но му ли цY, t пре свЂ те ра… до 
пэ в цє1въ, и3ли2 за кли нa те лей… въ кор чe м ни цу 
вхо ди1 ти КнПр, Лаод сб 24.

заклинaти, за кли нaю, за кли нa е ши перех.  
1. воздействовать на когол. силой мо
литвы, заклинания; запрещать под угро
зой проклятия: ѓще же пре слу шa е те ме нE,  

и3 пре с ту пи тE клs тву, є4ю же за кли нaхъ вaсъ,  
не и4ма те ко мнЁ сми рeн но му и3 ма лёй ше
му трЂ фw ну, но къ бGу ґв ра a ма, и3 їса a ка,  
и3 їa кw ва ‘Если же ослушаетесь меня и 
преступите клятву, которой я заклинал 
вас, то не меня ослушаетесь, смирен
ного и наименьшего Трифона, но Бога 
Авраама и Исаака, и Иакова’ Трб 2 ч 22 г,  

чин на нивах, заклинание мч Трифона; їw на
faнъ же не слh ша ше, є3г дA за кли нa ше nтeцъ 
є3гw2 лю1 ди ‘Ионафан же не слышал, ког
да отец его заклинал народ [, что будет 
проклят тот, кто будет есть до вечера]’ 
ἐν τῷ ὁρκίζειν 1 Цар 11.27; ре чE мa те ри сво
eй: тh сz ща и3 сто2 срe бре ни кwвъ и5же ўкрa дє
ны ў те бє2, и3 за кли нa ла мS є3си2 и3 гла г0 ла
ла є3си2 во ќшы мои2: сE, сре бро2 ў ме нє2, ѓзъ 
взsхъ є5 в Син. пер. Он сказал матери 
своей: тысяча сто сиклей серебра, кото
рые у тебя взяты и за которые ты при 
мне изрекла проклятие, это серебро  
у меня, я взял его ἐξώρκισας Суд 17.2 ‖ 
за кли нa ти кем-л./чем-л. (= ради, во 
имя когол./чегол. святого) за кли нaю 
вaсъ мно го ви1 дніи ѕвё ріе, чeр віе, гy сє ни
цы… врeдъ и3 тще тY ни1 вамъ, ві но грa дwмъ, 
са дHмъ… на но сs щыz, бGомъ nц7eмъ бе з на
чaль нымъ, и3 сн7омъ є3гw2 со бе з на чaль нымъ 
и3 є3ди но сyщ нымъ, и3 д¦омъ є3гw2 пре с™hмъ, 
nц7Y и3 сн7у є3ди но сyщ нымъ Трб 2 ч 22 г чин 

на нивах, заклинание мч Трифона ‖ за кли
нa ти (кем-л./чем-л.) с инф.; с при дат.  
(= настоятельно просить, приказывать 
(не) делать чтол.) за кли нaю тS бGомъ 
жи вhмъ, да ре чe ши нaмъ, ѓще ты2 є3си2 хrт0съ 
сн7ъ б9ій ἐξορκίζω ЕвСл Мф 26. 63; за кли
нaю вы2 гDемъ, про че с ти2 по слa ніе сіE пред8 всeю 
с™0ю брa ті ею ἐνορκίζω 1 Фес 5.27; ре чE є3мY 
цaрь: ко ли1 кw крaтъ за кли нaю тS, да не гла
г0 ле ши мнЁ, т0к мw и4с ти ну во и4мz гDне; 
в Син. пер. Сколько раз мне заклинать 
тебя, чтобы ты не говорил мне ничего, 
кроме истины, во имя Господне? ὁρκί-
ζω 2 Пар 18.15.
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2. произносить запретительные мо
литвы темным силам в чине крещения 
(оглашения):  ко т0 рые и3з8 ни1хъ же лa ютъ 
при со е ди не ны2 бh ти къ пра во слa вію… въ пeр
вый дeнь дё ла емъ и5хъ хрі с ті a на ми, во вто рhй 
њгла шeн ны ми, по т0мъ въ трe тій за кли нa
емъ и5хъ, съ тро е крaт нымъ ду но вe ні емъ въ ли
цE, и3 во ќши: и3 тa кw њгла шa емъ и5хъ КнПр,  

II Всел прав 7.

заключaти, за клю чaю, за клю чa е ши перех. 
и неперех. 1. помещать кудал.; задержи
вать: ни жE на с т0й на и3с х0 ды и4хъ по тре би1 ти 
и3з бэ гa ю щыz и4хъ, ни жE за клю чaй бэ жa щыz 
и4хъ въ дeнь ск0р би в пер. Юнг. ⟨ты не дол
жен был⟩ стоять при выходе их, чтобы 
истреблять убегающих из них, ни за
держивать беглецов их в день скорби 
συγκλείσῃς Авд 1.14; со ѕвэрь ми2 за клю чa
емь… и3 въ м0 ри по то плs емь… не tвeргл сz 
є3си2 вLки всs че с кихъ ‘Ты не отверглся Вла
дыки всех, когда тебя помещали со зве
рями и топили в море’ συγκλειόμενος  
М 21 ин, мч Иулиана Тарсийского, веч, 2 стх 

Гв ‖ за клю чa ти въ чём-л. ќмъ въ сeрд
цэ за клю чaz и3 при зы вa ніе гDа… дёй с т ву zй, 
ск0 рw со кру ши1 ши и3 и3с т ре би1 ши џныz ⟨= не
чи с тw ты2⟩ в пер. Говор. Держа неисходно 
ум в сердце, взывай к Господу Иисусу, 
и скоро прогонишь помыслы Добр, Гри

гория Синаита О безмолвии, 2 г; пeщь жи во го
рs щу со тво ри1въ пре без за к0н ный, въ сeй за
клю чa етъ на три2 дни6 (‘Соорудив печь для 
сожжения живьем, не ведающий зако
на ⟨мучитель⟩ помещает ⟨тебя⟩ в ней на 
три дня’) κατακλείει М 21 янв, мч Неофита,  

утр, 2 к 71 ‖ (= о заключении в тюрьме,  
темнице) прe лесть свz зaлъ є3си2, по гDэ вs
жемь, и3 въ те м ни1 цэ, ґпcле, за клю чa емь ‘Апо
стол, ты связал обман (бесовский), ког
да тебя за Господа вязали и заключали 
в темницу’ συγκλειόμενος М 16 ян, Вериги 

ап Петра, 1 стх Гв; ю4но ше с кое по ка зa ла є3си2 тер
пё ніе, въ не свё тлыхъ мё с тэхъ за клю чa е ма,  

мy че нице ἐγκατακλειομένη М 27 мр, мц Ма

троны, утр, к 43.

♢ за клю чa ти въ те м ни1 цэ сажать 
в тюрьму.

2. закрывать, запирать: дв7о… двe ре свё
та, двє1 ри ду ши2 мо еS tвeр зи, грэ хA вх0дъ 
за клю чa ю щи ‘Дева, Дверь света, открой 
двери моей души, закрывая вход гре
ху’ О 6 гл пн, повеч, к 93; за клю чa етъ є3дeмъ 
дрe вомъ дрe в ле ѕмjй, дрe во же кrтA tвер зa
етъ сeй всBмъ ‘В древности змий закры
вает Эдем через древо, древо же Креста 
его открывает’ κλείει ТП 3 сб, Крест, мал 

веч, 2 стх.

♢ за клю чa ти двeрь запирать, закры
вать дверь.

3. завершать: се гw2 рa ди по ло жи1 ша и5 по
слэ ди2 всёхъ прaз д ни кwвъ, џкрестъ вс‰ прaз
д ни ки лё та со с тz гa zй, и3 за клю чa zй ѓки 
њгра ж дe ні емъ в пер. ПСТГУ Оттого и по
мещают его (т.е. праздник Всех Святых) 
последним в Триоди, как окончательно, 
словно ограда, все праздники замыкаю
щий ТЦ 9 вс по Пасх, Вс свв, утр, синакс; [во
зо пи2] и3 и4нъ t про сі s в шихъ въ н0 вомъ за вё
тэ: џко не ви1 дэ, и3 ќхо не слh ша, и3 на сeрд це 
че ло вё ку не взы д0 ша, ћже ўго т0 ва бGъ лю1
бz щымъ є3го2. и3 сіE за клю чaz, на в0 дитъ сіE: 
нaмъ же t крhлъ є4сть д¦омъ сво и1мъ в пер. 
Говор. Другой же некто из просияв
ших в сем чине исповедал: «Око не ви
де, и ухо не слыша и на сердце человеку 
не взыдоша, яже уготова Бог любящим 
Его» (1 Кор. 2.9); и потом приложил: 
«Нам же Бог открыл есть Духом Сво
им» Добр, Каллиста и Игнатия Ксанфопулов 

Художество и правило, 46 г; пeр вый днeй не дё
лz за клю чa етъ ћкw во с к рe с на, пeр ваz сy щи, 
и3 nс мaz, и3 ко нeч наz ‘Первый из дней вос
креснmt, завершает [седмицу], будучи и 
первым, и восьмым, конечным’ ТП Мыт, 

утр, синакс ‖ делать заключение, вывод: въ 
кон цё же на с то s щихъ си1хъ глaвъ… и4мz fе
0 дw ра при ло жи1 сz, є4же то гH ж де со гла вa ми 
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трe звен на гw рa зу ма бh ти… ћкw t нё кихъ 
њбра зHвъ и3 знa ме ній, и4с тин но му бh ти 
про и зве дe нію то гH ж де fе 0 дw ра за клю чa
емъ ‘В конце этих глав стоит имя Федо
ра, и поскольку они того же трезвенно
го духа… и также по некоторым образам 
и признакам делаем заключение, что 
они являются истинным произведени
ем того же Феодора’ Добр, о св Феодоре еп 

Едесском.

заключaтисz, за клю чa ю сz, за клю чa е ши
сz неперех. 1. помещаться внутрь/вну
три чегол.: за клю чa ти сz въ что-л.; 
въ чём-л.;  стра дa лецъ ди ми1 трій въ те м ни1 цэ 
за клю чa ет сz М 26 окт, вмч Димитрия Солунско

го, утр, 2 к 85.

♢ за клю чa ти сz во гр0 бэ; во гр0бъ 
поместиться внутрь гроба, оказаться 
в гробу; об Иисусе Христе: во гр0 бэ за
клю чa ет сz ра зо ри1 тель ѓда в пер. Тимр. Гро
бу предается Разрушитель ада τάφῳ κα-
τακλείεται ТП Вел пт, веч, 7 стх Гв сл; хrт0съ 
t є3ди но пле мeн ныхъ їу дє1й… во мрaч ный и3 тe
м ный р0въ, гр0бъ, за клю чa ет сz ‘Христос 
единоплеменными иудеями… заключа
ется во мрачный и темный ров, во гроб’ 
ТП Вел пн, утр, синакс.

2. состоять в чёмл., сводиться к че
мул.: вто рaz и3 два де сs таz [гла вA си1 рэчь] 
и3сЂ хіа пре свЂ те ра, со дe р житъ то2, въ чeмъ 
и3 всеS кни1 ги за клю чa ет сz рa зумъ ‘Двад
цать вторая [то есть глава] Исихия Пре
свитера содержит то, в чём и всей кни
ги заключается смысл’ Добр, об Исихии 

пресвитере.

заключeніе, за клю чe ніz с. 1. засов, за
пор: во с тaхъ ѓзъ tвeр с ти брa ту мо е мY: пeр
с ты мои2 смЂр ны пHл ны на ру кaхъ за клю чe
ніz в пер. Юнг. Я встала, чтобы отворить 
брату моему… с пальцев моих падала 
смирна на ручки запора τοῦ κλείθρου 
Песн 5.5; є3м ма нy илъ бо є3с те с т вA ќбw вра тA 

tвeр зе ћкw чlвэ ко лю1 бецъ: дёв с т ва же за
клю чe ніz не ра зру ши2 ћкw бGъ в пер. Тимр. 
Эммануил естества врата отверз, как че
ловеколюбец, девства же засовов не рас
торг, как Бог ТЦ 3 вс Мрнс, мал веч, догм н.

2. лишение свободы, заточение: хrт0
ву же їкH ну по че с т во вaвъ, пре тер пёлъ є3си2 
и3з г н† ніz, скHр би и3 мно го в рe мен ное за клю чe
ніе ‘Почтив икону Христа, ты претерпел 
изнания, скорби и долгое заточение’ κά-
θειρξιν М 8 мр, свт Феофилакта Никомидий

ского, утр, сед по 3 п к; и4же въ п0н тэ по д8e мый 
за клю чe ніе… во пі s ше їH на: къ те бЁ жи в0тъ 
м0й да взh детъ, хrтE ‘Подвергнувшись 
заточению в море ⟨во чреве чудища⟩… 
взывал Иона: пусть жизнь моя подни
мется к Тебе, Христе’ συμφοράν М 25 ян, 

свт Григория Богослова, утр, 3 к 6ирм ‖ осада: 
и3 на за клю чe ніе їеrли1 ма да ўго т0 ва е ши ли
цE твоE в пер. Юнг. И обрати лице твое 
на осаду Иерусалима εἰς τὸν συγκλει-
σμόν Иез 4.7; и3 и3зы д0 ша t ни1хъ и3з8 за клю чe
ніz, и3 при лэ пи1 ша сz тBмъ нё цыи не че с ти1 віи 
t ї}лz в Син. пер. Некоторые из осаж
денных вышли и к ним пристали неко
торые из нечестивых Израильтян ἐκ τοῦ 
συγκλεισμοῦ 1 Макк 6.21 ‖ пребывание 
в затворе; о монашествующих: во трі eхъ 
бо nби1 те лехъ тво‰ пре сл† в наz дэ ‰ ніz про по
вё да ша сz, п0стъ же и3 слe зы и3 бдё ніе, въ пе
щe рэ се бє2 за клю чe ніе  М 28 окт, прп Иова Поча

евского, вел веч, 3 стх Гв.

3. завершение, итог: зрsй u5бо твaрь 
ћко же по до бa етъ, по нy ж дэ къ пре мjр но му 
є3ди1 но му и3мё ти бy детъ ви дё ніz сво е гw2 за
клю чe ніе в пер. Говор. Тот, кто созерцает 
тварь как должно, по необходимости 
будет иметь завершение своего созер
цания в Едином премирном Добр, Калли

ста Катафигиота, 14 ‖ вывод, умозаключе
ние: не вку си1 в шіи слa до с ти слeзъ ўми лe ніz, 
ни жE вё ду щіи, кaz є4сть бла го дaть то гw2, 
и3 к0е є4сть дёй с т во: ни чи1м же t про ли вa е
мыхъ над8 ўмeр ши ми слeзъ сі‰ рaзн с т во ва ти 
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мнsтъ, при на зи дa ю ще се бE, но нB каz ўжE 
t сy ет ныхъ и3звё тwвъ мнH га, и3 не до у мё
ній за клю чє1 ніz в пер. Говор. Не вкусив
шие сладости слез умиления и не ве
дающие, какова благодать их и каково 
действо, думают, что они ничем не раз
нятся от тех, кои проливаются по умер
шим, придумывая при сем многие виды 
предположений пустых и недоуменных 
умозаключений Добр, Никита Стифат, 2 сот

ница, 45 г; мhсль же, вы во ди1 маz чрез8 за клю
чe ніе, дё ла етъ по зво ли1 тель нымъ и3 то2 и3 дру
г0е КнПр, Вас Вел к дрг, 87.

заключи1ти, за клю чY, за клю чи1 ши перех. 
1. запереть, затворить: за пе чa та ну гр0
бу, жи в0тъ t гр0 ба воз сі sлъ є3си2 хrтE б9е, 
и3 двe ремъ за клю чє1н нымъ, ўче ни кHмъ пред
с тaлъ є3си2 в пер. Тимр. Хотя гроб был за
печатан, Ты, Жизнь, из гроба воссиял, 
Христе Боже; и, когда двери были за
перты, Ты… предстал ученикам τῶν θυ-
ρῶν κεκλεισμένων ТЦ 2 вс Фом, мал веч, тр; 
за клю чи1 же двє1 ри и3 за пе чa тай пeрст немъ сво
и1мъ в греч. иначе Дан 14.11; гDи… со тво ри1
вый нe бо… за клю чи1 вый бeз д ну в Син. пер. 
Господи… сотворивший небо и землю… 
связавший море словом… заключивший 
бездну и запечатавший ее… именем Тво
им (2 Пар 36.24–25) в греч. иначе 2 Пар 

36.23 (1) | за клю чи2 бGъ ўс тA львHмъ в пер. 
Юнг. Бог заградил уста львам ἀπέκλει-
σεν Дан 6.18 ‖ закрыть, преградить путь: 
и3з сy ни мeчь и3 за клю чи2 со про ти1въ го нs щихъ 
мS в Син. пер. Обнажи меч и прегра
ди путь преследующим меня σύγκλει-
σον Пс 34.3.

♦ двeрь за клю чeн наz; вра тA за клю
чє1 на закрытые двери, врата: за клю чє1н
нымъ вLко двe ремъ, ћкw вшeлъ є3си2, ґпcлы 
и3с п0л нилъ є3си2 д¦а пре с™a гw, ми1р нw дy нувъ 
‘Когда Ты вошел сквозь закрытые две
ри, Ты, тихо дунув, наполнил апостолов 
Святым Духом’ ἡ πύλη… ἡ κεκλεισμένη 

О, екс вскр, 9 екс  перен. см. двeрь в знач. 1, 
то же, что вра тA в знач. 1 (см.); закры-
тая дверь и запертые ворота являются 
символом, прообразом сохранившей дев-
ство Богородицы в соответствии с про-
рочеством о вратах Иез 44.1–2: вра
тA сі‰ за тво рє1 на бy дутъ, и3 не tвeр зут сz, 
и3 ни к т0 же пр0й детъ скво зЁ и4хъ: ћкw гDь 
бGъ ї}левъ пр0й детъ и4ми, и3 бy дутъ за клю
чє1 на в Син. пер. Ворота сии будут затво
рены, не отворятся, и никакой человек 
не войдет ими, ибо Господь, Бог Из
раилев, вошел ими, и они будут затво
рены κεκλεισμένη Иез 44.1–2; двe ре б9іz 
за клю чe на, є4ю же є3ди1нъ пр0й де гDь, на прa
ви мS къ сте зsмъ б9e с т вєн нымъ ἡ πύλη 
Θεοῦ ἡ κεκλεισμένη ТП 2 пт, утр, 1 трипесн 

8 бгр; џбра зы не свB тлы, и3 сB ни при ве дe ны, 
q м™и чcтаz, ви1 дэ в ше сл0 ва, н0 ва ћвль ша
гw сz t врaтъ за клю чeн ныхъ: мнs щіи же и4с
тин ную свё тлость, до с т0й нw твою2 бла го сло
ви1мъ ўтр0 бу в пер. Тимр. Видев туск лые 
образы и тени прошедшие Слова, но
вым из заключенных дверей явивше
гося  и свет истины почитая, о Матерь 
чистая,  мы чрево Твое достойно благо
словляем ἐκ πύλης κεκλεισμένης М 25 д 

Рожд, утр, 2 к 9сл ‖ за клю чє1н наz нб7сA/ 
є3дє1м с каz вра тA  Царство Небесное, 
ставшее недоступным после грехопа
дения до Воскресения Христова: tвeр
зый нб7сA за клю чє1н наz… на зе м ли2 воз сіS 
пре чcтый кrтъ οὐρανοὺς κεκλεισμένους 
М 7 м, воспоминание знамения Креста, утр, кнд 

по 6 п к; за клю чє1н наz tвeр зе є3дє1м с каz вра
тA, вло жи1въ раз б0й никъ клю1чь, є4же по мz
ни1 мz ‘Закрытые врата в Эдем отпер 
разбойник, вложив в них вместо клю
ча словá «Помяни мя...»’ ТП Вел чт, веч, 

3 стих перед синакс ‖ сaдъ/ вер то грaдъ/ 
вeртъ/ nгрaдъ за клю чeн ный запер
тый сад см. вер то грaдъ; о Божией Мате-
ри.  см. вер то грaдъ; о Пресвятой Деве 
Марии (см. Песн 4.12): бли1зъ nц7A мо е гw2 
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прі и ди2, бли1 ж нzz моS, t зе м ли2 во с тa в ши… 
ты2 сaдъ за клю чeн ный, и3дё же дрe во жи1 з ни и3 
без смeр тіz ‘К Отцу Моему приди, родная 
Моя, от земли восстав… Ты — сад за
пертый, где древо жизни и бессмертия’ 
κῆπος κεκλεισμένος М 17 ав, Погр БМ, утр, 

3 стат 6264 стихи  о христианских девах- 
мученицах (см. Песн 4.12): за пе чa тан ный 
и3с т0ч никъ тS, за клю чeнъ же nгрaдъ… не вё
с ту хrт0 ву не тлён ную… та ті a но, про по вё
ду емъ ‘Татиана, возвещаем, что ты за
печатанный источник, запертый сад… 
сохранившая целомудрие невеста Хри
стова’ κεκλεισμένον… κῆπον М 12 ян, мц 

Татианы, утр, 2 к 93; ћкw дёв с т ва хрaмъ… 
ћкw не вё с ту хrт0 ву… тS… ћкw вeртъ за
клю чeнъ… по чи тa емъ, бGо н0 с наz xe ніе ‘Бо
гоносная Ксения, мы почитаем тебя как 
девства храм, невесту Христову, запер
тый сад’ κῆπον κεκλεισμένον М 24 ян, прп 

Ксении, утр, к 93.

♢ за клю чи1 ти двє1 ри/ вра тA запереть, 
закрыть дверь или ворота ‖ за клю чи1
ти нe бо закрыть небо, чтобы оно не да
вало дождя: за клю чи1 ши нe бо, и3 не бy детъ 
до ж дS, ћкw со грэ шaтъ те бЁ в Син. пер. 
Заключится небо и не будет дождя за то, 
что они согрешили пред Тобою ἐν τῷ 
συσχεθῆναι τὸν οὐρανόν 2 Пар 6.26 ‖ рaй/ 
є3дeмъ за клю чeн ный рай, недоступ
ный для человечества после грехопаде
ния до Воскресения Христова: рa дуй сz, 
є3дeмъ tвeрз шаz за клю чeн ный чcтаz ‘Радуй
ся, Чистая, отверзшая закрытый Эдем’ 
Ἐδὲμ ... τὴν κεκλεισμένην ТП 5 сб, Акафи

ста, утр, 1 к 92; раю2… рa ди є4vы за клю чeн ный, 
ўмо ли2 бGа њ пaд шемъ  в пер. Тимр. Рай... 
изза Евы затворенный, умоли Бога 
о падшем (человеке) Παράδεισε... ὁ διὰ 
τὴν Εὔαν κεκλεισμένος ТП Сырн вс, утр, ик 

по 6 п к.

2. поместить (под стражу, в темни
цу и т.п.), заточить; кого-л.: раз жeн на гw 
во лA мё дна гw внyтрь за клю чe ни, м§ни цы  

хrт0 вы, бла го дaр с т вен нw взы вa с те ‘Муче
ники Христовы, заключенные внутрь 
горящего медного вола, вы молились  
и благодарили’ καθειργμένοι М 20 с, мч 

Евстафия и др., утр, 2 к 71; ѓще же в0лъ бо
дли1въ бy детъ прe ж де вче рa ш нz гw и3 трe ті
z гw днE, и3 во звэ с тsтъ го с по ди1 ну є3гw2,  
и3 не за клю чи1тъ є3гw2, и3 ўбі eтъ мy жа и3ли2 
же нY: в0лъ кa ме ні емъ да по бі eт сz, и3 го с по
ди1нъ є3гw2 кyп нw да ќм ретъ μὴ ἀφανίσῃ 
αὐτόν (bis) Быт 21.29 ‖ за клю чи1 ти въ 
чём-л. во гр0 бэ те бE са мa го рa ду z сz за клю
чи1лъ є3си2 περιέκλεισας М 17 ян, прп Антония 

Вел, мал веч, 1 стх; во с по ми нa ху тS за клю чє1н
ныz во ѓдэ дy шы κατακλεισθεῖσαι О 7 гл вс, 

утр, 1 к 61; и3 не по ща дЁ t смeр ти дyшъ и4хъ, 
и3 ско ты2 и4хъ въ смeр ти за клю чи2 (в Син. пер. 
скот их предал моровой язве) εἰς θά-
νατον συνέκλεισεν Пс 77.50 ‖ в роли сущ. 
заключенные, арестанты: рa дуй сz, ћкw 
боль ны6z и3 въ те м ни1 цэ за клю чє1н ныz по сэ
щaлъ є3си2 ак свт Тихону еп Воронежскому, 9 ик.

♦ за клю чи1 ти въ рy цэ/ ру к0ю от
дать в чьил. руки, в чьюл. власть: за
клю чи1 мz гDь въ рy ки тво‰ днeсь, и3 не ўби1лъ 
мS є3си2 ἀπέκλεισεν… εἰς χεῖρας 1 Цар 24.19; 
за клю чи2 гDь днeсь вра гA тво е го2 въ рy цэ твои2 
ἀπέκλεισεν… εἰς τὰς χεῖρας 1 Цар 26.8; за
клю чи2 п0лкъ сeй ру к0ю лю дjй тво и1хъ ї}лz 
‘Предай войско сие в руки народа Тво
его — Израиля’ σύγκλεισον… ἐν χειρὶ 
1 Макк 4.31.

♢ за клю чи1 ти въ те м ни1 цэ посадить 
в тюрьму.

заключи1тисz, за клю чy сz, за клю чи1 ши сz 
неперех. 1. поместить себя в чёмл., по
селиться; быть заключенным, заточен
ным: за клю чи1 ти сz въ чём-л. пре по д0б не 
џ§е ґн тH ніе, и4с тин ныz рa ди жи1 з ни во гр0 бэ 
за клю чи1л сz є3си2 κέκλεισαι М 17 ян, прп Анто

ния Великого, утр, 3 стх хвал; за клю чи1л сz є3си2, 
бlжeн не, въ хи1 жэ тэ с нёй шей, впе ри1лъ є3си2 
ќмъ къ нбcнымъ ‘Блаженный, ты поселился  
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в самой тесной хижине, ум ты воз
вел к Царству Небесному’ συγκλείσας…  
М 28 н, прмч Стефана Нового, веч, 1 стх Гв; є3г
дA во гр0 бэ пл0т с ки хо тS за клю чи1л сz є3си2… 
смeр ти за клю чи1лъ є3си2 со крH ви ща в пер. 
Тимр. Когда в гробнице плотию Ты до
бровольно заключен был, Христе… вну
тренние покои смерти затворил συνε-
κλείσθης ТП Вел пт, веч, 3 стх ст.

2. запереться, закрыться; быть за
пертым: по ч ти1мъ… въ м™рехъ пре чи1 с тую, 
нбcную двeрь, є4ю же за клю чи1 сz къ смeр ти 
двeрь ве дy щаz ‘Возвеличим... Пречистую  
Мать — небесную дверь, благодаря Ко
торой закрылась дверь, ведущая к смер
ти’ ἐκλείσθη М 2 ил, Полож ризы БМ, утр, 1  

к 84; вра тa же да не за клю чaт сz до вe че ра 
κλεισθῇ Иез 46.3; и3 за клю чи1 ша сz и5же бs ху 
въ грa дэ, и3 за гра ди1 ша вра тA кa ме ні емъ ἀπέ-
κλεισαν αὐτούς 1 Макк 5.47 | за клю чи1 ша сz 
и3с т0ч ни цы бeз д ны… хл‰ би нбcныz ἐπεκαλύ-
φθησαν ТП 3 чт, веч, 1 пар: Быт 8.2 ‖ за клю
чи1 ти сz ко му-л. (= стать недоступным) 
за клю чи1 сz те бЁ нб7о ду шE ‘Закрылось небо 
для тебя, душа’ ἐκλείσθη ТП, 1 ср, вел по

веч, вк 73; є3дe ме, за клю чи1 вый сz мнЁ дрe в
ле, tвeр зи сz пр0 чее ‘Эдем, затворившийся 
для меня в древности, отверзись впредь’ 
κλεισθεῖσα М 20 д, предпраздн Рожд, утр,  

1 к 5бгр ‖ о небе в засуху: мнH ги вдо ви6 цы 
бё ша во дни6 и3лі и ны6 во ї}ли, є3г дA за клю
чи1 сz нe бо три2 лB та и3 мцcъ шeсть ἐκλείσθη  
Лк 4.25; вне г дA за клю чи1 ти сz не бе си2 и3 не бh
ти до ж дю2, ћкw со грэ шaтъ ти2, и3… t грBхъ 
сво и1хъ њбра тsт сz… и3 дa си д0ждь на зe м
лю в Син. пер. Когда заключится небо и 
не будет дождя за то, что они согрешат 
пред Тобою… и когда обратятся от гре
ха своего… тогда пошли дождь на землю 
ἐν τῷ συσχεθῆναι τὸν οὐρανόν 3 Цар 8.35.

заклsти, за кле нY, за кле нe ши перех. 
1. взять клятву с когол., заставить по
клясться: nтeцъ м0й за клs мz прe ж де 

скон чa ніz (сво е гw2), гла г0 лz: во гр0 бэ, є3г0
же и3с ко пaхъ се бЁ въ зе м ли2 ха на a ни, тa мw мS 
по гре би2 ὥρκισεν Быт 50.5; что2 брaтъ тв0й 
t брa та, ћкw тa кw за клs ла є3си2 нaсъ в пер. 
РБО Чем милый твой так хорош, что бе
решь с нас эту клятву ὥρκισας Песн 5.9; 
ѓще є4сть kзhкъ и3ли2 цaр с т во, ѓмо же не по слA 
го с по ди1нъ м0й и3с кa ти те бE: и3 рё ша, нёсть: 
и3 за клS цaр с т во и3 стра ны6 є3гw2, ћкw не њбрё
те те бE ‘Нет ни одного народа и цар
ства, куда бы не посылал государь мой 
искать тебя; и когда ему говорили, что 
тебя нет, он брал клятву с того царства 
и народа, что не могли отыскать тебя;’ 
ἐνέπρησεν 3 Цар 18.10 ‖ за клs ти (пред8) 
кем-л.; въ чём-л. (= заставить поклясть
ся кемл. (обычно Богом), чемл.) 
не за клsхъ ли тS гDемъ… гла г0 лz: въ џнь
же ѓще дeнь и3зh де ши и3з8 їеrли1 ма и3 п0й де ши 
на дe с но и3ли2 на шy ее… ћкw смeр тію ќм ре ши 
ὤμοσα 3 Цар 2.42; t ца рS на ву хо до н0 со ра 
tвe р же сz, и4же за клS є3го2 пред8 бGомъ в Син. 
пер. Отложился от царя Навуходоносо
ра, взявшего клятву с него именем Бо
га ὥρκισεν… κατὰ τοῦ θεοῦ 2 Пар 36.13; 
за клsхъ вaсъ, дщє1 ри їеrли6 м ли, въ си1 лахъ  
и3 крё по с техъ се лA: ѓще воз с тa ви те и3 воз бy
ди те лю б0вь, д0н де же во с х0 щетъ в пер. Юнг. 
Заклинаю вас, дщери Иерусалима, си
лами и крепостями полевыми: не под
нимайте и не будите любовь, доколе ей 
угодно будет ὥρκισα… ἐν ταῖς δυνάμεσιν 
Песн 2.7 ‖ за клs ти (кем-л.) с инф.; с при
дат. ре к0 ша: t да ди1мъ и3 t ни1хъ не взh
щемъ, тa кw со тво ри1мъ, ћко же ты2 гла г0 ле
ши. и3 при звaхъ свz щeн ни кwвъ и3 за клsхъ и5хъ 
со тво ри1 ти по сло ве си2 се мY (в пер. РБО при
звав священников, я взял с присутству
ющих клятву исполнить это) ὥρκισα Не

ем 5.12; за кле нy тz гDемъ бGомъ нб7сE и3 бGомъ 
зе м ли2, да не п0й ме ши сh ну мо е мY їса a ку 
же ны2 t дщe рей ха на нeй с кихъ ‘Клянись мне 
Господом, Богом неба и Богом земли, 
что ты не возьмешь сыну моему Исааку  
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жены́ из дочерей Хананеев’ ἐξορκιῶ  
Быт 24.3 ‖ за клs ти се бE поклясться: нё цыи 
t їу дє1й… за клs ша се бE, гла г0 лю ще: не ћс ти, 
ни пи1 ти, д0н де же ўбі ю1тъ пa v ла ‘С наступ
лением дня некоторые Иудеи… покля
лись не есть и не пить, доколе не убьют 
Павла’ ἀνεθεμάτισαν ἑαυτούς Деян 23.12.

♢ клs твою за клs ти взять клят
ву:  клs твою бо за клS їH сифъ сh ны ї}лє вы 
в пер. РБО Иосиф взял с сынов Израиле
вых клятву ὅρκῳ… ὥρκισεν Исх 13.19.

2. наложить заклятие, воздейство
вать на когол. через молитву, закли
нание: да за кле нeтъ ю5 жрeцъ и3 ре чeтъ же нЁ: 
ѓще… нё си пре с ту пи1 ла њс к вер ни1 ти сz под8 мy
жемъ тво и1мъ, не ви1н на бy ди t во ды2 њбли чe
ніz клs твен ныz сеS в Син. пер. И закля
нет ее священник и скажет жене: если… 
ты не осквернилась и не изменила му
жу своему, то невредима будешь от сей 
горькой воды, наводящей проклятие 
ὁρκιεῖ Числ 5.19; са yлъ со тво ри2 бе зy міе вe
ліе въ дeнь т0й, и3 за клS лю1 ди, гла г0 лz: пр0
клzтъ че ло вёкъ, и4же ћс ти бy детъ хлёбъ дa
же до вe че ра, д0н де же t м щY вра гHмъ мо и6мъ 
в Син. пер. Саул [весьма безрассудно] 
заклял народ, сказав: проклят, кто вку
сит хлеба до вечера, доколе я не отомщу 
врагам моим ἀρᾶται 1 Цар 14.24.

заклsтіе, за клs тіz с. 1. клятва: п0й ме
ши же нY сh ну мо е мY їса a ку t тy ду: ѓще же 
не во с х0 щетъ же нA по и ти2 съ то б0ю въ зe
м лю сію2, чи1стъ бy де ши t за клs тіz мо е гw2 
‘Ты возьмешь жену сыну моему Исааку 
оттуда; если же не захочет женщина ид
ти с тобою в землю сию, ты будешь сво
боден от этой клятвы моей (т.е. от клят
вы, которую Авраам взял со своего раба)’ 
ἀπὸ τοῦ ὅρκου Быт 24.78.

2. проклятие: вeсь ї}ль пре с ту пи2 за
к0нъ тв0й… и3 прі и1 де на ны2 клs тва и3 за клs
тіе впи1 са ное въ за к0 нэ мw m сeа в пер. Юнг.  
Весь Израиль преступил закон Твой... 

и исполнились на нас клятва и прокля
тие, написанное в законе Моисея ὁ ὅρ-
κος Дан 9.11.

заклsтисz, за кле нy сz, за кле нe ши сz 
неперех. поклясться, дать клятву: че ло
вёкъ, и4же ѓще њбэ щa етъ њбётъ гDу, и3ли2 
за кле нeт сz клs твою… вс‰, є3ли6 ка и3зh дутъ 
и3з8 ќстъ є3гw2, да со тво ри1тъ в Син. пер. Ес
ли кто даст обет Господу, или покля
нется клятвою... должен исполнить всё, 
что вышло из уст его ὀμόσῃ Числ 30.3; по
мz ни2 њбэ щa ніе твоE… вс‰ со сy ды вз‰ тыz 
и3з8 їеrли1 ма t пу с ти1 ти, и5х же tлу чи2 кЂръ, є3г
дA за клsт сz и3з сэ щи2 ва вm лHнъ в Син. пер. 
Вспомни обещание… что отошлешь все 
сосуды, взятые из Иерусалима, которые 
отобрал Кир, когда дал обеты разорить 
Вавилон ηὔξατο 2 Езд 4.43–44 ‖ за клs
ти сz кем-л. ѓще же не по слy ша е те сло вeсъ 
си1хъ, сaмъ со б0ю за клsх сz, ре чE гDь, ћкw 
въ пу с тh ню бy детъ д0мъ сeй в Син. пер. 
А если не послушаете слов сих, то Мною 
клянусь, говорит Господь, что дом сей 
сделается пустым ὤμοσα Иер 22.5.

заколaтель, за ко лa те лz м. ♦ за ко лa
тель ўхищ рe ній воспрепятствовав
ший злым умыслам; букв. ‘заколовший, 
уничтоживший злые умыслы’: рa дуй сz, 
за ко лa те лю н0 в ше с кихъ ўхищ рe ній ‘Радуй
ся, воспрепятствовавший новоизобре
тенным злым хитростям’ М 19 ян, свт Мар

ка Ефесского, утр, ик по 6 п к.

заколeніе, за ко лe ніz с. 1. убиение, за
клание, жертвоприношение (процесс); 
букв. ‘закалывание’: во ќши гDа са ва H fа 
вни1 де за ко лe ніе вa ше, мла дeн цы чест нjи: то
гH бо рa ди кр0вь про лі s с те ‘Достигло ушей 
Господа Саваофа убиение ваше, слав
ные младенцы: ибо ради Него вы про
лили свою кровь’ ἡ σφαγή М 29 д, Вифле

емских младенцев, утр, 2 стх хвал; ґв ра a м с тэй 
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сэ ди1 нэ по слё дуй те, да за ко лe нію їса a ко ву 
при ча с ти тe сz ‘Последуйте примеру стар
ца Авраама, чтобы присоединиться 
вам к жертвоприношению Исаака’ τῇ 
σφαγῇ М 1 ав, мчч Маккавеев, утр, 4 стх хвал; 
хrтY вa шz вы6z пре кло ни1 в ше, м§ни цы, прі
s с те за ко лe ніе ‘Преклонив главы Хри
сту, вы приняли жертвенную смерть’ 
τὴν σφαγήν М 27 с, мч Каллистрата и др., утр, 

к 63 ‖ о жертвенной смерти Иисуса Хри-
ста на Кресте: ўzз в лs ю сz лю1 тэ, и3 ра с
тер зa ю сz ўтр0 бою сл0 ве, зрs щи не прa ве дное 
твоE за ко лe ніе, гла г0 ла ше пре чcтаz съ плa чемъ 
в пер. Тимр. «Уязвляюсь тяжко и терза
юсь внутренне, Слово, видя заклание 
Твое неправедное», — взывала Пречи
стая с плачем τὴν… σφαγήν ТП Вел сб, утр, 

2 стат 22 стих; и3 т0й ћкw nв чA на за ко лe ніе ве
дe сz в Син. пер. Как овца, веден был Он 
на заклание ἐπὶ σφαγήν Ис 53.7.

♦ в0ль ное/ са мо в0ль ное за ко лe ніе 
(а) добровольная жертвенная смерть: 
ве дeнъ бhлъ є3си2 нaсъ рa ди на жeр т ву хrтE, 
ћкw nв чA, и3 ћкw ѓгнецъ не ѕл0 бивъ є3м ма
нy илъ, на за ко лe ніе в0ль ное ‘Ты был отдан 
в жертву за нас как овечка, как ягненок 
незлобивый, на смерть добровольную, 
Эммануил’ О 5 гл ср, утр, 2 стх ст; мy чє ни
цы пре бла жeн ніи, на в0ль ное за ко лe ніе сa ми 
се бE пре дa с те ἐθελουσίῳ σφαγῇ М 15 мр, мч 

Агапия и др., веч, 3 стх Гв; (б) тот, кто доб
ровольно принял жертвенную смерть: 
и4х же во с по и1мъ ћкw дH бліz њрy ж ни ки, 
ћкw вh ш нz гw цrтвіz на слё дни ки, и3 ћкw 
са мо вHль наz за ко лє1 ніz ‘Воспоем их как 
доблестных воинов, как достигших 
Царства Небесного, как тех, кто стал до
бровольной жертвой’ ἐθελόθυτα θύμα-
τα М 14 окт, мчч Гервасия, Протасия и др., веч, 

1 стх Гв.

♢ бла жeн ное за ко лe ніе о мучениче-
ской кончине: мh же спрaз д ну емъ лю б0 вію, 
кrти1 те лz їw aн на бла жeн ное за ко лe ніе ‘Мы 
же с любовью празднуем все вместе  

блаженную смерть Иоанна Крестителя’ 
М 30 ав, свтт Александра, Иоанна, Павла Нового, 

веч, стх ст сл; сщ7eн ныхъ м§нкъ по ч ти1мъ… стра
д† ніz же и3 р† ны, при гво ж дє1 ніz и3 и3з г н† ніz, 
и3 за ко лe ніе бла жeн ное, и4м же хrтY на слB дни
цы kви1 ша сz ‘Почтим страдания и раны, 
пригвождения и изгнания, и блажен
ную смерть святых мучеников, в кото
рых они последовали Христу’ О 1 гл сб, 

утр, 1 к 91 ‖ ве с ти2/ вле щи2 на за ко лe ніе; 
къ за ко лe нію; пре дa ти въ за ко лe ніе 
вести, отдать на убиение ‖ ве с ти2/ вле
щи2 се бE са мa го/ по слё до ва ти/ пре
дa ти сz на за ко лe ніе; къ за ко лe нію 
отдать себя в жертву, на убиение ‖ за
ко лe ніе не прa ве дное беззаконное уби
ение; о смерти Иисуса Христа и мучени-
ков ‖ прі s ти/ пре тер пё ти за ко лe ніе 
(по хrтЁ/ за хrтA) принять мучениче
скую кончину (за Христа).

2. жертва, жертвоприношение (объ
ект): сп7се м0й, жи в0е же и3 не жeр т вен ное 
за ко лe ніе, ћкw бGъ сaмъ се бE в0 лею при
вeдъ nц7Y, со во с к ре си1лъ є3си2… все р0 дна го ґдa
ма в пер. Тимр. Спаситель мой, живая 
и не закалываемая жертва! Сам Себя, 
как Бог, добровольно принеся Отцу, 
Ты воскресил с Собою… Адама τὸ… ἱε-
ρεῖον ТЦ Пасх, утр, к 62; жeр т ва и3 за ко лe
ніе бhвъ, по ви нyлъ є3си2 се бE бGу вё рою ‘Став 
жертвой и жертвоприношением, пови
новался Богу с верой’ М 25 ф, свт Тарасия еп 

Константинопольского, утр, к 61; на ты6z ⟨тра
пє1 зы⟩ во зла гa ютъ nрy діz, и4ми же за ка лa
ютъ тa мw все сож жє1 ніz и3 за ко лє1 ніz в Син. 
пер. На них кладут орудия для заклания 
жертвы всесожжения и других жертв τὰ 
θύματα Иез 40.42.

♦ за ко лe ніе со вер шeн но/ не по р0ч но 
жертвенное животное без физических 
изъянов; пе рен. святая, священная, со
вершенная жертва; об Иисусе Христе или 
мучениках: за ко лe ніе ћкw со вер шeн но, стра
с то тeрп цы, и3 чи6 с тыz жє1р т вы вLцэ всёхъ, 
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рa ду ю ще сz, при ве д0 с те сz ‘Страстотерпцы,  
радуясь, вы были приведены ко Вла
дыке всех как совершенное жертво
приношение и чистые жертвы’ ἱερεῖα…  
ὁλόκληρα М 9 н, мчч Онисифора и Порфи

рия, утр, 1 к 43; п0лкъ бGо вэн чa ненъ но во z
в лeн ныхъ мy чє никъ, за ко лe ніе не по р0ч ное 
за хrтA… му че ни ко лю1б цы, прі и ди1 те… во
зо пі и1мъ къ ни6мъ М 6 мр, 42 мчч во Амморее, 

веч, стх сл.

♢ бGо прі sт ное/ бла го прі sт ное за
ко ле1 ніе богоугодная жертва: q бGо прі
‰т наz за ко лє1 ніz! ‘О, богоугодные жерт
вы!’ σφάγια М 28 окт, мчч Терентия и Неонилы 

и чад их, утр, 1 к 52; бжcтвен ный ст0лпъ бhлъ 
є3си2 бла го чe с тіz… и3 nв чA все со вер шe но, и3 за
ко лe ніе бла го прі sт но ‘Ты был опорой 
благочестия... и соверше`нный жерт
венный агнец, и богоугодная жертва’  
М 8 ф, вмч Феодора Стратилата, веч, 2 стх 

Гв ‖ џв цы за ко лe ніz жертвенное жи
вотное, овца: за нE те бє2 рa ди ўмерщ в лs ем сz 
вeсь дeнь, вмэ ни1 хом сz ћкw џв цы за ко лe ніz 
в пер. Юнг. Ради Тебя нас умерщвляют 
каждый день, считают за овец закала
емых, в Син. пер. За Тебя умерщвляют 
нас всякий день, считают за овец, об
реченных на заклание πρόβατα σφαγῆς 
Пс 43.23 ‖ при не с ти1 сz/ при но си1 ти се бE 
са мa го (ћко же/ въ) за ко лe ніе прине
сти себя в жертву.

Ср. за ка лa ніе, за клa ніе.

зак0нъ, за к0 на м. 1. закономерность, 
объективно существующая связь между 
явлениями: за к0нъ сeй t бGа є4сть че ло вё
кwмъ, не по р0ч наz ѓбіе гла г0 летъ, џб щіz люб
вE ржcтво2 про и с х0 дитъ в пер. Тимр. Таков 
закон от Бога смертным, — Непороч
ная тотчас говорит, — чтобы рождение 
от взаимной любви происходило νόμος 
М 25 мр Блгщ, утр, к 83; тa кw ре чE гDь: не по
ло жи1хъ ли u5бо за вё та мо е гw2 ме ж дY днeмъ 
и3 н0 щію и3 за к0 нwвъ не бе си2 и3 зе м ли2 в греч. 

иначе Иер 33.25 | за кHнъ грэ х0 в ныхъ до кон
цA ўкло ни1 в сz М 3 ав, прпп Исаакия, Далмата 

и Фавста, утр, к 53.

♢ за к0нъ грэ хA; грэ х0 в ный подчи
ненность человека греху ‖ за к0нъ д¦а; 
д¦0 в ный (а) закон духовной жизни 
человека, в связи с действием Св. Ду
ха; в противоположность материаль-
ному, телесному, а также мирскому, 
житейскому: за к0 ну дy ха се бE, бGо мy
дре, по ви нyлъ є3си2, про ти1 ву се мY бо рю1 щій
сz за к0нъ ўмер т ви1въ твe р ды ми во з де р ж†
ніи и3 по щe ні емъ, и3 мо ли1 тва ми при лe ж ны ми 
‘Ты подчинил себя закону духа, бого
мудрый, умертвив противоборствую
щий ему закон твердым воздержанием 
и постом, и прилежными молитвами’ 
в греч. иначе М 18 апр, прп Иоанна, утр, к 33; 
(б) божественное, церковное установ
ление: за к0 ны со блю дa ю ще д¦а, пер во сщ7eн
ни цы пре мy дрен нw ўпа с0 с те лю1 ди νόμους… 
τοῦ πνεύματος О 2 гл сб, утр, 1 к 42; за к0
ны со блю1лъ є3си2 д¦H в ныz, лю1 ди тво‰ бlго
чe с тію на у чи1лъ є3си2, пер во свz ти1 тель с т вуz 
ве ли1 ко му но вy гра ду М 31 ян, свт Никиты Нов

городского, веч, стх лит сл ‖ за к0нъ люб вE 
закон любви ‖ за к0нъ тэ ле сE/ пл0
ти/ є3с те с т вA; є3с тe с т вен ный/ плот
с кjй требования, законы (человече
ской) природы.

2. предписание, установление, рели
гиозное учение: за к0 ны тво‰ со блю дa ю ще 
с™и1 те ліе ўпа с0 ша лю1 ди ‘Соблюдая Твои 
законы, святители направляли лю
дей (к спасению)’ νόμους О 5 гл сб, утр,  

1 к 52; за к0нъ по с тA tри1 ну в ше, въ прH па с ти 
грэ хA по пол з0 хом сz νόμον ТП Сырн пт, утр,  

1 трипесн 85; за к0 на пре с ту плe ні емъ њсу ж дe на 
пер во з дaн на го, сп7са р0жд ши, бGо мa ти чcтаz, 
сво бо ди1 ла є3си2 ‘Богоматерь чистая, родив 
Спасителя, Ты освободила первоздан
ного [человека], осужденного за нару
шение заповеди’ νόμου М 18 ф, свт Льва па

пы Римского, утр, к 1бгр ‖ закон Моисеев,  
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ветхозаветное учение: вс‰ u5бо, є3ли6 ка ѓще 
х0 ще те, да тво рsтъ вaмъ че ло вё цы, тa кw 
и3 вы2 тво ри1 те и5мъ: сe бо є4сть за к0нъ и3 прbр0
цы (‘ибо в этом закон и пророки’) ὁ νό-
μος Мф 7.12; за к0нъ и4же въ пи сa ніи и3с пол нsz  
чlвэ ко лю1 бецъ, въ цRковь нh нэ при н0 ситсz 
‘Исполняя закон, данный в Писании, Че
ловеколюбец ныне приносится в Храм’  
νόμον М 2 ф, Срет, утр, 1 стх хвал; за к0 на не 
ра зу мё ю ще не че с ти1 віи, гла сHмъ прbр0 чє с
кимъ по у чa ю ще сz во тщE, ћкw nв чA вле чa
ху тS всёхъ вLку, не прa ве днw ‘Нечестив
цы, не понимающие закона и напрасно 
изучающие изречения пророков, как 
овцу влекли Тебя, Владыку всех [на за
клание]’ νόμον ТП Вел пт, утр, Стр, три

песн 92 по 8 Ев ‖ прe ж де за к0 на (и3 въ за
к0 нэ) до принятия закона Моисеева  
(и после его установления): nт цє1мъ пё
ніе при не сeмъ, прe ж де за к0 на и3 въ за к0 нэ 
воз сі s в шымъ ‘Отцам хвалу принесем,  
до и после принятия [ветхозаветно
го] закона просиявшим’ в греч. иначе  
М д, Праот, утр, 2 к 11; ли1къ с™hхъ нh нэ свё
тит сz бжcтвен ны ми да ро вaнь ми, и5же прe
ж де за к0 на вси2 па трі aр си, про р0 цы, ґпcли,  
и3 мy чє никъ со б0 ри ‘Хор святых ныне 
блистает божественными дарования
ми — все прежде закона жившие патри
архи, пророки, апостолы, и мучеников 
сонмы’ πρὸ νόμου ТЦ 9 вс по Пасх, Вс свв, 

утр, 3 к 52.

♦ вто рhй за к0нъ библейская книга 
Второзаконие: чтє1 ніz G: №е бы тіS… в7е, 
вто рa гw за к0 на ‘Далее следуют три чте
ния из Ветхого Завета: 1е из книги Бы
тия... 2е из книги Второзакония’ МП, вс 

перед Рожд, Отец, БУ ‖ за к0нъ и3 прbр0 цы 
закон Моисеев (Пятикнижие, первые 
5 книг Ветхого Завета) и пророческие 
писания: по чтe ніи же за к0 на и3 прbрHкъ, по
слa ша на ч†л ни цы с0н ми ща къ ни6мъ в Син. 
пер. После чтения закона и пророков на
чальники синагоги послали сказать им 

τοῦ νόμου καὶ τῶν προφητῶν Деян 13.15 ‖  
за к0нъ мy же с кій брачный закон: му
жa таz же нA жи1 ву мy жу при вs за на є4сть 
за к0 номъ: ѓще ли же ќм ретъ мyжъ є3S, ра
зрэ ши1т сz t за к0 на мy же с ка гw ἀπὸ τοῦ 
νόμου τοῦ ἀνδρός Рим 7.2 ‖ кни1 га за к0
на (мw m сe о ва) Пятикнижие Моисее
во: взe м ше кни1 гу за к0 на се гw2, по ло жи1 те 
ю5 t стра ны2 ко в чe га за вё та гDа бGа вa ше гw, 
и3 бy детъ тa мw вaмъ во сви дё тел с т во τὸ βι-
βλίον τοῦ νόμου Втор 31.26 ‖ по за к0 нэ 
после установления закона Моисеева: 
прa oц7євъ со б0ръ… да во с хвa лимъ: ґдa ма прa
oц7а, є3нH ха, нHа, мел хі се дe ка, ґв ра a ма, їса a ка 
и3 їa кw ва: по за к0 нэ мw m сeа, и3 ґа рH на, и3 їи
сy са, са му и1 ла и3 дв7да в пер. Тимр. Праот
цев сонм… да восхвалим: Адама праот
ца, Еноха, Ноя, Мелхиседека, Авраама, 
Исаака и Иакова; после принятия зако
на [Моисеева] живших: Моисея и Ааро
на, Иисуса, Самуила и Давида М 18 д, 

вс перед Рожд, Отец, вел веч, 2 стх лит ‖ скри
жa ли за к0 на каменные плиты, на ко
торых были написаны 10 заповедей, 
данных Богом еврейскому народу: за у
шeнъ нaсъ рa ди, и3 њпле вaнъ бhлъ є3си2 ї}се t 
без за к0н ни кwвъ, скри ж† ли за к0 на на чер тa
вый въ сі нaи в пер. Тимр. Ты принял уда
ры по лицу за нас и оплевания от без
законников, Иисусе, скрижали закона 
начертавший в Синае τὰς πλάκας τοῦ 
νόμου ТЦ 3 вс Мрнс, утр, 2 к 92  Богоро-
дица, послужившая воплощению Бога 
Слова, сравнивается со скрижалями, на 
которых чудесным образом были запе-
чатлены 10 заповедей (Исх 31.18): сёнь 
с™yю чcтаz ра зу мё емъ, и3 ко в чeгъ, и3 скри
жaль тS за к0 на и3 бlго дa ти Трб 1 ч 16 г, Посл 

усп, к 9бгр.

♢ бh ти въ за к0 нэ/ под8 за к0 номъ; 
подчиняться закону Моисееву, запове
дям Божиим: вё мы же, ћкw є3ли6 ка за
к0нъ гла г0 летъ, сy щымъ въ за к0 нэ гла г0
летъ в Син. пер. Но мы знаем, что закон, 
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если что говорит, говорит к состоящим 
под законом τοῖς ἐν τῷ νόμῳ Рим 3.19 ‖ 
дa тель/ со дё тель/ за ко но дa тель/ 
вLка/ тво рeцъ/ по дa тель за к0 на (за
к0 ну) о Боге, преимущ. об Иисусе Хри-
сте ‖ дa ти/ по дa ти/ ўчи ни1 ти за к0нъ 
установить закон; обычно о Боге ‖ дэ лA 
за к0 на дела, которые предписаны вет
хозаветным законом ‖ за к0нъ б9ій/ 
бжcтвен ный/ бGо пи1 сан ный/ вла дhч
ній/ гDень; бGа/ вLки/ гDа/ вh ш нz гw 
установление, учение, данное Богом, за
поведи Божии ‖ за к0нъ брa ка брачный 
закон: гDи б9е… сі‰ вэн цы2 во зло жи1 ти пре
дa вый за к0 номъ брa ка… сaмъ и3 въ ра зрэ шe
ніи си1хъ вэн цє1въ, со че тa в ших сz дрyгъ дрy гу 
бlго сло ви2 ‘Господи Боже... установивший 
возложить эти венцы по закону брако
сочетания... сам благослови сочетав
шихся друг другу и [тогда,] когда венцы 
будут сняты’ Трб 1 ч 11 г, млв на разрешение 

венцов ‖ за к0нъ жи1 з ни/ жи тіS/ жи
во тA о заповедях Божиих ‖ за к0нъ  
мw m сe овъ/ їу дeй с кій/ пeр вый запове
ди и установления, данные Богом через 
прор. Моисея ‖ за к0нъ хrт0въ/ н0
вый/ сво б0 дный; бла го дa ти/ сво б0
ды о заповедях Христовых, евангельском 
учении ‖ за к0 на и3с пол нe ніе (а) испол
нение закона Моисеева, заповедей Бо
жиих: лю бы2 и4с к рен не му ѕлA не тво ри1тъ: и3с
пол нe ніе u5бо за к0 на лю бы2 є4сть в Син. пер. 
Любовь не делает ближнему зла; итак 
любовь есть исполнение закона πλήρω-
μα… νόμου Рим 13.10; (б) осуществление 
пророчеств Ветхого Завета; заверше
ние периода жизни по закону Моисе
еву: пре дво звэ с ти1лъ є3си2 и3 хрa ма ра зо рe ніе, 
за к0 на же и3с пол нe ніе, и3 бlго дa ти пa че ўмA 
да ро в† ніz ‘Ты предвозвестил разруше
ние Храма, а Закона — завершение и да
рование превосходящей [человеческий] 
ум благодати’ νόμου… τὴν πλήρωσιν  
М 17 д, прор Даниила, 1 к 62; (в) Тот или  

Та, в Ком исполнились пророчества 
и ожидания Ветхого Завета; об Иисусе 
Христе или Богородице: за к0 на и3с пол нe ніе 
ро ди лA є3си2, и3з бa ви те лz пл0 тію бh в ша го ‘Ты 
родила Того, в Ком исполнились ветхо
заветные пророчества, воплотившегося 
Избавителя’ νόμου τὸ πλήρωμα О 7 гл сб, 

утр, бгр стх сл н; за к0 на и3с пол нe ніе тS, nтро
ко ви1 це, гла ви1 з ну все гw2 прbр0 че с т віz, за хa ріа 
зрS, по з нa ше ‘Отроковица, увидев Тебя, 
Захария провидел в Тебе исполнение 
всех пророчеств, венец  Ветхого Завета’ 
νόμου τὸ πλήρωμά М 5 с, прор Захарии, утр, 

к 7бгр, ‖ за к0 ну по ви но вa ти сz/ по
ко рs ти сz (а) о соблюдении заповедей 
Божиих: во с пою2 те бЁ, гDи б9е м0й, мла дeн
с т во ва в ше му пл0 тію, и3 за к0 ну по ви нy в ше
му сz ‘Господи Боже мой, воспою Тебе, 
ставшему младенцем по плоти и под
чинившемуся закону (ветхозаветно
му)’ νόμῳ ὑπακούσαντι М 1 ф, предпраздн 

Срет, утр, 1 к 13; (б) о принятии христи-
анства: тво‰ по ве лB ніz со хра нsz, по ви нy
сz тво е мY за к0 ну кwн с тан тjнъ ‘Твои по
веления соблюдая, принял Твой закон 
Константин’ ὑπεκλίθη... τῷ νόμῳ М 21 м,  

свв Константина и Елены, утр, к 71 ‖ и3с п0л
ни тель за к0 на тот, в ком исполнил
ся закон; об Иисусе Христе и святых: 
за к0 на и3с п0л ни тель по пл0 ти бhвъ, прі и1 де  
хrт0съ на чa токъ спа сe ніz на їo р дaнъ со вер ши1
ти ‘Будучи по плоти послушным испол
нителем велений ветхозаветного учения, 
Христос пришел на Иордан положить 
начало [нашему] спасению’ νόμου πλη-
ρωτής М 3 ян, предпраздн Богоявл, стх хвал н; 
за к0 на и3с п0л ни те лz ро ди лA є3си2, прe ж де вBкъ 
гDа всs че с кихъ М 15 окт прп Евфимия, утр,  

1к 7бгр ‖ t па дe ніе/ пре с ту плe ніе за
к0 на несоблюдение заповедей Божи
их, иногда — конкретно предписаний 
ветхозаветного учения ‖ по у чa ти
сz за к0 ну/ въ за к0 нэ учиться ис
полнению заповедей Божиих ‖ прe ж де  
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за к0 на (и3 въ за к0 нэ) до принятия 
закона Моисеева (и после его уста
новления) ‖ пре с тyп никъ за к0 на/  
за к0 нwвъ тот, кто не соблюдает пред
писания ветхозаветного учения, запо
веди Божии, в том числе евангельские ‖ 
сёнь/ сэ н0 в ное за к0 на перен. тень 
закона; об отрицании ветхозаветно-
го закона с христианских позиций: за к0
на сёнь ми мо те чE, и3 про свэ щe ніе воз сіS во 
тмЁ сэ дs щымъ, и3з8  те бE дв7о во пло ти1 вый
сz ‘Дева, тень Закона прошла, и Вопло
тившийся из Тебя зажег свет сидящим 
во тьме’ ТЦ, трипесн, 7 ср, трипесн 9бгр; за
к0 на сэ н0 в ное пре с тA, вLчце, те бЁ р0жд шей 
за к0 ну дa те лz ‘Сумрак Закона прошел, 
Владычица, когда Ты родила Давшего 
Закон’ νόμου τὸ σκιῶδες М 21 ав, ап Фад

дея, 2 к 8бгр ‖ тво рeцъ за к0 на/ за к0
ну (а) тот, кто исполняет предписания 
ветхозаветного учения (или христи
анские): не слh ша те ліе за к0 на, но тво р цы2 
њпра в дa ют сz Ап сл, Иак, Сказ; не слh ша те ліе 
бо за к0 на прa ве дни пред8 бGомъ, но тво р цы2 
за к0 на, сjи њпра в дsт сz οἱ ποιηταὶ νόμου 
Рим 2.13; (б) Создатель установления;  
о Боге: не ўс ты дё сz все бlгjй бGъ плот с ки1мъ 
њбрё за ні емъ њбрё за ти сz… и4бо за к0 на тво
рeцъ за кHн наz и3с пол нs етъ (‘ибо закона 
Создатель требования Закона исполня
ет’) ὁ γὰρ τοῦ νόμου ποιητής МП 1 ян, Об

рез, вел веч, 2 стх Гв ‖ тво ри1 ти/ и3с пол нs
ти/ хра ни1 ти/ со блю дa ти/ со вер шa ти 
за к0нъ; хо ди1 ти въ за к0 нэ соблю
дать, исполнять предписания (ветхо
заветного учения или христианско
го) ‖ ўда ли1 ти сz/ ўкло ни1 ти сz (t) 
за к0 на; по прa ти/ ра зо ри1 ти за к0нъ 
обычно о несоблюдении заповедей Божи-
их ‖ цер к0 в ный за к0нъ установления 
и нормы, регулирующие жизнь Церкви 
и предписанные Церковью: fе 0 філъ, ґр
хі е пj с копъ ґле xан д рjй с кій. є3гw2 пр† ви ла при нs
ты въ цер к0 в ный за к0нъ КнПр, Алф.

3. обычай: за к0 номъ че ло вё че с кимъ въ 
пе ле нaхъ по ло жe ніе прі e м ле ши, мLнцъ ћвль сz  
‘Когда Ты явился, как Младенец, Тебя 
пеленают по человеческим обычаям’ 
νόμῳ М 24 д, предпраздн Рожд, повеч, к 73.

♢ за к0нъ nтє1цъ; nтe че с кій/ џ§ій 
(а) закон, вероучение, по которым жи
ли предки, наставники; о ветхозавет-
ном учении и о христианстве: за за к0
ны n§є с кіz бlжeн ніи въ ва вm лH нэ ю4но шы 
пред бёд с тву ю ще, ца рю1 ю ща гw њпле вa ша по
ве лё ніе бе зy м ное ‘Блаженные юноши 
в Вавилоне, готовые пострадать за от
еческие законы, пренебрегли безум
ным повелением царя’ νόμων πατρῴων  
М 11 окт, прп Феофана исп, утр, 2 к 8ирм; за к0
нwмъ nтe чє с кимъ по слё дуz, и3 си1хъ жи тіE 
по дра жaz, не пре с тaн нw хrтY взы вaлъ є3си2 
‘Следуя законам твоих отцов и подра
жая их жизни, ты непрестанно взывал 
Христу’ М 31 ян, свт Никиты Новгородского, 

утр, 1 к 41; (б) обычаи предков: въ за к0
нэхъ nтє1цъ вa шихъ не хо ди1 те… и3 ко тво рe
ні ємъ є3гЂ пєт с кимъ не при мэ шaй те сz и3 не 
њс к вер нsй те сz ‘Не следуйте обычаям от
цов ваших… не имейте египетских идо
лов и не оскверняйте этим себя’ ἐν τοῖς 
νομίμοις τῶν πατέρων Иез 20.18 ‖ за
к0 ни kзh кwвъ; kзh че с тіи языче
ские обычаи.

4. период со времени получения ев
рейским народом закона Моисеева и до 
проповеди Христа: бlго дaть про цвэ тE, 
за к0нъ пре с тA, то б0ю все с™az ‘Благодать 
процвела, а действие Закона окончи
лось чрез Тебя, Всесвятая’ ὁ νόμος О 6 гл 

вс, утр, 3 к 42.

зак0ннэ нареч. в соответствии с за
коном, правилами: д0бръ за к0нъ (є4сть), 
ѓще кто2 є3го2 за к0н нэ тво ри1тъ в Син. пер.  
Закон добр, если кто законно употреб
ляет его νομίμως 1 Тим 1.8; во свz щeн ное 
сіE… со вер шeн с т во во зв0 дитъ… бе з м0л віе, 
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њбу чa е мо… и3 про хо ди1 мо за к0н нэ ‘К это
му священному совершенству возводит...  
безмолвие... которому обучаются и ко
торое проходят по установленным пра
вилам’ Добр, Никита Стифат, 3 сотница, 25 г ‖ 
справедливо, достойно: стра дa в ше крёп
кw, по бэ ди1 ша вё рою ѕмjz ѕло на чaль на го, 
и3 за к0н нэ вэн чa ни бh ша ‘Тяжело постра
дав, они победили своей верой началь
ника зла, диавола, и достойно получили 
мученические венцы [в Царстве Небес
ном]’ ἀθλήσαντες… νομίμως М 23 д, мчч 

в Крите, утр, сед по 3 п к.

♢ за к0н нэ (по)стра дa ти (по стра
дать в соответствии с заповедями; 
о подвиге мучеников: за к0н нэ по с т ра
дaвъ, свz щeн с т во по ка зaлъ є3си2 свётль шее, 
кро вь ми2 и3злі sн ны ми ‘Пострадав по за
поведи [Христовой], ты явил истин
ное священство пролитием твоей кро
ви’ М 31 мр, сщмч Ипатия, утр, к 43.

Ср. за к0н нw.

зак0нникъ, за к0н ни ка м. 1. законник, 
законовед: за к0н никъ нё кій во с тA, и3с ку
шaz є3го2 и3 гла г0 лz: ўчи1 те лю, что2 со тво ри1въ, 
жи в0тъ вёч ный на слё дую ‘Один закон
ник встал и, искушая Его, сказал: Учи
тель! что́ мне делать, чтобы наследовать 
жизнь вечную?’ νομικός Лк 10.25; г0 ре 
вaмъ за к0н ни кwмъ, ћкw взs с те клю1чь ра
зу мё ніz, сa ми не вни д0 с те, и3 вхо дs щымъ 
воз б ра ни1 с те τοῖς νομικοῖς Лк 11.52 ‖ с име-
нем собств.: зи1 ну за к0н ни ка и3 ґпол лH са, 
ск0 рw пред по сли2, и3 да ни ч т0 же и4ма скy дно 
бy детъ в пер. Безобр. Зинаса законника 
и Аполлоса снаряди в путь с усердием, 
чтобы у них ни в чём не было недостат
ка νομικὸν Тит 3.13.

2. исполнитель закона: без за кHн нымъ, 
ћкw без за к0 ненъ, [не сhй без за к0н никъ 
бGу, но за к0н никъ хrтY,] да прі w брs щу без
за кHн ныz в Син. пер. Для чуждых зако
на — как чуждый закона, — не будучи 

чужд закона пред Богом, но подзаконен 
Христу, — чтобы приобрести чуждых 
закона ἔννομος 1 Кор 9.21.

Ср. за ко но у чи1 тель.

зак0ннw нареч. то же, что за к0н
нэ (см.): ты2 t дв7ы м™ре не с ка зaн нw про
шeдъ, гDи… ћкw мLнцъ за к0н нw за к0нъ 
и3с п0л нилъ є3си2 ‘Ты, Господи, от ДевыМа
тери произойдя неизъяснимо… как 
младенец законным образом закон ис
полнил’ νομίμως МП 1 ян Обрез, утр, 1 к 51;  
ўс тA сво‰ tвeр зе ⟨же нA⟩, мy дрw и3 за к0н
нw в пер. Юнг. Уста свои (она) откры
вает с мудростию и благопристой
но νομοθέσμως Притч 31.28 ‖ как закон,  
в качестве закона: kди1 те на мё с тэ свs
тэ ты2 и3 сh но ве твои2, и3 д0мъ тв0й съ то
б0ю: за к0н нw бо те бЁ, и3 за к0н нw сы нHмъ 
тво и6мъ да дe сz t жeртвъ спа сe ніи сы нHвъ ї}
ле выхъ в Син. пер. Ешьте на чистом ме
сте, ты и сыновья твои и дочери твои 
с тобою, ибо это дано в участок тебе  
и в участок сынам твоим из мирных 
жертв сынов Израилевых; νόμιμον 
(bis) Лев 10.14 ‖ справедливо; о награде 
святых в Царстве Небесном: за к0н нw 
вэн цє1въ, и3 бжcтвен ныхъ да ро вa ній спо д0
би в сz, їе рaр ше ґv то н0 ме, за к0 ны бжcтвен
ны ми ўтвер ж дa е ши ны2, мо ли1 тва ми тво
и1 ми ‘Святитель Автоном, справедливо 
сподобившись [мученического] венца 
и божественных дарований, ты боже
ственными законами и твоими молит
вами укрепляешь нас’ М 11 с, сщмч Авто

нома, утр, 3 к 93; вэ нeцъ же му чe ніz и3с п лeлъ 
є3си2 за к0н нw. тём же и3с то чa е ши рё ки и3с цэ
лe ній ‘Венец же мученический ты спра
ведливо получил, поэтому источаешь 
ныне реки исцелений’ νομίμως М 14 ил, 

ап Акилы, утр, сед по 3 п к.

♦ за к0н нw вёч нw в качестве уста
ва вечного: воз жи гa ти бy детъ є3го2 ґа рHнъ 
и3 сh но ве є3гw2 ⟨свэ ти1л никъ⟩, t вe че ра дa же  
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до ќтра, пред8 гDемъ, за к0н нw вёч нw въ р0 ды 
вa шz t сы нHвъ ї}ле выхъ в Син. пер. Будет 
зажигать его (светильник) Аарон и сы
новья его, от вечера до утра, пред ли
цем Господним. Это устав вечный для  
поколений их от сынов Израилевых νό-
μιμον αἰώνιον Исх 27.21.

♢ за к0н нw вэн чa ти сz/ прі s ти 
вэн цы2 быть достойно, справедливо 
вознагражденным; о мучениках в Цар-
стве Небесном ‖ за к0н нw по дви зa
ти сz трудиться, следуя общецерков
ным или монашеским установлениям; 
об аскетическом, монашеском подвиге: 
tвер зa ет сz сте зS, п0 при ще б9e с т вен ныхъ 
по щe ній… по дви зa ти сz за к0н нw хо тs щіи, 
про си1 те хrтA, ми1р ное t вы со ты2 врe мz нaмъ 
да ро вa ти ‘Открывается путь, нива свя
того поста… желающие следовать уста
новлениям, проси`те Христа даровать 
нам свыше время спокойное’ οἱ ἀθλῆσαι 
νομίμως ТП Сырн ср, утр, 1 трипесн 95 ‖ за
к0н нw скон чa ти сz/ кон чи1 ну прі s ти 
умереть достойно, соблюдая заповеди 
Божии: ве ли ко и ме ни1 тіи прbр0 цы… за к0н нw 
же кон чи1 ну прі s ша, по жи1 в ше жи1знь пре чy
дную ‘Великие пророки… прожив пре
чудную жизнь, кончиною достойной 
ее завершили’ νομίμως... τὸ τέλος δι-
ήνυσαν М 18 д, вс перед Рожд, Отец, вел веч, 

1 стх лит; за к0 номъ хrт0 вымъ бlго м0щ нw 
ўкрэ плs е ми, без за к0н ныхъ со вё ты по
гу би1 ша, не по бэ ди1 міи м§нцы, за к0н нw же 
скон чa в ше сz ‘Непобедимые мученики, 
с великой силой укрепляемые законом 
Христовым, разрушили намерения не 
знающих закона [мучителей], достой
но скончались’ νομίμως… τελειωθέντες  
О 1 гл пн, утр, 1 к 73 мч.

зак0нный, за к0 ненъ прил. 1. соответ
ствующий религозным, нравственным, 
социальным нормам, законам; соблю
дающий нормы и законы: твоS в0 лz 

є4сть за к0н ное су прy же с т во, и3 є4же и3з8 не гw2 
ча до тво рe ніе ‘Законный брак и рождение 
в нём детей — Твоя воля’ ἔννομος Трб  

1 ч 10 г Венч, 1 млв; за кHн ныz тво р цY слyж бы 
при но сs щу, kви1 сz прbр0 ку с™hй ѓгGлъ ‘Про
року (т.е. Захарии, отцу Предтечи), про
водившему положенное по [ветхоза
ветному] закону богослужение, явился 
ангел’ νομικάς М 23 с, Зачатие Ин Пред, утр, 

к 51; с0нмъ со б0 ри ща є3в рeй с ка гw без за к0н
ный, ўбjй с т вен ную рy ку во w ру жa ше… нh
нэ же за к0н ный грaдъ… рa ду ет сz прі e м лz 
w4бразъ зрa ка тво е гw2 ‘Беззаконное иудей
ское собрание вооружал руку [Твоего] 
убийцы... и теперь город, соблюдаю
щий [Божий] закон… радуется, прини
мая [у себя] образ Твоего лика’ πόλις ἡ 
ἔννομος МП 16 ав, 1 служ Нерук образа, утр, 

к 82 | не и4ма ши днeсь мy жа за к0н на νόμι-
μον ТЦ 5 пт, утр, 2 стх ст ‖ достойный, ис
тинный; соответствующий заповедям 
Божиим, закону евангельскому: за к0н
ны ми nбы6 чаи мy че ни че с ки ми, по бэ ди1 в ше 
г0 р да го му чи1 те лz, и3 вэн цы2 прі s с те прa вє
дныz ‘Достойными мученическими под
вигами победив гордого мучителя, вы 
получили справедливую награду’ νόμο
ις М 10 ил, 45 мчч в Никополе Армянском, утр, 

к 93; за к0н ніи kви1 с те сz хrт0 ви в0 и ни и3 не
по бэ ди1 міи м§ни цы (‘Вы явились истин
ными воинами Христовыми и непобе
димыми мучениками’), ґрe fо все мy дре, и3 
со стра дa в ши ми съ то б0ю νόμιμοι М 24 окт,  

мч Арефы и др., утр, к 92; за к0н ное стра дaль
че с ки жи тіE t мsг кихъ ног тeй во с п рі и1мъ… 
дa же до кон цA со блю1лъ є3си2 ‘Приняв на се
бя от младых ногтей труд монашеской 
жизни, ты [его] исполнил до самого 
конца’ νόμιμον М 17 ян, прп Антония Вели

кого, утр, 2 к 61 ‖ справедливый: и3з бaвль
ше сz чест нhмъ ржcтв0мъ тво и1мъ, дв7о, 
ѓд с кихъ и3 тлён ныхъ ќзъ, и3 за к0н на гw њсу
ж дe ніz, пре чcтаz, рa дуй сz њбрa до ван наz, бла
го дaр нw во пі eмъ ти2 ‘Пречистая, благодаря  
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Тому, Кого Ты родила, избавившись 
от адских и тленных уз и справедливо
го осуждения, мы благодарно взываем 
к Тебе: «Радуйся, Обрадованная!»’ κο-
σμικῆς М 10 ав, сщмч Лаврентия, утр, 1 к (Пре

обр) 2бгр ‖ соответствующий или под
чиненный церковным установлениям; 
священнический, монашеский: nдe ж дею 
за к0н ною њбле чe тz лyч шею, и3 їе рaр ха kв лs
етъ, ґа рH на дрe в нz гw чест нёй ша, и4же ми1 ло
с ти рa ди въ брaт с тво прі e мый тS ‘Тот, Кто 
по любви принял тебя как брата, об
лек тебя лучшим священническим об
лачением и являет [миру] как иерарха, 
[который] достойнее древнего Аарона’ 
τῆς νομικῆς М 23 окт, ап Иакова, утр, к 61; 
пeр вое бы вa етъ тща ли6 вымъ без с т рa с тіе,  
є4же t за к0н на гw п0 дви га тру ды2 мно го
w брa з нw пре д8у с пё в шымъ в пер. Говор. 
Первое бывает у ревностных бесстра
стие, когда, по преуспеянии в многооб
разных трудах подвижничества, уми
рают в них страсти Добр, Никита Стифат,  

1 сотница, 89 г.

♦ за к0н ное вёч ное вечный закон: 
и3 бy детъ сіE вaмъ за к0н ное вёч ное: въ мцcъ се
дмhй, въ де сs тый дeнь мцcа, по ко ри1 те дy шы 
вa шz, и3 всs ка гw дё ла да не со тво ри тE νόμι-
μον αἰώνιον Лев 16.29.

♢ дё ло за к0н ное то, что требуется 
законом Божиим; об основных ветхо-
заветных и новозаветных заповедях: є3г
дa бо kзh цы не и3мy ще за к0 на, є3с те с т в0мъ 
за кHн наz тво рsтъ… kв лs ютъ дё ло за к0н
ное на пи1 са но въ серд цaхъ сво и1хъ (в Син. пер. 
когда язычники, не имеющие закона, 
по природе законное делают, то... они 
показывают, что дело закона у них на
писано в сердцах) τὸ ἔργον τοῦ νόμου 
Рим 2.1415 ‖ за к0н наz же нA/ су прy га 
жена, с которой было совершено брако
сочетание по действующему в данном  
государстве закону ‖ за к0н наz слyж
ба полагающееся по ветхозаветному  

закону богослужение ‖ за к0н ный 
свz щeн никъ/ пер во пrт0ль никъ ис
тинный, до стойный священник/пред
стоятель; о священниках или епископах: 
свz щeн никъ за к0н нэй шій, дa же до кон чи1
ны тво еS бhлъ є3си2, бла жeн не ґн fj ме ‘Бла
женный Анфим, ты оставался истин
ным святителем даже до смерти’ ἱερεὺς 
ἐννομώτατος М 3 с, сщмч Анфима, веч, стх 

Гв сл самогл; без к р0 в ную жeр т ву при но си1лъ 
є3си2 бGу, ћкw за к0н нэй шій пер во пrт0ль
никъ сeрб с кіz цeр к ве хrт0 вы М 13 д, свт Гаври

ила Сербского, вел веч, 1 стх Гв ‖ за к0н ный 
стра дa лецъ истинный страдалец — че
ловек, несущий труд жизни по зако
ну евангельскому, по заповедям Хри
стовым; о преподобных или мучениках: 
њсвsщ ше сz бGо ви и3с по вё да ні емъ и4с тин ныz 
вё ры, ћкw стра дaль цы за к0н ніи гDни… вэн
цы2 прі s с те ‘Посвятив себя Богу испове
данием истинной веры, как истинные 
страдальцы за Господа... вы приняли 
венцы’ ἀθληταὶ νόμιμοι М 4 ав, 7 отроков 

Эфесских, утр, к 52 ‖ за кHн ныz жє1р
т вы жертвы, предписанные законом 
Моисеевым.

2. относящийся или принадлежащий 
к ветхозаветному закону, ветхозавет
ный, упомянутый в Пятикнижии: за к0н
ное скон чaвъ по ве лё ніе, скри ж† ли за кHн ныz 
на пи сa вый въ сі нaи, снэ дE ќбw пa с ху дрe в
нюю и3 сэ н0 в ную в пер. Тимр. Совершив 
предписанное Законом, скрижали За
кона Написавший на Синае вкусил Пас
ху древнюю и тени подобную νομικήν, 
νομικάς ТП Вел чт, мал повеч, трипесн 81;  
прaз д ни ку пре по ло ви1 в шу сz за к0н но му, бhлъ  
є3си2 ўчS сп7се м0й во свz ти1 ли щи, и3 њбли
чaz бе зy міе не вёр ныхъ є3в рe євъ ‘Спаситель 
мой, когда наступило преполовение 
ветхозаветного праздника Пятидесят
ницы, Ты учил в святилище, обличая 
безумие неверных иудеев’ νομικῆς ТЦ 

4 сб, утр, сед по 1 стихсл; за к0н ный дрe в ле тS  
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ко в чeгъ про w бра жa ше чcтаz, не скри ж† ли 
внyтрь но сsщъ, но хrтA за ко но дa в ца ‘Вет
хозаветный ковчег некогда прообразо
вал Тебя, Чистая, носящую внутри не 
скрижали [Закона], а Христа Законода
теля’ νόμου О 7 гл ср, утр, 1 к 8бгр ‖ в роли 
сущ. Ветхий Завет, его атрибуты; ветхо
заветный закон: за кHн наz тS про w бра
жa ху, ко в чeгъ и3 стa м на и3мy щаz мaн ну, пре
чcтаz ‘Заповеданное законом Моисеевым 
прообразовало Тебя, Пречистая: ковчег 
и стамна... и семисвечник, сияющий зо
лотом’ νόμου... κιβωτός М 22 с, сщмч Фо

ки, утр, 2 к 8бгр; за к0н ныхъ ts тіе, їу дe євъ 
t па дe ніе, и3 kзh кwвъ вве дe ніе, прbр0 че, kви1лъ 
є3си2 ‘Пророк, ты предсказал отпадение 
иудеев, отнятие ветхозаветного зако
на и призвание язычников [в новоза
ветную Церковь]’ νομικῶν М 17 окт, прор 

Осии, утр, 1 к 62 ‖ в роли сущ. закон, поста
новление: за к0н ное въ вё ки въ р0 ды вa шz, 
во всs комъ њби тa ніи вa шемъ: всs ка гw тy
ка и3 всs кіz кр0 ве да не ћс те в пер. РБО Вот 
вам предписание навеки — соблюдай
те его из рода в род, где бы вы ни жи
ли: не употребляйте в пищу ни жир, ни 
кровь νόμιμον Лев 3.17; њже с то чи1въ свою2 
вhю и3 сeрд це своE, пре с ту пи2 за кHн наz гDа бGа 
ї}ле ва в Син. пер. Ожесточив свою выю  
и сердце свое, преступил [Седекия] зако
ны Господа Бога Израилева в греч. иначе  
2 Езд 1.48 ‖ в роли сущ. за к0н но причита
ющееся по закону: kди1 те | на мё с тэ свs
тэ: за к0н но бо те бЁ є4сть, и3 за к0н но сы
нHмъ тво и6мъ сіE t при н0 сwвъ гDнихъ: си1 це 
бо ми2 за по вё да гDь ‘Ешьте их на святом 
месте, ибо это часть, причитающаяся 
тебе по закону, и часть сынов твоих из 
жертв Господних: так мне повелел Го
сподь’ νόμιμον (bis) Лев 10.13.

♦ го рA за к0н наz о горе Синай, на ко-
торой Моисей получил закон для ев-
рейского народа: ты2 на го рЁ за к0н нэй, 
и3 на fа вHр с тэй ви1 дэнъ бhлъ є3си2 мw m сe емъ 

во мрa цэ дрe в ле, во свё тэ же нh нэ не при
с тyп нэмъ бжcтвA ‘Моисей видел Тебя  
на горе закона и на горе Фавор, во мра
ке — в древности, а ныне — в непри
ступном свете Божества’ ἐπὶ τοῦ ὄρους 
τοῦ νομικοῦ М 6 ав Преобр, утр, к 13 ‖ 
за к0н наz ра б0 та строгое следование 
ветхозаветному закону; букв. ‘раб с тво 
за ко ну’; в связи с заменой ветхозавет-
ного закона новозаветным: въ цeр ковь 
при нeсл сz є3си2, жи1знь всs че с кихъ, ме нє2  
рa ди мла дeн с т во вавъ, подъ за к0 номъ бhлъ 
є3си2, дрe в ле на чер тaвъ на скри жa лэхъ за
к0нъ на го рЁ сі нaй с тэй, да вс‰ и3з мэ
ни1 ши t за к0н ныz дрe в ніz ра б0 ты ‘Ты, 
Жизнь всех, был принесен в церковь, 
став ради меня Младенцем, Ты, начер
тавший в древности на горе Синайской 
закон на скрижалях, подчинился зако
ну, чтобы всех освободить от необхо
димости его соблюдения (рабства ему)’ 
ἐκ τῆς τοῦ νόμου… δουλείας М 3 ф, правв 

Симеона и Анны пророчицы, утр, сед по 1 стхсл ‖ 
клs тва за к0н наz проклятие ветхо
заветного закона: хrт0съ ны2 и3с ку пи1лъ 
є4сть t клs твы за к0н ныz в пер. Безобр. 
Христос искупил нас от проклятия За
кона ἐκ τῆς κατάρας τοῦ νόμου Гал 3.13; 
нh нэ чи1 с тый бGъ, ћкw nтро чA с™о, ло же с
нA ра звeрзъ чи1 с тыz, се бЁ са мо мY ћкw бGъ 
при н0 сит сz, за к0н ныz клs твы сво бо ж
дaz, и3 про свэ щaz дy шы нa шz ‘Ныне чи
стый Бог, как Дитя Святое, разверзшее 
пречистую утробу, Самому Себе, как 
Бог, приносится, освобождая от про
клятия закона’ τῆς τοῦ νόμου κατάρας  
М 2 ф Срет, вел веч, 2 стх лит ‖ сёнь за к0н
наz тень закона; о замене ветхозавет-
ного закона новозаветным: прeй де ќбw 
сёнь за к0н наz, и3з не м0г шаz, прі и1 де же ћвэ 
хrт0съ и4с ти на в пер. Тимр. Прошла обес
силевшая тень Закона, и пришла яв
но истина — Христос ἡ σκιὰ τοῦ νόμου  
МП 6 ав Преобр, утр, 2 к 62.
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законодaтель

♢ за к0н ніи лю1 діе люди закона; о ев-
рейском народе ‖ за к0н ное пи сa ніе  
ветхозаветное Писание ‖ за к0н ное пре
с ту плe ніе преступление закона: за к0
на пре с ту плe ні емъ њсу ж дe на пер во з дaн на го, 
сп7са р0жд ши, бGо мa ти чcтаz, сво бо ди1 ла є3си2 
‘Чистая Богородица, рождением Спа
сителя Ты освободила того, кто осуж
ден ветхозаветным законом’ М 18 ф, свт 

Льва папы Римского, утр, к 1бгр ‖ кни1 га за
к0н наz книга с текстом закона Мо
исеева; в иудейской традиции — о Пя-
тикнижии ‖ прaз д никъ за к0н ный 
ветхозаветный праздник ‖ хрaмъ за
к0н ный; цRковь за к0н наz ветхоза
ветный храм.

3. соответствующий природным, есте
ственным законам: стрaн ну бо є3с те с т вA 
по ка зy е ши вeщь, за к0н на гw ржcтвA ўс тaвъ 
пре х0 ди ши в пер. Тимр. Ведь Ты являешь 
дело, несвойственное природе, превы
шающее пределы обычного рождения 
νομίμου М 25 мр Блгщ, утр, к 92.

♦ за к0н ныхъ кро мЁ вопреки зако
нам чегол., сверхъестественным об
разом: за к0н ныхъ кро мЁ ўс тa вwвъ, все не
по р0ч наz, за чeн ши зи ж ди1 те лz, и3 безъ тли2 
се го2 по ро ди лA є3си2 νομίμων ἄνευθεν θε-
σμῶν М 27 ф, прп Прокопия Декаполита, утр,  

к 4бгр; за к0н ныхъ кро мЁ nбh ча евъ че ло вё че
с кихъ, те бE чa до ро ди1хъ, бцdа плa чу щи вэ щa ше 
‘«Вопреки законам человеческого есте
ства Я родила Тебя, Дитя», — говори
ла, плача, Богородица’ νομίμων О 8 гл пт, 

утр, 1 к 3бгр ‖ в роли сущ.: за к0н ныхъ кро мЁ  
вLчце все не по р0ч наz, ро ди лA є3си2 не и зре чeн нw 
сл0 ва ‘Владычица Всенепорочная, вопре
ки законам естества Ты родила непости
жимо Бога Слово’ ТЦ трипеснн, 3 пт по Пасх, 

трипесн 9бгр н.

законодaвецъ, за ко но дa в ца м. тот, кто 
устанавливает закон; об Иисусе Христе: 
днeсь сm ме Hнъ стa рецъ во хрaмъ вх0 дитъ,  

рa ду z сz д¦омъ, за ко но дa в ца мw m сe е ва и3 и3с
п0л ни те лz за к0 на на рy ки во с п рі s ти ‘Сегод
ня старец Симеон, радуясь духом, вхо
дит во храм, чтобы Того, Кто дал закон  
Моисеев и теперь стал его  Исполните
лем, на руки принять’ М 2 ф, Срет, вел веч, 

7 стх лит; ћкw мh слен ный ко в чeгъ, за ко но
дa в ца но си1 ла є3си2 ‘Ты, как духовный ков
чег, носила [в Себе] Законодателя’ τὸν 
νομοδότην М 16 ил, сщмч Афиногена и др., 

утр, 64 бгр.

♢ за ко но дa вецъ хrт0съ/ бGъ об Иису-
се Христе: за к0 нwвъ кро мЁ є3с тe с т вен
ныхъ ро ди лA є3си2 за ко но дa в ца бGа и3 чlвё ка 
бh в ша М 25 с, прп Сергия Радонежского, утр, 

к 1бгр ‖ мw m сeй за ко но дa вецъ  зако
нодатель Моисей: вLчне му по ви нy z сz, ґр
сe ніе, бжcтвен но му по ве лё нію, цaр с ка гw бо
гaт с тва слa ву њс тa вилъ є3си2, ћко же мw m сeй 
за ко но дa вецъ  ‘Повинуясь божественно
му повелению Владыки, славу царско
го богатства ты оставил, как законода
тель Моисей’ ὁ νομοθέτης Μωσῆς М 8 м, 

прп Арсения Великого, утр, 2 к 11; ўчн7цы2 є3гw2 
сму щa ху сz ўм0мъ, вё дz ху ћкw и3ліS нa нб7о 
воз шeлъ є4сть, и3 мw m сez за ко но дa в ца прe же 
по чи1 в ша ‘Ученики Его пребывали в за
мешательстве [видя рядом со Христом 
Илию и Моисея], так как знали, что 
Илия взошел на небо и что законода
тель Моисей давно умер’ Прл 6 ав, Поуче

ние св Климента на Преобр.

Ср. за ко но дa тель, за ко но пи сa тель, за ко но
пи1 сецъ, за ко но по ло жи1 тель, за ко но по л0 ж никъ.

законодaтель, за ко но дa те лz м. то же, 
что за ко но дa вецъ (см.); об Иисусе Хри-
сте: че ты ре де сz то днe в ный мла дe нецъ kви1
сz, и4же при н0 сит сz ћкw за к0 на тво рeцъ 
и3 за ко но дa тель ‘Сорокадневный Младе
нец принесенный [в храм] явился твор
цом и установителем закона’ Ирм 4 гл,  

9 осм 19; за к0 нwвъ бо є3с те с т вA внЁ чcтаz за
ко но дa те лz и3 со з дa те лz всёхъ ро ди лA є3си2 
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законописaтель

‘Минуя естественные законы, Чистая, 
Установителя законов и Творца всего 
Ты родила’ νομοδότην ТП 5 вс Мар Ег, утр, 

2 к 4бгр; за к0 ну тво р цA и3 бGа… во с по и1мъ, 
лю1 діе, є3ди1 на го бlго дё те лz и3 за к0 ну за ко
но дa те лz ‘Воспоем же, люди, Творца 
закона и Бога... единственного Благо
детеля и закона Установителя’ νομοδό-
την М 3 ф, правв Симеона и Анны пророчицы, 

утр, 2 стх ст.

Ср. за ко но пи сa тель, за ко но пи1 сецъ, за ко
но по ло жи1 тель, за ко но по л0 ж никъ.

законописaтель, за ко но пи сa те лz м.  
создатель законов, правил, монашеских 
уставов: свz ти1 те лей ўкра шe ніе… жи тіs же 
мо нa ше с ка гw и3звёст ный за ко но пи сa те лю, 
съ нa ми прaз д ну е ши νομογράφε М 18 ян, свтт 

Афанасия и Кирилла Александрийских, утр, 1 к 

(Афанасия) 81; ди1 в ное nрy жіе, мlтва и3 п0стъ: 
сeй мw m сeа за ко но пи сa те лz по ка зA ‘Молит
ва и пост — дивное оружие: именно пост 
Моисея сделал создателем законов’ νο-
μογράφον ТП 2 пн, утр, 1 стх ст.

Ср. за ко но дa вецъ, за ко но дa тель, за ко но пи1
сецъ, за ко но по ло жи1 тель, за ко но по л0 ж никъ.

законопи1сецъ, за ко но пи1 с ца м. то же, 
что за ко но пи сa тель (см.): бhлъ є3си2… ўчи1
тель, џбразъ мо нa хwвъ, и3 и3звё с тенъ за ко
но пи1 сецъ ‘Ты был… учитель, образец для 
монашествующих, известный создатель 
уставов’ νομογράφος М 11 н, прп Феодо

ра Студита, утр, 2 к 82; ґле xjе пре мy дре… бла
го чe с тіz за ко но пи1 с че, прaз д ну ю щымъ нaмъ 
њбрё те ніе чест нhхъ мо щeй тво и1хъ, њс та в
лe ніе грэ хHвъ и3с п ро си2 ‘Алексие премудре… 
создатель уставов благочестия, испро
си оставление грехов для нас, празд
нующих обретение твоих святых мо
щей’ М 20 м, свт Алексия Московского, вел веч, 

3 стх лит сл.

Ср. за ко но дa вецъ, за ко но дa тель, за ко но
по ло жи1 тель, за ко но по л0 ж никъ.

законополагaти, за ко но по ла гaю, за ко
но по ла гa е ши перех. и неперех. 1. давать за
кон; обычно о ветхозаветном законе или 
евангельских заповедях: џнъ ⟨мw m сeй⟩ бо 
лю1 демъ за ко но по ла гaz, на го рЁ на пи6 са на на 
скри жa лехъ бGо на чер т†н наz пи1 сь мє на прі sтъ 
‘Ибо он (Моисей), давая людям закон, на 
горé получил написанные на скрижалях 
Богом начертанные письмена’ νομοθε-
τῶν М 5 ф, мц Агафии, веч, стх Гв сл; вс‰ u5бо 
б9e с т вен на гw є3ђліа зa пw вэ ди, три чaст но с
ти ду ши2 мнsт сz за ко но по ла гa ти в пер. Го-
вор. Все Божественные заповеди полага
ют законы для троечастности души [всех 
трех составляющих: ума, чувств, воли] 
Добр, прп Филофея Синайского Главы о трезве

нии, 16 г ‖ за ко но по ла гa zй в роли сущ. 
Законодатель; о Боге: бlжeнъ мyжъ, є3мy
же є4сть за с ту плe ніе є3гw2 ў те бє2… и4бо блгcвe ніе 
дaстъ за ко но по ла гa zй в пер. Юнг. Блажен 
муж, для которого есть защита у Тебя… 
ибо Законоположитель дарует… благо
словение ὁ  νομοθετῶν Пс 83.6–7 ‖ за
ко но по ла гa zй в роли сущ. создающий  
правила, монашеские уставы: мол чи1тъ 
всs ко сл0 во, бGо про по вё дни кwмъ гlг0 лю
щымъ бжcтвєн наz: и3 ўде р жа вa етъ надъ вeт
химъ за вё томъ н0 вый, пре дла гa ю щій чест ны6z 
скри ж† ли, и5же въ нeмъ за ко но по ла гa ю щихъ, 
къ ни1м же при чи тa ет сz всE вёр ныхъ со сл0 віе 
‘Когда проповедники Божии возвеща
ют божественные истины, молчит вся
кое слово и одерживает верх над Ветхим 
Заветом Новый, принесший священные 
скрижали, данные теми, кто создает за
коны на его (т.е. Нового Завета) основе, 
и к которым присоединяется собрание 
верных’ τῶν… νομοθετούντων М 30 ян, 

Трех свтт, утр, 3 к 53.

2. устанавливать в качестве исти
ны, закона, узаконивать: за ко но по ла
гa етъ ќбw и3зsщ нэй ше nт цє1въ со сл0 віе, 
бGо че с ти6 вымъ и3м с т ви1 тель ное по кло нe ніе, 
и3 воз с та в лe ніе свz щeн ныz їкH ны хrт0 вы 
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законоположи1тель

‘Величайшее собрание святых отцов 
узаконивает принятое у благочестивых 
людей поклонение иконам Христовым 
и устанавливание их’ νομοθετεῖ М 11 окт, 

свв отец VII Всел, утр, к 81; за ко но дa в ца бо 
хrтA ро ди лA є3си2, бlго дaть њчи щe ніz и3 про
свэ щe ніz нaмъ за ко но по ла гa ю ща ‘Ибо Ты 
родила Законодателя Христа, в качестве 
закона дающего нам благодать очище
ния и просвещения’ νομοθετοῦντα О 5 гл 

ср, утр, 2 к 34; по дa тель за к0 на въ дeнь суб
бHт ный ўчa ше, за ко но по ла гaz є3в рe ємъ при
шe с т віz сво е гw2 не и зре чeн на гw ‘Податель 
закона в день субботний учил, устанав
ливая для еврейского народа в качестве 
истины Свое таинственное пришествие’ 
νομοθετῶν М 1 с, Индикт, утр, 1 к 13 ‖ за
ко но по ла гaz(й) в роли сущ.: за ко но по
ла гaz по ка s ніе на зе м ли2 kви1л сz є3си2 п®тe
че хrт0въ и3 кrти1 те лю ‘Ты стал тем, кто 
установил покаяние на земле, Предтеча 
Христов и Креститель’ νομοθετῶν О 1 гл 

вт, утр, 2 к 72.

законоположeніе, за ко но по ло жe ніz с. 
законодательство, совокупность зако
нов, определяющих нормы поведения 
в какойл. области: пре с ту пи1лъ є4сть ґдaмъ 
за ко но по ло жє1 ніz мо‰ constitutiones 
3 Езд 7.11.

♢ бжcтвєн наz за ко но по ло жє1 ніz 
данные Богом, священные законы ‖ цер
к0 в ное за ко но по ло жe ніе церковное 
законодательство, церковное установле
ние: њ по кл0 нэхъ и3 мlтвэ цер к0 в ное за ко
но по ло жe ніе Тип 49 г, БУ о поклонах и млв, надп; 
сіE прa ви ло є4сть мёст ное, но при на дле жи1тъ  
къ џб ще му цер к0 в но му за ко но по ло жe нію, 
по то мY что2 слy житъ сви дё тель с т вомъ влa с
ти б0ль ша гw со б0 ра и3с п ра в лsть њпре дё лє ніz 
мeнь ша гw КнПрав, Карф сб, 43 пр.

законоположи1тель, за ко но по ло жи1
те лz м. законодатель, тот, кто создает, 

вводит законы и правила: свz щeн никъ 
по ка зaл сz є3си2, и3 та и1н никъ, и3 за ко но по
ло жи1 тель, и3 прbр0къ пре мyдръ ‘Ты явился 
как священник и знающий тайны бо
жественные, и законодатель, и пророк 
премудрый’ М 2 ил, прор Иезекииля, утр,  

2 к 92; за к0 номъ жи во тA и4же во хrтЁ њгра ж
дa емь, пре бла жeн не, сy щымъ смeр ти и3 тли2 за
ко но по ло жи1 те лємъ, ўмA не под кло ни1лъ є3си2 
‘Ограждаемый законом жизни во Хри
сте, перед теми, кто вводит закон тле
ния и смерти, ты свой ум не преклонил’ 
νομοθέταις М 10 ав, сщмч Лаврентия, утр,  

2 к 72 ‖ о Боге: бlго сло вeнъ є3си2 гDи б9е 
нaшъ, и4же тaй на гw и3 чи1 с та гw брa ка свz
щен но дэй с т ви1 те лю, и3 тэ лe с на гw за ко но по
ло жи1 те лю в пер. Адам. Благословен Ты, 
Господи Боже наш, Священнодейство
ватель таинственного и непорочно
го брака и Законоположитель брачно
го единения νομοθέτης Трб 1 ч 10 г Венч, 

2 млв; ко в чeгъ тS ќм ный чcтаz вё мы, но
сs щій скри ж† ли бGо пи6 сан ныz, нaмъ же за
ко но по ло жи1 те лz и3 со з дa те лz ‘Мы знаем, 
Чистая, что Ты — Ковчег духовный, но
сящий в Себе написанные Богом Скри
жали — нашего Создателя и Законода
теля’ в греч. иначе О 3 гл сб, мал веч, 1 бгр 

пдб ‖ о пророке Моисее: не w па ли1 мую ку
пи нY тS за ко но по ло жи1 тель, зрs ше дрe в ле 
‘Законодатель видел Тебя в образе не
опалимой купины’ ὁ νομοθέτης ТЦ, 5 вс 

Самар, утр, 2 к 4бгр сл н ‖ вводящий закон; 
в отличие от создавшего закон: ви1ждь 
є3лі са вeтъ, къ дв7эй мRjи гла г0 лю щу… ты2 цRS 
н0 си ши, и3 ѓзъ в0 и на: ты2 за ко но дa в ца, и3 ѓзъ 
за ко но по ло жи1 те лz в пер. Тимр. Взирай 
на Елисавету, с Девой Марией беседую
щую: «…Ты Царя носишь, а я — воина. 
Ты — Законодателя, а я — вводящего 
закон» τὸν νομοθέτην МП 24 ин, рожд Ин 

Пред, мал веч, стх ст сл н.

Ср. за ко но дa вецъ, за ко но дa тель, за ко но
пи сa тель, за ко но пи1 сецъ, за ко но по л0 ж никъ.
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законоположи1ти

законоположи1ти, за ко но по ло жY, за
ко но по ло жи1 ши неперех. дать закон: за ко
но по ло жи1 ти ко му-л. (въ чём-л.) за ко
но по ло жи1 ми, гDи, въ пу ти2 тво eмъ, и3 на с тa ви 
мS на сте зю2 прa вую νομοθέτησον Пс 26.11;  
t су дeбъ тво и1хъ не ўкло ни1х сz, ћкw ты2 за
ко но по ло жи1лъ ми2 є3си2 в пер. Юнг. От су
дов Твоих я не уклонился, ибо Ты даро
вал мне закон ἐνομοθέτησας Чссл, 17 каф, 

пс 118.102; бlгъ и3 прaвъ гDь, се гw2 рa ди за ко
но по ло жи1тъ со грэ шa ю щымъ на пу ти2 в пер. 
Бир. Благ и праведен Господь, посему 
дарует закон Свой согрешающим на пу
ти νομοθετήσει Пс 24.8 ‖ за ко но по ло
жи1 вый в роли сущ. Законодатель; о Боге: 
но сs щи въ цRковь не и с ку со брaч наz м™и, въ сі
нaй с тэй го рЁ за ко но по ло жи1 в ша го, по ве лё нію 
за к0н но му по ви нy ю ща сz при не сE с™и1 те лю стa
р цу и3 прa ве дни ку в пер. Тимр. Закон на горе 
Синайской установившего и повелению 
Закона повинующегося, не испытавшая 
брака Матерь, неся во Храме, поднес
ла старцу — священнику и праведнику 
νομοθετήσαντα М 2 ф Срет, вел веч, 2 стх ст 

по лит ‖ мн. за ко но по ло жє1н наz в роли 
сущ. то, что установлено, установления: 
во с™и1 ли ще вшeлъ є3си2, їу дє1и со дер з но вe ні емъ 
ўчS, мw m сe емъ и3 въ за к0 нэ то б0ю за ко но по
ло жє1н нымъ ‘Во святилище Ты вошел, уча 
иудеев с дерзновением установленному 
в Законе Моисеем и Тобою’ νομοθετη-
θέντα ТЦ 4 чт, утр, стх хвал сл н ‖ дать в ка
честве закона, постановить: во вто р0е брa
ка nб щe ніе сх0 дzт сz: ћко же за ко но по ло жи1лъ 
є3си2… пa v ломъ ‘Во второе общение брачное 
они сходятся, как Ты постановил... через 
Павла’ Трб 1 ч 12 г, посл о второбрачных, 2 млв 

по обруч.

законоположи1тисz, за ко но по ло жy
сz, за ко но по ло жи1 ши сz неперех. быть дан
ным в качестве закона: да со хра ни1 ши ѕэ
лw2 тво ри1 ти вс‰, є3ли6 ка за ко но по ло жaт сz 
те бЁ ‘Очень постарайся выполнять всё, 

что будет предписано тебе’ νομοθετηθῇ 
Втор 17.10.

законопол0жникъ, за ко но по л0 ж ни
ка м. законодатель; основоположник: 
за ко но по л0 ж ни цы ї}лє вы, їу дeє и3 фа рі сeє, 
ли1къ ґп c льскій во пі eтъ къ вaмъ: сE хрaмъ, є3г0
же вы2 ра зо ри1 с те: сE ѓгнецъ, є3г0 же вы2 ра с пs
с те в пер. Тимр. Законодатели Израиля, 
Иудеи и фарисеи, сонм Апостолов взы
вает к вам: «Вот Храм, Который вы раз
рушили, вот Агнец, Которого вы рас
пяли» οἱ νομοθέται ТП, Вел пт, час 6, 2 стх; 
за ко но по л0 ж ни ка во з де р жa ніz и3 не лeст ный 
џбразъ кр0 то с ти, ћкw мw m сeа тS и3 дв7да 
во и1 с тин ну стz жa в ше вси2, џ§е, ўбла жa
емъ ‘Отец, мы все тебя прославляем как  
основоположника воздержания и об
раз кротости, в котором нет обмана, 
словно Моисея и Давида получив в тво
ем лице’ νομοθέτην М 2 апр, прп Тита, утр, 

к 44 ‖ о Боге: є3ди1нъ є4сть за ко но по л0 ж никъ 
и3 су діS, мо гjй спа с ти2 и3 по гу би1 ти в Син. пер. 
Един Законодатель и Судия, могущий 
спасти и погубить ὁ νομοθέτης Иак 4.12; 
не по слy шахъ глa са тво е гw2, пре слy шахъ пи сa
ніе твоE за ко но по л0 ж ни ка: но въ по ка s ніи  
мS прі и ми2 в пер. Кедр. Не послушал я го
лоса Твоего, нарушил Писание Твое, 
Законодатель; но прими меня в покая
нии τοῦ νομοθέτου ТП 1 чт, вел повеч, 

вк 47 ‖ о пророке Моисее: твоE въ ве щe с
т вен ныхъ kв лe ні ихъ за ко но по л0 ж никъ воз
б ра ни1 сz ра зу мё ти, и3 ве ли1 кое пре чcтаz тa
ин с т во в пер. Тимр. Невещественными 
явлениями законодатель не допускаем 
был некогда до постижения великого 
Твоего таинства, Всесвященная ὁ νομο-
θέτης М 8 с, Рожд БМ, утр, 1 к 71.

Ср. за ко но дa вецъ, за ко но дa тель, за ко но
пи сa тель, за ко но пи1 сецъ, за ко но по ло жи1 тель.

законопреступaти, за ко но пре с ту пaю, 
за ко но пре с ту пa е ши неперех. преступать, 
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законопрестyпный

нарушать закон (Божий): вза к0 ненъ сhй 
ї}ль, те бE хrтE вза к0 ни в ша гw бGа не по з нA: 
но ћкw без за к0н ни ка, за ко но пре с ту пaz, 
на кrтЁ при гво з ди2, и4же за ко но по ло жe нію 
не до с т0й ный в пер. Тимр. Получивший 
закон Израиль не познал Тебя, Хри
сте, БогаЗаконодателя; но как зако
нопреступника ко Кресту вопреки за
кону недостойный законодательства 
пригвоздил Тебя παρανομῶν О 4 гл вс, 

утр, 2 к 41.

законопреступлeніе, за ко но пре с ту
плe ніz с. преступление, нарушение зако
нов: сjи сyть ро пот ни цы2, ўко ри1 те ли, чaсть 
по р0ч на, въ п0 хо техъ сво и1хъ хо дs ще, не чe с
ті емъ и3 за ко но пре с ту плe ні емъ в Син. пер. 
Это ропотники, ничем не довольные, 
поступающие по своим похотям (не
честиво и беззаконно) в греч. иначе Иуд 

1.16; не ре в нyй спё ю ще му въ пу ти2 сво eмъ, 
че ло вё ку тво рs ще му за ко но пре с ту плe ніе 
в пер. Юнг. Не ревнуй преуспевающе
му в пути своем, человеку, совершаю
щему законопреступление παρανομίας 
Пс 36.7 ‖ нарушение заповедей Божиих, 
закона Моисеева: гла вA… ћже прe ж де и4рw
до во за ко но пре с ту плe ніе њбли чи1 в шаz, и3 се
гw2 рa ди t сё че на t тэ ле сE… ћко же свэ то z
в лeн ное нaмъ воз сіS сlнце ‘Глава, некогда 
Иродово преступление обличившая и за 
это отсеченная от тела, воссияла нам 
как явленное миру солнце’ παρανομίαν  
М 24 ф, 1 и 2 обрет главы Ин Пред, веч, 3 стх 

Гв; чy ж де є4сть не че с ти6 вымъ цэ ло мy дріе, 
и3 стрaн но прa ве дни кwмъ за ко но пре с ту плe ніе, 
їH сифъ же ве ли1 кій ўкло ни1 сz грэ хA, и3 цэ ло
мy дріz бhсть w4бразъ ἡ παρανομία ТП 6 вс 

Ваий, веч, трипесн 91.

законопрестyпльшій, за ко но пре с
тyпль прич.-прил. преступивший, нару
шивший закон: њбли чи2 и3но г дA про р0къ ца
рS за ко но пре с тyпль ша є3ди1нъ, со всёмъ сy ща 

в0 ин с т вомъ ‘Некогда пророк обличил 
нарушившего закон царя, у которого 
было всё его войско’ Добр, Нила Постника 

Предисловие о молитве ‖ в роли сущ.: бGъ бо 
є3си2 млcрдъ и3 бlго дa тель. бGъ кр0 токъ за ко
но пре с тyпль шим8. бGъ по даS и3з ба в лe ніе со
грэ шe ні емъ ‘Ибо Ты — милосердный Бог 
и податель благодати, Бог кроткий для 
преступивших закон, Бог, подающий 
избавление от согрешений’ Млвс, Прич 

у единоверцев, 16 млв Симеона Метафраста.

Ср. за ко но пре с тyп никъ, за ко но пре с тyп ный.

законопрестyпникъ, за ко но пре с тyп
ни ка м. тот, кто нарушил закон; о ветхо-
заветном законе: ўмA чи с то т0ю не че с ти1 ва
го ца рS, ћкw за ко но пре с тyп ни ка прa ве днымъ 
су д0мъ њбли чи1лъ є3си2 ‘В чистоте ума ты об
личил праведным судом нечестивого ца
ря как преступившего закон’ М 20 ил, прор 

Илии, мал веч, 1 стх Гв; не чи1стъ бо пред8 гDемъ 
всsкъ за ко но пре с тyп никъ и3 съ првdны ми не 
со че та вa ет сz в пер. Юнг. Ибо нечист пред 
Господом всякий законопреступник и 
среди праведных ему нет места παράνο-
μος Притч 3.32; за ко но пре с тyп ни цы бGо мy
дрен ныхъ њсу ж дa ю ще, nгнeмъ и3 сож жe ні емъ 
и3 про бо дeнь ми, злa та свэ тлёй ше ћкw во и1
с тин ну по ка зa ша, и3 хrтY сна слё дни ки ‘За
конопреступники, осуждая на огонь, 
со жжение и убиение [мучеников], ода
ренных от Бога мудростью, явили их 
поистине светлее злата и сонаследни
ками Христу’ οἱ παράνομοι О 3 гл пн, утр,  

1 к 63, 1 мчнч.

Ср. за ко но пре с тyпль шій, за ко но пре с тyп ный.

законопрестyпный, за ко но пре с тy пенъ 
прил. беззаконный, нарушающий закон: 
мyжъ за ко но пре с тy пенъ прель щa етъ дрy ги 
и3 tв0 дитъ и5хъ въ пу ти6 не бл† ги в пер. Юнг. 
Беззаконный человек прельщает друзей 
и отводит их на недобрые пути παράνο-
μος Притч 16.29; њс ку дэ вa етъ б9e с т вен ныхъ 
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законопреступовaти

њгра ж дe ній, за ко но пре с тyп ное с0н ми ще не по
ко ри1 выхъ… t сeрд ца и3з бa ви те лz tри1 ну в ше 
‘Из божественной ограды изгоняется за
конопреступное сборище непокорных... 
отвергнувшее сердцем Искупителя’ πα-
ράνομον ТП 6 вс Ваий, утр, к 83 ‖ нарушив
ший закон Моисеев: q ве ли1 кій и3 пре слa в
ный прbр0 че б9ій и3ліE… не тер пё вый зрё ти 
їдw ло слу жe ніz и3 не чe с тіz сы нHвъ ї}ле выхъ, 
за ко но пре с тyп на го ца рS ґха a ва њбли чи1 вый 
‘О великий и славный пророк Божий 
Илия... не желавший больше видеть 
идоло служение и нечестие еврейского 
народа и обличивший царя Ахава, от
ступившего от Закона’ Млв молб, свв, 20 ил,  

прор Илии, 2 млв ‖ нарушивший Божии, 
евангельские заповеди: ру вj ма по дра жaz 
њка sн ный ѓзъ, со дё zхъ без за к0н ный и3 за
ко но пре с тyп ный со вётъ на бGа вh ш нz го, њс
к вер ни1въ л0 же моE, ћкw џт чее џнъ в пер. 
Кедр. Подобно Рувиму я, несчастный, со
вершил преступное и беззаконное дело 
пред Всевышним Богом, осквернив ложе 
мое, как тот — отчее παράνομον ТП 1 пн,  

вел повеч, вк 52 ‖ за ко но пре с тyп ный, 
за ко но пре с тyп ніи в роли сущ. м.: б9е 
м0й, и3з бa ви мS и3з8 ру ки2 грё ш на гw, и3з8 ру ки2 
за ко но пре с тyп на гw и3 њби1 дz ща гw в пер. Бир. 
Боже мой, избавь меня от руки грешни
ка, от руки беззаконника и обидчика πα-
ρανομοῦντος Пс 70.4; дёй с т во ва ќбw сію2 
⟨пa с ху⟩… со ў§нки2 по за к0 ну… пр0 с тw сто
s ще, и3 њпо s са ни, въ са по ги2 њбу вe ни, же злы2 
под пи рa ю ще сz, и3 и4на є3ли6 ка за к0нъ по ве лэ
вa етъ, да не за ко но пре с тy пенъ во з неп щy ет
сz ‘Он тогда ее (т.е. Пасху) совершил...  
с учениками согласно закону... то есть 
стоя, препоясавшись, обувшись в санда
лии, опираясь на посох и всё иное испол
нив, что повелевает закон, дабы не пока
заться законопреступником’ παράνομος 
ТП Вел чт, утр, синакс; за ко но пре с т{п ныz во
з не на ви1 дэхъ, за к0нъ же тв0й во злю би1хъ πα-
ρανόμους Пс 118.113.

♢ за ко но пре с тyп ное с0н ми ще/ со
б0 ри ще о синедрионе, осудившем Христа 
на смерть.

Ср. за ко но пре с тyпль шій, за ко но пре с тyп 
никъ.

законопреступовaти, за ко но пре с ту
пyю, за ко но пре с ту пy е ши неперех. престу
пать, нарушать закон; о ветхозаветном 
законе: г0 р діи за ко но пре с ту по вa ху до ѕэ
лA: t за к0 на же тво е гw2 не ўкло ни1х сz в пер. 
Юнг. Гордые до крайности преступали 
закон, а я не уклонялся от закона Твоего 
παρηνόμουν Пс 118.51.

законослужeбникъ, за ко но слу жeб
ни ка м. подчиняющийся предписаниям 
закона; о еврейском народе, живущем по 
закону Моисееву: за ко но слу жeб ни ки ќбw 
пeтръ ўму дрs ше, ћко же за вэ щa сz є3мY: пa
vелъ же kзhч ни ки ‘Петр учил мудрости 
подчиняющихся закону, как было ему 
завещано, Павел же — язычников’ νο-
μολάτρας М 30 ин, ПетрПав, утр, 1 к 72.

Ср. за ко но слу жи1 тель.

законослужи1тель, за ко но слу жи1 те лz  
м. то же, что за ко но слу жeб никъ (см.): на 
ю4ныz во зло жи1въ дл† ни бжcтвен ный ї}ль, 
кrто ви1 днw гла вы6 kв лs ше, ћкw ста рёй шаz 
слa ва, за ко но слу жи1 те ли лю1 діе в пер. Тимр. 
Крестообразно положив руки на юных 
головах, давал понять божественный 
Израиль, что тот, кто считается стар
шим по рождению, является прообразом 
народа, служащего закону νομολάτρης  
М 14 с, Воздв, утр, к 62 | за ко но слу жи1 те лє лю1 діе 
М 15 с, попраздн Воздв, утр, 1 к 62.

законотвори1мый прич.-прил. мн. 
за ко но тво ри6 маz в роли сущ. предпи
санное ветхозаветным законом: пре и д0
ша сё немъ за ко но тво ри6 маz: за ко но дa в ца бо 
хrтA ро ди лA є3си2 пре чcтаz, бlго дaть њчи щe ніz 



155

закоснёти

и3 про свэ щe ніz нaмъ вза к0 ни в ша го ‘Ушло 
в тень всё творимое по (ветхому) зако
ну: ибо Ты, Пречистая, родила Христа, 
Законодателя, благодать просвещения 
и очищения сделавшего для нас зако
ном’ О 5 гл вс, повеч, к БМ 31.

законоучи1тель, за ко но у чи1 те лz м. за
конник, законоучитель; об ученых иуде-
ях, которые толковали Св. Писание Вет-
хого Завета, учили и наставляли народ: 
и3 бё ху сэ дs ще фа рі сeє и3 за ко но у чи1 те ліе, и5же 
бё ху при шли2 t всs кіz вe си га лі лeй с кіz, и3 їу
дeй с кіz, и3 їе ру са ли1м с кіz в Син. пер. И сиде
ли тут фарисеи и законоучители, при
шедшие из всех мест Галилеи и Иудеи 
и из Иерусалима νομοδιδάσκαλοι ЕвСл 

Лк 5.17; хо тs ще бh ти за ко но у чи1 те ли, не ра
зу мё ю ще ни ±же гла г0 лютъ, ни њ ни1х же 
ўтвер ж дa ютъ в Син. пер. Желая быть за
коноучителями, но не разумея ни того, 
о чем говорят, ни того, что утверждают 
νομοδιδάσκαλοι Ап сл 1 Тим 1.7; нё цыи по
грэ ши1 в ше, ўкло ни1 ша сz въ су е слH віz, хо тs
ще бh ти за ко но у чи1 те лє νομοδιδάσκαλοι 
Библ 1 Тим 1.6–7 | во про си2 є3ди1нъ t ни1хъ за ко
но у чи1 тель в Син. пер. Один из них, закон
ник... спросил νομικός Мф 22.35; сн7а… по
сре дЁ за ко но у чи1 те лей њбрёт шаz Млв молб, 

БМ на каждый день седмицы, 7 млв сб.

Ср. за к0н никъ.

законоyчный прил. ♢ кни6ги за ко
но {ч ныz книги, излагающие христи
анское вероучение: про свэ ти1въ тS ћкw 
свэ ти1 ло, свэ то дa вецъ хrт0съ бGъ нaшъ, все
мY мj ро ви kви2 тS ўч™лz и3 по слA ўчи1 ти тє1
м ныz кни1 га ми за ко но yч ны ми kзh ки з†
па дныz ‘Просветив тебя, как светило, 
дающий свет Христос Бог наш явил те
бя  всему миру как учителя и послал те
бя учить не сведущие в христианской 
книжности западные народы’ М 14 ф, рав

ноап Кирилла, утр, к 12.

закопaти, за ко пaю, за ко пa е ши перех. 
похоронить; зарыть: и3 за ко пa ютъ | д0мъ 
ї}левъ, да њчи1 с тит сz зе м лS въ сeдмь мцcъ, 
и3 по гре бyтъ | вси2 лю1 діе зе м ли2 в пер. Юнг. 
И закопает их дом Израилев в семь ме
сяцев, чтобы очистить землю. И будет 
хоронить их весь народ земли κατορύ-
ξουσιν Иез 39.12–13; и3 кH с ти їH си фw вы и3з
не с0 ша сh но ве ї}лє вы и3з8 є3гЂ п та и3 за ко пa ша 
и5хъ въ сm хe мэхъ κατώρυξαν Нав 24.32.

♦ за ко пa ти та лaнтъ  не исполь
зовать данные Богом способности и 
воз можности; подобно ленивому ра-
бу в притче Мф 25.14–30: во с по ми нaz 
пре ти1 мую (въ є3ђліи) бэ дY лэ ни1 во му ра
бY, и4же прі eмь t гDа та лaнтъ въ зe м лю за
ко пA ‘Вспоминая, как рассказывается 
(в Евангелии) о беде, случившейся с ле
нивым рабом, который, получив от Го
спода талант, закопал его в землю’ жит 

Мар Ег; со крhвъ та лaнтъ дaн ный ми2, ћкw 
не с мh слен ный рaбъ въ зe м лю за ко пaхъ ‘Дан
ный мне талант я, как несмышленый 
раб, зарыл в землю’ κατέχωσα ТП 5 ср, 

веч, 15 стх Гв.

закоснёніе, за ко с нё ніz с. промедле
ние, задержка: за ко с нё ніе ни є3ди1 но со
тв0рь, на y тріе сёдъ на су ди1 щи, по ве лёхъ 
при ве с ти2 мy жа в Син. пер. Без всякого 
отлагательства, на другой же день сел 
я на судейское место и повелел приве
сти того человека ἀναβολήν Деян 25.17; 
да безъ за ко с нё ніz по кло ни1м сz рa цэ, и3дё же 
ле жaтъ чест ны6z м0 щи тво‰ М 11 ян, прп Ми

хаила Клопского, утр, 2 к 62.

закоснёти, за ко с ню✧, за ко с ни1 ши непе-
рех. замедлить, задержаться: су ди1 бо пa
vелъ ми1 мw и3ти2 є3фeсъ, ћкw да не бy детъ є3мY 
за ко с нё ти во ґсjи в Син. пер. Ибо Пав
лу рассудилось миновать Ефес, чтобы 
не замедлить ему в Асии χρονοτριβῆσαι 
Деян 20.16; гDь по пе чeт сz њ мнЁ… б9е м0й, 
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закр0въ

не за ко с ни2 χρονίσῃς Пс 39.18; бре ме нa таz є3г
дA ро ди1тъ въ де вs тый мцcъ… бw лё з ни њб де р
жaтъ чрe во є3S, и3 не за ко с нsтъ  ‘Когда бере
менная будет рожать в девятый месяц...  
схватки наступят в чреве ее и не замед
лят’ tardabit 3 Езд 16.38–39 |  хrт0съ… прі и1
детъ и3 не за ко с ни1тъ в пер. Тимр. Христос... 
придет и не замедлит οὐ χρονιεῖ ТП 6 вс 

Ваий, утр, к 4ирм ‖ за ко с нё ти въ чём-л. 
(= долго пребывать в чёмл.) за ко с нёвъ 
ќмъ въ ди1 в нэмъ сeмъ дё лэ, њбy чит сz 
в пер. Говор. Ум, долгое время пребывая 
в таком дивном делании, обучится Добр, 

Исихий к Феодулу, 44 г; ѓще же слу чи1т сz впaд
ше му не чи1 с то му за ко с нё в ше му въ со сy дэ 
ві нA, и3ли2 є3лeа, со гни1 ти, по до бa етъ и3злі s ти 
сі‰ ‘Если же так случится, что это нечи
стое, попавшее в сосуд с вином или мас
лом, осталось там надолго и сгнило, то 
следует вылить это’ Трб 2 ч 21 г, БУ по млв.

закр0въ, за кро ва✧ м. покров; завеса:  
и3 по ло жи2 тмY за кр0въ св0й: w4крестъ є3гw2 се
лe ніе є3гw2: те м нA во дA во w4бла цэхъ во з дy ш
ныхъ в пер. Юнг. И мрак сделал покро
вом Своим, вокруг Его — скиния Его: 
темная вода в облаках воздушных. ἀπο-
κρυφήν Пс 17.12; и3 да со тво ри1 ши за кр0въ въ 
двe рехъ ски1 ніи t си не ты2 и3 ба грz ни1 цы, и3 чер в
ле ни1 цы скa ныz и3 вmс с0 на скa на гw, дё ломъ пе
с т рs ща гw в Син. пер. И сделай завесу для 
входа в скинию из голубой и пурпуро
вой и червленой шерсти и из крученого 
виссона узорчатой работы ἐπίσπαστρον 
Исх 26.36.

Ср. за вё са, зa на вэсъ, ка та пе тa с ма.

закровeніе, за кро вe ніz с. закрытое, за
щищенное место, укрытие: и3 по с тa вихъ 
въ ни жaй шихъ мё с тэхъ со за ди2 стёнъ въ за
кро вe ніи, и3 по с тa вихъ лю1 ди по пле ме нHмъ 
съ мє чи2 и4хъ и3 съ сy ли ца ми и4хъ и3 съ лy ка ми 
‘И я поставил [народ] в низменных ме
стах за [городскими] стенами в укрытии 

и построил людей  по племенам с меча
ми их, с копьями их и с луками’ ἐν τοῖς 
σκεπεινοῖς Неем 4.13.

закрывaти, за кры вaю, за кры вa е ши пе-
рех. заслонять, заграждать: и3сa іа тS ви1 дэ 
на пrт0 лэ хе ру вj м с тэ, и3 се ра фj мы сто s щыz 
џкрестъ те бE, кри1 лы ли1 ца за кры вa ю щыz 
‘Исаия провидел Тебя на престоле херу
вимском и серафимов, стоящих вокруг 
Тебя и закрывающих крылами свои ли
ца’ О 5 гл вс, утр, к (Троице) 93; тмA w4крестъ  
ме нє2, и3 стё ны за кры вa ютъ мS, и3 ни к т0
же мS ви1 дитъ, ко гw2 ўбо ю1 сz в Син. пер. 
Вокруг меня тьма, и стены закрывают 
меня, и никто не видит меня: чего мне 
бояться? καλύπτουσιν Сир 23.25 ‖ накры
вать: по лё тэхъ же мнH зэхъ во зра с т0 ша 
ми влa си, и3 тё ми мнЁ бhсть по д0 ба, ћже 
за кры вa ти тэ ле сE сра мо тY ‘Через многие 
годы выросли у меня волосы, и было 
у меня подобающее употребление для 
них — закрывать телесную срамоту’ Прл 

3 ин, Слово из Патерика ‖ покрыв крышкой 
или сдвинув створки, сделать недоступ
ной внутренность чегол.: клю чaрь же при
нsвъ и3 цэ ло вaвъ ґр хі е рeй с кую рy ку, за кры
вa етъ ћщи чекъ, и3 по ла гa етъ под8 пrт0 ломъ 
въ срe днемъ стол пЁ Трб 2 ч 28 г, осв храма, БУ.

♢ ли1 ца за кры вa ти закрывать лицо.

закрывaтисz, за кры вa ю сz, за кры вa е ши
сz неперех. закрываться; о глазах: џко 
моE за кры вa ет сz њ ду ши2 мо eй в пер. Юнг. 
Глаз мой закрывается (в плаче) о душе 
моей ἐπιφυλλιεῖ Плач 3.51.

закрhти, за крhю, за крh е ши перех. за
слонить, заградить: ру гa ху сz є3мY бі ю1 ще. 
и3 за крh в ше є3го2, бі s ху є3го2 по ли цY, и3 во про
шa ху є3го2, гла г0 лю ще: про р цы2, кт0 є3сть ўда
рeй тS; περικαλύψαντες Лк 22.62–63; ві
н0 же џное… под8 пrт0лъ ћму и3с ко пaвъ… да 
влі eтъ и3 за крh етъ ‘Вино же то (в которое 
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попало ядовитое насекомое)... выко
пав ямку под престолом... пусть выльет  
[иерей туда] и закроет [ее]’ Служ Изв Уч; и3 
вне сE кі вHтъ въ ски1 нію, и3 во зло жи2 по кр0въ 
за вё сы, и3 за кры2 кі вHтъ сви дё ніz, ћко же за
по вё да гDь мw m сeю в Син. пер. И внес ков
чег в скинию, и повесил завесу, и закрыл 
ковчег откровения, как повелел Господь 
Моисею ἐσκέπασεν Исх 40.21 ‖ накрыть, 
прикрыть: ви1 дэхъ… ра бA б9іа нa га, и3 влa
сы сво и1 ми за крh в ша срa м ныz ќды ‘Я уви
дел... раба Божия нагого и закрывшего 
своими волосами срамные части тела’  
Прл 3 ин, Слово из Патерика.

закхeевъ и зак хe овъ прил. притяж. 
принадлежащий мытарю Закхею (см. 
зак хeй в знач. 1): ћко же зак хe е ву д0 му 
тво и1мъ, хrтE, вх0 домъ спа сe ніе бhсть, си1
це и3 нh нэ вх0 домъ свz щeн ныхъ слу жи1 те лей 
тво и1хъ… ми1ръ тв0й по дaждь д0 му се мY ‘Как 
некогда дому Закхея, было спасение 
благодаря Твоему приходу, так и ны
не подай мир этому дому через приход 
Твоих священнослужителей’ Трб, блгслов 

нового дома, тр; вLко гDи б9е нaшъ… бlго сло
ви1 вый д0мъ ґви1 довъ вх0 домъ ко в чe га: и4же 
во чlвё че ні емъ хrтA тво е гw2, сп7сe ніе бhвъ д0
му зак хe о ву: сaмъ бlго сло ви2 пeщь сію2 (‘бла
гословивший дом Авида входом Ков
чега Завета и вочеловечением Христа 
Твоего ставший спасением дому Закхея, 
Сам благослови эту печь’) Трб 2 ч 11 г, по

сл над печью, 2 млв иер; б9е сп7си1 те лю нaшъ, 
и3зв0 ли вый под8 сёнь зак хe е ву вни1 ти… и3 нh
нэ здЁ жи1 ти во с хо тё в шыz… со хра нs zй 
‘Бог Спаситель наш, который изволил 
войти под кров Закхеев войти... и ныне 
сохраняй тех, кто хочет жить здесь’ Трб 

2 ч 13 г, млв.

♦ не дё лz зак хe е ва неделя о Закхее, 
неделя о мытаре и фарисее; 33-е воскре-
сенье по Пятидесятнице: чтeт сz… сіS не
дё лz мат fe е ва, ћже є4сть ха на а нh нz, прe ж де 

зак хe е вы ‘Евангелие от Матфея читается 
в это воскресенье — неделю о ханане
янке (т.е. в 17е воскресенье по Пятиде
сятнице), которая следует прежде неде
ли о Закхее’ ЕвСл Сказание, приемлющее всего 

лета число евангельское, о Мф.

♢ д0мъ зак хe евъ; зак хe овъ семья 
и домашние Закхея.

закхeй, зак хeа м. имя собств. 1. Закхей; 
начальник мытарей в Иерихоне, покаяв-
шийся после встречи с Иисусом Христом 
(Лк 19.1–10): зак хeй мы тaрь бЁ, но nбa че 
сп7сa ше сz в пер. Кедр. Закхей был мытарь, 
однако спасся Ζακχαῖος ТП 1 ср, вел повеч, 

вк 93; ї}съ ви1 дэ є3го2, и3 ре чE къ не мY: зак хeе, 
по тщa в сz слё зи: днeсь бо въ до мY тво eмъ 
по до бa етъ ми2 бh ти Ζακχαῖε Лк 19.5; гDи ї}
се хrтE б9е нaшъ, и3зв0 ли вый под8 сёнь зак хeа 
мы та рS вни1 ти, и3 спа сe ніе то мY и3 все мY д0 му 
є3гw2 бh вый ‘Господи Иисусе Христе, из
воливший войти под кров Закхея мыта
ря и ставший спасением ему и всему его 
дому’ Трб, блгслов нового дома, 1 млв.

2. канонич. Закхей; сщмч., память 
18 ноября: зак хeй, но eм в ріа }i Ζακχαῖος  
Трб Алф.

закхeовъ см. зак хe евъ.

залани1тствитисz, за ла ни1тст в лю сz,  
за ла ни1т с тви ши сz неперех. быть ударен
ным по щеке, получить пощечину: да 
за ла ни1т с твzт сz нh нэ ли1 ца, бцdу тS не и3с
по вё да ю щи, пре чcтаz вLчце ‘Пречистая 
Владычица, пусть ныне получат поще
чину лица, которые не исповедуют, что 
Ты — Богородица’ ῥαπιζέσθωσαν М 1 н, 

свв Космы и Дамиана, утр, 2 к 4бгр.

Ср. за у ши1 ти сz.

залежaти, за ле жу✧, за ле жи1 ши неперех. 
основываться: всs ко бо ўчe ніе и3 всs ка 
вeщь на тщa ніи и3 на при лэ жa ніи ўсeр д номъ 
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за ле жи1тъ, тщa щій бо сz всs кw и3звh кнетъ 
‘Всякое учение и всякая вещь на стара
нии и усердном прилежании основыва
ется, ведь старающийся обязательно на
учится’ Алф 1 ч 4.2.

♦  ѕлЁ за ле жa ти находиться во зле, 
грехе: зе м лS ўzз в лs ет сz, нaмъ ѕлЁ за
ле жa щымъ, и3 при1 с нw гнёвъ тв0й спо дви
зa ю щымъ на ны2, щe дре все цRю2, но по ща ди2, 
вLко ра бы6 тво‰ в пер. Тимр. Земля терза
ется, когда мы настроены дурно, и по
стоянно возбуждаем гнев Твой на нас, 
Милосердный Царь всего διακειμένων  
М 26 окт, Трясение, утр, 1 к 31.

залещи2, за лs гу, за лs же ши неперех. за
лечь (в засаде): по слA є3ліс сeй ко ца рю2 ї}ле
ву, гла г0 лz: блю ди1 сz не пре и ти2 на мё с то сіE, 
ћкw тY сЂ рz не за лz г0 ша в Син. пер. По
сылал человек Божий к царю Израиль
скому сказать: берегись проходить сим 
местом, ибо там Сирияне залегли в греч. 
иначе 4 Цар 6.9.

заливaти, за ли вaю, за ли вa е ши перех. 
заливать, покрывать (жидкостью): прі
e м летъ ґр хі е рeй с™ы6z мH щи… кла дeтъ, на
прeдь мЂ ромъ по мa завъ, въ ћщи чекъ џныz, 
и3 за ли вa етъ во с ко ма с тj хомъ Трб 2 ч 28 г, осв 

храма, БУ.

зал0гъ, за л0 га м. 1. ценности, под ко
торые выдается ссуда; обеспечение 
взятых на себя обязательств какимил. 
ценностями: ѓще за л0 житъ въ за л0гъ ри1
зу дрyгъ тв0й, до за хо ж дe ніz с0лн ца t дa си 
є3мY ἐνεχύρασμα Исх 22.26; сe ла н† ша и3 ві
но грa ды нa шz и3 д0 мы нa шz мы2 да да ди1мъ 
въ за л0гъ, и3 в0 з мемъ пше ни1 цу, и3 ћс ти бy
демъ в греч. иначе Неем 5.3; да не взe м ле
ши въ за л0гъ ри1 зы вдо ви1 чи в греч. иначе 
Втор 24.17.

♢ взs ти (въ) за л0гъ взять чтол. 
в качестве обеспечения ссуды ‖ дa ти 

(въ)/ за ло жи1 ти въ за л0гъ дать чтол. 
в качестве обеспечения ссуды.

2. заложники разного рода, в том чис
ле представители покоренного народа 
или племени, взятые как гарантия его 
верности: и3 и3зh де t ни1хъ к0 рень грэ хA ґн ті
0хъ є3пі фaнъ, сhнъ ґн ті 0 ха ца рS, и4же бЁ за л0
гомъ въ ри1 мэ в Син. пер. И вышел от них 
корень греха — Антиох Епифан, сын ца
ря Антиоха, который был заложником 
в Риме ὅμηρα 1 Макк 1.10; и3 взS сh ны во
ж дHвъ стра ны2 въ за л0гъ и3 по са ди2 и5хъ въ кра
е грa діи во їеrли1 мэ под8 стрa жею в Син. пер. 
И взял в заложники сыновей вождей 
страны и поместил их в Иерусалимской 
крепости под стражею ὅμηρα 1 Макк 9.53; 
ћтъ їw aсъ… всE злa то и3 сре бро2… и3 со крH ви
ща д0 му ца рe ва, и3 сы нHвъ за л0 га и3 воз в ра
ти2 въ са ма рjю в Син. пер. Иоас... взял всё 
золото и серебро… и сокровища дома 
царского, и заложников, и возвратился 
в Самарию τῶν συμμίξεων 2 Пар 25.23–24.

3. сокровище, ценности, в т.ч. духов
ные: ѓще мa ло те бЁ бy детъ, по мa ло му да 
не бо и1 ши сz тво ри1 ти ми1 ло с ты ню: за л0гъ бо 
д0бръ со кр0 вищ с т ву е ши те бЁ на дeнь нy ж
ды в Син. пер. И когда у тебя будет мало, 
не бойся творить милостыню и поне
многу; ты запасешь себе богатое сокро
вище на день нужды θέμα Тов 4.8; вё да етъ 
бGъ и3з б р†н ныz сво‰, со хра ни1 в шыz за л0гъ, 
вру чeн ный и5мъ дa же до смeр ти, и3 се гw2 рa ди 
дер з но вe ніе и3мy щыz мо ли1 ти сz њ нaсъ ‘Бог 
знает избранных своих, которые сбе
регли сокровище, врученное им, даже 
под угрозой смерти, и поэтому имею
щих дерзновение молиться о нас’ М, бли

жайшее вс к 25 ян, нмчч и испп Рос, вел веч, 1 стх 

ст ‖ сохранение: и3 сE, вдаю2 те бЁ дщeрь мою2 
въ за л0гъ, и3 да не њпе ча лs е ши є3S в Син. пер. 
Отдаю тебе дочь мою на сохранение; 
не огорчай ее ἐν παρακαταθήκῃ Тов 10.12.

4. перен. свидетельство, доказатель
ство чегол.; ручательство в чёмл.: мy жіе  
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за знaкъ и3 въ за л0гъ прі s ша сл0 во t ќстъ 
є3гw2 ‘Люди приняли его слова как хоро
ший знак и свидетельство (доброго рас
положения)’ в греч. иначе 3 Цар 20.33 ‖ че
гол.: да… со хра ни1въ дaръ с™a гw тво е гw2 д¦а, 
и3 во зра с ти1въ за л0гъ бlго дa ти… со при ч тeт сz… 
на пи6 сан нымъ на нб7си2, въ те бЁ в пер. Адам. 
Чтобы… сохранив дар Святого Твоего 
Духа и возрастив залог благодати… при
соединился к… написанным на небесах 
у Тебя τὴν παρακαταθήκην Трб 1 ч 6 г Крещ, 

млв по осв воды; їкH ну твою2 все чест нyю, въ за
л0гъ бла го во лe ніz тво е гw2 вBр нымъ да ро вa ла 
є3си2, вLчце ‘Икону Твою святую Ты даро
вала верным, Владычица, как свидетель
ство Твоей милости’ М 4 с, Чуд БМ Неопали

мая Купина, утр, свет.

♢ да ро вa ти въ за л0гъ бла го во лe
ніz даровать как свидетельство мило
сти ‖ дa ти за л0гъ люб вE; дать чтол. 
как свидетельство любви ‖ за л0гъ 
бlго дa ти свидетельство, признак да
рованной благодати.

5. настроение: то г дA во з м0 жемъ и3 зе м
ле н0е ду ши2 же лa ніе, сло вe с но му є3S за л0 гу со
во ку пи1 ти в пер. Говор. То сможем нако
нец и земное вожделение души привести 
в согласие с разумным ее на строением 
Добр, блж Диадоха Подвижническое слово, 29 г;  
по да eтъ те бЁ пре е с тe с т вєн наz, џ§е, со дё
тель не за ви1ст нэ є3с те с т вA, дyшъ же за л0 ги 
про z в лs zй ‘Дает тебе сверхъестествен
ные дары Создатель естества, открывая 
расположение душ’ διαθέσεις М 20 ян, прп 

Евфимия Великого, утр, 1 к 72.

♢ за л0гъ дy ши; ду шe в ный душев
ное расположение.

заложи1ти, за ло жY, за л0 жи ши перех. 
♢ за ло жи1 ти въ за л0гъ дать в залог, 
в качестве залога: и3 ѓще за л0 житъ въ за
л0гъ ри1 зу дрyгъ тв0й, до за хо ж дe ніz с0лн
ца t дa си є3мY в Син. пер. Если возьмешь 
в залог одежду ближнего твоего, до  

захождения солнца возврати ее, ‘Если 
даст [тебе] в залог одежду твой ближ
ний, до захода солнца возврати ее’ ἐνε-
χύρασμα ἐνεχυράσῃς Исх 22.26.

заматерёлый прил. издавна закоре
невший, укрепившийся: за ма те рё лаz и3з
д рe в ле въ мh сли и4хъ, нн7э съ дeр зо с тію kв
лs ла сz вра ж дA в Син. пер. Закореневшая 
издавна в душе вражда теперь обнару
жилась дерзновенно τῆς προκατεσκιρω-
μένης 3 Макк 4.1.

заматерёніе, за ма те рё ніz с. застаре
лость, затверделость; пе рен. старость: t 
не ра ж дa ю щіz м™ре, и3 не пл0 дна гw за ма те рё
ніz, жeзлъ цвётъ но сsй, про зz бa етъ днeсь, 
бGо мa ти и3 не и с ку со брaч наz, t првdныхъ їw а кj
ма и3 ѓн ны ‘От не рожающей (т.е. бездет
ной, бесплодной) матери и от бесплод
ной старости (отца) сегодня процветает 
жезл с цветком — Богоматерь и не по
знавшая брака — от праведных Иоаки
ма и Анны’ στειρώσεως М 7 с, предпраздн 

Рожд БМ, веч, 1 стх ст.

заматерёти и за ма то рё ти, за
ма те рёю и за ма то рёю, за ма те рё е ши и за
ма то рё е ши неперех. затвердеть; пе рен. 
состариться: кa кw тaz ро ди1тъ; за нE ѓзъ 
за ма те рёхъ, и3 џныz ўде сA ўмер т ви1 ша сz 
в пер. Тимр. Как она родит? Ибо и я со
старился, и ее тело омертвело προέβην 
М 24 ин, рожд Ин Пред, вел веч, 6 стх Гв; ґв ра
aмъ же и3 сaр ра ст† ра (бё с та,) за ма те рB в шаz 
во днeхъ в Син. пер. Авраам же и Сарра 
были стары и в летах преклонных προ-
βεβηκότες Быт 18.11; ѓзъ бо є4смь стaръ, 
и3 же нA моS за ма то рё в ши во днeхъ сво и1хъ 
в Син. пер. Я стар, и жена моя в летах 
преклонных προβεβηκυῖα Лк 1.18 | не
пл0 дную и3 за ма то рё в шую є3лі са вeть М 5 с,  

2 служ прор Захарии и прав Елисаветы, утр,  

1 стх хвал.
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замврjй

замврjй, зам в рjа и зам в рjа, зам в рjи 
м. имя собств. Замврий, Зимри, Завдий; 
имена нескольких ветхозаветных персо-
нажей; русские соответствия (в Сино-
дальном переводе) встречаются в трех 
вариантах: взs бо ґхaръ сhнъ хар мjи, сh
на зам в рjи, сh на зa ры, t плe ме не їy ди на, 
t клs твы в Син. пер. Ахан, сын Хар
мия, сына Завдия, сына Зары, из колена 
Иуди на, взял из заклятого Ζαμβρί Нав 7.1;  
и4мz же че ло вё ку… є3г0 же ўби2… зам в рjй 
в Син. пер. Имя убитого… было Зимри 
Ζαμβρὶ Числ 25.14; во зре в но вA њ за к0 нэ, 
ћко же же со тво ри2 фі не eсъ зам в рjю сh ну са
лH м лю в Син. пер. И возревновал он по 
законе, как это сделал Финеес с Замври
ем, сыном Салома τῷ Ζαμβρί 1 Макк 2.26.

замврjйскій прил. относящийся к Зим
врии, зимврийский; Зимврия упомянута 
в Kниге пророка Иеремии в числе стран 
и народов, осужденных на опустошение 
и гибель: взsхъ чa шу t ру ки2 гDни и3 на по и1хъ 
вс‰ kзh ки, къ ни6м же по слa мz гDь: їеrли1 ма 
и3 грa ды ї{ ди ны, и3 ца ри6 є3гw2 и3 кн‰ зи є3гw2… 
и3 вс‰ ца ри6 зам в р‡й с кіz и3 вс‰ ца ри6 є3л†м с кіz, 
и3 вс‰ ца ри6 пє1рс с кіz в Син. пер. И взял я ча
шу из руки Господней и напоил из нее 
все народы, к которым послал меня Го
сподь: Иерусалим и города Иудейские, 
и царей его и князей его… и всех царей 
Зимврии, и всех царей Елама, и всех ца
рей Мидии в греч. иначе Иер 25.1718, 25.

замедлeніе, за ме длe ніz с. промедление: 
ѓще кто2 т0 чію до с ти1 же и3 во є3ди но на де сs тый 
чaсъ, да не ўс т ра ши1т сz за ме длe ніz: лю бо
че с ти1въ бо сhй вLка, прі e м летъ по слё днz го 
ћко же и3 пeр ва го ‘Кто успел прийти толь
ко в одиннадцатый час, — пусть и тот 
не страшится за своё промедление. Ибо 
любящий награждать Владыка при
нимает и последнего, как первого’ τὴν 
βραδύτητα ТЦ Пасх, утр, Сл огл.

замeдлити, за мe длю, за мe дли ши непе-
рех. задержаться, опоздать: сі‰ пи шY те
бЁ, ўпо вaz прі и ти2 къ те бЁ ск0 рw: ѓще же 
за мe длю, да ўвё си кa кw по до бa етъ въ до мY 
б9іи жи1 ти в Син. пер. Сие пишу тебе, на
деясь вскоре прийти к тебе, чтобы, если 
замедлю, ты знал, как должно поступать 
в доме Божием βραδύνω 1 Тим 3.14–15; но 
t с ко чи2, не за мe дли на мё с тэ є3S, ни жE на
с тa ви џка сво е гw2 къ нeй в Син. пер. Но ты 
отскочи, не медли на месте, не останав
ливай взгляда твоего на ней ἐγχρονίσῃς 
ТП 3 ср, веч, 2 пар: Притч 9.18; по мz ни2, ћкw 
смeрть не за мe длитъ χρονιεῖ Сир 14.12 ‖ за
мe дли ти с инф. (= замедлить) что2 за мe
дли ко ле с ни1 ца є3гw2 прі и ти2; вскyю ўмe дли ша 
сто пы6 ко ле с ни1цъ є3гw2 в Син. пер. Что дол
го не идет конница его, что медлят коле
са колесниц его ἠσχάτισεν Суд 5.28; ћко же 
кa мень и3с ку шe ніz крё покъ бy детъ на нeмъ,  
и3 не за мe длитъ t в ре щи2 є3S в Син. пер. Она 
(т.е. премудрость) будет на нём (невежде) 
как тяжелый камень испытания, и он  
не замедлит сбросить ее χρονιεῖ Cир 6.22.

замэни1ти, за мэ ню2, за мэ ни1 ши перех. 
заменить: за мэ ни1 ти что-л. чем-л. се лe
ніе со блa з нwвъ за мэ ни2 въ ду ши2 мо eй зрё
ні емъ с0б с твен ныхъ грэ хHвъ, хрaмъ мS чи
с то ты2 и3 цэ ло мy дріz со дё лай ‘Поселение 
соблазнов замени в душе моей ви́дени
ем моих собственных грехов, сделай ме
ня храмом чистоты и целомудрия’ М 4 с, 

Чуд БМ Неопалимая Купина, утр, к 52.

замэни1тисz, за мэ ню1 сz, за мэ ни1 ши сz 
неперех. быть обмениваемым: да не про
дaст сz t не гw2, ни за мэ ни1т сz, ни жE tи1
мут сz пє1р ваz жи6 та зе м ли2, ћкw с™о є4сть 
гDе ви в пер. Юнг. Ничто из сего не долж
но быть продаваемо, или обмениваемо, 
и не будут брать с него первых произве
дений земли, ибо это святыня Господу 
καταμετρηθήσεται Иез 48.14.
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зaмыслъ

замeрзнути, за мeр з ну, за мeр з не ши 
неперех. затвердеть на холоде, на мо
розе, заледенеть: ѓще въ зи мЁ кр0вь б9e
с т вен наz въ чa ши за мeр з нетъ, їе рeй и3ли2 діa
конъ… въ ки пs щій ўкр0пъ впу с ти1въ с™yю 
чa шу, да дe р житъ… д0н де же tмeр з нетъ ‘Ес
ли от холода Кровь Божественная в по
тире заледенеет, иерей или диакон… 
опустив святой потир в кипяток, пусть 
держит… до тех пор, пока не оттает’ 
Служ Изв Уч.

замэчaтисz, за мэ чa ю сz, за мэ чa е ши сz  
неперех. отмечаться; помечаться: за
мэ чa ти сz с при дат. тa же сни мa ет сz 
дскA со стол пHвъ, и3 по с та в лs ет сz на де с нёй 
стра нЁ къ стэ нЁ, и3 за мэ чa ет сz, кaкъ є4й 
бhть по прe ж не му на стол пaхъ пrт0ль ныхъ 
‘Доска [престола] снимается со стол
пов и ставится с правой стороны к сте
не, и помечается, как ей следует снова 
таким же образом быть расположенной 
на столпах престольных’ Трб 2 ч 28 г, осв 

храма, БУ.

зам0къ, зам кA м. 1. замóк, запор: хрa мы 
и4хъ ўтвер ж дa ютъ же р цы2 двeрь ми и3 зам кa ми 
и3 за в0 ра ми, да t раз бHй никъ њкрa де ни не 
бy дутъ в Син. пер. Капища их охраняют 
жрецы их дверями и замками и засова
ми, чтобы они не были ограблены раз
бойниками κλείθροις Посл Иер 1.17.

2. ключ; с другим ударением(?): при л0гъ 
є4сть бе зви1 дное дви жe ніе сeрд ца, по по д0 бію 
зaм ка (‘Прилог есть невольное движе
ние сердца (навстречу), не сопровождае
мое образами. Он подобен ключу’) t и3с
кy с ныхъ пре д8у дe р жи ва е мый (в пер. Говор. 
(отворяет дверь в сердце греху), пото
му опытные и стараются захватить его 
в самом начале) Добр, прп Марка Подвижни

ка О законе духовном, 140 г.

Ср. ве реS, за в0ръ, за в0 ра, за клeпъ, за
с0въ, за тв0ръ.

замолчaніе, за мол чa ніz с. на Востоке 
женское покрывало для головы или рта 
и подбородка: сE, є3си2 до брA: џчи твои2 го
лу би6 нэ, кро мЁ за мол чa ніz тво е гw2… ћкw 
вeрвь чер в лe на ўст нЁ твои2, и3 бе сё да твоS 
кра с нA: ћкw њбро щe ніе ши1п ка ла ни6 ты тво‰, 
кро мЁ за мол чa ніz тво е гw2 в пер. Юнг. Как 
ты прекрасна! Глаза твои — голубиные, 
без покрывала твоего… Губы твои — 
как красная лента, речь твоя прекрас
на, ланиты твои — как кора гранатового 
яблока, без покрывала твоего τῆς σιω-
πήσεως (bis) Песн 4.1,3.

замолчaти, за мол чY, за мол чи1 ши перех. 
умолчать, не рассказать о чёмл.: не м0
жетъ по и1 с тин нэ ви1 дэ вый жи тіE твоE за
мол чa ти до бро дё те лей є3гw2 ‘Поистине не 
может видевший твою жизнь умолчать 
о ее добродетелях’ М 15 н, прп Паисия Ве

личковского, утр, 2 к 91.

замори1ти, за мо рю2, за мо ри1 ши перех. 
♢ за мо ри1 ти глa домъ изнурить го
лодом; ср. за мy чи ти глa домъ (см. за
мy чи ти): и3 њѕл0 би тS, и3 глa домъ за мо ри1  
тz, и3 на пи тa тz мaн ною, є3s же ты2 не ўвё
дэлъ є3си2, ни nт цы2 твои2 в Син. пер. Он 
смирял тебя, томил тебя голодом и пи
тал тебя манною, которой не знал ты, 
и не знали отцы твои ἐλιμαγχόνησεν 
Втор 8.3.

замyчити, за мy чу, за мy чи ши перех.  
♢ за мy чи ти глa домъ довести до 
смерти, истязая голодом; ср. за мо ри1 ти 
глa домъ (см. за мо ри1 ти): са мо звaн ныz бGо
про ти1 в ныz вл† с ти њбли чи1въ дер з но вeн нэ, 
въ те м ни1 цэ глa домъ за мy ченъ бhсть М 17 ф, 

сщмч Гермогена, утр, 1 сед.

зaмыслъ, зa мы сла м. намерение, план, 
в том числе козни: плaчь м0й въ рa дость 
њбра ти2… м™и ми ло сe р діz, и3 гH р дыz з† мы слы  
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замышлsти

вр†гъ мо и1хъ со кру ши2 М 19 ав, Чуд БМ Донской, 

утр, к 8бгр.

замышлsти, за мы шлsю, за мы шлs
е ши перех. замышлять (злое); за мы
шлs е мое замысел, то, что замышляет
ся; прич. в роли сущ.: ма р до хeй же ра зу мёвъ 
за мы шлs е мое, ра з д рA ри6 зы сво‰ и3 њбле чe
сz во врe ти ще τὸ συντελούμενον Есф 4.1; 
њ сeмъ и3с пы тaвъ є3ди1 на го t џтрwкъ, ўра зу
мёвъ за мы шлs е мое, и3 ре чE ко ца рю2 ‘Спро
сив об этом одного из слуг и уразумев, 
что замышлялось, сказал царю’ Есф 7.9.

зaнавэсъ, зa на вэ са м. то же, что за вё
са в знач. 1 (см.): при х0 дитъ t ґр хі е рeа п0
слан ный… и3 пре д8у го то в лs етъ по трє1б наz 
къ њсщ7e нію, кaкъ внyтрь nл та рS, тaкъ и3 
во всeмъ хрa мэ… пе лє ны2, чт0бъ по крhть  
пrт0лъ и3 жeр т вен никъ, в0 з ду хи, плa ты, 
ко т0 ры ми пrт0лъ њти рaть, зa на вэсъ къ 
цrкимъ двe рємъ Трб 2 ч 28 г, осв храма, БУ; ґр хі
е рeй сни мa етъ со гла вы2 сво еS дj с косъ съ мощь
ми2, по с та в лs етъ є3го2 на ўго т0 ван номъ сто
лЁ пред8 цRк0 в ны ми вра ты2… пё в чіе… и4дутъ 
внyтрь хрa ма. ґр хі е рeй же стоS пред8 с™h ми 
мощь ми2, гла г0 летъ… вра тaмъ же за тво рє1н
нымъ, и3ли2 зa на вэ сомъ за вё шєн нымъ (‘при 
закрытых или завешенных полотном 
[входных] дверях’), со їкH на ми, со є3ђлі
емъ и3 со кrты2, сто sтъ сщ7eн ни цы за сто л0мъ 
пред8 двeрь ми, њбра тs сz на зa падъ Трб 2 ч 28 г,  

осв храма, БУ о внесении мощей в новый храм 

с крестным ходом.

Ср. за кр0въ, ка та пе тa с ма.

занE союз 1. потому что, ибо; за то, что; 
союз причины: бGъ, нh нэ по ве лэ вa етъ че ло
вё кwмъ всёмъ всю1 ду по кa z ти сz. за нE ўс
тa вилъ є4сть дeнь, в0нь же х0 щетъ су ди1 ти 
все лeн нэй въ прa в дэ ‘Бог ныне повелева
ет людям всем повсюду покаяться, ибо 
Он назначил день, в который будет пра
ведно судить вселенную’ καθότι Ап сл  

Деян 17.30–31; ќтре ню етъ дyхъ м0й къ те бЁ, 
б9е, за нE свётъ є3си2, и3 тво‰ по ве лB ніz бh
ша и3с цэ лє1 ніz ра бHмъ тво и6мъ ‘Обраща
ется к Тебе с утренней молитвой дух 
мой, Боже, ибо ты — свет и повеления 
Твои — исцеление для рабов Твоих’  
М 21 ф, свт Евстафия, утр, 2 к 5ирм; бy де ши 
мол чS и3 не мо гjй про гла г0 ла ти, до не гH же днE 
бy дутъ сі‰: за нE не вё ро валъ є3си2 сло ве сє1мъ 
мо и6мъ в Син. пер. Ты будешь молчать 
и не будешь иметь возможности гово
рить до того дня, как это сбудется, за то́, 
что ты не поверил словам моим ἀνθ̓  ὧν 
Лк 1.20 | за нE пи1 са но є4сть: с™и бy ди те в Син. 
пер. Ибо написано: будьте святы διότι  
1 Пет 1.16 ‖ за нE ѓще потому что если: бы
вaй те же тво р цы2 сл0 ва, ґ не т0 чію слh ша те
ли… за нE ѓще кто2 є4сть слh ша тель сл0 ва, ґ не 
тво рeцъ, та ко вhй ўпо д0 би сz мy жу смо трs
ю щу ли цE бы тіS сво е гw2 въ зе р цa лэ… tи1 де, 
и3 ѓбіе за бы2, ка к0въ бЁ в пер. Безобр. Будь
те же исполнителями слова, а не толь
ко слушателями... потому что, если кто 
слушает слово и не исполняет, тот подо
бен человеку, рассматривающему при
родные черты лица своего в зеркале...  
ушел, и тотчас забыл, каков он ὅτι Ап сл 

Иак 1.2224 ‖ за нE ћкw (ћко же, ѓки) 
потому что как...(, так и...); при сравни-
тельных и сопоставительных конструк-
циях: њс тa ви бо лю1 ди сво‰, д0мъ їa кwвль: 
за нE ћко же и3з8 на чa ла на п0л ни сz стра нA и4хъ 
вол х во вa ній в пер. Юнг. Ибо Он оста
вил народ Свой, дом Иакова, потому 
что, как в начале, наполнилась страна 
их волхвованиями ὅτι Ис 2.6; чт0 тz на
ре чeмъ, прbр0 че; …ѓгGла, за нE ћкw без п л0 тенъ 
по жи1лъ є3си2 в пер. Тимр. Как тебя назовем, 
пророк? ...ангелом, ибо ты как бесплот
ный пожил; ὅτι М 29 ав Ин Пред, вел веч, 1 

стх лит; сyть бо нё цыи њдо лё в шіи стра с тeмъ 
ве ли1 кіz рa ди, мню2, же с т0 ко с ти жи тіS, и3 не 
вё дz ще w4бра за по бё ды, за нE ѓки въ нощ н0й 
брa ни по слё до ва ша сра жe ні zмъ, ни жE вр† жіz 
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занeже

на вё ты раз смо трs ху ўм0мъ в пер. Говор. 
Иные и одолели в себе страсти, может 
быть, долговременным строгим жити
ем, но не знают способа победы, потому 
что, как в ночном сражении, не следили 
они за ходом всего дела, и ум их не по
знал вражеских злоумышлений Добр, прп 

Нила Постника Слово постническое.

2. что, как; изъяснительный союз (при 
глаголах речи, мыслительной деятель-
ности, эмоциональной сферы и т.п.): 
ўтэ шa ем сz, њ вa шемъ ўтэ шe ніи и3 спcніи, 
вё дz ще, за нE ћко же w4бщ ни цы є3с тE стра с
тeмъ нa шымъ, тa ко ж де и3 ўтэ шe нію в Син. 
пер. Утешаемся для вашего утешения 
и спасения, зная, что вы участвуете как 
в страданиях наших, так и в утешении 
ὡς 2 Кор 1.7; вё с те, за нE є3ди1 на го ко г0 ж до вa-
съ, ћко же nтeцъ ч† да сво‰, мо лs ще и3 ўтэ
шa ю ще вaсъ, и3 сви дё тел с т ву ю ще вaмъ хо
ди1 ти до с т0й нw бGу в пер. Безобр. Вы это 
знаете, — как каждого из вас в отдель
ности, словно отец детей своих, мы уве
щали вас и ободряли и заклинали, чтобы 
жить вам достойно Бога ὡς 1 Фес 2.1112; 
ўра зу мё ютъ ха на нeи џв цы хра ни6 мыz мнЁ, 
за нE сл0 во гDне є4сть в Син. пер. Тогда  
узнают бедные из овец, ожидающие Ме
ня, что это слово Господа διότι ТП Вел пт, 

час 3, пар: Зах 11.11 ‖ за нE ћкw (ћко же, 
ѓки) что как...(, так и...); что как будто; 
при сравнительных и сопоставитель-
ных конструкциях: ѓще ли ўтэ шa ем сz, 
њ вa шемъ ўтэ шe ніи и3 спcніи, вё дz ще, за нE 
ћко же w4бщ ни цы є3с тE стра с тeмъ нa шымъ, 
тa ко ж де и3 ўтэ шe нію в Син. пер. Утешаем
ся ли, утешаемся для вашего утешения 
и спасения, зная, что вы участвуете как 
в страданиях наших, так и в утешении 
ὥσπερ Библ 2 Кор 1.7; по до са ж дe нію, гла г0 лю,  
за нE ћкw мы2 и3з не мо г0 хомъ в пер. Безобр.  
К стыду говорю, что как будто у нас 
не оказалось силы ὡς Ап сл 2 Кор 11.21; за
нE ѓки мы2 и3з не мо г0 хомъ ὡς Библ 2 Кор 11.21.

занeже союз 1. потому что, ибо; со-
юз причины; ср. є4же I в знач. 5: бла го во ли1
хомъ по дa ти вaмъ не т0 чію бла го вэ с т во вa ніе 
б9іе, но и3 дy шы своS: за нe же во злю1 бле ни бh
с те нaмъ в Син. пер. Так мы, из усердия к 
вам, восхотели передать вам не только 
благовестие Божие, но и души наши, по
тому что вы стали нам любезны διότι Ап  

сл 1 Фес 2.8; вёмъ, ћкw нёсмь до с т0 инъ, ни жE 
до в0 ленъ, да под8 кр0въ вни1 де ши хрa ма ду ши2 
мо еS: за нe же вeсь пyстъ и3 пaл сz є4сть в пер. 
Нахим. Знаю, что я не сто́ю и недостоин, 
чтобы Ты вошел под кров жилища души 
моей, потому что оно все пусто и в раз
валинах διότι ПсСл, Прич, 2 млв Ин Злат; не
че с ти1 выхъ же не спа сeтъ, за нE не хо тё ша по з
нa ти гDа и3 за нe же ўчи1 ми не по слу шли1 ви бё ша 
в пер. Юнг. А нечестивых Он не спасет, 
ибо они не захотели познать Господа 
и даже вразумляемые были непослуш
ны διότι Иов 36.12 ‖ поскольку, так как: 
за нe же… не про си1лъ є3си2 t ме нє2 днjй мн0 гихъ,  
и3 не про си1лъ є3си2 бо гaт с тва, ни жE про си1лъ є3си2 
дyшъ вр†гъ тво и1хъ, но и3с п ро си1лъ є3си2 се бЁ рa
зу ма… сE, со тво ри1хъ по гла г0 лу тво е мY, сE, 
дaхъ ти2 сeрд це смh сле но и3 мy дро ἀνθ̓  ὧν 3 Цар 

3.11–12; за нe же не мо г0 ша се бЁ по мо щи2, по ги
б0 ша в пер. Юнг. Так как они не могут се
бе помочь, то погибают παρά Иов 4.20.

2. так что, поэтому, и; союз следствия: 
и3з че з0 ша грa ди и4хъ, за нe же ни є3ди1 но му бh
ти, ни жи1 ти ‘Разорены города их, так 
что нет ни одного человека, нет жите
лей’ παρὰ τὸ μηδένα ὑπάρχειν Соф 3.6; 
и3 дaмъ зe м лю на њпу с тё ніе… и3 њпу с тё ютъ 
г0 ры ї}лє вы, за нe же не бy детъ про хо дs ща
гw в Син. пер. И сделаю землю пустынею 
из пустынь… и горы Израилевы опусте
ют, так что не будет проходящих διὰ τὸ 
μὴ εἶναι διαπορευόμενον Иез 33.28.

3. что; союз изъяснительный: по т0мъ 
же пре по д0б но му и3 тaй ну свою2 t кры2, за нe
же вe ліе про мы шлe ніе на ле жи1тъ є3мu2 спо д0
би ти сz џбра за и3 жи тіS и4но че с ка гw ‘Потом 



164

заoзeрскій

и тайну свою преподобному он открыл, 
что по промыслу Божию предстоит ему 
принять монашеский образ’ Прл 12 ил, прп 

Михаила Малеина.

Ср. за нE.

заoзeрскій прил. относящийся к Зао
зерью; о землях к северу от Кубенского 
озера (совр. Вологодская обл.), где кня-
жили свв. благоверные Димитрий и Ма-
рия Заозерские: вLко мно го ми1 ло с ти ве, 
гDи… пред с тa тель с т вомъ с™hхъ бlго вёр ныхъ 
рwс сjй с кихъ кнz зeй и3 кнz ги1нь… ди ми1 тріz 
и3 ма рjи за o зeр с кихъ, во ло г0 д с кихъ… по ми1
луй нaсъ и3 мjръ тв0й и3 сп7си2 дy шы нa шz М ин, 

2 вс по Пятид, Вс свв Рос, вел веч, 2 млв лит.

заони1кіевскій прил. относящийся  
к местности за Оникиевским лесом; 
о святых, связанных с  Заоникиевской пу-
стынью (близ пос. Дубровское совр. Воло-
годской обл.): се п тeм в ріа к7а. мlтва прпdбно
му їH си фу за о ни1 кі е в с ко му, чт0 маz во 
вла ди1 мір с кой за о ни1 кі е в с кой пy с ты ни, в0 ло
го д с кіz є3пaр хіи Млв молб, свв, 21 с, прп Иосифу 

Заоникиевскому, млв, надп | їH си фа, ґн тH ніz и3 
їw ан нj кіz за o ни ки1 е в с кихъ  М ин, 2 вс по Пя

тид, Вс свв Рос, вел веч, 2 млв лит.

зaпадъ, зa па да м. 1. запад (сторона све
та); часть горизонта, где заходит солн
це: ґр хі е рeй… њсэ нs етъ кrт0мъ по три1 ж
ды на че тh ре стра ны6: на во с т0къ, на зa падъ, 
на ю4гъ и3 на сё веръ Трб 2 ч 28 г, осв храма, БУ; 
да бh ша ўвё дэ ли, и5же t во с тHкъ с0л неч
ныхъ и3 и5же t з† падъ, ћкw нёсть бGъ рa звэ 
ме нє2: ѓзъ гDь бGъ, и3 нёсть є3щE ἀπὸ δυσμῶν 
Ис 45.6; во зве ди2 џкрестъ џчи твои2 сі H не 
и3 ви1ждь: сe бо прі и д0 ша къ те бЁ t зa па да, 
и3 сё ве ра, и3 м0 рz, и3 во с т0 ка чa да тво‰ в пер. 
Е. Лов. Возведи взоры твои, Сион, во
круг себя и посмотри: вот стеклись к те
бе... от запада, севера, моря и востока, 
дети твои ἐκ δυσμῶν ТЦ Пасх, утр, к 82.

♢ ко зa па дwмъ зa па дwвъ на край
ний запад: и3 вси2 ко ра бли6 мор с тjи и3 вe слє
ни цы и4хъ бh ша въ те бЁ ко зa па дwмъ зa па
дwвъ в пер. Юнг. И все корабли морские 
и гребцы их были у тебя, (и плавали)  
до крайнего запада ἐπὶ δυσμὰς δυσμῶν 
Иез 27.9 ‖ t во с тHкъ и3 з† падъ, и3 сё
ве ра и3 м0 рz с запада и востока, и севе
ра, и юга; море — Красное море на юге 
Израиля (в древности — Иудеи) ‖ t во
с т0 ка до зa па да; къ зa па ду повсюду; 
см. во с т0къ.

2. западные земли и государства; жи
тели западных территорий: си1 ла вh ш нz
гw њсэ ни1 тz, по мa зан ни че б9ій, лже мyдр
с тву ю щу зa па ду вра зу м лe ніе про ти во рaт ное 
со дё ла в ша го ‘Помазанник Божий, сила 
Всевышнего осенила тебя, убеждавше
го бороться против войн, когда запад 
предавался ложным мудрствованиям 
(зд. о первой в истории мирной конфе
ренции, созванной в 1899 г. по иници
ативе Николая II)’ ак страстотерпцу царю 

Николаю, 3 кнд ‖ мн.: и3 ўбо sт сz, и5же t з†
падъ, и4ме не гDнz, и3 и5же t во с тHкъ с0лн ца, 
и4ме не є3гw2 οἱ ἀπὸ δυσμῶν Ис 59.19; бGъ бо
гHвъ гDь гlа, и3 при звA зe м лю t во с тHкъ 
с0лн ца до з† падъ μέχρι δυσμῶν Пс 49.1.

3. закат (солнца); время захода солн
ца, вечер: зa падъ сі ‰ ніи мh слен ны ми ты2 
во с т0къ со дёлъ є3си2, сlнца но сsщъ б9іz по
з нa ніz, t дв7ы нaмъ пa че ўмA воз сі s в ша
гw ‘Закат ты светом духовным в восход 
превратил, нося богопознания Солн
це — Христа, от Девы нам непостижимо 
воссиявшего’ δύσιν М 9 ил, сщмч Панкратия, 

веч, 3 стх Гв; со тво ри1лъ є4сть лу нY во вре ме нA: 
с0лн це по з нA зa падъ св0й в пер. Бир. Сотво
рил Ты луну для указания времен; солн
це знает час захода своего τὴν δύσιν  
Пс 103.19; с0лн ца зa падъ н0щь тво ри1тъ: и3 хrтY 
t ду ши2 t хо дs щу, њб8e м летъ џную стра с
тeй по м ра чe ніе в пер. Говор. Заход солн
ца производит ночь; уходит Христос  
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из души, — и мрак страстей объемлет 
ее Добр, свт Феолипта Филадельфийского Слово 

о сокровенном во Христе делании.

♢ зa падъ с0лн ца закат, время захода 
солнца: при шeд ше на зa падъ с0лн ца, ви1 дэ в
ше свётъ ве чeр ній, по eмъ nц7A, сн7а и3 с™a го д¦а, 
бGа Чссл, веч, млв Софрония патр Иерусалимского; 
кa кw по до бa етъ по дви зa ю ще му сz пре хо ди1 ти,  
по вку шe ніи, раз с то s ніе до зa па да с0лн ца 
в пер. Говор. Как подвизающемуся надле
жит проводить время от вкушения пищи 
до заката солнца Добр, Каллиста и Игнатия 

Ксанфопулов Художество и правило, 37 г, надп.

4. конец (жизни), смерть: ни р† ны, 
ни нyж д нэй шаz во и1 с тин ну смeрть, вaсъ 
t люб вE б9іz tлу чи1 ти во з м0 же, до с то чy
дніи: но ћкw ѓгн цы на за ко лe ніе, пa с ты рю 
по слё ду ю ще t зa па да къ не ве чeр не му по к0ю 
нбcна гw цrтвіz… до с ти г0 с те ‘О достойные 
удивления, воистину, ни раны, ни на
сильственная смерть не смогли вас уда
лить от Божией любви, но, как агнцы, 
на заколение вслед за пастырем идущие, 
вы пришли от смерти к вечному покою 
Небесного Царствия’ ἐκ τῆς δύσεως  
М 23 мр, прмч Никона еп и др., веч, 3 стх Гв.

♦ зa падъ є3с те с т вA/ є3с те с т вY смерть 
человека; духовная смерть, грех чело
века: во с т0къ сlнца мh слен на гw дв7о бы
лA є3си2, на зa па дэхъ є4же по нaмъ бh в ша гw  
є3с те с т вA ‘Ты, Дева, соделалась восто
ком (т. е. началом, восходом) духовного  
Солнца, явившегося при закате (т.е. по
гибели) нашего естества’ ἐπὶ δυσμῶν  
О 7 гл вс, мал веч, 2 стх; во с т0къ во с т0 кwвъ сhй, 
къ зa па дwмъ tри но вe но му є3с те с т вY нa ше му 
ї}се при шeлъ є3си2 πρὸς δυσμάς О 1 гл пт, утр,  

1 к (Кресту) 12; сп7сти2 хо тS мjръ, во с т0 че во с
т0 кwмъ, къ тe м но му зa па ду є3с те с т вY нa ше
му при шeдъ, сми ри1л сz є3си2 до смeр ти ‘Ты, Вос
ток востоков, желая спасти мир, придя к 
темному закату нашего грешного смерт
ного естества, смирился даже до смер
ти’ ПсСл, ак Ис Сл, 10 кнд ‖ къ зa па дwмъ  

жи тіS к концу жизни: до с пёвъ къ зa па
дwмъ жи тіS мо е гw2… во пію2 ти2, вLчце ‘До
стигнув конца моей жизни, взываю к Те
бе, Владычица’ О 1 гл сб, повеч, к 7сл.

зaпадный, зa па денъ прил. западный, ле
жащий к западу; происходящий с запа
да: т0 ж де и3 вси2 їе рє1и… и3 ді a ко ни гла г0 лютъ, 
на ра зли1ч ныхъ мё с тэхъ стa в ше, t с™a гw пре
с т0 ла, и3 до зa па дныхъ врaтъ цер к0 в ныхъ ТЦ 

Пасх, литур, БУ; си1 це гlетъ гDь все де р жи1 тель: 
сE, ѓзъ сп7сY лю1 ди мо‰ t зе м ли2 во с т0ч ныz 
и3 t зе м ли2 зa па дныz, и3 вве дY и5хъ (въ зe м
лю и4хъ) δυσμῶν Зах 8.7–8; про свэ ти1въ тS 
ћкw свэ ти1 ло, свэ то дa вецъ хrт0съ бGъ нaшъ, 
все мY мj ро ви kви2 тS ўч™лz и3 по слA ўчи1
ти тє1 м ныz кни1 га ми за ко но yч ны ми kзh
ки з† па дныz ‘Просветив тебя, как све
тило, светодавец Христос Бог наш явил 
тебя  всему миру как учителя и послал 
учить западные народы, не просвещен
ные христианскими книгами [на родном 
языке]’ М 14 ф, равноап Кирилла, утр, к 12 |   
t во с т0ч на вё тра и3 зa па дна в греч. ина-
че 3 Езд 15.39 ‖ з† па днаz в роли сущ. за
падные страны, жители западных стран: 
їгнa тіе, про свэ щa е ши вс‰ зє м нhz кон цы2, 
и3 з† па днаz њза рs е ши, t во с т0 ка при шeдъ 
τὴν ἑσπέραν М 20 д, сщмч Игнатия Богонос

ца, утр, 2 к 12; во с тHч наz з† па днымъ срa
дуй те сz, и3 не вы со ко мyдр с твуй те ‘Те, кто 
на востоке, радуйтесь вместе с теми, кто 
на западе, и не превозноситесь’ М 11 н, 

вмч Стефана Сербского, вел веч, 3 стх лит ‖ от
носящийся к Римской Церкви: зa па дна
гw со сл0 віz лю бо мyд р цы, со про ти6 в наz цRкви 
мyдр с тву ю щіи, и4с ти ну въ не прa в дэ со де р жa
ще, кa кw прі s ты и4мутъ t бGа бh ти в пер. 
Пол. Как могут быть приняты Богом 
любомудры западные, мудрствующие 
противное Церкви, содержащие истину 
в неправде? Алф 1 ч 2.4; гла г0 ла вый на вы со
тY ху лY зa па дный ѕмjй лю1 тый, сло ве сы2 тво
и1 ми за у с ти1 сz, свэ ти1ль ни че бGо ви1 днэй шій: 
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тём же и3 пра во слa в ніи до с то д0л ж нw тS по
чи тa емъ ‘Клеветавший богохульник, за
падный лютый змей речами твоими 
в лицо отхлёстан, о светильник богораз
умнейший, потому мы, православные, 
чтим тебя по достоинству’ М 6 ф, свт Фотия 

патр Константинопольского, утр, к 31.

♦ зa па дный мрaкъ мрак язычества 
народов Запада: мh слен ніи свэ ти1ль ни цы, 
пeтръ же и3 пa vелъ, ћко же ѕвё з ды сло вє1 с ныz, 
все лeн ную њза рs ю ще, и4ми же про свэ ти1лъ є3си2 
зa па дный мрaкъ в пер. Тимр. Невеществен
ные светила, Петр и Павел, как звезды 
разумные, вселенную озаряющие. Ими 
просветил Ты Запада тьму τὴν δυτικὴν 
ἀμαυρότητα М 29 ин, ПетрПав, мал веч, 1 стх 

Гв; лу чa ми ќм на гw њсі s емь сlнца, все мy дре, 
t во с т0 ка ўс т ре ми1 в сz свё тлw, ћко же чyв
с т вен ное с0лн це, мрaкъ зa па дный (‘ночную 
тьму неведения римских язычников’) 
њза рsz про по вё да ні емъ τῆς δύσεως М 29 ян, 

сщмч Игнатия Богоносца, утр, к 14.

♢ зa па днаz стра нA (а) запад, запад
ная сторона: на с то s тель же прs мw стоS… 
знa ме ну етъ кrт0мъ пa ки три1 ж ды. тa же њбра
щa ет сz къ зa па днэй стра нЁ Тип 48 г Мес, 14 с 

Воздв, БУ; (б) западная страна, земля: ћкw 
бо мно го свё тлаz ѕвэ з дA воз сі sлъ є3си2 t во с
т0 ка, и3 њза ри1лъ є3си2 зa па дную стра нY М 1 апр, 

прп Евфимия Суздальского, утр, стх по 50 пс.

запалeніе, за па лe ніz с. пламя; сожже
ние; пожар: про свэ щeнъ бlго дa тію, бла жeн
не, бжcтвен на гw д¦а, пeщ ное за па лe ніе про шeлъ 
є3си2, и3 пёлъ є3си2 не w па ли1мь ‘Просвещенный 
благодатью Божественного Духа, бла
женный, ты прошел [испытание] в пла
мени печи и пел, оставшись невредим’ 
τὴν… πυράν М 18 ил, мч Емилиана, утр, к 71; 
брa тіz же вa шz вeсь д0мъ ї}левъ да плa чут
сz за па лe ніz, и4м же за па ли1 ша сz t гDа в пер. 
РБО Братья ваши, все сыны Израиле
вы, пусть оплакивают это сожжение,  
совершённое Господом τὸν ἐμπυρισμόν  

Лев 10.6; нё цыи бе з г0 дную мн0 га ж ды на 
стрaн с т вэ по д8s ша смeрть, въ м0 ри же и3 не
про х0 дныхъ го рaхъ… и3 пa гу бахъ, и3 глa дэхъ, 
и3 за па лe ні zхъ, и3 брa нехъ ‘Многих постигла 
внезапная смерть во время странствий, 
в море и непроходимых горах… во время 
эпидемий, пожаров и войн’ ἐμπυρισμοῖς 
ТП Сб Мсп, утр, синакс ‖ перен.: за па лe ніz ћко
же лHтъ, бё гай ду шE моS грэ хA в пер. Кедр. 
Беги, душа моя, от пламени греха, как 
Лот τὸν ἐμπρησμόν ТП 1 вт, вел повеч, вк 35;  
плwт с кaz стре м лє1 ніz во з де р жa тель ны ми 
ўвz ди1лъ є3си2 за па лeнь ми ‘Плотские устрем
ления ты истощил ревностью о воздер
жании’ πυρσεύμασιν М 27 ин,  прп Сампсона 

странноприимца, веч, 1 стх Гв.

♢ за па лe ніе nгнS пожар: смeр ти и3 тли2 и3 
вaр вар с ка гw плэ нe ніz и3з бa ви те, и3 џгнен на гw 
за па лe ніz св0й грaдъ со хра ни1 те, къ бGу вa ши
ми мlтва ми М 5 окт, свтт Московских, утр, к 61;  
за тво рs щихъ ми1 ло с ты ню: є3ђліе мат feа…  
въ за па лe ніи nгнS: є3ђліе лу ки2, за чa ло …f (‘за
чало 69е’) ЕвСл, еванг чтения на всяку потребу.

запали1ти, за па лю2, за па ли1 ши перех. 1. за
жечь, поджечь: не tри цaй сz мa сла и3 свёщъ,  
хrтA бGа при зы вaz, на гр0 бэ за па ли1 ти ‘Не от
казывайся от того, чтобы зажечь у гро
ба свечи и масло (лампаду), призы
вая имя Христово’ ТП Cб Мсп, утр, синакс;  
по мн0 гихъ и3нhхъ рa нахъ тэ лe с ныхъ, бжcтвен
ною лю б0 вію, бла жeн не, ра с па лs емь, за па лeн
ный плa мень nгнS рa ду z сz про шeлъ є3си2 ‘По
сле многих телесных ран распаляемый 
божественной любовью, блаженный, ты  
сквозь зажженный пламень огня ра
достно прошел’ ἐξαφθεῖσαν М 24 ав, сщмч 

Евтихия, утр, к 44.

2. сжечь, уничтожить: вh же по ч то2 за па
ли1 с те ві но грaдъ м0й… ; в пер. Юнг. Почему 
вы сожгли виноградник мой? ἐνεπυρί-
σατε Ис 3.14; ѓще же и3з шeдъ џгнь њбрs щетъ 
тeр ніе и3 за па ли1тъ гу м но2, и3ли2 клa сы, и3ли2 
ни1 ву, да t дaстъ, и4же воз жE џгнь ‘Если  
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зажженный огонь перейдет на кустар
ник, а затем погубит скирды, хлеб на 
корню или всё поле, тот, кто зажег огонь, 
должен возместить ущерб’ προσεμπρήσῃ 
Исх 22.6 ‖ перен.: твe р діи nрy ж ни цы, и3 тер
зa е ми и3 по вё ша е ми, и3 nгню2 ве щe с т вен но му 
при wб щи1 в ше сz, всs ку вeщь без б0 жіz за па
ли1 с те бlго дa тію ‘Мужественные воины, 
и терзаемые, и вешаемые, и огню есте
ственному предаваемые, вы всякое без
божие по палили благодатью’ ἐνέπρησαν 
М 22 ф, мчч во Евгении, утр, к 53.

♢ за па ли1 ти nгнeмъ зажечь с целью 
уничтожения: ви1 ди те, чaсть на се лЁ їw a в ли 
бли1з8 ме нє2, є3гw2 тa мw kч мeнь, и3ди1 те и3 за па
ли1 те є3го2 nгнeмъ в Син. пер. Видите участок 
поля Иоава подле моего, и у него там яч
мень; пойдите, выжгите его огнем ἐμπρή-
σατε… ἐν πυρί, ἐνεπύρισαν… ἐν πυρί 2 Цар 

14.30; бy детъ є3г дA в0 з ме те грaдъ, за па ли1 те є3го2 
nгнeмъ в Син. пер. Когда возьмете город, 
зажгите город огнем в греч. иначе Нав 8.8.

запали1тисz, за па лю1 сz, за па ли1 ши сz не-
перех. быть сожженным: брa тіz же вa шz 
вeсь д0мъ ї}левъ да плa чут сz за па лe ніz, и4м же 
за па ли1 ша сz t гDа в пер. РБО Братья ваши, 
все сыны Израилевы, пусть оплакивают 
это сожжение, совершенное Господом 
ἐνεπυρίσθησαν Лев 10.6.

зaпахъ, зa па ха м. аромат, свойство ве
ществ, воспринимаемое обонянием; зд.  
возможно тж. пе рен. духовное влия
ние, благоухание святости преподоб
ного Сергия: ћкw цвётъ бlго в0 ненъ, и3 
ка ди1 ло бла го у хa ніz, и3 ћкw бжcтвен наz мm
ро по л0 ж ни ца, зa пахъ ма с тeй тво и1хъ во вс‰ 
стра ны6 и3с пу щa е ши, и3 м0л ні z ми чу дeсъ тво
и1хъ лю1 ди хrто и мє ни1 тыz про свэ щa е ши ‘Как 
душистый цветок, и воскурение ладана, 
и божественный сосуд с миром аромат 
благовоний твоих ты вокруг испуска
ешь и молниями чудес твоих христиан  

просвещаешь’ M 5 ил, прп Сергия Радонеж

ского, утр, 3 стх хвал.

Ср. ґрw мaтъ, бла го в0 ніе, бла го у хa ніе, во нS.

запёвъ, за пё ва м. запев, стих (обыч
но из Пс, Ев), возглашаемый перед сти
хирой; краткое повторяющееся молит
венное обращение перед тропарями 
канона, припев: стjхъ: и3с по вём сz те бЁ 
гDи всёмъ с®цемъ мо и1мъ: [сіs же за пё вы 
по всS во с к ре сє1 ніz (‘Эти же запевы (сти
хи из псалмов) возглашаются во все вос
кресенья’)] ТЦ 3 вс, утр, БУ по 3 стх восточне; 
за пёвъ: прпdбнаz мa ти ма рjе, мо ли2 бGа њ нaсъ 
ТП 5 чт, утр, 2 к 11, БУ; t ѕ7z же пё с ни ⟨ка
нH на⟩ на чи нa ет сz че тве ро пё с нецъ трі H ди: 
то г дA њс та в лs ет сz ка нHнъ хрa ма. пё с ни же 
ѕ7z, ±же во pал ти1 ри, не гла г0 лемъ, но по eмъ 
ю5 всю2 въ за пё вэхъ ‘С 6й песни [канона] 
присоединяется четверопеснец Триоди, 
а канон храма не читается. 6ю же би
блейскую песнь из [Следованной] Псал
тири не читаем, а поём каждый её стих 
как запев [перед тропарями четверо
песнца]’ Тип 49 г, 2 сб ВП, утр, БУ.

Ср. при пёвъ, стjхъ.

запёти, за пою2, за по e ши перех. начать 
петь: є3г дA пё в чіе за по ю1тъ по слё днее: гDь 
си1лъ, т0й є4сть цRь слa вы: въ то2 врe мz… ґр хі
е рeй по с та в лs етъ дj с косъ съ мощь ми2 на гла вY 
свою2 и3 и4дутъ во хрaмъ Трб 2 ч 28 г, осв храма, БУ.

запечaтаніе, за пе чa та ніz с. наложение 
печати в качестве подтверждения или 
запрета; сама печать; пе рен. отпечаток, 
образ: ћко же злa то въ гор ни1 лэ, мy ка ми и3с
ку шa е ми стра дaль цы, и3 по ка зa в ше сz за пе
ч† та ніz чест н†z стrтeй хrт0 выхъ ‘Подобно 
золоту в горниле, испытываемые мука
ми страдальцы, явились священными 
отпечатками Христовых страданий’ ἐκ-
σφραγίσματα О 4 гл вт, утр, 1 к (покаянный Ис 

Хс и мчч) 74 мчнч.
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запечaтати, за пе чa таю, за пе чa та е ши пе-
рех. 1. закрыть с наложением печати, 
пломбы; опечатать: сlнце не за хо ди1 мое… во 
гр0 бэ є3в рeй с кій с0нмъ за пе чa та ‘Еврейское 
сонмище закрыло во гробе незаходящее 
Солнце’ МП 22 ил, равноап Марии Магдалины, 

утр, свет; при не с0 ша кa мень є3ди1нъ и3 во зло жи1
ша на ќс тіе рвA, и3 за пе чa та цaрь пeрст немъ 
сво и1мъ и3 пeрст немъ вель м0жъ сво и1хъ в Син. 
пер. Принесен был камень и положен 
на отверстие рва, и царь запечатал его 
перстнем своим, и перстнем вельмож 
своих ἐσφραγίσατο Дан 6.17; при ку пи1хъ се
ло2 ґна ме и1 ле… и3 по с тa вихъ є3мY сед мь нa де сzть 
с‡кль сре брA и3 впи сaхъ въ кни1 гу и3 за пе чa тахъ 
в Син. пер. И купил я поле у Анамеи
ла… и отвесил ему семь сиклей серебра 
и десять сребреников; и записал в книгу 
и запечатал ее ἐσφραγισάμην, τὸ ἐσφρα-
γισμένον Иер 32.910 |  се го2 въ со сy дэ за пе
чa тавъ М 29 окт, прп Авраамия Ростовского, утр, 

к 93 ‖ перен.: ћкw за гра ж дє1 на сло ве сA и3 за
пе ч† та на дa же до кон цA врe ме не в Син. пер. 
Ибо сокрыты и запечатаны слова сии 
до последнего времени ἐσφραγισμένοι 
Дан 12.9.

♦ двeрь за пе чa тан на  закрытая 
и запечатанная дверь; образ закрытой 
двери символизирует чистоту Пресвя-
той Девы и восходит к образу заклю-
ченных (закрытых) врат в Иез 44.2: ґр
хaг Gльски во с по и1мъ вёр ніи нбcный чер т0гъ, 
и3 двeрь за пе чa тан ну во и1 с тин ну πύλην 
σφραγισθεῖσαν ТП 4 вс, веч, бгр сл н ‖ за пе
чa тан наz ўтр0 ба перен. о приснодев-
стве Богородицы: дв7о, ўс тa вы пре шлA є3си2 
че ло вё че с ка гw су ще с т вA, џ§ее р0жд ши пре
вёч ное сл0 во, ћкw бла го во ли2 сaмъ за пе чa
тан ную ўтр0 бу про и ти2, и3с то щa ні емъ стрaн
нымъ в пер. Тимр. Ты естества смертных 
пределы превзошла, родив предвеч
ное Слово Отчее, как Само Оно благо
волило чрез запечатанное чрево Твое 
пройти необычайным самоумалением  

ἐσφραγισμένην νηδύν М 25 д, Рожд, утр, 

2 к 43 ‖ за пе чa тан ный и3с т0ч никъ 
 образ девства в соответствии с Песн 
4.12 в отношении Богородицы и святых 
дев: за пе чa тан ный и3с т0ч никъ тS… не вё с ту 
хrт0 ву не тлён ную… ѓгни цу и3 д0 брую го лу би1
цу вLки всs че с кихъ, та ті a но, про по вё ду емъ 
‘Проповедуем, что ты — запечатанный 
источник… невеста Христова нетлен
ная… агница и добрая голубица Влады
ки всех, Татиана’ ἐσφραγισμένην πηγήν 
М 12 ян, мц Татианы, утр, 2 к 93; тS за пе чa тан
ный во и1 с тин ну ли1къ прbр0 че с кій и3с т0ч никъ, 
и3 за клю чeн ную двeрь и3ме но вA, дёв с т ва тво е
гw2 все пё таz, ћв с т вен нэ знa мє ніz нaмъ пи1
шу ще в пер. И. Лов. Лик пророков, пред
ставляя нам ясные признаки Твоего 
девства, которое Ты сохранила и после 
рождения, назвал Тебя, Всепетая, по
истине запечатанным источником и за
ключенною дверию ἐσφραγισμένην… 
πηγήν О 1 гл, вс, утр, 3 к 32 ‖ кни1 га за пе
чa тан наz  перен. ср. сви1 токъ; запеча-
танная книга является образом Богоро-
дицы в соответствии с пророчеством  
Ис 29.11: за пе чa тан наz нh нэ кни1 га ра ж
дa ет сz, ю4же про че с ти2 не во з м0 ж но є3с те с
т в0мъ за к0 на зе м нhхъ (‘Запечатанная 
книга ныне рождается, которую невоз
можно прочесть по земным законам’) τὸ 
ἐσφραγισμένον… βιβλίον М 7 с, предпраздн 

Рожд БМ, утр, 1 к 51; тво е гw2 не с кa зан на гw 
ржcтвA про пи сyz прbр0къ, кни1 гу за пе чa та ну 
про ви1 дэ, є3s же ни к т0 же тa ин с т во ра зу мЁ, 
во че ло вё че ніz ржcтвA тво е гw2 ‘Предсказы
вая Твое Рождество, пророк провидел 
книгу запечатанную, тайну которой — 
боговоплощение в Рождестве — никто 
не уразумел’ О 8 гл, сб, повеч, к (БМ) 92.

♢ гр0бъ за пе чa танъ; за пе чa та ти 
гр0бъ (а) ср. гр0бъ в знач. 1; о гробе (пе-
щере), в котором было положено после 
снятия с Креста тело Иисуса Христа 
и который был опечатан после этого:  
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за пе чa та ну гр0 бу, жи в0тъ t гр0 ба воз сі sлъ 
є3си2 хrтE б9е в пер. Тимр. Хотя гроб был 
запечатан, Ты, Жизнь, из гроба воссиял, 
Христе Боже ἐσφραγισμένου τοῦ μνήμα-
τος О 7 гл, вс, утр, сед по 1 стихсл; (б) название 
песнопения по его первым словам: тро пaрь 
прaз д ни ка: за пе чa та ну гр0 бу: тa же є3к те ніA: 
по ми1 луй нaсъ б9е ТЦ 2 пн, утр, БУ ‖ за пе чa
та ти кни1 гу запечатать книгу, закрыть 
с наложением печати.

2. наложить печать, утвердить с на
ложением печати: по сре дё же со б0 ра двэ
мA къ бGу пре с тaвль ше ма сz nт цє1 ма ґр хі е
рe о ма, ве ли1 кій кwн с тан тjнъ въ ко в чe ги и4хъ 
пре дёлъ с™a гw со б0 ра вло жи1въ, и3 твe р дw за
клю чи1въ, њбрё те и3 t џнэхъ за пе чa танъ же 
и3 под пи1 санъ не и зре чeн ны ми сло ве сы2 б9і и
ми в пер. ПСТГУ Когда во время Собора 
двое отцовархиереев отошли ко Госпо
ду, Константин Великий, вложив опре
деление святого Собора в их гробницы 
и тщательно заперев, обнаружил, что 
оно, по неизреченным судьбам Божиим, 
ими утверждено и подписано ТЦ 7 вс, утр,  

синакс ‖ перен. утвердить: ре чє1 ніz бжcтвен
ныхъ прbр0 кwвъ и3 тёхъ про р0 чє с т віz за пе
чa та ла є3си2, р0жд ши сл0 во ‘Слова святых 
пророков и их пророчества ты утверди
ла, родив Слово’ ἐπεσφράγισας М 20 ян, 

прп Евфимия Великого, утр, к 3бгр; кrти1 те лю, 
ћкw дер з но вe ніе и3мёz мн0 го… прі и ди2, стa
ни съ нa ми, за пе чa та zй пё ніе, и3 пре дна чи нa
zй то р же с т во2 в пер. Тимр. Креститель… 
приди, стань с нами, утвердив как бы 
печатью наше песнопение и предначи
ная торжество ἐπισφραγίζων М 5 ян, навеч 

Богоявл, 9 час, стх ‖ перен.: и4же кр0 вію хrт0
вою дy шы за пе чa та в ше… кр0вь свz тyю t 
м§ни че с ка гw и3с т0ч ни ка во с те кa ю щую нaмъ… 
по чер пeмъ ‘Те, в чьей душе есть печать 
крови Христовой... почерпнем же с ра
достью кровь святую, от мученического 
источника нам притекающую’ σφραγι-
σθέντες М 16 с, вмц Евфимии, утр, 3 стх хвал.

♦ кa мень (гр0б ный) за пе чa та ти 
(а) о камне, закрывавшем вход в гроб 
(пещеру), где был положен после смерти 
Иисус Христос: кa мень гр0б ный за пе чa та ти 
не воз б ра ни1въ, кa мень вё ры воскRсъ п0 далъ 
є3си2 всBмъ, гDи ‘Камень гроба запечатать 
не возбранив, Ты, Господи, воскреснув, 
камень веры даровал всем’ τὸν λίθον 
τοῦ μνήματος σφραγισθῆναι О 2 гл вс, утр, 

1 сед по 2 стихсл; кa ме ни за пе чa та ну t їу дє1й, 
и3 в0 и нwмъ стре гy щымъ пре чcтое тё ло твоE, 
воскrлъ є3си2 три днe в ный сп7се в пер. Тимр. 
Хотя камень был опечатан иудеями, 
и воины стерегли пречистое тело Твое, 
воскрес Ты в третий день, Спаситель, 
даруя миру жизнь τοῦ λίθου σφραγισθέ-
ντος О 1 гл сб, вел веч, тр вскр; (б) название 
пеcнопения (подобна) по первым словам: 
на ќтре ни, по №й сті хо л0 гіи сэ дa ленъ, глaсъ 
№. по д0 бенъ: кa ме ни за пе чa тан ну: М 22 д, пред

праздн Рожд, утр, сед по 1 стихсл.

Ср. за пе чaт с тво ва ти, за тве р ди1 ти.

запечaтатисz, за пе чa та ю сz, за пе чa та е
ши сz неперех. быть закрытым с наложе
нием печати, опечатанным, запечатан
ным: ѓще и3 кa мень за пе чa та сz съ ку с тw дj ею, 
q без за к0н ніи вра зи2, но во с к рe се гDь, ћко же 
про ре чE в пер. Тимр. Хотя камень и опеча
тан был со стражей, о преступные вра
ги, но воскрес Господь, как предсказал 
ἐσφράγισται ТЦ 3 вс, утр, 2 к 45 ‖ о письме: 
на пи ши1 те и3 вы2 и4ме немъ мо и1мъ, ћко же ўг0
дно є4сть вaмъ, и3 за пе чa тай те пeрст немъ мо
и1мъ: є3ли6 ка бо пи6 са на бы вa ютъ ца рe вымъ по
ве лё ні емъ и3 за пе чa та ют сz пeрст немъ мо и1мъ, 
не во з м0 ж но и5мъ про ти во ре щи2 ‘Напишите 
и вы о Иудеях, что вам угодно, от име
ни царя и скрепите царским перстнем, 
ибо письмá, написанного от имени ца
ря и скрепленного перстнем царским, 
нельзя изменить’ σφραγίσατε, σφραγι-
σθῇ Есф 8.8 ‖ перен.: го нs щихъ пре с тA ўбjй
с т вен ное стре м лe ніе, кро вeй лі s ніе… скон чa сz, 
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nбо‰ за пе чa та ша сz, пe тре мy дре, свz щeн
нымъ тво и1мъ сви дё тель с т вомъ ‘Гонителей 
прекратилось убийственное преследова
ние, пролитие крови закончилось — оба 
[заключены и] запечатаны, о мудрый 
Петр, твоим святым [мученическим] 
подвигом’ М 25 н, сщмч Петра Александрий

ского, утр, 5 стх хвал.

Ср. за пе ча тлё ти сz, за пе чa то ва ти сz.

запечатлёніе, за пе ча тлё ніz с. печать: 
ћкw kви1 сz бGъ и3з8 те бE дв7о, не ра зру ши2 всs
кw дёв с т ва знa ме ніz, тa кw во с тA, кa ме ню 
за пе ча тлB ніz њс тa ви не по ко лe блє ма ‘Как 
Бог явился из Тебя, Дева, совершен
но не разрушив признаки девства, так 
и воскрес, оставив неразрушенной пе
чать, которой был запечатан камень 
[гроба]’ ТЦ, трипесн, 5 пт, 8бгр; съ в0 ин с
кимъ чи1 номъ, и3 nпa с нымъ за пе ча тлё ні емъ 
за тве р ди1 ша гр0бъ, да не чу ж дeй сy щей стрa
жи и3 пе чa ти, вос кrніе гDне њб0 л га но бh ло 
бы ‘[поставили] в качестве стражи сол
дат и тщательно печатью запечатали 
гроб, чтобы не было возможности лгать 
о Воскресении, что было бы возможно 
в случае отсутствия стражи и печати’ ТП 

Вел сб, утр, синакс ‖ перен.: злa то и3с ку шe но 
nгнeмъ му чe ніz kви1 с те сz, м§нче с кихъ стра
дa ній с™jи, и3мy ще за пе ча тлё ніе ‘Святые, 
нося печать мученических страданий, 
вы стали золотом, закаленным в огне 
мучений’ МО 17 г сщмчч, утр, к 33; слa в ніи на
с т† в ни цы нa ши и3 ўчи1 те ли, и5же t на чa ла сa
ма гw на зe м лю пeр ва гw хrт0 ва при шe с т віz, 
и3 дa же до днeсь… њбру чe ніе д¦а… по мa за
ніе, за пе ча тлё ніе… дрyгъ ко дрy гу пре по дa ша 
в пер. Говор. Славные руководители на
ши и учители, которые, с самого начала, 
с первого на землю пришествия Христо
ва даже до ныне… одни другим переда
вали...  сие обручение Духа, сей дар, сие 
запечатление Добр, Каллиста и Игнатия Ксан

фопулов Наставления безмолвствующим, 97 г.

запечатлёти, за пе ча тлёю, за пе ча тлё е
ши перех. 1. закрыть, приложив печать, 
опечатать: гдЁ є4сть, є3г0 же по ло жи1 с те во 
гр0 бэ, кa мень за пе ча тлё в ше; в пер. Тимр. 
Где Тот, Кого вы положили во гробе, 
опечатав камень? в греч. иначе (bis) О 1 гл 

вс, утр, 7 стх хвал ‖ перен. скрыть (смысл): 
не за пе ча тлёй сло вeсъ прbр0 че с т віz кни1 ги сez: 
ћкw врe мz бли1з8 є4сть в Син. пер. Не за
печатывай слов пророчества книги сей; 
ибо время близко σφραγίσῃς Откр 22.10; 
за пе ча тлёй, ±же гла г0 ла ша сeдмь гро мHвъ, 
и3 се гw2 не пи ши2 σφράγισον Откр 10.4.

♦ вра тA за пе ча тлBн на ср. вра тA 
в знач. 1; образ закрытых врат сим-
волизирует чистоту Пресвятой Девы 
и отражает устройство Иерусалим-
ского храма, описанное в Иез 44.1-2: рa
дуй сz вра тA цRS слa вы, ±же вh ш ній є3ди1нъ 
пр0й де, и3 пa ки за пе ча тлBн на њс тa ви в пер. 
Тимр. Радуйся, врата Царя славы, кото
рыми прошел один Всевышний и оста
вил их попрежнему запечатанными 
πύλη... ἐσφραγισμένη ТП Вел чт, веч, 12 ан

тиф бгр сл ‖ и3с т0ч никъ за пе ча тлёнъ 
перен. образ девства: вер то грaдъ за клю
чeнъ се с т рA моS не вё с та, вер то грaдъ за клю
чeнъ, и3с т0ч никъ за пе ча тлёнъ в пер. Юнг. 
Заключенный сад — сестра моя, неве
ста, заключенный сад, запечатанный 
ис точник πηγὴ ἐσφραγισμένη Песн 4.12 
 образ девства из Песн 4.12 символизи-
рует приснодевство Богоматери: струи2 
жи вhz и3с т0ч никъ за пе ча тлён ный, по ка зa
ла сz є3си2 бцdе дв7о: без8 мy жа бо гDа р0жд ши, 
без смeр тіz вBр ныz на па s е ши во д0ю во вё
ки в пер. Тимр. Струи Живой запечатан
ным источником явилась Ты, Богоро
дица Дева: ибо без мужа Господа родив, 
верных напояешь бессмертия водою 
навеки πηγὴ ἐσφραγισμένη ТП Сб Мсп, 

утр, к 8бгр; рa дуй сz пре с™hй хрa ме, ру но2 бGо
р0 с ное, за пе ча тлён ный и3с т0ч ни че без смeрт
ныz струи2 ἐσφραγισμένη πηγή ТП 3 пн, утр,  
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1 трипесн 14 ‖ кни1 га за пе ча тлён наz за
крытая книга: и3 бy дутъ вaмъ вс‰ сі‰ сло
ве сA, ѓки сло ве сA кни1 ги за пе ча тлён ныz сеS, 
ю4же ѓще да дyтъ че ло вё ку вё ду ще му пи с†ніz, 
гла г0 лю ще: про ч ти2 сіE. и3 ре чeтъ: не мо гY про
че с ти2, за пе ча тлён на бо τοῦ βιβλίου τοῦ 
ἐσφραγισμένου Ис 29.11  образ закры-
той книги из пророчества Ис 29.11 стал 
символом Богородицы, оставшейся Де-
вою после рождения Иисуса Христа: пре
бlго сло вeн наz мRjе, кни1 га б9іz за пе ча тлeн
наz, въ кни1 зэ жи во тA вёч на гw на пи сa ти сz 
нaмъ спо д0 би ‘Преблагословенная Ма
рия, книга Божия запечатанная, спо
доби нас быть написанными в книге 
вечной жизни’ М 9 н, Чуд БМ Скоропослуш

ница, утр, 2 к 64 ‖ ўтр0 ба за пе ча тлён
на о девстве Богородицы: ўтр0 бу не w пaль
ну њбра зy ютъ nтро ко ви6 цы, и5же въ вeт сэмъ 
њпа лs е міи ю4но шы, пре е с тe с т вен нw ра ж дa
ю щую за пе ча тлён ну в пер. Тимр. Юноши 
ветхозаветные, объятые огнем неопа
лимо, чрево Отроковицы изображают, 
сверхъестественно рождающее, запеча
танное μήτραν… ἐσφραγισμένην М 25 д 

Рожд, утр, 2 к 8ирм.

2. утвердить печатью; запечатлеть, 
отметить: ґпcлъ про по вё да ніе, и3 nтє1цъ 
дог мa ты, цRкви є3ди1 ну вё ру за пе ча тлё ша 
в пер. Тимр. Проповедь Апостолов и от
цов догматы веру единую для Церкви  
утвердили ἐκράτυνεν ТЦ 7 вс, утр, кнд (отец)  

по 6 п к; и3звэ с т вy zй же нaсъ съ вa ми во хrтA, 
и3 по мa за вый нaсъ, бGъ: и4же и3 за пе ча тлё вый 
нaсъ, и3 дa вый њбру чe ніе д¦а въ серд цA нa ша 
(в пер. РБО это Он отметил нас Своею 
печатью и послал как залог Духа Сво
его в наши сердца) ὁ… σφραγισάμενος 
Ап сл 2 Кор 1.2122 | и3 за пе ча тлЁ нaсъ, и3 да дE  
ὁ …σφραγισάμενος Библ 2 Кор 1.22 ‖ за
пе ча тлё ти чем-л. тz д0 бру и3 не по р0ч
ну, за пе ча тлён ну дв7ствомъ чи1 с тэ во злю
би2, въ тS все ли1 вый сz бGъ ἐσφραγισμένην 
О 5 гл вс, утр, 3 к 53; мЂ ромъ за пе ча тлёнъ 

є3си2 сщ7ен нона чaль с т ва в пер. Тимр. Ты был  
запечатлен мvром архиерейства ἐσφρα-
γίσθης ТП 2 вс, утр, 2 к 82 ‖ за пе ча тлён
ніи в роли сущ. получившие печать Бо
га: не вре ди1 те ни зе м ли2, ни м0 рz, ни дре вeсъ, 
д0н де же за пе ча тлё емъ ра бы6 бGа нa ше гw на че
лёхъ и4хъ. и3 слh шахъ чи сло2 за пе ча тлён ныхъ: 
сто2 че тh ре де сzть че тh ри тh сz щи за пе ча
тлён ныхъ t всs ка гw ко лё на сы нHвъ ї}ле
выхъ σφραγισμένων, τῶν ἐσφραγισμέ-
νων, ἐσφραγισμένοι Откр 7.3–4.

♦ за пе ча тлё ти пл0дъ перен. доста
вить плод: сіE u5бо скон чaвъ, и3 за пе ча тлёвъ 
и5мъ пл0дъ сeй, по и дY вa ми во їс пa нію в Син. 
пер. Исполнив это и верно доставив им 
сей плод усердия, я отправлюсь через 
ваши места в Испанию σφραγισάμενος… 
τὸν καρπόν Рим 15.28.

Ср. за пе чa та ти, за пе чaт с тво ва ти.

запечатлётисz, за пе ча тлё ю сz, за пе
ча тлё е ши сz неперех. то же, что за пе чa та
ти сz (см.): что2 пе ч† ти на кa ме ни по ло жи1 с те 
є3в рeє, стрa хомъ бо s ще сz кра дe ніz; сE во и1 с
тин ну гр0бъ за пе ча тлё сz в пер. Тимр. Для 
чего, евреи, вы печати на камень на
ложили, в страхе опасаясь кражи? Вот, 
воистину гроб был запечатан ἐσφράγι-
σται ТЦ 3 вс, утр, 2 к (мироносиц) 76; не сі‰ 
ли вс‰ со брa ша сz ў ме нє2 и3 за пе ча тлё ша сz 
въ со кр0 ви щахъ мо и1хъ в Син. пер. Не со
крыто ли это у Меня? не запечатано ли 
в хранилищах Моих? ἐσφράγισται Втор 

32.34 ‖ о письме: на пи6 са на же бh ша ве лё ні
емъ ца рe вымъ и3 за пе ча тлё ша сz пeрст немъ 
є3гw2 (в Син. пер. скрепил царским пер
стнем): и3 по слa ша пи с† ніz чрез8 пи с мо н0 с
цы ἐσφραγίσθη Есф 8.10 ‖ перен.: не ўра
зу мё ша, кa кw во пло ти1л сz є3си2, без п л0т ніи 
твои2 ѓгGли: не чyв с т во ва ша, ко г дA воскRслъ 
є3си2, стре гy щіи тS в0 и ни. nбоs бо за пе ча
тлё с та сz и3с пы тy ю щымъ, kви1 ша сz же чу
де сA клa нz ю щым сz вё рою тa ин с т ву в пер. 
Тимр. Не познали, как Ты воплотился, 
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бесплотные Твои Ангелы; не заметили,  
когда воскрес Ты, охранявшие Тебя во
ины. Ведь оба эти чуда для пытливых 
запечатаны, но открыты для поклоня
ющихся с верою этому таинству ἐσφρά-
γισται О 5 гл вс, утр, 1 стх хвал ‖ утвердить, 
закрепить: за пе ча тлё сz тво и1 ми сло ве сы2 
и3 дог мa ты вё ра бlго че с ти1 выхъ, и3 дeр зость 
є4ре си стA гри г0 ріе ‘Утверждена твоими сло
вами, и учениями, и писаниями вера 
благочестивых, а дерзость ереси пре
кратилась, Григорий’ ἐσφραγίσθη ТП 2 вс,  

утр, 2 к 73.

Ср. за пе чa то ва ти сz.

запечaтоватисz, за пе чa то ва ю сz, за пе
чa то ва е ши сz неперех. закрываться с на
ложением печати, опечатываться, за
печатываться: гла вA к7з… …г: гр0бъ ї}совъ 
за пе чa то ва ет сz съ ку с тw дj ею ‘Глава 27... 
[стих] 63: Погребальная  пещера Иисусо
ва запечатывается в присутствии стражи’ 
ЕвСл Мф 27 г, краткое содержание.

Ср. за пе чa та ти сz, за пе ча тлё ти сz.

запечaтствовати, за пе чaт с твую, за пе
чaт с тву е ши перех. 1. утверждать чемл., 
делать законным: за ко но по ло жe ніе со во
ку плe ніz за к0н на гw, ћкw за к0 на пе чaть 
за пе чaт с твуz, со про ти1 вил сz є3си2 мeрз с ко
му пре лю бо дэ s нію в пер. Тимр. Законопо
ложение о законном сочетании, как пе
чать Закона утверждая, ты позорному 
распутству воспротивился ἐπισφραγίζων 
М 29 ав, Усекн, утр, 1 к 13 ‖ за пе чaт с тво
ва ти чем-л. бжcтвен наz ўчє1 ніz за пе чaт с
тво вавъ свё тлw кр0 вію… мy че ни че паг крa тіе 
‘Божественное учение утверждая ясно 
[твоею] кровью... мученик Панкратий’ 
σφραγισάμενος М 9 ил, сщмч Панкратия, утр, 

к 62; кrт0мъ тво и1мъ по з нa хом сz за пе чaт
с тво ва ни, во сп7сe ніе и3 за с ту плe ніе t всs ка
гw при л0 га врa жіz ‘Мы познали, что пе
чать Креста твоего на нас поставлена  

во спасение и заступление от всякого 
вражьего ухищрения’ ТП Сырн пт, утр, 2 три

песн 91; но сs щи до бр0 ту ќм ную кра с нёй шіz 
тво еS ду ши2, не вё с та б9іz бы лA є3си2, за пе
чaт с тво ва на дёв с т вомъ, чтcаz в пер. И. Лов. 
Ты, Чистая, как обладающая духовною 
красотою Своей прекраснейшей души, 
соделалась невестою Бога, запечатлен
ною девством κατεσφραγισμένη О 6 гл вс, 

утр, 3 к 52.

2. завершать: бла го дaть же и3 за к0нъ хо
дa таz тS чeст на ћвэ пре дла гa ютъ, џвъ ќбw 
за пе чaт с тву ю ща го, џваz же на чи нa ю ща
го, всёхъ прbр0 кwвъ сл0 вомъ пред по ч тeн на го 
‘Благодать и закон истинно предлагают 
тебя достойного ходатая: закон — как 
завершающего, благодать — как начи
нающего, которого Бог Слово поставил 
выше всех пророков’ τὸν… σφραγίζοντα  
М 7 ян, Собор Ин Пред, утр, 3 к 92 ‖ за пе чaт
с тво ва ти чем-л. запечатывать гDи все
де р жи1 те лю,… свz зa вый м0 ре сл0 вомъ… за
клю чи1 вый бeз д ну и3 за пе чaт с тво ва вый ю5 
стрa ш нымъ и3 слa в нымъ и4ме немъ тво и1мъ  
σφραγισάμενος 2 Пар 36.23, млв Манассии.

♦ вра тA за пе чaт с твw ван наz 
 ср. вра тA в знач. 1; в соответствии 
с пророчеством Иез 44.1–2 врата, кото-
рые остались закрытыми при прохожде-
нии через них Бога Израилева, символи-
зируют Богородицу, Которая осталась 
Девою после рождения Иисуса Христа: 
не про хо ди6 маz вра тA, тaй нw за пе чaт с твw ван
наz, бlго сло вeн наz бцdе дв7о, прі и ми2 мо лє1 ніz 
н† ша ‘Непроходимые врата, таинственно 
запечатанные, благословенная Богоди
ца, Дева, прими наши молитвы’ πύλη… 
ἐσφραγισμένη М 9 мр, 40 мчч Севастийских, 

утр, бгр н ст ‖ и3с т0ч никъ за пе чaт с тво
ванъ  образ девства из Песн 4.12 сим-
волизирует девство Богоматери до и по-
сле рождения Иисуса Христа: бGо прі sт ну 
пред з рS со ло мHнъ, про по вё да тS џдръ цReвъ, 
жи вhй и3с т0ч никъ за пе чaт с тво ванъ в пер. 
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Е. Лов. Соломон, провидя [Тебя] воспри
явшую Бога, называл Тебя ложем Царя, 
живым источником запечатанным πη-
γὴν ἐσφραγισμένην М 21 н Введ, утр, 1 к 95.

Ср. за пе чa та ти, за пе ча тлё ти.

запинaніе, за пи нa ніz с. преграда: т0ю 
бо њбрэ тa емъ ±же на зе м ли2 вс‰ бла г†z и3 по
лє1 з наz, и3 сy щихъ на во з дy сэ t дe мw нwвъ 
за пи нa ній и3з ба в лs ем сz ‘Той [иконой] мы 
обретаем всё благое и полезное на земле 
и избавляемся от преград демонов, на
ходящихся в воздухе’ М 8 ил, Чуд БМ Казан

ской, утр, 1 стх хвал.

♦ во зве ли1 чи ти за пи нa ніе поднять 
пятку; пе рен. пнуть: и4бо че ло вёкъ ми1
ра мо е гw2, на не г0 же ўпо вaхъ, kдhй хлё бы 
мо‰, во зве ли1 чи на мS за пи нa ніе в пер. Юнг. 
Ибо и человек дружественный со мною, 
на которого я надеялся, который ел хле
бы мои, поднял на меня пяту ἐμεγάλυ-
νεν… πτερνισμόν Пс 40.10 ‖ за пи нa ні емъ 
за пs ти подставить подножку; пе рен. 
воспрепятствовать успеху: кjй ж до t и4с
к рен нz гw сво е гw2 да стре жeт сz, и3 на брa тію 
свою2 не ўпо вaй те, и4бо всsкъ брaтъ за пи нa
ні емъ зап нeтъ, и3 всsкъ дрyгъ льсти1 в нw на
с к0 читъ в пер. Юнг. Берегитесь каждый 
своего ближнего, и на братьев своих 
не надейтесь, ибо всякий брат преткно
вение ставит, и всякий друг лукаво под
ходит πτέρνῃ πτερνιεῖ Иер 9.4.

запинaтель, за пи нa те лz м. 1. тот, кто 
мешает, препятствует в чёмл. друго
му; пе рен. борец, победитель: свz тjи 
вси2, и5же и3 с† маz и3ме нA и4мутъ по дHб наz, 
ћко же дрe в лэ прa ве дніи: пeтръ ќбw твe р до
с ти, пa vелъ же ўпо ко e ніz, їa кwвъ за пи нa
тель, ћкw за пeнъ ве лі a ра в пер. Говор. Все 
святые, у которых и самые имена были 
соответствующими их расположению, 
как у праведных в древности; так, Петр  
означает твердость, Павел — покой,  

Иаков — борец, как поборовший велиа
ра Добр, Петр Дамаскин 2 кн, 24 слово.

2. перен. искуситель, обольститель; 
дьявол: со ѕло дёи ћкw ѕло дёй хrтE вмэ
ни1л сz є3си2, њпра в дaz нaсъ всёхъ, t ѕло дёй
с т ва дрe в нz гw за пи нa те лz в пер. Тимр. Как 
злодей Ты к злодеям был причислен, 
Христе, оправдывая всех нас от злодея
ния древнего обольстителя πτερνιστοῦ 
ТП Вел сб, утр, 1 стат 8 стих; ћкw слэ пhй зо вY 
ти2: сн7е б9ій, tвeр зи џчи ду ши2 мо еS, њслэ
плє1н ныz ѕл0 бою льсти1 ва гw за пи нa те лz 
πτερνιστοῦ ТП 3 вт, утр, 1 трипесн 93.

♦ вeт хій за пи нa тель древний про
тивник, старинный враг; о дьяволе: и3з
бa ви мS nбh чаz ѕлa гw, чcтаz дв7о, ўтве р ди2 
на кa ме ни зa по вэ дей, ко лe бле ма кознь ми2 
вLчце, вeт ха гw за пи нa те лz τοῦ παλαιοῦ 
πτερνιστοῦ О 5 гл вт, утр, 1 к 1бгр.

запинaти, за пи нaю, за пи нa е ши перех. 
1. пинать пяткой, подставлять поднож
ку; пе рен. побеждать: по с тaвль ше н0 зэ 
на кa ме ни вё ры, не по ко ле бa с те сz мн0 гихъ 
и3с ку шe ній ко в†р с т віи: но kви1 с те сz не по ко
ле би1 ми, ѕло чє с ти1 выz за пи нa ю ще, мy чє ни
цы ‘Мученики, утвердившись в вере, вы 
не поколебались коварством многих ис
кушений, но явились непоколебимы
ми, побеждая злочестивых’ в греч. иначе  
М 3 мр, мчч Евтропия, Клеоника и Василиска, утр, 

к 42; пa жить ў се бE жи во тв0р ну но сS, ўло
в лs етъ ѕмі є1въ гнё з дамъ на те кaz мн0 ги ми 
сэ тьми2, ни зла гaz бGъ сл0 во: за пи нa етъ же 
ўz зви1 в ша го все мjр ный р0дъ ‘Низлагаю
щий Бог Слово, носящий в себе жизнь 
(букв. ‘животворные пастбища’), уста
навливая многочисленные сети, раз
рушает (букв. ‘ловит’) змеиные гнезда 
и побеждает того, кто ранит весь род 
[человеческий]’ πτέρνῃ М 6 ян, Богоявл, утр, 

2 к 43 ‖ за пи нa ти кем-л. страс ть ми2 пре
кло нe на, вра ги2 за пи нa е ма, nбh ча емъ лу кa
вымъ вле к0 ма, ўщe дри бlго у тр0б не, тво и1мъ 
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кrт0мъ за щи ти2 ‘Благоутробный, одари 
милостью меня, преклоненного стра
стями, пинаемого врагами, ведóмого 
лукавым обычаем, и защити меня Тво
им Крестом’ σκελιζόμενον ТП 4 пн, утр, 1 

трипесн 83.

2. мешать, останавливать: рa дуй сz, на 
стр0 пот нэмъ пу ти2 грэ хA и3 стра с тeй нaсъ пре
мdрэ за пи нa ю щаz ‘Радуйся, на неправом 
пути греха и страстей нас премудро оста
навливающая’ ак Покр, 8 ик ‖ за пи нa ти 
ко му-л./че му-л. (= препятствовать) кра с
нёй ше му сл0 ву со е ди нs е ми, все хвaль ніи стра
дaль цы, и3 мj ра t ню1дъ tлу чи1 с те сz… и3 вра гY 
при1 с нw за пи нa ю ще ‘Всехвальные страдаль
цы, соединяемые с прекраснейшим Сло
вом, вы совершенно отделились от мира… 
врагу всегда препятствуя’ τὸν ἐχθρὸν... 
συμποδίζοντες О 4 гл ср, утр, 1 к (Кресту) 

 73 (мчнч); прe ж де да со хра ни1тъ се бE, и3 њпa
с нw да блю дeтъ t ве щeй, за пи нa ю щихъ до
с т0й но му лі тур ги сa нію, и3 пре чcтыхъ т† инъ 
при ча щe нію ‘Вначале пусть сохранит себя 
и осо бенно пусть опасается вещей, пре
пятствующих достойному совершению 
литургии и причащению Пречистых Та
ин’ Служ Изв Уч.

♦ за пи нa ти стw пы2 преграждать 
путь; букв. ‘делать так, чтобы ктол. спо
тыкался’: м™и б9іz, и3з бa ви мS t тли2, 
и3 льсти1 ва гw то ми1 те лz ѕмjz, при1 с нw мS 
њб хо дs ща гw, и3 за пи нa ю ща гw по бз7э стw
пы2 мо‰ ‘Божия Матерь, избавь меня 
от тления и льстивого змеяизнурите
ля, всегда ходящего вокруг меня и пре
граждающего мне путь к Богу’ О 7 гл пт,  

повеч, к 41.

3. ловить, улавливать: но все ви1 дz щее 
б9іе џко, за пи нa ю щее пре мy дрыz въ ко вaр с
т вэ и4хъ, и3 њ нaсъ ра бёхъ сво и1хъ при1 с нw про
мы шлs ю щее, и3 гн{ с наz пре с тyп ни ка на нaсъ 
ко в†р с т ва ра зру ши2 в пер. ПСТГУ Но все
видящее око Божие, которое уловля
ет премудрых в лукавстве их и притом 

о нас, рабах Его, попечение имеет, рас
торгло и сего преступника гнусные за
мыслы ТП 1 сб, утр, синакс ‖ за пи нa ти 
ко му-л. пре мy дрость бо мj ра се гw2 бyй с т во 
ў бGа є4сть, пи1 са но бо є4сть: за пи нa zй пре
м{ дрымъ въ ко вaр с т вэ и4хъ в пер. Безобр. 
Ибо мудрость мира сего есть безумие 
пред Богом. Ибо написано: Он уловля
ет мудрых лукавством их ὁ δρασσόμε-
νος 1 Кор 3.19.

записaніе, за пи сa ніz с. запись: да всE, є4же 
ѓще во с п р0 ситъ t вaсъ є4з д ра свz щeн никъ… 
го т0 во да бy детъ… и3 ві нA дa же до стA б0 чекъ, 
и3 є3лeа дa же до стA чвa нwвъ, ґ с0 ли без8 за пи сa
ніz (в Син. пер. без обозначения количе
ства) γραφή 1 Езд 7.21–22.

записaти, за пи шY, за пи1 ше ши перех. за
писать, внести в какиел. записи: и3 ѓще 
г0 дэ (‘угодно’) є4сть ца рe ви, да по ве ли1тъ 
по гу би1 ти |: ѓзъ же за пи шY въ со кр0 ви ще 
ца рe во дe сzть ты2 сzщъ та л†нтъ сре брA δια-
γράψω Есф 3.9; тёх же за пи1 сан ныхъ на з нa
ме но ва ти и3 nгнeмъ на тё лэ зна ме ни1 тымъ 
ді о нЂ са кjс со вымъ ли с т0мъ, и3 тёхъ tлу чи1
ти въ пре ж де со кра шeн ную сво б0 ду в Син. 
пер. Внесенных же в перепись отме
чать, выжигая им на теле знак Диони
са — лист плюща, после чего отпускать 
их в назначенное им состояние с огра
ниченными правами τούς τε ἀπογρα-
φομένους 3 Макк 2.21.

заплати1ти, за пла щу✧, за плa ти ши перех.  
заплатить: и3 прі и1 де и3 во звэ с ти2 че ло вё ку 
б9ію. и3 ре чE є3ліс сeй: и3ди2 и3 про дaждь сeй є3лeй, 
и3 за пла ти2 ли1 хву (‘долг’) твою2, и3 ты2 и3 сы6 на 
тво‰ жи1 ти бy де те t њс тa в ша гw є3лeа ἀπό-
δου 4 Цар 4.7.

заплaченный, за плa ченъ прич.-прил. 
заплатанный, с заплатами: и3 са по ги2  
вє1т хи и3 за плa чє ны на но гY и4хъ, и3 ри6 зы  
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њб вєт шa ны на ни1хъ в Син. пер. И обувь 
на ногах их была ветхая с заплатами, 
и одежда на них ветхая καταπεπελμα-
τωμένα Нав 9.5.

заплевaніе, за пле вa ніz с. плевок, опле
вание: со в ле к0 ша съ ме нє2 ри6 зы мо‰, и3 њбле
к0 ша мS въ ри1 зу чер в лe ную, во зло жи1 ша на 
гла вY мою2 вэ нeцъ t тeр ніz, и3 въ де с нyю мою2 
рy ку вдa ша тр0сть, ли цe же моE не t в ра ти1хъ 
t за пле вa ніz ‘Сняли с Меня одежду Мою 
и надели на Меня красную ризу, возло
жили на Мою голову терновый венец 
и в правую руку Мою дали трость, ли
цо же Мое Я не отвратил от оплевания’  
М 10 ил, Полож ризы Ис Хс, утр, стх по 50 пс; є3г0
же про по вё да ѓгн ца и3сa іа, грz дeтъ на за ко лe
ніе в0ль ное, и3 пле щи2 да eтъ на р† ны, ла ни6 ты 
на за у шє1 ніz, ли цa же не t в ра ти2 t сра мо ты2 
за пле вa ній в пер. Тимр. Агнец, о Котором 
провозгласил Исаия, добровольно идет 
на заклание и спину отдает на раны, 
щёки на удары, лицá же не отвращает 
от позора оплеваний ТП Вел чт, утр, стх хвал 

сл н; днeсь вLка твa ри, и3 гDь слa вы, на кrтЁ 
при гво ж дa ет сz… за пле в† ніz и3 р† ны прі e м
летъ, по но шє1 ніz и3 за у шє1 ніz в пер. Тимр. 
В сей день Владыка творения и Господь 
славы ко Кресту пригвождается… при
нимает оплевания и раны, оскорбления 
и удары ἐμπτυσμοὺς ТП 3 вс Крест, утр, 2 стх 

самогл Креста.

заплевaти, за плюю✧, за плю e ши перех.  
1. плевать: то г дA за пле вa ша ли цE є3гw2  
в Син. пер. Тогда плевали Ему в ли
цо ἐνέπτυσαν Мф 26.67 ‖ за пле вa ти  
въ что-л. (= плюнуть) и3 ре чE гDь къ мw m
сeю: ѓще бы nтeцъ є3S плю1z за пле вaлъ въ ли
цE є3S, не по сра ми1т сz ли сeдмь днjй; в Син. 
пер. И сказал Господь Моисею: если бы 
отец ее плюнул ей в лицо, то не долж
на ли была бы она стыдиться семь дней? 
ἐνέπτυσεν Числ 12.14.

2. перен. пренебрегать: за пле вa ти  
съ чем-л. что-л. сeй же пре и мy ще с т вую
щимъ и3 крaй нимъ без г лa сі емъ пре в зhде пm
fа гH ро во љзh ка во з де р жa ніе, за плевa же  
съ ві но пи1 ті емъ и3 во до пи1 тіе ‘Этот же (т.е. па
ук) своим совершенным безгласием пре
взошел Пифагорово воздержание язы
ка: он пренебрегает, помимо винопитья, 
еще и питьем воды’ Добр, прп Иоанна Кар

пафского 100 увещательных глав, 47 г.

заплёснэлый, за плё с нэлъ прил. за
плесневелый: тём же д0л ж но їе рeю и3 ді a
ко ну, є3г дA х0 щетъ вли вa ти ві но2, nпa с нw 
всёхъ си1хъ слy ча євъ смо трё ти, да не по
грэ ши1тъ не ра дё ні емъ смeрт нw, є4же бы ві
но2 не џцет но, не за плё с нэ ло, не за гни1 ло, 
и3 чи1мъ ли бо не мeрз с ко бh ло ‘Необходи
мо иерею или диакону, когда собирает
ся вливать вино, более всего смотреть, 
чтобы изза нерадения смертно не со
грешить: вино не должно быть ни про
кисшим, ни заплесневелым, ни про
гнившим и никаким другим образом 
негодным’ Служ Изв Уч.

заплетeніе, за пле тe ніz с. коса, плете
ние волос: гла вA твоS на те бЁ ћкw кар ми1лъ 
(го рA), и3 за пле тe ніе гла вы2 тво еS ћкw ба грz
ни1 ца, цaрь ўвs занъ въ пре ри с тa ні ихъ в пер. 
Юнг. Голова твоя на тебе — как (гора) 
Кармил, и кóсы на голове твоей — как 
пурпур: царь увлечен (сими) прядями 
πλόκιον Песн 7.5.

зaпность, зaп но с ти ж. спотыкание, за
пинка в речи: и4бо ѓще їе рeй слу жи1 ти бy детъ 
пa мzт нэ, без8 кни1 ги, смeрт нw со грэ ши1тъ: 
за нE мнH гіz спH ны, заб вe ніе же и3 зaп нw
сти то г дA слу чa ют сz ‘Поэтому, если иерей 
будет служить по памяти, без книги, то 
смертно согрешит, потому что многие 
препятствия — забвение и запинки — 
тогда происходят’ Служ Из Уч.
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заповёданіе, за по вё да ніz с. заповедь, 
повеление, наставление: ћвэ пред по ка зy
ю ще. и3 ћко же пeр вое въ че ло вё цэхъ б9іе за
по вё да ніе по с тA д0 брое в пер. ПСТГУ Ясно 
показывают они и то, что первая запо
ведь Бога к людям была о благородстве 
поста ТП Сырн, утр, синакс; въ раи2 ґдa му за
по вё да но бhсть дё ла ти и3 хра ни1 ти: но по нe
же не дё ла ше рa зу момъ, се гw2 рa ди не со хра ни2 
за по вё да ніz в пер. Пол. В раю Адаму бы
ло за поведано — делать и хранить, а так 
как он не делал разумом, то не сохранил 
и заповеди Алф 1 ч 2.1; ни жe бо пред8 ўчи1 те
лемъ со кро вeн но что2 бh ти д0 л жен с т ву етъ ко 
и3с п ра в лe нію по дна чaль ныхъ t но сs ще е сz, ни жE 
nни2 пре зи рa ти что2 t за по вё да ній ўчи1 те лz 
сво е гw2 д0л ж ни сyть ‘Ничто, что необхо
димо исправить в учениках, не должно 
быть скрыто от учителя, и ученики не 
должны пренебрегать никаким настав
лением своего учителя’ Добр, прп Нила 

Постника Слово Постническое.

Ср. зa по вэдь.

заповёдати, за по вё даю, за по вё да е ши 
перех. и неперех. 1. повелеть, приказать: 
и3 всsкъ пре мy дрый сeрд цемъ въ вaсъ шeдъ да 
дё ла етъ вс‰, є3ли6 ка за по вё да гDь в Син. пер. 
И всякий из вас мудрый сердцем пусть 
придет и сделает всё, что повелел Го
сподь συνέταξεν Исх 35.10; по нe же, сE, гDь 
за по вё да етъ и3 по бі eтъ д0мъ ве ли1 кій тол чe ні
емъ и3 д0мъ мa лый раз сэ дe ні емъ в пер. Юнг. 
Ибо вот Господь повелит поразить дом 
большой трещинами и дом малый рас
щелинами ἐντέλλεται Ам 6.11 ‖ за по вё
да ти ко му-л./че му-л. и3 схо дs щымъ и5мъ 
съ го ры2, за по вё да и5мъ ї}съ, гlz: ни ко мy
же по вё ди те ви дё ніz, д0н де же сн7ъ чlвё че
с кій и3з8 мeр т выхъ вос кrнетъ в пер. Безобр. 
И когда сходили они с горы, повелел 
им Иисус: никому не говорите об этом 
видении, доколе Сын Человеческий 
не восстанет из мертвых ἐνετείλατο  

Мф 17.9; и3 вхо д‰ щаz мy же с кій п0лъ и3 жeн с
кій t всs кіz пл0 ти, вни д0 ша къ нHю въ ко
в чeгъ, ћко же за по вё да гDь бGъ нHю в пер. 
Юнг. И вошедшие, мужеский пол и жен
ский от всякой плоти, вошли к Ною 
в ковчег, как повелел Господь Бог Ною 
ἐνετείλατο ТП 3 чт, веч, 1 пар: Быт 7.16; и3 за
по вё да њбла кHмъ свh ше, и3 двє1 ри не бе сE 
tвeр зе в пер. Бир. И свыше повелел Он 
облакам, и отверз Он врата небес ἐνε-
τείλατο Пс 77.23. ‖ за по вё да ти с инф. 
и3 сі‰ зa пw вэ ди и3 њпра в д† ніz и3 су ды2, є3ли6 ка 
за по вё да гDь бGъ вaшъ на у чи1 ти вaсъ в Син. 
пер. Вот заповеди, постановления и за
коны, которым повелел Господь, Бог 
ваш, научить вас ἐνετείλατο Втор 6.1;  
ты2 за по вё далъ є3си2 зa пw вэ ди тво‰ со хра
ни1 ти ѕэ лw2 в пер. Юнг. Ты повелел запо
веди Твои твердо хранить ἐνετείλω τὰς 
ἐντολάς Пс 118.4 ‖ за по вё да ти ко му-л. 
кем-л./чем-л. дa же до днE, въ џнь же, за по
вё давъ ґпcлwмъ д¦омъ с™hмъ, и5х же и3з б рA, 
во з не сe сz в пер. Безобр. До того дня, ког
да Он был вознесён, дав Духом Святым 
повеления апостолам, которых Он из
брал ἐντειλάμενος Деян 1.2; ћкw тa кw за
по вё да ми2 гDь сл0 вомъ, гlz: ни ћждь хлё ба, 
ни пjй во ды2, ни жE воз в ра ти1 сz пу тeмъ, и4м же 
шeлъ є3си2 ‘Ибо так повелел мне Господь, 
говоря: «Не ешь хлеба, не пей воды 
и не возвращайся тем путем, которым 
ты шел»’ ἐνετείλατο 3 Цар 13.9 ‖ за по
вё да ти ко му-л. њ ком-л. ћко же за по вё
да гDь мw m сeю њ ле vj тэхъ, тa кw со тво ри1 ша 
и5мъ сh но ве ї}лє вы в Син. пер. Как повелел 
Господь Моисею о левитах, так и сдела
ли с ними сыны Израилевы ἐνετείλατο 
Числ 8.20; и3 за по вё да фа ра Hнъ му жє1мъ њ 
ґв рa мэ, про во ди1 ти є3го2 в пер. Юнг. И от
дал фараон относительно Аврама при
казание мужам сопровождать его ἐνε-
τείλατο Быт 12.20 ‖ за по вё да ти ко му-л.  
къ ко му-л. (= комул. через когол.) за
по вё да є3мY къ лю1 демъ сво и6мъ и3 по ка зA є3мY 
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слa ву свою2 в Син. пер. Он давал чрез не
го повеления к народу его и показал 
ему от славы Своей ἐνετείλατο Сир 45.3 ‖  
за по вё да ти на ко го-л. (= о комл.) за
по вё да гDь на їa кw ва, w4крестъ є3гw2 вра зи2 є3гw2 
в пер. Юнг. Господь повелел об Иако
ве врагам его окружить его Плач 1.17 ‖ 
за по вё да ти кем-л. с инф. (= чтол. че
рез когол.) по жрe бі ємъ на слё ди ша, ћко же 
за по вё да гDь мw m сe омъ дa ти де вz ти2 пле ме
нHмъ и3 пол п лe ме ни (ма нас сj и ну) в Син. пер. 
По жребию делили они, как повелел 
Господь чрез Моисея, девяти коленам 
и половине колена (Манассиина) ἐνε-
τείλατο Нав 14.2 ‖ за по вё да ти њ чём-л. 
с прид. предл. гDь са ва Hfъ за по вё да њ ха
на a нэ, є4же по гу би1 ти крё пость є3гw2 в Син. 
пер. Господь дал повеление о Ханаа
не разрушить крепости его ἐνετείλατο  
Ис 23.11 ‖ за по вё да ти њ ком-л. (= рас
порядиться о комл.) и3 ре чE цaрь къ же нЁ: 
и3ди2 здрa ва въ д0мъ св0й, и3 ѓзъ за по вё даю 
њ те бЁ ἐντελοῦμαι περὶ σοῦ 2 Цар 14.8 ‖ 
за по вё да вый в роли сущ. тот, кто 
просил о чём-л.: њ за по вё да в шихъ нaмъ, 
ћкw да по ми нa емъ и5хъ въ мо ли1 твахъ, гDу 
по м0 лим сz Служ, литур ап Иакова, вел ект по 

осв Св Даров ‖ завещал исполнять как за
поведь: трe тію же да sхъ, и4м же по до бa ше, 
ћко же за по вё да де в вH ра мa ти nт цA мо е гw2, 
за нE си1ръ њс тaхъ t nт цA мо е гw2 в Син. пер. 
А третью [десятину] давал, кому следо
вало, как заповедала мне Деввора, мать 
отца моего, когда я после отца моего 
остался сиротою ἐνετείλατο Тов 1.8; со
тво ри1 бо є3зе кjа ўг0 дное гDе ви и3 ўкрэ пи1 сz 
на пу тeхъ да вj да nт цA сво е гw2, ±же за по вё да 
и3сa іа, прbр0къ вe лій и3 вё ренъ въ ви дё ніи сво
eмъ в Син. пер. Ибо Езекия делал угодное 
Господу и крепко держался путей Дави
да, отца своего, как заповедал пророк 
Исаия, великий и верный в видениях 
своих в греч. иначе Сир 48.25 ‖ сообщить, 
возвестить: но за по вё да ти и5мъ њгре бa ти сz  

t трeбъ јдwл с кихъ и3 t блу дA и3 ўдa в ле ни ны 
и3 t кр0 ве ‘Но сообщить им, чтобы воз
держивались от осквернения идолами 
и от блуда, от удавленины и от крови’ 
ἐπιστεῖλαι Деян 15.20; со тво ри2 гDь, ±же по
мh сли, скон чA сло ве сA сво‰, ±же за по вё да 
t днjй пeр выхъ в пер. Юнг. Совершил Го
сподь, что́ замыслил, определил, испол
нил слова Свои, которые возвестил во 
дни древние Плач 2.17.

♢ за по вё да ти п0стъ установить, 
объявить пост: и3 вё ро ва ша мy жіе ні не vjй
с тіи бGо ви, и3 за по вё да ша п0стъ, и3 њбле к0
ша сz во врє1 ти ща t ве ли1 ка и4хъ дa же до мa ла 
и4хъ в пер. Юнг. И поверили мужи Нине
вийские Богу, и объявили пост, и оде
лись во вретища, от большого из них 
до малого ἐκήρυξαν νηστείαν ТП Вел 

сб, веч, 5 пар: Иона 3.5 ‖ за по вё да ти при 
ўше сaхъ приказать, повелеть вслух 
при свидетелях: при ўше сaхъ нa шихъ за по
вё да цaрь те бЁ и3 ґвeс сэ и3 є3f fe е ви, гла г0 лz: 
со блю ди1 те ми2 nтро чA ґвес са лH ма в Син. пер. 
Вслух при нас царь приказывал тебе 
и Авессе и Еффею, говоря: «Сберегите 
мне отрока Авессалома» ἐν τοῖς ὠσὶν... 
ἐνετείλατο 2 Цар 18.12.

2. дать заповедь, закон; о повелениях 
Бога к людям: бGъ бо за по вё да, гlz: чти2 
nт цA и3 мa терь в Син. пер. Ибо Бог запо
ведал: почитай отца и мать εἶπεν Мф 15.4;  
сE, ра с по ло жe ніе за к0 на, є3ли6 ка за по вё да гDь  
в Син. пер. Вот устав закона, который  
заповедал Господь συνέταξε Числ 19.2 ‖ 
за по вё да ти ко му-л. и3 за по вё да гDь бGъ 
ґдa му, гlz: t всs ка гw дрe ва, є4же въ раи2, 
снё дію снё си в пер. Юнг. И заповедал Го
сподь Бог Адаму, говоря: от всякого 
древа, которое в раю, ты будешь есть 
ἐνετείλατο Быт 2.16; и3 по ло жи2 гDь съ ни1 ми 
за вётъ и3 за по вё да и5мъ, гlz: не ўб0й те сz 
бо гHвъ и3нhхъ и3 не по кло ни1 те сz и5мъ в Син. 
пер. Заключил Господь с ними завет 
и заповедал им, говоря: не чтите богов  
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иных и не поклоняйтесь им ἐνετείλα-
το 4 Цар 17.35; со грэ ши1 хомъ, без за к0н но
ва хомъ, не прa в до ва хомъ пред8 то б0ю, ни жE 
со блю д0 хомъ, ни жE со тво ри1 хомъ, ћко же за
по вё далъ є3си2 нaмъ в пер. Тимр. Согрешили 
мы, соделали беззаконие, неправду пред 
Тобою, и не соблюли, и не сотворили, 
как Ты заповедал нам ἐνετείλω ТП 1 пн, 

вел повеч, вк 7ирм ‖ за по вё да ти что-л. 
ко му-л. с инф. кто2 во звэ с ти2 те бЁ, ћкw нa-
гъ є3си2, ѓще не бы2 t дрe ва, є3г0 же за по вё дахъ 
те бЁ се гw2 є3ди1 на гw не ћс ти, t не гw2 ћлъ є3си2; 
в пер. Юнг. Кто возвестил тебе, что ты 
наг, если бы ты от древа, о котором Я за
поведал тебе: «от одного сего не есть», не 
ел от него? ἐνετειλάμην Быт 3.11 ‖ за по
вё да ти ко му-л. кем-л. (= через когол.) 
тh бо є3си2 бGъ нaшъ, с™h ми тво и1 ми ґпcлы за
по вё да вый нaмъ, гла г0 лz: є3ли6 ка ѓще свs же
те на зе м ли2, бy дутъ св‰ за на на нб7сёхъ ‘Ты  
наш Бог, заповедавший нам через святых 
Твоих апостолов, говоря: «Всё, что свя
жете на земле, будет связано и на небе»’ 
Трб 1 ч 13 г, Елеосв, млв иер по Ев ‖ за по вё да
ти чем-л. во с тa ни гDи б9е м0й по ве лё ні емъ, 
и4м же за по вё далъ є3си2, и3 с0нмъ лю дeй њбh
детъ тS в пер. Тимр. Пробудись, Госпо
ди, Боже мой, по велению, которое Ты 
заповедал, и собрание народов окружит 
Тебя ἐνετείλω ТЦ 3 вс, утр, прокимен пред Ев, 

Пс 7.7 ‖ мн. за по вB дан наz в роли сущ.: 
и4с тин ный и3 не л0 ж ный ўчи1 тель бhлъ є3си2: за
по вB дан наz бо гDемъ сaмъ со тво ри1въ, и4м же 
ўчи1лъ є3си2 и3 на ка зaлъ є3си2 (‘ты направил’) ко 
бlго чe с тію при хо д‰ щаz ч† да М 23 окт, свт Инно

кентия Московского, утр, кнд по 6 п к.

♦ за по вё дан ное дрe во дерево в раю, 
плоды которого Бог запретил есть; см. 
Быт. 2.17: ѓще бы ра зу мёлъ ґдaмъ бlго дa
те лz… ѓще бы вё ро валъ, не бы2 пре слy шалъ, не 
бы2 вку шaлъ за по вё дан на гw дрe ва, не бы2 и3з г
нaнъ бhлъ и3з8 раS Алф 1 ч 1.3.

♢ за по вё да ти за вётъ заключить 
договор (Бога с человеком): и3з ба в лe ніе 

по слA лю1 демъ сво и6мъ: за по вё да въ вёкъ за
вётъ св0й в пер. Юнг. Избавление послал 
Он народу Своему, заповедал на век за
вет Свой ἐνετείλατο Пс 110.9; вне г дA пре
с тy пи те за вётъ гDа бGа вa ше гw, є3г0 же за
по вё да вaмъ, и3 шeд ше по слy жи те бо гHмъ 
и3ны6мъ и3 по кл0 ни те сz и5мъ: и3 раз г нё ва ет
сz ћро с тію гDь на вы2 τὴν διαθήκην Κυ-
ρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν ἣν ἐνετείλατο Нав 

23.16 ‖ за по вё да ти за к0нъ дать за
кон ‖ за по вё да ти зa по вэдь дать 
заповедь:  и3 ўс тa ви ша сh но ве їw на д† в ли, 
сh на ри хa в лz, зa по вэдь nт цA сво е гw2, ю4же 
за по вё да и5мъ: ґ лю1 діе мои2 не по слy ша ша ме
нE в пер. Юнг. Так как сыновья Ионада
ва, сына Рихава, исполняют заповедь 
отца своего, которую он заповедал им, 
а народ Мой не слушает Меня Иер 35.16; 
вс‰ зa пw вэ ди, ±же ѓзъ за по вё даю вaмъ 
днeсь, сна б ди1 те тво ри1 ти в Син. пер. Все за
поведи, которые я заповедую вам сегод
ня, старайтесь исполнять τὰς ἐντολάς... 
ἐντέλλομαι Втор 8.1; ћкw зa по вэдь сіS, 
ю4же ѓзъ за по вё даю те бЁ днeсь, не тzж кA 
є4сть в Син. пер. Ибо заповедь сия, кото
рую я заповедую тебе сегодня, не недо
ступна для тебя ἡ ἐντολὴ... ἣν... ἐντέλ-
λομαι Втор 30.11. ‖ за по вё да ти ру к0ю 
мw m сe о вою (а) дать заповеди, закон 
через Моисея: сі‰ зa пw вэ ди и3 њпра в д† ніz 
и3 су ды2, ±же за по вё да гDь ру к0ю мw m сe о вою 
на зa па дэ мw a в ли в Син. пер. Сии суть за
поведи и постановления, которые дал 
Господь сынам Израилевым чрез Мои
сея на равнинах Моавитских ἐνετείλα-
το Числ 36.13; (б) повелеть через Моисея: 
и3 рё ша къ ни6мъ въ си лH мэ въ зе м ли2 ха на
a ни, гла г0 лю ще: за по вё да гDь ру к0ю мw m сe
о вою дa ти нaмъ грa ды є4же њби тa ти в Син. 
пер. И говорили им в Силоме, в земле 
Ханаанской, и сказали: Господь пове
лел чрез Моисея дать нам города для 
жительства ἐνετείλατο... ἐν χειρὶ Μωυ-
σῆ Нав 21.2.
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3. распорядиться о чёмл., оставить 
завещание: т0й во ца ри1т сz вмё с тw ме нє2: 
и3 ѓзъ за по вё дахъ, да бy детъ вла с те ли1нъ над8 ї}
лемъ и3 їy дою в Син. пер. Он будет царство
вать вместо меня; ему завещал я быть 
вождем Израиля и Иуды ἐνετειλάμην 
3 Цар 1.35 ‖ за по вё да ти ко му-л./че му-л. 
и3 со тво ри1 ша є3мY тa кw сh но ве є3гw2, ћко же 
за по вё да и5мъ ‘И сделали сыновья Иако
ва с ним так, как он завещал им’ в греч. 
иначе ТП 6 пт, веч, 1 пар: Быт 50.12; и3 ґхі то фeлъ 
ви1 дэ, ћкw не сбhст сz со вётъ є3гw2… и3 во с тA, 
и3 tи1 де въ д0мъ св0й, во грaдъ св0й: и3 за по
вё да д0 му сво е мY, и3 ўда ви1 сz, и3 ќм ре в Син. 
пер. И увидел Ахитофел, что не испол
нен совет его... и собрался, и пошел 
в дом свой, в город свой, и сделал заве
щание дому своему, и удавился, и умер 
ἐνετείλατο 2 Цар 17.23 ‖ за по вё да ти  
њ чём-л. вё рою, їH сифъ ўми рaz, њ и3с хо ж
дe ніи сы нHвъ ї}ле выхъ пa мzт с тво ва, и3 њ ко
с тeхъ сво и1хъ за по вё да в пер. Безобр. Верою  
Иосиф, при кончине, упомянул об ис
ходе сынов Израилевых и завещал о ко
стях своих ἐνετείλατο Евр 11.22.

4. обещать: т0й бо за по вё да гла г0 лz: 
ћкw всsкъ во з но сsй се бE сми ри1т сz, сми
рs zй же се бE во з не сeт сz ‘Ибо Бог обе
щал, что всякий возносящийся смирит
ся, а смиряющийся вознесется’ ТП 4 чт,  

утр, 1 стх ст; ћкw ро сA ґер мHн с каz схо дs
щаz на г0 ры сі w6н с кіz: ћкw тa мw за по вё да 
гDь блгcвe ніе и3 жи в0тъ до вё ка в пер. Юнг.  
Что роса Ермонская, сходящая на горы 
Сионские. Ибо там обещал Господь бла
гословение и жизнь до века ἐνετείλατο 
Пс 132.3.

Ср. за по вё дэ ти, за по вё до ва ти.

заповёдатисz, за по вё да ю сz, за повё
да е ши сz неперех. повелеваться, пред
писываться: за по вё да ти сz ко му-л. 
сі‰ же ре чє1н наz въ мол чa ніи сэ дs щымъ 
за по вё да ща сz Добр, прп Феодора Едесского  

100 дея тельных глав, 51 г ‖ за по вё да ти сz 
t че го-л. t ли цA мо е гw2 за по вё да сz зa по
вэдь сіS во всeй зе м ли2 цaр с т ва мо е гw2 в пер. 
Юнг. От моего лица дается повеление 
сие по всей земле царства моего ἐκ προ-
σώπου μου ἐτέθη Дан 6.26.

заповёдэти, за по вёмъ, за по вё си перех.  
1. то же, что за по вё да ти в знач. 1 (см.): 
тh же за по вёждь сі‰: взs ти и5мъ ко ле с ни6
цы t зе м ли2 є3гЂ пет с кіz ἔντειλαι Быт 45.19 ‖ 
за по вё дэ ти ко му-л./че му-л. и3 tвэ щa
в ше їи сy су, рё ша: вс‰, є3ли6 ка за по вё си нaмъ, 
со тво ри1мъ, и3 во всs кое мё с то, ѓмо же п0
сле ши нaсъ, п0й демъ в Син. пер. Они в от
вет Иисусу сказали: все, что ни пове
лишь нам, сделаем, и куда ни пошлешь 
нас, пойдем ἂν ἐντείλῃ Нав 1.16; и3 њс тa в
лю ві но грaдъ м0й… и3 њбла кHмъ за по вёмъ, 
є4же не њдо ж ди1 ти на не го2 до ж дS в пер. Юнг. 
И оставлю виноградник Мой... и пове
лю облакам не проливать на него до
ждя ἐντελοῦμαι ТП 2 пн, час 6, пар: Ис 5.6 ‖ 
за по вё дэ ти с инф. ѓгGлу ми1р ну за по
вёждь со блю дa ти вх0 ды нa шz и3 и3с х0 ды на 
всs кое дё ло бlг0е ‘Мирному ангелу повели  
сохранять все наши поступки и действия, 
направленные на всякое благое дело’ 
Трб 1 ч 23 г,  млвв ВП, 1 млв ‖ за по вё дэ ти 
ко му-л. къ ко му-л. (= через когол. ко
мул.) и3 по з нaнъ бy ду те бЁ t тy ду, и3 воз
гlю те бЁ… и3 по всBмъ, є3ли6 ка ѓще за по вёмъ 
те бЁ къ сы нHмъ ї}лє вымъ ‘Там Я буду от
крываться тебе и говорить с тобою... 
обо всём, что буду повелевать чрез тебя 
сынам Израилевым’ ἂν ἐντείλωμαι Исх 

25.22 ‖ за по вё дэ ти њ ком-л. и3 за по
вёсть њ те бЁ гDь, не раз сё ет сz t и4ме не тво
е гw2 кто мY в пер. Юнг. И даст повеление 
о тебе Господь: не будет более распро
страняться имя твое ἐντελεῖται Наум 1.14.

♦ за по вё дэ ти всeй все лeн нэй  на
казать мир, покарать вселенную: и3 за
по вёмъ всeй все лeн нэй ѕл†z, и3 не че с ти6 вымъ 
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грэ хи2 и4хъ в пер. Юнг. И Я накажу всю 
вселенную за зло, а нечестивых за гре
хи их ἐντελοῦμαι τῇ οἰκουμένῃ ТП 3 чт, 

час 6, пар: Ис 13.11 ‖ за по вё дэ ти млcть 
явить, ниспослать милость: въ дeнь за
по вёсть гDь млcть свою2, и3 н0 щію пёснь є3гw2 
t ме нє2, мо ли1 тва бGу жи во тA мо е гw2 в пер. 
Юнг. Днем явит Господь милость Свою, 
а ночью — песнь Ему от меня, молитва 
Богу жизни моей ἐντελεῖται М 5 ян, навеч 

Богоявл, час 3, пс 41.9.

2. дать наставление: за по вё дэ ти ко
му-л. и3 за по вёждь їи сy су, и3 ўкрэ пи2 є3го2, и3 
ўтё ши є3го2: ћкw сeй прeй детъ пред8 ли цeмъ лю
дjй си1хъ, и3 сeй ра з дэ ли1тъ и5мъ въ на слё діе всю2 
зe м лю, ю4же є3си2 ви1 дэлъ в Син. пер. И дай на
ставление Иисусу, и укрепи его, и утвер
ди его; ибо он будет предшествовать на
роду сему и он разделит им на уделы всю 
землю, на которую ты посмотришь ἔντει-
λαι Втор 3.28 ‖ за по вё дэ ти њ ком-л. 
и3 по с тa ви ши є3го2 пред8 є3ле а зa ромъ же р цeмъ, и3 
за по вёждь є3мY пред8 всёмъ с0н момъ, и3 за по
вёждь њ нeмъ пред8 ни1 ми ἐντελῇ Числ 27.19.

3. то же, что за по вё да ти в знач. 3 (см.): 
за по вё дэ ти ко му-л./че му-л. и3 ре чE гDь  
къ мw m сeю: сE, при бли1 жи ша сz днjе смeр
ти тво еS: при зо ви2 їи сy са, и3 стa ни те пред8 
двeрь ми ски1 ніи сви дё ніz, и3 за по вёмъ є3мY 
в Син. пер. И сказал Господь Моисею: 
вот, дни твои приблизились к смерти; 
призови Иисуса и станьте у входа ски
нии собрания, и Я дам ему наставления 
ἐντελοῦμαι Втор 31.14; во днeхъ џнэхъ раз бо
лё сz є3зе кjа… до смeр ти. и3 вни1 де къ не мY и3сa іа  
прbр0къ сhнъ ґмH совъ и3 ре чE къ не мY: тa кw 
гlетъ гDь: за по вёждь д0 му тво е мY, ќм ре ши 
бо ты2 и3 не бy де ши жи1въ в Син. пер. В те дни 
заболел Езекия смертельно, и пришел 
к нему Исаия, сын Амосов, пророк, и ска
зал ему: так говорит Господь: сделай за
вещание для дома твоего, ибо умрешь ты 
и не выздоровеешь ἔντειλαι 4 Цар 20.1.

Ср. за по вё до ва ти.

заповёдовати, за по вё дую, за по вё ду
е ши неперех. приказывать, повелевать: 
за по вё до ва ти ко му-л. тво ри2 сh не, ±же 
ѓзъ за по вё дую ти2, и3 сп7сaй сz в пер. Юнг. 
Делай, сын мой, что я тебе заповедаю, 
и спасайся ἐντέλλομαι ТП 2 чт, веч, 2 пар:  

Притч 6.3; сіE вё дый гDь за по вё ду етъ нaмъ, 
гла г0 лz: не пе цh те сz њ ќтрен нэмъ: да и3 прa
ве дно в пер. Говор. Зная сие, Господь за
поведует нам, говоря: «не пецытеся 
о утрии». Так и следует Добр, прп Марка По

движника О думающих от дел оправдаться, 224 ‖  
за по вё до ва ти ко му-л. њ чём-л. си
це вhй мw m сeй по ла гa етъ за к0нъ, њ мaн нэ 
їзрa иль тz нwмъ за по вё дуz, є4же до в0ль ное 
дню2 со би рa ти т0 чію ‘Моисей устанавли
вает такой закон, который повелевает 
израильтянам о том, что манну необхо
димо собирать только столько, сколько 
нужно на день’ Добр, прп Нила Постника Сло

во постническое ‖ за по вё до ва ти с инф. 
(= требовать) нё кі ихъ же бун тy ю щихъ су
ді sмъ пре да eтъ, и3 и3з8 грa да въ за то чe ніе по
сы лa ти за по вё ду етъ в пер. Говор. Некото
рых же упорных (противников) предает 
судьям и требует изгнать их из города 
Добр, прп Евагрия О различии страстей и помыс

лов, 21 ‖ мн. за по вB ду е маz в роли сущ.: 
со тво ри1хъ ќбw въ мнcты ри2 три2 не дё ли, ни
ч т0 же ќбw t ню1дъ њ се бЁ тво рsхъ, но т0
чію за по вB ду е маz мнЁ ‘И я пробыл в мо
настыре три недели, ничего не делая по 
своей воле, но только то, что было мне 
заповедано’ Прл 28 ав, Повесть от старчества.

Ср. за по вё да ти, за по вё дэ ти.

зaповэдь, зa по вэ ди ж. 1. заповедь, 
предписания, которые Бог дал людям: до
с т0й но и3з8 є3дe ма и3з г нaнъ бhсть, ћкw не со хра
ни1въ є3ди1 ну твою2, сп7се, зa по вэдь ґдaмъ в пер. 
Тимр. Достойно из Эдема изгнан был, 
так как не сохранил единую Твою, Спа
ситель, заповедь Адам ἐντολὴν ТП 1 пн,  

вел повеч, вк 16; дрe в ле ќбw t не сy щихъ  
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со з дa вый мS, и3 w4бра зомъ тво и1мъ б9e с т
вен нымъ по ч тhй, пре с ту плe ні емъ же зa по
вэ ди пa ки мS воз в ра ти1 вый въ зe м лю, t не
s же взsтъ бhхъ в пер. Тимр. В древности 
из небытия создавший меня и образом 
Твоим Божественным почтивший, но  
за нарушение заповеди снова меня воз
вративший в землю, из которой я был 
взят! ἐντολῆς ТП Мсп сб, утр, 5 тр усп;  всёмъ 
сeрд цемъ мо и1мъ взы с кaхъ те бE, не tри1 ни ме
нE t зa по вэ дей тво и1хъ τῶν ἐντоλῶν Чссл  

17 каф, пс 118.10 | кaz є4сть пeр ваz всёхъ зa по
вэ дій;  ἐντολὴ Ев сл, Библ Мк 12.28.

♦ дё ла ніе зa по вэ дей исполнение 
Божественных заповедей: дa руй нaмъ 
б9е… всю2 на с то s ща гw жи тіS н0щь прей
ти2… да не во зле жa ще и3 спs ще, но б0др с тву
ю ще и3 воз д ви1 же ни въ дё ла ніе зa по вэ дей 
тво и1хъ њбрs щем сz ‘Боже, дай нам пере
жить ночь нашей жизни... чтобы мы не 
лежали и спали, но бодрствовали и ис
полняли Твои Божественные запове
ди’ ПсСл, млв пред Пс; и3с п рa ви стw пы2 нa шz 
къ дё ла нію зa по вэ дей тво и1хъ в пер. Тимр. 
Направь стопы наши к исполнению за
поведей Твоих М 5 ян, навеч Богоявл, час 1, 

млв ‖ кa мень зa по вэ дей (тво и1хъ)  
основание заповедей Божиих: ўтве р ди2 
ме нE хrтE, на не дви1 жи момъ кa ме ни зa по вэ
дей тво и1хъ ἐπὶ τὴν πέτραν τῶν ἐντολῶν 
Ирм 1 гл, 37 (Фомы).

♢ дe сzть зa по вэ дей/ сло вeсъ десять 
заповедей Закона Божия; см. дe сzть ‖ 
зa пw вэ ди че ло вё чє с кіz; че ло вBкъ 
человеческие наставления, ненастоящие 
заповеди: всyе же чтyтъ мS, ўчa ще ўчe
ні ємъ, зa по вэ демъ че ло вё чє с кимъ в пер. 
Безобр. Но тщетно воздают Мне почи
тание, уча учениям, предписаниям чело
веческим ἐντάλματα ἀνθρώπων Мф 15.9 ‖ 
зa по вэдь б9іz/ б9e с т вен наz/ гDнz/ 
хrт0 ва; гDа бGа заповедь Божия, запо
ведь Христова ‖ пре с ту пa ти/ пре с ту
пи1 ти зa пw вэ ди нарушать/нарушить 

заповеди ‖ пyть зa по вэ дей (б9і ихъ/ 
гDнихъ/ хrт0 выхъ) путь заповедей (Бо
жиих, Господних, Христовых) ‖ свётъ 
зa по вэ дей свет заповедей ‖ со блю
дeніе/ и3с пол нe ніе/ хра нe ніе зa по вэ дей 
со блюдение заповедей ‖ со блю с ти2/ со
блю дa ти/ со хра ни1 ти/ со хра нs ти/ хра
ни1 ти/ тво ри1 ти зa пw вэ ди соблюсти/
соблюдать заповеди ‖ сте зS зa по вэ
дей путь, указываемый заповедями, путь 
заповедей.

2. закон, постановление: нн7э u5бо, ца
рю2, ўс тa ви пре дёлъ и3 по ло жи2 пи сa ніе, ћкw 
да не и3з мэ ни1т сz зa по вэдь ми1 д с ка и3 пeрс с
ка в пер. Юнг. Итак ныне утверди, царь, 
определение и подпиши указ, чтобы за
кон Мидский и Персидский не был из
менен τὸ δόγμα Дан 6.8 ‖ предписание, 
повеление: и3 ўс тa ви и5мъ їH сифъ зa по
вэдь дa же до се гw2 днE на зе м ли2 є3гЂ пет с тэй 
пs тую чaсть да s ти фа ра H ну εἰς πρόσταγ-
μα Быт 47.26; и3 си1 це зa по вэдь t пу щe ніz:  
да њстa ви ши вeсь д0лгъ тв0й, и4м же д0 л женъ 
бли1 ж ній те бЁ τὸ πρόσταγμα Втор 15.2.

Ср. за по вё да ніе.

зaпонъ, зa по на м. передник, фартук; 
одежда, белого цвета, надеваемая право-
славными священнослужителями поверх 
обычного полного богослужебного обла-
чения во время освящения храма: при
спёвшу врe ме ни с™hz лі тур гjи, и3 при бh в шу 
ґр хі е рeю во њсщ7a е мый хрaмъ, њбла чa ет сz во 
вс‰ ґр хі е рє1й с каz њбла чє1 ніz, и3 вер хY ґр хі е рeй
с кихъ nдeждъ во зла гa ет сz кто мY на р0 чи таz 
сра чи1 ца и3ли2 зa понъ ‘Когда наступает время 
святой литургии и архиерей прибыва
ет в освящаемый храм, то архиерей об
лачается во все архиерейские одежды, 
а сверху архиерейских одежд надева
ется специальная рубашка или фартук’  
Трб 2 ч 28 г, осв храма, БУ; по сeмъ сни мa ет сz 
со ґр хі е рeа зa понъ, ґ прw то ді a конъ при н0 ситъ 
ґр хі е рeю ка ди1 ло Трб 2 ч 28 г, осв храма, БУ.
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зап0на, за п0 ны ж. покрывало, покров: 
и3 цaрь ґн ті 0хъ про хо ж дa ше вы6 ш ніz стра
ны6 и3 слh ша, ћкw є4сть є3лm ма jсъ въ пер сj дэ 
грaдъ… и3 хрaмъ въ нeмъ бо гaтъ ѕэ лw2, и3 тY 
за пH ны зл† ты, и3 брw нS и3 nр{ жіz в Син. 
пер. Между тем царь Антиох, прохо
дя верхние области, услышал, что есть 
в Персии город Елимаис… и в нем — 
храм, весьма богатый, и есть там золо
тые покровы, и броня, и оружие καλύμ-
ματα 1 Макк 6.1–2.

Ср. по кр0въ, по кр0 вецъ, по кры вa ло.

зaпортокъ, зa пор т ка м. яичная скор
лупа: хо тsй t ћицъ и4хъ ћс ти, раз би1въ зa
пор токъ (є3гw2), њбрё те и3 въ нeмъ ва сі лj с ка 
‘Хотящий съесть их яйца, разбив скор
лупу, найдет в них змею’ οὔριον Ис 59.5.

запрeти, за пру✧, за прe ши перех. запе
реть: бhсть же є3г дA по с тa ви ша сz вра тA во 
їеrли1 мэ прe ж де суб бH ты, и3 ре к0хъ, и3 за
пр0 ша двє1 ри и3 по ве лёхъ, да не tвер зa ютъ 
и5хъ дa же по суб бH тэ ἔκλεισαν Неем 13.19; 
и3 снэ дsтъ плH ти сы нHвъ сво и1хъ и3 плH
ти дщe рей сво и1хъ, и3 кjй ж до плH ти п0 дру га 
сво е гw2 снёсть во њб с то s ніи и3 въ тэ с но тЁ, 
въ нeй же за прyтъ и5хъ вра зи2 и4хъ, и4щу щіи ду
ши2 и4хъ в пер. Юнг. И съедят плоть сынов 
своих и плоть дочерей своих, и каж
дый будет есть плоть ближнего своего 
в стеснении и в осаде, в которой запрут 
их враги их, ищущие души их πολιορ-
κήσουσιν Иер 19.9; и3 tвeр зи ми2 за пє1р
таz хра ни1 ли ща, и3 и3зве ди1 ми за клю чє1н ныz 
въ ни1хъ вё тры clausa 3 Езд 5.37.

запрети1тельнw нареч. ♢ пре тS за
пре ти1 тель нэй ше запрещая со всей 
строгостью: t раз б0й ни кwвъ ќбw є3ди1нъ 
до са ж дa ше ї}су, дру гjй же воз б ра нs ше є3мY 
пре тS за пре ти1 тель нэй ше, и3 хrтA сн7а б9іz и3с
по вё ду етъ ‘Один из разбойников оскорб
лял Его, другой же, строго запрещая, 

останавливал его и исповедал Христа 
Сыном Божиим.’ ТП Вел пт, Стр, синакс.

запрети1ти, за пре щу✧, за пре ти1 ши перех. 
1. запретить, наложить запрет, не позво
лить: за пре ти1 ти ко му-л./че му-л. и3 нё
цыи фа рі сeє t на р0 да рё ша къ не мY: ўч™лю, 
за пре ти2 ўчн7кHмъ тво и6мъ в пер. Безобр. 
И некоторые из фарисеев сказали Ему 
из толпы: "Учитель, запрети ученикам 
Твоим" ἐπιτίμησον Лк 19.39 ‖ за пре ти1
ти ко му-л./че му-л. кем-л./чем-л. џнымъ 
ќбw те бЁ за пре щaю, хо ди1 в шимъ ћкw по сy
ху на пле щY мор с кyю ‘Запрещаю тебе Тем 
[Христом], ходившим по морю, как по 
суше’ Трб 1 ч 5 г, млвв огл, 1 запрещение; kви1
ша сz и3с т0ч ни цы бeз д ны влa ги не при чaст ны, 
и3 t крh ша сz м0 рz вол нy ю ща сz њс но в† ніz 
бy рею: мa ні емъ бо за пре ти1лъ є3си2 є3мY, и3зрs
дныz же лю1 ди спaслъ є3си2 в пер. Тимр. Яви
лись источники бездны не имеющими 
влаги и открылось дно моря волнуемо
го, ибо буре его Ты мановением запре
тил и спас народ особенный ἐπετίμησας 
ТП 6 вс Ваий, утр, к 1ирм; во с к ли цa ніе жa бамъ 
мол вY тво рs щымъ, ти1 химъ тво и1мъ сл0
вомъ за пре ти1лъ є3си2 не вэ щa ти ‘Твоим ти
хим словом ты запретил издавать звуки 
жабам, создающим шум’ М 17 апр, прп Ака

кия Мелитинского, утр, к 82 ‖ за пре ти1 ти 
њ чём-л. мh же њ си1хъ же с то чaе за пре ти1 в
ше по сми рен но мy дрію, є4же и4ма мы ко всBмъ 
че ло вё кwмъ, є3двA жи в0тъ и5мъ да ро вa в ше… 
прa ве днw t пу с ти1 хомъ, по всs ко му ко еs ли
бо ви ны2 w4бра зу ‘Строго запретив это и по 
благоволению, которое питаем ко всем 
людям, тотчас даровав им жизнь... мы 
справедливо освободили их от всяко
го обвинения’ ἐπὶ τούτοις… διαπειλησά-
μενοι 3 Макк 7.5 ‖ за пре ти1 ти с инф. пи1
са но, скa жетъ џнъ: не п0й ме ши въ ре в ни1 вую 
со пeр ни цу, слё до ва тель нw взs ти не и3мё ю
щую рe в но с ти за к0нъ не за пре ти1лъ ‘Писано, 
скажет он: да не возьмешь [замуж сестру 
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жены] как ревнивую соперницу, следо
вательно взять не имеющую ревности 
закон не запретил’ Кн Пр, Вас Вел посл Ди

од ‖ приказать чтол. не делать, запре
тить делать; с отриц.: и3 при звa в ше ґпcлы, 
би1 в ше за пре ти1 ша и5мъ не гла г0 ла ти њ и4ме
ни ї}со вэ и3 t пу с ти1 ша и5хъ в пер. Безобр.  
И, призвав апостолов, подвергли их би
чеванию, приказали не говорить от име
ни Иисуса и отпустили παρήγγειλαν Де

ян 5.40; и3 ўвё давъ њ нeмъ їу лі aнъ, по слaвъ 
пeр віе вса ди2 и5 въ те м ни1 цу, за пре ти1въ є3мY 
не ўчи1 ти њ и4ме ни ї©о вэ ‘И Иулиан, узнав 
о нем, послал вначале стражу и посадил 
его в темницу, приказав ему не учить 
об Иисусе Христе’ Прл 10 ин, сщмч Тимофея.

♢ за пре щe ні емъ/ пре щe ні емъ за
пре ти1 ти строго приказать, запретить:  
не за пре щe ні емъ ли за пре ти1 хомъ вaмъ не ўчи1
ти њ и4ме ни сeмъ; в пер. Безобр. Мы стро
жайше приказали вам не учить от этого 
имени παραγγελίᾳ παρηγγείλαμεν Де

ян 5.28; но да не б0 лэе про с т рeт сz въ лю1 дехъ, 
пре щe ні емъ да за пре ти1мъ и4ма кто мY не гла
г0 ла ти њ и4ме ни сeмъ ни є3ди1 но му t че ло
вёкъ ‘Но, чтобы [весть об этом] больше 
не распространилась в народе, прика
жем им [Петру и Иоанну] уже не гово
рить от этого имени никому из людей’ 
ἀπειλησώμεθα Деян 4.17.

2. остановить, сдержать: за пре ти1
ти че му-л. по ща ди2 и3 по ми1 луй ра бHвъ тво
и1хъ… млcти ве: за пре ти2 бо лё з ни, t с тa ви всю2 
стрaсть, и3 вeсь не дyгъ ‘Милостивый, поща
ди и помилуй рабов Твоих... останови 
болезнь, отдали` всё страдание и весь не
дуг’ Трб, мол пение о недужных, ект, 2 прошение; 
не и зре чeн ною си1 лою бlго дa ти воз б ра ни2 сквє1р
нымъ по мы слHмъ, њбу ре вa ю щымъ мS, дв7о 
чcтаz, за пре ти2 и5мъ, и3 да лe че t го ни2 ‘Чистая 
Дева, неизреченною силою благодати 
останови мои помыслы, обуревающие 
меня, сдержи их и далеко от меня отго
ни’ М 19 ав, Чуд БМ Донской, утр, к 45; и3 стaвъ 

над8 нeю, за пре ти2 nгню2, и3 њс тa ви ю5: ѓбіе 
же во с тa в ши слу жa ше и4мъ в пер. Безобр.  
И став над ней, Он запретил горячке,  
и та оставила ее. И она, тотчас встав, 
служила им ἐπετίμησεν Лк 4.39.

♢ за пре ти1 ти вё тру/ вё трwмъ/ б{
ри вё трwвъ/ м0 рю/ вол нaмъ остано
вить ветер, бурю, волнение моря, волн.

3. наказать: за пре ти1 ти ко му-л. за
пре ти1лъ є3си2 гH р дымъ: пр0 клz ти ўкло нs
ю щі и сz t зa по вэ дій тво и1хъ в пер. Бир. 
Наказал Ты гордых. Прокляты уклоня
ющиеся от заповедей Твоих! ἐπετίμησας 
Пс 118.21; за пре ти1лъ є3си2 kзh кwмъ, и3 по ги1
бе не че с ти1 вый в пер. Юнг. Ты наказал на
роды, и погиб нечестивый ἐπετίμησας 
Пс 9.6; мі ха и1лъ же ґр хaгGлъ є3г дA со ді a во ломъ 
раз су ж дaz гlг0 ла ше њ мw m сe о вэ тэ ле си2, 
не смё z ше су дA на ве с ти2 хyль на, но ре чE: да за
пре ти1тъ те бЁ гDь в пер. Безобр. Когда же 
Михаил архангел спорил с диаволом 
и препирался о теле Моисея, он не по
смел произнести оскорбительного суда, 
но сказал: да накажет тебя Господь ἐπι-
τιμήσαι М 19 ин, ап Иуды, веч, 1 пар: Иуд 1.9.

4. поругать, упрекнуть: за пре ти1 ти 
ко му-л. и3 за пре ти2 є3мY nтeцъ є3гw2 и3 ре чE 
є3мY: что2 с0нъ сeй, є3г0 же є3си2 ви1 дэлъ; в Син. 
пер. И побранил его отец его и сказал 
ему: «Что это за сон, который ты ви
дел?» ἐπετίμησεν Быт 37.10; и3 за прeщь є3мY, 
ѓбіе и3з г нA є3го2 в пер. Безобр. И строго вы
говорив ему, Он тотчас отослал его ἐμ-
βριμησάμενος Мк 1.43.

5. грозить, угрожать: за пре ти1 ти ко
му-л. во зрa ду ет сz сeрд це вa ше, и3 кH с ти вa
шz ћкw тра вA про зsб нутъ: и3 по з нa ет сz ру кA 
гDнz бо s щым сz є3гw2, и3 за пре ти1тъ не по ка рs
ю щым сz ‘Возрадуется ваше сердце, и ва
ши кости прорастут, как трава, и позна
ются благодеяния Господни боящимися 
Его, а не покоряющимся Ему Он будет 
угрожать’ ἀπειλήσει Ис 66.14 ‖ за пре
ти1 ти с инф. и4же зe м лю и3с т ре би1 ти пeр вэе  
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за пре ти1въ всю2, и3 и3з су ши1 ти м0 ре хва лsй сz, 
на ру гa емь вёр ны ми по ка зa сz ‘Тот, который 
вначале грозился истребить всю землю 
и хвалился, что иссушит море, оказался 
попираемым верными’ ἀπειλήσας М 10 ян,  

прп Дометиана Мелитинского, веч, 1 стх Гв.

6. возмутиться, заволноваться: за пре
ти1 ти че му-л. ї}съ u5бо, ћкw ви1 дэ ю5 плa
чу щу сz и3 при шeд шыz съ нeю їу дє1и плa чу
щz, за пре ти2 д¦у, и3 во з му ти1 сz сaмъ в пер.  
Безобр. Иисус, когда увидел ее плачу
щую и пришедших с ней Иудеев плачу
щих, возмутился духом и пришел в вол
нение ἐνεβριμήσατο Ин 11.33.

запрети1тисz, за пре щу сz✧, за пре ти1ши
сz неперех. да за пре ти1т сz да бу
дет запрещенным; о запрете присту-
пать к Cв. Причастию: но сs щаz бh ліе, да 
њстa витъ є5, и3 да за пре ти1т сz шeсть лётъ  
‘Использующая растительное средство 
от беременности пусть оставит его и не 
причащается шесть лет’ Трб 1 ч 7 г, Исп, 

о женах ‖ за пре ти1 ти сz ко му-л. но при с
ту пa ти къ то мY, є4же є4сть свz т†z свz тhхъ, 
да за пре ти1т сz не со в сёмъ чи1 с то му ду шeю 
и3 тё ломъ Кн Пр, Дион посл, 2.

запрещaтельный прил. ♢ мlтва за
пре щa тель наz молитва, запрещающая 
комул. чтол.; зд. бесам нападать на лю-
дей; над8 кем-л. t кого-л.: мlтва за пре щa
тель наz с™a гw ва сj ліа, над8 стрa ж ду щи ми t 
дe мо нwвъ Трб 2 ч 20 г, млв запретительная, надп.

запрещaти, за пре щaю, за пре щa е ши не-
перех. запрещать, налагать запрет, не по
зволять: пeр вэе нe же и3с пы тa е ши, не по ри цaй, 
ўра зу мёй прe ж де и3 то г дA за пре щaй ἐπιτίμα 
Сир 11.7; и3 за пре щaz не да s ше и4мъ гла г0 ла ти, 
ћкw вё дz ху хrтA са ма го2 сy ща в пер. Безобр.  
Он не позволял им говорить, так как 
они знали, что Он — Христос ἐπιτιμῶν 
Лк 4.41 ‖ за пре щa ти ко му-л. за пре щa етъ 

те бЁ, ді a во ле, гDь, при шe дый въ мjръ, и3 все
ли1 вый сz въ че ло вё цэхъ, да ра зру ши1тъ твоE 
му чи1 тель с т во ‘Запрещает тебе, дьявол, 
Господь, пришедший в мир и поселив
шийся среди людей, чтобы разрушить 
твое мучительство’ Трб 1 ч 5 г, огл, 1 запреще

ние; њбрэ т0 ша же ў ко е гH ж до t ўмeр шихъ 
под8 ри1 за ми ўбі eн ныхъ t да рHвъ јдwл с кихъ, 
±же во їа м нjи, њ ни1х же за к0нъ за пре щa
ше їу дe wмъ ἀπείργει 2 Макк 12.40 ‖ за пре
щa ти ко му-л. кем-л./чем-л. за пре щaю 
те бЁ бGомъ по ка зa в шимъ дрe во жи во тA, 
и3 ўс тa ви в шимъ хе ру вj мы Трб 1 ч 5 г, огл, 

1 запрещение; за пре щaю те бЁ сп7си1 тель нымъ 
стра дa ні емъ гDа нa ше гw ї}са хrтA Трб 1 ч 5 г,  

огл, 2 запрещение; за пре щaю те бЁ ќбw все лу
кa во му, и3 не чи1 с то му, и3 сквeр но му, и3 њмер
зeн но му, и3 чу ж дe му дy ху, си1 лою ї}са хrтA 
Трб 1 ч 5 г, огл, 2 запрещение ‖ приказывать 
чтол. не делать; для изменения ситуа-
ции: и3 за пре ти2 и5мъ, да ни ко мy же по вё
дzтъ: є3ли1 кw же и5мъ т0й за пре щa ше, пa че 
и4зли ха про по вё да ху в пер. Безобр. И при
казал Он им, чтобы никому не гово
рили. Но чем больше приказывал, тем 
больше они разглашали διεστείλατο 
Мк 7.36; сe же тво рs ше на мн0 ги дни2. сту
жи1въ же си2 пa vелъ, и3 њбрaщ сz, дy хо ви ре чE: 
за пре щaю ти2 и4ме немъ ї}са хrтA, и3зh ди и3з8 
неS в пер. Безобр. И это она делала мно
го дней. Но Павел, досадуя, повернулся 
и сказал духу: повелеваю тебе именем 
Иисуса Христа выйти из неё παραγγέλ-
λω Деян 16.18; бо г† тымъ въ нн7э ш немъ вё
цэ за пре щaй не вы со ко мyдр с тво ва ти, ни жE 
ўпо вa ти на бо гaт с тво по ги бa ю щее, но на бGа 
жи1 ва в пер. Безобр. Богатым в нынешнем 
веке предписывай не высокомудрство
вать и не возлагать надежды на проч
ность богатства, но на Бога παράγγελλε 
1 Тим 6.17.

♢ за пре щa ти бy ри/ бy рzмъ и3 вё
трwмъ/ м0 рю/ рэ кaмъ запрещать раз
гулявшейся непогоде, останавливать 
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ве тер, волнение моря, разлив реки ‖ пре
щeнь ми за пре щa ти строго приказы
вать, повелевать: ца рs же и3 лю1 ди на у чa е ши 
ґп c льскимъ и3 nтe чє с кимъ пре дa ні ємъ по слё
до ва ти… и3 пре щeнь ми по влa с ти t бGа дaн нэй 
те бЁ мy же с т вен нэ за пре щa е ши ‘Ты учишь 
царя и людей следовать отеческим пре
даниям... и мужественно строго прика
зываешь властью, данной тебе от Бо
га’ М 9 ян, свт Филиппа Московского, вел веч, 

3 стх лит.

запрещaтисz, за пре щa ю сz, за пре щa е
ши сz неперех. быть запрещенным, не 
разрешаться; (кому-л.): под8 и4ме немъ ка
лeндъ, за пре щa ет сz прaз д но ва ніе пeр ва гw 
днS кaж да гw мё сz ца, съ nбрs да ми и3 ўве
се лe ні z ми t kзh че с т ва про и с шeд ши ми  
КнПр, VI Всел пр, 62; всту плe ніе въ брaкъ  
за пре щa ет сz: є3пj с ко памъ, мо нa хамъ и3 мо
нa хи нzмъ, и3ли2 дё вамъ по свz ти1 в шымъ се
бS бGу Ап пр, алфавит, брак ‖ быть отлучен
ным от Причастия Святых Христовых 
Таин; (кем-л.): и3 ѓще u5бо њбрs щет сz, 
ћкw тво рs ше нё ч то t си1хъ, и3ли2 тво рs
ху є3мY и3нjи, за пре щa ет сz лётъ шeсть,  
ћко же по ве лэ вa ютъ пр† ви ла ‘И если ока
жется, что он делал чтолибо из этого 
(т.е. во рожбы) или другие это делали 
для него, запрещается ему причащать
ся шесть лет, как повелевают пра
вила’ Трб 1 ч 7 г, Исп, вопрошания; ћже t  
лю1 та гw бё са на си1 лу е маz, же нA прa ве днэ 
то б0ю за пре щa ет сz, бе зy м нэ и3з бa ви те
лz не при звa в шаz, и3 тS къ не мY мо ли1
твен ни ка ‘Ты праведно запретил [при
частиться] женщине, мучимой лютым 
бесом и не призвавшей в своем безу
мии Избавителя и тебя, молитвенника  
к Нему’ М 17 апр, прп Зосимы Соловецкого, 

утр, 2 к 72.

♢ ћкw ўбjй ца/ блу дни1 ца за пре щa
ет сz оказывается запрещенным в При
частии, подобно убийце/блуднице.

запрещeніе, за пре щe ніz с. 1. запрет: д¦а 
си1 лою њгра ж дeнъ, лу кa выz t го нs е ши ѕл0
бы, все бlжeн не, дy хи, не тер пs щыz тво е
гw2 за пре щe ніz ‘Блаженный, огражден
ный силой Духа, ты отгоняешь лукавых 
духов злобы, не терпящих твоего за
прета’ τὴν… ἐπιτίμησιν М 7 д, прп Амвро

сия Медиоланского, утр, к 43; nби1 те ли џноz 
о3ц7ъ… за пре щe ніz на ла гa ше є3мY, на мн0
ги дни2 и4но ни ч т0 же вку шa ти, рa звэ хлёбъ 
и3 в0 ду (‘налагал ему запреты на многие 
дни не принимать пищу, кроме хлеба 
и воды’) Прл 9 ин, прп Кирилла Белоезерско

го ‖ запретительная формула: за пре щe ніе 
пeр вое. за пре щa етъ те бЁ, ді a во ле, гDь, при
шe дый въ мjръ, и3 все ли1 вый сz въ че ло вё цэхъ  
Трб 1 ч 5 г Крещ, 1 млв запретительная.

♢  за пре щe ніе м0 рz и3 вё трwвъ/ 
в0дъ; во дaмъ усмирение непогоды, бу
ри на море, на воде ‖ за пре щe ніе пeр
вое/ вто р0е/ трe тіе запрещение пер
вое, второе, третье.

2. наказание: до в0ль но бо та ко в0 му за
пре щe ніе сіE, є4же t мн0 гихъ в пер. Безобр. 
Для такого достаточно этого наказа
ния со стороны большинства ἡ ἐπιτιμία 
2 Кор 2.6; б9е всs че с кихъ, ні не vj тz ны за пре
щe ніz ра ж дa ю ща гw смeрть, по кa z в шы z сz 
дрe в ле сп7слъ є3си2 ‘Боже всего на земле, Ты 
в древности спас покаявшихся нине
витян от наказания, несущего смерть’  
ἀπειλῆς О 2 гл пн, утр, 1 к (Ис Хс и мчч) 72 ‖  
епитимья, церковное наказание: т0й 
прі и1 де въ кон с тzн ти1нь грaдъ… и3 да дE є3пі ті
мію2 с™0 му ми1 нэ не слу жи1 ти. и3 т0й ќбw рa
ду z сz пріS є3пі ті мію2, рeк ше за пре щe ніе ‘Тот 
(т.е. папа) пришел в Константинополь... 
и дал святому Мине епитимью не слу
жить, а он (т.е. Мина), радуясь, принял 
епитимью, то есть запрещение’ Прл 25 ав,  

прп Мины Цареградского ‖ запрет на слу
жение для священнослужителей: дер
зa zй же на си це в0мъ слу жи1 ти, ћкw ўни
чи жи1 тель б9e с т вен ныхъ т† инъ, смeрт нw  
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со грэ шa етъ, и3 є3пj с ко п с кой кa з ни под пa да
етъ, сj есть, за пре щe нію, и3ли2 tлу чe нію ‘Дер
зающий на таком [антиминсе] служить, 
как уничижающий Божественные Та
ины, смертно согрешает и подверга
ется епископскому наказанию, то есть 
запрещению [в служении] или отлуче
нию’ Служ Изв Уч ‖ отлучение от Прича
стия Святых Христовых Таин: вси2 хрі с ті
a не є3ди1 ныz вё ры… t ду хо в ни кA не и3мy щіи 
за пре щe ніz на врe мz, тё ла хrт0 ва и3 кр0 ве 
є3гw2 съ по до бa ю щею чe с тію да при ча с тsт сz 
‘Все христиане единой веры... не име
ющие временного отлучения от Прича
стия, с подобающей честью да прича
стятся Тела и Крови Христовой’ Служ Изв 

Уч; мlтва над8 ра зрэ шa е мымъ t за пре щe ніz 
в пер. Адам. Разрешительная молитва 
над запрещенным Трб 1 ч 8 г, млв разреши

тельная, надп.

♢ ра зрэ ши1 ти за пре щe ніе отменить 
наказание: дрe ва пре слу шa ніz за пре щe ніе ра
зрэ ши1лъ є3си2 сп7се, на дрe вэ кrтнэмъ в0 лею 
при гво з ди1 в сz в пер. И. Лов. Доброволь
но пригвоздившись к крестному дре
ву, Ты, Спаситель, уничтожил наказа
ние за преслушание относительно древа  
О 4 гл сб, мал веч, 2 стх Гв.

3. гнев: є3дA не м0 жетъ ру кA моS и3з бa ви
ти, и3ли2 не мо гY и3з8s ти; сE, за пре щe ні емъ мо
и1мъ њпу с то шY м0 ре и3 по ло жY рё ки п{ с ты 
‘Разве не может рука Моя избавить или 
Я не могу спасать? Вот, гневом Моим Я 
иссушу море, превращу реки в пустыню’ 
ἀπειλῇ Ис 50.2; пож жeнъ nгнeмъ и3 ра с к0 панъ: 
t за пре щe ніz ли цA тво е гw2 по ги1б нутъ в пер. 
Юнг. Он пожжен огнем и взрыт. От гне
ва лица Твоего (все) погибнут ἀπὸ ἐπι-
τιμήσεως Пс 79.17; и3 kви1 ша сz и3с т0ч ни цы 
мор с тjи, и3 t крh ша сz њс но в† ніz все лeн ныz 
t за пре щe ніz гDнz, t дох но вe ніz д¦а гнё ва 
є3гw2 ἐν τῇ ἐπιτιμήσει 2 Цар 22.16 ‖ угро
за: t за пре щe ніz тво е гw2 по бё гнутъ, t 
глa са гр0 ма тво е гw2 ўбо sт сz в пер. Бир.  

От угрозы Твоей побегут, гласа гро
ма Твоего убоятся ἀπὸ ἐπιτιμήσεως  
Пс 103.7; t за пре щe ніz тво е гw2, б9е їa ковль, 
во з д ре мa ша всёд шіи на к0 ни в пер. Бир.  
От угрозы Твоей, Боже Иаковлев, за
снули смертным сном всадники на ко
нях ἀπὸ ἐπιτιμήσεως Пс 75.7.

Ср. є3пі ті міA, пре щe ніе.

запустёлый прил. в роли сущ. опусто
шенный; зд. об Иудее: тh же, за пу с тё лаz, 
что2 со тво ри1 ши; ѓще њбле чe ши сz во ба грz ни1
цу и3 ўкра си1 ши сz мо ни1 с ты зла тh ми… всyе 
ўкра шe ніе твоE в пер. Юнг. А ты, опусто
шенная, что сделаешь? если оденешь
ся в багряницу и нарядишься в золотой 
убор… — напрасно убранство твое в греч. 
иначе Иер 4.30.

запустёніе, за пу с тё ніz с. опустоше
ние, разорение, упадок: дщи2 лю дjй мо и1хъ, 
пре по s ши сz врe ти щемъ и3 по сh пли сz пe пе
ломъ… по нe же вне зa пу прі и1 детъ за пу с тё ніе 
на вaсъ в пер. Юнг. Дочь народа моего! 
препояшься вретищем и посыпь себя 
пеплом... ибо внезапно придет опусто
шение на вас ταλαιπωρία Иер 6.26; сі sz за
рeю д¦а, ні не vj тz нwмъ пре щe ніе за пу с тё ніz  
пре дво звэ с ти1лъ є3си2 ‘Сияя зарею Духа, ты 
провозвестил ниневитянам наказание 
за пустения’ τῆς ἐρημίας М 1 д, прор Наума, 

утр, к 41; кa кw бh ша въ за пу с тё ніе; вне зa пу 
и3з че з0 ша, по ги б0 ша за без за к0 ніе своE в пер. 
Бир. Какое постигло их (т.е. грешников) 
разорение! Внезапно исчезли, погибли 
за беззакония свои εἰς ἐρήμωσιν Пс 72.19.

♢ бh ти въ за пу с тё ніе прийти в за
пустение ‖ за пу с тё ні емъ за пу с
тё ти полностью исчезнуть: kзh цы 
бо и3 цa ріе, и5же не по ра б0 та ютъ ти2, по ги1б
нутъ, и3 kзh цы за пу с тё ні емъ за пу с тё ютъ 
в Син. пер. Ибо народ и царства, кото
рые не захотят служить тебе, погибнут,  
и такие народы совершенно истребятся  
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ἐρημίᾳ ἐρημωθήσονται Ис 60.12 ‖ мeр
зость за пу с тё ніz мерзость осквер
нения, мерзость запустения: є3г дA u5бо 
ќзри те мeр зость за пу с тё ніz, ре чeн ную да
ні и1 ломъ прbр0 комъ, сто s щу на мё с тэ с™э: 
…то г дA сy щіи во їу дeи да бэ жaтъ на г0
ры в пер. РБО Когда увидите «мерзость 
осквернения», стоящую в «месте свя
том», о которой сказал пророк Дани
ил… тогда те, кто в Иудее, пусть бе
гут в горы τὸ βδέλυγμα τῆς ἐρημώσεως  
Мф 24.15 ‖ пре дa ти за пу с тё нію пре
дать запустению, опустошить, разорить.

запустёти, за пу с тёю, за пу с тё е ши не-
перех. 1. прийти в упадок, превратить
ся в пустыню, опустеть, стать безлюд
ным: вё дый же ї}съ мы6 сли и4хъ, ре чE и5мъ: 
всs кое цrтво, ра з дёль ше е сz на сS, за пу с тё
етъ в пер. Безобр. Зная помышления их, 
Он сказал им: всякое царство, разделен
ное внутреннею враждой, обращается 
в пустыню ἐρημοῦται Мф 12.25 ‖ за пу
с тё ти t ко го-л./че го-л. и3 tвeр гу | во 
вс‰ kзh ки, и5же не ра зу мё ша, и3 зе м лS за
пу с тё етъ по слэ ди2 и4хъ t про хо дs ща гw и3 t 
воз в ра щa ю ща гw сz ‘И Я развею их по всем 
народам, которых они не знали, и зем
ля опустеет после них от проходяще
го и от возвращающегося’ ἀφανισθήσε-
ται... ἐκ διοδεύοντος Зах 7.14; и3 њб но вsтъ 
грa ды пу с ты6z, за пу с тё в шыz t р0 да въ р0дъ 
ἐξηρημωμένας ἀπὸ γενεὰς εἰς γενεάν  
МП 1 с, Индикт, веч, 1 пар: Ис 61.4 ‖ мн. за пу
с тB в шаz в роли сущ. за пу с тB в шаz опу
стошенные места, развалины: и3 пре кло ни2 
на нaсъ ми ло сe р діе пред8 ца ри6 пeрс с ки ми, дa ти 
нaмъ жи в0тъ, є4же воз д ви1 гну ти и5мъ д0мъ 
бGу нa ше му и3 воз с тa ви ти за пу с тB в шаz 
є3гw2 в Син. пер. И склонил Он к нам ми
лость царей Персидских, чтоб они дали 
нам ожить, воздвигнуть дом Бога наше
го и восстановить его из развалин его 
в греч. иначе 1 Езд 9.9.

♢ за пу с тё ні емъ за пу с тё ти прид
ти в запустение, обезлюдеть: kзh цы бо 
и3 цa ріе, и5же те бЁ не по ра б0 та ютъ, по ги1б
нутъ: и3 kзh цы за пу с тё ні емъ за пу с тё ютъ 
в пер. Тимр. Ибо народы и цари, кото
рые не будут служить тебе, погибнут, 
и такие народы совершенно запустеют 
τὰ ἔθνη ἐρημίᾳ ἐρημωθήσονται МП 14 с,  

Воздв, вел веч, 3 пар: Ис 60.12 ‖ за пу с тё
ти є3ди1 нэмъ ча с0мъ в одночасье опу
стеть, превратиться в ничто: г0 ре, г0 ре, 
грaдъ ве ли1 кій, въ нeм же њбо га ти1 ша сz вси2 
и3мy щіи ко ра бли6 въ м0 ри, t чe с ти є3гw2: ћкw 
є3ди1 нэмъ ча с0мъ за пу с тЁ в пер. Безобр. Го
ре, горе, город великий, драгоценностя
ми которого обогатились все, имеющие 
корабли на море; ибо в один час он об
ратился в ничто μιᾷ ὥρᾳ ἠρημώθη Откр 

18.19 ‖ со тво ри1 ти за пу с тё в ша ра
зорить: и3 дe сzть ро гHвъ, ±же ви1 дэлъ є3си2 
на ѕвё ри, сjи лю бо дёй цу во з не на ви1 дzтъ,  
и3 за пу с тё в шу со тво рsтъ ю5 и3 нa гу, и3 пл0ть  
є3S снэ дsтъ, и3 со ж гyтъ ю5 nгнeмъ в пер.  
Безобр. И десять рогов, которые ты уви
дел, и зверь возненавидят блудницу и 
разорят её, и обнажат, и плоть её съе
дят, и сожгут её огнем ἠρημωμένην ποι-
ήσουσιν Откр 17.16.

2. опустеть, опустошиться ♦ за пу
стё в шаz (без п л0 ді емъ/ без п л0д
с тві емъ стра с тeй) ду шA опустошен
ная душа: ра зрэ ши1 вый и3но г дA бlжeн не, 
въ ро ж дe ніи не пл0д с твіz ќзы, тём же тS 
мо лю2, без п л0д с тві емъ за пу с тё в шую дy
шу мою2 стра с тeй, по ка жи2 мlтва ми тво и1 ми 
пло ди1тель ну ‘Блаженный, ты в древно
сти освободил своим рождением [роди
телей] от бремени бесплодия, поэтому 
и молю тебя: мою душу, опустевшую из
за бесплодия страстей, твоими молит
вами сотвори плодоносящей’ τὴν ἀκάρ-
πως στειρεύουσαν πάθεσι ψυχήν О 4 гл вт, 

утр, 2 к (Ин Пред) 12 ‖ за пу с тё в шее сeрд
це опустошенное сердце: п0 сланъ бhсть  
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во пі ю1 ща гw глaсъ п®тe ча, за пу с тё в шымъ 
серд цaмъ, сн7а б9іz ‘Предтеча, Ты был по
слан как глас Сына Божия, взывающего 
к опустошенным сердцам’ ταῖς ἐρήμοις 
καρδίαις М 24 ф, 1 и 2 обрет главы Ин Пред, 

утр, к 81.

запsстіе, за пs с тіz с. браслет: и3 ўкра
си1хъ тS ќтва рію и3 во зло жи1хъ за пs с тіе на рy
цэ твои2 и3 гри1 в ну на вhю твою2 в пер. Юнг. 
И украсил тебя убором, и положил за
пястья на руки твои и ожерелье на шею 
твою ψέλια Иез 16.11; и3 tи1 метъ гDь слa
ву ри1зъ и4хъ… и3 w4бру чи и3 пє1рст ни, и3 мw ни1
с та и3 за п‰ с тіz и3 ху дH ж ныz ўсе р‰ зи в пер. 
Юнг. И отнимет Господь: славу одежд 
их… и ожерелья, перстни, шейные це
почки, браслеты, и ушные серьги τὰ 
ψέλια Ис 3.18–19 | двA за п‰ с тіz на рy ки є3S 
ψέλλια Быт 24.22.

запsти, зап ну✧, зaп нe ши перех. 1. пнуть 
пяткой: во ўтр0 бэ за пS брa та сво е го2 и3 тру
ды6 сво и1 ми ўкрэ пЁ къ бGу в пер. Юнг. 
Во чреве (матери) он запинал брата сво
его и своим усилием преодолел Бога 
ἐπτέρνισεν Ос 12.3 ‖ подставить поднож
ку, свалить с ног; пе рен. победить: и3 ре чE 
(и3сavъ): прa ве днw на ре чe сz и4мz є3мY їa кwвъ: 
за пs бо мS сE ўжE вто ри1 цею, и3 пeр вен с т
во моE взS ἐπτέρνικεν Быт 27.36 ‖ за пs
ти ко му-л. (= свергнуть, низложить; 
убить) и3 гнёвъ б9ій взh де на нS, и3 ўби2 
мнH жай шаz и4хъ, и3 и3з б р†н нымъ ї}лє вымъ 
за пsтъ в пер. Юнг. Когда гнев Божий 
пришел на них, и убил очень многих 
из них и избранных Израиля низложил 
συνεπόδισεν Пс 77.31; и3 бy детъ, ѓще про ре
чeтъ че ло вёкъ є3щE… и3 зaп нутъ є3мY nтeцъ 
є3гw2 и3 мa ти є3гw2, ро ди1 в шіи є3го2, є3г дA про р0
че с т во ва ти нaч нетъ в Син. пер. Тогда, ес
ли кто будет прорицать, то… поразят 
его отец его и мать его, родившие его, 
когда он будет прорицать συμποδιοῦσιν 

Зах 13.3 ‖ обмануть: по с тa ви гDи, на кa ме ни 
по ве лё ній тво и1хъ ду ши2 мо еS н0 зэ, и3 без с
тy днw за пs ти мS хо тs ща, зап ни2 ѕмjz, 
и3 и3з бa ви мS се гw2 ѕло дёй с т ва ‘Господи, 
поставь нóги моей души на камне Тво
их повелений и победи змия, бесстыдно 
хотящего меня обмануть, и избавь меня 
от этого злодейства’ ὑποσκελίζειν, ὑπο-
σκέλισον О 1 гл пн, утр, 1 к (ук) 92.

2. помешать, остановить: шє1 с т віz 
тво‰, д¦омъ бжcтвен нымъ и3дy ще, за пs ша 
шє1 с т віz лу кa ва гw ‘Твои движения, води
мые Божественным Духом, остановили 
движения лукавого’ ὑπεσκέλισαν М 26 ил,  

сщмч Ермолая, утр, к 41 | всsкъ брaтъ за пи
нa ні емъ зап нeтъ πτέρνῃ πτερνιεῖ Иер 9.4 ‖ 
за пs ти чем-л. кaz те м ни1 ца не и3мЁ те бE 
ю4з ни ка; кaz же цRковь не и4мать тS ви тjю; 
да мaскъ ве ли ко мyдр с тву етъ њ те бЁ, пa v ле, 
вё дэ бо тS за пs та свё томъ в пер. Тимр. 
Какая темница не имела тебя узником? 
И какая Церковь не имеет тебя орато
ром? Дамаск гордится тобою, Павел, 
ибо познал, как ты был остановлен Све
том σκελισθέντα М 29 ин ПетрПав, утр, ипак  

по 3 п к ‖ за пs ти ко му-л. (= воспрепят
ствовать, задержать) вос кrни2, гDи, пре два ри2 
| и3 зап ни2 и5мъ: и3з бa ви дy шу мою2 t не че с ти1 ва
гw в пер. Юнг. Восстань, Господи, преду
преди их и задержи их, избавь душу мою 
от нечестивого ὑποσκέλισον Пс 16.13; и3з
бa ви мS вLчце чcтаz, вёч на гw nгнS и3 њсу
ж дe ніz, и3 и3з ми1 мz t че ло вBкъ ѕло тво
рs щихъ, и3 и4щу щихъ за пs ти мнЁ ‘Чистая 
Владычица, избавь меня от вечного огня 
и осуждения и сохрани меня от людей, 
творящих злое и хотящих воспрепят
ствовать мне’ О 2 гл пт, повеч, к 8сл ‖ за пs
ти t ко го-л. (= отлучить, отвести) є3г дA 
за ви1 дэвъ те бЁ пре лу кa вый, хо тs ше за пs
ти t до бро дё те лей, со про ти во с тaвъ, пре по
д0б не, безъ вё с ти то го2 со тво ри1лъ є3си2 ‘Ког
да лукавый, увидев тебя, хотел отлучить 
тебя от добродетелей, преподобный, ты,  
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воспротивившись, оставил лукавого без 
победы’ М 31 д, свт Никиты Новгородского, 

утр, 1 к 32 ‖ за пs ти с инф. (= воспрепят
ствовать) д0 брэ ќбw всsкъ со тво ри1тъ при
ча с ти1 ти сz хо тs щій, ѓще зy бы съ вe че ра и3с чи1
с титъ, и3 ўс тA сво‰ и3з мh етъ, ћкw да не что2 
во y тріе t во ды2 въ гор тaнь… впа дeтъ, и3 за
пsтъ бy детъ слу жи1 ти, и3ли2 при ча с ти1 ти сz кто2 
‘Итак, хорошо сделает всякий, кто хочет 
причаститься, если с вечера почистит зу
бы и вымоет рот, чтобы утром ничего 
от воды в гортань не попало и не послу
жило препятствием к службе или При
частию’ Служ Изв Уч.

♦ за пи нa ні емъ за пs ти подставить 
подножку; пе рен. воспрепятствовать 
успеху см. за пи нa ніе ‖ за пs ти стw
пы2 преградить путь; букв. ‘сделать так, 
чтобы ктол. споткнулся’: со хра ни1 мz, 
гDи, и3з8 ру ки2 грё ш ни чи, t че ло вBкъ не прa
ве дныхъ и3з ми1 мz, и5же по мh сли ша за пs
ти стw пы2 мо‰ в пер. Бир. Сохрани ме
ня, Господи, от руки грешников, удали 
меня от людей неправедных, замыс
ливших преградить путь стопам мо
им! ὑποσκελίσαι τὰ διαβήματα Пс 139.4; 
за пeнъ ду ши2 мо eй сто пы6, и4же прa ве дныхъ  
врaгъ къ зе м ли2 при ра зи2: но тво eю де с ни1 цею 
вLчце чи1 с таz воз с тa ви мS ‘Враг правед
ных, преградивший путь моей душе, 
к земле меня приклонил, но Твоей си
лой подними меня, Чистая Владычица’ 
О 3 гл вт, повеч, к 32.

3. поймать; пе рен. прельстить, соблаз
нить, обмануть: во зо пи1 в ши къ пре чcтэй 
бGо м™ри, пeр вэе tри1 ну ла є3си2 не и1 с тов с т во 
стра с тeй, нy ж но сту жa ю щихъ, и3 по сра ми1
ла є3си2 вра гA за пeн ша го в пер. Тимр. Воз
звав к Пречистой Богоматери, ты пре
жде отринула неистовство страстей, 
жестоко свирепствовавших, и посра
мила врагаобольстителя πτερνίσαντα  
ТП 1 чт, повеч, вк 75 ‖ за пs ти ко му-л. во 
їo р дa нэ рэ цЁ зи ж ди1 тель всs че с кихъ гла вY 

пре кло ни1въ, кре щe ніе прі e м летъ… си1 лу по да дE 
че ло вё кwмъ на ве ле мy дрен на го, пeр вэе въ раи2 
за пeн ша го ґдa му снё дію дрe ва ‘Создатель 
всех, преклонив голову в реке Иорда
не, принимает крещение… подает людям 
силу на гордого своею мудростью [дья
вола], в древности в раю соблазнившего 
Адама плодом с дерева’ М 9 ян, мч Полиевк

та, утр, ик по 3 п к.

запsтіе, за пs тіz с. препятствие: до бро
дё тель но му жи тію2 тво е мY, прпdбне, по за
ви1 дэвъ врaгъ все лу кa вый, во с хо тЁ за пs тіе 
те бЁ со тво ри1 ти ‘Преподобный, лукавый 
враг, позавидовав твоему добродетель
ному житию, захотел тебе воспрепят
ствовать’ М 2 ян, прп Серафима Саровского, 

утр, 2 к 81; за п‰ тіz же бHль шаz сyть сі‰: 
ѓще џнъ въ клs твэ, и3ли2 во tлу чe ніи, и3ли2 
въ за пре щe ніи t ґр хі е рeа, и3ли2 и4мать въ се бЁ 
грёхъ смeрт ный ‘Наибольшие же препят
ствия [для служения] следующие: если 
он (т.е. иерей) находится под клятвою, 
или в отлучении, или в запрещении от 
архиерея, или имеет в себе смертный 
грех’ Служ Изв Уч.

запsтисz, зап ну сz✧, зaп нe ши сz непе-
рех. 1. споткнуться: пре мyдръ сeрд цемъ прі
и1 метъ зa пw вэ ди: не по кро вeн ный же ўст
нa ма њс т ро п тэ вaz зап нeт сz в пер. Юнг. 
Мудрый сердцем примет заповеди, а не
воздержный устами, блуждая, преткнет
ся ὑποσκελισθήσεται Притч 10.8; и3 тво
рsй | въ на чи нa ні ихъ сво и1хъ зaп нет сz в пер. 
Юнг. И делающий это споткнется в сво
их предприятиях συμποδισθήσεται Притч 

20.11 ‖ за пs ти сz t ко го-л. (= быть по
бежденным) бё гай за пs ти бли1 ж не му љзh
комъ льсти1 вымъ, да не t гу би1 те лz зап
нe ши сz ‘Избегай побеждать ближнего 
льстивыми словами, чтобы и самому 
не быть побежденным губителем’ Добр, 

прп Феодора Едесского Главы деятельные, 81 г ‖  
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за пs вый сz в роли сущ. запнувшийся, 
сбитый с ног: пa да етъ прель с ти1 в сz ґдaмъ, 
и3 за пs вый сz со кру шa ет сz, на дe ж дою њб0
л ганъ сhй дрe в ле њбо жe ніz в пер. Тимр.  
Падает сбитый с ног Адам и разбива
ется, некогда обманутый надеждой на 
обожение в греч. иначе О 1 гл вс, утр, 2 к  

(крествс) 62.

♦ не зaп нут сz стw пы2 не будет пре
град на пути, букв. ‘не споткнутся сто
пы’; чьи-л.: за к0нъ бGа є3гw2 сeрд цы є3гw2, 
и3 не зaп нут сz стw пы2 є3гw2 в пер. Бир. За
кон Бога его в сердце у него, и не спот
кнутся стопы его ὑποσκελισθήσεται τὰ 
διαβήματα Пс 36.31; ѓще бо х0 ди ши, не зaп
нут сz стw пы2 тво‰: ѓще ли те чe ши, не ўтру
ди1 ши сz в пер. Юнг. Пойдешь ли, не будет 
прегражден путь твой; побежишь ли, 
не утомишься συγκλεισθήσεται… τὰ δια-
βήματα Притч 4.12.

2. перен. прельститься, соблазниться, 
обмануться: за пs ти сz чем-л. за пeн сz 
при л0 ги ѕмі и1 ны ми, па дe ні емъ ўжa с нымъ все
г дA ле жY, сп7се, па дe ніе пер во з дaн на гw стrтію 
тво eю и3 кrт0мъ и3с п рa ви вый, и3с п рa ви, и3 на с
тa ви къ хо тё ній тво и1хъ и3с пол нe нію ‘Соблаз
нившись на хитрость змея, постоянно 
пребываю в своем ужасном грехопаде
нии, [но Ты,] Спаситель, исправивший 
Твоими крестными страданиями грехо
падение Адама, исправь меня и направь 
к исполнению Твоей воли’ συμποδισθείς 
ТП 4 пн, утр, 1 трипесн 13; ґдaмъ ни зве дeнъ 
бhсть, лe с тію за пeн сz, ко ѓдо вэ пр0 па с ти 
в пер. Тимр. Адам, обманом повержен
ный, низведен был в пропасть ада δι’ 
ἀπάτης πτερνισθείς ТЦ 7 вс, утр, 1 к 62; вс‰ 
±же въ мj рэ кр† с наz пре зрёлъ є3си2, бGо прі sт
не: t тy ду бо пло д0мъ не за пsл сz є3си2, ћко же 
ґдaмъ ‘Всеми красотами мира ты, угод
ный Богу, пренебрег, поэтому с того 
времени и плодом не соблазнился, как 
Адам’ ἑάλως М 5 д, прп Саввы Освященного, 

вел веч, стх лит сл.

зaра и зaръ, зa ры и зa ра м. имя собств. 
Зара; имя ветхозаветного персонажа, 
упоминаемого в родословии Иисуса Хри-
ста вместе со своим братом-близнецом 
Фаресом: и3 по сeмъ и3зh де брaтъ є3гw2, є3мy
же бЁ на ру цЁ є3гw2 чeр в лень: и3 про звA и4мz 
є3мY зa ра в Син. пер. Потом вышел брат 
его с красной нитью на руке. И наре
чено ему имя: Зара Ζαρά Быт 38.30; t сы
нHвъ (‘потомков’) же зa ры їе и1лъ и3 брa
тіz и4хъ шeсть сHтъ и3 дe вzть де сzтъ Ζαρά  
1 Пар 9.6; їy да же ро ди2 фа рe са и3 зa ра t fа мa
ры. фа рeсъ же ро ди2 є3срH ма τὸν Ζαρὰ ЕвСл  

Мф 1.3 |  їy да… ро ди2… зa ру t fа мa ры τὸν 
Ζαρὰ Библ Мф 1.3.

зарaйскій прил. зарайский, относя
щийся к г. Зарайску; ныне Московской 
обл.: вLко мно го ми1 ло с ти ве, гDи ї}се хrтE, 
б9е нaшъ, мlтва ми… fе 0 дw ра, є3v п рa xіи 
и3 сh на и4хъ їw aн на, за рaй с кихъ мy че ни кwвъ… 
по ми1 луй нaсъ и3 мjръ тв0й М ин, 2 вс по Пятид, 

Вс свв Рос, вел веч, 2 млв лит.

зарасти2, за ра с ту✧, за ра с тe ши неперех. за
расти, покрыться растительностью: за
ра с ти2 чем-л. и3 њс тa в ле на бy детъ зе м лS 
пу с тA, и3 ни6 вы є3S со с та рё ют сz, и3 пу тіE є3S 
и3 вс‰ стє зи2 є3S тeр ні емъ за ра с тyтъ в греч. 
иначе 3 Езд 16.33; њбли чи1т сz бо сeй, ћкw 
не т0к мw ни ч т0 же п0ль зо ва вый бо лs щихъ: 
но и3 тsж шую ўс т р0 и вый бо лёзнь: т0й же 
њри1 мую зe м лю њлz де нё в шею и3 бh лі емъ за
р0ст шею со дё ла вый ‘Этот будет облечен, 
поскольку не только не вылечил боль
ных, но еще и бóльшую болезнь вызвал, 
другой же, что пахотную землю сде
лал бесплодной и заросшей сорняками’  
Добр, прп Нила Постника Слово постническое.

зардaнъ, за р дa на ж. имя собств. Зардан: 
за р дa ну и3звёст нw ўвё дэ в шу ко џтро
ку ўчи1 те ле во при лэ жa ніе и3 ко хrтY њбра
щe ніе, мн0 ги ск0р би и3с п0л ни сz ду шA є3гw2 
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‘Когда Зардан узнал о том, что учитель 
прилежно учил отрока и тот обратился 
ко Христу, то много скорбел [об этом]’ 
τῷ Ζαρδάν М 19 н, прпп Варлаама и Иоасафа 

Индийских, веч, стх Гв сл.

зареви1дный прил. лучезарный, подоб
ный заре: свё томъ три с0л неч нымъ и3 три сі
sн нымъ kс нёй ше нh нэ њсі s емь, пэ в цє1мъ 
тво и6мъ њсі s ніе за ре ви1 дное kв лs е ши ‘Три
солнечным и трисиянным светом ныне 
ярко озаряемый, ты являешь воспева
ющим тебя свет, подобный заре’ М 2 м, 

свт Афанасия Великого, утр, к 92; бжcтвен ны ми 
бли с т† ніи њсвэ щa емь, во зло м лe ні емъ тaй
нw воз по сы лa е ши за ре ви6 дныz лу чы2 ‘Осве
щаемый Божественным сиянием, тайно 
в отражении ты посылаешь лучи, по
добные заре’ αὐγοειδεῖς М 25 апр, ап Марка, 

утр, к 71.

зарелyчный прил. испускающий лучи, 
блестящий, лучезарный: за ре лyч ны ми сі
‰ ніи за рю2 и3с пу щa ю ща тS ви1 дэвъ бGо гла г0
ли вый ма р дa рій, те бЁ, ћко же ѓгнецъ пa с ты
рю не ѕл0 бивъ, про с то т0ю сeрд ца по слё до ва 
‘Вещающий по внушению Бога Марда
рий, увидев Тебя, лучезарно сияющего, 
как заря, в простоте сердца, как ягне
нок за пастухом, последовал за Тобою’  
М 13 д, мчч Евстратия, Авксентия, Евгения, Мар

дария и Ореста, утр, 2 к 52; ћкw с0лн це пре те
кaz мj ра кон цы2, вар нa во все чeст не, за ре лyч
ны ми сі ‰ ніи, пa v лу по слё дуz, про свэ щa е ши 
сл0 вомъ бла го дa ти ‘Почтеннейший Вар
нава, как солнце, освещающее весь мир 
лучезарным сиянием, последуя Пав
лу, ты просвещаешь словом благода
ти’ ἀκτινοβόλοις М 11 ин, ап Варнавы, утр, 

к 42; дре мa ніz вё ж дамъ и3 nчи1 ма тво и1 ма 
снA… не дaлъ є3си2, д0н де же всёхъ стра с тeй се
бE сво бо ди1лъ є3си2, и3 вмэ с ти1 те ленъ хрaмъ со
дё лалъ є3си2 за ре лyч нэй м0л ніи д¦а ‘Ты не 
позволял себе спать до тех пор, пока  

не освободился от всех страстей и не сде
лался вместительным храмом блистаю
щей молнии Духа’ ἀκτινοβόλου М 20 ин,  

сщмч Мефодия Патарского, утр, к 61.

зарeніе, за рe ніz с. сияние, блеск: воз сіS 
и3з8 ўтр0 бы тво еS, nтро ко ви1 це не и с ку со брaч
наz, џ§ее за рe ніе хrт0съ ‘Воссиял из Твоей 
утробы, Неискусобрачная Отроковица, 
Отчее сияние — Христос’ τὸ ἀπαύγα-
σμα О 2 гл ср, утр, 1 к (Кресту) 4бгр; kви1 с те сz 
с0лн ца слa вы за рє1 ніz ґпcли слa в ніи, прe ле с ти 
тьмY t го нs ще ‘Славные апостолы, отго
няя тьму обмана, вы явились отблеском 
Солнца славы’ ТП 1 чт, утр, 1 трипесн 43.

зарefъ, за рe fа м. имя собств. Зареф: 
бё же т0й nт цA ќбw за рe fа, и3сa vо выхъ сы
нHвъ сhнъ, мa те ре же во с0р ры, ћко же бh ти 
є3мY пs то му t ґв ра a ма в Син. пер. Проис
ходил он (т.е. Иов) от отца Зарефа, сы
нов Исавовых сын, матери же Воссоры, 
так что был он пятым (т.е. в 5м коле
не) от Авраама. Ζαρέ ТП Вел пт, веч, 2 пар: 

Иов 42.17.

зарёчный прил. расположенный у ре
ки, за рекой: то г дA fа fа нaй кнsзь стра
ны2 за рёч ныz, са fар ву за нaй и3 со слу жeб
ни цы є3гw2, ћко же по слA дa рій цaрь, тa кw 
со тво ри1 ша тщa тел нw в Син. пер. Тогда 
Фафнай, заречный областеначальник, 
ШефарБознай и товарищи их, — как 
повелел царь Дарий, так в точности 
и делали τοῦ ποταμοῦ 1 Езд 6.13.

зaринъ прил. притяж. принадлежа
щий, относящийся к Зáре; о сыновьях, 
потомках разных библейских персона-
жей по имени Зa ра: сh но ве же з† ри ны: зам
в рjй и3 їfaмъ, и3 є3му aнъ и3 кал хaдъ и3 да ра лeй: 
всёхъ пsть Ζαρά 1 Пар 2.6; и3 сh но ве сm ме w6
ни, с0нмъ сы нHвъ сm ме H нихъ: …зa рэ с0нмъ  
зa ринъ, са y лу с0нмъ са y ловъ в пер. РБО  
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Потомки Симеона, по родам: ...от Зéра
ха — род Зераха, от Саýла — род Сау
ла τῷ Ζαρὰ Числ 26.1213; ќм ре же ва лaкъ, 
и3 цaр с т во ва вмё с тw є3гw2 їw вaвъ, сhнъ зa
ринъ, t во с0р ры в греч. иначе 1 Пар 1.44.

зарS, за ри2 ж. 1. сияние, свет; отблеск: 
то гw2 рa ди t с ту пи2 t ни1хъ сyдъ, и3 не по с
ти1 гнетъ и4хъ прa в да: ждy щымъ и5мъ свё
та, бhсть и5мъ тмA, ждy ще за ри2 во мрa цэ 
хо ди1 ша αὐγήν Ис 59.9; и3 на їа м нj тzнъ н0
щію на пaдъ, заж жE при с тa ни ще съ ко ра блs
ми ћкw kви1 ти сz за рsмъ nгнS во їеrли1 мэ, 
стa ді zмъ сy щымъ двyмъ стaмъ че тh ре де
сz ти в Син. пер. Он напал ночью и на 
Иамнитян и зажег пристань с корабля
ми, так что пламя видно было в Иеру
салиме за двести сорок стадий τὰς αὐγὰς 
2 Макк 12.9 ‖ перен. духовный свет, духов
ное сияние: за рeю вa ше гw ўтэ шe ніz, за
тво рeн ныхъ въ сё ни грэ х0 в нэй про свэ ти1 те, 
бlго чeст нw свэ то н0 с ніи вaсъ во с хва лs ю щихъ 
ґпcли ‘Светоносные апостолы, просветите 
светом вашего утешения заключенных 
в греховной тьме [людей], благочестиво 
вас восхваляющих’ ἁκτῖσι ТП 6 чт, утр, три

песн 41; ћкw свётъ не при с тyп ный дв7о р0жд
шаz, ду ши2 мо еS тьмY свэ ти1 тель ною за рeю 
раз же ни2, и3 къ сте зsмъ сп7сe ніz жи тіE моE 
ру ко в0д с твуй в пер. Тимр. Как Свет Не
приступный родившая, души моей тьму 
светлым сиянием, Дева, рассей и к сте
зям спасения жизнь мою направь αἴγλῃ 
ТП Мыт, утр, к 4бгр.

♦ бе з на чaль наz/ џ§аz за рS перен. 
именование Иисуса Христа: t nц7A бе з
на чaль ную за рю2, дв7о ро ди лA є3си2 пл0 ти прі s
ті емъ ‘Дева, Ты родила безначальный 
Свет от Отца принятием плоти’ ТП 1 вс, 

повеч, к 8бгр; слa вы џ§ую за рю2 р0жд ши, бцdе, 
без слa ві емъ пре грэ шe ній сё ту ю щее сeрд це 
моE ўz с ни2 ‘Богородица, родив Свет сла
вы Отца, просвети мое сердце, сокру
шенное бесславием прегрешений’ τοῦ 

πατρός ἀπαύγασμα МП 26 с, Ин Бг, утр, 1  

к 83 ‖ kв лs ти хrт0 ву за рю2 показы
вать Свет от Рождества Иисуса Христа: 
п®тe ча t не пл0 дныz ўтр0 бы на зе м ли2 ра ж дa
ет сz днeсь, їw aннъ бGо во ж де лён ный, и3 хrт0
ву kв лs етъ за рю2 ‘Сегодня на земле рож
дается из бесплодной утробы Предтеча, 
Иоанн, желанный Богом, и показыва
ет Свет Христов’ Χριστοῦ ἐπιφαίνει τὴν 
αὐγὴν МП 24 ин, Рожд Ин Пред, утр, стх хвал сл.

♢ бlго дa ти/ п0 дви гHвъ/ чу дeсъ свет  
благодати, подвигов, чудес ‖ за рS 
бжcтвен наz/ ду х0 в наz божественный,  
духовный свет ‖ за рS три свё тлаz/ три
с0л неч наz свет Святой Троицы; о Свя-
той Троице ‖ про свэ щa ти(сz)/ про сі s
ти/ сі s ти/ њсі s ти за рeю; њбли с тa ти 
за рs ми о Богородице, о святых.

2. заря, освещение горизонта перед 
рассветом или закатом: воз шeдъ же и3 пре
л0мль хлёбъ, и3 вкyшъ, до в0ль нw же бе сё до
вавъ дa же до за ри2, и3 тa кw и3зh де в пер. Бе-
зобр. Поднявшись наверх и преломив 
хлеб и вкусив, и еще немало побеседо
вав до зари, [Павел] отправился в путь 
ἄχρι αὐγῆς Деян 20.11; и3 мы2 бh хомъ тво рs
ще дё ло, и3 п0лъ нaсъ де р жa ху с{ ли цы t во с
х0 да за ри2 ќтрен ніz дa же до во с х0 да ѕвёздъ 
в Син. пер. Так производили мы рабо
ту; и половина держала копья от восхо
да зари до появления звезд в греч. иначе  
Неем 4.21; тв0й є4сть дeнь, и3 твоS є4сть  
н0щь: ты2 со вер ши1лъ є3си2 за рю2 и3 с0лн це в пер. 
Юнг. Твой — день и Твоя — ночь, Ты 
устроил зарю и солнце φαῦσιν Пс 73.16.

♢ взh де за рS взошла заря, наступил 
рассвет: и3 ре чE є3мY: пу с ти1 мz: взh де бо за
рS в Син. пер. И сказал ему: отпусти Ме
ня, ибо взошла заря ἀνέβη... ὁ ὄρθρος 
Быт 32.26.

засaда, за сa ды ж. засада: и3 по з нA їw на
faнъ, ћкw є4сть за сa да со за ди2 є3гw2. и3 њкру
жи1 ша п0лкъ є3гw2 и3 стрэ лs ху на лю1 ди t ќтра 
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дa же до вe че ра ἔνεδρον 1 Макк 10.80; и3 бhсть 
за y тра, и3 и3зh де га aлъ сhнъ ґвe довъ и3 стA 
пред8 двe рію врaтъ грa д с кихъ. и3 во с тA ґві ме лeхъ 
и3 лю1 діе, и5же съ ни1мъ, t за сa ды ἐκ τῶν ἐνέ-
δρων Суд 9.35.

засвидётелствовати и за сви
дё тель с т во ва ти, за сви дё тел с т вую 
и за сви дё тель с т вую, за сви дё тел с т ву е ши 
и за сви дё тель с т ву е ши перех. 1. свидетель
ствовать, подтверждать; засвидетель
ствовать, подтвердить: сі лу a номъ вaмъ 
вёр нымъ брa томъ, ћкw неп щyю, вмa лэ на
пи сaхъ, мо лS и3 за сви дё тель с т вуz, сeй бh
ти и4с тин нэй блгdти б9і ей, въ нeй же сто и
тE в пер. Безобр. Чрез Силуана, верного, 
как думаю, брата, я пишу вам вкратце, 
увещая и свидетельствуя, что это истин
ная благодать Божия, в которой и стой
те ἐπιμαρτυρῶν Ап сл 1 Пет 5.12; nни1 же 
u5бо, за сви дё тел с т во ва в ше и3 гла г0 ла в ше 
сл0 во гDне, воз в ра ти1 ша сz во їеrли1мъ в пер. 
Безобр. Они же, засвидетельствовав и 
проповедав слово Господне, пошли об
ратно в Иерусалим διαμαρτυράμενοι Библ  

Деян 8.25 | за сви дё тел с т вуz ἐπιμαρτυρῶν  
Библ 1 Пет 5.12; за сви дё тель с т во ва в ше δια-
μαρτυράμενοι Ап сл Деян 8.25 ‖ за сви дё
тел с т во ва ти на ко го-л. и3 прі и д0 с та двA 
м{ жа сh но ве за ко но пре с тyп ныхъ и3 сэ д0 с та 
про ти1 ву є3гw2, и3 за сви дё тел с т во ва ша на не
го2 мy жіе t с т{п ни цы… пред8 лю дьми2 в Син. 
пер. И пришли два человека, сыновья 
законопреступников, и сели против не
го, и свидетельствовали на него отступ
ники... перед народом κατεμαρτύρησαν 
3 Цар 21.13 ‖ за сви дё тел с т во ва ти ко
му-л. слh ши те, лю1 діе мои2, и3 за сви дё тел с т
вую вaмъ в пер. Юнг. Слушай, народ Мой, 
и Я засвидетельствую тебе διαμαρτύρο-
μαι Библ пс 80.9;  и3 за сви дё тель с т вую вaмъ 
διαμαρτύρομαί σοι ПсСл пс 80.9 ‖ за сви
дё тел с т во ва ти кем-л./чем-л. и3 впи сaхъ 
въ кни1 гу и3 за пе чa тахъ, и3 за сви дё тел с т во вахъ 

пH слу хи и3 по с тa вихъ сре бро2 на вэ сaхъ в пер. 
Юнг. И вписал я в книгу, и запечатал,  
и подтвердил свидетелями, и отвесил се
ребро на весах διεμαρτυράμην Иер 32.10;  
и3 и3нh ми сло ве сы2 мн0 жай ши ми за сви дё
тел с т во ва ше и3 мо лs ше |, гла г0 лz: спа си1 те
сz t р0 да стро п ти1 ва гw се гw2 в пер. Безобр.  
И иными многими словами он свиде
тельствовал и увещал их, говоря: спа
сайтесь от этого извращенного рода 
διεμαρτύρατο Библ Деян 2.40 ‖ за сви дё
тел с т во ва ти њ ком-л. (= свидетель
ствовать на когол.) и3 по са ди1 те двA м{ жа 
сh ны за ко но пре с тyп ныхъ про ти1 ву є3мY, и3 да 
за сви дё тел с т ву ютъ њ нeмъ, гла г0 лю ще, ћкw 
(не) бла го сло ви2 бGа и3 ца рS в Син. пер. И про
тив него посадите двух негодных людей, 
которые бы свидетельствовали на него 
и сказали, что он хулил Бога и царя κα-
ταμαρτυρησάτωσαν 3 Цар 21.10 ‖ за сви
дё тел с т во ва ти ме ж дY кем-л. и3 ме
ж дY кем-л. (= быть свидетелем) и3 рё с те: 
че сw2 рa ди; ћкw гDь за сви дё тел с т во ва ме ж
дY то б0ю и3 ме ж дY же н0ю ю4но с ти тво еS, ю4же 
њс тa вилъ є3си2, и3 тA џбщ ни ца твоS и3 же нA  
за вё та тво е гw2 в Син. пер. Вы скажете: 
«за что?» За то, что Господь был сви
детелем между тобою и женою юности 
твоей, против которой ты поступил ве
роломно, между тем как она подруга 
твоя и законная жена твоя διεμαρτύρα-
το ἀνὰ μέσον σοῦ καὶ ἀνὰ μέσον γυναι-
κός Мал 2.14.

♦  за сви дё тел с т во ва ти нб7омъ/ не
бе сeмъ и3 зе м лeю призывать в свидетели 
небо и землю: за сви дё тел с т вую вaмъ днeсь 
нб7омъ и3 зе м лeю: жи в0тъ и3 смeрть дaхъ пред8 ли
цeмъ вa шимъ, блгcвe ніе и3 клs тву: и3 и3з бе ри2 жи
в0тъ, да жи вe ши ты2 и3 сё мz твоE в Син. пер. 
Во свидетели пред вами призываю сегод
ня небо и землю: жизнь и смерть предло
жил я тебе, благословение и проклятие. 
Избери жизнь, дабы жил ты и потомство 
твое διαμαρτύρομαι Втор 30.19.
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2. сообщать, объявлять, возвещать: 
за сви дё тел с т во ва ти ко му-л. и3 за сви
дё тел с т вуй и5мъ по ве лB ніz б9іz и3 за к0нъ 
є3гw2, и3 по вёждь и5мъ пу ти6 є3гw2, и4ми же п0й
дутъ ‘И сообщи им Божьи повеления и 
Его закон, и расскажи им о Его путях, ко
торыми они пойдут’ διαμαρτυρῇ Исх 18.20; 
и3 ре чE къ ни6мъ: вне м ли1 те сeрд цемъ вa шимъ вс‰ 
сло ве сA сі‰, ±же ѓзъ за сви дё тел с т вую вaмъ 
днeсь ‘И сказал им: внимайте вашим серд
цем всем словам, которые я объявляю 
вам сегодня’ διαμαρτύρομαι Втор 32.46; за
сви дё тель с т вуz їу дe ємъ же и3 є4л ли нwмъ, є4же 
къ бGу по ка s ніе, и3 вё ру ћже въ гDа нa ше го ї}са 
хrтA в Син. пер. Возвещая Иудеям и Елли
нам покаяние пред Богом и веру в Госпо
да нашего Иисуса Христа διαμαρτυρόμε-
νος Ап сл Деян 20.21.

3. предупреждать, предостерегать: за
сви дё тел с т во ва ти њ ком-л. (= ко
гол.) и3 за сви дё тел с т во вахъ њ ни1хъ и3 ре
к0хъ и5мъ: что2 вы2 пре бы вa е те пред8 стэ н0ю; 
ѓще вто ри1 цею сіE со тво ри тE, про с т рY рy ку 
мою2 на вaсъ в пер. РБО Я предупредил 
их, сказав: «Зачем вы ночуете у город
ской стены? Если еще раз так сделаете, 
применю к вам силу» διεμαρτυράμην  
Неем 13.21 ‖ за сви дё тел с т во ва ти ко
му-л. (= когол.) и4мамъ бо пsть брa тій: 
ћкw да за сви дё тел с т ву етъ и5мъ, да не и3 тjи 
прі и1 дутъ на мё с то сіE му чe ніz в пер. РБО 
Ведь у меня пятеро братьев. Пусть он 
предупредит их, а то и они попадут 
в это ужасное место διαμαρτύρητα Библ 

Лк 16.28; ћкw да за сви дё тель с т ву етъ и5мъ 
διαμαρτύρηται ЕвСл Лк 16.28.

4. увещевать, наставлять, просить: за
y тра во с таS за сви дё тел с т во вахъ гlz: слh
ши те глaсъ м0й в пер. Юнг. С утра уве
щевал и говорил: «Слушайтесь голоса 
Моего» Иер 11.7 ‖ за сви дё тел с т во ва
ти ко му-л. (= когол.) и3 по вер г0 ша за к0нъ 
тв0й… и3 прbр0 ки тво‰ и3з би1 ша, и5же за сви
дё тел с т во ва ху и5мъ, да њбра тsт сz къ те бЁ 

в Син. пер. И презрели закон Твой, уби
вали пророков Твоих, которые увеще
вали их обратиться к Тебе διεμαρτύρα-
ντο Неем 9.26.

♦ за сви дё тел с т во ва ти пред8 бGомъ/ 
гDемъ настойчиво умолять об исполне
нии чегол. перед лицом Бога: за свидё
тел с т вую пред8 бGомъ, и3 гDемъ ї}съ хrт0мъ, 
и3 и3з б рaн ны ми (є3гw2) ѓгGлы, да сі‰ со хра ни1 ши 
без8 ли це мё ріz в пер. Безобр. Заклинаю те
бя пред Богом и Христом Иисусом и из
бранными ангелами соблюсти это без 
предубеждения διαμαρτύρομαι ἐνώπιον 
τοῦ θεοῦ Библ 1 Тим 5.21; сі‰ во с по ми нaй за
сви дё тель с т вуz пред8 гDемъ, не сло во прё ти сz, 
ни на кy ю же по трe бу, на ра зо рe ніе слh ша щихъ 
в пер. Безобр. Это напоминай, заклиная 
пред Богом, не заниматься словопрени
ями, что ни к чему полезному не при
водит, а к расстройству слушающих δι-
αμαρτυρόμενος ἐνώπιον τοῦ θεοῦ Ап сл  

2 Тим 2.14.

засэдaніе, за сэ дa ніz с. собрание: и3 є3г
дA ўти ши1 сz мz тeжъ му жeй сy щихъ w4крестъ 
за сэ дa ніz и3 ре чE nло фeрнъ во ж до на чaл никъ 
си1 лы ґс сyр с кіz ко ґхі H ру пред8 всёмъ на р0 домъ 
и3но пле мeн ни кwвъ в Син. пер. Когда утих 
шум вокруг собрания, Олоферн, вое
начальник войска Ассирийского, ска
зал Ахиору пред всем народом инопле
менных τῆς συνεδρίας Иудифь 6.1; и3 нн7Ё 
сл0 во, є4же и3зре чE ґхі Hръ въ за сэ дa ніи тво
eмъ, слh ша хомъ гла г0 лы є3гw2 в Син. пер. 
А что говорил Ахиор в собрании твоем, 
мы слышали слова его ἐν τῇ συνεδρίᾳ  
Иудифь 11.9.

засёсти, за сs ду, за сs де ши  сесть в заса
ду, устроить засаду: и3 за по вё да ша сы нHмъ 
ве ні а м‡ нимъ, гла г0 лю ще: и3ди1 те и3 за сs ди те 
въ ві но грa дэхъ в Син. пер. И приказали 
сынам Вениамина и сказали: пойдите 
и засядьте в виноградниках ἐνεδρεύσατε 
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Суд 21.20; и3 прі и1 де са yлъ до гра дHвъ ґма ли1 ко
выхъ и3 за сs де въ по т0 цэ в Син. пер. И до
шел Саул до города Амаликова, и сделал 
засаду в долине ἐνήδρευσεν 1 Цар 15.5; 
и3 за сs де га ла aдъ про х0 ды ў їo р дa на є3фрe мw
вы в Син. пер. И перехватили Галаадитя
не переправу чрез Иордан от Ефремлян 
в греч. иначе Суд 12.5.

заслyга, за слy ги ж. ♦ за слy зи хrтH
вы искупительные заслуги Христа; бо-
гословский термин, указывающий на то, 
что смерть Иисуса Христа на Кресте 
искупает перед Богом человеческие гре-
хи: тво и1 ми мlтва ми воз бу ди1въ мS снA грэ
х0 в на гw, є3лeй по ка s ніz ми2 дa руй, и3 ри1 зою 
за слyгъ хrт0 выхъ при крhвъ мою2 на го тY, до
с т0й на мS со тво ри2 не ве чeр нz гw цrтвіz ‘Раз
будив меня своими молитвами от гре
ховного сна, даруй мне елей покаяния 
и, покрыв мою наготу Христовой благо
датью, сделай меня достойным Царства 
незаходящего солнца’ М 13 ав, свт Тихона еп 

Воронежского, утр, 2 свет по 9 п к.

зас0въ, за с0 ва м. ♢ за сy ну ти за с0
ва ми закрыть засовами: и3 ре к0хъ и4ма: 
да не tвeр зут сz вра тA їеrли6м с каz, д0н де же 
взh детъ с0лн це: и3 є3щE и5мъ бдs щымъ, да за
клю чaт сz вра тA и3 за с{ ну та да бy дутъ за с0 ва
ми в Син. пер. И сказал я им: пусть не от
воряют ворот Иерусалимских, доколе 
не обогреет солнце, и доколе они стоят, 
пусть замыкают и запирают двери σφη-
νούσθωσαν Неем 7.3.

Ср. за в0ръ, за в0 ра, за клeпъ, за м0къ,  
за тв0ръ.

застaти, за с тa ну, за с тa не ши перех. за
стать, найти: и3 глaсъ є3ђ льскій ўслh шалъ 
є3си2, є3г0 же хrт0съ и3зв0 ли и3зре щи2: ћко же 
за с тa ну, тa ко ж де и3 су ж дY ‘И ты услышал 
евангельский глас, возвещенный Хри
стом: «Каким тебя застану, так и буду  

судить»’ МС 19 ф, прп Феодора Санаксарско

го, утр, 2 млв по ак ‖ за с тa ти въ чём-л. 
ѓще ли ра зу мё е ши t не гw2 мy ку, то2 по ч то2 
пре бы вa е ши въ пa губ ныхъ дё лэхъ. пи1 са но бо 
є4сть, въ чeмъ тS за с тa ну, въ т0мъ и3 су жY 
‘Если понимаешь муку от него [греха], 
то почему пребываешь в пагубных де
лах? Написано ведь: «В чём тебя заста
ну, в том и буду судить»’ Прл 18 ил, Поуче

ние к покаянию.

застэни1тисz, за с тэ ню сz✧, за с тэ ни
ши сz✧ неперех. скрыться, спрятаться: 
за с тэ ни1 ти сz t че го-л. нн7э ты2 по и
ми2 съ со б0ю џтро ки го с по ди1 на сво е гw2, и3 по
же ни2 в8слёдъ є3гw2, да не кa кw њбрs щетъ се
бЁ грa ды твє1 р ды и3 за с тэ ни1т сz t nчeсъ 
нa шихъ в Син. пер. Возьми ты слуг го
сподина твоего и преследуй его, чтобы 
он не нашел себе укрепленных городов 
и не скрылся от глаз наших σκιάσει τοὺς 
ὀφθαλμούς 2 Цар 20.6.

застоsти, за с тою✧, за с то и ши✧ перех. 
надоедать, докучать: но за нE тво ри1тъ ми2 
тру ды2 вдо ви1 ца сіS, t м щY є3S: да не до кон цA 
при хо дs щи за с то и1тъ ме нE в Син. пер. Но, 
как эта вдова не дает мне покоя, защищу 
ее, чтобы она не приходила больше до
кучать мне ὑπωπιάζῃ Лк 18.5.

заступaти, за с ту пaю, за с ту пa е ши перех. 
1. защищать, приходить на помощь, за
ступаться: не ўжа сa ю сz лa z ніz бо р цA, на тS 
ўпо вa ніе чa z ніz мо е гw2 и3мhй бlгaz: за с ту пa
е ши бо все г дA сп7сa ю щи t бёдъ, тS во с хва лs
ю щихъ ‘Не ужасаюсь дьявольского лая, 
имея надежду моего ожидания на Тебя, 
Благая, ибо Ты всегда защищаешь, спа
сая от бед, восхваляющих Тебя’ О 6 гл вс, 

повеч, к (БМ) 8н; вё домъ бGъ во всёхъ дё
лэхъ сво и1хъ, на и пa че же въ тs же с техъ, є3г дA 
за с ту пa етъ ‘Известен Бог во всех делах 
Своих, особенно в трудностях, когда  
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помогает’ М 27 ин, Полтава, утр, 1 к 51; все г дa 
бо всёхъ вёр ныхъ за с ту пa е ши, и3 по кры вa е
ши чcтнhмъ тво и1мъ по кр0 вомъ в пер. Тимр. 
Ибо Ты всегда всех верных защища
ешь, и покрываешь священным Твоим 
покровом МП 1 окт Покр, вел веч, 2 стх лит ‖ 
за с ту пa ти ко го-л. (= помогать ко
мул.) дaждь бла го че с ти1 во му и3 не за с ту пaй 
грё ш ни ка в Син. пер. Давай благочести
вому, и не помогай грешнику ἀντιλάβῃ  
Сир 12.4 ‖ за с ту пa ти t ко го-л./че го-л. 
бy ди по мо гaz и3 за с ту пaz t ѕлa гw нa ше гw 
со про ти1 в ни ка, ћкw да тво и1 ми мо ли1 тва
ми… не в ре ди1 ми бy демъ t бэ сHвъ и3 ѕлhхъ 
че ло вBкъ ‘Будь [нам] помощником и за
щитником от злого нашего противника, 
чтобы мы были по твоим молитвам... не
вредимы от бесов и злых людей’ Млв молб,  

свв, 7 д и 27 м, прп Нила Столобенского, 2 млв; 
спа с ти1 сz чест нyю твою2 днeсь пa мzть по чи
тa ю щымъ, и3 t всs че с кихъ за с ту пaй на пa с
тей и3 бёдъ и3 скор бeй, бlго дё те лz гDа нh нэ 
мо ли2, пре слa в не ‘Преславный, ныне моли 
Благодетеля Господа, чтобы спаслись 
почитающие сегодня твою святую па
мять, и защищай [их] от всяких напа
стей, бед и скорбей’ σῴζων М 7 с, мч Со

зонта, утр, к 11 ‖ за с ту пa zй в роли сущ. 
защитник: ты2 зри1 ши, гпcжE все млcти ваz… 
по трe бу нa шу въ тво eй п0 мо щи и3 за с ту плe
ніи, ћкw… нёсть по мо гa ю ща гw, ни жE за
с ту пa ю ща гw ‘Ты видишь, Милостивая 
Госпожа, нашу потребность в Твоей по
мощи и защите [и видишь], что нет ни 
помощника, ни защитника’ М 12 ил, Чуд 

БМ Троеручица, утр,  2 млв по отп; и3 вс‰, и5же 
w4крестъ є3гw2, по м0щ ни ки є3гw2, и3 вс‰ за с
ту пa ю щыz є3го2 раз сёю по всBмъ вё трwмъ 
в пер. Юнг. И всех, находящихся вокруг 
его, помощников его и всех защитников 
его, Я раcсею по всем ветрам τοὺς ἀντι-
λαμβανομένους Иез 12.14.

2. укреплять, поддерживать: м0 лимъ же 
вы2 брa тіе, вра зу м лsй те без чи6н ныz, ўтэ

шaй те ма ло дy ш ныz, за с ту пaй те не мощ
нhz, до л го тер пи1 те ко всёмъ в пер. Безобр. 
Призываем же вас, братья: вразумляй
те бесчинных, ободряйте малодушных, 
поддерживайте слабых, будьте долго
терпеливы ко всем ἀντέχεσθε 1 Фес 5.14; 
рa дуй сz њ гDэ… ћкw… не пре с тaн нw про мы
шлs етъ њ ду ши2 тво eй: за щи щa етъ тS, со
хра нs етъ тS, по кры вa етъ тS, за с ту пa етъ 
дy шу твою2 Алф, О еже радоватися; брa тіе за
с ту пaй те стa рость nт цA вa ше гw, ѓще и3 њс
ку дё етъ рa зу момъ ‘Братья, поддержи
вайте отца в его старости, даже если он 
станет неразумным’ Прл 9 ав, О почитании 

родителей.

Ср. за щи щa ти.

заступи1ти, за с ту плю✧, за с тy пи ши пе-
рех. 1. защитить, помочь, заступиться: 
за с ту пи2, спа си2, по ми1 луй и3 со хра ни2 нaсъ б9е, 
тво eю бlго дa тію ἀντιλαβοῦ Служ, литур Ин 

Злат, ект вел; за с ту пи1 мz по сло ве си2 тво е мY,  
и3 жи1въ бy ду: и3 не по сра ми2 ме нE t чa z ніz 
мо е гw2 в пер. Бир. Защити меня словом 
Твоим, и жив буду; и не посрами меня 
в надежде моей! ἀντιλαβοῦ Пс 118.116; 
и4бо ру кA моS за с тy питъ є3го2, и3 мhш ца моS 
ўкрэ пи1тъ є3го2 в пер. Юнг. Посему рука 
Моя защитит его, и мышца Моя укре
пит его συναντιλήμψσεται Пс 88.22 ‖ за
с ту пи1 ти ко го-л./что-л. чем-л. t кy ду, 
џт че, прі и1 мемъ си6 лы… ѓще не ты2 за с тy пи
ши нaсъ тво и1мъ пред с тa тель с т вомъ тe плымъ 
Млв молб, свв, 27 ин, прп Сампсону Страннопри

имцу, 1 млв из ак; пред с тa ни ми2, и3 за с ту пи1 мz 
крёп кимъ тво и1мъ по кр0 вомъ к мол БМ, к 82; 
тво и1 ми бlго прі sт ны ми ко гDу мlтва ми за
с ту пи2 во злю1 блен ную то б0ю пу с тh ню сію2 
‘Твоими угодными Господу молитвами 
защити возлюбленный твой монастырь’ 
Млв молб, свв, 16 ин, прп Тихону Луховскому,  

1 млв ‖ за с ту пи1 ти t че го-л. грa ды 
и3 стра ны6 рwс с‡й с кіz t на хо ж дe ніz и3но пле
мeн ныхъ за с ту пи2 и3 t ме ж до у с0б ныz брa ни  
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со хра ни2 М ин, 2 вс по Пятид, Вс свв Рос, утр, бгр  

н по 2 стхсл; за с тyп ни це крёп каz сy щымъ 
въ ск0р бехъ, за с ту пи2 t жи тeй с кихъ стра с
тeй при л0 га ‘Сильная Заступница, защи
ти скорбящих от нападения житейских 
страстей’ ПсСл, Служба обща по вся дни, ли

тур, блж н.

♦ за с ту пи1 ти t сі H на сохранить 
с высоты Сиона: п0 слетъ ти2 п0 мощь t 
с™a гw, и3 t сі H на за с тy питъ тS в пер. Бир. 
Да пошлет Он тебе помощь от святили
ща, с высот Сиона да охранит тебя ἐκ  
Σιὼν ἀντιλάβοιτο Пс 19.3.

2. укрепить, поддержать: и3 воз зрёхъ, 
и3 не бЁ по м0щ ни ка: и3 по мh слихъ, и3 ни к т0
же за с ту пи2 ‘Я смотрел, и не было помощ
ника; я подумал, и никто не поддержал’ 
ἀντελαμβάνετο Ис 63.5 ‖ за с ту пи1 ти ко
го-л. въ чём-л. њгра ди2 мо‰ по мы шлє1 ніz, 
хrтE м0й, и4бо стё ну мj ра во с пё ти дер зaю, 
чтcую м™рь твою2… и3 въ тsж кихъ мh слехъ 
за с ту пи1 мz в пер. Тимр. Огради мои по
мышления, Спаситель мой, ибо я Стену 
мира воспеть дерзаю, Пречистую Ма
терь Твою... и в чертогах мыслей укре
пи меня ὀχύρωσόν με МП 15 ав, Усп, утр, ик  

по 6 п к; и3 вe ліе на чaл с т во є3гw2, и3 ми1 ра є3гw2 
нёсть пре дё ла… и3с п рa ви ти є5 и3 за с ту пи1 ти є3го2  
въ су дЁ и3 прa в дэ, t нн7э и3 до вё ка в Син. 
пер. Умножению владычества Его и ми
ра нет предела... чтобы Ему утвердить 
его и укрепить его судом и правдою от
ныне и до века ἀντιλαβέσθαι Ис 9.7 ‖ за
с ту пи1 ти въ чём-л. по ми1 луй мS грё ш
на го и3 не до с т0й на го, и3 за с ту пи2 въ бэ дaхъ  
и3 въ ск0р бехъ и3 въ пе чa лехъ и3 во всs кой ѕл0й 
на пa с ти Млв молб, свв, 15 с, вмч Никите, 4 млв.

3. загородить, сделать невозможным 
движение: и3 бy дутъ и3з б р†н ны дє1 бри тво‰, 
на п0л нzт сz ко ле с ни1цъ, кHн ни цы же за с тy
пzтъ вра тA тво‰ в пер. Юнг. И лучшия 
долины твои наполнятся колесницами, 
и всадники заградят ворота твои ἐμ-
φράξουσι Ис 22.7 ‖ за с ту пи1 ти ко му-л. 

t че го-л. и3 њпол чи1 сz на їoп пjю, и3 за с ту
пи1 ша є3мY t грa да, ћкw стрa жа ґпол лH ні е ва 
въ їoп пjи бhсть, и3 рa то ва ша ю5 (‘и стал сра
жаться с ней’) ἀπέκλεισαν… ἐκ τῆς πόλε-
ως 1 Макк 10.75.

заступлeніе, за с ту плe ніz с. заступни
чество, защита, помощь: не пре зрёлъ бо 
мS є3си2 въ лю1 тыхъ стра с тeхъ впaд ша… но все
крёп кою тво eю си1 лою сна б дёвъ мS, за с ту
плe ніz спо д0 билъ є3си2 мно го млcти ве ‘Много
милостивый, Ты не отвернулся от меня, 
впавшего в лютые грехи... но, снабдив 
меня всемогущею Твоею силой, удосто
ил Твоей помощи’ ТП 5 чт, веч, 1 стх Гв ‖ 
о Богородице: пою2 твою2 бlго дaть, дв7о… 
тh бо про свэ щe ніе ду ши2 мо eй є3си2 во и1 с тин
ну и3 ўтэ шe ніе, ск0 раz п0 мощь, и3 спа сe ніе,  
и3 за с ту плe ніе ‘Дева, пою Твою благо
дать... ибо Ты воистину просвещение 
моей души и утешение, скорая помощь, 
и спасение, и заступничество’ М 7 ф, свт 

Парфения Лампсакийского, утр, к 9бгр.

♢ бжcтвен ное/ ве ли1 кое/ вёр ное/ все
м0щ ное/ де р жa в ное/ крёп кое/ мa тер
нее/ ми1 ло с ти в ное/ мно го м0щ ное/ 
nтe че с кое/ с™0е/ ск0 рое/ твe р дое/ 
тe плое за с ту плe ніе ‖ вдHвъ/ вёр
ныхъ/р0 да нa ше гw/ мj ра/ грa да/скор 
бs щихъ/њби1 ди мыхъ; грB ш нымъ/  
сy щымъ; въ бэ дaхъ/ въ нy ж дахъ за
сту плe ніе ‖ є3ди1 на къ за с ту плe нію 
ск0 раz единственная, Кто быстро помо
гает; о Богородице.

Ср. за с тyп ни че с т во, за щи1 та, за щи щe
ніе, п0 мощь.

застyпникъ, за с тyп ни ка м. заступ
ник, защитник, покровитель: чтcнhмъ  
сн0мъ ўс нyлъ є3си2, и3 тё ло въ бaръ п0ль зы рa
ди пу с ти1лъ є3си2, не у сhп ный бhвъ за с тyп никъ 
всBмъ вё рою при зы вa ю щымъ тS ‘Ты по
чил праведным сном и отправил [свое] 
тело в Бар ради [духовной] пользы,  
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застyпница

будучи неутомимым заступником всем 
с верою призывающим тебя’ МП 9 м, Ник 

Мир, утр, 1 к 92; вра чA бо лs щымъ ѕэ лw2 ми1
ло с ти в на мj ру да ро вa тz хrт0съ… си ро тaмъ 
и3 ни1 щымъ за с тyп ни ка ‘Христос даровал 
миру тебя, очень милостивого врача бо
лящим... сиротам и нищим защитника’ 
ἀντιλήπτορα М 20 ян, прп Евфимия Велико

го, утр, 2 к 52 |  ѓгGли за с т{п ни цы О 8 гл пн, 

утр, 2 к 92 ‖ на кого-л.: бy ди ми2 по м0щ никъ 
и3 за с тyп никъ на ѕлa го мо е го2 со про ти1 в ни ка  
ПсСл, к анг хр, млв по 9 п к ‖ о Боге: по м0щ никъ 
м0й є3си2, те бЁ пою2: ћкw бGъ за с тyп никъ 
м0й є3си2, б9е м0й, млcть моS ἀντιλήπτωρ  
Пс 58.18; гDь си1лъ съ нa ми, за с тyп никъ нaшъ 
бGъ їa кwвль ἀντιλήπτωρ Пс 45.8.

♢ вe лій/ ве ли1 кій/ тe плый/ при1 с ный/ 
нбcный (нaшъ) за с тyп никъ ‖ за
стyп никъ вдHвъ/ вёр ныхъ/ си р0тъ/ 
си6 рымъ/ ни1 щихъ/ њби1 ди мыхъ/ t чa
zн ныхъ; въ бэ дaхъ ‖ за с тyп никъ/ 
за с т{п ни цы зе м ли2 рwс сjй с кіz свя
той/святые земли Российской.

Ср. за щи1 ти1 тель, за щи1т никъ.

застyпница, за с тyп ни цы ж. заступни
ца, помощница, ходатаица; о Богороди-
це: за с тyп ни це ўсeр д наz, м™и гDа вh ш нz гw 
(в пер. Сед. Защитница неустанная, Ма
терь Всевышнего Господа), за всёхъ м0
ли ши сн7а тво е го2, хrтA бGа нa ше го, и3 всBмъ 
тво ри1 ши сп7сти1 сz, въ де р жa в ный тв0й по
кр0въ при бэ гa ю щымъ М ин, 2 вс по Пятид, Вс свв 

Рос, мал веч, бгр сл н; б9е м0й млcрде, б9е чlвэ
ко лю1б че… нh нэ на мS и3злjй твою2 млcть: м0
литъ тS на дe ж да и3 за с тyп ни ца моS, м™и 
твоS ‘Боже Милосердный, Боже мой 
Человеколюбец... ныне излей на меня 
Твою милость: молит Тебя моя Надежда 
и Заступница, Твоя Мать’ О 6 гл чт, повеч,  

к (БМ) 42; пе чa ли и3з бa ви мS бцdе, ўтэ шe ніе 
ми2 твоE по да ю1 щи; и3нhz бо не и4мамъ за с тyп
ни цы, рa звэ те бE все не по р0ч наz ‘Богороди
ца, избавь меня от печали, подавая мне 

Твое утешение, так как не имею другой 
Заступницы, кроме Тебя, Всенепороч
ная’ О 7 гл пт, повеч, к (БМ) 62 ‖ о святых 
женах (зд. о Фиве Кенхрейской, диакони-
се, память 3 сентября): вру чaю же вaмъ фj
ву се с т рY нa шу, сy щу слу жи1 тель ни цу цeр к ве, 
ћже въ кег х рe ехъ: да прі и1 ме те ю5 њ гDэ до с т0й
нэ с™ы6мъ… и4бо сіS за с тyп ни ца (‘помощни
ца’) мнH гимъ бhсть προστάτις Рим 16.12.

♢ бlгaz/ все си1ль наz/ де р жa в наz/  
крёп каz/ ми ло сe р даz/ не по с тh днаz/ 
ск0 раz/ твe р даz/ тe плаz/ ўсeр д наz 
за с тyп ни ца о Богородице ‖ за с тyп ни
ца вёр ныхъ/ всёхъ при те кa ю щихъ/ 
мj ра/ грa да/ њби1 ди мыхъ/ скор бs
щихъ/ р0 да хrті aн с ка гw о Богородице.

Ср. за с ту плe ніе, за щи1т ни ца.

застyпничество, за с тyп ни че с т ва с. то 
же, что за с ту плe ніе (см.); о Богородице: 
м™и б9іz, за с тyп ни че с т во твоE все с па си1
тель ное мj ру д0ль не му съ не бе сE kв лs ю щаz, 
не њс тa ви нaсъ ‘Матерь Божия, являю
щая с небес Твою спасительную защи
ту земному миру, не оставь нас’ МС 19 ф, 

прп Феодора Санаксарского, утр, бгр сл н по 3 п к; 
во пло щeн ное сл0 во б9іе, р0жд шаz, бцdе дв7о, 
нбcною тво е гw2 за с тyп ни че с т ва ти ши н0ю, 
мно го бyр ную ўти ши2 скор бeй нa шихъ мол вY 
‘Дева Богородица, родившая воплощен
ное Слово Божие, успокой бурное воз
мущение наших скорбей небесной ти
шиной Твоего заступничества’ М 12 ф, свт 

Алексия Московского, утр, 2 к 6бгр.

Ср. за щи1 та, за щи щe ніе, п0 мощь.

засyнути, за сy ну, за сy не ши неперех. 
♢ за сy ну ти за с0 ва ми закрыть засо
вами: и3 ре к0хъ и4ма: да не tвeр зут сz вра тA 
їеrли6м с каz, д0н де же взh детъ с0лн це: и3 є3щE 
и5мъ бдs щымъ, да за клю чaт сz вра тA и3 за с{
ну та да бy дутъ за с0 ва ми: и3 по с тa ви стрa жы 
t њби тa ю щихъ во їеrли1 мэ σφηνούσθωσαν 
Неем 7.3.
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засыпaти, за сы пaю, за сы пa е ши неперех. 
засыпа́ть, закидывать землей: въ р0 вэ 
за сы пa емь, и3 въ нeмъ бжcтвен ную кон чи1 ну 
прі eмъ, до бле мy дрен ный рa до ва ше сz ка с тyлъ 
‘Радовался мудрый Кастул, засыпаемый 
в рове и принявший в нем божествен
ную кончину’ βόθρῳ χωννύμενος М 18 д, 

мч Севастиана и др., утр, к 43.

засhпати, за сh плю, за сh пле ши перех. 
засы́пать, зарыть: по ве лё же ра бHмъ за сh
па ти гр0бъ (‘могилу’) χῶσαι Тов 8.18 ‖ за
сh па ти чем-л. да џбразъ за сh пан ный 
страс ть ми2, њб но ви1 ши бо гaт с твомъ бlго
стh ни М 22 окт, 7 отроков Эфесских, утр, к 4бгр.

засhпатисz, за сh плю сz, за сh пле ши сz  
неперех. быть засыпанным, заполниться 
чемн. сыпучим; зд. об образовании доли-
ны между гор: и3 за сh плет сz дeбрь (‘доли
на’) г0ръ мо и1хъ, и3 прильп нeтъ (‘объединит
ся’) дeбрь г0р нzz дa же до ґса и1 ла и3 на п0л нит сz, 
ћко же на п0л ни сz t ли цA трy са (‘землетрясе
ния’) во днeхъ nзjи ца рS їy до ва ἐμφραχθή-
σεται Зах 14.5.

засыхaти, за сы шу✧ и за сы хaю, за сh ше ши 
и за сы хa е ши неперех. ♦ за сh шутъ/ за
сы хa ютъ кH с ти перен. засыхает (иссы
хает) тело (кости); о человеке в унынии: 
сeрд це ве се лs ще сz бlго и мё ти сz тво ри1тъ: 
мy жу же пе чaль ну за сh шутъ кH с ти в пер. 
Юнг. Веселое сердце благотворно для 
здоровья, а у печального человека сох
нут кости ξηραίνεται τὰ ὀστᾶ ТП 5 пт, веч,  

2 пар: Притч 17.22; всЁ дy хи сла с то лю1 біz по
учa ютъ дy шу, є3ди1нъ же дyхъ пе чa ли се гw2 
твори1 ти не м0 жетъ… t сэ кaz всs кую ду шeв
ную слaсть, и3 и3з су шaz пе чa лію: мy жа бо пе
чaль на за сы хa ютъ кH с ти ‘Все демоны учат 
душу сластолюбию, один демон печа
ли этого не делает... [он] пресекает вся
кое душевное удовольствие и иссушает  
[душу] печалью, так как у печального 

человека иссыхает тело’ Добр, прп Евагрия 

О порочных помыслах, 11.

затверди1ти, за твер ж ду✧, за тве р ди1 ши  
перех. 1. утвердить, установить: за тве р ди1 
же къ си6мъ пeр вый со б0ръ и3 пa с хи прaз д никъ, 
ко г дA, и3 кa кw по до бa етъ нaмъ т0й со вер шa
ти в пер. ПСТГУ Сверх того, Первый 
Собор закрепил празднование Пасхи, 
когда и как следует нам его совершать  
ТЦ 7 вс Никеи, утр, синакс ‖ за тве р ди1 ти 
что-л. чем-л. с™hй же вё ры сmм в0лъ, ве
ли1 кій, и3 ра в но а п0 с толь ный кwн с тан тjнъ п0
слэ ж де всёхъ, чер в лe ны ми за тве р ди2 пи1 с ме
ны в пер. ПСТГУ А святой Символ Веры 
великий и равноапостольный Констан
тин позже утвердил подписью, начер
танной красными буквами ТЦ 7 вс Никеи, 

утр, синакс.

2. закрыть, запечатать, заточить: за
тве р ди1 ти чем-л. при с но те кy щій, жи в0т
ный, и3 про свэ ти1 тель ный и3с т0ч ни че… глу
би1н на го ѕмjz бGо мy дрост нымъ льщe ні емъ 
ўло ви1 вый… и3 во тмЁ кро мё ш нэй не и с чет
но си1ль ною тво eю за тве р ди1 вый крё по с тію 
в пер. Тимр. Неиссякаемо текущий, жи
вотворный и просветительный Источ
ник... змия глубинного богомудрою при
манкою поймавший... и во тьме внешней 
беспредельно могучей силою Твоею за
ключивший ТЦ 8 пн по Пасх, веч, 3 млв.

♦  за тве р ди1 ти гр0бъ запечатать, за
крыть гроб: мни1т сz ќбw нaмъ до бро2 бh ти, 
да твоS влaсть по ве ли1тъ в0 ин с т ву за тве р
ди1 ти гр0бъ ‘Думается нам, хорошо будет, 
если ты своею властью повелишь воин
скому отряду закрыть гроб’ ТП Вел сб, утр, 

синакс; пі лa ту же по ве лё в шу, сa ми съ в0 ин
с кимъ чи1 номъ, и3 nпa с нымъ за пе ча тлё ні емъ 
за тве р ди1 ша гр0бъ ‘И вот, как только пове
лел Пилат, стерегли гроб с помощью во
инского подразделения и надежной пе
чати’ ТП Вел сб, утр, синакс.

Ср. за пе чa та ти.
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затв0ръ, за тв0 ра м. 1. замóк, запор: 
и3 по ло жи1хъ є3мY пре дё лы, њбло жи1въ за
тв0 ры и3 вра тA в пер. Юнг. И назначил 
ему (т.е. морю) пределы, окружив за
порами и воротами κλεῖθρα ТП Вел чт, 

веч, 2 пар: Иов 38.10; въ те м ни1 цахъ за тво рeнъ 
бhлъ є3си2, tвер зaz вBр нымъ за тв0ръ ўчи1
тель на гw пу ти2, на ши ро тY рa зу ма вво дs
ща гw ‘Ты был заключен в темницу, но 
открыл верным дверь к спасительно
му пути, вводящему на широту разума’  
МО 25 г сщисп, утр, к 32.

♦ за тв0 ры дв7ства девственность: 
є3м ма нy илъ ќбw є3с те с т вA двє1 ри tвeр зе, 
ћкw чlвэ ко лю1 бецъ: дв7ства же за тв0 ры не ра
звeр зе, ћкw бGъ ‘Еммануил как Челове
колюбец прошел через двери естества 
(у Богородицы), но как Бог девствен
ность не нарушил’ М 25 ян, Чуд БМ Утоли 

моя печали, вел веч, стх Гв сл н.

2. створка, половина двойной двери: 
и3 на nбо и1хъ две рsхъ дре вA пev гw ва: двA за
твH ра двeрь є3ди1 на и3 ве рєи2 и4хъ, и3 двA за твH
ра двeрь вто рaz вра щa ю ща z сz въ се бЁ в Син. 
пер. И две двери из кипарисового де
рева; обе половинки одной двери бы
ли подвижные, и обе половинки дру
гой двери были подвижные πτυχαί (bis) 
3 Цар 6.34.

3. место заключения, тюрьма: гDь да
дe тz же р цA вмё с тw їw дaа же р цA, бh ти 
при с тa в ни ку въ до мY гDни, всs ко му че ло
вё ку про ри цa ю щу… и3 вдa си є3го2 въ за тв0ръ 
и3 въ клa ду в пер. Юнг. Господь поставил 
тебя священником вместо Иодая свя
щенника, быть блюстителем в доме Го
споднем за всяким человеком проро
чествующим... чтобы ты сажал такого 
в заключение и темницу εἰς τὸ ἀπόκλει-
σμα Иер 29.26; є3дA не во про шa ша дy ши прa ве
дныхъ њ си1хъ въ за тв0 рэхъ сво и1хъ, гла г0 лю
ще: до к0 лэ тa кw на дё ю ще сz бy демъ; в Син. 
пер. Не о том же ли вопрошали души 
праведных в темницах своих, говоря: 

«Доколе таким образом будем мы наде
яться?» в греч. иначе 3 Езд 4.35.

♦ мрaч ный за тв0ръ яма с нечи
стотами: во мрaч нэ же за тв0 рэ стaвъ, 
бжcтвен нымъ сі s ні емъ њза ри1л сz є3си2 ‘В яме 
с нечистотами стоя, ты озарился Боже
ственным сиянием’ ζοφώδη… κάθειρ-
ξιν М 19 мр, мчч Хрисанфа и Дарии, веч, 2 стх 

Гв ‖ сласт нjи за тв0 ры сладострастие: 
ўбла жи2 вLчце, сми рeн ное сeрд це моE, њѕл0
бле ное сласт нh ми за тв0 ры, ћкw бlгa гw ро
ди1 тель ни ца ‘Владычица, ублажи мое 
смиренное сердце, озлобленное сладо
страстием, так как Ты Благого Роди
тельница’ О 2 гл чт, повеч, к 9сл.

♢ ѓд с кій за тв0ръ ад, заключение 
в аду: при лё ж нw по мо ли1 сz, м§нче, t за
тв0ръ ѓд с кихъ и3з бa ви ти и3 t г0 ре с ти сво бо
ди1 ти не пре х0 дныz, и4же ўм рe ти нaсъ пре два
ри1 в шыz ‘Мученик, прилежно помолись, 
чтобы избавиться от адского заклю
чения и освободиться от непреходя
щей горести всем, кто умер раньше нас’  
МС 19 ок, мч Уара, вел веч, 3 стх лит.

4. затворничество, уединение; вид мо-
нашества: про шeлъ є3си2 вeсь пyть тё с ный 
и3 ск0рб ный п0 дви га и4но че с ка гw, не сhй (‘не
ся’) kрeмъ пу с тhн на гw жи тіS, за тв0 ра 
и3 мол чa ніz ак прп Серафиму Саровскому, 4 кнд;  
ўда лs ти сz въ за тв0 ры, и3 се бЁ въ ўе ди нe ніи 
вни мa ти КнПр, VI Всел 41.

5. уединенное жилище отшельника, ке
лья затворника, скит: въ за тв0 рэ вh шин с
кіz nби1 те ли мно го лёт нэ пре бы вaz, пи сaнь ми 
тво и1 ми всёхъ про свэ щaлъ є3си2 ‘В уединен
ной келье Вышенской обители пребы
вая, ты просвещал всех своими трудами’  
М 10 ян, свт Феофана Вышенского, веч, стх ст сл.

6. осада: тh же во з ми2 се бЁ ско в рa ду же
лё з ну, и3 да по ло жи1 ши ю5 въ стё ну же лё з ну 
ме ж дY то б0ю и3 ме ж дY грa домъ, и3 да ўго т0
ви ши ли цE твоE нaнь, и3 бy детъ въ за тв0 рэ, 
и3 за тво ри1 ши и5 в пер. Юнг. И ты возьми 
железную сковороду, и поставь ее (как 
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бы) железную стену между тобою и го
родом, и обрати лице свое на него, и он 
будет в осаде, и осаждай его ἐν συγκλει-
σμῷ Иез 4.3.

Ср. ве реS, за в0ръ, за в0 ра, за клeпъ, за м0къ, 
за с0въ, за тво рe ніе.

затворeніе, за тво рe ніz с. 1. закрытие: 
ћкw ўг0 дникъ б9ій вёр ный, по хrт0 вэ 
цRкви рe в но с тію раз жeг сz, бра з ды6 ўa лен то
вы ўде р жaвъ, про р0 че с ки то мY њ за тво рe
ніи цRкве, пa губ ную смeрть пре дрeклъ є3си2 ‘Ты 
как верный Божий угодник разжегся 
усердием ко Христовой Церкви, удер
жав власть [царя] Валента, и пророчески 
ему предрек пагубную смерть изза за
крытия церкви’ М 30 м, прп Исаакия Далмат

ского, утр, кнд по 6 п к.

2. заключение кудал.: му чe ній не по ко
ле бa ше тво еS ду ши2 тре вол нe ніе, ни за тво
рe ніе до л го в рe мен ное, во мрaч нэмъ рвЁ со
кры вa ю щее тS ‘Ни волнение мучений, ни 
долговременное заключение во мрач
ном рве не поколебало твоей души’ κά-
θειρξις М 30 с, сщмч Григория Армянского, 

веч, 2 стх Гв; по eмъ nтро ко ви1 це за чa тіе, по
eмъ твоE не и зре чeн ное ржcтво2, и4м же и3з бa ви
хом сz чи1 с таz тли2 и3 њѕло блe ніz, и3 мрaч на гw 
ѓдо ва за тво рe ніz в пер. Тимр. Воспева
ем зачатие Твое, Отроковица, воспева
ем неизреченное рождение Тобою, Чи
стая, которым мы избавились от гибели 
и бедствия, и мрачного заключения во 
аде καθείρξεως ТЦ Возн, утр, к 6бгр; тs
жесть зн0z, ног тeй и3с тер з† ніz пре тер пё с те 
твe р до с тію, и3 за тво рє1 ніz, и3 нyж д ную смeрть 
стrто тeрп цы ‘Страстотерпцы, вы стой
ко претерпели тяготы зноя, вырывание 
ногтей, заключение [в темницы] и на
сильственную смерть’ κάθειρξιν О 2 гл ср, 

утр, 1 к (Кресту) 84 (мчнч).

3. осада: че твeр тую чaсть да сож жe ши на 
nгни2 сре дЁ грa да по и3с пол нe нію днjй за тво
рe ніz в пер. Юнг. Четвертую часть сожги 

на огне среди города по окончании дней 
осады τοῦ συγκλεισμοῦ Иез 5.2.

Ср. за тв0ръ.

затвори1ти, за тво рю✧, за тв0 ри1 ши пе-
рех. 1. закрыть, запереть: и3 дaмъ є3мY 
клю1чь д0 му да вj до ва на рa мо є3гw2, и3 tвeр
зетъ, и3 не бy детъ за тво рs ю ща гw, и3 за тв0
ритъ, и3 не бy детъ tвер зa ю ща гw в пер. РБО 
Я возложу ему на плечо ключ от дворца 
Давида: он откроет — никто не закроет, 
он закроет — и никто не откроет κλείσει  
Ис 22.22; и3 њбра ти1 мz на пyть врaтъ с™hхъ 
внё ш нихъ, зрs щихъ на во с т0 ки, и3 сі‰ бs
ху за тво рє1 на в пер. Тимр. И возвратил он 
меня на путь ко внешним вратам святи
лища, обращенным на восток, и они бы
ли затворены κεκλεισμένη МП 8 c, Рожд 

БМ, вел веч, 2 пар: Иез 44.1; и3 ре чeтъ фа ра Hнъ 
лю1 демъ сво и6мъ њ сы нёхъ ї}ле выхъ: за блу ж
дa ютъ сjи по зе м ли2, за тво ри1 бо и5хъ пу с тh
нz в Син. пер. И скажет фараон народу 
своему о сынах Израилевых: они заблу
дились в земле сей, заперла их пусты
ня Быт 14.3 ‖ за тво ри1 ти что-л. чем-л. 
рa дуй те сz съ нa ми… ґдa ме и3 є4vо днeсь: ћкw 
и4м же дрe в ле пре с ту плe ні емъ за тво ри1 ша рaй,  
пл0дъ бlго слa венъ нaмъ да дe сz, бGо o тро ко
ви1 ца ма рjа в пер. Тимр. Радуйтесь с нами 
в сей день, Адам и Ева, ибо для вас, за
творивших в древности преступлением 
рай, нам дарован славнейший плод —
Отроковица Божия Мария κλείσασι М 8 с,  

Рожд БМ, вел веч, 3 стх лит ‖ за тво ри1 ти t 
ко го-л./че го-л. ѓще ни зло жи1тъ, кто2 со зи1
ж детъ; ѓще за тво ри1тъ t че ло вё кwвъ, кто2 
tвeр зетъ; в пер. Юнг. Если Он разру
шит, кто построит? если запрёт от лю
дей, кто отворит? κλείσῃ Иов 12.14; же лa
ніе хrт0 вы кра со ты2 стz жaвъ, за тво ри1лъ є3си2 
чyв с т ва своS t все гw2 тлён на гw и3 ми мо те
кy ща гw ‘Приобретя желание Христо
вой красоты, ты оградил свои чувства  
от всего тленного и преходящего’ М 2 д,  
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прп Иоанникия Девиченского, утр, к 12 ‖ 
за тво ри1 ти ко му-л. (= перед кемл.) 
кре щa ет сz хrт0съ, и3 во с х0 дитъ t во ды2, со
во зв0 дитъ бо съ со б0ю мjръ, и3 зри1тъ ра
зво д‰ ща z сz нб7сA, ±же ґдaмъ за тво ри2 се
бЁ и3 сy щымъ съ ни1мъ ‘Христос крестится 
и выходит из воды, и возводит с Со
бой всех людей, и видит расходящи
еся небеса, которые Адам закрыл для 
себя и находящимися с ним’ М 6 ян, Бо

гоявл, вел повеч, 4 стх лит ‖ за тво ри1 ти  
че го-л. (= прекратить доступ) не за тво
ри1 ми млcрдіz ще др0тъ тво и1хъ, вLчце все не
по р0чнаz: но во ўми лe ніи при хо дs ще му къ 
те бЁ по дaждь тво‰ ми1 лw с ти ‘Непорочная 
Владычица, не закрой от меня милосер
дие твоих щедрот, но подай Твои ми
лости приходящему с умилением’ О 3 гл  

ср, повеч, к 52 ‖ за тво ри1 вый в роли сущ.: 
стрa ш ное и3 пре слa в ное тa ин с т во днeсь дёй
с т ву е мо зри1т сz… въ те м ни1 цэ за тво рs ет
сz, и4же бeз д ну за тво ри1 вый в пер. Тимр. 
Страшное и необычайное таинство в сей 
день пред нашими глазами совершает
ся... в темницу заключается Замкнув
ший бездну κατακλείεται ТП Вел пт, веч, 

стх Гв н.

♦ вер то грaдъ за тво рeн ный  см. вер
то грaдъ Богородица; Пресвятая Дева 
Мария сравнивается с запертым садом 
(см. Песн 4.12) ‖ за тво рeн наz двeрь; 
за тво рє1 на вра тA  см. двeрь; закры-
тая дверь и запертые врата являются 
символом сохранившей девство Богоро-
дицы в соответствии с пророчеством  
Иез 44.1–2 о вратах ‖ за тво ри1 ти ло
же с нA сделать бесплодной; ср. ниже 
за тво ри1 ти ўтр0 бу: и3 гDь за тво ри2 ло же
с нA є3S ἀπέκλεισεν τὰ περὶ τὴν μήτραν  
1 Цар 1.5 ‖ за тво ри1 ти нe бо/ до ж дє1 в
ныz двє1 ри/ ту че нH с ныz џбла ки/  
нбcныz к† пли воспрепятствовать осад
кам; остановить дождь: и3 ћро с тію раз
гнё ва ет сz гDь на вы2 и3 за тво ри1тъ нe бо, и3 не  

бy детъ до ж дS συσχῇ Втор 11.17; свэ ти1ль
ни ки воз сі s ша все лeн нэй двA, все свё тлый  
и3ліA и3 є3ліс сeй: џвъ ќбw бжcтвен нымъ сл0
вомъ нбcныz к† пли за тво ри2 ‘Два светиль
ника воссияли, наисветлейший Илия 
и Елиссей, первый божественным сло
вом капли дождя остановил’ М 20 ил, 

прор Илии, вел веч, 4 стх Гв ‖ за тво ри1 ти 
тyкъ св0й стать толстым; пе рен. за
черстветь сердцем: тyкъ св0й за тво ри1
ша, ўс тA и4хъ гла г0 ла ша го р дh ню в пер. Бир. 
Потучнело, замкнулось сердце их; уста 
их говорили слова гордыни τὸ στέαρ 
αὐτῶν συνέκλεισαν Пс 16.10 ‖ за тво
ри1 ти ўтр0 бу (а) сделать бесплод
ной; ср. выше за тво ри1 ти ло же с нA: сё то
ва ше се гw2 рa ди, ћкw за тво ри2 гDь ўтр0 бу 
є3S не дa ти є4й чa да συνέκλεισεν… τὰ περὶ 
τὴν μήτραν 1 Цар 1.6; (б) закрыть свое 
сердце: и4же u5бо и4мать бо гaт с тво мj
ра се гw2, и3 ви1 дитъ брa та сво е го2 трe бу ю ща,  
и3 за тво ри1тъ ўтр0 бу свою2 t не гw2, кa кw лю
бы2 б9іz пре бы вa етъ въ нeмъ; в пер. Безобр.  
А кто имеет достаток в мире и видит 
брата своего в нужде и затворит от не
го сердце свое, как пребывает в нем 
любовь Божия? κλείσῃ τὰ σπλάγχνα 
1 Ин 3.17.

♢ за тв0 рен ный є3дeмъ рай, недо
ступный для человечества после гре
хопадения до Воскресения Христова ‖  
за тво рє1н ныz зB ни цы перен. ослеп
шие глаза: лю1 тіи бжcтвен ную гла вY є3гw2 
t сёк ше ме чeмъ, въ гнои2 по вер г0 ша, же нa же 
сію2 њбрёт ши, за тво рє1н ныz зB ни цы nчeсъ 
сво и1хъ tвeр зе ‘Богоненавистники, отру
бив его божественную голову, бросили 
ее в грязь, женщина же, найдя ее, ис
целилась от слепоты’ τὰς κεκλεισμένας 
κόρας М 16 окт, мч Лонгина сотника, веч, стх  

Гв сл ‖ за тво ри1 ти вра тA/ двє1 ри за
крыть ворота, дверь ‖ за тво ри1 ти ўс тA 
сомкнуть губы; закрыть пасть (зверям): 
бла г†z и3злі ‰н наz пред8 ўс ты6 за тво рeн ны ми 
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пре дло жє1 ніz брa шенъ пре дле ж† щаz ў гр0 ба 
в Син. пер. Сласти, поднесенные к сом
кнутым устам, то же, что снеди, постав
ленные на могиле ἐπὶ στόματι κεκλει-
σμένῳ Сир 30.18; бGъ м0й по слA ѓгGла сво е го2 
и3 за тво ри2 ўс тA львHвъ, и3 не вре ди1 ша ме нE 
в пер. Юнг. Бог мой послал Ангела Сво
его заградить уста львам, и они не на
несли вреда мне ἐνέφραξεν τὰ στόματα 
Дан 6.22.

2. поместить, заключить под стражу,  
в темницу и т.п.: блгcвeнъ гDь бGъ тв0й, и4же 
за тво ри2 му жeй воз д ви1г шихъ рy ки сво‰ на го
с по ди1 на мо е го2 ца рS ἀπέκλεισεν 2 Цар 18.28 ‖  
за тво ри1 ти ко го-л. въ что-л. за тво ри1 бо 
бGъ всёхъ въ про ти в лe ніе, да всёхъ по ми1 лу
етъ в пер. Безобр. Ибо Бог заключил всех 
в непослушание, дабы всех помиловать 
συνέκλεισεν… εἰς ἀπείθειαν Рим 11.32;  
и3 въ бeз д ну за тво ри2 є3го2, и3 за клю чи2 є3го2,  
и3 за пе ча тлЁ над8 ни1мъ в пер. Безобр. И бро
сил его в бездну, и заключил его, и по
ложил над ним печать ἔβαλεν… εἰς τὴν 
ἄβυσσον Откр 20.3 ‖ за тво ри1 ти ко го-л./
что-л. въ чём-л. со б0ръ тS ї}левъ сквeр
ный въ р0 вэ за тво ри2 ‘Собрание нечести
вых израильтян заключило тебя в яму’ 
καθείργνυσι М 1 м, прор Иеремии, утр, к 33; 
ду шe в на гw рa ди бе з м0л віz, тэ лє1 с наz ч{в
с т ва во внy трен нихъ пу с тh нzхъ си1хъ не и
с х0 днэ за тво ри1лъ є3си2 ‘Ради душевного 
безмолвия ты навсегда заключил свои 
телесные чувства во внутренней пусты
не’ М 7 д, прп Антония Сийского, вел веч, 1 стх 

лит ‖ за тво рeн ный в роли сущ.: за рeю 
вa ше гw ўтэ шe ніz, за тво рeн ныхъ въ сё ни 
(‘в тени’) грэ х0 в нэй про свэ ти1 те κατῳκι-
σμένους ТП 6 чт, утр, трипесн 41.

♦ за тво ри1 ти во nрy жіи истре
бить (когол.): и3 за тво ри2 во nрy жіи лю1
ди сво‰ и3 до с то s ніе своE пре зрЁ в пер. Юнг.  
И предал мечу народ Свой, и достояние 
Свое презрел συνέκλεισεν εἰς ῥομφαίαν 
Пс 77.62.

♢ за тво ри1 ти въ ру кaхъ отдать в ру
ки, во власть (чьюл.): и3 нё си ме нE за тво
ри1лъ въ ру кaхъ врa жі ихъ, по с тa вилъ є3си2 на 
про с т рaн нэ н0 зэ мои2 в пер. Бир. И не от
дал меня в руки врагов моих, вывел ме
ня на простор συνέκλεισάς… εἰς χεῖρας 
Пс 30.9; во з дaждь u5бо гDви бла го да рe ніе њ 
чи с то тЁ, ћкw не за тво ри1 тz въ ру кaхъ п0
хо тей пл0 ти тво еS и3 кр0 ве ‘Воздай бла
годарение Господу за сохранение чи
стоты твоей, что не предал Он тебя во 
власть похотей твоей плоти и крови’  
Добр, Иоанна Карпафского 100 утешительных 

глав, 5 г ‖ за тво ри1 ти въ те м ни1 цэ по
местить в тюрьму ‖ за тво ри1 ти во гр0
бэ положить в погребальной пещере, 
похоронить.

3. осадить, окружить войсками: тh 
же во з ми2 се бЁ ско в рa ду же лё з ну, и3 да по
ло жи1 ши ю5 въ стё ну же лё з ну ме ж дY то б0ю 
и3 ме ж дY грa домъ, и3 да ўго т0 ви ши ли цE твоE 
нaнь, и3 бy детъ въ за тв0 рэ, и3 за тво ри1 ши и5 
в пер. Юнг. И ты возьми железную ско
вороду, и поставь ее (как бы) железную 
стену между тобою и городом, и обра
ти лице свое на него, и он будет в оса
де, и осаждай его συγκλείσεις Иез 4.3;  
и3 въ пр0 чі ихъ гра дёхъ га ла а дj ті ды сyть за
тво рe ни, и3 во ќтріе стр0 zт сz њпол чи1 ти сz 
на тве р ды6 ни и3 ћти и3 и3з би1 ти всёхъ си1хъ во 
є3ди1нъ дeнь в Син. пер. И в прочих городах 
Галаада находятся в осаде, и что зав
тра назначено напасть на эти укрепле
ния и взять их и погубить всех их в один 
день ἐν ταῖς… πόλεσιν τῆς… εἰσιν συνει-
λημμένοι 1 Макк 5.27.

Ср. за клю чи1 ти.

затвори1тисz, за тво рю сz✧, за тво ри1 ши
сz неперех. 1. закрыться, запереться: крё
пость ца рeй ра зру шY, tвeр зу пред8 ни1мъ вра тA, 
и3 грa ди не за тво рsт сz (в Син. пер. чтоб от
ворялись для тебя двери, и ворота не за
творялись) συγκλεισθήσονται Ис 45.1; 



204

затв0рникъ

и3 tвeр зут сz вра тA тво‰ пrнw, дeнь и3 н0щь 
не за тво рsт сz в Син. пер. И будут всегда  
отверсты врата твои, не будут затворять
ся ни днем ни ночью οὐ κλεισθήσονται 
ТП Вел сб, веч, 2 пар: Ис 60.11; є4й же не т0 чію ре
чeт сz, ћкw ўга шeнъ но сs щей св0й свэ ти1ль
никъ: и3ди2, ку пи2 є3лeй t про да ю1 щихъ, но къ се
мY є4же за тво ри1 ти сz є4й чер т0 гу, и3 tи ди2, 
не вёмъ тS ‘Ей же не только будет сказа
но, как той, которая носит свой светиль
ник угасшим: «иди, купи масла у торгов
цев», но к тому же, когда закроется перед 
ней чертог и «отойди, не знаю тебя»’  
Добр, Никита Стифат, 2 сотница, 97 г ‖ о небе: 
по с ти1 сz и3ліS и3 нб7о за тво ри1 сz Прл 15 ин, св  

Феодорита О рассмотрении всякого дела.

♢ за тво ри1 ша сz ўс тA; за тво ри1 сz 
глaсъ ктол. стал безмолвным: и3 tвє1рз
ша z сz ўс тA мо‰ не за тво ри1 ша сz кто мY 
в Син. пер. И открылись уста мои, и я 
уже не был безмолвен τὸ στόμα μου οὐ 
συνεσχέθη Иез 33.22; ўгa с шу ќбw t ню1дъ 
nр гa ну сло вe с но му, и3 свz зa в шу сz љзh ку, 
и3 за тво ри1 в шу сz глa су, въ со кру шe ніи сeрд ца 
мо лю1 тz: сп7си1 тель ни це моS, сп7си1 мz в пер. 
Адам. Итак, уже совершенно омерт
вевшими устами, связанным языком, 
беззвучным голосом я в сердечном со
крушении молю Тебя: спаси меня, моя 
Спасительница Трб 1 ч 15 г, к мол Ис Хс и БМ 

при разлучении души от тела 33 ‖ за тво
рsт сz/ за тво ри1 ша сz двє1 ри закроют
ся/закрылись двери.

2. быть помещенным, заключенным 
гдел.; заключить себя гдел.: блю ди2 ќбw 
ду шE моS, не сн0мъ њтz го ти1 сz, да не смeр
ти пре да нA бy де ши, и3 цrтвіz внЁ за тво ри1
ши сz в пер. Тимр. Смотри же, душа моя, 
не будь побеждена сном, да не будешь 
смерти предана, и заключена вне Цар
ствия κλεισθῇς ТП Вел пн, утр, тр; и3 прі и1 де 
на мS дyхъ… и3 ре чE ми2: вни1 ди и3 за тво ри1 сz 
сре дЁ д0 му тво е гw2 ἐγκλείσθητι Иез 3.24 ‖  
за тво ри1 ти сz въ чём-л. по слё до ва ти  

во с хо тёвъ гDу, бла жeн не, ко прпdбно му ґн
тH нію при шeлъ є3си2: съ ни1м же въ пе щe рэ за
тво ри1 в сz ‘Пожелав последовать Господу, 
блаженный, ты пришел к преподобному 
Антонию, с которым затворился в пеще
ре’ М 14 ав, прп Феодосия Печерского, утр, к 12.

3. находиться в осаде: и3 со тво ри2 ми1ръ 
съ сy щи ми въ веf сy рэхъ: и3 и3зы д0 ша и3з8 грa
да, ћкw не бЁ и5мъ тa мw пи1 щи, є4же за тво
ри1 ти сz въ нeмъ в Син. пер. И заключил 
он мир с бывшими в Вефсуре, которые 
вышли из города, ибо не было у них 
продовольствия, чтобы держаться в нем 
в осаде συγκεκλεῖσθαι ἐν αὐτῇ 1 Макк 6.49.

затв0рникъ, за тв0р ни ка м. затворник, 
отшельник: пе щeр на го за тв0р ни ка и3 бдён
на го мо ли1 твен ни ка по ч ти1мъ прпdбна го јw ва  
М 28 окт, прп Иова Почаевского, утр, сед по 2 каф;  
мі ха и1 ла ѕвэ ро ви1 дный лeвъ ґр ме ни1нъ пре e м
летъ: и4же t мо нa ха нё ко е гw за тв0р ни ка, 
и3 ѕло че с ти1 ва гw, лe с тію рас т лё в сz, вто р0е 
їкw но б0р с т во воз д ви зa етъ в пер. ПСТГУ  
Михаилу преемствует зверовидный Лев  
Армянин, который, будучи лукаво пре
льщен неким монахомзатворником, 
под нял новое гонение на иконы ТП 1 вс, 

утр, синакс; рa дуй сz, мол чaль ни че и3 за тв0р ни
че пре ди1 в ный ак прп Серафиму Саровскому, 8 ик.

затв0рница, за тв0р ни цы ж. затворни
ца, отшельница: по хва лY до сі fez, мо нa
хадэ ви1 цы, за тв0р ни цы кj е в с кіz прі sлъ є3си2  
‘Ты принял похвалу Досифея, монахаде
вицы, киевской затворницы’ МС 19 ф, прп  

Феодора Санаксарского, утр, ак 8 ик.

затворsти, за тво рsю, за тво рs е ши пе-
рех. 1. закрывать: и3 ѓгGлу фі ла дел фjй с кіz 
цRкве на пи ши2: тa кw гlетъ с™hй и4с тин ный, 
и3мё zй клю1чь дв7довъ, tвер зa zй, и3 ни к т0 же 
за тво ри1тъ, за тво рs zй, и3 ни к т0 же tвeр зетъ 
в пер. Безобр. И ангелу церкви в Фила
дельфии напиши: Так говорит Святой, 
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Истинный, имеющий ключ Давидов, от
воряющий — и никто не затворит, и за
творяющий — и никто не отворяет κλεί-
ων Откр 3.7; за тво рs zй бeз д ну и3 tвер зa zй 
ю5… ты2 дa вый гDи, t не пл0 дна гw к0 ре не про
зsб ну ти ѓн ны с™hz пре чи1стъ пл0дъ, и3 ро ди1
ти бцdу в пер. Тимр. Запечатывающий без
дну и отверзающий её... это Ты, Господи, 
давший от бесплодного корня процвести 
жезлу — святой Анны пречистому пло
ду — Богородице ὁ σφραγίζων М 8 с, Рожд 

БМ, утр, 2 к 82 ‖ за тво рs ти что-л. пред8 
кем-л. г0 ре вaмъ, кни1 ж ни цы и3 фа рі сeє, ли це
мё ри, ћкw за тво рs е те цrтвіе нбcное пред8 че ло
вB ки κλείετε… ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων 
Мф 23.13 ‖ за тво рs ти что-л. че му-л. 
(= преграждать) не прі sзнь же гнэ з ди1т
сz въ сa мыхъ глу би нaхъ, вс‰ де с ны6z и3с х0 ды 
ўмY за тво рs ти тщи1т сz в пер. Говор. Са
тана гнездится в самых глубинах ее, по
кушаясь преграждать уму все правые ис
ходы Добр, блж Диадоха Главизны деятельные,  

76 г ‖ за тво рs ю щій в роли сущ.: и3 дaмъ 
є3мY клю1чь д0 му да вj до ва на рa мо є3гw2, и3 tвeр
зетъ, и3 не бy детъ за тво рs ю ща гw, и3 за тв0
ритъ, и3 не бy детъ tвер зa ю ща гw ‘И ключ до
ма Давидова возложу на его плечи: он 
отворит, и никто не затворит, запрет,  
и никто не отворит’ ὁ ἀποκλείων Ис 22.22.

♢ за тво рs ти вра тA/ двeрь закрыть 
ворота/дверь.

2. помещать кудал., заключать гдел.: 
за тво рs ти ко го-л. въ что-л. ћко же  
ѓгнецъ воз д ви1гл сz є3си2 вLко, на кrтъ в0 лею… 
во њгрa дэ тво и1хъ по ве лё ній за тво рsz сі‰ 
во с пэ вa ю щыz тS ‘Владыка, Ты, как аг
нец, добровольно поднялся на Крест 
[для распятия]... заключая во ограде Тво
их повелений всех воспевающих Тебя’ 
κατασφαλιζόμενος О 7 гл ср, утр, 1 к (Кре

сту) 92; мо лю1 тz пре вёч на го дё ла те лz нa ше
го бGа… пше ни1 цу дaждь ду ши2 мо eй њс та в лe
ніе, въ нбcную твою2 за тво рsz мS жи1т ни цу 
в пер. Тимр. Прошу Тебя, предвечного, 

Земледельца нашего, Бога... подай душе 
моей пшеницу – прощение, в небесную 
Твою житницу заключая меня συγκλεί-
ων ТП Блудн, вел веч, 1 стх Гв ‖ за тво рs
ти ко го-л. въ чём-л. п0ст ни че с ки по жи1въ, 
џ§е ґв рa міе, и3 на вра ги2 влaсть прі и1мъ, ћкw и3 
въ со сy дэ тhz за тво рs ти и3 кrт0мъ њпа лs
ти и3 че ло вё ки t не д{гъ и3с цэ ле вa е ши ‘Отец 
Авраамий, ты, пожив в посте и приобре
тя власть над бесами, смог заключать их  
в сосуде и опалять крестом, исцеляя лю
дей от недугов’ М 29 окт, прп Авраамия Ро

стовского, утр, свет.

♢ за тво рs ти въ те м ни1 цэ поме
щать в тюрьму.

затворsтисz, за тво рs ю сz, за тво рs е
ши сz неперех. закрываться: њ за вё сэ с™a
гw nл тa рz, ко г дA tвер зa ет сz, и3 ко г дA за
тво рs ет сz Тип 23 г, О завесе св. алтаря, надп; 
въ на чa лэ же лі тур гjи tвер зa ет сz за вё са, 
и3 сто и1тъ tвeр зе на, дa же до ве ли1 ка гw вх0
да. по вх0 дэ же пa ки за тво рs ет сz Тип 23 г, 

О завесе, БУ.

♢ за тво рs ти сz въ те м ни1 цэ быть 
заключенным в темницу, в тюрьму: стрa
ш ное и3 пре слa в ное тa ин с т во днeсь дёй с т ву е
мо зри1т сz… въ те м ни1 цэ за тво рs ет сz, и4же 
бeз д ну за тво ри1 вый в пер. Тимр. Страшное 
и необычайное таинство  в сей день пред 
нашими глазами совершается... в тем
ницу заключается Замкнувший бездну 
ТП Вел пт, вел веч, стх Гв н; брaт нею нe на ви с
тію въ те м ни1 цэ за тво рs е ши сz: и3дё же џбра
зомъ м§ни ка ге Hр гіz, ѓгGлъ џ§е kв лs ет сz ти2 
‘Братской ненавистью ты в темнице за
ключаешься, там же тебе, отец, явился 
ангел в образе святого Георгия’ МС 13 ф,  

прп Симеона Мироточивого, утр, 2 к 31 ‖ за
тво рs ют сz с™ы6z/ ц†р с кіz двє1 ри за
крываются Царские врата.

затемнёніе, за те м нё ніz с. ♢ за
те м нё ніе с0лн ца затмение солнца:  
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за те м нё ніе с0лн ца пa че є3с те с т вA ‘Сверхъ
ественное затмение солнца’ Ев сл Лк, 

оглав 23.44.

зати1шіе, за ти1 шіz с. 1. тихое уединен
ное место, пристанище, убежище: ко 
при с тa ни щу не в0л нен но му, и3 къ жи1 з ни не
мz тe ж нэй, и3 за ти1 шію бла го у ти1 ш но му, 
стра с то тeрп цы м§ни цы при с тa в ше ‘Мучени
ки страстотерпцы пришли к спокойно
му пристанищу, к безмятежной жизни, 
к мирному убежищу’ λιμένα М 15 н, мчч 

Гурия, Самона и Авива, веч, 3 стх Гв.

2. перен. тишина, успокоение, прекра
щение ветра: ве ли1тъ бо бGъ къ цRквамъ че ло
вё кwмъ ѓки къ при с тa ни щу ти1 хо му при те щи2 
t бy ри, и3 за ти1 шіz жи тeй с кихъ пе чa лей прі s
ти ‘Бог велит людям приходить в церк
ви, как в тихое пристанище от бури,  
и там обретать успокоение в житейских 
печалях’ Прл 7 ил, Поучение как идти в церковь; 
nни1 же… ўло в лe ни бh ша на д¦0 в ную лю б0вь 
є3гw2, ћкw по мh сли ти и5мъ и3 при1 с нw бh ти  
съ ни1мъ, и3 с8во дво ри1 ти сz ћкw t бy ри въ за
ти1 шіе бе з8 м0л віz и3 мlтвы є3гw2 ‘Они же... 
были пойманы его духовной любовью, 
поэтому стали помышлять о том, чтобы 
всегда быть с ним и переселиться от [жи
тейской] бури в тишину безмолвия и его 
молитвы’ Прл 12 ил, жит прп Михаила Малеина.

заткнyти, зат кну✧, зат кне ши✧ перех. 
заключить кудал., закрыть: зат кнy
ти въ чём-л. ћко же мЂ ро мно го цён но ѓще 
и3 въ со сy дэ зат чeн но бy детъ, во з дyхъ на
пол нs етъ сво е гw2 бла го у хa ніz, не бли1зъ сто
s щыz т0к мw, но и3 и4ны да лe че сто s щыz 
мн0 ги на пол нs етъ слa до с ти в пер. Говор. 
Как драгоценное миро, хотя заключено 
бывает в сосуде, но намастив благоуха
нием воздух жилища, не только близко 
к нему, но и вдали от него стоящих ис
полняет приятным ощущением Добр, прп 

Феодора Едесского Главы деятельные, 87 г.

♢ зат кнy ти зі ‰ ніz/ ўс тA львHвъ/ 
ѕвэ рeй закрыть пасти львам/зверям: 
рy цэ ра с п ро с тeръ да ні и1лъ, львHвъ зі ‰ ніz 
въ р0 вэ зат чE в пер. Тимр. Руки распро
стер Даниил и пасти львов во рве за
градил λεόντων χάσματα… ἔφραξε О 4 гл  

вс, утр, 1 к (вскр) 8ирм; пре д8у крэ пи1въ тё
ло твоE по с т0мъ не w слaб нымъ, львHвъ ўс
тA зат кнyлъ є3си2 ‘Заранее укрепив свое 
тело неослабным постом, ты закрыл 
пасти львов’ τῶν λεόντων στόμασιν 
ἀπετέλεσας М 17 д, прор Даниила, веч, 2 стх 

Гв; кто2 џгнь ўга си2; кто2 зат чE ўс тA ѕвэ
рeй; φράττει στόματα θηρίων ТП 1 вт, утр,  

2 трипесн 23.

Ср. за гра ди1 ти.

затми1ти, зат м лю✧, за тми1 ши перех. 
затмить, сделать темным: слa ву твою2 на 
зе м ли2 и3 на нб7си2, м™и б9іz, не за тми1тъ ѕмjй 
ве ли1 кій, ни њрy діz є3гw2 ‘Твою славу на 
земле и на небе, Матерь Божия, не зат
мит ни великий змей, ни его дела’ М 3 ф, 

равноап Николая Японского, утр, к 6бгр; пре мy
дро с тію бжcтвен ною про свэ ти1въ твою2 дy шу, 
бhлъ є3си2 свэ ти1ль никъ на свёщ ни цэ всBмъ 
свэ тsй въ kп0 ніи kзh че с т вомъ за тмeн
ной ‘Просветив свою душу Божествен
ной премудростью, ты стал свечой на 
подсвечнике, светящей всем в Японии, 
находящейся во тьме язычества’ М 3 ф,  

равноап Николая Японского, утр, сед по 3 п к.

затми1тисz, зат м лю сz✧, за тми1 ши сz не-
перех. померкнуть; о небесных светилах: 
за тми1 сz с0лн це моE.. но тём же и3 во з неп
ще вaхъ њ свё тэ с0лн ца прa в ды ‘Затмилось 
мое солнце... но поэтому я и помыслил 
о свете Солнца правды’ М 2 мр, Чуд БМ 

Державной, утр, к 64; и3 че твeр тый ѓгGлъ во с т
ру би2, и3 ўs зве на бhсть трe тіz чaсть с0лн ца 
и3 трe тіz чaсть лу ны2 и3 трe тіz чaсть ѕвёздъ, 
да за тми1т сz трe тіz чaсть и4хъ в пер.  
Безобр. И четвёртый ангел вострубил: 
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и поражена была треть солнца и треть 
луны и треть звёзд с тем, чтобы треть их 
померкла ἵνα σκοτισθῇ Откр 8.12.

заточaти, за то чaю, за то чa е ши неперех. 
изгонять, гнать: за то чa ти чем-л. и3з
г н† ніz гHрь каz, въ нe мо щи пре бы вaz, тер
пэ ли1 в нw пре тер пёлъ є3си2, не по ща дёвъ тэ
ле сE за чест ны6z їкH ны, все хвaль не, ћро с тію 
львHвъ за то чa емь ‘Всеми хвалимый, пре
бывая в немощи, ты терпеливо претер
пел горькое изгнание и не пощадил сво
его тела за честные иконы, изгоняемый 
яростью львов’ ἐξοριζόμενος М 12 мр, прп 

Феофана Сигрианского, веч, 2 стх Гв.

♢ t жe с то кихъ вё трwвъ за то
чa ти гонять (корабли) сильным ве
тром по морю: сE, и3 ко ра бли6 ве ли1 цы сy ще 
и3 t жe с то кихъ вё трwвъ за то чa е ми, њбра
щa ют сz мa лымъ кор ми1л цемъ, ѓмо же стре м
лe ніе прa вz ща гw х0 щетъ в пер. Безобр. Вот 
и корабли, как бы велики они ни были, 
и хотя бы и носились сильными ветра
ми, направляются совсем маленьким 
рулем, куда решает воля кормчего ὑπὸ 
ἀνέμων σκληρῶν ἐλαυνόμενα Иак 3.4.

заточeніе, за то чe ніz с. 1. заточение, 
заключение в тюрьму: ѕло ху лє1 ніz, за то
чe ніе и3 ўмерщ в лe ніе кр0 т кw пре тер пёлъ є3си2 
ак Ник Чуд, 4 кнд; kви1 тz бGъ ўчи1 те лz без
бо s з нен на, и3 сE за вётъ тв0й, и3з8 за то чe
ніz во звэ щeн ный: да не по ща ди1мъ мы2 се бE 
цRкве рa ди и3 не пре да ди1мъ с™yю цRковь се бE рa
ди ‘Бог показал тебя бесстрашным учи
телем, и вот завет твой, возвещенный 
из тюрьмы, чтобы не пощадили мы се
бя ради Церкви и не предадали Святую 
Церковь ради своей жизни’ М ян, вс нмчч 

и испп Рос, вел веч, 4 стх вскр.

♢ же с т0 кое/ лю тёй шее за то чe ніе  
жестокое заключение ‖ по с т ра дa ти 
въ за то чe ніи ‖ пре тер пё ти за то
чe ніе страдать в заточении ‖ прі s ти  

за то чe ніе подвергнуться заточению ‖ 
те м ни1ч ное; въ те м ни1 цэ за то чe ніе 
тюремное заключение.

2. изгнание: їw aннъ бlго вёст никъ и3 бGо
сл0въ… во ґсjи про по вё да є3ђліе хrт0 во, 
t тра і a на же ца рS ри1м с ка въ за то чe ніе п0
сланъ бhсть въ пa том с кій џс т ровъ Ап Сказ, 4;  
q зла то y с те! за то чe ніе по д8sлъ є3си2 су р0 вэй
шее ‘О Златоуст, ты претерпел самое су
ровое изгнание’ τὴν ὑπερόριον М 27 ян, 

Ин Злат, веч, 5 стх Гв.

♢ t сы лa ти/ по сы лa ти въ за то чe ніе 
отправить в изгнание ‖ пре дa ти сz за
то чe ні ємъ подвергнуться изгнаниям, 
гонениям.

заточи1ти, за то чу✧, за то чи ши✧ перех.  
сослать, изгнать: не прa ве днw за то чeнъ, 
су д0мъ прa ве днымъ пa ки воз в ра ти1л сz є3си2 
къ тво е мY стa ду ‘Неправедно сослан
ный, ты возвратился к своему стаду по
сле праведного суда’ М 27 ян, Ин Злат, утр, 2  

к 52; крa сенъ, ћко же слa вій, џ§е, kви1л сz 
є3си2, бжcтвен ную вe с ну по ка s ніz ска зyz зи
мЁ грэ х0 в нэй ра б0 та ю щымъ, за то чeнъ же 
бhвъ на вё томъ льсти1 ва гw ‘Отец, ты явил
ся прекрасным, как соловей, пропове
дуя божественную весну покаяния слу
жащим греховней зиме, и был сослан 
изза клеветы дьявола’ М 27 ян, Ин Злат, 

утр, 2 к 92 ‖ за то чи1 ти во/ на что-л. пре
се ли2 є3го2 t ри1 ма, за нe же на чaтъ пре ти1 ти є3гw2, 
къ прі wб щe нію ґfа нa сі е ву, и3 ни зло жe нію 
є3гw2 при су ди1 ти, и3 не во з м0гъ, за то чи2 є3го2 
во фра кjю ‘Он выселил его (т.е. Ливерия) 
из Рима, потому что начал уговаривать 
его, а когда не смог убедить [Ливерия] 
осудить [святого] Афанасия, сослал его 
(т.е. Ливерия) во Фракию’ Прл 27 ав, прп 

Ливерия Римского; по сeмъ за то чи1 ша и5 на ду
нaй, и3 тa мw мн0 га чю де сA со тво ри2 ‘После 
этого сослали его на Дунай, и там он со
творил много чудес’ Прл 23 ил, сщмч Апол

линария Равенского ‖ за то чи1 ти въ чём-л.  
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мн0 гw же и3 по тру ди1 в сz њ и4с ти нэ и3 прa в дэ, 
tи1 де свs тw ко гDу мно го с т ра дaль ный, за
то чeнъ въ ґр ме ні aн с кой nби1 те ли ‘Много по
трудившись для [проповедания] истины 
и правды, многострадальный свято ото
шел ко Господу, находясь в ссылке в Ар
менианской обители’ МС 6 ф, равноап Фо

тия Константинопольского, утр, синакс.

зaтхлый прил. пахнущий гнилью, пле
сенью, сыростью: тём же хо тsй и3з бё
гну ти всёхъ си1хъ слy ча євъ… їе рeй ў пе кy
щихъ прос фо ры2 да над с мо трs етъ, чт0 бы 
пе кли2 прос фо ры2 и3з8 чи1 с тыz и3 д0 брыz му ки2 
пше ни1ч ныz, ґ не и3з8 зaт х лыz и3 сме р дs щіz 
Служ Изв Уч.

затчeніе, зат чe ніz с. 1. заграждение, 
затыкание: бе сё да мно го кле нy ща гw сz по
д8и1 метъ вла сы2, и3 свaръ є3гw2 зат чe ніе ўшeсъ  
(‘брань его закроет уши’) ἐμφραγμός 
Сир 27.14.

2. изгнание: и3 сE, сyть и3звe р жє ны зн0ю 
дне в н0 му и3 стy де ни нощ нёй, и3 и3зо м р0 ша 
бо лёзнь ми ѕлh ми, глa домъ и3 ме чeмъ и3 зат
чe ні емъ ἐν ἀποστολῇ Вар 2.25.

затыкaти, за ты кaю, за ты кa е ши перех.  
затыкать, закрывать ♢ за ты кa ти ўс тA  
закрывать рот; заставлять молчать; ко-
му-л.: кни1 ж ни кwмъ за ты кa ше ўс тA, їу дє1и 
њбли чa ше мес сjа гDь в пер. Тимр. Книж
никам заграждал уста, Иудеев обличал 
Мессия — Господь ἐπεστόμιζεν ТЦ Пре

пол, утр, 2 стх хвал ‖ за ты кa ти ќшы/ 
ўше сA затыкать, зажимать уши: во зо пи1
в ше же глa сомъ вe лі имъ, за ты кa ху ќшы свои2 
и3 ўс т ре ми1 ша сz є3ди но дy ш нw нaнь в пер. 
Безобр. Они же, закричав громким го
лосом, зажали уши свои и устремились 
единодушно на него συνέσχον τὰ ὦτα 
Деян 7.57; и4же за ты кa етъ ўше сA сво‰, є4же 
не по слy ша ти не мощ нa гw, и3 т0й при зо вeтъ, 
и3 не бy детъ по слy ша zй є3гw2 в пер. Юнг. Кто 

затыкает уши свои, чтобы не слышать 
бедного, тот и сам будет взывать и не бу
дет услышан φράσσει τὰ ὦτα ТП 6 вт, веч,  

2 пар: Притч 21.13.

Ср. за гра ди1 ти, за гра ж дa ти.

затzзaтисz, за тz зa ю сz, за тz зa е ши сz 
неперех. затягиваться: за ко но пре с ту плє1
ніz мy жа ўло в лs ютъ: пле ни1 ца ми же сво и1хъ 
грэ хHвъ кjй ж до за тz зa ет сz ‘Беззакония 
уловляют мужа, но каждый сам затя
гивается сетями собственных грехов’ 
σφίγγεται ТП 2 ср, веч, 2 пар: Притч 5.22.

заупок0йный прил. ♢ мо ли1 тва за
у по к0й наz молитва о усопших: мlтва 
к7є, за у по к0й наz, чт0 маz въ ні ко лa е в с кой 
цRкви се лA то по лe в ки, са рa то в с кіz є3пaр хіи 
Млв молб, млв БМ, 25, надп; и3 t пyстъ. мо ли6
твы за у по к0й ныz: по мz ни2 гDи въ на дe ж ди: 
не гла г0 лемъ ТЦ 4 ср, БУ по веч.

заусти1ти, за у щу✧, за у с ти ши✧ перех. за
ставить замолчать: за у с ти1 ти ко го-л./
че го-л. ри1 то рwвъ рh ба ріе за у с ти1 ша, и3 бh
ша kзh кwвъ пре мy дріи ўчи1 те ліе ‘Рыбаки 
заставили замолчать риторов и стали 
премудрыми учителями народов’ ἐπε-
στόμισαν О 5 гл чт, утр, 2 сед по 3 стхсл; tвeрзъ 
хл‰ би бeз д ны мy дрыхъ дог мa тwвъ тво и1хъ, 
за у с ти1въ же и3с т0ч ни ка мy дро с ти, по крhлъ 
є3си2 прe ле с ти на ча ло во ж ди2 ‘Открыв бес
конечные глубины твоих мудрых дог
матов, ты заставил замолчать тех, кто 
учил языческой мудрости, и сделал не
видимым прельщения их владыки’ ἀνα-
στομώσας М 25 ян, свт Гр Бг, утр, 2 к 73.

♢ за у с ти1 ти зі ‰ ніz ѕвэ рeй за
крыть пасть зверям ср. зат кнy ти зі ‰
ніz/ ўс тA львHвъ/ ѕвэ рeй (см. зат кнy ти): 
ћкw да ні и1лъ зі ‰ ніz ѕвэ рeй за у с ти1лъ є3си2, 
бжcтвен нымъ вLки при звa ні емъ, слa в не, ѕмjz 
ўмер т ви1лъ є3си2, ѕло че с ти6 выz по сра ми1лъ 
є3си2 ‘Подобно тому, как Даниил закрыл  
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пасти зверей божественным призыва
нием Владыки, ты, славный, умертвил 
змия и посрамил злочестивых’ τὰ χά-
σματα τῶν θηρίων ἐφίμωσας М 2 с, мч Ма

манта, утр, к 81.

заусти1тисz, за у щу сz✧, за у с ти ши
сz✧ неперех. замолчать; т.е. закрыть 
уста самому себе: и5же б9е с т вY стрaсть 
при ла гa ю щіи, за у с ти1 те сz вси2 чу ж де мy дрен
ніи в пер. Тимр. Замолчите все, непра
во мыслящие, Божеству приписываю
щие страдания ἐπιστομίζεσθε О 7 гл вс, утр,  

1 к (вскр) 91 ‖ за у с ти1 ти сz чем-л. гла г0 ла
вый на вы со тY ху лY зa па дный ѕмjй лю1 тый, 
сло ве сы2 тво и1 ми за у с ти1 сz ‘Говоривший  
хулу на Бога лютый западный змей за
молчал от твоих слов’ МС 6 ф, равноап Фо

тия Константинопольского, утр, к 31.

♢ за у с ти1 ти сz по с т0мъ  затворить 
уста постом: по с т0мъ за у с ти1 сz, ми1р с т ву
ю щею мh слію, на пи тaй же ду шE гDа, бlго
дэ s ні емъ до бро дё те ли ‘Затвори уста по
стом, мирными помыслами, отдай, 
душа, Господу благодеяния добродете
лей’ νηστείᾳ στομώθητι ТП Сырн чт, утр,  

1 трипесн 84.

заyтра нареч. 1. утром: вe черъ, и3 за y тра, 
и3 по лy дне, хвa лимъ, бlго сло ви1мъ, бlго да
ри1мъ и3 м0 лим сz те бЁ, вLко всёхъ Служ, веч, 

млв входа; за y тра ўслh ши глaсъ м0й: за y
тра пред с тa ну ти2, и3 ќзри ши мS в пер. Юнг. 
Поутру услышь голос мой, поутру пред
стану пред Тобою, и Ты увидишь меня 
τὸ πρωΐ Пс 5.4; и3с п0л ни хом сz за y тра ми1 ло
с ти тво еS гDи, и3 во зрa до ва хом сz, и3 во зве
се ли1 хом сz ТП Сырн пн, утр, 1 стх ст ‖ рано 
утром: ма рjа ма г да ли1 на прі и1 де за y тра, є3щE 
сy щи тмЁ, на гр0бъ и3 ви1 дэ кa мень взsтъ t 
гр0 ба πρωῒ Ин 20.1 ‖ до за y тра до утра: 
по ло жи1 те | въ двA хwл мA при вра тёхъ грa да  
до за y тра в Син. пер. И сказал он: разло
жите их на две груды у входа в ворота, 

до утра εἰς πρωί 4 Цар 10.8; за по вёждь ґа
рH ну и3 сы нHмъ є3гw2, гла г0 лz… сіE все сож
жe ніе на го рё ніи є3гw2 на nл та ри2 всю2 н0щь 
до за y тра в Син. пер. Заповедай Аарону 
и сынам его... всесожжение пусть оста
ется на месте сжигания на жертвеннике 
всю ночь до утра ἕως τὸ πρωί Лев 6.9.

♢ воз сіS с0лн це за y тра о восходе 
солнца ‖ во с тa ти/ ўрa ни ти/ ќтре не
ва ти/ њбy тре не ва ти за y тра встать 
рано утром ‖ ден ни1 ца, за y тра воз
сі z вa ю щаz/ во с хо дs щаz денница,  
восходящая поутру; падший ангел, Лю-
цифер ‖ за y тра за y тра каждое утро ‖ 
ќтрw за y тра; ѕэ лw2 за y тра с ранне
го утра; ранним утром.

2. завтра: и3 при шeдъ за y тра, ѓще не њбрs
ще ши все гw2 и3з8s де на ви1 ломъ, то г дA и4з м
ремъ, и3ли2 да ні и1лъ со л гa вый на ны2 в пер. Юнг. 
И если завтра ты прийдешь, и не най
дешь, что все съедено Вилом, мы ум
рем, или Даниил, который солгал на нас 
в греч. иначе Дан 14.12; рa дуй те сz мaр fа 
и3 ма рjа, то гw2 сє с т ры2, за y тра бо хrт0съ при
х0 дитъ, њжи ви1 ти гла г0 ломъ ўмeр ша го брa та 
‘Радуйтесь, Марфа и Мария, сёстры то
го [Лазаря], завтра придет Христос ожи
вить словом [вашего] умершего брата’ 
ТП 6 пт, веч, стх Гв н ‖ последующее время, 
будущее: ѓще бy детъ ко г дA, и3 воз г ла г0 лютъ 
къ нaмъ и3ли2 къ ро дHмъ нa шымъ за y тра и3 ре
кyтъ: зри1 те по д0 біе жeр т вен ни ка гDнz… но 
сви дё тел с т во є4сть ме ж дY нa ми и3 ме ж дY вa
ми в Син. пер. Если скажут так нам и ро
дам нашим в последующее время, то мы 
скажем: видите подобие жертвенника 
Господа... чтобы это было свидетелем 
между нами и вами αὔριον Нав 22.28.

заyтренній прил. ♢ за y трен нее сlнце  
утреннее солнце: ћкw за y трен нее сlнце, 
пре дно сs щи дв7о на ру кY воз сі s ла є3си2 нaмъ во 
тмЁ сy щымъ ‘Как утреннее солнце, но
ся на руках [Христа], Дева, Ты воссияла 
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нам, находящимся во тьме’ ТЦ трипесн, 4 вт 

по Пасх, трипесн 2бгр н.

заyтріе, за y тріz с. утро: и3 ре чE їy да: пре по
s ши те сz, и3 бy ди те въ сh ны си6ль ны, и3 бy ди
те го т0 ви въ за y тріе њпол чи1 ти сz на kзh ки 
сі‰ в Син. пер. И сказал Иуда: опояшь
тесь и будьте мужественны и готовы 
к утру сразиться с этими язычника
ми εἰς πρωί 1 Макк 3.58; вh же да не и3зh
де те кjй ж до и3з8 двe рій д0 му сво е гw2 до за y
тріz в Син. пер. Вы никто не выходите 
за двери дома своего до утра ἕως πρωί 
Исх 12.22.

заушaти, за у шaю, за у шa е ши перех. бить 
по лицу, по ушам, избивать: то г дA за пле
вa ша ли цE є3гw2 и3 по ла ни1 то ма бі s ху є3го2: џвіи 
же за у шa ху є3го2 ἐράπισαν Мф 26.67 ‖ перен. 
мучить: нрa ву и3 ўсe р дію вра зи2 t м ще вa ютъ, 
ра зли1ч ны ми и3 не и зре чeн ны ми и3с ку шeнь ми 
дy шу за у шa ю ще ‘За характер и ревность 
мстят враги, мучая душу различны
ми неописуемыми искушениями’ Добр,  

прп Иоанна Карпафского 100 увещательных 

глав, 19 г ‖ за у шa ти t ко го-л. кj и ми сми
рeн ны ми ўст нa ми во с по и1мъ с™и1 те лz; … ца рю2 
не че с ти1 во му њбли чи1 те лz, и3 пра во слa вію и3с по
вё дни ка, и3 хrтA рa ди t без за к0н ныхъ за у
шa е ма М 15 д, свт Стефана Сурожского, веч, 5 стх 

Гв; чlвэ ко лю1б че, вe ліе и3 без п ри клa дное мн0
же с т во ще др0тъ тво и1хъ: ћкw до л го тер пёлъ  
є3си2, t їу дє1й за у шa емь, t ґпcла њсz зa емь, 
и3 t tме тa ю щих сz те бE мно го и с пы тy емь 
‘Велико и несравненно множество ми
лостей Твоих Человеколюбец; ибо дол
готерпел Ты, иудеями побиваемый, 
апостолом осязаемый, и отвергающими 
Тебя исследуемый тщательно’ ТЦ Фом, вел 

веч, стх ст самогл сл н ‖ за у шa ти по че му-л. 
прe ж де ко ѓн нэ tв0 дит сz ґр хі е рeю, и4же по сы
лa етъ є3го2 къ ка і a фэ: и3дё же њпле вaнъ бhсть, 
и3 за у шa емь по ла ни1 тэ, кyп нw же по ру гa
емь и3 по с мэ вa емь, слh ша ше: про р цы2 нaмъ 

хrтE, кт0 є3сть ўдa ри вый тS; в пер. ПСТГУ 
Приводят Его сперва к первосвященни
ку Анне, тот отсылает Христа к Каиафе, 
где Он, оплеванный, избитый по щекам, 
подвергнутый глумлению и осмеянию, 
услышал: "Прореки нам, Христос, кто 
ударил Тебя?" ТП Вел пт, утр, синакс.

заушaтисz, за у шa ю сz, за у шa е ши сz не-
перех. принимать удары по лицу; изби
ваться: за у шa ет сz зи ж ди1 тель, и3 ўда рs ет сz 
твaрь по но шe ні емъ є3гw2 в пер. Тимр. Бьют 
по лицу Создателя — и все творение 
принимает удары, когда поносят Его ТП 

Вел чт, повеч, трипесн 56; стрa ш ное и3 пре слa в
ное тa ин с т во днeсь дёй с т ву е мо зри1т сz… за
у шa ет сz ру к0ю со з дa ніz со з дa тель ‘Страш
ное и необычайное таинство в сей день 
пред нашими глазами совершается... ру
кою создания ударяется Создатель’ ῥα-
πίζεται ТП Вел пт, веч, 7 стх Гв ‖ за у шa ти
сz по че му-л. днeсь вLка твa ри пред с то и1тъ 
пі лa ту… по ла ни1 тэ за у шa ет сz и3з бa ви тель 
мj ра, и3 t сво и1хъ р†бъ по ру гa ет сz со з дa тель 
всёхъ в пер. Тимр. В сей день Владыка 
творения стоит перед Пилатом... по ще
кам ударяют Искупителя мира, и осмеи
вается Собственными рабами Создатель 
всего ῥαπίζεται ТП Вел пт, веч, 5 стх Гв ‖ 
за у шa ти сz t че го-л. по че му-л. су ди1 ли
щу пі лa то ву пред с то и1тъ хо тS без за к0н но му 
су дY, ћкw су ди1мь су діS, и3 t ру ки2 не прa в ды  
по ли цY за у шa ет сz бGъ в пер. Тимр. Стоит 
перед судилищем Пилата добровольно 
по противозаконному обвинению, как 
подсудимый Судия, и от руки беззакон
ной принимает по лицу удары Бог ῥαπί-
ζεται О 6 гл вс, утр, 2 к (Кресту) 11.

заушeніе, за у шe ніz с. удар по лицу или 
уху, пощечина: расп нhй сz вLко со двэ мA 
раз б0й ни ко ма, и3 џц та на по eнъ бhвъ, и3 за у
шe ніе по д8eмъ нaсъ рa ди до л го тер пэ ли1 ве, в0
лею вс‰ пре тер пёлъ, и3 воскrлъ є3си2 три днe в нw 
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‘Долготерпеливый Владыка, распятый 
с двумя разбойниками, напоенный ук
сусом и ради нас принявший удар по 
лицу, Ты добровольно всё претерпел 
и воскрес в третий день’ ТЦ трипеснн, 2 сб 

по Пасх, чтрпесн 71; ўмeр шымъ на прa с нw t 
слy ча євъ… за у шe ніz, ўда в лe ніz же и3 лz гa
ніz, гDи слa вы, вё рою ўс0 пшымъ њслa би во 
вё ки ‘Господи славы,  тех, кто умер вне
запно в результате несчастных случа
ев... от удара по лицу, от удушения или 
от удара ногой, усопших в вере, освобо
ди навеки’ ТЦ 8 сб, утр, к 84.

зауши1ти, за у шу✧, за у ши1 ши перех. уда
рить по уху, по лицу; избить: за у шeнъ 
бЁ, њпле вaнъ, вла чи1мъ, по слэ ди1 же смeрть 
г0рь кую и3 по н0 с ную на кrтЁ пре тер пЁ ‘Он 
был бит по лицу, оплеван, Его тащили 
по земле, после же Он принял горькую 
и позорную смерть на Кресте’ Алф 3 ч 5.5; 
су дsй всeй зе м ли2, су ди1 щу пред с тaлъ є3си2, за
у шeнъ бhлъ є3си2, и3 по рy ганъ ‘Судящий всю 
землю, Ты предстал суду, был бит по 
лицу и поруган’ ТП 1 ср, утр, 2 трипесн 82 ‖ 
за у ши1 ти чем-л. и4же дрe в ле ґдa ма t пeр
с ти со з дa вый, брeн ною ру к0ю за у шeнъ бhвъ 
щe дре, и3 ра с пs тіе пре тер пёлъ є3си2, по ру г† ніz 
же и3 р† ны ‘Ты, Который в древности со
здал Адама из земли, созданной из зем
ли рукою ударяешься, Щедрый, и пре
терпеваешь распятие, поругание и раны’  
О 1 гл пт, утр, 2 сед по 2 стхсл ‖ за у ши1 ти  
въ что-л. въ ла ни1 ту за у шeнъ бhлъ є3си2 
сп7се, и3 њпле вaнъ ‘Спаситель, Тебя удари
ли в щеку и оплевали’ О 6 гл вт, веч, 3 стх 

Гв ‖ перен. побороть: мy рі ны за у ши1въ, 
и3 ли1 ца дe мw нwвъ по пле вaвъ, мh слен нw про
сі sлъ є3си2, ћко же с0лн це свё тло, свё томъ 
жи тіS тво е гw2 ‘Поборов бесов и плюнув 
в лицо демонов, ты мысленно просиял, 
как светлое солнце, светом твоего жи
тия’ в греч. иначе М 28 ав, прп Моисея Мури

на, утр, кнд по 6 п к; свё тлы ми и4с ти ны за рs ми 

сі sz, за у ши1лъ є3си2 лжи2 прbр0 ка ‘Сияя свет
лым блеском истины, ты победил лже
пророка’ ἐρράπισας М 15 ин, прор Амоса, 

утр, к 61.

зауши1тисz, за у шу сz✧, за у ши1 ши сz не-
перех. принять удары по лицу: за у ши1
вый сz за р0дъ че ло вё че с кій, и3 не про гнё ва
вый сz, сво бо ди2 и3з8 и3с т лё ніz жи в0тъ нaшъ 
гDи, и3 сп7си2 нaсъ ‘Подставивший Лицо под 
удары за человеческий род и не прогне
вавшийся, Господь, освободи от тле
ния нашу жизнь и спаси нас’ ὁ ῥαπισθεὶς 
ὑπὲρ γένους О 3 гл ср, утр, 1 сед по 2 стхсл.

Ср. за ла ни1т с тви ти сz.

заущaти, за у щaю, за у щa е ши перех. за
ставлять когол. замолчать: не по с ти жи1
ма є4сть бGо на чaль нэй шаz: вэ тjz бо и3з8z ви2 
без к ни6 ж ныz, рh ба ри пре мy дрыz, за у щa ю
щыz сл0 вомъ в пер. Е. Лов. Непостижимо 
Богоначальнейшее [Существо]; ибо Оно 
явило неученых красноречивыми, ры
баков — побеждающими мудрецов сло
вом συστομίζοντας ТЦ Пятид, утр, 2 к 31.

захaріа, за хa ріи м. канонич. имя собств. 
Захария: за хa ріа, фе в ру a ріа }. мaр та к7д. се
п тeм в ріа є7. де кeм в ріа є7 Ζαχαρίας Трб Алф; 
гла г0 лы га в рі и1 ла за хa ріа слh шавъ, вэ щa ніz 
бжcтвен на гw, kви1 сz не по ко ри1въ: и3 мол чa ні емъ 
њсу ж дa ет сz в пер. Тимр. Речи с известием 
Божественным от Гавриила услышав, 
Захария явился непокорным и на мол
чание осуждается Ζαχαρίας М 24 ин, Рожд 

Ин Пред, утр, к 13; є3щe же и3с цэ ли2… сщ7ен но
мо нa ха мaр ка t џс пы, и3 ка ме но за s тіz (‘от... 
мочекаменной болезни’) мо нa ха за хa рію  
ТЦ 1 пт, Чуд БМ Живоносный Источник, утр, си

накс | со за хa рі емъ М 5 с, 2 служ прор Захарии 

и прав Елисаветы, сед по 1 каф; съ пре бlжeн
нымъ за хa рі емъ М 5 с, 2 служ прор Захарии 

и прав Елисаветы, утр, сед по пл; со прbр0 комъ за
хa рі ею μετὰ...  Ζαχαρίου ТП 6 вс Ваий, вел веч,  
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захaріинъ

3 стх самогл (о малом пророке); прbр0къ гла г0
ла ше за хa ріz ТП 6 вс Ваий, утр, синакс (о ма

лом пророке) ‖ Захария; св. пророк, отец  
Иоанна Предтечи: прa ве дныхъ тво и1хъ, за
хa ріи и3 є3лі са вe ти, гDи, пa мzть прaз д ну ю ще, 
тё ми м0 лимъ тS: спа си2 дy шы нa шz М 5 с, 

прор Захарии и прав Елизаветы, веч, тр; что2 ќбw 
є3ђлjстъ лу кA; kви1 же сz є3мY ре чE ѓгGлъ гDнь 
њде с нyю стоS nл та рS ка ди1л на гw; и3 ви1 дэвъ 
за хa ріz смz тe сz, и3 стрaхъ на па дE нaнь ‘Итак, 
что евангелист Лука говорил? явился же 
ему ангел Господень с правой стороны 
кадильного алтаря, и, увидев его, Заха
рия смутился и испугался’ Прл 24 ин, Сло

во на Рожд Ин Пред ‖ Захария Серповидец; 
один из 12-ти малых пророков: во nс мhй 
мцcъ, вто рa гw лё та, при дa ріи, бhсть сл0 во 
гDне ко за хa ріи ва ра хj и ну, сh ну ґд дH ву, прbр0
ку πρὸς Ζαχαρίαν Зах 1.1; pа л0мъ дв7ду, ґг гeа 
и3 за хa ріи Ζαχαρία ПсСл пс 137, надп ‖ имена 
разных лиц, упоминаемых в Библии: сh
но ве же мо сел ле мjи: за хa ріа пeр ве нецъ и3 їа ді и1лъ 
вто рhй, за ва дjа трe тій и3 їа fа на и1лъ че твeр
тый Ζαχαρίας 1 Пар 26.2; и3 воз в ра ти1 ша сz во  
їеrли1мъ и3 во пр0 чую їу дeю, кjй ж до во св0й 
грaдъ, и5же прі и д0 ша съ зо ро вa ве лемъ и3 їи сy
сомъ, не е мj ею, за хa рі ею в Син. пер. Зареем 
2 Езд 5.8; да взh щет сz кр0вь всёхъ про рHкъ, 
про ли бa е маz t сло жe ніz мj ра, t р0 да се гw2, t 
кр0 ве ѓве лz, до кр0 ве за хa ріи, по ги1б ша гw ме ж
дY nл та рeмъ и3 хрa момъ Ζαχαρίου Лк 11.5051.

♢ за хa ріа сер по ви1 децъ Захария Сер
повидец; один из 12-ти малых пророков: 
и3 с™a гw прbр0 ка за хa ріи сер по ви1д ца Трб Мес 8 ф; 
t сёклъ є3си2 при лё ж нw сер п0мъ, є3г0 же ви1 дэ 
за хa ріа сер по ви1 децъ, стр† с ти t ду ши2 тво еS 
МС 11 н, прп Мартирия Зеленецкого, утр, к 62.

захaріинъ прил. притяж. принадле
жащий Захарии, относящийся к Заха
рии; о разных лицах (см. за хa ріа): и3 є3зе
кjа на чA цaр с т во ва ти сhй двa де сz ти и3 пz ти2 
лётъ… и4мz же мa те ри є3гw2 ґвjа, дщeрь  
за хa рі и на 2 Пар 29.1 ‖ о ветхозаветном  

пророке (зд., вероятно, указание на то, 
что 138-й псалом Давида был в употреб-
лении у прор. Захарии в вавилонском  
плену): въ ко нeцъ дв7ду, pа л0мъ за хa рі инъ, 
въ раз сё z ніи ПсСл пс 138, надп ‖ об отце  
Иоанна Предтечи: ўпрa ви жи тіE моE, бGо
ро ди1 тель ни це все чcтаz, и3 жи1знь, ћже за хa рі
инъ д0мъ ўz с ни1 в шаz ‘Исправи мое житие  
и мою жизнь, всечистая Богородитель
ница, озарившая дом Захарии’ τοῦ Ζα-
χαρίου М 5 с, прор Захарии, отца Ин Пред, утр, 

к 3бгр; ра зрэ шa етъ за хa рі и но мол чa ніе ро ж
дeй сz їw aннъ, и4бо не по до бa ше nт цY мол чa
ти ‘Родившийся Иоанн отменяет мол
чание Захарии, потому что не подобает 
отцу молчать’ τοῦ Ζαχαρίου М 24 ин, Рожд 

Ин Пред, вел веч, 1 стх Гв; же нA сy щи за хa рі и на 
во всёхъ зa по вэ дехъ безъ по р0 ка хо ди1 ла є3си2 
‘Ты, будучи женой Захарии, все запове
ди соблюдала без порока’ М 5 с, 2 служ прор 

Захарии и прав Елизаветы, утр, к 41  убий-
ство патр. Павла во время соверше-
ния им литургии сравнивается с убий-
ством Захарии и Авеля (2 Пар 24.20-22,  
Быт 4.2-8, Мф 23.35, Лк 11.51): ћко же 
за хa рі и на и3 ѓве ле ва, ћс нw во пі eтъ твоS кр0вь 
ко гDу ὡς Ζαχαρίου М 6 н, сщмч Павла патр 

Константинопольского, утр, кнд по 6 п к.

♢ за хa рі инъ пл0дъ Иоанн Предте
ча: пу с тh ни крa с ное nв чA, за хa рі инъ пл0дъ,  
и3 є3лі са вe ти но пa че на дe ж ди про зz бe ніе, пред
по ве лэ вa етъ вBр нымъ то р же с т во вa ти чест
нyю є3гw2 пa мzть М 29 авг Усекн, утр, 2 к 11 ‖ 
про р0 че с т ва за хa рі и на (чтe ніе) чте
ние из библейской "Книги Пророка За
харии" ‖ сhнъ за хa рі инъ (а) Иоанн 
Предтеча. (б) сын, потомок Захарии; 
о разных лицах, упоминаемых в Библии.

заходи1ти, за хо ж дY, за х0 ди ши  1. захо
дить; о солнце: за хо дs щу же с0лн цу, вси2 
є3ли1 цы и3мё z ху бо лs щыz не дy ги ра зли1ч ны
ми, при во ж дa ху и5хъ къ не мY в Син. пер. При 
заходе же солнца все, имевшие больных 
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зацвёлый

различными болезнями, приводили их 
к Нему δύνοντος Лк 4.40; п0 з дэ же бh в шу, 
є3г дA за хо ж дa ше с0лн це, при но шa ху къ не мY 
всS не д{ ж ныz, и3 бэ с ны6z в Син. пер. При 
наступлении же вечера, когда заходило 
солнце, приносили к Нему всех больных 
и бесноватых ἔδυ Мк 1.32 |  с0лн це за хо дs
ше ἔδυνε 2 Цар 2.24 ‖ о Крестных страда-
ниях Солнца — Иисуса Христа: є3г дA и3з8 
тво е гw2 чрe ва воз сі s в ша го, на кrтЁ за хо
дs ща ви1 дэ в ши сlнца не за хо ди1 ма го, с0лн ца 
за рю2 со де р жa ща го, во зо пи1 ла є3си2 њтzг чe ною 
ду шeю тьм0ю пе чa лей ‘Когда Ты увиде
ла заходящим на Кресте воссиявшее из 
Твоего чрева Неприступное Солнце, 
имеющее власть над солнечным светом, 
Ты испустила крик души`, погруженной 
во мрак печали’ О 3 гл чт, веч, 1 стх БМ.

2. спускаться (под землю); входить; 
за хо ди1 ти под8, во что-л.; о погребении  
Иисуса Христа — Солнца правды: за х0
ди ши под8 зe м лю сп7се, сlнце прa в ды: тём
же р0жд шаz тS лу нA пе чaль ми њс ку дэ вa
етъ, ви1 да тво е гw2 ли шa е ма в пер. Тимр. 
Ты заходишь под землю, Спаситель, 
Солнце правды, оттого родившая Те
бя Луна затмевается от скорбей, Твоего 
лицезрения лишаясь δύνεις ТП Вел сб, утр, 

похвалы, 2 стат, 96; т0 ки жи1 з ни про ли вa ю щаz 
б9іz пре мy дрость, во гр0бъ за хо дs щи, жи
во тво ри1тъ сy щыz въ не за хо ди1 мыхъ ѓдо выхъ 
мё с тэхъ в пер. Тимр. Потоки жизни из
ливающая Божия Премудрость, сой
дя во гроб, оживотворяет пребываю
щих в недоступных глубинах ада, в пер. 
Сед. ...сходя в могилу, Он животворит 
тех, кто в неприступных областях ада 
ὑπεισδῦσα ТП Вел сб, утр, похвалы, 2 стат, 84 ‖ 
не за хо дsй, не за хо ди1 мый; с отрицанием 
прич. — об Иисусе Христе, Неприступ-
ном Солнце; ср. не за хо дsй, не за хо дs щій, 
не за хо ди1 мый ‘не при с туп ный, тот, в ко то
рый нель зя вой ти’: с0лн це не за хо дsй б9е 
пре вёч ный, и3 тв0р че всёхъ твa рей гDи, кa кw  

тер пи1 ши стrть на кrтЁ, чи1 с таz плa чу щи 
гла г0 ла ше ‘Плача, говорила Пречистая 
[Дева]: «Солнце Неприступное, Боже 
Предвечный и Творец всего творения, 
Господи, как терпишь Ты мýки на Кре
сте»’ ТП Вел сб, повеч, к 41; и3 свётъ сm ме H
не бhвъ, къ сі s нію не за хо ди1 мо му пре ми нyлъ 
є3си2 (‘ты перешел’) МС 13 ф, прп Симеона Ми

роточивого, утр, стх хвал сл.

захождeніе, за хо ж дe ніz с. закат; о солн-
це: и3 ѓще за л0 житъ въ за л0гъ ри1 зу дрyгъ  
тв0й, до за хо ж дe ніz с0лн ца t дa си є3мY πρὸ 
δυσμῶν Исх 22.26; ўпо д0 би сz п0ль но му 
жeл то му цвё ту и4же съ во с хо ж дe ні емъ с0лн
ца t во с т0 ка ра зви вa ет сz, со за хо ж дe ні
емъ же пa ки къ зa па ду со ги бa ет сz, и3 ни ко
г дa же во є3ди1 ной мё рэ сто и1тъ в пер. Пол. 
Это подобно полевому желтому цвет
ку, который с восхождением от восто
ка солнца развивается, а с захождени
ем солнца к западу опять свертывается 
и никогда не бывает в одном и том же 
виде Алф 2 ч 2.7; прe ж де с0л неч на гw за хо ж
дe ніz днE суб бHт на гw, при х0 дитъ па ра ек кли
сі aрхъ [си1 рэчь кан ди ло в жи гa тель] къ пред с
то s те лю, и3 тво ри1тъ по кло нe ніе є3мY Тип 1 г, 

мал веч, БУ.

♢ за хо ж дe ніе с0лн ца закат солнца, 
время захода солнца; ср. зa падъ с0лн ца, 
за шe с т віе с0лн ца (см. зa падъ, за шe с т віе).

зацвёлый прил. заплесневелый: и3з8 
и3нa гw же жи1 та кро мЁ пше ни1 цы, и3ли2 чє1р с
т выz, и3ли2 за цвB лыz прос фw ры2… ни кa ко
же да и4мать бh ти в пер. Пал. Просфоры 
из иного зерна, кроме пшеницы, или 
черствые, или заплесневелые... никак 
не должны быть использованы Служ 

Изв Уч; дер з нy вый же їе рeй над8 ка ко вhмъ 
хлё бомъ и3з8 и3нhхъ сё менъ слу жи1 ти (‘Свя
щенник же, дерзнувший служить на ка
комлибо хлебе из другого зерна’): и3ли2… 
за цвё лый же, сплё с не лый, и3ли2 и3з гор чaлъ, 
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зачaло

и3ли2 чeрствъ, и3ли2 рас т лёнъ, ѕэ лw2 тsж кw 
со грэ ши1тъ (в пер. Пал. или на хлебе за
цветшем, заплесневелом, изгорчавшем, 
черством или сгнившем, очень тяжко 
согрешит) Служ Изв Уч.

зачaло1, за чa ла с. начало, исходная точ
ка чегол.: t за чa ла же со з дa ніz, мy жа 
и3 же нY со тво ри1лъ | є4сть бGъ в Син. пер. 
В начале же создания, Бог мужчину  
и женщину сотворил их ἀπὸ... ἀρχῆς Ев

Сл Мк 10.6; кa кw мы2 ўбэ жи1мъ (‘как избе
жим [заслуженной кары]’) њ то ли1 цэмъ 
не ра ди1 в ше спа сe ніи; є4же за чa ло прі e м ше гла
г0 ла ти сz t гDа, слh ша в ши ми въ нaсъ и3звэ
с ти1 сz (в пер. РБО если станем пренебре
жительно относиться к тому, что столь 
велико, — к спасению? Начало вéсти 
о спасении было положено словами Са
мого Господа, и истинность ее нам под
твердили те, которые Его услышали) 
ἀρχήν Ап сл Евр 2.3 ‖ о начале текста: 
за чa ло є3ђліа ї}са хrтA сн7а б9іz ἀρχή ЕвСл  

Мк 1.1; ѓще прі и1 детъ ⟨с0нъ⟩ и3но г дA, мa
лw дви1 жу сz, и3 гла г0 лю за чa ло t є3ђліа їw
aн на, во зво дS къ бGу џко ўмA, и3 ѓбіе и3с че
зa етъ в пер. Говор. когда нападает иной 
раз дремание, немного подвигнусь; но 
начинаю читать с начала Евангелие от 
Иоанна, возводя к Богу око ума, и оно 
тотчас же исчезает Добр, Многополезное ска

зание об авве Филимоне ‖ о Божией Матери:  
q пре с™az бцdе, дв7о вLчце… за чa ло и4с тин ныz 
вё ры хrт0 вы… хrті aнъ всёхъ не л0 ж наz хра ни1
тель ни це и3 мj ра все гw2 и3звёст ное сп7сe ніе! Млв 

молб, БМ, 15 ав, 1 млв пред иконой Усп.

Ср. на чa ло.

зачaло2 и за?, за чa ла. с. зачало; единица 
деления новозаветного текста, читае-
мого за церковным богослужением; пре-
имущ. с цифирью — нумерацией зачал 
или указанием общего их количества: 
Гла вA є7. (за? д7i) № (‘Глава 5. Зачало 14е.  

[Стих] 1’) По си1хъ же бЁ прaз д никъ  
їу дeй с кій, и3 взh де ї}съ во їе ру са ли1мъ (в Син. 
пер. После сего был праздник Иудей
ский, и пришел Иисус в Иерусалим) ЕвСл,  

Ин 5 г надп и 5.1 (зачало указано на полях); Тa
же, є3ђліе t лу ки2 за чa ло Rи… Ко нeцъ въ за
чa лэ Rfмъ (‘Затем Евангелие от Луки, 
зачало 108е... Конец в зачале 109м’): 
По нeм же и3д0 ша ў§нцы2 є3гw2 (в Син. пер.  
за Ним последовали и ученики Его) ТП 

Вел чт, утр, БУ; Ґпcлъ къ фі ли мH ну, п0 слэ 
™вгw за чa ла: Пa vелъ, ю4з никъ ї}съ хrт0въ:   
М 22 н, ап Филимона и др., БУ о литур ‖ за?, За?.; 
помета без цифири перед словом, с кото-
рого начинается чтение зачала t по лY 
(см. ниже); За чa ло. — то же в надписани-
ях глав в Библии (Мф 10, Ин 10, Деян 18):  
є7i. (За?.) Вёр но сл0 во и3 всs ка гw прі s тіz до
ст0й но, ћкw хrт0съ ї}съ прі и1 де въ мjръ грёш
ни ки спcти2, t ни1х же пeр вый є4смь ѓзъ Библ  

1 Тим 1.15; к7в Пи1 са но бо є4сть: ћкw ( за? ) Ґв ра
aмъ двA сh на и3мЁ: є3ди1 на го t ра бы2, ґ дру гa го t 
сво б0 дныz Ев сл Гал 4.22; ГЛА ВА@ ‹. За чa ло.  Библ 

Мф 10, надп ‖ под8 за чa ло, под8 за чa ломъ; бо-
гослужебное указание, означающее, что  
два зачала — Евангельские или Апо-
стольские — читаются как одно, под об-
щую начальную фразу (и без выделения 
голосом 2-го отрывка): На лі тур гjи… Про
кj менъ, ґпcлъ, ґл ли лy іа, и3 є3ђліе прe ж де їн дj к
та: Вос кrно же под8 за чa ло. Тa же с™a гw МП 1 с, 

Индикт, БУ о литур вскр (2 зри); Суб бH та предъ 
воз д ви1 же ні емъ… Ґпcлъ къ ко рjн fz нwмъ… 
Е#ђліе мат feа… Ґпcлъ же и3 є3ђліе суб бH ты рz
до вhz, подъ за чa ло: Тa же с™a гw, ѓще и4мать 
М 8 с, Рожд БМ, БУ о сб пред Воздв (зри); По до
бa етъ вё да ти, ѓще слу чи1т сz пред прaздн с т во 
пре w бра жe ніz хrт0 ва въ не дё лю… Про кj менъ, 
ґп0 с толъ, Ґл ли лy іа, є3ђліе и3 при чa с тенъ днE.  
И# ќтрен ній ґп0 с толъ, и3 є3ђліе рsдъ (‘рядовые 
(т.е. на каждый день в течение года)’), 
под8 за чa ломъ Тип 48 г Мес, 5 ав предпраздн 

Преобр, БУ ‖ в небогослужебных книгах:  
с количественным числ. (Добр), в ссылках  
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на текст (Алф): бs ше же с™a гw стa р ца слу
жe ніе си це во2: въ но щи2 ќбw по s ше всю2 pал
ти1рь, и3 пB с ни бе з мz тe ж нw (в пер. Говор. 
У старца святого (Филимона) было та
кое правило служения: ночью пропевал 
он всю Псалтирь и песни (9ть, поме
щаемых в Псалтири), не спешно, без су
етливости), и3 гла г0 ла є3ди1 но за чa ло t є3ђліа 
(‘и прочитывал одно зачало из Еванге
лия’) περικοπή Добр, Многополезное сказа

ние об авве Филимоне; и3 гDь не кни1 гу ў§ни
кHмъ въ на у чe ніе раз г нY (‘раскрыл’), но 
ќмъ tвeр зе и5мъ ра зу мё ти пи с† ніz (лу ки2 
за? рд7i) ‘Луки зачало 114е (зд. Лк 24.45)’ 
Алф 1 ч 4.2.

♦ за чa ло… t по лY; за?… t по лY за
чало... от полý; (букв. ‘от по ло ви ны’); 
указание, что зачало читается не с сá-
мого начала; соответствующее место 
в таком случае имеет помету за?, За?., 
За чa ло. без цифири (см. выше примеры 
1 Тим 1.15, Гал 4.22, Мф 10): Се дми1 ца
lа… Въ суб бH ту: ґпcлъ къ ко лос сa ємъ,  
за? см7f t по лY (‘Апостол, [Послание] 
к Колоссянам, зачало 249е от полý  
(т.е. от 3го стиха, а не от 1го)’). Не
дё лz lа. Глaсъ ѕ7, ґпcлъ къ ті мо feю, за чa
ло ©п, t по лY (‘Апостол, [Первое посла
ние] к Тимофею, зачало 280е  от полý  
(т.е. от 15го стиха, а не от 12го)’) Ап сл, 

об антифонах и прокимнах, 31 седм.

♢ за чa ло цер к0 в ное богослужебное  
зачало; выражение, употребляемое в Биб-
лии и служебных Евангелии и Апостоле 
в конце означенного текста при указа-
нии общего количества имеющихся в нём 
зачал: Ко нeцъ со б0р но му по слa нію їw aн но ву 
трe ті е му: и4мать въ се бЁ гла вY № и3 за чa ло цер
к0 в ное № Библ 3 Ин; Ко нeцъ по слa ніz їy ди на, 
и3мy ща гw въ се бЁ гла вY №: за ч†лъ цRк0 в ныхъ 
в7: сті хHвъ к7є ‘Конец «Послания Иуды», 
которое состоит из одной главы, двух 
богослужебных зачал и двадцати пяти 
стихов’ Ап сл Иуд.

зачaти, зач нY, зач нe ши перех. 1. начать 
чтол.: дa руй и5мъ ⟨= кти1 то рwмъ⟩… во всeмъ 
къ со вер шe нію въ слa ву твою2 за чa та гw дё
ла по с пё ше с т во (‘Окажи им (ктиторам) 
содействие во всём для осуществления 
дéла, начатого во славу Твою’) Трб 2 ч 26 г,  

чин при основании церкви, млв иер по 121 пс; 
ѓще сjи слy чаи при за чa той ўжE лі тур гjи при
клю чaт сz, пред8 ве ли1 кимъ вх0 домъ, да пре с тa
нетъ їе рeй лі тур ги сa ти Служ Изв Уч ‖ за чa
ти с инф. при1 зри ми1 ло с ти в нw, м0 лим сz, на 
кти1 то рwвъ за чa та гw во и4мz твоE здa ти сz 
хрa ма, и3 во всeмъ бlго сло ви2 и5хъ ‘Молимся, 
милостиво склони взор Свой на ктито
ров начатого во имя Твое строительства 
храма и во всём благослови их’ Трб 2 ч 26 г,  

чин при основании церкви, млв иер по 121 пс.

2. зачать ребенка: ґдaмъ же по з нA є4vу 
же нY свою2, и3 за чeн ши ро ди2 (‘[она] забе
ременела и родила’) кa і на συλλαβοῦσα 
Быт 4.1; и3 сE є3лі са вeтъ ю4жи ка твоS, и3 тA за
чaтъ сh на въ стa ро с ти сво eй в Син. пер. Вот 
и Елисавета, родственница Твоя... и она 
зачала сына в старости своей συνείλη-
φεν Лк 1.36; сe бо, въ без за к0 ні ихъ за чaтъ 
є4смь, и3 во грэ сёхъ ро ди1 мz мa ти моS συ-
νελήμφθην ПсСл пс 50.7 | за ча лA є3си2 сlнца  
свэ ти1ль ни ка ћвэ М 23 с, Зачатие Ин Пред, веч, 

тр (о прав. Елисавете, матери Иоанна Предте

чи) ‖ перен. зародить чтол.: тa же п0 хоть 
за чeн ши ра ж дa етъ грёхъ: грёхъ же со дё zнъ 
ра ж дa етъ смeрть в Син. пер. Похоть же, 
зачав, рождает грех, а сделанный грех 
рождает смерть συλλαβοῦσα Иак 1.15;  
ду ше в рe днымъ пі sн с т вомъ, и3 разж жe ні
емъ блy днымъ по бо лёвъ… nка sн ный… 
ўбjй ца прbр0 ка бы вa етъ. за чaтъ бо пі sн с т
во блу дA мa терь, и3 лю1 тое без за к0 ніе по ро ди2  
в пер. Тимр. Душегубительным пьян
ством и разнузданной страстью заболев, 
злосчастный... стал убийцею пророка. 
Ибо зачал он пьянство — мать распут
ства и страшное беззаконие родил συ-
νέλαβε М 29 ав Усекн, утр, 1 к 42 ‖ за чa ти 
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что-л. въ ком-л./чём-л. ве се лs сz со вер
ши1лъ є3си2 сте зю2 жи1 з ни, и3 б9ій стрaхъ въ се бЁ 
за чeнъ, спа сe ніе ро ди1лъ є3си2 за блу ж дa є мымъ 
‘С радостью прошел ты жизненный путь 
и, зародив в себе страх Божий, породил 
спасение для сбившихся с пути’ συλ-
λαβών М 20 ян, прп Евфимия Великого, утр,  

1 к 52; во чрe вэ же сeрд ца чи1 с тыхъ за чeнъ 
стрaхъ, ро ди1лъ є3си2 д¦ъ спа сe ніz, бжcтвен ныхъ 
до бро дё те лей вё рою ‘Зародив страх в глу
бине сердца чистых, ты породил дух 
спасения верой в добродетели, дарован
ные Богом’ М 17 мр, прп Алексия человека Бо

жия, утр, к 13 ‖ за чeн шаz прич. ж. ед. в ро-
ли сущ.: не њс тa вихъ є3гw2, д0н де же вве д0хъ 
є3го2 въ д0мъ мa те ре мо еS и3 въ чер т0гъ за чeн
шіz мS τῆς συλλαβούσης Песн 3.4 ‖ за чa
тое прич. с. ед. в роли сущ.: вLко гDи б9е 
нaшъ… сaмъ ра бY твою2 сію2 днeсь сy щу во грэ
сёхъ, во ўбjй с т во впaд шую в0 лею и3ли2 не в0
лею, и3 за чa тое въ нeй и3звeрг шую, по ми1 луй по 
ве ли1 цэй тво eй млcти в пер. Адам. Владыка 
Господи Боже наш... Ты Сам, по вели
кой Твоей милости, помилуй эту Твою 
рабу, выкинувшую зачатое в ней и воль
но или невольно впавшую в убийство  
и теперь находящуюся в грехе Трб 1 ч 4 г, 

млв над женщиной, родившей мертвого младен

ца ‖ за ч† тіи прич. мн. в роли сущ.: рa дуй сz, 
тh бо њб но ви1 ла є3си2 за ч† тыz стy днw ПсСл, 

служба с ак БМ, 10 ик.

♦ жи1знь за чeн ши Зародившая 
ЖизньХриста; о Богородице: сте зю2 по
ка зa ла є3си2 жи1 з ни, жи1знь сy щую за чeн ши, 
и3 пл0т с ки р0жд ши сію2, бGо мa ти, и3 ќзы 
смє1рт ныz ра с т0р г ла є3си2 ‘Ты показала путь 
жизни, зародив истинную Жизнь и во
плотив ее, о Богоматерь, и разорвала 
узы смерти’ ζωὴν οὐσιώδη συλλαβοῦσα 
М 17 ил, вмц Марины, утр, к 1бгр.

♢ без сё мен нw/  без8 сё ме не/  не и с
ку со мy ж нw за чa ти зачать без муж
ского семени; о Богородице; см. тж. без
сё мен нw ‖ въ без за к0 ні ихъ за чa тый  

зачатый в беззакониях; о человеке, его на-
следственной, с момента зачатия склон-
ности к греху ‖ за чa ти во ўтр0 бэ/   
во чрe вэ/  въ ло же с нaхъ/  пл0 тію за
чать во чреве ‖ за чa ти… ро ди1 ти; за
чeн ши ро ди1 ти забеременеть и ро
дить ‖ не и зре чeн нw/  не с ка зaн нw/  
пa че є3с те с т вA/  пре е с тe с т вен нw за
чa ти зачать удивительным образом; 
о Богородице.

Ср. на чa ти.

зачaтіе, за чa тіz с. 1. зачатие, зарож
дение младенца: без сё мен на гw за чa тіz 
ржcтво2 не с ка зaн ное, м™ре бе з мy ж ныz не тлё
ненъ пл0дъ, б9іе бо ро ж дe ніе њб но в лs етъ є3с
те с т вA в пер. Нахим. От бессеменного 
зачатия необъяснимо рождение; Мате
ри безмужной Плод нетленен; ибо рож
дение Бога изменяет законы природы 
συλλήψεως ТП 1 пн, вел повеч, вк 9ирм; ћкw 
мно го чeст ный дaръ, прe ж де за чa тіz вдaнъ 
бGу, и3 и3зъ млa да то мY ћкw ѓгGлъ по слу жи1лъ 
є3си2, все бла жeн не ‘Ты, как драгоценней
ший дар, доверенный Богу прежде чем 
был зачат, с малых лет послужил Ему, 
как ангел, о блаженнейший’ М 20 ав, прор 

Самуила, утр, кнд по 2 к 3 п; є3фрeмъ ћкw пти1 ца 
tле тЁ, сл† вы и4хъ t по ро ж дe ній и3 бо лё з ней 
и3 t за чa тій в пер. РБО Как стая птиц, раз
летится слава Ефрема: ни ро́дов, ни бе
ременности, ни зачатия! συλλήψεων  
Ос 9.11 ‖ кого-л., чье-л. (о младенце; о ма-
тери): га в рі и1лъ, дв7о все не по р0ч наz, рa дост
ный те бЁ глaсъ при не сE, сл0 ва (‘Бога Слово’) 
за чa тіе ћв с т вен нэ во звэ щa ю щій, и3 не и зре
чeн ное ржcтво2 про по вё да ю щій τὴν... σύλ-
ληψιν О 1 гл вс, утр, 3 к 33; п®тe че во слa в ное 
за чa тіе пре дво звэ щa етъ и3зъ дв7ы хо тs ща
го ро ди1 ти сz цRS ἡ… συλληψις М 23 с, Зача

тие Ин Пред, утр, свет; прaз д ну етъ днeсь все лeн
наz ѓн ни но за чa тіе, бh в шее t бGа σύλληψιν  
М 9 д, Зачатие БМ, утр, кнд по 2 к 6 п ‖ в соста-
ве названий двух праздников Церкви —  
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Зачатие честнóго, славного Пророка, 
Предтечи и Крестителя Господня Иоан-
на (23 сентября), Зачатие прав. Ан-
ною Пресвятой Богородицы (9 декабря): 
за чa тіе чест нa гw слa в на гw прbр0 ка, п®тe чи  
и3 кре с ти1 те лz гDнz їw aн на ἡ σύλληψις М 23 с,  

Зачатие Ин Пред, надп; за чa тіе с™hz ѓн ны, 
є3г дA за чaтъ (‘когда она зачала’) пре с™yю 
бцdу ἡ σύλληψις М 9 д, Зачатие БМ, надп ‖ 
о евангельском чтении за богослужением  
23 сентября: ко нeцъ за чa тію їw aн на ЕвСл 

Лк, БУ по Лк 1.525 ‖ беременность: ћкw 
не ўби1лъ ме нE въ ло же с нaхъ мa те ре, и3 бы
лa бы мнЁ мa ти моS гр0бъ м0й и3 ло же с
нA за чa тіz вёч на гw в пер. РБО Ибо он  
не убил меня в утробе, чтобы стала мне 
мать могилой, а утроба ее — беремен
ной вечно συλλήψεως Иер 20.17; ћкw бо 
въ за чa тіи t д¦0 в на гw дёй с т віz ќмъ то г
дA бhвъ, и3с т0ч никъ нё кій люб вE и3с то чa етъ, 
и3 рa дость не ли це мёр ную в пер. Говор. ибо 
тогда ум, как бы чреват бывая от духов
ного (благодатного) действа (энергии) 
источает обильный некий поток люб
ви и радования Добр, блж Диадоха Слове

са постнические, 34 ‖ перен. зачатое, плод: 
го рA чa с таz и3 при сён наz, ю4же ви1 дэвъ прe
ж де ґв ва кyмъ, и3з8 не s же пр0й де с™hй: не у
д0бь зри1 мое ржcтво2 kв лs ше тво е гw2 дв7о, за
чa тіz в пер. И. Лов. Лесистая и тенистая 
гора, которую некогда видел Аввакум 
и из которой исшел Святой (Авв 3.3), 
предызображала непостижимое рожде
ние Твоего Зачатия, Дева συλλήψεως  
О 5 гл вс, плнщ, к 4бгр; ри1 тор с т ву ю щій љзhкъ 
без г лa сенъ же и3 не дви1 жимь, њ те бЁ зри1мъ, 
бGо рa до ван наz: не и4мать бо по с ти1 гну ти не
по с ти жи1 ма гw за чa тіz не и зре чeн ное ро ж дe
ніе ‘Видим, что искусный в красноре
чии язык нем и неподвижен [когда речь 
идет] о Тебе, Благодатная, ибо не мо
жет он понять неизъяснимого рожде
ния непостижимого Плода’ М 4 ф, блгв вел 

кн Георгия Владимирского, утр, к 7бгр ‖ перен.  

порождение; чего-л.: ћко же съ в0л комъ 
nв цA не сх0 дит сz къ ча до р0 дію: тa кw ни
жE (‘так же и не [сходится]’) съ сh то с тію 
бо лёзнь се р дeч наz къ за чa тію до бро дё те лей 
Добр, св Марка Подвижника О мнящихся от дел 

оправдатися 226 глав, 217; пре два рs етъ всёхъ 
си1хъ ми1 лость и3 и4с ти на, и4х же за чa тіе є4сть 
сми рe ніе, и3 є4же t се гw2 по nт цє1мъ пре бы
вa ю щее раз су ж дe ніе, без8 не гH же ни є3ди1 но, 
ни дру г0е св0й ўви1 дэ ти ко нeцъ во з м0 жетъ 
в пер. Говор. Предводительствует всеми 
добродетелями милость и истина, ко
их порождение есть смирение, и из нее 
происходящая, по святым Отцам, рассу
дительность, без коей ни одна (из ска
занных добродетелей) не может увидеть 
(или достигнуть) конца своего Добр, Илии 

Екдика Цветособрание, 5.

♢ без сё мен ное/  без8 сё ме не за чa тіе 
зачатие без мужского семени; о вопло-
щении, вочеловечении Бога Сына; см. тж. 
без сё мен ный ‖ за чa тіе прі s ти зачать, 
забеременеть ‖ за чa тіе… ржcтво2 зача
тие... рождение ‖ пa че сл0 ва за чa тіе 
непостижимое умом зачатие; о зачатии 
Богоматерью Иисуса Христа ‖ стрaн
ное за чa тіе; чy до за чa тіz чудесное 
зачатие; о зачатии Богоматерью Иису-
са Христа.

2. перен. скрытое внутри: и3 сл0 вомъ є3гw2 
ѕвё з ды со тво рє1 ны сyть, и3 знa етъ чи сло2 
ѕвёздъ: и4же и3с пы тy етъ бє1з д ны и3 со крH
ви ща и4хъ, и4же и3з мё рилъ є4сть м0 ре и3 за чa
тіе є3гw2 (в Син. пер. Он созерцает бездны 
и сокровенное в них, измерил море 
и что в нем) 3 Езд 16.5758.

зачaтисz, зач нy сz, зач нe ши сz неперех.  
быть зачатым: и3 на ре к0 ша и4мz є3мY ї}
съ, на ре чeн ное ѓгGломъ, прe ж де дa же не за
чaт сz (‘еще до того, как Он был зачат’) 
во чрe вэ πρὸ τοῦ συλλημφθῆναι Лк 2.21; 
ви1 ди те ви1 ди те, ћкw ѓзъ є4смь бGъ вaшъ, 
прe ж де вBкъ ро ж дeн ный t nц7A, и3 t дв7ы  
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въ по слB днzz без8 мy жа за чeн шій сz и3 ра зру
ши1 вый грёхъ прa oт ца ґдa ма, ћкw чlвэ ко
лю1 бецъ в пер. Тимр. Видите, видите, что 
Я — Бог ваш, прежде веков рожденный 
от Отца и от Девы в последние време
на без мужа зачатый, и упразднивший 
грех праотца Адама, как Человеколю
бец κυηθείς ТП Сб Мсп, утр, к 2ирм ‖ за чeн
шій сz прич. в роли сущ.; об Иисусе Хри-
сте: не и зре чeн нw въ по слB днzz лB та t те бє2 
за чeн ша го сz мо ли2, бGо р0 ди це дв7о, вс‰ нa шz 
пе ч† ли на рa дость пре ло жи1 ти М 9 д Чуд БМ Не

чаянная Радость, утр, 1 к 92.

♢ въ без за к0 ні ихъ за чa ти сz быть 
зачатым в беззаконии, в грехе: въ без за
к0 ні ихъ за чeн сz и3 ро ди1 в сz, жи1 ву въ лё но с ти 
συλληφθεὶς О 7 гл, вт утр, 2 к 43; въ без за к0
ні ихъ за чa в сz ѓзъ блy дный, не дер зaю взи рa
ти на вы со тY нбcную ПсСл, устав свв отец, 1 тр.

Ср. на чa ти сz.

зачинaти, за чи нaю, за чи нa е ши перех. 
1. начинать: за чи нa емъ ли пa ки ±же нaсъ  
са мёхъ и3звэ ща вa ти вaмъ; в пер. РБО  
Не пытаемся ли и мы снова получше 
себя зарекомендовать? (букв.: ‘Начи
наем ли опять себя самих представлять 
вам?’) ἀρχόμεθα 2 Кор 3.1 ‖ за чи нa ю щіи за
чинщики; прич. в роли сущ.: го р дh ню 
и3 ша т† ніz ни зло жи2, и3 со вё ты не прa ве дныхъ 
ра зо ри2, за чи нa ю щихъ р† ти по гу би2, q б9іz 
м™и ца ри1 це все чcтнaz! в пер. Тимр. Гор
дыню и смятения низложи, и замыс
лы неправедных властителей разори, 
начинающих войны погуби, о Божия 
Матерь, Царица многочтимая М 1 окт  

Покр, утр, к 82.

2. беременеть; зачинать когол./чтол.:  
и3 за чи нa ху џв цы по же злHмъ, и3 ра ж дa
ху џв цы бэ лw вa тыz и3 пє1 с т рыz и3 пе пе ло
ви6дныz пє1 с т рыz в пер. РБО Так как козы 
во время случки смотрели на полоса
тые прутья, то козлята у них рождались 
пестрыми, крапчатыми и пятнистыми 

ἐγκισσήσωσιν Быт 30.39; ве ли чaй шій прbр0
кwвъ и3сa іа во зве се ли1 сz: дв7а бо, њ нeй же 
про рeклъ є3си2, во чрe вэ за чи нa етъ со вё та ве
ли1 ка гw ѓгGла (‘Возрадуйся, Исайя, вели
чайший из пророков, ибо Дева, о Кото
рой было твое предсказание, зачинает 
в утробе Вестника великого Замысла’)  
М 24 мр, предпраздн Блгщ, утр, к 54; жи во прі e м
ный и3с т0ч никъ за чи нa ю щи, ѓн но бGо мy драz, 
рa дость нh нэ прі и ми2, хрaмъ с™hй внyтрь во 
чрe вэ тво eмъ прі e м лю щи ‘Зачиная Источ
ник, несущий в Себе жизнь, мудрая  
от Бога Анна, ныне радуйся, принимая 
в свою утробу святой храм’ συλλαμβά-
νουσα М 9 д, Зачатие БМ, утр, 1 к 91 ‖ перен. 
порождать; вынашивать (в себе) чтол.: 
всs ка гw ћс тіz и3 пи тіS, и3 ўкра шe ніz ри1 з
на гw, за чи нa zй внyтрь се бE стрaхъ смeр ти, 
воз г ну шa ет сz, и3 не бy детъ слa дост нэ ћс ти 
хлё ба, ни пи1 ти во ды2: по дaстъ же є3ди1 ну по
трe бу тэ ле си2 ‘Носящий в себе страх смер
ти отвергнет всякие яства и напитки 
и красивую одежду и не будет есть хлеб  
и пить воду для удовольствия, давая 
телу только необходимое’ Добр, прп Си

меона Нового Богослова Главы деятельные и бо

гословские, 64; ни к т0 же гла г0 летъ прa в ды, 
ни жE є4сть сyдъ и4с ти ненъ: ўпо вa ютъ на сy
єт наz и3 гла г0 лютъ тщє1т наz, ћкw за чи
нa ютъ трyдъ и3 ра ж дa ютъ без за к0 ніе в пер. 
РБО Никто не зовет на праведный суд, 
никто не судится честно: на свое пу
стословие надеются, лгут, зачинают го
ре, рождают беду! (букв.: ‘носят во чре
ве страдание и рождают беззаконие’) 
κύουσιν Ис 59.4.

♢ за чи нa ти во чрe вэ беременеть ‖ 
за чи нa ти… ра ж дa ти зачинать... рож 
дать.

Ср. на чи нa ти.

зачинaтисz, за чи нa ю сz, за чи нa е ши сz 
неперех. зарождаться; о зачатии Иису-
са Христа и Иоанна Предтечи: пре вёч ный 
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во чрe вэ тво eмъ, дв7о чcтаz, за чи нa ет сz, и3 со
вер шeн ный бGъ М 5 ил, прп Сергия Радонежско

го, утр, к 8бгр; жи вhй глaсъ б9іz сл0 ва, п®тe ча 
при шe с т віz гDнz, ѓг Gльскимъ при гла шe ні емъ 
нh нэ за чи нa ет сz ‘Живой голос Слова Бо
жия, Предтеча пришествия Господа, ны
не зарождается призывом ангела’ συνεί-
ληπται М 23 с, Зачатие Ин Пред, утр, 3 стх хвал.

Ср. на чи нa ти сz.

зачинeніе, за чи нe ніz с. распоряжение, 
постановление: со грэ ши1 хомъ пре с ту пи1 в
ше зa пw вэ ди тво‰, и3 пу ти6 б9e с т вен ныхъ 
за чи нe ній тво и1хъ сп7се, ўкло ни1 хом сz да лe че 
чlвэ ко лю1б че, не ра дё ні емъ: но щe дрый, воз
зо ви2 t лe с ти дy шы нa шz ‘Мы согрешили, 
нарушив Твои заповеди, и от пути Тво
их божественных установлений, Спаси
тель, далеко уклонились, Человеколю
бивый, по [нашему] пренебрежению, но 
[Ты,] Милосердный, освободи наши ду
ши от лжи’ ТП Сырн пт, утр, 3 трипесн 93.

Ср. ўчи нe ніе.

зачини1тисz, за чи ню1 сz, за чи ни1 ши сz не-
перех. быть учрежденным, установлен
ным: за чи ни1 ти сz с инф. да и3с п рa вит сz 
же, въ пре ж де свz щeн ныхъ лі тур гjи за чи ни1
сz пё ти, и3 въ f7мъ ча сЁ ‘«Да исправит
ся [молитва моя:]» установлено петь  
за литургией Преждеосвященных [Да
ров] и на Девятом часе’ ТП 25 мр Блгщ, БУ.

Ср. вчи ни1 ти сz, ўчи ни1 ти сz.

зашeствіе, за шe с т віz с. ♢ за шe с т віе 
с0лн ца то же, что за хо ж дe ніе с0лн ца (см. 
за хо ж дe ніе): и3 ре к0 ша є3мY мy жіе грaд с тіи 
въ дeнь се дмhй прe ж де за шe с т віz с0лн ца: что2 
слaжд ше мe да; и3 что2 крё плэе львA; πρὶν δῦ-
ναι Суд 14.18.

защи1та, за щи1 ты ж. заступничество, 
защита, помощь: чlвэ ко лю1 бецъ гDь, те бE 
м™рь свою2 да ро вA зе м ны6мъ нaмъ въ п0 мощь, 

по кр0въ и3 за щи1 ту ак Покр, 10 ик;  тво и1мъ за
с ту плe ні емъ и3 хо дa тай с т вомъ ў гDа по да вaй 
нaмъ tрa ду, ўтэ шe ніе, за щи1 ту и3 п0 мощь 
Млвв БМ 21 ян, Чуд БМ Отрада и Утешение, млв; 
брa тіе, ґр хі пa с ты ріе и3 пa с ты ріе, зо ви1 те ч† да в†
ша на за щи1 ту цRкве пра во слa в ныz М ян нмчч  

и испп Рос, вел веч, 3 стх (нмчч) ‖ о Божией 
Матери, святых: рa дуй сz, всs кіz с™h ни 
за щи1 то и3 по кло нe ніе ак Чуд БМ ПортАртур

ской, 10 ик; свё тлый свэ ти1ль никъ пра во слa віz 
и3 су гy баz пск0 в с кіz зе м ли2 за щи1 та бhлъ є3си2, 
мно го б0 жіе и3с ко ре нsz и3 лю1 ди къ бGу на с та в
лsz М 20 ф, прп Корнилия ПсковоПечерского, 

утр, кнд по 6 п к.

Ср. за с ту плe ніе, за с тyп ни че с т во, за щи щe
ніе, п0 мощь.

защи1ти1тель, за щи1 ти1 те лz м. заступ
ник, защитник, покровитель; о Боге, 
ангелах, святых: бy ди ми2 въ бGа за щи1 ти
те лz и3 въ д0мъ при бё жи ща, є4же сп7сти1 мz 
в пер. Юнг. Будь мне Богом — защитни
ком и домом прибежища, во спасение 
мне ὑπερασπιστήν ПсСл пс 30.3;  мн0 гихъ 
ѕHлъ мо и1хъ по дa ти ми2 про щe ніе, за щи1 ти
те лю м0й по мо ли1 сz ‘О том, чтобы за мно
жество моих злодеяний я получил про
щение, помолись, заступник мой’ ПсСл, 

к анг хр 52; ћкw плён ныхъ сво бо ди1 тель и3 ни1
щихъ за щи1 ти тель, не мощ с т вy ю щихъ врaчь, 
пра во слa в ныхъ по б0р ни че, по бэ до н0 с че, ве
ли ко м§ни че ге Hр гіе, мо ли2 хrтA бGа, спа с ти1 сz 
ду шaмъ нa шымъ в пер. Тимр. Пленников 
освободитель и нищих покровитель, не
мощных врач, христиан заступник, ве
ликомученик победоносец Георгий, мо
ли Христа Бога о спасении душ наших 
ὑπερασπιστής М 23 апр, вмч Георгия, вел веч, 

тр | рa дуй сz… мy же с т вен ный за щи ти1 те лю  
ак блгв вел кн Александру Невскому, 5 ик; ґпcли  
б9e с т вен ніи… пра во сл† в нымъ за щи ти1 те ліе  
ТП 1 ср, веч, 3 стх (апп); q все с™jи nт цы2… 
бlго чe с тіz за щи1 ти те ліе Млв молб, свв, 18 ян, 

свтт Афанасию и Кириллу Александрийским, млв.
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♢ за щи1 ти тель м0й о Боге, анге-
ле-хранителе ‖ за щи1 ти тель спа сe ній 
спасение и защита, спасительная защи
та: гDь ўтвер ж дe ніе лю дeй сво и1хъ и3 за щи1 ти
тель спа сe ній хрі с тA сво е гw2 є4сть в пер. Бир. 
Господь твердыня людей Своих, За
щитник и спасение помазанника Сво
его ὑπερασπιστὴς τῶν σωτηρίων ПсСл  

пс 27.8 ‖ ни1 щихъ за щи1 ти тель покро
витель нищих.

Ср. за с тyп никъ, за щи1т никъ.

защи1ти1ти, за щи щY, за щи1 ти1 ши перех. 
1. защитить, помочь, заступиться: сі‰ 
гlетъ гDь: за щи щY грaдъ сeй, є4же спcти2 є3го2 ме
нє2 рa ди и3 рa ди да вj да ра бA мо е гw2 ὑπερασπιῶ 
Ис 37.3435; ўслh шитъ тS гDь въ дeнь пе чa ли, 
за щи1 титъ тS и4мz бGа їa кw в лz ὑπερασπί-
σαι ПсСл пс 19.2 |  за щи1 ти ти 1 Езд 8.22; за
щити1 ти в греч. иначе 3 Езд 7.52 ‖ за щи1ти1
ти чем-л. ск0 рw ўслh ши, пре чcтаz, мо лe ніе 
нa ше и3 за щи ти2 ру к0ю тво eю, ю4же трe тію kви2 
нaмъ на за с ту плe ніе М 12 ил Чуд БМ Троеручи

ца, утр, к 14 ‖ за щи1 ти1 ти въ чём-л. кто2 
пa че те бє2 въ на пa с техъ за щи ти1тъ; в пер. 
Тимр. Кто лучше Тебя в напастях за
щитит? Млвс, к мол БМ, 2 млв ‖ за щи1 ти1
ти њ чём-л. (= чтол.) и3 t ру ки2 ца рS ґс
сm рjй с ка и3з бa в лю тS и3 грaдъ сeй, и3 за щи щY њ 
грa дэ сeмъ в пер. РБО А от царя Ассирии 
Я спасу и тебя, и город этот — Я вста
ну на защиту этого города! ὑπερασπιῶ  
Ис 38.6 ‖ за щи1 ти1 ти t ко го-л./че го-л. 
рa дуй сz, сло вє1 с ныz тво‰ џв цы t вол кHвъ 
мh слен ныхъ за щи ти1 вый ак прп Афанасию 

Афонскому, 5 ик;  тво и1мъ с™hмъ по кр0 вомъ 
за щи ти2 лю1 ди t всs ка гw ѕла М 1 окт, Покр, 

утр, к 32.

♢ за щи1 ти1 ти t вр†гъ ви1 ди мыхъ 
и3 не ви1 ди мыхъ защитить от видимых 
врагов и бесов ‖ за щи щaz за щи1 ти1 ти 
см. за щи щa ти.

2. укрыть, заслонить, спрятать: бла
жeнъ є3си2, ї}лю: кто2 по д0 бенъ те бЁ, лю1 діе  

спа сa е міи t гDа; за щи1 титъ по м0щ никъ 
тв0й, и3 мeчь хва лA твоS в пер. РБО Бла
жен ты, Израиль! Кто подобен тебе?  
О народ, чьи победы — от Господа! Он  
спасающий тебя щит, Он — твоей сла
вы меч! ὑπερασπιεῖ Втор 33.29; при зо ви2 
и3 д¦а с™a го… въ п0 дви зэ стра дaль че с тэмъ 
тS чи1 с тую дё ву ўкрэ пи1 в ша го и3 t сту дA на
го ты2 кри л0 ма сво и1 ма за щи ти1 в ша го, ћкw 
да и3 мнЁ стy дно му и3 не чи1 с то му сeрд це чи1 с
то со зи1 ж детъ ‘Призови и Святого Духа... 
тебя, чистую девицу, в мучительной 
борьбе укрепившего и от постыдной 
наготы Своими крыльями прикрывше
го, чтобы и мне, достойному осуждения 
и нечистому, [Он] очистил сердце’ Млв 

молб, свв, 4 д, вмц Варвары, 3 млв ‖ за щи1
ти1 ти њ чём-л. (= чтол.) ћко же пти6
цы па рs щыz, си1 це за щи1 титъ гDь са ва Hfъ 
њ їеrли1 мэ, за щи1 титъ и3 и3з бa витъ, и3 сна
б ди1тъ и3 сп7сeтъ в пер. РБО Словно птица 
парящая, будет Господь Воинств защи
щать Иерусалим — защищать его, из
бавлять, щадить и спасать ὑπερασπιεῖ... 
ὑπὲρ Ιερουσαλημ Ис 31.5.

Ср. за с ту пи1 ти.

защи1титисz, за щи щy сz, за щи ти ши
сz✧ неперех. 1. защититься, найти за
щиту; чем-л.: ру ко пи1 сан на гw џбра за не 
по чeт ше, но не w пи1 сан нымъ су ще с т в0мъ 
за щи ти1 в ше сz, тре бlжeн ніи, въ п0 дви зэ  
nгнS, про слa ви с те сz в пер. Тимр. Руко
творному образу не поклонившись, но 
Естеством Неописуемым защитившись, 
треблажен ные, подвигом в огне вы 
прославились θωρακισθέντες М 11 д Пра

от, утр, кнд по 2 к 6 п; къ бо рe нію, мy че ни че, 
вра гA дeр зост нэ и3з шeлъ є3си2, не щи т0мъ, ни 
ко пі eмъ, но вё рою твe р дою бжcтвен нэ за щи
ти1 в сz θωρακισθείς М 14 д, мчч Фирса и др., 

утр, к 33.

♢ за щи1 ти ти сz nрy жі емъ… за
щититься оружием чегол.: за щи ти1 в сz 
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бlго дa ти nрy жі емъ кrтA, не че с ти6 вымъ во
пі s ше м§никъ: мeчь же и3 џгнь не t сэ чeтъ 
мS хrт0 вы люб вE ‘Защитившись оружи
ем благодати Креста, мученик вкричал  
нечестивым: «Меч и огонь не отрежут 
меня от любви ко Христу»’ θωρακισθεὶς 
М 31 окт, мч Епимаха, утр, 2 к 51.

2. укрыться, найти убежище: и3 по бэ жE 
ґле xaндръ во ґра вjю за щи1 ти ти сz тa мw: цaрь 
же пто ло мeй во з не сe сz (‘возвысился’) σκε-
πασθῆναι 1 Макк 11.16.

защи1тникъ, за щи1т ни ка м. 1. заступ
ник, защитник, покровитель: бла го дё те
лz грa ду и3 за щи1т ни ка сво и1хъ лю дjй и3 ре в ни1
те лz за к0 нwвъ (б9і ихъ) дер зa ше на ри цa ти 
на вёт ни комъ ве щeй в Син. пер. Благоде
теля города, попечителя о соплемен
никах и ревнителя законов дерзал он 
(Симон) называть противником прави
тельства τὸν κηδεμόνα 2 Макк 4.2 ‖ о Бо-
ге, святых:  за щи1т ни че нaшъ, ви1ждь, б9е, 
и3 при1 зри на ли цE хрі с тA тво е гw2 ὑπερασπιστὰ 
ПсСл пс 83.10; дaл сz є3си2 за щи1т никъ нaмъ, 
и3 хо дa тай, и3 и3з бa ви тель, и3 ко гDу мо лeб
никъ, и3 чу дeсъ са мо дё ла тель, и3 и3с т0ч никъ и3с
цэ лe ній, бGо сл0 ве ‘Ты дан нам как защит
ник, и посредник [между Богом и нами], 
и избавитель, и молитвенник [о нас] 
ко Господу, и чудотворец, и источник 
исцелений, о Богослов’ πρόμαχος М 26 с 

Ин Бг, утр, 3 к 33; мі ха и1лъ сі нa д с кій да по eт
сz съ та рa сі емъ, ні ки1 форъ пa ки съ fе 0 дw ромъ 
ѕэ лw2, и3 fе о фaнъ сщ7ен но и мeн ный во и1 с тин ну 
(в пер. Тимр. и Феофан, священный име
нем воистину), за щи6т ни цы їкHнъ хrт0
выхъ οἱ ὑπασπισταὶ ТП Сырн сб, Всех прпп 

отцов, утр, к 94 ‖ приверженец, поборник, 
сторонник когол./чего л.: ѕло че с ти1 выхъ 
за щи6т ни цы, те бE до с то чy дна сy ща го лю1
ты ми рa на ми ўz зви1 ша ‘Сторонники не
честивых (т.е. иконоборцев) тебя, див
ного, пронзили жестокими ранами’ οἱ 
προασπισταί М 11 окт, прп Феофана исп, утр,  

2 к 51; рa дуй сz, t мj ра и3з г н†н нымъ при с тa ни
ща ти1 ха гw ўка зa те лю. рa дуй сz, и4но че с ка гw 
жи тіS за щи1т ни че ак Ин Злат, 3 ик; ни кa ко же 
на тS дер з но вe ніе дaждь пі sн с т ва за щи1т ни
кwмъ и3 ра бHмъ без чи1н ныz тра пe зы, ни жE  
съ без с тy ді емъ гла г0 ла ти съ то б0ю хо тs
щымъ в пер. Говор. Отнюдь не давай сме
лого к себе доступа любителям пьянства 
и рабам бесчинных трапез, ни тем, кои 
охочи говорить бесстыдные речи Добр,  

прп Иоанна Карпафского 100 увещательных 

глав, 61.

♢ вдHвъ за щи1т никъ покровитель 
вдов.

2. перен. укрытие, убежище: свэ ти1ль ни
ки бh ша во тьмЁ свэ тs щіи… и3 при с тa нищъ 
за щи1т ни цы въ се бЁ не њбу ре вa е міи: всBмъ 
ўд0б но по ка зy ю щіи и3з бэ гa ти при ра жe ніz 
стра с тeй без в рe днw ‘Стали они (христиа
не) [как бы] светильниками, сияющи
ми во тьме... укрытием в тихих гаванях, 
всем  без труда показывая, как  избе
жать нападения страстей’ Добр, прп Нила 

Синайского Слово подвижническое.

Ср. за с тyп никъ, за щи1 ти1 тель.

защи1тница, за щи1т ни цы ж. заступ
ница, помощница, ходатаица; о Божи-
ей Матери: пре чcтаz бцdе, вё мы тS хrті a не 
твe р дую (‘непоколебимую’) за щи1т ни цу, 
и3 ск0 рую по м0щ ни цу, и3 въ бэ дaхъ и3з ба в лe
ніе М 9 с, прп Иосифа Волоцкого, утр, 2 к 4бгр; 
q вLчце пре бlго сло вeн наz, за щи1т ни це р0
да хrті aн с ка гw, при бё жи ще и3 сп7сe ніе при
те кa ю щихъ къ те бЁ! М 7 мр, Чуд БМ Споруч

ница грешных, млв ‖ о святых женах: q 
прпdбнаz и3 при с но пa мzт наz, все хвaль наz мa
ти є3v ф ро сЂ ніе, ѓгGле во пл0 ти… nтe че с т ву, 
nби1 те ли тво eй и3 всeй стра нЁ п0 мо ще, по
кр0 ве и3 за щи1т ни це! М 23 м, прп Евфросинии 

Полоцкой, млв.

♢ за щи1т ни ца р0 да хrті aн с ка гw За
щитница христиан; о Богородице.

Ср. за с ту плe ніе, за с тyп ни ца.
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защищaти, за щи щaю, за щи щa е ши перех.  
защищать, приходить на помощь, за
ступаться: по да e ши да ро вa ній твою2 тиши
нY, бцdе, ду ши2 мо eй, то чa щи жи1знь тебE 
чтy щымъ по д0 л гу, са мA за щи щa ю щи, и3 по
кры вa ю щи, и3 со блю дa ю щи, во пи1 ти те бЁ: и4с
тин нw вhш ши всёхъ є3си2, дв7о чcтаz в пер. 
Е. Лов. Ты подаешь, Богородица, мир
ные дары Твои душе моей, источая 
жизнь почитающим Тебя по долгу (как 
подобает), Сама защищая, охраняя и  
научая взывать к Тебе:  истинно выше 
всех Ты, Дева чистая. περιέπουσα М 22 н  

Введ, утр, 1 к 96; рa дуй сz, щи1 те, за щи щa zй 
бла го чe с тіе ак Ник Мир, 9 ик ‖ за щи щa ти 
чем-л. рa дуй сz, тво eю п0 мо щію нaсъ за щи
щa ю щаz: рa дуй сz, тво и1мъ хо дa тай с т вомъ 
грэ хи2 нa шz про щa ю щаz ак Чуд БМ Утоли моя 

печали, 5 ик ‖ за щи щa ти t ко го-л./че
го-л. во всёхъ бlги1хъ бlг0е по с пэ шe ніе и3с
про си1 те… t всёхъ вр†гъ ви1 ди мыхъ и3 не ви1
ди мыхъ за щи щa ю ще Млв молб, дополнение,  

9 с, свв правв Иоакиму и Анне, млв из ак; прі и
ди1 те, вси2 вёр ніи, по кло ни1м сz џбра зу дон с
кjz б9іz м™ре, грaдъ бо нaшъ t nгнS и3 ме
чA за щи щa етъ М 19 ав, Чуд БМ Донская, утр, стх  

по 50 пс ‖ за щи щa ти въ чём-л. во  
џбразъ с™hz трbцы рy ки сво‰ kви2 и3 по з нa ніе 
по да e ши ра бHмъ тво и6мъ, ћкw двэ мA де р жи1
ши де ржa ща го вс‰, трe ті ею же за щи щa е ши 
во всёхъ на пa с техъ вёр нw при бэ гa ю щихъ къ 
те бЁ М 12 ил, Чуд БМ Троеручица, утр, к 53 ‖ 
в роли сущ. за щи щa zй защитник: и3мё
ла є3си2 бGа по м0щ ни ка во тво и1хъ п0 дви зэхъ 
и3 за щи щa ю ща, все мy драz: се гw2 рa ди вэн чa
в ши сz, му чи1 те лz по бэ ди1 ла є3си2 συνασπί
ζοντα М 5 м, вмч Ирины, утр, к 32.

♢ за щи щa ти лю1 ди защищать лю
дей ‖  за щи щaz за щи1 ти1 ти об усилен-
ной защите, греч. букв. ‘со про ти в ля ясь, 
бу ду со про ти в лять ся’: и3 не tи мY цaр с т ва 
все гw2 t ру кY є3гw2, по нe же за щи щaz за щи щY 
є3го2 во вс‰ дни6 жи во тA є3гw2, да вj да рa ди ра бA 
мо е гw2 в Син. пер. Я не беру всего царства 

из руки его (т.е. Соломона), но Я остав
ляю его владыкою на все дни жизни его 
ради Давида, раба Моего ἀντιτασσόμε
νος ἀντιτάξομαι 3 Цар 11.34.

Ср. за с ту пa ти.

защищaтисz, за щи щa ю сz, за щи щa е
ши сz неперех. защищаться: рa дуй сz, ћкw 
то б0ю за щи щa ем сz t вра гHвъ си1ль ныхъ, 
по мы шлs ю щихъ на ны2 ѕл†z М 12 ил, Чуд БМ 

Троеручица, утр, ик по 6 п к; щи т0мъ бlго чe с
тіz за щи щa z сz, и3 ћкw nбо ю до o1стръ мeчь 
во с п рі и1мъ по ве лё ніе чест н0е, твe р дw вс‰ ссё-
клъ є3си2 є3ре тj чє с кіz пол ки2, бGо мy дре περι
σκεπόμενος М 6 апр, свт Евтихия Константи

нопольского, утр, к 82.

защищeніе, за щи щe ніz с. заступниче
ство, защита, помощь: тa кw гlетъ гDь все
де р жи1 тель: крa с те лє бh ша вaмъ во знa ме
ніе, дaхъ вaмъ пол ки2 въ за щи щe ніе, вh же 
и3 тa мw ро п тa с те в Син. пер. Так говорит 
Господь Вседержитель: перепелы бы
ли вам в знамение. Я дал вам станы для 
защиты, но вы и там роптали 3 Езд 1.15; 
ѕло клю чeнь ми жи тіS лю1 тэ мy чи міи, вс‰
кіz скHр би цэ лeб ную во и1 с тин ну њбрэ тa
ютъ лэч бY, тe плое твоE за щи щe ніе в пер. 
Тимр. Превратностями жизни страшно 
испытуемые обретают от всякого уны
ния поистине утоляющее боль лекар
ство — горячую защиту твою τὴν... ἀντί
ληψιν М 6 д, Ник Мир, утр, 2 сед сл по 3 к 3 п; 
nбa че во с по мz нy в ше и3 пре ж де бы6 в шаz и5мъ 
съ нб7се за щи щє1 ніz, є3ди но дy ш нэ ни1цъ по
вeрг ше се бE и3 мла дeн цы tлу чи1 в ше t со сє1цъ, 
во зо пи1 ша глa сомъ вe лі имъ ѕэ лw2 в Син. 
пер. Зная, однако же, прежде бывшие 
им заступления с неба, они единодуш
но пали ниц, отняв от грудей младен
цев, и громко взывали [ко Господу о по
мощи] ἀντιλήψεις 3 Макк 5.3536 ‖ о Боге, 
Божией Матери, святых: џчи гDни на лю1
бz щыz є3го2: за щи щe ніе си1 лы и3 ўтвер ж дe ніе  
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крё по с ти в Син. пер. Очи Господа — 
на любящих Его. Он — могущественная 
защита и крепкая опора ὑπερασπισμὸς 
Сир 34.16; рa дуй сz, рa дость р0жд шаz мj ру: рa
дуй сz, є3ди1 на за щи щe ніе че ло вё кwвъ, бла го
сло вeн наz бцdе чcтаz ἀντίληψις М 24 ян, прп 

Ксении, утр, к 4бгр; ве ли1 кій свz ти1 те лю ґле xjе 
чу до тв0р че, ты2 по хва лA зе м ли2 рwс сjй с тэй, 
ты2 и3 за щи щe ніе М 12 ф, свт Алексия Москов

ского, мал веч, стх сл.

♦ за щи щe ніе спа сe ніz щит спасе
ния: и3 дaлъ ми2 є3си2 за щи щe ніе спа сe ніz мо
е гw2, и3 кр0 тость твоS ўм н0 жи мS в Син. 
пер. Ты даешь мне щит спасения Твое
го, и милость Твоя возвеличивает меня 
ὑπερασπισμὸν σωτηρίας 2 Цар 22.36.

♢ за щи щe ніе мj ра Защитница Все
ленной; о Божией Матери ‖ твe р дое 
за щи щe ніе крепкая, непоколебимая 
защита ‖ тe плое за щи щe ніе горячая, 
усердная защита.

Ср. за с ту плe ніе, за с тyп ни че с т во, за щи1
та, п0 мощь.

заsти, зай мY, зaй ме ши перех. и непе-
рех. взять в долг, занять; ср. вза и1мъ взs
ти (см. вза и1мъ): и3 вза и1мъ дa си kзh кwмъ 
(‘дашь народам’) мнH гимъ, тh же не зaй
ме ши, и3 њбла дa ти бy де ши ты2 kзы6 ки мн0
ги ми, то б0ю же не во з8w бла дa ютъ δανιῇ 
Втор 15.6 ‖ за s ти t, ў ко го-л. про сs ще
му ў те бє2 дaй, и3 хо тs ща го t те бє2 за s ти не 
t в ра ти2 ἀπὸ σοῦ δανίσασθαι Библ Мф 5.42; 
не за sхъ, ни жE за sтъ ў ме нє2 кто2: си1 ла моS 
њс ку дЁ t кле нy щихъ мS в пер. РБО Не да
вал я в рост денег, не брал я в долг, но 
все меня проклинают ὠφέλησα, ὠφέλη
σεν Иер 15.10.

зazцъ, зa z ца м. заяц; тж. о некото-
рых других небольших травоядных жи-
вотных: и3 си1хъ да не снё с те t tры гa ю щихъ 
жвa ніе и3 t дэ лs щихъ пa з нw к ти на дв0е, но 
ко пhтъ не раз д во s ю щихъ: вел б лю1 да и3 зa z ца 

и3 хі ро грЂл лz… не чи6 с та сі‰ вaмъ сyть в Син. 
пер. Только сих не ешьте из жующих 
жвачку и имеющих раздвоенные копы
та с глубоким разрезом: верблюда, зай
ца (греч. букв. ‘мохноногого’) и туш
канчика (χοιρογρύλλιον)... нечисты они  
для вас δασύποδα Втор 14.7; т0к мw t 
си1хъ да не снё с те… вел б лю1 да… и3 хі ро грЂ лz… 
и3 зa z ца, и4же tры гa етъ жвa ніе, но пa з нw
к тей не дэ ли1тъ на дв0е, не чи1стъ сeй вaмъ 
в Син. пер. Только сих не ешьте...: вер
блюда... и тушканчика (τὸν δασύποδα, 
букв. ‘мохноногого’, т.е. зайца)... и за
йца (греч. букв. ‘тушканчика’), потому 
что он жует жвачку, но копыта у него 
не раздвоены, нечист он для вас τὸν χοι
ρογρύλλιον Лев 11.46; г0 ры вы сH кіz є3лe
нємъ, кa мень при бё жи ще зa z цємъ (в Син. 
пер. убежище зайцам, в пер. РБО при
ют даманам) τοῖς χοιρογρυλλίοις ПсСл 

пс 103.18 |  и4щетъ… ћко же пeсъ ѕвэ ро л0 в ный 
зaй ца  Добр, Исихий к Феодулу, 97.

звaніе, звa ніz с. 1. зов, взывание, моль
ба: гла г0 лы мо‰ вну ши2, гDи, ра зу мёй звa
ніе моE. вон ми2 глa су мо лe ніz мо е гw2 σύνες 
τῆς κραυγῆς ПсСл пс 5.23; є3ди1 нэмъ т0 чію 
звa ні емъ прy зи t го нs ют сz ‘Одним только 
словом прогоняется саранча’ М 29 апр, прп 

Мемнона чудтв, утр, 2 к 61 ‖ о приветствии 
"Радуйся!": на с та в лs етъ ⟨с™az дв7а⟩ къ рa зу
му б9e с т вен но му вс‰, за рeю ќмъ про свэ щa
ю щаz, звa ні емъ же по чи тa е маz, си1 ми (в пер. 
Нахим. и чествуется таким воззванием) 
рa дуй сz, лу чE ќм на гw сlнца: рa дуй сz, свэ ти1
ло не за хо ди1 ма гw свё та κραυγῇ ПсСл, служба 

с ак БМ, 11 ик; тём же и3 мы2 ўбlжa емъ (‘по
этому и мы славим’) тS звa ніи си1 ми: рa
дуй сz, крё по с ти и3 мy же с т ва те зо и ме ни1 тый 
по дви1 ж ни че: рa дуй сz, ґгGло по д0б ный че ло вё
че ак прп Александру Свирскому, 3 ик.

2. призыв; к служению Богу: звa нію гDа 
тво е гw2 по слё до валъ є3си2, мjръ tвeргъ, и3 вс‰ 
±же въ мj рэ кр† с наz, все бlжeн не ґн тH ніе  
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‘Ты последовал призыву твоего Госпо
да, отвергнув мир (т.е. общество людей) 
и всё приятное в мире, о блаженнейший 
Антоний’ М 17 ян, прп Антония Великого, утр, 

сед по 1 стихсл; њ б9іи съ нб7сE звa ніи пa v ла на 
ґп c л ьство хrт0 во Ап сл Деян оглав 13 г; звa ніе 
тру ж дa ю щих сz и3 њбре ме нeн ныхъ ЕвСл оглав 

Мф 11.28 ‖ приглашение; зд. на пир: пре по
ло в лs ю щу сz же ўжE ѓки де сs то му ча сY, и4же 
ко звa нію ўчи нeн ный, ви1 дz звaн ныхъ со брa
в ших сz, при шeдъ ко ца рю2 тол к нY в Син. пер. 
Когда прошла уже половина десятого 
часа, служитель, которому поручены 
были приглашения, видя, что пригла
шенные уже собрались, вошел к царю 
будить его πρὸς ταῖς κλήσεσιν 3 Макк 5.9.

♦ те зо и ме ни1 тое звa ніе призыв, 
адресованный лично к комул.: те зо
и ме ни1 тое звa ніе пре чcтыz ћкw ўслh шавъ, 
п0ст ни че с ки ми тру ды6 се бE њбло жи1лъ є3си2, 
мj ру и3 стра с тeмъ се бE ўмер т ви1въ, со хrт0мъ 
и3зв0 лилъ є3си2 жи1 ти ‘Услышав обращен
ный к тебе призыв Пречистой, ты окру
жил себя трудами поста, умертвив себя 
для мира и страстей, и пожелал жить 
со Христом’ М 9 ин, прп Кирилла Белоезерско

го, вел веч, стх ст сл.

♢ бжcтвен ное; свh ше; вh ш нее; не 
t че ло вBкъ звa ніе призыв от Бо
га, в Царство Небесное ‖ г0р нее звa
ніе призыв в Царство Небесное; см. 
г0р ній ‖ звa ніе kзh кwвъ призвание 
язычников.

3. призвание; то, к чему призваны: по
тщи1 те сz и3звёст но вa ше звa ніе и3 и3з б рa ніе 
тво ри1 ти в пер. Сед. Постарайтесь вер
но исполнить то, к чему вы призваны 
и избраны τὴν κλῆσιν 2 Пет 1.10; тщa
тель ный и3 рe в ност ный звa ніz сво е гw2 и3с пол
ни1 тель бhвъ, по мо зи2 и3 нaмъ зв† ніz н† ша 
не w слaб нw про хо ди1 ти ‘Бывши усердным 
и ревностным исполнителем того, к че
му был призван, помоги и нам неустан
но исполнять то, у чему мы призваны’ 

Млв молб, свв, 12 м, прп Дионисию Радонеж

скому, млв.

4. положение, состояние, в котором  
призваны; сами призванные: кjй ж до въ 
звa ніи, въ нeм же при1 званъ бhсть, въ т0мъ 
да пре бы вa етъ в пер. РБО Кто каким при
зван, пусть таким и остается. ἐν τῇ κλή
σει 1 Кор 7.20; ви1 ди те бо звa ніе вa ше брa тіе, 
ћкw не мн0 зи ли пре мy дри по пл0 ти; не мн0
зи ли си1ль ни; не мн0 зи ли бlго р0 дни; в пер. 
Сед. Посмотрите, братья, на себя, ка
кими вы призваны: среди вас не мно
го (людей) ученых (мудрых по плоти), 
не много высокопоставленных, не мно
го родовитых τὴν κλῆσιν 1 Кор 1.26 ‖ лю
ди по сословному признаку, по званию: 
вс‰ д†н ныz те бЁ та лaн ты д0 брэ ўм н0 жилъ 
є3си2: се гw2 рa ди во и1 с ти ну все лeн с кій ўчи1 тель 
бhлъ є3си2, ћкw всsкъ в0 зрастъ и3 всs ко звa
ніе t те бє2 по у чa ет сz ак Ин Злат, млв.

5. имя, название: сто пaмъ по слё дуz бhлъ 
є3си2, пре по д0б не, пе трY вер х0 в но му, кa ме ню 
вё ры, є3г0 же и3 звa ніе и3мёлъ є3си2, и3 вё рою 
бо гaт нw њбо га ти1л сz є3си2 ‘Ты был, о пре
подобный,  последователем верховно
го [апостола] Петра, Камня веры, и имя 
его носил, и веру его обильно стяжал’  
М 12 ин, прп Петра Афонского, утр, 2 к 62; 
тёмъ и3 kви1 сz ⟨пла тHнъ⟩ всBмъ чe с тенъ, 
ћкw ґг кЂ ра вё ры во nтe че с т вэ, є3гH же 
и3 звa ніе ћвэ ґг кЂ ра и3ме нy ет сz ‘Поэтому 
и стал [Платон] всеми чтимым как опо
ра веры на [своей] родине, явным обра
зом названной именем Анкира (совр. 
г. Анкара; зд. ал люзия на этимологи
ческое тождество слова ‘опора’ (греч. 
букв. ‘якорь’) и топонима)’ ἡ κλῆσις  
М 18 н, мчч Платона и Романа, утр, ик по 2 к  

6 п; и3 съ ни1 ми є3мaнъ и3 їді fyмъ и3 пр0 чіи и3з
б рaн ніи кjй ж до звa ні емъ сво и1мъ є4же хва ли1
ти гDа, ћкw въ вёкъ млcть є3гw2 в пер. РБО 
С ними были Хеман, Иедутун и все те 
левиты, которые были отобраны и по
именно на значены восхвалять Господа, 
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произнося: «Навеки милость Его!» ἐπ̓  
ὀνόματος 1 Пар 16.41.

♦ те зо и мeн ное/ те зо и ме ни1т ное 
звa ніе о личных именах, значения кото-
рых соответствуют качествам их носи-
телей; зд. об именах пан те ле и1 монъ, греч. 
‘все ми ло с ти вый’, є3v до xjй, греч. ‘бла го
сла в ный’: то г дA те зо и мeн нымъ звa ні емъ 
њбо га ти1л сz є3си2, до бро дё те ли во з да s ніе, 
и3 бла го чe с тіz во з мe з діе, м§ни че, њбрётъ, 
вэн це н0 сецъ и3 не по бэ ди1мь в0 инъ ћвль сz 
хrтA бGа нa ше гw ‘Тогда ты получил в дар 
достойное имя (Всемилостивый), обрел 
награду за добродетель и благочестие, 
о мученик, став венценосцем и непобе
димым воином Христа Бога нашего’ τὴν 
φερώνυμον κλῆσιν М 27 ил, вмч Пантелеи

мона, веч, 1 стх; те зо и ме ни1т ное твоE звa ніе, 
м§ни че є3v до xjе, до бро дё тель ми бlго дaть 
сп7са прі sлъ є3си2 М 6 с, мч Евдоксия, повеч, 1 стх.

♢ хrті aн с кое/ хrто и мeн ное звa ніе 
звание христианина; именование ко
гол. христианином: не лю бsй бли1 ж нz
гw, нёсть до с т0 инъ хrті aн с ко му звa нію, 
ни м0 жетъ гла г0 ла ти сz хrт0въ ‘Не име
ющий любви к ближнему недостоин  
имени христианина и не может назы
ваться Христовым’ Ап Сказ, 1 Ин; на зе м ли2  
все гw2 tвeрг ше сz и3ме но вa ніz, и3зв0 ли ша че
тh ре де сz те хrто и мeн ное звa ніе, и4м же нh
нэ въ вh ш нихъ жи вyтъ ‘На земле от всех 
имён отказавшись, сорок [мучеников] 
по желали именоваться христианами и 
с этим [именем] ныне живут в Царстве 
Небесном’ τὴν χριστώνυμον κλῆσιν  
М 9 мр, 40 мчч Севастийских, утр, 1 к 12 ‖ хrто
и мeн ное/ хrто и ме ни1т ное звa ніе; о значении 
имени хрі с тj на ‘Хри с то ва’: хrто и мeн на
гw тS звa ніz по до с то s нію спо д0 би, стр0
zй вс‰ пр0 мы сломъ ‘Имени христианки  
тебя по заслугам удостоил Тот, Кто всё 
устроил [Своим] Промыслом’ М 24 ил, мц 

Христины, веч, 1 стх; хrто и ме ни1т но му звa нію 
дё ло су гy бо по ка зa ла є3си2, ћкw во и1 с тин ну,  

дёв с т ва тво е гw2 чи с то т0ю ўне вё с ти в ши сz 
хrтY ‘Имя христианки ты поистине по
казала делом вдвойне, благодаря тво
ей девственной чистоте став невестой 
Христа’ τῇ χριστωνύμῳ... κλήσει М 24 ил,  

мц Христины, веч, анат сл.

Ср. воз звa ніе, з0въ, и3ме но вa ніе, и4мz.

звaти, зо вY, зо вe ши перех. 1. взывать, 
обращаться с молитвой; приветство
вать; преимущ. с прямой речью: ѓгни ца 
твоS, ї}се, є3v фи1 міа зо вeтъ вe лі имъ глa сомъ: 
те бE, же ни шE м0й, лю блю2 ‘Иисус, Твоя не
порочная агница Евфмия  громогласно 
взывает: «Тебя, Жених мой, люблю»’ 
κράζει М 11 ил, вмц Евфимии, веч, 1 тр; и3с п ро
вeрг ше прe ле с ти јдwль с кое без б0 жіе, бGа всёхъ 
жи во тво рs щее дёй с т во дё лы kв лs ю ще, 
звa с те, пре бла жeн ніи: слa ва, хrтE, си1 лэ тво
eй ‘Низвергнув ложь идолопоклонства 
и являя делами живоносную силу Бо
га, вы восклицали, блаженные: «Слава, 
Христе, силе Твоей»’ ἐκραυγάζετε М 2 н, 

мчч Акиндина и др., утр, к 44; пре се ли1л сz є3си2 въ 
гHр ніz чер т0 ги и3 тa мw зри1 ши слa ву не и зре
чeн ную пре вёч на гw бGа, зо вS: бlго сло вeнъ 
є3си2, б9е nтє1цъ нa шихъ М 10 окт, прп Амвро

сия Оптинского, утр, к 71 |  ўтру ди1х сz зо вhй, 
и3з мол чE гор тaнь м0й в пер. Бир. Изнемог 
я, призывая Бога, охрипла гортань моя 
κράζων Библ Пс 68.4; зо вyщь ак Покр, 3 кнд; 
зо вsй κραυγάζων М 29 с, прп Кириака, утр,  

к 7троич; звa ху гла г0 лю ще: њсaн на ἐκραύ
γαζον Ин 12.13 ‖ звa ти (къ) ко му-л. лоб
зa ніе твоE льсти1 в ное, и3 цэ ло вa ніе г0рь кое, 
ко мY зо вe ши лeст че; гла г0 лz бо, рa дуй сz ра
в вJ в пер. Тимр. Поцелуй твой коварен 
и приветствие горько! К Кому, в самом 
деле, ты взываешь, обманщик, «радуй
ся, Равви!» возглашая? ТП Вел чт, мал по

веч, трипесн 92; все бlжeн не їa кw ве, не дy ги 
про го нs е ши, и3 t бёдъ и3з ба в лs е ши си1 лою 
хrт0 вою. къ не мy же не пре с тaн нw зо вeмъ: да 
њза ри1тъ нaсъ въ но щи2 свётъ М 23 окт, прав 
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Иакова Боровичского, утр, к 53 ‖ звa ти 
что-л. ((къ) ко му-л.) тём же и3 по хв†ль
наz ўди в лs е ши (‘удостаиваешь’) нaсъ звa
ти та ко в†z: рa дуй сz, nт цA бла го че с ти1 ва про
зz бe ніе М 12 ян, свт Саввы Сербского, утр, ик по 

2 к 6 п; рa ду ют сz, ма рjе, ѓг Gльскаz вH ин с т ва, 
рa в ное прпdбнаz жи тіE си6мъ въ те бЁ зрs ще, и3 
слa ву гDви зо вyтъ в пер. Тимр. Радуются, 
Мария, ангельские воинства, равное им 
житие в тебе видя, преподобная, и славу 
Господу возглашают τῷ Κυρίῳ κραυγά
ζοντες ТП 5 вс Мар Ег, утр, 2 к 61; ѓгGлъ пред с
тa тель… сто s ше, зо вhй къ нeй та ко в†z: рa
дуй сz, є4ю же рa дость воз сі s етъ κραυγάζων 
ПсСл, служба с ак БМ, 1 ик по 6 п к ‖ зо вhй; 
прич. в роли сущ.: т0 ки тво и1хъ слeзъ, џ§е, 
ўга си1 ша џгнен ное па лe ніе плот с ки1хъ сла с тeй, 
и3 бh ша и3с цэ лe ній ро сA, вёр нw зо вy щымъ 
все г дA хrтY: бlго сло вeнъ є3си2, б9е nтє1цъ нa
шихъ ‘Потоки твоих слёз, отче, погасили 
оплотское разжжение и стали целебной 
росою для тех, кто всегда  с верою взы
вает ко Христу: «Благословен Ты, Боже 
наших предков»’ κραυγάζουσι М 6 апр, свт 

Евтихия, утр, к 73.

♢ звa ти вёр нw; вё рою молиться 
с верой; правильно; преданно; ср. взы
вa ти вёр нw; вё рою (см. взы вa ти) ‖ звa
ти та ко в†z; си1 це:  …взывать такими 
словами: ... ‖ звa ти: рa дуй сz привет
ствовать; при обращении к Божией Ма-
тери, Иисусу Христу, святым ‖ лю б0 вію 
звa ти взывать с любовью ‖ (съ) ве сe
лі емъ; въ ве сe ліи; рa дост нw; рa ду z
сz звa ти радостно взывать; ср. взы вa
ти съ ве сe лі емъ; рa дост нw (см. взы вa ти) ‖  
(со) стрa хомъ звa ти в страхе воскли
цать ‖ (со) ўми лe ні емъ; во ўми лe
ніи звa ти взывать с сокрушением ‖ 
(тёмъ) зо вy ти, зо вeмъ ти2 (поэто
му) к Тебе взываю/взываем.

2. звать когол./ чтол., приглашать: 
и3 стaвъ ї}съ ре чE є3го2 воз г ла си1 ти. и3 воз г ла си1
ша слэп цA, гла г0 лю ще є3мY: дер зaй, во с тa ни: 

зо вeтъ тS φωνεῖ Мк 10.49; и3 по си1хъ ви1 дэхъ 
то го2 че ло вё ка схо дs ща го съ го ры2 и3 зо вy ща 
къ се бЁ мн0 же с т во и3н0е ми1р ное в греч. ина-
че 3 Езд 13.12; звaнъ же бhсть ї}съ и3 ўче ни
цы2 є3гw2 на брaкъ ἐκλήθη Ин 2.2 ‖ звa ти 
с инф. ѓзъ же нёсмь зва нA вни1 ти ко ца рю2 
сE ўжE три1 де сzть днjй κέκλημαι Есф 4.11 ‖  
звaн(н)ый приглашенный, гость; прич. 
в роли сущ.: и3 по слA ра бы6 своS, при звa
ти зв†н ныz на брa ки τοὺς κεκλημένους  
Мф 22.3; и3 по sтъ са му и1лъ са y ла и3 џтро ка 
є3гw2, и3 вве дE | во њби тa ли ще, и3 да дE и5мъ тa
мw мё с то въ пeр выхъ звa ныхъ, ћкw въ се
дми1 де сz ти му жeхъ в пер. РБО Самуил 
привел Саула и его слугу в зал, где уже 
собралось около тридцати гостей, по
садил их во главе стола τῶν κεκλημέ
νων 1 Цар 9.22 ‖ звa вый пригласивший; 
прич. в роли сущ.: и3 при шeдъ и4же те бE звa
вый и3 џна го, ре чeтъ ти2: дaждь се мY мё с то 
καλέσας Лк 14.9 ‖ призывать; (къ чему-л.)  
к служению Богу, к святости, к спасению:  
пa vелъ, звaнъ ґпcлъ ї}съ хrт0въ в0 лею б9і ею, 
и3 сwс feнъ брaтъ, цRкви б9і ей сy щей въ ко
рjн fэ, њсщ7є1н нымъ њ хrтЁ ї}сэ, зв†н нымъ 
с™ы6мъ в Син. пер. Павел, волею Божиею 
призванный Апостол Иисуса Христа, 
и Сосфен брат  церкви Божией, находя
щейся в Коринфе, освященным во Хри
сте Иисусе, призванным святым κλητός, 
καλουμένοις Библ 1 Кор 1.12; хrтE б9е… и4же 
вс‰ зо вhй ко сп7сe нію њбэ щ† ніz рa ди бy ду
щихъ бл†гъ (в пер. Нахим. всех зовущий 
ко спасению обещанием будущих благ). 
сaмъ гDи, прі и ми2 и3 нa шz въ чaсъ сeй мlтвы 
Чссл, час 3, млв часа.

♢ звaн ніи с™jи призванные Богом 
быть святыми.

3. называть, именовать; звa ти кого-л./ 
что-л. (кем-л./ чем-л.): чт0 же мS зо ве
тE: гDи, гDи, и3 не тво ри тE, ±же гла г0 лю; κα
λεῖτε Лк 6.46; и3 та к0въ бЁ лю1тъ ѕэ лw2, ћкw 
и3 в0л комъ звa ху є3го2 Прл 31 ав, Слово о разбой

нике Кириаке; kв лs етъ тS б0ль шее пa че и3нhхъ 
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б9іе дaн ное те бЁ да ро вa ніе, ћкw и4ме немъ 
мS зо вe ши, и3 пре свЂ те ра на ре клA є3си2, є3г0 же 
ни ко г дa же ви1 дэ ла є3си2 ‘Являет тебя боль
ший, чем у других, данный тебе Бо
жий дар: ты и по имени меня зовешь, 
и священником назвала того, кого ни
когда не видела’ жит Мар Ег | пa vелъ… тS… 
ру ко по ла гa етъ те зо и мeн нw зо вe ма ὁμωνύ
μως καλούμενον М 6 н, свт Павла патр Кон

стантинопольского, веч, 1 стх Гв ‖ с именем 
собств.: є3ди1нъ же нё к то в0 и нwвъ, л0г
гінъ зо в0мый, бе з{ м нымъ ўго ж дaz, воз
д ви1гъ ко піE, въ де с н†z рe бра про бо дa етъ хrтA 
‘Один из воинов, звавшийся Лонгин,  
в угоду безумным [иудеям] подняв ко
пье, поражает Христа в правый бок’ 
ТП Вел пт, утр, синакс; и3 њбрё те ніе мо щeй 
прпdбна гw nт цA нa ше гw нj ла, и4же на є4зе
рэ се ли гe рэ, на џс т ро вэ зо в0 момъ сто лоб
н0е, н0 ва гw чу до тв0 р ца ‘И обретение мо
щей преподобного отца нашего Нила, 
который [подвизался] на озере Сели
гер, на острове, называемом Столоб
ное, нового чудотворца’ М 27 м, прп Нила  

Столобенского, надп ‖ провозглашать, объ
являть; зд. двойн. вин.: дв7дъ пре дна чи нaz 
ли ко вa ніе, и3грa етъ и3 ли ков с т вy етъ съ нa ми, 
и3 цRи1 цу зо вeтъ тS ўкрa ше ну, пре чcтаz, пред
с то s щу, все чcтаz, въ хрa мэ цRю2 и3 бGу в пер. 
Тимр. Давид, предначиная ликование,  
торжествует и ликует с нами, и провоз
глашает Тебя, Непорочная, украшен
ной Царицей, предстоящей в храме Ца
рю и Богу, Всечистая (ср. Пс. 44.10–11, 
14–15, 17) κράζει М 21 н Введ, утр, 1 к 32.

Ср. взы вa ти, воз звa ти, и3ме но вa ти.

звaтисz, зо вy сz, зо вe ши сz неперех. 
1. быть призванным; о служении Богу: 
пeтръ слaд кое цeр к ви ви дё ніе, свэ ти1 ло все
лeн ныz. не с8квeр наz го лу би1 ца… го лу би1 ца звa
ти сz ўслh шавъ, чи с то ты2 рa ди t вLчнихъ 
ќстъ ‘Петр, сладостный образ Церк
ви, небесное светило над вселенной,  

непорочный голубь... голубь, который 
благодаря своей чистоте услышал при
зыв к служению из уст Владыки’ Прл 29 ин  

ПетрПав, Слово Ин Злат.

2. называться, именоваться: лю1 бzтъ 
же ⟨кни1 ж ни цы и3 фа рі сeє⟩… и3 цэ ло в† ніz на 
т0 р жи щахъ, и3 звa ти сz t че ло вBкъ: ўчи1 те
лю, ўчи1 те лю (в Син. пер. и приветствия 
в народных собраниях, и чтобы люди 
звали их: учитель! учитель!) καλεῖσθαι  
Мф 23.67 ‖ с именем собств.: и3 и3д0хъ, ћко
же ре чE мнЁ ⟨гDь⟩, на п0 ле, є4же зо вeт сz ґр
дafъ, и3 сэ д0хъ тa мw въ цвё тэхъ 3 Езд 9.26; 
и3 и3мs ше сы нHвъ пsть: їw aн на, и4же про и ме
но вa ше сz гад дjсъ (в Син. пер. Иоанн, про
зываемый Гаддис)… їy ду, и4же звa ше сz 
мак ка вeй ὁ καλούμενος 1 Макк 2.2, 4.

Ср. воз звa ти сz, и3ме но вa ти сz.

ѕвэздA, ѕвэ з ды2 ж. 1. звезда; небес-
ное тело: и4на слa ва с0лн цу, и3 и4на слa ва лу
нЁ, и3 и4на слa ва ѕвэ з дaмъ: ѕвэ з дa бо t 
ѕвэ з ды2 рaзн с т ву етъ во слa вэ в Син. пер. 
Иная слава солнца, иная слава луны, 
иная звёзд; и звезда от звезды разнится  
в славе ἀστέρων, ἀστὴρ, ἀστέρος 1 Кор 15.41;  
воз зри2 на нe бо и3 и3зо ч ти2 ѕвё з ды, ѓще во
з м0 же ши и3с че с ти2 | в Син. пер. посмо
три на небо и сосчитай звёзды, ес
ли ты можешь счесть их τοὺς ἀστέρας 
Быт 15.5; хва ли1 те є3го2, с0лн це и3 лу нA: хва ли1
те є3го2 вс‰ ѕвё з ды и3 свётъ τὰ ἄστρα ПсСл  

пс 148.3 |  ћкw двЁ пре свB тлыz ѕвэ з ды6… 
воз сі s ша М 28 ин, прпп Сергия и Германа Вала

амских, мал веч, 4 стх ‖ о Вифлеемской звезде 
(Мф 2.2, 9–10): и3 сE ѕвэ з дA, ю4же ви1 дэ ша 
на во с т0 цэ, и3дs ше пред8 ни1 ми, д0н де же при
шeд ши стA вер хY, и3дё же бЁ nтро чA в Син. 
пер. И се, звезда, которую видели они 
на востоке, шла перед ними, как нако
нец пришла и остановилась над местом, 
где был Младенец ὁ ἀστήρ Мф 2.9; ѓгGли  
съ пa с тырь ми сла во сл0 вzтъ, вол с ви1 же со 
ѕвэ з д0ю пу те шe с т ву ютъ: нaсъ бо рa ди ро ди1 сz  
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nтро чA млa до пре вёч ный бGъ μετὰ ἀστέ
ρος М 25 д Рожд, утр, кнд по 2 к 6 п ‖ перен. 
об Иису се Христе, Божией Матери, свя-
тых: рa дуй сz, ѕвэ з ды2 не за хо ди1 мыz (‘не
угасающей, т.е. Иисуса Христа’) м™и: 
рa дуй сz, за рE тa ин с т вен на гw днE ἀστέρος 
ТП 5 сб, утр, ак БМ, 5 ик; рa дуй сz, ћкw н0 си
ши но сs ща го вс‰: рa дуй сz, ѕвэ з до2, kв
лs ю щаz сlнце ἀστήρ М 25 мр Блгщ, утр, ик  

по 6 п к; ты2 свz щeн ни кwмъ на ка зa тель kви1л
сz є3си2, и3 всeй стра нЁ рwс сjй с тэй ѕвэ з дA пре
свё тлаz, њсі z вa ю щи чу де сы2 всёхъ, вё рою 
при пa да ю щихъ къ рa цэ мо щeй тво и1хъ ‘Ты 
стал наставником священников и для 
всей страны Российской ярчайшей  звез
дой, озаряющей чудесами всех, кто с ве
рою падает ниц перед ракой с твоими 
мощами’ М 12 ф, свт Алексия Московского, мал 

веч, 2 стх ‖ перен. мн. о святых мужах ѕвё
з ды с прил., прич. в форме мужского ро-
да: џтро цы сeдмь, свё тліи ѕвё з ды М 22 окт,  

7 отроков Эфесских, утр, 2 к 11; свё тліи, и3 все
мy дріи ѕвё з ды οἱ λαμπροὶ καὶ πάνσο
φοι ἀστέρες М 1 н, свв Космы и Дамиана, утр,  

2 к 53; ѕвё з ды пре дла гa е ми МО 26 г, Безмезд

никам и чудотворцам, веч, 1 стх ст.

♦ ѕвэ з дA ѕвёздъ звезда звезд; 
об Иоанне Предтече: ѕвэ з дA ѕвёздъ п®тe
ча, t не пл0 дныz ўтр0 бы на зе м ли2 ра ж дa ет
сz днeсь, їw aннъ бGо во ж де лён ный, и3 хrт0 ву 
kв лs етъ за рю2 в пер. Тимр. Звезда звезд — 
Предтеча из чрева неплодной на земле 
рождается в сей день, Иоанн Богом воз
любленный,  и являет Христово сияние 
ἀστὴρ ἀστέρων М 24 ин, Рожд Ин Пред, утр, 

стх хвал сл ‖ ѕвэ з дA не лeст наz (а) пу
теводная звезда: на вы со тЁ гDь во з де р жa
ніz и4с тин на тS по ло жи2, ћко же ѕвэ з дY не
лeст ную, свэ то во дs щую кон цы2, на с тa в ни че 
їw aн не, џ§е нaшъ М 30 мр, Ин Леств, утр, кнд по 

6 п к; (б) перен. о святых: ѕвё з ды не лє1ст
ны бh с те вё ры, ћкw с0лн це, ћвэ воз сі s в ше 
мj ру три сі sн наz тр0 и ца, свэ то н0 с ный ма нy
илъ, са вeлъ со їс мa и ломъ М 17 ин, мчч Мануила,  

Савела и Исмаила, утр, к 42 ‖ ѕвэ з дA t  
їa кw ва  звезда из (рода) Иакова;  
об Иисусе Христе; пророчество о Мессии 
в образе звезды, восходящей от потом-
ства Иакова-Израиля, произнес пророк 
Валаам (Числ 24.15–17): вол х вA дрe в ле ва
ла a ма сло ве сы2 ўче ни ки2, м{ дрыz ѕвэ з до блю
с ти1 те ли, рa до с ти и3с п0л нилъ є3си2, ѕвэ з дA t  
їa кw ва воз сі sвъ, вLко в пер. Тимр. Восси
яв, [как] звезда от Иакова, Владыка, Ты 
исполнил радости посвященных в тай
ны слов Валаама, древнего прорицате
ля, мудрых наблюдателей звезд ἀστὴρ 
ἐκ τοῦ Ἰακὼβ МП 25 д Рожд, утр, 1 к 42 ‖ 
ѕвё з ды пре лє1ст ныz звёзды блужда
ющие; о планетах, которые восприни-
мались как вышедшие из подчинения не-
бесные существа: г0 ре и5мъ, ћкw въ пyть 
кa і новъ хо ди1 ша… сjи сyть… ѕвё з ды пре лє1ст
ныz, и5м же мрaкъ тмы2 во вё ки блю дeт сz 
(‘блуждающие светила, которым навеки 
уготована кромешная тьма’) в Син. пер. 
Горе им, потому что идут путем Каино
вым... таковые... звёзды блуждающие, 
которым блюдется мрак тьмы навеки 
ἀστέρες πλανῆται Иуд 1.1113.

♢ ве чeр нzz ѕвэ з дA (а) звезда, види
мая на западе при заходе солнца (б) пе-
рен. поэтическое именование святого;  
см. ве чeр ній: пa v лw вымъ и3с п ра в лe ні ємъ по ре в
но вaвъ бла го че с ти1 в нw, вс‰ є3гw2 бэ ды6 пре тер
пёлъ є3си2, свz щен но мy че ни че до с то чy дне, во
с т0ч наz свё тло с те, и3 ве чeр нzz ѕвэ з до2. τῆς 
Ἑσπέρας ἄστρον М 20 д Игнатий Богоносец, 

утр, 2 к 53 ‖ все свё тлаz ѕвэ з дA свет
лейшая, ярчайшая, светящая всем звез
да; также перен.; см. все свё тлый ‖ ден но
свё тлаz/ дне свё тлаz/ дне сі s тель наz 
ѕвэ з дA негаснущая, светящая днем 
звезда; см. ден но свё тлый, дне свё тлый, дне
сі s тель ный ‖ ѕвэ з дA не за хо ди1 маz не
угасающая звезда ‖ ѕвэ з дA (t) во ст0
ка; во с т0ч наz ѕвэ з дA восходящая 
звезда; см. во с т0къ, во с т0ч ный ‖ ѕвё з ды  
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не бє1 с ныz звёзды на небе ‖ ѕвё з
ды свB тлыz; мно го свB тлыz; пре
свBтлыz; свэ тлёй шаz; свэ то зa
раz ѕвэ з дA яркие, ярчайшие звёзды; 
тж. перен. ‖ мн0 же с т во ѕвёздъ мно
жество звезд ‖ kви1 ти/ по ло жи1 ти 
ѕвэ з дY/ с0лн це на вы со тЁ цRкве/ 
цRк0 в нэй о звезде/солнце на церков-
ном небосклоне, т.е. в сонме святых; 
см. вы со тA.

2. звездица; предмет церковной утва-
ри из двух крестообразно соединенных 
дуг, устанавливаемый на дискосе; сим-
волизирует Вифлеемскую звезду: по ти1ръ, 
и3ли2 чa ша, дj с косъ, ѕвэ з дA и3 л0 жи ца: къ си6мъ 
со сy дwмъ по трeб ны сyть три2 по кр0 в цы Служ 

Изв Уч; ґр хі е рeй… прі eмъ с™hй дj косъ со с™h ми 
мощь ми2, по кро вeнъ во з дy хомъ по ѕвэ з дЁ, 
по с та в лs етъ на гла вY свою2, и3 и4детъ цrки ми 
вра ты2 Трб 2 ч 28 г, осв храма, БУ.

♢ дj с ко с наz ѕвэ з дA звездица, см. 
дj с ко с ный.

Ср. ѕвэ з ди1 ца.

ѕвэзди1ца, ѕвэ з ди1 цы ж. то же, что 
ѕвэ з дA в знач. 2 (см.): чи1нъ бlго сло вe ніz 
и3 њсщ7e ніz со сy дwвъ слу жeб ныхъ: сj есть дj с
ко са, чa ши, ѕвэ з ди1 цы и3 лжи1 цы Трб 2 ч 29 г,  

надп; и3 здЁ пa ки ді a конъ, прі и1мъ с™yю ѕвэ з
ди1 цу t с™a гw дj с ко са, тво ри1тъ кrтA џбразъ 
вер хY є3гw2, и3 цэ ло вaвъ ю5 по ла гa етъ ‘При 
этих словах диакон тоже, взяв свя
тую звездицу со святого дискоса, де
лает [звездицей] знак креста над ним  
(т.е. дискосом) и, поцеловав ее, кладет’ 
Служ, литур Ин Злат, БУ.

Ср. дj с ко с наz ѕвэ з дA.

ѕвёздный, ѕвё з денъ прил. звездный: 
но и3ли2 џгнь, и3ли2 дyхъ, и3ли2 ск0ръ во з дyхъ, 
и3ли2 крyгъ ѕвёз д ный, и3ли2 ѕёл ную в0 ду, 
и3ли2 свэ ти6 ла не бє1 с наz, стро и1 тє ли мj ру б0
ги (бh ти) воз м нё ша (в Син. пер. почита
ли за богов, правящих миром) ἄστρων  

Прем 13.2; пре слa в ныхъ же тво и1хъ дэ s ній, 
ћкw пе с кA мор с кa гw, и3 мн0 же с т ва ѕвёз
д на гw и3с че с ти2 не мо гy ще… во пі eмъ къ бGу: 
ґл лилy іа ‘Преславных твоих дел, как 
мор ской песок и множество звезд, пере
числить не могущие, [мы] восклицаем 
Богу: аллилуия’ ак Ник Мир, 12 кнд |  ћкw нб7о  
ѕвёз д но М 22 ил, сщмч Фоки, утр, 2 к 91.

ѕвэздоблюсти1тель, ѕвэ з до блю с ти1
те лz м. наблюдатель звезд, астроном; 
о восточных мудрецах, пришедших по-
клониться Младенцу Христу (Мф 2.1): 
вол х вA дрe в ле ва ла a ма сло вeсъ ўче ни ки2, мy
дрыz ѕвэ з до блю с ти1 те ли, рa до с ти и3с п0л нилъ 
є3си2, ѕвэ з дA t їa кw ва воз сі sвъ, вLко: kзh
кwвъ на чa токъ вво ди1 мый, прі sлъ же є3си2 
ћвэ в пер. Тимр. Воссияв, [как] звезда 
от Иакова, Владыка, Ты исполнил радо
сти посвященных в тайны слов Валаама, 
древнего прорицателя, мудрых наблю
дателей звезд, к Тебе как начаток язы
ческих народов приведенных, и откры
то принял их ἀστεροσκόπους М 25 д Рожд, 

утр, 1 к 42; ко ры6 с ти ва вm лHнъ цrтва сі H нz, 
и3 плэ нeн ное бо гaт с тво прі sтъ: со крH ви ща 
же хrт0съ въ сі Hнъ се гw2, и3 ца ри2 ѕвэ з д0ю на
с та в лsz ѕвэ з до блю с ти1 те ли вле чeтъ в пер.  
Тимр. Овладел Вавилон добычею и за
хваченным царства Сионского богат
ством; а Христос влечет в Сион его 
со кровища и царейзвездочетов путе
водною звездой ἀστροπολοῦντας М 25 д 

Рожд, утр, 1 к 83.

Ср. ѕвэ з до сл0 вецъ, ѕвэ з до с мо три1 тель, 
ѕвэ з до чe тецъ.

ѕвэздосл0вецъ, ѕвэ з до сл0 в ца м. пред
сказатель по звездам, звездочет, астро
лог: пре мy дро с ти нбcныz на у чи1 в сz, ґпcле, пле
тє1 ніz ви т‡й с каz, и3 чи1 сла ѕвэ з до сл0 в цєвъ 
ра зо ри1лъ є3си2 љзh комъ тво и1мъ ‘Научив
шись небесной мудрости, ты, апостол, 
своим языком уничтожил красноречие 
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ораторов и вычисления звездочетов’  
М 25 апр, ап Марка, утр, свет ‖ о восточ-
ных мудрецах, пришедших поклониться 
Младенцу Христу (Мф 2.1): нб7о на зе м
ли2 нбcна го по ка зy етъ ѕвэ з д0ю свё тлою цRS, 
нaсъ рa ди ра ж дa ю ща го сz, ѕвэ з до сл0 в цємъ 
нh нэ во грa дэ дв7до вэ ‘Небо показывает 
сияющею звездою на земле Небесно
го Царя, ради нас рождающегося, звез
дочетам ныне в городе Давидове’ τοῖς 
ἀστρολόγοις М 20 д, предпраздн Рожд, утр, 

к 61; свётъ t свё та про из шeд шій, и3 t дв7ы 
воз сі s в шій сy щымъ на зе м ли2, ѕвэ з д0ю 
ви1 дэ в ше ѕвэ з до сл0 в цы вол с ви2, пер сj д с кую 
tла гa ху тмY ‘Свет, от Света произошед
ший и от Девы воссиявший жителям 
земли, увидев благодаря звезде, звез
дочетыволхвы покинули персидскую 
тьму’ οἱ ἀστρολόγοι М 23 д, предпраздн 

Рожд, утр, 3 стх хвал.

Ср. ѕвэ з до блю с ти1 тель, ѕвэ з до с мо три1
тель, ѕвэ з до чe тецъ.

ѕвэздосмотри1тель, ѕвэ з до с мо три1 те
лz м. то же, что ѕвэ з до блю с ти1 тель (см.);  
о восточных мудрецах, пришедших по-
клониться Младенцу Христу (Мф 2.1): 
пре с тA прe лесть пeрс с каz, ѕвэ з до с мо три1
те лє бо, цa ріе во с т0ч ніи, р0жд ше му сz дa
ры при н0 сzтъ хrтY все цRю2, злa то же и3 смЂр
ну съ лі вa номъ в пер. Тимр. Прекратилось 
заблуждение персидское: ибо звездоче
ты, цари восточные, дары приносят ро
дившемуся — Христу всех Царю: золо
то и смирну с ладаном М 24 д, предпраздн 

Рожд, повеч, к 82 |  ѕвэ з до с мо три1 те ли ἀστε
ροσκόποι МП 15 г, 24 д предпраздн Рожд,  

повеч, к 82.

Ср. ѕвэ з до сл0 вецъ, ѕвэ з до чe тецъ.

ѕвэздочeтецъ, ѕвэ з до чeт ца м. астро
лог, звездочет; астроном: ўтру ди1 ла сz є3си2 
въ со вё тэхъ тво и1хъ: да стa нутъ нн7э и3 спа
сyтъ тS ѕвэ з до чeт цы не бе сE, смо трs ю щіи 

ѕвёздъ, да во звэ с тsтъ ти2, что2 и4мать 
на тS прі и ти2 в пер. РБО Совет созыва
ешь ты [= дочь Вавилона (т.е. зд. оли
цетворение Вавилона)]... утомилась; пу
скай же явятся и спасут тебя... те, кто 
исследует небо, за звездами наблюдает 
и  предсказывает твою судьбу οἱ ἀστρο
λόγοι Ис 47.13; пре мy дри kви1 с те сz рa зу
момъ, пле тє1 ніz сло вeсъ му дре цHвъ ра зру
ши1 в ше… и3 чи сло2 ѕвэ з до чeт цwвъ ‘Вы стали 
мудрыми благодаря своему разумению, 
уничтожив красноречие мудрецов и вы
числения астрономов’ ἀστρονόμων ТП 

3 чт, утр, 2 трипесн 91 ‖ с именем собств.: 
вол х вA ѕвэ з до чeт ца ва ла a ма га д† ніz нh нэ 
и3с пол нs ют сz: воз сіs бо ѕвэ з дA t їa кw
ва, и3 на с тa ви къ сlнцу слa вы дa ры но сs щыz 
вол х вы2, t пер сj ды ца ри2 в пер. Тимр. Пред
сказателя, вещего Валаама, загадки ны
не исполняются: ибо взошла звезда  
от Иакова (т.е. Христос) и направила 
к Солнцу славы приносящих дары волх
вов — царей из Персии М 24 д предпраздн 

Рожд, повеч, к 33.

Ср. ѕвэ з до блю с ти1 тель, ѕвэ з до сл0 вецъ, 
ѕвэ з до с мо три1 тель.

ѕвэздоzвлeннw нареч. подобно яв
лению звезд, звезды́: пе с т р0т нымъ мн0
же с т вомъ пё с ней тво и1хъ, ћкw на твe р ди 
цRковь хrт0 ва ѕвэ з до z в лeн нw про сі s в ши, 
дре мa ніе t го нs етъ ду ше гyб ное ‘Разноцвет
ным множеством твоих песней, подобно 
явлению на небосводе звезд просияв
шая Церковь Христова прогоняет гу
бительные для души пороки’ М 4 апр, прп  

Иосифа песнописца, утр, 1 к 61.

звенигор0дскій прил. звенигород
ский; относящийся к городу Звенигороду 
(ныне Московской обл.): мlтва в7, чт0 маz 
въ зве ни го р0 д с комъ сa в ви нэсто ро жe в с комъ 
мо на с ты рЁ, мо с к0 в с кіz є3пaр хіи Млв молб, 

свв, 3 д, прп Саввы Сторожевского, 2 млв, надп; 
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и3 прпdбна гw nт цA нa ше гw сa в вы зве ни го р0 д с
ка гw МО 38 г, Соборник 12 месяцев, 3 д.

♢ сa в ва зве ни го р0 д с кій прп. Савва 
Сторожевский, Звенигородский.

звенислaва, зве ни слa вы ж. имя собств. 
Звенислава: се с т рA тво‰, кнz ж нA зве ни слa
ва, по дра жa ю щи те бЁ, tвe р же сz слa вы и3 на
сла ж дe ній мj ра се гw2 и3 къ те бЁ при те чE, и4го 
хrт0 во бlг0е на се бE во с п рі s ти ‘Сестра твоя 
княжна Звенислава, подражая тебе, от
казалась от мирской  славы и услады 
и к тебе обратилась, чтобы посвятить 
себя Христу’ М 23 м, прп Евфросинии Полоц

кой, утр, к 62.

звенsщій, зве нsщь прич.-прил. ♢ мёдь  
зве нs щи медь звенящая; при срав-
нении: ѓще љзы6 ки че ло вё че с ки ми гла г0
лю и3 ѓг Gльски ми, люб вe же не и4мамъ, бhхъ 
[ћкw] мёдь зве нs щи, и3ли2 кmм вaлъ звz цa
zй χαλκὸς ἠχῶν 1 Кор 13.1; ѓще бо гла г0 лю, 
и3 не тво рю2, ћкw мёдь зве нs щаz вмэ ню1 сz 
ἠχῶν М 29 ин, ПетрПав, утр, ик по 2 к 6 п.

ѕвёріе, ѕвё ріz с. животные, звери, 
зверьё; собир.: дaждь є3мY ⟨= стz жa нію 
(‘имуществу, т.е. нивам’)⟩ при но си1 ти 
пло ды2 во врe мz, и3с п0л не ны бlго сло вe ніz 
тво е гw2, и3 всs ка гw ѕвё ріz и3 гa да, чeрвь же 
и3 м{ хи, и3 ржY, зн0й и3 вaръ, и3 бе з гH дныz 
вё тры, врeдъ на но сs щыz, t же ни2 t не
гw2 в пер. Адам. И дай ей в свое время 
принести плоды, исполненные Твоего 
благословения. Отгони от нее всякого 
зверя и гада, червей и мух, ржавчину, 
зной и засуху и безвременные ветры, 
приносящие вред Трб 2 ч 22 г, чин на ни

вах, 1 млв.

Ср. ѕвёрь.

ѕвэри1ный, ѕвэ ри1нъ прил. 1. звериный, 
принадлежащий зверям, животным, от
носящийся к зверям, животным: їy да же 

мак ка вeй… t шeдъ въ пy с то мё с то, ѕвэ
ри1 нымъ w4бра зомъ въ го рaхъ жи вs ше съ сy
щи ми съ ни1мъ, и3 тра в нyю пи1 щу kдy ще пре
бы вa ху в Син. пер. А Иуда Маккавей... 
удалился в пустыню и жил со своими 
приверженцами в горах по подобию 
зверей, питаясь травами θηρίων 2 Макк 

5.27; kви1 ша сz ѕвэ ри6 на зі ‰ ніz бе з дBль на, 
б9e с т вен ною си1 лою хrт0 вою: и3 и3з бa в ле ны 
бh с те бGо мy дріи не в ре ж дe ны, бGа про сла в лs
ю ще ‘Оказались бессильными пáсти зве
рей благодаря божественной силе Хри
ста, и вы, мудрые от Бога, были спасены 
невредимыми, прославляя Бога’ МО 21 г  

мцц, утр, к 32; свz тhй все лeн с кій со б0ръ сeй 
со вер шeн нw воз б ра нs етъ бh ти смэ хо тв0 р
цамъ, и3 и4хъ зрё ли щамъ, тa ко ж де и3 зрё ли ща 
ѕвэ ри6 ныz (‘зрелища звериной травли’) 
тво ри1 ти Ап пр, VI Всел пр, 51 ‖ перен. о каче-
ствах людей: за брa ло и3мёz цaр с кій грaдъ, тS 
цRи1 цу и3 гпcжY, по бэ ж дa етъ вaр ва рwвъ ѕвэ
ри1 на стре м лє1 ніz, и3з ба в лs ет сz всs кихъ на пa
с тей ‘Царьград, имея Защитницей Тебя,  
Царицу и Госпожу, побеждает жесто
кое движение варваров, освобождается 
от всяких нападений’ θηριώδεις М 16 ав,  

мч Диомида, повеч, к 5бгр; же зл0мъ тво еS 
мо ли1 твы, бGо ро ди1 тель ни це чcтаz, ѕвэ ри6 ныz 
стр† с ти nка sн ныz ду ши2 мо еS t же ни2 вск0
рэ ‘Оружием Твоей молитвы, непороч
ная Богоматерь, животные страсти мо
ей несчастной души быстро прогони’  
М 4 ав, 7 отроков Эфесских, веч, бгр сл н; ѕвэ
ри6н ныz стр† с ти М 15 ф, ап Онисима, веч, 

бгр сл н.

2. относящийся к зверюантихри
сту, принадлежащий зверюантихристу; 
о пер сонаже в образе зверя-гибрида, вы-
шедшего из моря (Откр 13.1–2):  и3 да
но2 бhсть є3мY дa ти дyхъ w4бра зу ѕвэ ри1 ну,  
да про гла г0 летъ їкH на ѕвэ ри1 на и3 со тво ри1тъ, 
да и5же ѓще не по кл0 нzт сz w4бра зу ѕвэ ри1
но му, ўбі e ни бy дутъ в Син. пер. И дано 
ему (т.е. зверюлжепророку, Откр 13.11) 
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было вложить дух в образ зверя, чтобы  
образ зверя и говорил и действовал 
так, чтобы убиваем был всякий, кто 
не будет поклоняться образу зверя 
τοῦ θηρίου (3) Откр 13.15; и3 пs тый ѓгGлъ  
и3зліS фі aлъ св0й на пре с т0лъ ѕвэ ри1нъ: 
и3 бhсть цaр с т во є3гw2 њм ра чe но τοῦ θηρίου 
Откр 16.10.

♦ чи сло2 ѕвэ ри1 но число зверя; сум-
ма числовых значений букв, составляю-
щих личное имя антихриста (666): и4же 
и4мать ќмъ, да по ч тeтъ чи сло2 ѕвэ ри1 но: чи
сл0 бо че ло вё че с ко є4сть, и3 чи сло2 є3гw2 шeсть 
сHтъ шесть де сsтъ шeсть τὸν ἀριθμὸν τοῦ 
θηρίου Откр 13.18.

Ср. ѕвэ ро ви1 дный, ѕвэ ро н рa в ный, ѕвэ ро w
брa з ный, ѕвёр с кій.

ѕвэрови1днw нареч. звероподобно, 
зверски, свирепо: ўс т ре ми1 в сz ѕвэ ро ви1
днw, го нs ше лeвъ то ми1 тель и3з б р†н ныz, 
не тер пS зрё ти по чи тa е му їкH ну хrт0
ву ‘Свирепо ополчившись, Левтиран 
устроил гонение на избранных [Хри
стовых], будучи не в силах видеть почи
тание иконы Христа’ θηριωδῶς М 12 мр,  

прп Феофана Сигрианского, утр, к 13 (о Льве Ар

мянине); ћда и3 не и1 с тов с т ва и3с п0л ненъ, ўс т
ре ми1 сz со nрy ж ни ки ѕло на чaль никъ, ѕвэ
ро ви1 днw же бла жє1н нымъ на те чE, и3 рa на ми 
не с тер пи1 мы ми крH в ныz по т0 ки и3зліS ‘Ис
полненный яда и безумия, бросился 
с оруженосцами главный злодей, слов
но зверь на блаженных напал и нестер
пимыми ударами пролил реки крови’ 
θηριωδῶς М 20 мр, Прпп отец в обители св Сав

вы, утр, к 44.

Ср. ѕвэ ро w брa з нw, ѕвёр с ки.

ѕвэрови1дный прил. зверский, зверо
подобный, свирепый: со хра нs zй и3 њпол чa
zй сz џкрестъ ме нE, и3 стре м лє1 ніz воз б ра нs zй 
дe мо нwвъ, и3 тёхъ ѕвэ ро ви6 днаz на хо ж дє1 ніz 
±же на мS tрё zй все г дA, не пре с тaй хра ни1 те лю 

м0й ‘Оставайся охраной и ограждением 
моим, и препятствием бесовскому оцепе
нению, и обороной от их (т.е. демонов) 
зверских нападений всегда, о хранитель 
мой’ ПсСл, к мол анг хр 61; мі ха и1 ла ѕвэ ро ви1
дный лeвъ ґр ме ни1нъ пре e м летъ: и4же… вто р0е 
їкw но б0р с т во воз д ви зa етъ: и3 пa ки бе злё
пот на б9іz цRковь по ка зy ет сz в пер. ПСТГУ  
Михаилу преемствует зверовидный Лев  
Армянин, который... поднял новое го
нение на иконы, и Церковь Божия 
опять оказалась лишена украшения ТП 1 

вс ТПрав, утр, синакс ‖ в роли сущ.: kви1 с те сz 
му чи1 те лей по сре дЁ, ѓки въ в0л цэхъ су р0 выхъ 
ѓгни цы не с к вє1р ныz, си1хъ ѕвэ ро ви1 дное пре
бо рa ю щыz, и3 хrтY бlго прі sт на ћкw жeр т ва 
при не с0 с те сz ‘Вы предстали в окружении 
мучителей, словно овечки непорочные 
среди беспощадных волков, победив
шие их жестокость, и принесли себя 
в жертву, угодную Христу’ θηριωδίαν  
М 10 с, мцц Минодоры, Митродоры и Нимфодо

ры, утр, 2 к 92.

Ср. ѕвэ ри1 ный, ѕвэ ро н рa в ный, ѕвэ ро w брa
з ный, ѕвёр с кій.

ѕвэроимени1тый, ѕвэ ро и ме ни1тъ прил. 
носящий имя зверя; об императоре Льве 
Исавре, гонителе св. икон: львu1 же ѕвэ
ро и ме ни1 ту цRьствіz ски1 пе тры во с п ри є1 м8 шу, 
и3 с™hz и3к0 ны ни зл0жь шу, при ве дeнъ бhвъ 
и3 сeй с™hи въ цaрь с каz ‘Когда Лев, нося
щий имя зверя, пришел к власти и от
верг святые иконы, приведен был к ца
рю и этот святой’ Прл 6 ав, прп Илариона 

Нового; ср. при львЁ ѕвэ ро и ме ни1т8 нэмъ ца рЁ 

Прл 9 ав, свв мчч ради иконы Ис Хс пострадав

ших ‖ в роли сущ.: гла гHлъ њбли чe ніе тво и1хъ 
зрS ѕвэ ро и ме ни1 тый, мy дре, ѕвэ ро o брa з
нымъ ўм0мъ съ пре с т0 ла ни зве дE свz щeн на
гw ‘Ввиду твоих обличающих слов но
сящий имя зверя своим звероподобным 
разумением, о мудрый, сместил [тебя] 
со священного престола’ ὁ θηριώνυμος 
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М 12 м, свт Германа патр Константинопольского, 

утр, 2 к 43.

ѕвэронрaвный, ѕвэ ро н рa венъ прил. зло
нравный, злой: же нA є3гw2 бла гA смh сломъ и3 
до брA вз0 ромъ ѕэ лw2 (‘очень умна и кра
сива’), мyжъ же є3S че ло вёкъ жe с токъ и3 лу
кaвъ въ на чи нa ні ихъ и3 че ло вёкъ ѕвэ ро н рa венъ 
κυνικός 1 Цар 25.3; рa дуй сz, не зри1 мое ўкро
щe ніе вла дhкъ же с т0 кихъ и3 ѕвэ ро н рa в ныхъ ак 

Покр, 11 ик.

Ср. ѕвэ ри1 ный, ѕвэ ро ви1 дный, ѕвэ ро w брa з
ный, ѕвёр с кій, ѕло н рa в ный, ѕмі е н рa в ный.

ѕвэроwбрaзнw нареч. то же, что 
ѕвэ ро ви1 днw (см.): сy щіи же со їy дою при
звa в ше ве ли1 ка го њбла дa те лz мj ра, и4же без8 
nв нHвъ (‘без стенобитных машин’) и3 ме
хa ні че с кихъ nрy дій во вре ме нA їи сy са ра зру ши2 
їе рі хHнъ, на па д0 ша ѕвэ ро w брa з нw на стё ну 
θηριωδῶς 2 Макк 12.15.

Ср. ѕвёр с ки.

ѕвэроwбрaзный и ѕвэ ро o брaз
ный, ѕвэ ро w брa зенъ прил. то же, что ѕвэ
ро ви1 дный (см.): двa де сzть ю4но шей… раз жeг
ше сz ћро с тію ху лe ніz рa ди, при бли1 жи в ше сz 
ко стэ нЁ, мy же с т вен нw и3 ѕвэ ро w брa з ною 
±ро с тію при лу чи1 в ших сz раз сэ цa ху в Син. пер. 
Двадцать юношей... воспламенившись 
гневом от такого злословия, храбро 
устремились на стену и с зверскою яро
стью поражали каждого, кто попадался 
θηριώδει 2 Макк 10.35; бла го чe с тіz вё ры по
бHр ни цы ѕло че с ти1 ва го му чи1 те лz њпле вa в ше, 
њбли чи1 с те ѕвэ ро o брa з ное є3гw2 кро во про ли1 тіе 
‘Союзники в битве за благочестивую ве
ру,  посрамив нечестивого мучителя, вы 
обличили его свирепое кровопролитие’ 
М 14 д, мчч Фирса, Левкия и др., утр, к 6кнд; с™az 
ўли1 та… д0й де в8 тaрсъ ки ли кjй с кіи, и3дё же ґле
xaндръ и3гё монъ, сu1 ровъ и3 звэ ро w брa зенъ нрa
вомъ, ¦а при зы вa ю щыхъ мu1 ча ше ‘Святая 
Иулитта... пришла в Тарс Киликийский, 

где игемон Александр, суровый и свире
пый нравом, мучил христиан’ Прл 15 ил, 

мчч Кирика и Иулитты.

Ср. ѕвэ ри1 ный, ѕвэ ро н рa в ный, ѕвёр с кій.

ѕвэроуловлeнный, ѕвэ ро у ло влeнъ 
прич.-прил. пойманный, похищенный 
зверем: не бо2 ћкw пре зи рa zй при хо ж дY 
къ те бЁ хrтE б9е, но ћкw дер зaz на не и зре
чeн ную твою2 бlгость: и3 да не на мн0 зэ ўда
лs zй сz nб щe ніz тво е гw2, t мh слен на гw в0л
ка ѕвэ ро у ло в лeнъ бy ду в пер. Нахим. Ибо 
я прихожу к Тебе, Христе Боже, не как 
дерзкий, но как уповающий на Твою не
сказанную милость, и чтобы, далеко ра
зобщенный с Тобою, я не был похищен 
духовным волком ПсСл, посл прич, 2 млв; ср. 

ѕвэ ре у ло в лe но, ѕвэ ре у ло в лs е мо Добр, Ева

грия монаха Главы  о различных страстях и по

мыслах, 16.

ѕвэроsдина, ѕвэ ро s ди ны ж. животное, 
растерзанное зверем: ѕвэ ро s ди ны не при
не с0хъ къ те бЁ: ѓзъ во з да sхъ те бЁ t ме нє2 
са мa гw тат би ны6 дєн нhz и3 тат би ны6 нwщ
нhz ‘Растерзанное зверем я не приносил 
к тебе: я возмещал тебе сам украденное 
днем и ночью’ θηριάλωτον Быт 31.39; ѓще 
же ѕвёрь снэ дE, да ве дeтъ є3го2 на ѕвэ ро s ди ну, 
и3 не t дaстъ ‘Если же [скотину] растерзал 
зверь, пусть приведет его (т.е. хозяина) 
к растерзанному и не платит [за растер
занное]’ θηριάλωτον Исх 22.13.

♢ ѕвэ ро s ди ну ћс ти принимать 
в пищу мясо животного, растерзанного 
зверем: и3 всs ка ду шA ћже ћстъ мер т ве чи1
ну и3ли2 ѕвэ ро s ди ну, t ту зe мєцъ и3ли2 t при
шe лєцъ, да и3с пе рeтъ ри6 зы сво‰ и3 да њмh етъ 
тё ло во д0ю в пер. РБО Всякий человек — 
коренной житель или переселенец, — 
который ел мясо издохшего животного 
или животного, растерзанного дикими 
зверями, должен постирать свою оде
жду и омыться θηριάλωτον Лев 17.15; 
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и3 всs кіz мер т ве чи1 ны и3 ѕвэ ро s ди ны, t  
пти1цъ и3 t скHтъ да не kдsтъ же р цы2 θηριά
λωτον Иез 44.31.

ѕвэроsдинный прил. растерзанный 
зверем: лю1 ди свs ти бy де те ми2, и3 мs са ѕвэ
ро s дин на гw да не снё с те, псHмъ по вe р же те є5 
(‘выбросите его’) θηριάλωτον Исх 22.31.

Ср. ѕвэ ро s дный.

ѕвэроsдный, ѕвэ ро s денъ прил. 1. то 
же, что ѕвэ ро s дин ный (см.): и3 сіE є4сть, 
є4же гла г0 летъ с™hй їa кwвъ (в пер. Говор.  
Сието означает сказанное св. Иако
вом): не при не с0хъ къ те бЁ nв чA ѕвэ ро s
дно… Добр, Евагрия монаха Главы о различных 

порочных помыслах, 16 (ср. Быт 31.39 —  

см. ѕвэ ро s ди на).

2. относящийся к растерзанному зве
рем: и3 тyкъ мер т ве чи1 ненъ и3 ѕвэ ро s дный да 
со тво ри1т сz на всs ко дё ло, въ kдe ніи же да 
не снёст сz в пер. РБО Жир животных из
дохших или растерзанных зверями упо
требляйте для всяких нужд, но только 
не в пищу θηριάλωτον Лев 7.24.

ѕвёрски нареч. то же, что ѕвэ ро ви1 днw 
(см.): по нy ж ди же по слё ду ю щіи є3мY їу дeє 
гла г0 ла ху: ни кa ко же си1 це ѕвёр с ки и3 вaр вар с
ки да по гу блs е ши, но слa ву во з дaждь пред
по ч тeн но му t все ви1 дz ща гw со с™h нею днe ви 
в Син. пер. Поневоле сопровождавшие 
его Иудеи говорили: «Не губи их так 
жестоко и бесчеловечно, воздай честь 
дню, освященному Всевидящим» ἀγρί
ως 2 Макк 15.2.

Ср. ѕвэ ро w брa з нw.

ѕвёрскій, ѕвёрскъ прил. 1. то же, что 
ѕвэ ри1 ный в знач. 1 (см.): н0 ва го, да ні
и1 ла сm ме H не, хrт0съ тS по ка зA, и3зъ р0 ва 
бо ѕвёр с ка тS kв лe ні емъ не в ре ж дe на воз в
ра ти2 ‘Новым Даниилом, Симеон, сде
лал тебя Христос, ибо из звериного рва  

возвратил тебя в целости’ θηριώδους  
М 1 с, прп Симеона Столпника, утр, 3 к 51; цaрь… 
не че с ти1 вэй шею под тве р ди2 клs твою, њпре дэ
ли1въ си1хъ ќбw не tл0 ж нw по слa ти во ѓдъ но
гa ми и3 ко пh ты ѕвёр с ки ми со кру шeн ныхъ 
в Син. пер. Царь... подтвердил нечести
вейшею клятвою и определил немедлен
но послать их в ад, изувеченных ногами 
и ступнями зверей θηρίων 3 Макк 5.27–28.

2. то же, что ѕвэ ро ви1 дный (см.): бе зyм
ное ве лё ніе му чи1 те лz ѕло че с ти1 ва гw лю1 ди  
по ко ле бA, дh шу щее пре щe ніе и3 ѕло ху лe ніе  
бGо мeрз с кое: nбa че три2 џтро ки не ўс т
ра ши2 ћрость ѕвёр с каz, ни џгнь снэ дa zй  
в пер. Нахим. Безумное, дышащее угро
зою и ненавистническим богохульством  
повеление нечестивого властителя сму
тило народ; однако трех отроков не 
устрашили ни зверская злоба, ни всепо
жирающий огонь θηριώδης М 1 ав, 7 мчч 

Маккавеев, утр, катав по 2 к 7 п; во сло вe с нэмъ 
ќбw п0 мы слы, въ ћрост нэмъ же ѕвBр с кіz 
стр† с ти, въ же лa тель нэмъ же пa мzть ск0т
с ка гw по хо тё ніz… дёй с т ву ютъ и3 воз сі z вa
ютъ в пер. Говор. В мысленной силе ду
ши рождаются и действуют помыслы,  
в раздражительной — зверские страсти, 
в вожделенной — скотские похоти Добр, 

прп Григория Синаита Главы, 63.

Ср. ѕвэ ро н рa в ный, ѕвэ ро w брa з ный.

ѕвёрство, ѕвёр с т ва с. звериный нрав, 
жестокость, зверство: пa с ты рz д0 бра гw  
бGо из б р†н наz nв чa та, раз сB zн наz по мj
ру, вол кHвъ всs ко ѕвёр с т во во џв чую  
кр0 тость, вё рою пре ло жи1 ша ‘Избранные 
Богом овцы Доброго Пастыря, разо
шедшиеся по миру, верою обратили 
всю жестокость волков в овечью кро
тость’ τὴν... θηριωδίαν О 4 гл, чт, утр, 1 к  

(12 апп) 61.

ѕвёрь, ѕвё рz м. 1. животное; ср. жи в0т
ное, жи в0т но (см. жи в0т ный): и3 ра злу чи1 ша  
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ѕвёрь

ѕвэ рeй на пол ки2 и3 при с тa ви ша ко е мy ж до сло
нY тh сz щу му жeй… и3 пsть сHтъ к0н ни
кwвъ вчи нe ныхъ ко е мy ж до ѕвё рю и3з б рaн ныхъ 
в Син. пер. И разделили этих животных 
на отряды и приставили к каждому сло
ну по тысяче мужей... сверх того по пя
тисот отборных всадников назначено 
было к каждому слону. τὰ θηρία, θη
ρίῳ 1 Макк 6.35; во глу би нЁ грэ х0 в нэй со де
р жи1мъ є4смь, сп7се, и3 въ пу чи1 нэ жи тeй с тэй 
њбу ре вa емь: но ћко же їH ну t ѕвё рz, и3 ме
нE t стра с тeй во зве ди2 ‘Я погряз в грехах, 
о Спаситель, и подвергся буре в житей
ской пучине, но Ты меня от страстей, 
как Иону от [морского] животного, спа
си’ М 4 д, вмч Варвары, утр, 1 к 6ирм; за кли нaю 
вaсъ мно го ви1 дніи ѕвё ріе, чeр віе, гy сє ни цы… 
и3 мно го w брa з ныz р0 ды п0л за ю щихъ по зе м
ли2 жи в0т ныхъ… врeдъ и3 тще тY ни1 вамъ, ві но
грa дwмъ, са дHмъ же и3 вер то грa дwмъ на но сs
щыz, бGомъ nц7eмъ бе з на чaль нымъ, и3 сн7омъ 
є3гw2… и3 д¦омъ є3гw2 пре с™hмъ Трб 2 ч 22 г, чин 

на нивах, заклинание мч Трифона.

♢ ѕвё ріе п0ль ніи/ п0ль с тіи/ сeл ніи 
животные, обитающие в полях; ед. ред-
ко ‖ ѕвёрь зе м нhй животное, обитаю
щее на земле ‖ мор с кjй/ во днhй ѕвёрь 
животное, обитающее в море; преимущ. 
об огромном морском существе, прогло-
тившем прор. Иону (см. Иона, гл. 2).

2. дикое животное, хищник: ѕвё рz хра
ни1 те лz те бЁ дёв с т ва хrт0съ по слA, пa гу бу не
че с ти1 выхъ t го нs ща ћвэ ‘Христос послал 
тебе зверяхранителя девственности,  
скверну нечестивых открыто отгоняю
щего’ θῆρα М 19 мр, мчч Христанфа и Дарии, 

утр, к 73 (о льве); ѕвэ рє1мъ въ снёдь прe да ни 
бh в ше, по ка зa с те | крот чaй шыz nвeцъ, не
пре с тaн ны ми вa ши ми мо ли1 тва ми, и3 врe да t 
тёхъ ни кa ко же прі s с те ‘Отданные на съе
дение хищникам, вы сделали их крот
че овец своими непрестанными молит
вами и не претерпели от них никакого 
вреда’ М 28 окт, мчч Терентия и др., утр,  1 к 62;  

зw сj ма же ре чE ко львY: …q ѕвё рю! …со тво ри2 
u5бо ты2 ко пa ніе но го тьми2 тво и1 ми, да t дaмъ 
зе м ли2 пре по д0б ныz тё ло жит Мар Ег | зy
бы ѕвэ рjй по слю2 въ нS θηρίων Втор 32.24 ‖  
перен. о жестоком, злом человеке: ѕвёрь 
ѕло и ме ни1 тый, ме чeмъ вы2 ўмер т ви2, не хо
тs щыz по ви нy ти сz се гw2 ѕлы6мъ по ве лё
ні ємъ ‘Пресловутый зверь убил мечом 
вас, не желавшим подчиниться его злым 
приказам’ θήρ М 6 мр, 42 мчч в Амморее, веч, 

2 стх Гв; лeвъ без б0 ж ный ѕвёрь, и4же бGа не
на ви1 дz, ґн тj хрі с товъ пре до тe ча, по кло нe ніе 
хrт0 ва џбра за tвeргъ… на слё діz вёр ныхъ 
и3звe р же сz ‘Лев, безбожный зверь, пред
шественник Антихриста, который, не
навидя Бога, отверг почитание образа 
Христа... отлучен от наследия верных’ 
ὁ θήρ М 12 м, свт Германа патр Константино

польского, веч, 2 стх (об императоре Льве Исав

ре) ‖ перен. о духовных врагах: плa ва ю ща го 
въ мол вЁ жи тeй с кихъ по пе чe ній, съ ко ра блeмъ 
по то плs е ма грэ хи2, и3 ду ше тлён но му ѕвё
рю при ме тa е ма, ћкw їH на хrтE, во пію1 ти:  
и3з8 смер то н0 с ныz глу би ны2 во зве ди1 мz в пер. 
Тимр. Бедствующий среди волнения жи
тейских попечений, потопляемый со
путствующими мне грехами,  и к душе
губительному зверю низвергаемый, как 
Иона взываю Тебе, Христе: «Из смерто
носной глубины меня возведи!» θηρὶ ТЦ 

Пятид, утр, 1 к 6ирм.

♢ ди1 вій ѕвёрь (а) дикий зверь; см. 
ди1 вій (б) перен. о духовных врагах:  ѕвё ріе 
мS ди1 віи њб де р жa ша, но t ни1хъ мS и3с хи ти2 
вLко ТП 5 ср, стх вк, 8 ‖ за гра ди1 ти ўс тA 
ѕвэ рeй см. за гра ди1 ти ‖ зат кнy ти ўс
тA ѕвэ рeй см. зат кнy ти ‖ за у с ти1 ти 
зі ‰ ніz ѕвэ рeй см. за у с ти1 ти ‖ ѕвё
ріе ду брa в ніи лесные, дикие звери; см. 
ду брa в ный ‖ ѕвё ріе лю1 тіи злые звери; 
также перен. о людях; ед. редко ‖ ѕвёрь 
зе м нhй дикий зверь; сухопутное жи
вотное; см. зe м нhй ‖ ѕвёрь мh слен
ный зверь духовный; о нападающих  
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звиздaніе

на человека невидимых врагах — бесах, 
помыслах и т.д.: ѕвё ріе мh слен ніи, нh
нэ не ми1 ло с ти в нw њбы д0 ша мS, тщa ще сz 
во с хи1 ти ти не щa днw сми рeн ную мою2 дy шу  
‘Духовные звери ныне немилосерд
но меня окружили, пытаясь изо всех 
сил похитить мою душу’ О 3 г пн, повеч, 

к БМ 42.

3. зверьгибрид; о звероподобных пер-
сонажах из Откр. (главы 11–13, 17): 
ѕвёрь, є3г0 же ви1 дэхъ, бЁ по д0 бенъ рh си, 
и3 н0 зэ є3мY ћкw ме двB ди, и3 ўс тA є3гw2 ћкw 
ўс тA львH ва τὸ θηρίον Откр 13.2 (о звереан

тихристе); и3 ви1 дэхъ и4на го ѕвё рz во с хо дs ща го 
t зе м ли2, и3 и3мё z ше рH га двA, по дHб на ѓгн
чымъ, и3 гла г0 ла ше ћкw ѕмjй θηρίον Откр 

13.11 (о зверелжепророке).

Ср. ѕвё ріе.

звиздaніе, зви з дa ніz м. 1. свист, ши
пение: и4бо ѓще и3 ни ч т0 же и5хъ мz тe ж ное ўс
т ра шa ше, ѕвэ рeй пре х0 да ми и3 ѕмі є1въ зви з
дaнь ми по дви1 же ни по ги бa ху трe пет ни в Син. 
пер. И хотя никакие устрашения не тре
вожили их, но, преследуемые брожени
ями ядовитых зверей и свистами пре
смыкающихся, они исчезали от страха 
συριγμοῖς Прем 17.9; вскyю ми2 сэ ди1 ши по
сре дЁ мос фа fe мwвъ, слh ша ти зви з дa ніе во
с та вa ю щихъ…; в пер. РБО Что ты сидишь 
меж кострищ и слушаешь дудку па
стушью (букв. ‘свист пробуждающих’)? 
συρισμούς Суд 5.16.

2. перен. освистание, посмеяние: и3 раз
г нё ва сz ћро с тію гDь на їy ду и3 на їеrли1мъ, 
и3 пре да дE и5хъ во ќжасъ и3 по гу блe ніе и3 на 
зви з дa ніе εἰς συρισμόν 2 Пар 29.8; и3 по с
тa в лю грaдъ сeй въ ра зо рe ніе и3 во зви з дa ніе: 
всsкъ, и4же ми мо и1 детъ, њ нeмъ по чу ди1т сz 
и3 по зви1 ж детъ њ всeй ћзвэ є3гw2 в пер. РБО 
Я обреку этот город на ужас и униже
ние. Всякий, кто пройдет мимо, ужас
нется, присвистнет, глядя на его руины 
εἰς συριγμόν Иер 19.8.

звиздaти, зви ж ду✧, зви1 ж де ши непе-
рех. свистеть, шипеть: ѓще дyхъ зви з дa zй, 
и3ли2 ме ж дY чa с тыхъ дре вe с ныхъ вё твей пти1
чій глaсъ слад ко пё с ни вый, и3ли2 си1 ла во днaz 
те кy щи ѕёл нэ… раз сла блs ху џныхъ ўс т ра
шa ю ще в Син. пер. Свищущий ли ветер, 
или среди густых ветвей сладкозвуч
ный голос птиц, или сила быстро теку
щей воды... всё это, ужасая их, поверга
ло в расслабление συρίζον Прем 17.17–18; 
глaсъ и4хъ, ћко же ѕмjа зви з дa ю ща гw, по нe
же съ си1 лою п0й дутъ, со сэ ки1 ра ми прі и1 дутъ 
на не го2 в Син. пер. Голос его (т.е. Египта) 
несется, как змеиный; они идут с вой
ском, придут на него с топорами συρίζο
ντος Иер 46.22.

зв0нъ, зв0 на м. 1. колокольный звон: 
и3 є3г дA їе рeй њбла чи1т сz въ ри6 зы, и3 при с пё в
шу врe ме ни зв0 на, прe ж де вжи гa ти свэ щY 
на пrт0 лэ, тa же въ цRкви ‘И когда священ
ник наденет облачение и пришло вре
мя звонить, прежде [надо] зажечь све
чу на престоле, затем в церкви’ Тип 24 г, 

О зажжении свечей, БУ; ўслh ша же прпdбныи 
зв0нъ ќтрен нz гw пё ніz (‘звон к заутре
не’) Прл 3 ав, прп Антония Римлянина.

♦ зв0нъ въ кр† с ныz трезвон без 
больши`х колоколов: въ срe ду пs тыz се
дми1 цы вe че ра: зв0нъ въ кр† с ныz: тa ко ж де 
и3 въ че твер т0къ ко ќтре ни и3 ве чeр ни Тип 49 г, 

5 ср ВП, веч БУ.

♢ зв0нъ въ дв0и звон в два колоко
ла, ср. тре зв0нъ въ дв0и (см. дв0E): при ча
сЁ в7мъ днE, зв0нъ въ дв0и, є3ди1нъ д0 л гій  
Тип 49 г, О часах Вел пт, БУ ‖ зв0нъ во вс‰ 
звон во все колоколá: ѓще же пa мzть си1хъ 
трі eхъ с™и1 те лей слу чи1т сz въ че твер т0къ сhр
ныz не дё ли, то г дA въ срe ду на ча сёхъ, по 
њслa би њс тa ви и3 по по кл0 нэхъ, бы вa етъ 
зв0нъ во вс‰ по nбh чаю М 30 ян, Трех свтт, 

БУ, 5 зри.

2. колокол: чи1нъ бlго сло вe ніz кам пa на, сj
есть к0 ло ко ла и3ли2 зв0 на Трб 2 ч 49 г, блгслов 
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колокола, надп; тa же ўда рs ютъ во всS кам
пa ны: и3 клe плютъ до в0ль нw, три2 зв0 ны ТЦ  

Пасх, БУ.

♢ во вс‰ зв0 ны ўда рs ти звонить 
во все колокола.

3. колокольчик: бs ху nба нa де сzть зво
н0въ, не бs ше ли є4же по всeй зе м ли2 с8бh в
шых сz nбо ю нa де сz тихъ ґпcлъ, во пло ти1 в
ша го сz хrт0 ва при шe с т віz ‘Двенадцать 
колокольчиков [на облачении Аарона] 
не были ли прообразом нахождения по 
всей земле двенадцати апостолов, во
плотившегося пришествия Христова’ Прл  

30 ин, 12 апп.

Ср. зво нeцъ, кам пaнъ, к0 ло колъ.

звонeцъ, звон цA м. то же, что зв0нъ 
в знач. 3 (см.): nдe ж дею свz щeн ною њдё
zнъ, не по р0ч нw бGу слу жи1лъ є3си2… звон цє1въ 
въ чи1 с томъ знa ме ніи ‘Облаченный в свя
щенную одежду, ты непорочно служил 
Богу... в чистом звоне колокольчиков 
(которые обрамляли подол облаче
ния ветхозаветного священника — Исх 
28.33–35)’ М 5 с, прор Захарии, веч, стх ст сл;  
њкру жи2 є3го2… звон цы6 мн0 ги ми w4крестъ, 
гла шa ти глaсъ во сту пa ні ихъ є3гw2 в Син. пер. 
Окружил его (т.е. облачение)... весьма 
многими позвонками, чтобы при хож
дении его они издавали звук κώδωσιν 
Сир 45.11; на к0 е ж до же по слу жe ніе пре дла гa
е мыхъ, на с то s тель ўда рs етъ въ кан дію2 и3ли2 
зво нeцъ ‘Перед каждым блюдом трапезы 
настоятель звонит в кандию или коло
кольчик’ Тип 35 г, БУ.

Ср. кам пaнъ, к0 ло колъ.

звони1ти, зво ню✧, зво ни1 ши неперех. 
звонить в колокола: па ра ек кли сі aрхъ же 
по кл0нъ со тво ри1въ на с то s те лю, и3 бlго сло
вe ніе взeмъ, и4детъ и3 зво ни1тъ ТП 1 пн, БУ по 

пар: Ис 1.1–20; и3 слh шавъ мa ні емъ ћкw глaсъ  
зво нsщь (‘колокольный звон’) въ т0й 
пу с тh ни, и3 ѓбіе во с тaвъ рa до с тенъ въ б0р зэ. 

и3 мlтву со тво ри1въ, и3 на т0мъ мё с тэ кrтъ 
по с тa ви Прл 1 ин, прп Дионисия Глушицкого.

звyкъ, звy ка м. звук; голос: не при с ту пи1 с
те бо къ го рЁ њсz зa е мэй, и3 ра з го рё в ше му сz 
nгню2… и3 трyб но му звy ку, и3 глa су гла гHлъ, 
є3гH же слh ша в шіи tре к0 ша сz, да не при
ло жи1т сz и5мъ сл0 во в пер. РБО А ведь вы 
приблизились не к чемуто осязаемому, 
как гора Синай с ее пылающим огнем... 
ревом трубы и голосом Бога, говорив
шим такие слова, что, услышав их, люди 
умоляли Бога не говорить с ними боль
ше ἤχῳ Евр 12.18–19; на но во на чaль ныхъ,  
и3 нра во у чи1 мыхъ, и3 дё z тель ныхъ, бёсъ звy
ка ми не s с ны ми, и3ли2 ћс ны ми на х0 дитъ в пер. 
Говор. К новоначальным, нравоучимым 
и деятельным бес подходит звуками яс
ными или неясными Добр, патр Каллиста  

о млв, 13 ‖ звук чего-л., голос кого-л.: и3 во
зо пі ю1тъ лю1 діе и3 во с п лa чут сz вси2 жи вy щіи на 
зе м ли2, t шy ма ўс т ре м лe ніz є3гw2, t nрy
жіz н0гъ є3гw2 и3 t гре мё ніz ко ле с ни1цъ є3гw2 и3 
t звy ка ко лeсъ є3гw2 ἀπὸ… ἤχου Иер 47.2–3;  
и3 кам пaнъ сeй… бlго сло ви2 и3 њс™и2… ћкw да 
ўслh ша в ше вёр ніи ра би2 твои2 глaсъ звy ка 
є3гw2, въ бlго чe с тіи и3 вё рэ ўкрэ пsт сz Трб 2 ч  

59 г, блгслов колокола, млв иер по 28 пс; и3 по с тa
ви пэ в цы2 прs мw nл та рe ви, и3 звy комъ и4хъ 
ўсла ж дa ти пё ніе ἐξ ἠχοῦς Сир 47.11.

♦ џгнен ный звyкъ об Иисусе Хри-
сте: те бE џгнен ный звyкъ ґпcлы, ћкw по
па ли1 в шыz всs кую вeщь прe ле с ти, и3 бlго чe с
тіе на са ди1 в шыz въ мj рэ, пёснь ми ве ли чa емъ 
‘Тебя, пламенный Глас апостолов, кото
рые угасили всяческий обман и взрасти
ли благочестие в мире, мы прославляем 
песнями’ τήν πύρινον φθογγήν ТП 4 чт, 

утр, 2 трипесн 9 п, тр по бгр ‖ рaт ный звyкъ  
боевой клич: се гw2 рa ди, сE, днjе грz дyтъ, 
гlетъ гDь, и3 њгла шY на ра в вafъ сы нHвъ ґм
мH нихъ рaт ный звyкъ θόρυβον πολέμων 
Иер 49.2.

Ср. глaсъ.
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звzцaти, звz цaю, звz цa е ши неперех.  
издавать звук, звучать, звенеть; зд. о муз. 
инструментах: то гw2 рa ди сeрд це мw a ва,  
ћкw цэ в ни6 цы звz цa ти бy дутъ, и3 сeрд
це моE къ му жє1мъ кі рa ды ћкw цэ в ни1 ца 
звz цa ти бy детъ βομβήσουσιν, βομβήσει  
Иер 48.36; ѓще љзы6 ки че ло вё че с ки ми гла г0
лю и3 ѓг Gльски ми, люб вe же не и4мамъ, бhхъ 
[ћкw] мёдь зве нs щи, и3ли2 кmм вaлъ звz цa
zй ἀλαλάζον 1 Кор 13.1.

здaніе, здa ніz с. 1. здание, строение: 
гла г0 ла є3мY є3ди1нъ t ўчн7къ є3гw2: ўч™лю, 
ви1ждь, ка ко во2 кa ме ніе и3 ка ко в† зд† ніz 
οἰκοδομαί Библ Мк 13.1; ћко же бо н0 выz 
хрa ми ны ґр хі тe к то ну њ всeмъ здa ніи пе щи1
сz по до бa етъ, и3 жи во пи сa ти на чи нa ю ще му 
при ли1ч ныхъ ко ўкра шe нию и3с кa ти, тa кw 
мню2 и3 њ нaсъ в Син. пер. Ибо как строи
телю нового дома предлежит заботить
ся обо всем строении, а тому, кто дол
жен заняться резьбою и живописью, 
надлежит изыскивать только потребное 
к украшению, так мы думаем и о себе 
τῆς… καταβολῆς 2 Макк 2.30 | въ здa ні zхъ 
хрa мwвъ б9і ихъ М 27 ин, Полтава, утр, сед по 

2 стихсл ‖ на здa ніи(хъ) на кровле, крыше: 
и3 жи вy щіи въ ни1хъ… бh ша (ћкw) тра вA сeл
наz, и3ли2 ѕлaч но бh ліе, ѕлaкъ и4же на здa ні ихъ 
в пер. РБО Жители их... стали как травы 
в поле, как на лугу зелень, как поросль 
на крышах δωμάτων 4 Цар 19.26; пу с ты
не лю1 би ца г0р ли ца бh в ши, є3v ф ро сЂ ніе, и3 ўе
ди нs ю ща сz пти1 ца на здa ніи, гне з до2 д¦0 в ное 
птен цє1мъ тво и6мъ со з да лA є3си2 ‘Будучи гор
лицей, любящей безлюдие, о Евфроси
ния, и птицей, уединяющейся на кровле, 
ты свила своим птенцам духовное гнез
до’ М 23 м, прп Евфросинии Полоцкой, утр, к 35.

♦ б9іе/ цaр с кое здa ніе Божие строе
ние (устроение), царский дом; о челове-
ке: бGу бо є3с мы2 по с пё ш ни цы: б9іе тz жa ніе, 
б9іе здa ніе є3с тE в Син. пер. Ибо мы сора
ботники у Бога, а вы Божия нива, Божие 

строение Θεοῦ οἰκοδομή 1 Кор 3.9; и3 пa да
етъ ни звe р женъ па дe ні емъ стрaн нымъ, му чи1
тель с т вомъ њде р жa вый цaр с кое здa ніе в пер. 
Сед. И падает в падении необычайном 
низверженный тот, кто как тиран вла
дел царским домом τοῦ βασιλείου πλά-
σματος М 14 с, Воздв, вел веч, стх Гв сл н.

2. создание, творение; изделие: гDи 
б9е все де р жи1 те лю, все гw2 здa ніz ви1 ди ма
гw же и3 не ви1 ди ма гw со дё те лю, со тво ри1
вый нб7о и3 зe м лю и3 м0 ре, и3 вс‰ ±же въ ни1хъ… 
при1 зри гDи, на здa ніе твоE сіE, и3 на в0 ду сію2  
Трб 1 ч 5 г, Крещ, млв вкратце;  и3 всs ко здa ніе 
ўжа сe сz: че ло вё че с кій р0дъ по чи тa етъ тS до
с т0й нw ‘И пришло в изумление всё тво
рение: человеческий род тебя почитает 
по достоинству’ М 13 ин, свт Трифиллия, утр, 

2 к 83; є3дA ре чeтъ брe ніе ску дeль ни ку: что2 тво
ри1 ши, ћкw не дё ла е ши, ни жE и4ма ши рyкъ, 
є3дA tвэ щa етъ здa ніе со з дa в ше му є5; в Син. 
пер. Скажет ли глина горшечнику: «что 
ты делаешь?» и твое дело скажет ли о те
бе: «у него нет рук?» τὸ πλάσμα Ис 45.9.

3. строительство, постройка, созида
ние: kви1л сz є3си2 хрaмъ, мy че ни че, чи1стъ трbцы, 
здa ні емъ дэ ‰ ніи в пер. Сед. Ты предстал, 
о мученик, чистым храмом Троицы, по
строенным (твоими) делами οἰκοδομία  
М 7 ин, мч Феодота Анкирского, утр, к 92; ни жe 
бо мо жa ше дё ло здa ніz че ло вё че с ка гw со де р
жa ти сz на мё с тэ, и3дё же на чи нa ше вh ш нz гw 
грaдъ по кa зо ва ти сz в Син. пер. Ибо не мог
ло дело человеческого созидания суще
ствовать там, где начинал показываться 
город Всевышнего. 3 Езд 10.54.

4. устроение, устройство: со ло мH ну же 
сh ну мо е мY дaждь сeрд це блa го, да хра ни1тъ 
зa пw вэ ди тво‰… и3 къ со вер шe нію при ве с
ти2 здa ніе д0 му тво е гw2 τὴν κατασκευήν  
1 Пар 29.19; твe р до с тію сло вeсъ тво и1хъ всE раз
в ра ти1лъ є3си2 здa ніе мно го б0 ж ное, хрa мы же 
воз д ви1глъ є3си2 бжcтвєн ныz въ чeсть трbцы 
‘Мощью своих слов ты разрушил мно
гобожное устроение и воздвиг святые 



239

здaти

храмы в честь Троицы’ М 25 н, сщмч Кли

мента, веч, 5 стх Гв ‖ перен. тело; о человеке:  
тре ти6 ны ќбw тво ри1мъ, ћкw въ трe тій дeнь 
че ло вёкъ ви1 да и3з мэ нs ет сz. де вz ти6 ны ћкw 
то г дA всE ра с ти1 чет сz здa ніе, хра ни1 му сeрд
цу є3ди1 но му в пер. ПСТГУ ...распадается 
всё телесное здание и сохраняется лишь 
сердце ТП Сб Мсп, утр, синакс.

♦ внy трен нее здa ніе внутренности: 
ѓрій же… ра с т0рг шу сz є3гw2 чрe ву, въ на р0
дное под тр0 ніе вх0 дитъ, и3 тa мw раз сё де сz, 
всE внy трен нее здa ніе и3зры гa етъ д0 лу в пер. 
ПСТГУ Между тем Арий... ощущает ко
лики в животе, заходит в городское от
хожее место и там, лопнув [от натуги], 
всю утробу свою вниз извергает ТЦ 7 вс 

по Пасх, Никеи, утр, синакс.

Ср. д0мъ, зи ж ди1 тель с т во, со з дa ніе, тво
рe ніе.

зданнодётельный, здан но дё те ленъ 
прил. ♢ д¦ъ здан но дё те ленъ Дух со
зидательный: по s ху про рHкъ д¦о на сы щeн
наz ўс тA, твоE тэ лe с ное, q цRю2, при шe с т віе, 
и3 д¦ъ t нёдръ џ§ихъ про из шeд шій, не со з
дaн ный, здан но дё те ленъ, со пре с т0 ленъ те бЁ, 
є3ди1 на гw во че ло вё че ніz вBр нымъ чeсть в пер. 
Тимр. Воспели преисполненные Духом 
уста пророков Твое телесное, о Царь, 
пришествие и Духа, исшедшего из недр 
Отца, несотворенного, сотворческого 
и сопрестольного Тебе, посылающему 
[Его] верным, да благоговеют [они пред 
Твоим] вочеловечением Πνεῦμα... Ἀκτι-
στοσυμπλαστουργοσύνθρονον ТЦ Пятид, 

утр, 2 к 83.

здaтель, здa те лz м. 1. строитель, ка
менщик: и3 по слA хі рaмъ цaрь тЂр с кій по
слы2 къ да вj ду, и3 дре вA кe дрw ва, и3 здa те лей 
стёнъ, и3 дре во дё лей (‘и строителей стен, 
и плотников’), да со зи1 ж дутъ є3мY д0мъ 
οἰκοδόμους 1 Пар 14.1; q пре слa в ныхъ чу
дeсъ тво и1хъ, чcтаz! ћкw здa те ли с™hz цRкве 

тво еS, подъ кa ме ні емъ три днe в нw бh в шіи, 
њбрэ т0 ша сz жи1 ви и3 без в рe дни, по кр0 вомъ 
тво и1мъ со блю дe ни ‘О  предивные чудеса 
Твои, Чистая! Строители святого хра
ма Твоего, проведя три дня под камня
ми, оказались живыми и невредимыми, 
сохраненные благодаря Твоей помощи’  
М 26 ин, Чуд БМ Тихвинской, утр, 2 к 81.

2. Создатель, Творец; о Боге: дв7а ра ж
дa етъ въ вер тe пэ мLнца млa да, здa те лz є3с
те с т вA ‘Дева рождает в пещере Младен
ца, Творца всего живого’ τὸν πλάστην 
М 27 д, первомч Стефана, утр, стх хвал н ‖ гон
чар; о Боге, создавшем Адама из глины: 
брe ніе здa тель жи во со з дaвъ, вло жи1лъ є3си2 
мнЁ пл0ть и3 кH с ти, и3 ды хa ніе и3 жи1знь: но 
q тв0р че м0й, и3з бa ви те лю м0й, и3 су діE кa
ю ща сz прі и ми1 мz в пер. Е. Лов. Брение 
(глину) оживотворив, [как] скудельник 
(гончар), Ты даровал мне плоть и кости, 
дыхание и жизнь; но, Творец мой, Иску
питель мой и Судия, прими меня, каю
щегося (Быт 2.7) ὁ κεραμεύς ТП 1 вт, вел 

повеч, вк 14.

3. устроитель, основатель монастыря: 
прпdбныz тво‰ рy ки про с тeръ мо лeб нw, вар
со н0 фіе џ§е прпdбне, њ де р жa вэ нa шей хrтY 
мо ли1 сz, њ грa дэ, и3 њ с™ёй сeй nби1 те ли, є4й
же бhлъ є3си2 пeр вый здa тель, и3 пa с т вэ на
чaль никъ ‘Воздев в молитве свои святые 
руки, преподобный отче Варсонофий, 
молись Христу о стране нашей, о горо
де и об этой святой обители, где ты был 
первым устроителем и пастырем’ М 4 окт,  

свт Варсонофия еп Тверского, вел веч, 4 стх Гв; 
пре по д0б не џт че їH но и3 мa ти пре по д0б наz 
вaс со, nби1 те ли пе чeр с кіz на чaль ніи здa те ліе 
МС 3 вс по Пятид, Собор Псковских свв, утр, к 52.

Ср. зи ж ди1 тель, со з дa тель, стро и1 тель.

здaти, зи1 ж ду, зи1 ж де ши перех. 1. стро
ить, возводить: со ло мHнъ… по sтъ дщeрь 
фа ра H ню и3 вве дE ю5 во грaдъ да вj довъ, д0н
де же скон чA здa ти д0мъ св0й и3 д0мъ гDень 
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и3 стё ну їеrли1 ма w4крестъ в Син. пер. Соло
мон... взял за себя дочь фараона и ввел 
ее в город Давидов, доколе не постро
ил дома своего и дома Господня и сте
ны вокруг Иерусалима 3 Цар 3.1; зи1 ж
де ши бжcтвен но му и4ме ни, бо гaт ною ру к0ю  
въ пу с тh нzхъ ўдa ле нw, їH но, свz щє1н ныz 
хрa мы, ве ли1 кихъ бGо у гH дникъ бжcтвен ныхъ 
ґр хі е рє1й съ пре по д0б ны ми ‘Ты, Иона, стро
ишь во имя Божие щедрой рукой дале
ко в пустынных местах святые храмы 
в честь великих угодников Божиих свя
тых архиереев и преподобных’ М 5 н, свт 

Ионы Новгородского, утр, к 71; тa ко ж де и3 ћко
же бhсть во дни6 лH то вы: kдs ху, пі s ху, ку
по вa ху, про да s ху, са ж дa ху, здa ху (‘сажали, 
строили’) ᾠκοδόμουν Лк 17.28 | кa інъ… бЁ 
зи1 ж дzй грaдъ οἰκοδομῶν Быт 4.17 ‖ в ро-
ли сущ. зи1 ж ду щій строитель, каменщик, 
ср. здa тель в знач. 1, зи ж ди1 тель: и3 на мё с
тэ сeмъ дaмъ ми1ръ, гlетъ гDь все де р жи1 тель, 
и3 ми1ръ ду ши2 въ сна б дё ніе всs ко му зи1 ж ду
ще му, є4же воз с тa ви ти цeр ковь сію2 в пер. 
Юнг. И на месте сем Я дам мир, гово
рит Господь Вседержитель, и мир душе 
в награду всякому строителю, [стараю
щемуся] воcстановить церковь сию τῷ 
κτίζοντι Агг 2.10; кa мень, є3г0 же не бре г0 ша 
зи1 ж ду щіи, сeй бhсть во гла вY ќгла οἱ οἰκο-
δομοῦντες Пс 117.22; ѓще не гDь… со зи1 ж детъ 
д0мъ, и3ли2 со хра ни1тъ грaдъ, всyе бди1тъ стре
гjй и3 зи1 ж дай ‘Если не Господь... положит 
основание дома или сохранит город, на
прасно трудится сторож и строитель’  
Добр, прп Феодора Едесского 100 полезнейших 

глав, 68 со ссылкой на Пс 126.1.

♢ здa ти грaдъ строить город ‖ здa
ти хрaмъ строить храм.

2. cоздавать, созидать, творить: рa дуй
сz, по кр0 ве бGомъ здaн ный, и4м же по кры вa
ют сz мн0 зи ак Ник Мир 9 ик; до брa же на чa
ло вё ра, пa че же хrт0съ кa мень вё ры, є3гH же 
на чa ло и3 њс но вa ніе и4ма мы всёхъ до бро дё
те лей: њ нeм же сто и1мъ, и3 зи1 ж демъ всs кое  

дё ло блa го в пер. Говор. Добра же начало 
есть вера, паче же Христос, камень веры, 
Коего имеем мы началом и основанием 
всех добродетелей, в Коем стоим и сози
даем всякое дело благое Добр, св Григория 

Синаита Главы о заповедях и догматах, 83; бе з
на чaль не џ§е, сн7е со бе з на чaль не… дш7е жи вhй, 
и3 зи1 ж дzй, трbце є3ди1 ни це (в пер. Кедр. Жи
вотворящий и Созидающий Дух — Еди
ная Троица) по ми1 луй мS κτίζον ТП 1 вт,  

вел повеч, вк 87 сл троич | дш7е жи вhй и3 зи1 ж
дай Πνεῦμα ζῶν καὶ κτίζον ТП 1 пн, вел по

веч, вк 87 сл троич; зи1 ж дай їеrли1 ма гDь οἰκο-
δομῶν Пс 146.2 (ПсСл, Библ) ‖ в роли сущ. 
здaн но сотворенное, создание; с. ед.  
и мн.: со би рa ет сz и3 твaрь во є3ди1 но, но сл0
ж но и3 мно го чaст но, и3 не бе з на чaль но, ѓки 
здaн но в пер. Говор. Собирается и тварь 
в единое, но сложное, многочастное и 
не безначальное, как сотворенное Добр,  

св Каллиста Катафигиота Уцелевшие главы, 15;  
вс‰ с{ щаz, ра з дэ ли1 ша сz на чyв с т вєн на 
зд†н на, и3 на зд†н на мh слєн на на мh слєн
на не зд†н на, и3 на не з дaн но пa че ўмA є3ди1 но 
пре сy ще с т вен но в пер. Говор. Все существа 
разделены на создания, постижимые 
чувствами, создания умопостигаемые, 
несозданные умопостигаемые существа 
и несозданное единое пресущественное, 
превосходящее ум Добр, св Каллиста Ката

фигиота Уцелевшие главы, 35 ‖ назидать, на
ставлять: гла г0 лzй бо љзh ки, се бE зи1 ж детъ: 
ґ про р0 че с т ву zй, цRковь зи1 ж детъ в Син. 
пер. Кто говорит на [незнакомом] языке, 
тот назидает себя; а кто пророчеству
ет, тот назидает церковь οἰκοδομεῖ (bis) 
1 Кор 14.4.

3. зарождать (в утробе): сhй є3с те с т в0мъ 
не со з дa ненъ и3 nц7Y со при с но сy щенъ, и3 вре мeнъ 
пре вhш шій и3 пре вёч ный, и3зъ те бє2, вLчце, 
зи1 ж демь, и3 подъ лё томъ ћкw чlвёкъ бы
вa етъ, спа сaz че ло вё ка ‘Существо Несо
зданное и Отцу Соприсносущный, Тот, 
Кто выше времён и предвечен, от Тебя,  
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Владычица, рождаемый, под властью 
времени становится Человеком, спасая 
человека’ κτιστός М 11 мр, свт Софрония 

патр Иерусалимского, утр, к 1бгр.

♦ лю1 діе зи1 ж де міи грядущие поко
ления: да на пи1 шет сz сіE въ р0дъ и4нъ, и3 лю1
діе зи1 ж де міи во с хвa лzтъ гDа в пер. Юнг. 
Да будет написано о сем роду после
дующему, и будущий народ восхвалит 
Господа λαὸς ὁ κτιζόμενος Пс 101.19.

Ср. ра ж дa ти, стр0 и ти, тво ри1 ти.

здaтисz, зи1 ж ду сz, зи1 ж де ши сz непе-
рех. 1. строиться, возводиться: съ пре
мy дро с тію зи1 ж дет сz д0мъ и3 съ рa зу момъ 
и3с п ра в лs ет сz в пер. РБО Мудростью воз
водится дом, разумением он прочен  
οἰκοδομεῖται Притч 24.3; при1 зри ми1 ло с ти
в нw, м0 лим сz, на кти1 то рwвъ за чa та гw  
во и4мz твоE здa ти сz хрa ма, и3 во всeмъ  
бlго сло ви2 и5хъ ‘Взгляни милостиво, мо
лимся, на попечителей храма, строи
тельство которого начато во имя Твое, 
и на всё [это дело] благослови их’ Трб 

2 ч 26 г, чин при основании церкви, млв иер 

по 121 пс.

2. создаваться, созидаться: и3 сa ми ћкw 
кa ме ніе жи1 во зи ж ди1 те сz во хрaмъ д¦0 венъ, 
с™и1 тел с т во с™о, во з но си1 ти жє1р т вы д¦H
в ны, бlго прі ‰т ны бGо ви ї}съ хrт0мъ в пер. 
РБО И сами вы, как живые камни, со
зидайте из себя духовный Храм, чтобы, 
став святым священством, приносить 
через Христа Иисуса духовные жертвы, 
приятные Богу οἰκοδομεῖσθε 1 Пет 2.5; слe
зы по ка s ніz, ми1 ло с ты нz, ми ло сe р діе, мо
ли1 тва, сми рe ніе, вё ра, на дe ж да, лю бы2… ±же 
и3 жи вy щу че ло вё ку вкy пэ зи1 ж дут сz во 
хрaмъ б9ій, и3 ўми рa ю щу со t х0 дzтъ (в пер. 
Говор. кои, и когда живет человек, со
зидаются в нем во святый храм Богу, 
и когда умирает, отходят с ним) Добр, прп 

Никиты Стифата 3 сотница, 79; и3 t се гw2 ћв с т
ву етъ, ћкw на е ди нЁ зи1 ж дет сz сeрд це, си1 рэчь 

ќмъ тер пё ні емъ на хо дs щихъ в пер. Говор. 
И из этого ясно, что наедине создается 
сердце, то есть ум, — терпением того, 
что нас постигает Добр, Петр Дамаскин, 2 кн, 

24 слово.

♢ здa ти сz во хрaмъ созидать в себе 
храм.

3. зарождаться (в утробе); преимущ. 
об Иисусе Христе: да рa ду ет сz твaрь, зи1
ж дет сz бо зи ж ди1 тель, и3 прe ж де сhй, нh нэ 
н0въ по з на вa ет сz бGъ в пер. Тимр. Да ра
дуется творение, ибо созидается Созда
тель, и новым ныне познаётся  Предсу
ществовавший Бог М 24 д, предпраздн Рожд, 

повеч, к 93; н0 вое нe бо во чрe вэ ѓн ны зи1 ж
дет сz бGа все дё те лz по ве лё ні емъ, и3зъ не
гH же воз сі s етъ не ве чeр нее сlнце, мjръ вeсь 
про свэ щa ю щее лу чa ми бжcтвA ‘Новое Небо 
зарождается повелением всё сотворив
шего Бога во чреве Анны, из которого 
воссияет незаходящее Солнце, освеща
ющее весь мир лучами Божества’ τεκταί-
νεται М 9 д, Зачатие БМ, утр, сед по 1 каф;  
со з дa вый брeн ное тё ло че ло вё ка, тa же дy
шу є3мY вло жи1 вый без смeрт ну, въ те бЁ зи1
ж дет сz дв7о О 8 гл пн, повеч, к мол БМ 83 сл | 
зи1 ж дет сz и3зъ те бє2 М 29 н, прп Акакия, повеч, 

к 8бгр; зи1 ж дет сz t те бE ТЦ 3 вс по Пасх Мрнс, 

утр, 1 к 4бгр.

Ср. ра ж дa ти сz, стр0 и ти сz, тво ри1 ти сz.

здЁ нареч. 1. здесь, тут, в этом месте; 
о пространстве и т. п.; о месте в тек-
сте, в чинопоследовании: здё же въ ве ли1
цэй рwс сjи, и3дё же не њбрэ тa ют сz ві но грa
ды, при н0 сzт сz въ сeй дeнь ко хрa му ћблw ка, 
и3 гла г0 лет сz мlтва њ при но сs щихъ на чa
т ки (‘первые плоды’) nво щeй Трб 2 ч 9 г, 

млв на блгслов винограда 6 ав, БУ; и3 че ло вё цы 
мё с та то гw2 гла г0 лютъ: нёсть здЁ блу дни1
цы ἐνταῦθα Быт 38.22; стa ни здЁ пa ки че
твер т кY ве ли1 ко му, и3 пой ми2 въ лу цЁ, за
чa ло Rf ‘В Великий Четверток снова 
останови [чтение от Мф] в этом месте 
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и читай от Луки зачало 109е’ ЕвСл, БУ  

по Мф 26.39 ‖ в этом мире, на земле: и3 здЁ 
по жи1въ бGо у г0 днw, нh нэ на нб7сёхъ по чи вa
е ши съ ми1 ромъ М 4 мр, прп Даниила Москов

ского, вел веч, 1 стх ст; сm ме Hнъ… рa ду z сz во
пі s ше: ви1 дэхъ свётъ kзh кwвъ и3 слa ву ї}
лz, нh нэ t пу щa е ши ћко же рeклъ є3си2 ћкw 
бGъ, t сy щихъ здЁ ве лё ні емъ тво и1мъ ‘Си
меон... радостно возгласил: я видел свет 
язычников и славу народа Израиля, ны
не Ты отпускаешь [меня], как Ты сказал 
как Бог,  из этого мира Твоим повеле
нием’ ἐκ τῶν τῇδε М 3 ф, прав Симеона Бо

гоприимца, веч, 3 стх Гв ‖  t здЁ отсюда, из 
этого мира: ѓще не гDь бы бhлъ въ нaсъ, ни
к т0 же t нaсъ про ти1 ву во з м0глъ бы вр† жі
имъ брa немъ њдо лё ти: по бэ ж дa ю щіи бо t 
здЁ во з н0 сzт сz в пер. И. Лов. Если бы не 
Господь был с нами, то никто из нас не 
мог бы выдержать борьбы со врагом; 
ибо побеждающие возносятся отсюда 
ἔνθεν O 6 гл вс, утр, 2 антиф ‖ t здЁ с этого  
места; о тексте: t здЁ на чи нa емъ сті хи6
ры на ѕ7 Чссл, утр, БУ ‖ до здЁ сюда, досю
да: и3 во звэ с ти1 ша є3мY, гла г0 лю ще: прі и1 де че
ло вёкъ б9ій до здЁ ἕως ὧδε 4 Цар 8.7; nни1 
же крэ плs ху сz, гла г0 лю ще: ћкw раз в ра щa
етъ лю1 ди, ўчS по всeй їу дeи, на чeнъ t га лі
лeи до здЁ ἕως ὧδε Лк 23.5 ‖ до здЁ до это
го места; о тексте: вё до мо бy ди, ћкw ѓще 
не њбрэ тa ет сz въ жи вhхъ мла дe нецъ, чтeт
сz дa же до здЁ мlтва (‘молитва читается 
до этого места’) Трб 1 ч 3 г, млв в 40й день 

женщине родившей, БУ ‖ (дa же) до здЁ здесь, 
на этом; после прямой речи, в заверше-
ние текста: и3 рцы2: тa кw по то пи1т сz ва вm
лHнъ и3 не во с тa нетъ t ли цA ѕHлъ, ±же ѓзъ 
на ве дY нaнь, и3 ра зо ри1т сz. дa же до здЁ сло
ве сA їе рє мj и на в пер. РБО И скажи: «Так 
и Вавилон утонет! Не поднимется он по
сле той беды, которую Я пошлю на не
го, лишится сил». Здесь кончаются сло
ва Иеремии μέχρι τούτου Иер 51.64; до 
здЁ скон чa ніе сло ве сE. ѓзъ да ні и1лъ, на д0л зэ  

ра з мы шлє1 ніz мо‰ сму щa ху мS, и3 зрaкъ 
м0й пре мэ ни1 сz на мнЁ, и3 гла г0лъ въ сeрд цы 
мо eмъ со блю д0хъ в пер. РБО На этом рас
сказ кончается. Меня, Даниила, охва
тил великий ужас, я изменился в лице.  
И я сохранил в сердце всё это ἕως ὧδε 
Дан 7.28; до здЁ три1 де сz тимъ и3 трeмъ гла
вaмъ скон чa ніе в пер. Пол. Здесь конец 
тридцати трем главам Алф, надп.

♢ t сy щихъ здЁ из этого мира.
2. в данный момент: и3 ѓще ќбw бGъ 

гDь пё то є4сть, и3з8w бра зи1 тєль наz гла г0
лемъ здЁ. ѓще же ґл ли лy іа, гла г0 ли | по де
вs томъ ча сЁ ‘Если пели «Бог Господь», 
то здесь читаем Изобразительные; если 
же пели «Аллилуия», то читай их по
сле Девятого часа.’ Чссл, час 6, БУ; и3 здЁ  
пa ки ді a конъ, прі и1мъ с™yю ѕвэ з ди1 цу t 
с™a гw дj с ко са, тво ри1тъ кrтA џбразъ вер
хY є3гw2, и3 цэ ло вaвъ ю5 по ла гa етъ ‘При этих 
словах диакон тоже, взяв святую звез
дицу со святого дискоса, делает [звез
дицей] знак креста над ним (т.е. диско
сом) и, поцеловав ее, кладет’ Служ, литур 

Ин Злат, БУ.

♦ до здЁ и3 до здЁ тем временем, 
между тем: и3 бhсть до здЁ и3 до здЁ, и3 нe
бо при м ра чи1 сz w4бла ки и3 дy хомъ, и3 бhсть 
д0ждь вe лій в пер. РБО Тем временем не
бо стало темнеть. Ветер нагнал тучи, по
шел проливной дождь ἕως ὧδε καὶ ὧδε 
3 Цар 18.45.

3. в данном случае; в богослужебных 
указаниях: че тве ро пёсн ца же здЁ не по eмъ, 
но по eмъ на пре ди2, въ че твер т0къ на по ве чe
ріи Тип 48 г Мес, БУ о Блгщ в Субботу Акафи

ста; на чи нa етъ же їе рeй всE по пре д8у кa зан но му 
на бlго сло вe ніе їкH ны хrт0 вы, дa же до pал
мA, и4же здЁ чтeт сz, рlи (‘138’) Трб 2 ч 43 г, 

блгслов иконы святого, БУ.

Ср. здёсь.

здёсь нареч. то же, что здЁ в знач. 1 
(см.): слa в ное їкH ны тво еS на п0 лэ брa ни 



243

здрaвіе

при шe с т віе, бцdе не по р0ч наz, пэ с но сл0 вимъ 
здёсь и3 твоE де р жa в ное нaмъ за с ту плe ніе t 
на шe с т віz ґгa рzнъ до с т0й нw прaз д ну емъ 
‘Славное явление Твоей иконы на поле 
битвы, о Непорочная Богоматерь, здесь 
воспеваем и по достоинству праздну
ем Твою могущественную нам защи
ту от нашествия мусульман’ М 19 ав, Чуд 

БМ Донская, вел веч, 1 стх ст; и3з8 мн0 гихъ є3гw2  
пи сa ній є3ди1 ное сл0 во, на двё с тэ три2 гла вы6 
ра з дэ лeн ное, здёсь по ло же но2 Добр, Исихий  

к Феодулу, предисловие ‖ в этом мире, на 
земле: д0 брэ и3 про с т рaн нw тё ло здёсь со
де р жa в шій, ѕлЁ сaмъ њбрэ тa ет сz по смeр ти: 
њсу ди1 бо дy шу свою2 ћкw бе зy м ный в пер. 
Говор. Хорошо послуживший здесь те
лу своему, доставляя ему всякие утехи, 
худую сам себе оказал услугу по смерти, 
ибо подверг осуждению душу свою, как 
безрассудный Добр, прп Антония Великого 

170 глав, 115.

здёшній прил. 1. принадлежащий 
этому миру, земной: во с т ре пе тA ћко же 
ви1 дэ ѓдъ, пa ки те кy ща ѓбіе свs за на ўкр0й
ми, глa сомъ къ здё ш не му жи во тY в пер. 
Тимр. Устрашился ад, когда увидел свя
занного перевязями [погребальными], 
тотчас по одному возгласу спешащего 
к здешней жизни (Лазаря) πρὸς τὴν ὧδε 
ζωήν ТП 6 пт, вел повеч, к 25; во и3с х0 дэ же  
съ дер з но вe ні емъ t здё ш нz гw свё та пре с
тa ви ши сz, и3 вмё с тw ўпо ко e ніz, ±же ўго
т0 ва ти2 гDь, мздY за здB ш ніz тру ды2 во з
даS те бЁ, п0й де ши съ ни1мъ со цaр с т во ва ти 
в пер. Говор. По смерти же с дерзнове
нием преставишься отселе и вселишь
ся в места упокоения, уготованные тебе 
Господом в воздаяние за здешние тру
ды твои, чтоб соцарствовать Ему Добр, 

Феолипта митр Филадельфийского Слово ‖ в ро-
ли сущ. здB ш нzz этот мир; с. мн.: вне г
дA вс‰ ќмъ пре шeдъ здB ш нzz, и3 пре воз
шeдъ є3с тe с т вен нымъ w4бра зомъ рa дост нэ  

мол чи1тъ, то г дA врe мz на сла ж дa ти сz пре
мjр ны ми и3 не из г ла г0 лан ны ми в пер. Говор.  
Когда ум, прошедши через всё здеш
нее и восшедши естественным образом 
горе́, радостно молчит, тогда именно 
время наслаждаться премирным и не
выразимым Добр, св Каллиста Катафигиота 

Уцелевшие главы, 64; и3с хо дs щи ќбw ду шA t 
тё ла, ни є3ди1 но по пе чe ніе здё ш нихъ и4мать, 
но њ тa мо ш нихъ при1 с нw пе чeт сz в пер. 
ПСТГУ Исходящая из тела душа ника
кого попечения о здешнем не имеет, но 
всегда печется о тамошнем ТП Сб Мсп, 

утр, синакс.

2. здешний, местный, относящийся 
к этому месту: по слa ли мы2 къ вaмъ брa та 
и3 со с тa р ца (‘сопресвитера’) є3v ф ро сЂ на, да
бы2 џнъ, по при мё ру здё ш нz гw џбра за дёй
с т во ва ніz (‘по примеру местной прак
тики (т.е. по примеру Неокесарийской 
церкви)’), и3 тa мw ввeлъ по д0б ный Ап пр, 

Гр Неок, 6.

Ср. мjр ный2.

здо2, здA с. кровля, крыша: бдёхъ и3 бhхъ 
ћкw пти1 ца њс0 бz ща z сz на здЁ [на кр0 вэ] 
в пер. Юнг. Не спал я и был, как птица 
одинокая на кровле ἐπὶ δώματι ПсСл пс 

101.8; да по с ты дsт сz и3 воз в ра тsт сz вспsть 
вси2 не на ви1 дz щіи сі H на: да бy дутъ ћкw тра
вA на здёхъ [на кр0 вэхъ], ћже прe ж де во с
то р жe ніz и4з с ше в пер. Юнг. Да постыдят
ся и обратятся вспять все ненавидящие 
Сион! Да будут они, как трава на кров
лях, которая до исторжения (ее) засохла 
δωμάτων ПсСл пс 128.5–6.

здрaвіе, здрa віz с. здоровье; крепость; 
благополучное состояние человека в те-
лесном и духовном отношении: здрa
віе и3 крё пость лyч ше є4сть всs ка гw злa та, 
и3 тё ло здрa вое, нe же ли бо гaт с тво без чи1 слен
ное ὑγίεια Сир 30.15; на мё с тэ њѕло блe ніz 
нe мw щи сми ри1 в ша гw сz, дв7о, и3с цэ ли2, и3з8  
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не з д рa віz во здрa віе пре тво рs ю щи в пер. 
Тимр. На месте страдания от болезни 
смирившегося, Дева, исцели, из немощи  
во здравие претворяя ПсСл, к мол БМ 95 н;  
не дре мaн но ду шe в ное стz жa в ше џко, ко  
и3с пол нe нію б9ію, бжcтвен ныхъ зa по вэ дей, 
спs щыz въ не дy зэхъ, слa в ніи, къ д0 бро му 
здрa вію воз бу ж дa е те бlго дa тію ‘Приобре
тя око души, неусыпно внимательное  
к исполнению заповедей Божиих, вы, 
славные, благодатью пробуждаете спя
щих в болезнях к доброму здоровью’  
М 1 ил, мчч Космы и Дамиана, утр, к 13 ‖ исце
ление, выздоровление: бlго у хa етъ чест
нaz рa ка мо щeй тво и1хъ, и3 и3с то чa етъ здр† віz, 
не дy зи же при1 с нw t вёр ныхъ t го нs ют сz  
М 15 ин, свт Ионы митр Московского, утр,  

2 к 13; и3 бy детъ пл0дъ и4хъ въ снёдь и3 про
зz бe ніе и4хъ во здрa віе εἰς ὑγίειαν Иез 47.12; 
њ здрa віи ќбw не мощ н0е при зы вa етъ, и3 њ 
жи во тЁ мeр т вое м0 литъ περὶ… ζωῆς Прем 

13.18 ‖ со здрa ві емъ благополучно, ср. 
здрa вw в знач. 2; в роли нареч.: взeмъ 
п0лъ и3мё ній сво и1хъ да п0й детъ со здрa ві емъ 
ко nт цY в Син. пер. Взяв половину име
ния, благополучно отправляйся к отцу 
твоему μετὰ ὑγιείας Тов 8.21; си1 це и3 нh нэ 
ра бHмъ тво и6мъ си6мъ ск0 рое и3 бе з мz тe ж ное 
по во з дy ху пре во ж дe ніе со здрa ві емъ дa руй, 
мо ли1 тва ми пре бlго сло вeн ныz бцdы, є3ди1 не 
че ло вэ ко лю1б че Трб, блгслов в воздушное путе

шествие, млв.

♦ тa кw ми2 здрa віz фа ра H нz кля
нусь здоровьем фараона; выражение 
для подтверждения сказанного: ре чe же 
и5мъ їH сифъ… тa кw ми2 здрa віz фа ра H нz, 
не и3зh де те t сю1 ду, ѓще брaтъ вaшъ мeн шій 
не прі и1 детъ сё мw νὴ τὴν ὑγίειαν Φαραώ  
Быт 42.14–15.

♢ да ро вa ти здрa віе даровать здоро
вье; см. да ро вa ти ‖ здрa віе ду ши2 и3 тё
ла ; ду шe в ное и3 тэ лe с ное здоровье ду
ши́ и тела.

Ср. бла го з д рa віе, и3с цэ лe ніе.

здрaвw нареч. 1. здраво; правильно, 
верно: сh не, tвер зaй ўс тA тво‰ сл0 ву б9ію 
и3 су ди2 вс‰ здрa вw: tвер зaй ўс тA тво‰ и3 су
ди2 првdнw, раз су ж дaй же ўб0 га и3 нe мощ на 
(в пер. РБО говори в защиту справедли
вости, ради прав нищего и несчастного) 
ὑγιῶς Притч 31.8–9; пред с тa в шу ѓгGлу, вне зa
пу вси2 t с ту пa ютъ сту жa ю щіи нaмъ, и3 њбрэ
тa ет сz ќмъ во мн0 зэй њслa бэ здрa вw мо
лs сz в пер. Говор. Когда приблизится 
к нам Ангел, тотчас удаляются все, сту
жающие нам (демоны): ум бывает тогда 
в великой отраде и молится здраво Добр, 

прп Нила Синайского Предисловие о молитве, 30.

2. в добром здравии, благополучно, 
ср. со здрa ві емъ (см. здрa віе): њ є4же ми1р
нw и3 бlго по лyч нw пре про во ди1 ти, здрa вw 
же и3 бе з мz тe ж нw воз в ра ти1 ти и5хъ, гDу по
м0 лим сz Трб, блгслов в воздушное путеше

ствие, ект вел.

здравотв0рный прил. ♢ цвётъ здра
во тв0р ный целебный цветок: ты2 є3си2, 
прa ве дный ґр тe міе, вер то грaдъ бGомъ на са ж
дeн ный, въ нeм же цвётъ здра во тв0р ный про
цвэ тE, є4же и3с цэ лs ти сz мнH гимъ t ѕёль
на гw трz са ви1ч на гw не дy га ‘Ты, праведный  
Артемий, — сад, посаженный Богом,  
в котором расцвел целебный цветок, 
чтобы многие исцелились от сильной 
лихорадки’ Млв молб, свв, 20 окт и 23 ин, прав 

Артемию Веркольскому, 3 млв.

здрaвствовати, здрaв с т вую, здрaв с
т ву е ши неперех. быть здоровым, суще
ствовать благополучно, здравствовать: 
ре чe же є3мY ї}ль: шeдъ, ви1ждь, ѓще здрaв с
т ву ютъ брa тіz тво‰ и3 џв цы, и3 по вёждь 
ми2 ὑγιαίνουσιν Быт 37.14; ду шA со с т рa ж
детъ тё лу, тё ло же не со с т рa ж детъ ду шЁ: 
ћко же тё лу сэ к0 му, со с т рa ж детъ и3 ду шA, 
мо гy щу же и3 здрaв с т ву ю щу тё лу, стр† с
ти ду шє1 в ныz со у сла ж дa ют сz (в пер. Говор.  
Так, когда тело рассекают, страдает с ним  
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здрaвый

и душа, и когда тело крепко и здоро
во, соуслаждаются тем и чувства душев
ные) Добр, прп Антония Великого 170 глав, 85 ‖ 
проявлять здравый рассудок в чёмл.; 
здрaв с т во ва ти чем-л.: стa р цємъ трe звє
нымъ бh ти, чє1ст нымъ, цэ ло мy дрєн нымъ, 
здрaв с т ву ю щымъ вё рою, лю б0 вію, тер пё
ні емъ в пер. РБО Пожилых братьев учи 
быть трезвомыслящими, степенными, 
благоразумными, здраво верить, лю
бить, быть стойкими и терпеливыми 
ὑγιαίνοντας Тит 2.2 ‖ в приветствии в на-
чале послания: ко їу дe wмъ же цaр с кое по
слa ніе си це во2 бЁ: цaрь ґн ті 0хъ ста рёй ши намъ 
їу дє1й с кимъ и3 про чымъ їу дe wмъ рa до ва ти
сz: ѓще здрaв с т ву е те, да бy детъ ћко же х0
щемъ (в Син. пер. Если вы здравствуете, 
то этого мы и желаем) ἔρρωσθε 2 Макк 

11.27–28 ‖ в приветствии в конце посла-
ния: здрaв с т вуй њ гDэ лю бe з ный чи тa те лю 
Алф, предисловие;  t ни1х же со блю дa ю ще се бE, 
д0 брэ со тво ри тE. здрaв с т вуй те в пер. РБО 
«...Поступайте так, и всё будет хорошо. 
Будьте здоровы!» ἔρρωσθε Деян 15.29.

♢ рa до ва ти сz и3 здрaв с т во ва ти ра
доваться и здравствовать (желаю); ко-
му-л. Формула приветствия: на пи сA на нS 
по слa ніе си це в0е: цaрь пто ло мeй фі ло пa тwръ 
сy щымъ во є3гЂ п тэ и3 по мэ с тHмъ стра ти1
гwмъ и3 в0 и нwмъ рa до ва ти сz и3 здрaв с т во
ва ти в Син. пер. Написал против них 
такое письмо: «Царь Птоломей Фило
патор обитателям Египта и местным во
еначальникам и воинам — радоваться и 
здравствовать...» χαίρειν καὶ ἐρρῶσθαι 
3 Макк 3.8–9.

здрaвый, здрaвъ прил. 1. здоровый; 
в телесном и духовном отношении: и3 и3с
цэ ли2 и5хъ: ћко же на р0 дwмъ ди ви1 ти сz, ви1
дz щимъ нэ мы6z гла г0 лю ща, бB дныz здр†
вы, хрw мhz хо дs щz и3 слэ пы6z ви1 дz щz 
в Син. пер. и Он исцелил их; так что на
род дивился, видя немых говорящими,  

увечных здоровыми, хромых ходящими 
и слепых видящими ὑγιεῖς Мф 15.30–31; 
не воз г ну шaй сz грэ х0 в ныхъ ћзвъ мо и1хъ… 
и3с цэ ли1 мz: да здрaвъ сhй ду шeю и3 тё ломъ, 
њс тa токъ днeй мо и1хъ, бlго дa тію б9і ею, во з
мо гY про ве с ти2 въ по ка s ніи и3 ўго ж дe ніи бGу 
Млв молб, свв, 27 ил, вмч Пантелеимону, 4 млв; 
ѓще бо же ѕл0мъ бі e ши є3го2, то2 не ќм ретъ, 
но здрa вэе бu1 детъ. ты2 бо біS є3го2 по тё лу,  
ґ дш7ю є3гw2 и3з8 ба в лs е ши t смeр ти Прл 26 ил,  

Поучение о наказании детей |  тё ло… кра с нёй
шее є4сть и3 здрa вэй шее Прл 7 ав, Слово Ин 

Злат ‖ t чегол.: кро во то чи1 вую, њсz зa
ні емъ њмє1тъ тво и1хъ (‘прикосновением 
к краю одежды Твоей’) и3с цэ ли1лъ є3си2 хrтE 
м0й, и3 ме нE вё рою млcти тво еS при ка сa ю ща
го сz, здрa ва t стра с тeй ўчи ни2 ὑγιῆ ТП 5 вт, 

утр, 2 трипесн 25 ‖ в роли сущ. здоровый; 
о человеке, животном: жи вhй же и3 здрa
вый во с хвa литъ гDа ὑγιής Сир 17.26; и3 слh
шавъ ї}съ гlа и5мъ: не трe бу ютъ здр† віи вра чA, 
но бо лs щіи οἱ ἰσχύοντες Библ Мк 2.17; за нE, 
сE, ѓзъ воз д ви1 гну пa с ты рz на зe м лю: по ги бa
ю ща го не по сэ ти1тъ и3 ра с то чeн на го не и4мать 
взы с кa ти, и3 со кру шeн на го не и4мать и3з цэ
ли1 ти и3 здрa ва го не и4мать на прa ви ти, и3 мz сA 
и3з б рaн ныхъ по sстъ в пер. РБО Ведь скоро 
Я поставлю над этой страной пасты
ря, который о гибнущих не позаботит
ся, заблудших искать не станет, боль
ную не исцелит, здоровую не накормит, 
а съест всех овец пожирнее τὸ ὁλόκλη-
ρον Зах 11.16.

♢ здрa ва со тво ри1 ти; со дё ла ти ис
целить, вылечить; кого-л.

2. разумный, здравый: до ж де рH дныz 
џбла ки пре и зs ще с т ву ю щz мно го те кy щи ми 
бла го дa тей чу де сы2, мy чє ни цы гDни, всю2 зe
м лю мh слен нw на па s е те, здр† ваz пэ с но пB
ніz бGу при но си1 ти по ну ж д† ю ща ‘Мученики 
Господни, превосходя дождевые обла
ка обильно текущими чудесами благо
деяний, вы духовно напояете всю зем
лю, понуждая петь Богу разумно’ М 31 ян,  
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зеведeевъ

мчч Кира и Иоанна, веч, 2 стх Гв; сл0 во здрa
вое, не за з0р ное, да про ти1 в ный по сра ми1т сz 
(в Син. пер. Слово здравое, неукориз
ненное, чтобы противник был посрам
лен), ни ч т0 же и3мёz гла г0 ла ти њ нaсъ ўк0р
но ὑγιῆ Тит 2.8.

♢ здрa вое ўчe ніе; здр† ваz сло ве
сA здравое учение: бy детъ бо врe мz, є3г дA 
здрa ва гw ўчe ніz не по слy ша ютъ, но по сво
и1хъ п0 хо техъ и3з бе рyтъ се бЁ ўчи6 те ли τῆς 
ὑγιαινούσης διδασκαλίας 2 Тим 4.3; w4бразъ 
и3мёй здрa выхъ сло вeсъ, и4х же t ме нє2 слh
шалъ є3си2, въ вё рэ и3 люб ви2, ћже њ хrтЁ ї}
сэ в Син. пер. Держись образца здраво
го учения, которое ты слышал от меня, 
с верою и любовью во Христе Иисусе 
ὑγιαινόντων λόγων 2 Тим 1.13.

3. благополучный, здравствующий: рa
дуй сz вLчце, по дaждь всBмъ здрa вое, и3 
бlго в рe мен ное пре бы вa ніе (‘благополучное 
и в хорошем месте пребывание [на зем
ле]’), и3 вёч на раS со с™h ми всё ми на слё
діе М 4 мр, прп кн Даниила Московского, утр, 

бгр пл; и3 є3щE при ло жY те бЁ над8 мздY, ѓще 
здрa ви воз в ра ти тe сz в Син. пер. И еще 
прибавлю тебе сверх этой платы, если  
благополучно возвратитесь ὑγιαίνοντες  
Тов 5.16 ‖ в пожелании при встрече, рас-
ставании: и3 є3г дA при бли1 жи сz тw вjтъ къ 
сaр рэ не вёст цэ сво eй, бла го сло ви2 ю5, гла г0
лz: прі и ди2 здрa ва, дщи2 (в Син. пер. здрав
ствуй, дочь [моя]!): блгcвeнъ бGъ, и4же при
ве дE тS къ нaмъ, и3 nтeцъ тв0й и3 мa ти 
твоS ὑγιαίνουσα Тов 11.16; и3 ре чE цaрь къ 
же нЁ: и3ди2 здрa ва въ д0мъ св0й, и3 ѓзъ за по
вё даю њ те бЁ (в Син. пер. иди спокойно 
домой, я дам приказание о тебе) ὑγιαί-
νουσα 2 Цар 14.8.

зеведeевъ см. зе ве дe овъ.

зеведeй, зе ве дeа м. имя собств. Зеведей; 
отец апп. Иакова и Иоанна: ви1 дэ и4на двA 
бр† та, їa кw ва зе ве дe е ва, и3 їw aн на брa та є3гw2, 

въ ко ра бли2 съ зе ве дe омъ nт цeмъ є3ю2, за вz
з{ ю ща мрє1 жи сво‰, и3 воз звA | в пер. РБО  
Он увидел двух других братьев — Иако
ва, сына Зеведея (τοῦ Ζεβεδαίου), и его  
брата Иоанна — они в лодке со своим 
отцом Зеведеем чинили сети. Он по
звал их μετὰ Ζεβεδαίου Библ Мф 4.21; вто
рaz же са лH ми, ћже є4сть њбрyч ни ка їH си фа 
дщи2… зе ве дeа и3мs ше мy жа, t не s же є3ђлjстъ  
їw aннъ и3 їa кwвъ ро ди1 с та сz в пер. ПСТГУ 
Вторая [мироносица] — Саломия — та, 
что будучи дочерью Иосифаобручни
ка, имела мужем Зеведея. От нее роди
лись евангелист Иоанн и Иаков ТЦ 3 вс по 

Пасх, Мрнс, утр, синакс.

зеведeовъ и зе ве дe евъ прил. притяж. 
Зеведеев, принадлежащий Зеведею, от
носящийся к Зеведею: че тh ри бо сh ны мy
же с ка п0 лу ро ди2 їH сифъ: їa кw ва, гла г0 ле ма го 
мa ла го, и3 їw сjю, сj мw на, и3 їy ду, и3 дщє1 ри три2: 
є3с fи1рь, fa марь и3 са лH ми зе ве дe о ву (‘Сало
мию, жену Зеведея’) ТЦ 3 вс по Пасх, Мрнс, 

утр, синакс; зри1 тель не и зре чeн ныхъ t кро вe
ній, и3 ска зa тель вh ш нихъ б9і ихъ т† инъ, 
сн7ъ зе ве дe евъ, на пи сaвъ нaмъ хrт0 во є3ђліе, 
бGо сл0 ви ти nц7A, и3 сн7а, и3 д¦а с™a го, на у чи1лъ 
є4сть τοῦ Ζεβεδαίου МП 26 с, Ин Бг, вел веч, 

1 стх Гв; и3 пред8 не го2 прі и д0 с та їa кwвъ и3 їw
aннъ, сы6 на зе ве дe є ва, гла гH лю ща: ўч™лю, х0
ще ва, да, є4же ѓще пр0 си ва, со тво ри1 ши нa ма 
в Син. пер. Тогда подошли к Нему сы
новья Зеведеевы Иаков и Иоанн и ска
зали: Учитель! мы желаем, чтобы Ты 
сделал нам, о чём попросим Ζεβεδαίου 
Библ Мк 10.35 | џба сы6 на зе ве дe w ва Ζεβεδαίου  
Библ Мф 26.37 ‖ зе ве дe є вы сыновья Зеве
дея; в роли сущ.; об апп. Иакове и Иоан-
не: при те цeмъ къ пе трY и3 къ зе ве дe є вымъ, 
и3 вкy пэ со џнэ ми fа вHр с кую г0 ру до с ти1
гнемъ, да ви1 димъ съ ни1 ми слa ву бGа нa ше гw 
в пер. Тимр. Поспешим к Петру и к сы
нам Зеведеевым и вместе с ними Фа
ворской горы достигнем, чтобы увидеть  
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с ними славу Бога нашего Ζεβεδαίου  
М 6 ав Преобр, утр, ик по 6 п 2 к.

♢ їa кwвъ зе ве дe овъ  Иаков Зеведеев; 
апостол из 12-ти, брат ап. Иоанна Бо-
гослова; ‖ сhнъ зе ве дe евъ сын Зеведея; 
об ап. и ев. Иоанне Богослове ‖ сы6 на зе
ве дe w ва; дё ти зе ве дe є вы два сына 
Зеведея; об апп. Иакове и Иоанне.

зевeй, зе вeа м. имя собств. Зевей; один 
из вождей Мадиамского народа, убитых 
людьми Гедеона: по ло жи2 кн‰ зи и4хъ ћкw 
nри1 ва и3 зи1 ва, и3 зе вeа и3 сал мa на, вс‰ кн‰
зи и4хъ Ζεβεέ Пс 82.12; и3 по бэ г0 с та зе вeй 
и3 сал мaнъ: и3 гнA в8слёдъ и4хъ, и3 по и мA џба ца
р‰ ма ді † м лz, зе вeа и3 сал мa на, и3 вeсь п0лкъ  
и4хъ смz тE (в Син. пер. и весь стан при
вел в замешательство) Ζεβεέ, τὸν Ζε-
βεέ Суд 8.12 | и3 ре чE зе вeй и3 сал мaнъ Ζεβεὲ 
Суд 8.21.

зевjнъ, зе вj на м. канонич. имя собств. 
Зевин: зе вjнъ, фе в ру a ріа к7г Ζεβήν Трб Мес.

зелeйный прил. ♢ вер то грaдъ зе лeй
ный зеленый сад, огород: є4сть бо зе м
лS, на ню1 же вы2 и4де те тa мw на слё ди ти ю5,  
не ћкw зе м лS є3гЂ пет с ка є4сть, t ню1 ду
же и3зы д0 с те, є3г дA сё ютъ сё мz и3 на па s
ютъ ю5 но гa ми сво и1 ми, ѓки вер то грaдъ зе лeй
ный в Син. пер. Ибо земля, в которую ты 
идешь, чтоб овладеть ею, не такова, как 
земля Египетская, из которой вышли 
вы, где ты, посеяв семя твое, поливал ее 
при помощи ног твоих, как масличный 
сад κῆπον λαχανείας Втор 11.10.

Ср. зе лe ный, вер то грaдъ ѕe лій.

зеленётисz, зе ле нё ю сz, зе ле нё е ши сz не-
перех. становиться зеленоватым, приоб
ретать зеленый оттенок: и3 ќзритъ жрeцъ  
ћзву, и3 сE, ћзва на стэ нaхъ д0 му ўд0 ліz зе
ле нё ю ща z сz и3ли2 чер в ле нё ю ща z сz… и3з шeдъ 
жрeцъ и3з8 д0 му къ двe ремъ д0 му, и3 tлу чи1тъ 

жрeцъ д0мъ на сeдмь днjй в пер. РБО Если 
священник увидит, что пятна на сте
нах — зеленоватые или красноватые… 
пусть он выйдет на порог и велит, чтобы 
семь дней никто не входил в этот дом 
χλωριζούσας Лев 14.37–38.

зеленeцкій прил. ♢ зе ле нeц кій чу до
тв0 рецъ Зеленецкий чудотворец; о прп. 
Мартирии Зеленецком, основателе Зеле-
нецкого Троицкого монастыря в Зеленой 
пустыни (ныне пос. Зеленец Волховско-
го района Ленинградской обл.): но eм в ріа 
№i и3 мaр та №. мlтва прпdбно му мар тЂ рію, зе
ле нeц ко му чу до тв0 р цу Млв молб, свв, 11 н  

и 1 мр, прп Мартирию Зеленецкому, млв, надп ‖ 
мар тЂ рій зе ле нeц кій Мартирий Зеле
нецкий: мар тЂ ріz зе ле нeц ка гw ТЦ 2 вс по Пя

тид, Вс свв Рос, вел веч, 2 мла лит.

зелeный, зe лeнъ прил. 1. зеленый; зеле
новатый; зеленеющий: и3 бy детъ ћкw дрe
во на са ж дeн ное при во дaхъ… и3 бy детъ на нeмъ 
стe бліе зе лe но (‘зеленые листья’), и3 во врe
мz бе з д0 ж діz не ўс т ра ши1т сz и3 не пре с тa
нетъ тво ри1 ти пло дA ἀλσώδη Иер 17.8; злa то 
же џныz зе м ли2 д0 брое: и3 тa мw є4сть ѓн f раxъ 
и3 кa мень зе лe ный в Син. пер. И золото той 
земли хорошее; там бдолах и камень 
оникс (букв. ‘камень светлозеленый’) 
πράσινος Быт 2.12; и3 kви1т сz ћзва зе лe на 
и3ли2 чер в ле нy z сz на к0 жи, и3ли2 на ри1 зэ… и3ли2 
на всs комъ дё лэ к0 жа нэмъ, ћзва про ка
жe ніz є4сть, и3 по кa жетъ же р цY в Син. пер. 
И пятно будет зеленоватое или крас
новатое на одежде, или на коже… или 
на какойнибудь кожаной вещи, — то 
это язва проказы: должно показать ее 
священнику χλωρίζουσα Лев 13.49 | тра
вh бо зе лe ны не бy детъ χλωρὸς Ис 15.6; тра
вY зе лe ну χλωρὸν Быт 1.30; на тра вЁ зе ле нЁ 
ἐπὶ τῷ χλωρῷ Мк 6.39 (ЕвСл, Библ) ‖ зe лe
но зеленое растение; в роли сущ.: жeзлъ 
ќбw мw m сe овъ дрe в ле въ ѕмію2, ґа рH новъ же 
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ѕeліе

жeзлъ въ зe ле но пре ло жи1 сz, и3 про цвэ тE ли1
с т віе: не пл0 дное же и3з с0х шее со б0 ри ще за
ко но пре с тyп ное, въ не пл0 дную пре ло жи1 сz 
смо к0 в ни цу в пер. Тимр. Прежде жезл 
Моисея превратился в змею, а жезл Аа
рона, бесплодный и высохший, стал зе
ленеть и листья пустил; беззаконная же 
синагога обратилась в бесплодную смо
ковницу εἰς χλωρόν ТП Вел пн, повеч, три

песн 95; не њс тa сz зе лe но ни ч т0 же на дрe вэхъ 
и3 во всeй тра вЁ п0ль нэй, по всeй зе м ли2 є3гЂ
пет с тэй в Син. пер. не осталось никакой 
зелени ни на деревах, ни на траве поле
вой во всей земле Египетской χλωρὸν 
Исх 10.15.

♢ тра вA зе лe на(z) зеленая трава.
2. незрелый; о плодах: ћко же гр0 з діе зе

лe ное врeдъ зу бHмъ и3 дhмъ nчи1 ма, тa кw за
ко но пре с ту плe ніе тво рs щымъ є5 в пер. Юнг. 
Как зеленый виноград вреден для зубов 
и дым для глаз, так и беззаконие для де
лающих его ὄμφαξ Притч 10.26.

3. ♦ к0нстъ зе лe ный Констанций 
Хлор; имя римского императора (лат. 
Constantius Chlorus): сeй б‰ ше р0 домъ ґн ті
о хj а нинъ, в0 инъ бhвъ при к0н8 с тэ зе лe номъ, 
о3т цЁ с™a гw и3 ве ли1 ка гw цRS кон с тzн ти1 на 
Χλωρός Прл 5 ав, мч Евсигния.

Ср. зе лeй ный.

ѕeліе, ѕe ліz с. 1. травянистое растение, 
трава, зелень: мlтва, є4же њс™и1 ти ка к0е 
ли1 бо бlго в0н ное ѕe ліе в пер. Адам. Молит
ва на освящение какойлибо благоуха
ющей травы Трб 1 ч 35 г, млв осв травы, надп; 
со њпрэ с нH ки и3 съ г0рь кимъ ѕe лі емъ да снэ
дsтъ ю5 ‘С пресным хлебом и горькими 
травами пусть съедят ее (пасху, т.е. пас
хального ягненка)’ ἐπ’ ἀζύμων καὶ πι-
κρίδων Числ 9.11; не ре в нyй лу кa в ну ю щымъ, 
ни жE за ви1 ди тво рs щымъ без за к0 ніе. за нE 
ћкw тра вA ск0 рw и4з с шутъ, и3 ћкw ѕe ліе ѕлa
ка ск0 рw t па дyтъ в пер. РБО Не завидуй 
злодеям, пусть не волнуют тебя удачи 

злых. Как трава, они скоро будут скоше
ны, словно зелень полей — увянут λάχα-
να Пс 36.1–2.

2. растительная пища, овощи: џвъ бо 
вё ру етъ ћс ти вс‰, ґ и3з не мо гa zй ѕє1 ліz да 
ћстъ в пер. РБО Один верит, что можно 
есть всё, а другой, у кого вера слаба, ест 
одни овощи λάχανα Рим 14.2; не мо ще с т
вy ю щымъ же въ вё рэ и3 ду шЁ, во з де р жa ніе 
мн0 жае по лe з но є4сть t снё дей, и5м же ѕe ліе 
ћс ти по ве лЁ ґпcлъ, за є4же не вё ро ва ти и5мъ 
t бGа со хра нє1 нымъ бh ти в пер. Говор. Не
мощным же в вере воздержание от сне
дей более полезно и Апостол таковым 
повелел «зелье ясти» (Рим 14.2), так как 
они не веруют, что Бог сохранит их Добр, 

прп Григория Синаита Наставления, 6.

♢ вер то грaдъ ѕe лій то же, что вер то
грaдъ зе лeй ный (см. зе лeй ный): и3 ре чE ґха
aвъ къ на ву feю, гла г0 лz: дaждь ми2 ві но
грaдъ тв0й, и3 бy детъ ми2 во вер то грaдъ ѕe лій 
(в Син. пер. отдай мне свой виноград
ник; из него будет у меня овощной сад), 
ћкw бли1з8 є4сть сeй д0 му мо е гw2 εἰς κῆπον 
λαχάνων 3 Цар 21.2.

3. лекарственные растения; тра́вы как 
лекарство: по ве ли1тъ же и3гy менъ хра ни1 тель
ни ку всs ко по трeб ное да ро вa ти: прe ж де ку
пи1 ти, и3 по ла гa ти мeдъ, и3 гру зи1 ти ѕe ліе су
шe ное, ві но2, сли6 вы, смH квы, є3ли1 кw врa че ви 
ўг0 дно. є3ли1 ки же сyть въ мо на с ты рЁ мо
нa хи, и3ли2 бэль цы2, не дy гомъ њде р жи1 ми бy
дутъ, вс‰ ќбw ѕє1 ліz по да вa ти и5мъ Тип 46 г, 

О больнице.

Ср. бh ліе, ѕлaкъ, тра вA.

ѕёлнэ см. ѕёль нэ.

ѕёлнw см. ѕёль нw.

ѕёлный см. ѕёль ный.

ѕэлw2 нареч. 1. очень, крайне, чрезвы
чайно, сильно: бGъ нaмъ при бё жи ще и3 си1 ла, 
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по м0щ никъ въ ск0р бехъ њбрёт шихъ ны2 ѕэ
лw2 (в пер. Юнг. в тяжких скорбях, по
стигших нас) σφόδρα М 24 д, навеч Рожд, 

пс 45.1; низ в ле к0мь є4смь ѕэ лw2 по пол з но
вe ні емъ не ра зy м нымъ къ дэ s нію лу кa ва гw 
грэ хA мо е гw2 ‘Сильно тянет вниз меня не
разумное желание делать мой лукавый 
грех’ О 7 гл вс, повеч, к 92; смeрть… при шeд
ши не ѕэ лw2 п0з д нw, но ск0 рw и3 са мо в лaст
нw, во с хи1 ти в ши тS, њс тa ви ла є4сть нaсъ си1
рыхъ (‘Смерть... придя не очень поздно, 
но скоро и с высшей властью, забрав те
бя, оставила нас сиротами’) МС 15 н, прп 

Паисия Нямецкого, утр, 2 к 42.

♦ мн0 же с т во ѕэ лw2 большое ко
личество: со бе рeтъ крё пость всёхъ лю дjй  
w4крестъ, злa то и3 сре бро2 и3 ри6 зы во мн0 же с т
во ѕэ лw2 εἰς πλῆθος σφόδρα Зах 14.14.

♢ вe лій/ ве ли1къ ѕэ лw2 очень боль
шой ‖ д0бръ ѕэ лw2 очень красивый ‖ 
ѕэ лw2 ѕэ лw2 оченьочень, чрезвычай
но: во дa же во з мо гa ше ѕэ лw2 ѕэ лw2 на зе м
ли2: и3 по кры2 вс‰ г0 ры вы сH кіz в пер. Юнг. 
И чрезвычайно прибывала вода на зем
ле, и покрыла все горы высокие σφό-
δρα σφοδρῶς ТП 3 чт, веч, 1 пар: Быт 7.19;  
бы лA є3си2 до брA ѕэ лw2 ѕэ лw2, и3 ўпрa ви ла сz  
є3си2 на цaр с т во в пер. РБО Ты стала пре
красна, достойна звания царицы σφόδρα  
Иез 16.13 ‖ ѕэ лw2 рa нw очень рано ‖  
мн0гъ ѕэ лw2 очень многочисленный ‖ 
мн0 гw ѕэ лw2 очень много ‖ раз г нё
ва ти сz ѕэ лw2 сильно разгневаться ‖ 
ўбо s ти сz ѕэ лw2 очень испугаться.

2. полностью, совершенно, совсем: 
ты2 за по вё далъ є3си2 зa пw вэ ди тво‰ со хра
ни1 ти ѕэ лw2 (в пер. Юнг. хранить твердо) 
σφόδρα Пс 118.4; сви дB ніz тво‰ ўвё ри ша
сz ѕэ лw2 в Син. пер. Откровения Твои не
сомненно верны σφόδρα Пс 92.5; ч{ дна дэ
лA тво‰, и3 ду шA моS знa етъ ѕэ лw2 (в Син. 
пер. душа моя вполне сознает это) σφό-
δρα Пс 138.14. ‖ в препозиции к глаголу:  
њ те бЁ вLко, по дви зa в сz ли1къ nтє1цъ, тво‰ 

вра ги2 ѕэ лw2 по бэ ди2 в пер. Тимр. За Тебя, 
Владыка, борьбу ведýщий сонм отцов 
полностью Твоих врагов обезоружил 
ἄγαν ТЦ 7 вс по Пасх, Никеи, утр, 2 к 43 ‖ в со-
ставе конструкции с дательным само-
стоятельным: и3 ќтрw н0 щи сy щи ѕэ лw2, 
во с тaвъ и3зh де (‘И ранним утром, когда 
была совсем ночь (греч. букв. ‘рано но
чью очень’), встав, [Он] вышел’), и3 и4де 
въ пy с то мё с то λίαν ЕвСл Мк 1.35; и3 ќтрw, 
н0 щи сy щей ѕэ лw2, во с тaвъ и3зh де λίαν Библ  

Мк 1.35.

3. еще, гораздо; самый; при прилага-
тельном в сравнительной степени: лyч ше 
бо лу кa вw пе щи1 сz то мY, и3 t б9e с т вен ныхъ 
ве щeй и3 ра зу мё ній прaз д ну бh ти, нe же ли 
тво ри1 ти и3н†z ѕэ лw2 гHр шаz си1хъ ‘Ведь луч
ше лукаво заботиться о том и быть дале
ким от божественных вещей и понятий, 
чем творить иное, гораздо хуже того’  
Добр, Петр Дамаскин, 2 кн, 8 слово; во зрa ду ем
сz, бцdу зрs ще: къ ѕэ лH бо лyч шей и3 бжcтвен
нэй сё ни, ћкw м™рь сію2 во с™†z с™hхъ хrт0съ 
пре с тa ви в пер. Тимр. Возрадуемся... взи
рая на Богородицу; ибо Христос пересе
ляет Ее, как Матерь, в гораздо лучшую 
и божественнейшую скинию, во Святое 
Святых λίαν М 15 ав Усп, утр, 2 к 91; бhсть 
ћкw тр0сть ско ро пи1 с ца, и4с тин нw бGо сл0 в
ный љзhкъ тв0й, до бро пи1 шу щій ра зу мё ніе 
и4с тин ное, и3 за к0нъ ѕэ лw2 но вёй шій, на скри
жa лэхъ, бGо сл0 ве, се р дeцъ нa шихъ ‘Был как 
перо искусного писца истинно пропове
дающий Бога язык твой, прекрасно пи
шущий истинное учение и самый новый 
закон на скрижалях сердец наших, о Бо
гослов (ср.  Пс 44.2, Исх 32.15)’ καινότα-
τον МП 26 с, Ин Бг, утр, 3 к 61.

Ср. до ѕэ лA, ѕёль нэ, ѕёль нw.

ѕэлолёпотный прил. ♢ свэ ти1ль
никъ ѕэ ло лё пот нэй шій прекрас
нейший светильник; о мученице: не с к
вeр ное зе р цa ло бжcтвен ныхъ ра зу мё ній те бE 
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са мyю ўс т р0 и в ши, ћкw свэ ти1ль никъ ѕэ ло
лё пот нэй шій стра дa лицъ по сре дЁ, м§ни це, 
воз сі s ла є3си2 ‘Став сама по себе чистым 
зеркалом, ясно отражающим божествен
ные разумения, ты, мученица, подобно 
прекраснейшему светильнику просияла 
среди страдалиц’ φωστὴρ ἀριπρεπέστα-
τος М 16 с, вмц Евфимии, утр, 2 к 41.

ѕэлоzвлeнный прил. ♢ ѕэ ло z в лє1н
наz ч† да блистательные дети: со фj и на 
ѕэ ло z в лє1н наz и3 свB тлаz ч† да пою2 ἀρίδηλα 
М 17 с, мцц Софии, Веры, Надежды, Любови, утр, 

2 к, краегр.

ѕёльнэ и ѕёл нэ нареч. 1. сильно, 
с силой: вLчце мj ра бцdе, по мо зи1 ми, пре лу
кa вый врaгъ по гло щa етъ мS ѕёль нэ, лю1 ты
ми во с по ми н† ніи и3 по мы шлє1 ніи, ±же t бGа 
мS ра злу чa ютъ ‘Владычица мира Богоро
дица, помоги мне: подлейший враг меня 
сильно одолевает тягостными воспоми
наниями и помыслами, которые отлу
чают меня от Бога’ М 17 мр, прп Макария 

Калязинского, утр, 2 к 4бгр; и3ли2 си1 ла во днaz 
те кy щи ѕёл нэ, и3ли2 шyмъ ѕёл ный низ пa
да ю щихъ кa ме ній… раз сла блs ху џныхъ ўс
т ра шa ю ще в Син. пер. Или сила быстро 
текущей воды, или сильный треск низ
вергающихся камней... всё это, ужасая 
их, повергало в расслабление βίᾳ Прем 

17.17–18 | ѕёль нэе Добр, св Кассиана Римляни

на О 8 страстных помыслах, 4.

2. очень, в сильной степени: ры дaю 
ѕёль нэ за нe мощь мh сли мо еS, кa кw не хо
тS стра ж дY не в0ль ное во и1 с тин ну и3з мэ нe ніе; 
в пер. И. Лов. Горько рыдаю о немощи 
моего разума: каким образом я, не же
лая, подвергаюсь по истине невольному 
изменению? σφόδρα О 8 гл вс, плнщ, к 52; 
го ни1 в ше же и4хъ ѕёл нэ, воз в ра ти1 ша сz t врe
ме не за клю чe ни в Син. пер. Преследовали 
их на значительное расстояние и возвра
тились, будучи остановлены временем 

в греч. иначе 2 Макк 8.26; ни г дё же слh шимъ 
гDа kрs ща сz, и3 ѕёль нэ гнё ва ю ща сz на со грэ
шa ю щихъ, но кр0 т ка и3 до л го тер пэ ли1 ва в пер. 
Пол. Нигде мы не слышим, чтобы Го
сподь являл Свою ярость и сильно гне
вался на грешников, но, напротив, везде 
видим Его кротким и долготерпеливым 
Алф 3 ч 3.4 | ѕёль нэе ТП Вел чт, утр, синакс.

Ср. до ѕэ лA, ѕэ лw2, ѕёль нw, пре ѕёл нэ.

ѕёльнw и ѕёл нw нареч. 1. то же, что 
ѕёль нэ в знач. 1 (см.): є3дA ўкло ни1т сz во дA 
ѕёл нw вё тромъ но си1 маz; βιαίως Иер 18.14.

2. то же, что ѕёль нэ в знач. 2 (см.): 
ўми лe ніz врe мz п0ст ное нh нэ њбрёт ше, 
во с п лa чимъ ѕёль нw и3 во з дох нeмъ, и3 во з
дэ жи1мъ рy цэ ко є3ди1 но му и3з бa ви те лю: є4же 
сп7сти2 дy шы нa шz σφοδρῶς ТП 2 пн, утр,  

2 трипесн 12.

Ср. до ѕэ лA, ѕэ лw2, пре ѕёль нw.

ѕёльный и ѕёл ный, ѕё ленъ прил. 
1. сильный, мощный; великий по си
ле, степени: не м0 жетъ прaвъ и3 и4с ти ненъ рa
зумъ, ўд0бь въ дy шу бh ти ўглу блeнъ, ѓще 
не д0 л гимъ врe ме немъ, и3 ѕёл нымъ тру д0мъ, 
и3 п0 дви гомъ в пер. Пол. Правый и истин
ный разум не может быть удобно углу
блен в душу без великого и долговре
менного труда и подвига Алф 1 ч 3.3; пa че 
же п0й те на нS, nбa че не ѕло п0 м нz ще, и3 є4же 
къ бGу по ви но вe ніе вa ше ѕёлн ше про ти1 вw 
по с тa ви те и5мъ ‘Лучше на них (насмеш
ников) реагируйте пением, но без зло
памятства, и противопоставьте им ва
ше бóльшее повиновение Богу’ Добр, прп 

Иоанна Карпафского 100 увещательных глав, 94 |  
фі лHнъ… и4же їу дe wвъ гла г0 ла ти ѕёль нэй шій 
ЕвСл, жит ев Марка; по ви но вe ніе ѕёлн ше Добр, 

прп Иоанна Карпафского 100 увещательных глав, 

94 ‖ именитый, знаменитый; с именем 
собств.: чeсть до бро дё те лей ма кa рій ве ли1
кій, грa д с кій же, бlго чe с тіz и3мё ніе. про по вё
да ет сz съ си1 ми мaркъ ѕёль ный в пер. Тимр. 
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земледёланіе

Доблестей почетный дар — Макарий ве
ликий, а Городской — благочестия име
ние. Провозглашается с ними Марк зна
менитый ὁ πάνυ ТП Сырн сб, утр, к 45.

♢ бy рz ѕёль на(z) великая буря: бGъ 
ћвэ прі и1 детъ, бGъ нaшъ, и3 не пре мол чи1тъ: 
џгнь пред8 ни1мъ во з го ри1т сz, и3 w4крестъ є3гw2 
бy рz ѕёл на в пер. Бир. Бог въяве придет, 
Бог наш, и не в безмолвии; огонь пред 
Ним возгорится, и окрест Него буря ве
ликая καταιγὶς σφόδρα ПсСл пс 49.3 ‖ во
дA ѕёль на(z) бурная вода: по слaлъ є3си2 
д¦а тво е го2, по кры2 | м0 ре, по грz з0 ша ћкw 
џло во въ во дЁ ѕёл нэй ἐν ὕδατι σφοδρῷ 
Исх 15.10 ‖ ѕёль ное во з де р жa ніе стро
гое воздержание: t ю4но с ти ћкw свэ
ти1ль никъ воз сі sлъ є3си2, бlжeн не, ѕёль нымъ 
во з де р жa ні емъ ўмер т ви1въ плот с к†z взы
гр† ніz М 29 м, блж Иоанна Устюжского, утр, сед 

по 1 стихсл.

2. тяжкий, лютый: њс тaвль ші и сz же 
въ глaдъ ѕёль ный впа д0 ша, ћкw и3 пл0 темъ 
че ло вё чє с кимъ при ко с нy ти сz, и3 кaлъ мэ си1
ти и3 ћс ти в пер. ПСТГУ Те же, кто уцеле
ли, так страдали от голода, что за чело
веческое мясо принялись да нечистоты 
с закваской замешивали и ели ТП 5 сб, 

утр, синакс; бlго да рю1 тz гDа мо е го2, бла го дa
те лz пре щe дра го, ћкw ни въ чeм же мS скy
дна њс тa вилъ є3си2… не на ле гa ютъ мS ц†р с кіz 
ѕBль ныz д† ни Алф стихсл 5.9 ‖ в роли сущ. 
трудность: по бэ ж дa ютъ всs ки ми w4бра зы 
л{ч шаz: ве ли1 кій бо во стра дaль цэхъ въ ве сe ліе  
и3з мэ ни2 врe мен ную ск0рбь (в пер. Тимр. 
Всеми способами побеждает лучшее: 
ведь великий среди страдальцев в весе
лие изменил временную скорбь), с™a
гw ѕёль ное по с тA њбра ти1въ во њсла блe ніе 
(в пер. Сед. силу (трудность) поста пре
вратив в облегчение) ТП 1 сб, утр, 1 к 32.

♢ ѕёль наz бо лёзнь тяжелая бо
лезнь: и3 раз бо лё сz ѓса… но гa ма, бо лё з нію 
ѕёл нэй шею: и3 ни жE въ нe мо щи сво eй взы с кA 
гDа, но вра чє1въ в греч. иначе 2 Пар 16.12.

ѕёльство, ѕёль с т ва с. сила ♢ ѕёль
с т во мyкъ сила мучений, тяжкие му
ки: пре плh в ше не м0 крен нw мyкъ ѕёль с т во, 
и3 г0рь кое вол нe ніе, б9e с т вен ніи стра дaль цы, 
њкор м лe ні емъ сп7сe ніz на дe ж ды, и3 къ вh ш
не му ўс т ре ми1 ша сz при с тa ни щу, всs ка гw 
ве сe ліz и3с пол нs е ми ‘Божественные стра
дальцы, преодолевшие невредимыми 
тяжкие муки и сильную бурю под корм
чим управлением надежды на спасение, 
устремились к небесной гавани, преис
полненные радости’ βασάνων τὸ σφο-
δρόν О 1 гл вт, утр, 1 к 42 мчнч ‖ ѕёль с т
во пе чa ли сила печали: нh нэ ѕёль с т вомъ 
пе чa ли њб8sтъ є4смь дв7о, крё пость мою2 всю2 
раз слa бивъ, и3 вeсь на зе м ли2 ни1цъ ле жY ‘Ны
не сильной печалью я охвачен, о Дева, 
растеряв все мои силы, и лежу ничком 
на земле’ О 7 гл пт, повеч, к 34 н.

земледёланіе, зе м ле дё ла ніz с. 1. зем
леделие; пе рен. возделывание: вё ры 
гр0здъ, бжcтвен нымъ зе м ле дё ла ні емъ тво
и1мъ, џ§е, во с пи тaлъ є3си2, и3 въ то чи6 ла вло
жи1лъ є3си2, и3 и3з г нeлъ є3си2 тру ды6 њбу чe ніz, 
и3 чa шу и3с п0л нивъ д¦0 в ную во з де р жa ніz, ве
се ли1 ши серд цA пa с т вы тво еS ‘Веры плоды 
cвоим боговдохновенным возделыва
нием ты возрастил, и в давильню по
ложил, и сок выжал подвижнически
ми трудами, и, наполнив воздержанием 
духовную чашу, веселишь сердцá твое
го стада’ М 30 мр, Ин Леств, утр, к 52; њлz
де нё в шыz ду шє1 в ныz, зла то y с те, ни6 вы 
пре мy дрымъ зе м ле дё ла ні емъ сло вeсъ и3з чи1
с тилъ є3си2, мy дре, и3 пло до нH с ны по ка зaлъ 
є3си2 ‘Пришедшие в запустение нивы ду
шевные, о мудрый Златоуст, ты очистил 
мудрым словесным трудом и сделал 
плодовитыми’ γεωργίᾳ М 13 н, Ин Злат, 

утр, 2 к 33.

2. перен. земля для возделывания, по
ле, земельные угодья: и4же ўтвер ж дa ет
сz на лжaхъ, сeй па сeтъ вё тры… њс тa ви бо 
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пу ти6 сво е гw2 ві но грa да, въ сте зsхъ же сво е
гw2 зе м ле дё ла ніz за блу ди2 в пер. Юнг. Кто 
утверждается на лжи, тот пасет ветры… 
Ибо он оставил пути своего виноград
ника и заблудился с тропинок своего 
поля τοῦ… γεωργίου Притч 9.12; зе м ле дё
ла те ли же пa ки, и3 зе м ле дё ла ні емъ, ўчи1 те
лей и3 ўчи1 мыхъ на рeкъ, ѕэ лw2 мy дрэ kв лs
етъ. џвыхъ ќбw, ћкw nрa та євъ и3 сё z те лей 
б9e с т вен на гw сл0 ва: џвыхъ же ћкw зe м лю 
до бро дё те лей пло до н0 с ну, тyч ну и3 бла го клa
с ну в пер. Говор. [апостол Павел,] назвав 
учителей земледелателями, а учимых — 
нивою возделываемой, явно представ
ляет тех оратаями и сеятелями Слова 
Божия, а этих тучной землею доброде
телей, богато плодоносной Добр, прп Гри

гория Синаита, Главы о заповедях, 93.

3. перен. плоды трудов: ћко же нё каz зе
м лS бла гaz, и3 до бро пл0 днаz и4с тин нw бhлъ 
є3си2, рa ломъ г0рь кихъ мyкъ ра з д ро блs емь, 
мy дре, мно го клa с ное зи ж ди1 те лю при но сS зе
м ле дё ла ніе γεώργιον М 27 н, вмч Иакова Пер

сянина, утр, к 51.

Ср. зе м ле дё ліе, зе м ле дёль с т во.

земледёлатель, зе м ле дё ла те лz м. 
1. земледелец: по сра ми1 ша сz зе м ле дё ла
те лє. плa чи те сz, сe ла, по пше ни1 цэ и3 по kч
мe ни, ћкw по ги1 бе њб8и мa ніе t ни1 вы в пер. 
Юнг. Устыдились земледельцы, плачь
те, поля, о пшенице и ячмене, потому 
что погибла жатва на ниве οἱ γεωργοί 
Иоил 1.11; бhсть… над8 зе м ле дё ла тє ли (‘был 
начальником над земледельцами’) зe м
лю дё ла ю щи ми є3з д рaй сhнъ хе лy вовъ ἐπὶ δὲ 
τῶν γεωργούντων 1 Пар 27.25–26.

2. перен. возделыватель; на церков-
ном по прище — о преподобных, святи-
телях: чт0 тz во з8и ме нy емъ, прпdбне; зе м
ле дё ла те лz без смeрт ныхъ, бlжeн не, са дHвъ, 
са до дё лате лz ра зy м на гw раS вёр ныхъ ‘Как 
назовем тебя, о преподобный? Возделы
вателем райских растений, о блаженный,  

садовником духовного сада верующих’  
γεωργόν М 12 н, прп Нила, веч, 2 стх Гв;  
џ§е ге Hр гіе, бGу со дёй с т вен никъ бhвъ, ћкw  
їе рeй и3 зе м ле дё ла тель, сто ри1 че с т ву ющъ пл0дъ  
вLцэ, дy шы при вeлъ є3си2 нh нэ спа сeн ныхъ 
сл0 вомъ тво и1мъ ‘Отче Георгий, будучи со
работником Бога, как священник и тру
женик на ниве [Христовой], ты стори
цею собрал для Владыки плоды — дýши 
ныне спасенных твоим словом’ γεώργι-
ον М 7 апр, прп Георгия еп Мелитинского, веч,  

3 стх ‖ об Иисусе Христе: зе м лS, ћже тeр
ніе стра с тeй пе чaль нэ и3зра с ти1 в шаz, взы
грaz ли кyй: сe бо зе м ле дё ла тель без смeрт
ный клs твы и3зи мaz тS, нh нэ при х0 дитъ 
‘Земля, которая в печали рождала тер
ние страданий, возрадовавшись, ликуй: 
вот Бессмертный Возделыватель земли, 
освобождая тебя от проклятия, теперь 
является’ ὁ γεωργός М 24 мр, предпраздн 

Блгщ, утр, к 31; зе м ле дё лавъ до бро дё тель ми 
и3 тру ды2, сё мz бжcтвен ное въ ду шaхъ, џт че, 
вёр ныхъ по сё zлъ є3си2, и3 нн7э сто ри1 че с т ву ю
щій клaсъ б9e с т вен ныхъ дёлъ во з дaлъ є3си2 
зе м ле дё ла те лю и3 тво р цY (‘Возделав ниву 
добродетелью и трудами, ты посеял бо
жественное семя в душах верующих, от
че, и теперь ты сторицею вернул плоды 
божественных дел Создателю земного 
мира и Творцу’) МС 22 н, прп Симеона и Сав

вы Хиландарских, утр, к 13.

Ср. дё ла тель, зе м ле дё лецъ.

земледёлательный прил. ♢ ло пa
та зе м ле дё ла тель наz  перен. лопа
та земледельческая; с лопатой, посред-
ством которой пшеница отделяется от 
мякины (Мф 3.12), сравниваются хри-
стианские учителя и богословы, отделя-
ющие церковное учение от еретических 
заблуждений: прпdбне џ§е все чeст не гри г0 ріе, 
сэ ки1 ра, сэ кy щаz є3ре ті кHвъ стре м лє1 ніz… и3  
ло пa та, во и1 с тин ну зе м ле дё ла тель наz, є4ю же  
тsж кое и3 лeг кое ўчe ній бла го раз су ж дa ет сz…  
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хrтA мо ли2… спа с ти2 р0дъ нaшъ ‘Преподоб
ный отче, досточтимый Григорий, секи
ра, секущая собрания еретиков, и поис
тине лопата земледельческая, благодаря 
которой познаётся важное и легковес
ное в учениях, моли Христа о спасении 
нашего рода’ πτύον… γεωργικόν М 10 ян, 

свт Григория Нисского, веч, 2 стх Гв.

Ср. зе м ле дёл цевъ.

земледёлати, зе м ле дё лаю, зе м ле дё ла е
ши перех. 1. обрабатывать землю: не зе
м ле дё лан ный гр0здъ за чeн ши, и3с то чa ющь 
ві но2, дв7о м™и, њс та в лe ніz, стра с тeй мS пі
sн с т ва и3з мэ ни2, мо лю1 сz ‘Зачавшая невоз
деланный виноград, источающий ви
но оставления [грехов], о Дева Матерь, 
молюсь [Тебе]: избавь меня от страсти 
пьянства’ ἀγεώργητον М 30 окт, мчч Зино

вия и Зиновии, утр, к 8бгр.

2. перен. возделывать; о душе, разу-
ме, учении и т.п.: серд цA вёр ныхъ зе м ле
дё лаz љзh комъ тво и1мъ, гри г0 ріе, бла го чe с
тіz въ ни1хъ при с но цвэ тy щыz и3зра с ти1лъ є3си2 
пло ды2 бGу ‘Возделывая сердца верующих 
своим словом, Григорий, ты взрастил 
в них вечноцветущие плоды Богу’ γεη-
πονῶν М 25 ян, свт Григория Богослова, вел веч, 

стх ст сл; зе м ле дё лавъ ни1 ву тво е гw2 рa зу ма, 
сто крaт ный клaсъ при нeслъ є3си2… до бро дё те
лей бжcтвен ныхъ и3 и3с цэ лe ній ‘Возделав ни
ву твоего разумения, ты принес стори
цею плоды божественных добродетелей 
и исцелений’ γηπονήσας М 20 ф, прп Льва 

еп Катанского, утр, к 41; мy дрэ зе м ле дё лавъ 
бжcтвен ное сё мz, и3 сіE ўм н0 жилъ є3си2, кро
вeй тво и1хъ те чeнь ми на по и1въ ἐγεώργησας  
М 23 апр, вмч Георгия, утр, 1 к 73.

Ср. зе м ле дёль с т во ва ти, дё ла ти зe м лю.

земледёлецъ, зе м ле дёль ца и зе м ле дёл
ца м. 1. то же, что зе м ле дё ла тель в знач. 1 
(см.): до л го тер пи1 те u5бо брa тіе моS, до при
шe с т віz гDнz: сE зе м ле дё лецъ ждeтъ чcтнa гw 

пло дA t зе м ли2, до л го тер пS њ нeмъ, д0н де же 
прі и1 метъ д0ждь рaнъ и3 п0 з денъ (в Син. пер. 
пока получит дождь ранний и поздний) 
ὁ γεωργός Иак 5.7; и4бо зе м ле дёль цы тру
дsт сz, сё ю ще и3 са дs ще: и3 ко рa бле ни ки по
д0б нэ мнH гіz бё ды пре тер пэ вa ютъ Добр, 

Петр Дамаскин 2 кн, 6 слово | зе м ле дёль це ви 
Добр, прп Илии Екдика Главизны, 120.

2. землевладелец: лyч ше мy дрый крёп
ка гw, и3 мyжъ рa зумъ и3мё zй зе м ле дёл ца 
ве ли1 ка ‘Мудрый лучше сильного, и рас
судительный человек лучше крупно
го землевладельца’ γεωργίου Библ Притч 

24.5; лyч ше мyжъ до л го тер пэ ли1въ пa че крёп
ка гw, (и3 мyжъ рa зумъ и3мё zй пa че зе м ле
дёл ца ве ли1 ка гw:) Библ Притч 16.32.

Ср. дё ла тель.

земледёліе, зе м ле дё ліz с. 1. земледе
лие: не во з не на ви1 ди трy дна гw дё ла и3 зе м
ле дё ліz t вh ш нz гw с0 з да на в Син. пер. Не 
отвращайся от трудной работы и от зем
леделия, которое учреждено от Вышне
го γεωργίαν Сир 7.15; лm сjа ќбw tи1 де ко 
ца рю2, їу дeє же въ зе м ле дё ліи ўпра ж нs ху сz 
περὶ τὴν γεωργίαν 2 Макк 12.1.

2. перен. возделывание: ўче ни цы2 сп7со
вы… раз сё z ша сz въ кон цы2 зе м ли2, чcтн0е 
про по вё да ніе пра во слa в нэ сё ю ще: t ни1х же  
про зz б0 ша б9e с т вен нымъ зе м ле дё лі емъ, 
и3 бlго дa тію м§нкъ вH ин с т ва, стрaсть чест
нyю њбра зy ю щz в пер. Тимр. Ученики 
Спасителя… рассеялись по концам зем
ли, священную проповедь православно 
сея; от них и произросли божественным 
возделыванием и благодатию мучени
ков воинства, Христовы страдания свя
щенные изображающие γεωργίᾳ ТЦ 9 вс  

по Пасх, Вс свв, вел веч, 1 стх всем свв; вё ры 
гр0здъ, б9e с т вен нымъ зе м ле дё лі емъ тво
и1мъ џт че во с пи тaлъ є3си2, и3 въ то чи6 ла вло
жи1лъ є3си2, и3 во з дё лалъ є3си2 тру ды2 њбу чe ніz, 
и3 чa шу и3с п0лнь д¦0 в ную во з де р жa ніz: ве се ли1
ши серд цA стa да тво е гw2 в пер. Тимр. Веры 
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гроздь твоим боговдохновенным зем
леделием возрастил ты, и в точила вло
жил, и выжал трудами подвижничества, 
и, наполнив духовную чашу воздер
жанием, веселишь сердцá стáда твоего 
γεωργίᾳ ТП 4 вс Ин Леств, утр, 2 к 51.

3. перен. земля для возделывания, по
ле, земельные угодья: бh ша же є3мY ск0 ти 
nвeцъ и3 ск0 ти во лHвъ и3 зе м ле дB ліz мнH га 
γεώργια Быт 26.14.

Ср. зе м ле дё ла ніе, зе м ле дёль с т во.

земледёлцевъ прил. притяж. при
надлежащий, относящийся к земле
дельцу: ћко же сё мz зе м ле дёл ца ѓще не 
взh детъ, и3ли2 не прі и1 метъ до ж дS тво е гw2 
во врe мz… тa кw по ги бa етъ по д0б нэ и3 че ло
вёкъ, и4же ру кa ма тво и1 ма со з дaнъ бhсть, 
и3 ты2 є3мY w4бразъ и3ме но вaл сz є3си2: по нe же 
по д0 бенъ є3си2 є3мY, є3гH же рa ди вс‰ со з дaлъ 
є3си2 и3 ўпо д0 билъ є3си2 сё ме ни зе м ле дёл це ву 
в Син. пер. Как семя земледельца, если 
не взойдет, или не примет вовремя до
ждя Твоего... погибает: так и человек, 
созданный руками Твоими, — и Ты на
зываешься его первообразом, потому 
что Ты подобен ему, для которого со
здал всё и которого Ты уподобил семе
ни земледельца 3 Езд 8.43–44.

Ср. зе м ле дё ла тель ный.

земледёльство, зе м ле дёль с т ва с. 1. то 
же, что зе м ле дё ліе в знач. 1 (см.): ка ко вA 
ни1 ва, та кw вA и3 сё ме на, и3 ка кw вы2 цвё ти, 
та кw вы2 и3 пе с т рw ты2, и3 ка к0въ дё ла тель, та
ко во2 и3 дё ло, ка к0въ зе м ле дё лецъ, та ко во2 
и3 зе м ле дёль с т во, по нe же врe мz бs ше вё ка 
в Син. пер. Какова нива, таковы и семе
на; каковы цветы, таковы и краски; ка
ков делатель, таково и дело; каков зем
леделец, таково и возделывание; ибо то 
было время века area 3 Езд 9.17.

2. перен. то же, что зе м ле дё ліе в знач. 2 
(см.): врaгъ… въ же лa ніе нaсъ вла гa етъ  

є4л лин с кихъ сло вeсъ, t ни1х же t с ту пи1 хомъ… 
є3мy же да не по ви нeм сz, да не t џсей сво
е гw2 зе м ле дёль с т ва за блyжд ше, вмё с тw 
см0квъ и3 гр0 з діz, тeр ніе и3 волч цы2 њбе рeмъ 
в пер. Говор. Враг… влагает в нас… жела
ние заняться эллинскими писаниями, 
от которых мы отстали. Но не будем 
слушаться его внушений; чтоб не укло
ниться от законов и порядков нашего 
делания духовного, и не собрать, вме
сто смокв и гроздий виноградных тер
ний и волчцов Добр, прп Иоанна Карпафско

го, К монахам в Индии, 13.

Ср. зе м ле дё ла ніе.

земледёльствовати, зе м ле дёль с т
вую, зе м ле дёль с т ву е ши перех. ♢ зе м ле
дёль с т во ва ти серд цA возделывать 
сердца́: зе м ле дёль с т вуz серд цA, пe тре, же
с тH каz, бла го плH днэй шаz сі‰ со вер ши1лъ 
є3си2, дё ла те лю твa ри, клю чи2 те бЁ бжcтвєн
ныz пре дa в ше му, вz зa ти же и3 рэ ши1 ти со
грэ шє1 ніz ‘Возделывая ниву сердец, Петр, 
ты совершил это трудное, изобильное 
плодами [дело] для Творца, передав
шего тебе Божественные ключи, что
бы ты имел власть отпускать грехи  
(ср. Мф 16.19)’ γεωργῶν καρδιῶν М 16 

ян, Вериги ап Петра, утр, к 81.

Ср. зе м ле дё ла ти.

землемёрный, зе м ле мё ренъ прил. 
♢ ќже зе м ле мёр но веревка, канат 
для измерения земли: и3 во врe мz мн0
го пти6 цы и3 є4же ве, сw вы2 и3 врa но ве воз г нэ
з дsт сz въ нeмъ ⟨= сі H нэ⟩: и3 во зло жaтъ 
нaнь ќже зе м ле мёр но пу с тh ни ‘И долгое 
время будут обитать в нём (т.е. в Сионе) 
птицы и ежи, ибисы и вóроны, и будет 
протянута по нему веревка для измере
ния опустошения’ σπαρτίον γεωμετρίας  
Ис 34.11; и3 во зве д0хъ џчи мои2 и3 ви1 дэхъ, и3 сE, 
мyжъ, и3 въ ру цЁ є3гw2 ќже зе м ле мёр но σχοι-
νίον γεωμετρικόν Зах 2.1.
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землeнhй, зe м лeнъ прил. 1. принад
лежащий земле, относящийся к земле 
♢ бо кA зе м лє нaz чрево земли, земные 
недра: q бжcтвен ныхъ да рHвъ, t бGа да ро
вaн ныхъ те бЁ! мо тh кою бо мо ли1твъ тво
и1хъ, в0 ду жи1 ву t бо кHвъ зе м ле нhхъ, џ§е, 
и3звeлъ є3си2. ἐκ λαγόνων τῆς γῆς М 19 ил, 

прп Дия, утр, 2 к 5 3.

2. земной, относящийся к земному 
миру (в противоположность небесно
му); находящийся, живущий на земле: 
зе м ле ны6z п0 дви ги про шeд ше, нбcныz прі s
ша вэн цы2 м§нцы и4с тин ніи ἐπιγείους О 8 гл  

сб, утр, 2 к 81; пrт0лъ бGу зе м лe ный, двeрь 
же нбcнаz kви1 ла сz є3си2 при с но дв7о чcтаz О 3 гл 

сб, повеч, к БМ 82 ‖ мн. зе м лє нaz в ро-
ли сущ. то, что находится на земле:  
и3 нa го ру взh де гlе мую ма леS. и4же и3 тa мw 
ћкw ѕвэ з дA ћвль сz, и3 њза рsz зе м ле нaz 
‘И взошел на гору, называемую Малея, 
и там, словно звезда явившись, озаряя 
то, что на земле’ Прл 7 ил, прп Фомы ‖ че
ловеческий: зрaкъ зe м ленъ… прі s ти бла го
во ли1лъ є3си2 ‘Ты изволил принять челове
ческий образ’ βροτείαν М 6 ав Преобр, утр, 

1 к 51; б9іе бGъ сл0 во, и3с кjй њбо жи1 ти че ло
вё ка чcтаz, и3з8 те бE во пло щa ет сz, и3 зe м ленъ 
ви1 дит сz βροτός ТП 4 сб, утр, 1 чтрпесн 6бгр; 
цRь всs че с кихъ тё ло зе м лe но но сS, прі и1 де  
къ нaмъ въ по к0й св0й, че ло вё ки њбо жи1въ 
за ми ло сe р діе мн0 гое ‘Царь всех, имея че
ловеческое тело, пришел к нам [анге
лам] в Свой чертог, по Своему великому 
милосердию даровав людям обожение’ 
ТЦ трипесн, 7 вт по Пасх, 22 ‖ зе м ле нjи 
в роли сущ. люди, земные существа: во
с п рі и ми1 те сію2 свэ то н0 с ніи ѓгGли; во с п0й те 
зем ле нjи, во з не си1 те грaдъ б9іи цRS ве ли1 ка
гw ‘Примите Ее, светоносные ангелы; 
воспойте, люди, превознесите Град Бо
га, великого Царя’ Прл 15 ав, Слово на Усп; 
но сS на чер тa ніе, и4же прe ж де вBкъ тS и3зра
с ти1 в ша гw, зе м ле нhхъ за ми ло сe р діе нh нэ 
нe мо щію њбло жи1 сz ‘Нося печать [Отца],  

произрастившего Тебя в вечности, Ты  
по милосердию Своему воспринял не
мощь, свойственную людям’ βροτῶν М 7 ф,  

попраздн Срет, утр, 1 к 62 w4бла цы свh ше да 
кро пsтъ слa дость зе м ле ны6мъ, тво и1мъ хо
дa тай с т вомъ, пре с™az дв7о ‘Облака с высо
ты да источают сладость для земных, 
по Твоим молитвам, Святая Дева’ МО 1 г, 

служба общ Ис Хс, к 5бгр.

♢ ѓгGлъ зе м ле нhй именование свя-
тых; ср. ѓгGлъ зе м нhй (см. зe м нhй): пре
бlжeн ніи nт цы2 нa ши, все мY мj ру свэ ти6 ла, 
зе м ле нjи ѓгGли, нбcніи че ло вё цы… бlго дa тію 
б9і ею t ню1дъ про свэ щe ни бh ша ‘Отцы на
ши преблаженные, светила всему миру, 
земные ангелы,  люди небесные  совер
шенно были просвещены божествен
ной благодатью’ ПсСл, Устав хотящим пети 

Псалтирь.

3. земляной, сделанный или состо
ящий из земли: сeй бо пa че всёхъ вёсть, 
ћкw со грэ шa етъ, t ве ще с т вA зе м ле нa гw 
ўдHб ныz къ со кру шe нію со сy ды и3 и3зва ‰
ніz со дэ вa zй в Син. пер. Впрочем такой 
более всех знает, что он грешит, делая 
из земляного вещества бренные сосуды  
и изваяния γεώδους Прем 15.13; не до ст0й
нэ же со бе сё дую бли1 ж не му, не до с т0й нэ же 
зе м ле нyю на с ту пaю пeрсть ‘Я недостоин  
беседовать с ближним, я не достоин 
и на земляной прах наступать’ Млвс, Прич  

у единоверцев, 16 млв, Симеона Богослова ‖  
перен. смертный: зe м ле ни бо є3с мы2 и3 пeрст
ни че ло вё цы, вёр нw при пa да емъ къ пре чест
ны6мъ мо щeмъ тво и6мъ ‘Мы — смертные 
люди и тление — с верой припадаем 
к твоим почитаемым мощам’ М 23 окт, прп 

Иакова Боровичского, утр, к 41; что2 ры дa е ши, 
твa ре, на кrтЁ ви1 дz щи и3 во гр0 бэ, жи1 з ни 
дa те лz ћкw зe м ле на; в греч. иначе М 18 д, 

Отец, 1 к 91.

4. находящийся в земле: въ вер тe пэ  
зе м ле нёмъ ро ди1 ти сz нaсъ рa ди бGъ сhй  
и3зв0 лилъ є3си2 ‘Ты, будучи Богом, изволил  
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ради нас родиться в подземном вертепе’ 
ὑπογαίῳ М 20 д, сщмч Игнатия Богоносца, утр, 

2 к 4бгр.

5. перен. материальный, веществен
ный: вeщ но бо су ще с т во2 и3 тлён но, и3 
зeмле но не ве щe с т вен на го кa кw вмэ с ти1тъ, 
не тлё ніz свё томъ њдэ вa е ма го; ‘Ибо ве
щественное, тленное и материальное 
существо как может вместить Того, Кто 
одевается в нетленный свет?’ М 26 мр, 

Собор арх Гавриила, утр, 1 к (БМ) 31 ‖ в ро-
ли сущ. зе м ле нaz бренное: бGо мy дре џ§е,  
њс тa вивъ зе м ле нhхъ при с т рa с тіе, є3ди но
сeль никъ вh ш нихъ бhлъ є3си2 слу жи1 те лей 
‘Умудренный Богом отец, ты, отка
завшись от пристрастия к бренному,  
обитал вместе с небесными служителя
ми’ М 1 апр, прп Евфимия Суздальского, утр,  

к 41 ‖ бренный, низменный: t зе м
ле нhхъ стра с тeй плот с ки1хъ къ нб7си2 во з
не си2 мS, и3 къ бGу при ве ди2 О 5 гл чт, повеч, 

к БМ 14 н.

Ср. зе м но р0 дный, зe м нhй, зeм с кій.

землS1, зе м ли2 ж. 1. земля как место 
обитания людей, земной мир: во всю2 зe
м лю и3зh де вэ щa ніе и4хъ, и3 въ кон цы6 все лeн
ныz гла г0 лы и4хъ εἰς… τὴν γῆν Пс 18.5; гDи 
гDь нaшъ, ћкw чy дно и4мz твоE по всeй зе м
ли2 ἐν… τῇ γῇ Пс 8.10; пре с тaвль ши сz t зе м
ли2, бGу пред с тa ла є3си2, бцdе ‘Богородица, Ты, 
покинув земной мир, предстала перед 
Богом’ М 17 ав, Погр БМ, утр, 1 стат, 11 стих |  
нб7сA къ зе м лЁ при кл0нь шаz М 2 мр, Чуд БМ 

Державной, вел веч, 1 стх ст ‖ земля как часть 
вселенной: ре чE бGъ: да бy дутъ свэ ти6 ла на 
твe р ди не бe с нэй, њсвэ щa ти зe м лю τῆς γῆς 
Быт 1.14; и3 да њбла дa етъ рh ба ми мор с ки1 ми, и3 
пти1 ца ми не бe с ны ми, и3 ѕвэрь ми2 и3 ско тa ми, 
и3 всeю зе м лeю τῆς γῆς Быт 1.26; дв7а днeсь пре
сy ще с т вен на го ра ж дa етъ, и3 зе м лS вер тeпъ не
при с тyп но му при н0 ситъ в пер. Адам. Дева 
ныне рождает Существующего прежде 
всего созданного, и земля представляет 

пещеру Неприступному ἡ γῆ М 25 д Рожд, 

утр, кнд по 6 п 2 к.

♦ пре и с пH днzz зе м ли2 подземный 
мир, ад: тjи же всyе и3с кa ша дy шу мою2: 
вни1 дутъ въ пре и с пH днzz зе м ли2: пре да дsт
сz въ рy ки nрy жіz в Син. пер. А те, кото
рые ищут погибели душе моей, сойдут 
в преисподнюю земли; сразят их силою 
меча εἰς τὰ κατώτατα τῆς γῆς Пс 62.10; 
сниз шeлъ є3си2 въ пре и с пH днzz зе м ли2 и3 со
кру ши1лъ є3си2 ве рєи2 вёч ныz, со де р жa щыz 
св‰ зан ныz, хrтE ‘Ты, Христос, сошел в ад 
и сокрушил вечные врата, за которы
ми содержались узники’ ἐν τοῖς κατω-
τάτοις τῆς γῆς ТЦ Пасх, утр, к 6ирм ‖ с0ль 
зе м ли2  избранные, лучшие люди;  
в соответствии с Мф 5.13: вы2 є3с тE с0ль 
зе м ли2: ѓще же с0ль њбу s етъ, чи1мъ њсо
ли1т сz (в Син. пер. Если же соль потеря
ет силу, то чем сделаешь ее соленою?); 
τὸ ἅλας τῆς γῆς Мф 5.13; сE свётъ мj ра мj ру 
свё титъ, сE зе м ли2 с0ль зe м лю ўсла ж дa етъ  
М 30 ян, Трех свтт, утр, 2 к 33.

♢ ко нeцъ/ крaй/ по слB днzz зе м ли2  
самые отдаленные области земли: нёсть 
та ко вhz же ны2 t кон цA дa же до кон цA зе м
ли2 въ кра со тЁ ли цA и3 въ рa зу мэ сло вeсъ ἕως 
ἄκρου τῆς γῆς Иф 11.21; и3ме но вa сz и4мz 
слa вы є3гw2 дa же до крaz зе м ли2 в Син. пер. 
Славное имя его произносилось до кон
ца земли ἄκρου γῆς 1 Макк 14.10; ра зу мёй
те, kзh цы, и3 по ка рsй те сz, ўслh ши те дa же 
до по слё днихъ зе м ли2 ἕως ἐσχάτου τῆς γῆς 
Ис 8.9 ‖ со дё ла ти спа сe ніе по сре дЁ зе
м ли2 совершить дело спасения на земле; 
о Боге: бGъ же, цRь нaшъ, прe ж де вё ка со дё
ла спcніе по сре дЁ зе м ли2 εἰργάσατο σωτηρί-
αν ἐν μέσῳ τῆς γῆς Пс 73.12; кон цы2 зе м ли2 
рa ду ют сz… со дё лалъ є3си2 спа сe ніе по сре дЁ зе
м ли2, б9е, кrтъ и3 вос кrніе М 14 с, Воздв, утр, 

6 стх цел.

2. страна, государство, край, земля: гlю 
вaмъ, ћкw зе м ли2 со д0 м с тэй tрa днэе бy
детъ въ дeнь сy дный, нe же те бЁ γῇ Мф 11.24; 
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во з мY вы2 t kзы6къ и3 со бе рY вы2 t всёхъ зе
мeль, и3 вве дY вы2 въ зe м лю вa шу ἐκ... τῶν 
γαιῶν, εἰς τὴν γῆν Иез 36.24; ты2 слh шалъ 
є3си2 вс‰, є3ли6 ка и3 со тво ри1 ша цa ріе ґс сm рjй с
тіи всBмъ зе м лeмъ ταῖς γαῖς 4 Цар 19.11 | 
на ре к0 ша и3ме нA сво‰ на зе м лsхъ ἐπὶ τῶν 
γαιῶν Пс 48.12; въ зe м лzхъ нa шихъ… го ни1
ми бh ша М 15 н, прп Паисия Нямецкого, утр,  

1 к 51 ‖ зе м лS че го-л. (= место како
гол. действия, состояния) въ зe м лю без
с т рa с тіz, въ нбcное цrтво вни д0 с те до с т0й нw  
М 5 апр, мчч Феодула и Агафопода, веч, 3 стх 

Гв; да не прі и дY въ зe м лю плa ча, да не ви1
ж ду мё с то тьмы2 εἰς γῆν ТП вс Мсп, утр,  

к 44; дaждь и5хъ въ по с мэ s ніе въ зe м лю 
плэ нe ніz, и3 не по крhй без за к0 ніz и4хъ ἐν 
γῇ Неем 4.5.

♦ зе м лS заб вeн наz страна забве
нья: є3дA по з н† на бy дутъ во тмЁ чу де сA 
тво‰, и3 прa в да твоS въ зе м ли2 заб вeн нэй; 
в пер. РБО Разве знают во тьме о Тво
их чудесах, в стране забвенья — о прав
де Твоей? ἐν γῇ ἐπιλελησμένῃ Пс 87.13 ‖  
зе м лS њбэ то вa ніz страна, завещан
ная Богом израильскому народу: вё рою 
прі и1 де ґв ра aмъ на зe м лю њбэ то вa ніz, ћко же 
на чy ж ду εἰς γῆν τῆς ἐπαγγελίας Евр 11.9; 
пzт де сsт ни цу же прaз д но ва ху, въ во с по ми
нa ніе… кa кw мн0 ги ми скорбь ми2 въ зe м лю 
њбэ то вa ніz вве дe ни бh ша ТЦ Пятид, утр, си

накс  Царство Небесное; ср. Быт 50.24, 
Втор 6.18, Суд 2.1, Вар 2.34 и др.: тh же, 
џ§е, мн0 же с т во мо нa ше с т ву ю щихъ въ зe м
лю њбэ то вa ніz рaй с ка гw при вeлъ є3си2 М 10 ил, 

прп Антония Печерского, утр, 2 к 72; же зл0мъ 
си1 лы, про w бра жeн нымъ мw m сeю, м0 ре стра с
тeй пре сэ кa ю ще, до с ти1 гнемъ къ зе м ли2 њбэ
то вa ніz πρὸς γῆν τῆς ἐπαγγελίας ТП 4 вт, 

 утр, 1 трипесн 22 ‖ зе м лS те кy щаz/ ки
пs щаz мле к0мъ и3 мe домъ; зе м лS 
то чa щаz мeдъ и3 мле ко2 изобильная 
страна; о земле обетованной, дарованной 
Богом Израилю: ѓзъ дaмъ вaмъ ю5 въ при тz
жa ніе, зe м лю те кy щую мe домъ и3 мле к0мъ 

γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι Лев 20.24;  
и3 да дE нaмъ зe м лю сію2, зe м лю ки пs щую  
мe домъ и3 мле к0мъ γῆν ῥέουσαν γάλα  
καὶ μέλι Втор 26.9; т† двA с{ ща спа сє1 на бh
с та… вве с ти2 и5хъ въ на слёд с твіе, въ зe м лю  
то чa щую мле ко2 и3 мeдъ εἰς γῆν ῥέουσαν 
γάλα καὶ μέλι Сир 46.10 ‖ зе м лS тмы2 
вёч ныz ад: tи дY, t ню1 ду же не воз в ра
щy сz, въ зe м лю тe м ну и3 мрaч ну, въ зe м лю 
тмы2 вёч ныz εἰς γῆν σκότους αἰωνίου 
Иов 10.21–22.

♢ зе м лS жи вhхъ/ жи вy щихъ/ жи
во тA/ жи1 з ни земля живых; обитаемая 
земля, иногда о рае, см. жи вhй: вё рую ви1
дэ ти бlг†z гDнz на зе м ли2 жи вhхъ ἐν γῇ ζώ-
ντων Пс 26.13; и3с т ре би1мъ є3го2 t зе м ли2 жи
вy щихъ, и3 и4мz є3гw2 да не по мz нeт сz кто мY 
ἀπὸ γῆς ζώντων Иер 11.19; да не на се ли1 ши
сz, ни жE во с тa не ши на зе м ли2 жи во тA ἐπὶ 
γῆς ζωῆς Иез 26.20. ‖ зе м лS кр0 т кихъ 
страна кротких; место, предназначенное 
по заповеди блаженства для кротких, 
смиренных людей (см. Мф 5.5); о Цар-
ствии Небесном: кр0 токъ и3 на слё дникъ зе
м ли2 ты2 кр0 т кихъ, во и1 с тин ну по ка зaл сz є3си2 
τῆς γῆς… τῶν πραέων М 12 д, свт Спиридо

на Тримифунтского, веч, 2 стх Гв; ћкw кр0 токъ, 
въ зе м ли2 кр0 т кихъ все ли1л сz є3си2 ἐν γῇ τῶν 
πραέων М 3 апр, прп Никиты Мидикийского, 

утр, к 51.

3. перен. люди, жители земли: тa мw 
смэ си2 гDь ўст нA всеS зе м ли2, и3 t тy ду раз
сёz и5хъ гDь τῆς γῆς Быт 11.9; п0й те гDе ви 
всS зе м лS, и3 ве сe лі емъ во с п0й те лю1 діе ἡ γῆ  
Ирм 1 гл, 13; бGъ бо гHвъ гDь гlа, и3 при звA зe
м лю t во с тHкъ с0лн ца до з† падъ τὴν γῆν  
Пс 49.1 ‖ народ, жители страны: бlго во
ли1лъ є3си2, гDи, зe м лю твою2, воз в ра ти1лъ є3си2 
плёнъ їa кwвль τὴν γῆν Пс 84.2; по ра жa ше 
да вjдъ зe м лю и3 не њс та в лs ше въ жи вhхъ 
мy же с ка п0 лу и3 жeн с ка τὴν γῆν 1 Цар 27.9; 
рa дуй сz, зе м лE рwс сjй с каz, то р же с т вyй и3 ве
се ли1 сz, все чcтнhй грaдъ мо с к вA М 19 ав, Чуд БМ 

Донской, утр, 2 стх хвал.
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4. суша, земная твердь: за вё са цер к0в
наz ра з д рa сz на дв0е съ вh ш нz гw крaz до 
ни1 ж нz гw: и3 зе м лS по трz сe сz: и3 кa ме ніе ра с
па дe сz ἡ γῆ Мф 27.51; ну ж дa ху сz мy жіе воз
в ра ти1 ти сz къ зе м ли2, и3 не мо жa ху, ћкw м0
ре во с хо ж дa ше и3 воз д ви зa ше сz пa че на ни1хъ 
πρὸς τὴν γῆν Ион 1.13; tи д0 ша не в рe дни, 
сво б0 дни, пре рa дост ни, зе м лeю и3 м0 ремъ  
и3 рэ к0ю διὰ… γῆς 3 Макк 7.18 ‖ земля как 
одна из четырех стихий: зе м ли2 и3 пр0
чымъ сті хj zмъ… сму щa ю щым сz и3 њбу ре вa
є мымъ, глaсъ знa ме ніz се гw2… ўслh шавъ, 
гDи, бlго у тр0б нымъ сво и1мъ џкомъ при1 зри 
на ны2 ‘Когда земля и прочии стихии бу
дут волноваться и трястись, Ты, Госпо
ди, услышав звук этого колокола, об
рати к нам Свой милостивый взор’ Трб 

2 ч 49 г, благосл колокола, 1 стх; не бе сA ќбw  
съ шy момъ ми1 мw и4дутъ, сті х‡и же сжи гa є
мы ра зо рsт сz, зе м лs же и3 ±же на нeй дэ лA 
сго рsтъ γῆ 2 Пет 3.10.

5. земная поверхность: и3 ви1 дэвъ при
те чE въ срё те ніе и5мъ t двe рій сё ни сво еS:  
и3 по кло ни1 сz до зе м ли2 ἐπὶ τὴν γῆν Быт 

18.2; и3 по ве лЁ на р0 ду во зле щи2 на зе м ли2 ἐπὶ 
τῆς γῆς Мк 8.6; б9ій хрaмъ рa венъ со зе м
лeю со тво рю2, и3 nл тaрь ра с ко пaю, и3 кa пи ще 
ді о нЂ су слa в ное воз с тa в лю здЁ εἰς πεδίον  
2 Макк 14.33 ‖ пол, нижняя поверхность 
помещения: и3 па д0 ша ни1цъ на зe м лю на по
м0стъ п0с т ланъ кa ме ні емъ, и3 по кло ни1 ша сz 
ἐπὶ τὴν γῆν 2 Пар 7.3; въ цRкви же и3 пa пер ти, 
по но ма ри2… џбра зы, стё ны, по то л0къ, крH
в ли t прa ха и3 па у чи1 ны, зe м лю же t ўмe тій 
чa с тw њчи щa ти д0л ж ни ‘В церкви и на па
перти пономари должны часто очищать 
иконы, стены, потолок и крышу от пы
ли и паутины, а пол — от сора’ Служ Изв 

Уч; вни д0 ша къ не мY ста рBй ши ны д0 му є3гw2 
воз д ви1 гну ти є3го2 t зе м ли2, и3 не во с хо тЁ ἀπὸ 
τῆς γῆς 2 Цар 12.17.

♦ ли цE зе м ли2 земля, поверхность 
земли; см. ли цE, ср. ли цE зе м н0е (см. зe м
нhй): и3 по з нA нHе, ћкw ўс ту пи2 во дA t ли цA 

зе м ли2 ἀπὸ τῆς γῆς Быт 8.11; до ли цA зе м ли2 
по кл0 нzт сz те бЁ и3 прaхъ н0гъ тво и1хъ њбли1
жутъ ἐπὶ πρόσωπον τῆς γῆς Ис 49.23 ‖  
на зе м ли2 ле гa ніе сон на голой земле: 
по с т0мъ и3 во з де р жa ні емъ и3 на зе м ли2 ле гa
ні емъ ўвz ди1лъ є3си2 плот с к‡z стр† с ти ‘По
стом, воздержанием и сном на голой 
земле ты иссушил плотские страсти’ 
М 11 ян, прп Михаила Клопского, утр, сед по  

1 стихсл; бдё ніе же и3 су хо z дe ніе во с п рі и1мъ,  
и3 є4же на зе м ли2 ле гa ніе, и4ми же чи с то тY ду
шe в ную и3 тэ лe с ную и3с п рa вилъ є3си2 (‘достиг’) 
М 30 с, прп Григория Пельшемского, веч, стх 

ст сл ‖ сми ри1 ти въ зe м лю; сми ри1 ти  
къ зе м ли2 победить; совершенно уни
зить, растоптать: по гнA врaгъ дy шу мою2: 
сми ри1лъ є4сть въ зe м лю жи в0тъ м0й ἐταπεί-
νωσεν εἰς γῆν Пс 142.3; вель ми2 хвa лz ща го
сz, џ§е, ѕмjz къ зе м ли2 сми ри1лъ є3си2 πρὸς 
γῆν ἐταπείνωσας М 27 ав, прп Пимена Вели

кого, утр, к 53.

6. обрабатываемая земля, нива, паш
ня: t се бє1 бо зе м лS пло ди1тъ прe ж де тра вY, 
по т0мъ клaсъ, тa же и3с пол нs етъ пше ни1 цу  
въ клa сэ ἡ γῆ Мк 4.28; са м† со б0ю про и зра
с т† ю щаz ни1 вы тво еS да не п0 ж не ши, и3 ві
но грa да tлу чe ніz тво е гw2 да не со бе рe ши: лё
то по к0z бy детъ зе м ли2 в Син. пер. Что 
само вырастет на жатве твоей, не сжи
най, и гроздов с необрезанных лоз тво
их не снимай; да будет это год покоя 
земли τῇ γῇ Лев 25.5; въ зе м лЁ не пл0 днэй 
рa ломъ сло вeсъ тво и1хъ њлz де нё в шаz лю
дeй серд цA во з дё лалъ є3си2 ‘На бесплодной 
ниве плугом твоего слова ты возделал 
заросшие сердца людей’ М 23 с, свт Инно

кентия Московского, утр, к 63 ‖ участок зем
ли, земельное владение, надел: tвер зaz 
tвeр зи рy цэ твои2 брa ту тво е мY ни1 ще му 
и3 про сs ще му на зе м ли2 тво eй ἐπὶ τῆς γῆς 
Втор 15.11; дё ла zй свою2 зe м лю и3с п0л нит
сz хлё бwвъ τὴν… γῆν Притч 12.11  име-
нование Богородицы; Божия Матерь 
сравнивается с невозделанной нивой, 
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произрастившей колос — Христа: зе м
лE с™az и3 не по р0ч наz дв7о, и3зъ те бє1 бо на по
слё докъ про зz бE хrт0съ бGъ ‘Земля святая  
и непорочная Дева, от Тебя в послед
ние времена произрос Христос Бог’  
М 25 ил, прп Макария Желтоводского, утр,  

к 8 бгр; зе м лS не w рaн наz kви1 ла сz є3си2, м™и 
бlго сло вeн наz, во зра с ти1 в шаz нaмъ клaсъ 
жи во тA М 20 д, прав Иоанна Кронштадтского, 

мал веч, стх ст н.

♢ дё ла ти зe м лю обрабатывать зем
лю, заниматься земледелием, ср. зе м
ле дё ла ти (см.): кjй ж до дё ла ше зe м лю свою2 
съ ми1 ромъ, и3 зе м лS да s ше жи6 та сво‰ γεωρ-
γοῦντες τὴν γῆν 1 Макк 14.8.

7. земля, рыхлое рассыпчатое веще
ство; глина: на пeр сехъ тво и1хъ и3 чрe вэ хо ди1 ти 
бy де ши, и3 зe м лю снё си вс‰ дни6 жи во тA тво
е гw2 в Син. пер. Ты будешь ходить на чре
ве твоем, и будешь есть прах во все дни 
жизни твоей γῆν Быт 3.14; мак ка вeй же и3 
сy щіи съ ни1мъ… ко мо ли1 твэ б9ій њбра ти
ша сz, гла вы6 зе м лeю по сh па в ше и3 чрє1 сла врe
ти ща ми пре по s са в ше γῇ 2 Макк 10.25; nл тaрь 
и3з8 зе м ли2 со тво ри1 те ми2 и3 по жрe те (в Син. 
пер. приноси) на нeмъ все сож жє1 ніz в† ша ἐκ 
γῆς Исх 20.24 ‖ почва, верхний слой зем
ли: зeр но го рy шич но, є4же є3г дA всё z но бy
детъ въ зе м ли2, мнёе всёхъ сё менъ є4сть зе
м нhхъ ἐπὶ τῆς γῆς Мк 4.31; и3 дру г0е па дE на 
зе м ли2 д0 брэй, и3 да s ше пл0дъ во с хо дsщь и3 ра
с тyщь εἰς τὴν γῆν Мк 4.8 ‖ прах: зе м лS є3си2,  
и3 въ зe м лю tи1 де ши γῆ, εἰς γῆν Быт 3.19; злa
то и3 сре бро2 ћко же зe м лю по пи рa е мую вмэ
ни1лъ є3си2, и3 ћкw ўмe ты мір с кyю слa ву ‘Зо
лото и серебро были для тебя, как пыль 
под ногами, и мирская слава — как сор’  
М 16 ин, свт Тихона Амафунтского, утр, к 31.

♢ воз в ра ти1 ти сz въ зe м лю быть 
преданным земле после смерти: въ п0 тэ 
ли цA тво е гw2 снё си хлёбъ тв0й, д0н де же воз
в ра ти1 ши сz въ зe м лю, t не s же взsтъ є3си2 
в пер. Юнг. В поте лица твоего будешь 
есть хлеб твой, пока не возвратишься 

в землю, из которой ты взят τοῦ ἀπο-
στρέψαι… εἰς τὴν γῆν Быт 3.19; со з дa вый 
мS t зе м ли2, сл0 ве, въ зe м лю пa ки воз в ра
ти1 ти сz ми2 по ве лёлъ є3си2 ‘Ты, создавший 
меня из земли, Бог Слово, повелел мне 
снова стать землей’ εἰς γῆν… καθυπο-
στρέφειν О 7 гл сб, утр, 1 к 14 сл.

землS2, зе м ли2 ж. земля, название девя
той буквы церковнославянской азбуки 
з; зд. о зите (дзете), шестой букве греч. 
алфавита ζ: нh нэ же є3ђ льское на пи сa сz пa
ки сл0 во њ на дe ж дэ бy ду щихъ. є4сть бо ше с
т0е, въ бy квахъ же зе м лS Добр, Петр Дамас

кин, 2 кн, 6 слово.

земноревни1тельный прил. ♦ зе м
но ре в ни6 тель ныz стр† с ти пристра
стия к земным удовольствиям; низмен
ные страсти: по щe ні емъ во звы шa ю ще сz 
t зе м но ре в ни1 тель ныхъ стра с тeй, во з не сeмъ 
гDа во з нe с ша го сz на кrтъ ‘Поднимаясь над 
низменными страстями через пост, вос
хвалим Господа, поднятого на Крест’ 
τῶν χαμαιζήλων παθῶν ТП 2 пт, утр, 1 сед 

по 2 стихсл.

Ср. до лу в ле кy щій, до лу рe в ност ный, зе м
но рe в ност ный.

земнорeвностный прил. в роли сущ. 
♦ мyдр с тво ва ти зе м но рe в нwст
наz мыслить поземному: твоE въ ве
щe с т вен ныхъ kв лe ні ихъ за ко но по л0 ж никъ 
воз б ра ни1 сz ра зу мё ти, и3 ве ли1 кое пре чcтаz 
тa ин с т во, не мyдр с тво ва ти зе м но рe в нwст
наz nбрa з нw на ка зy емь и3но г дA ‘Некогда 
законоположник не мог постичь в ве
щественных явлениях Твое, Пречи
стая, великое таинство, вразумляемый 
знамениями не мудрствовать (о Тебе) 
поземному’ φρονεῖν χαμαίζηλα М 8 с, 

Рожд БМ, утр, 1 к 71.

Ср. до лу в ле кy щій, до лу рe в ност ный, зе м
но ре в ни1 тель ный.
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земнор0дный, зе м но р0 денъ прил. рож
денный на земле; земной: ты2, зе м но р0 денъ  
сhй ґпcле, пре е с тe с т вен нw чу до дёй с т ву е ши  
γηγενής М 30 н, Андр Перв, утр, 2 к 74; кра
сeнъ до бр0 тою тв0й сн7ъ kви1 сz, пa че сы нHвъ 
зе м но р0 дныхъ, все не по р0ч наz вLчце ‘Непо
рочная Владычица [Богородица], Твой 
Сын был прекраснее всех сынов зем
ных’ γηγενῶν О 6 гл пн, утр, 2 к 5бгр; ѓще бо 
и3 зе м но р0 дніи бs ху стrто тeрп цы, но ѓг Gльскій  
сaнъ по тщa ша сz до с ти1 гну ти, њ тэ ле сёхъ  
не брeг ше ‘Хотя мученики и были [людь
ми], рожденными на земле, но стреми
лись достигнуть ангельского достоин
ства, пренебрегая телом’ γηγενεῖς ТП 2 пн,  

утр, 2 стх ст (мчнч) ‖ человеческий: ўс т
ра ши1 сz всs кое зе м но р0 дное слh ша ніе, t 
нёдръ n§е с кихъ въ дв7и1 чу ўтр0 бу все ли1 в ша
сz слh ша ще ‘Устрашился всякий чело
веческий слух, услышав о Вселившем
ся из недр Отца в утробу Девы’ М 25 ил,  

прп Макария Желтоводского, утр, сед 3 п сл н;  
всsкъ љзhкъ зе м но р0 дный по eтъ тS, дв7о 
γηγενῶν ТП 4 пт, утр, 3 трипесн 8бгр ‖ в ро-
ли сущ. человек; земное существо: во и1 с
тин ну су е тA всs чє с каz, жи тіe же сёнь и3 с0нъ: 
и4бо всyе мz тeт сz всsкъ зе м но р0 дный ‘Во
истину жизнь — суета, тень и сон, ибо 
напрасно суетится всякий человек’ γη-
γενής О 6 гл сб, утр, 2 стихсл 3 сед (мертвен);  
вe ліе чlвэ ко лю1 біе своE, є4же къ зе м но рH днымъ  
все бlгjй бGъ и4мать, на те бЁ по ка зA, є3лі са  вe
то ‘На тебе, Елизавета, благой Господь 
явил Свое великое человеколюбие, ко
торое Он имеет по отношению к людям’  
М 5 с, 2 служ прор Захарии и прав Елисаветы,  

утр, сед по 1 стихсл; чa до слад чaй шее, не прa ве
днw кa кw стрa ж де ши, хо тS и3з бa ви ти сy щыz 
и3зъ ґдa ма зе м но рH дныz! ‘О, возлюблен
ное Дитя! Как несправедливо Ты стра
даешь, желая спасти людей, потомков 
Адама!’ М 24 с, первомц равноап Феклы, утр, 

стх ст н.

Ср. зе м лe нhй, зe м нhй.

земноцaрственный прил. ♢ зе м но
цaр с т вен наz слa ва слава земного цар
ства: рa дуй сz нa ша кра со то2 сa в во бGо мy дре, 
и4же зе м но цaр с т вен ную слa ву пре зрёвъ, люб вE 
рa ди б9іz МС 4 н, свт Саввы, Арсения и Максима 

Сербских, вел веч, 2 стх лит.

зeмнhй, зe менъ прил. 1. то же, что зе
м лe нhй в знач. 1 (см.): њпле вa ет сz су діS, 
и3 њс нw вa ніz вс‰ зе м н†z по дви зa ют сz ТП 

Вел чт, повеч, трипесн 56; пр0й де слa ва твоS 
вра ты2 че тhрь ми, nгнeмъ и3 зе м нhмъ трz сe
ні емъ, и3 вё тромъ и3 мрa зомъ terraemotus 
3 Езд 3.19; їH на про пи сa тz без смeрт на го,  
ћкw мeр т ва в0 лею, въ сeрд цэ зе м нёмъ три 
днe в но ва в ша ‘Иона был прообразом Те
бя, бессмертного, но умершего по Сво
ей воле и проведшего три дня в глу
бине земли’ τῆς γῆς М 29 ин, ПетрПав,  

утр, 1 к 6ирм.

♦ кон цы2 зе м нjи все страны, весь 
мир: пре чcтаz, сн7ъ тв0й и3 бGъ, про шeдъ 
в0ждь, над8 кон цы2 зе м нh ми нh нэ во и1 с тин
ну во цRи1 сz τῆς γῆς τῶν περάτων О 6 гл вс, 

утр, 3 к 14; свэ ти1ль никъ бhлъ є3си2 при1 с нw сі
s ющь, вс‰ зє м нhz кон цы2 про свэ щaz бла
го дa тію γῆς τοῖς πέρασι М 24 м, прп Симео

на Дивногорца, веч, 1 стх Гв ‖ ли цE зе м н0е 
лицо земли, земная поверхность, ср. ли
цE зе м ли2 (см. зе м лS1): прe ж де си1хъ не бh
ша си це вjи прy зи, и3 по си1хъ не бy дутъ тa кw, 
и3 по крh ша ли цE зе м н0е τὴν ὄψιν τῆς γῆς 
Исх 10.14–15; со тво ри1лъ же є4сть t є3ди1 ныz 
кр0 ве вeсь kзhкъ че ло вёчь, жи1 ти по все мY 
ли цY зе м н0 му ἐπι… προσώπου τῆς γῆς 
Деян 17.26.

♢ бо кA зе м н†z чрево земли, земные 
недра; см. б0къ, ср. бо кA зе м ле н†z.

2. то же, что зе м лe нhй в знач. 2 (см.): 
н0 віи стра с то тeрп цы рwс сjй с тіи, и3с по вё дни
че с ки п0 при ще зe м ное пре тeк шіи… мо ли1 те сz 
хrтY М 25 ян, нмчч и испп Рос, утр, 2 кнд по 3 п к;  
nц7A, сy ща го на нб7сёхъ, во злю би1въ, зе м нa
го њс тa вилъ є3си2, и3 пу с тh ню по с ти1глъ є3си2  
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М 12 ян, свт Саввы Сербского, вел веч, 1 стх Гв;  
къ нбcнэй зрs ще слa вэ, м§нцы, хrт0 ва при
шe с т віz, њ зе м нёй не ра ди1 ша слa вэ ἐπιγείου  
О 7 гл сб, утр, 2 к 81 | въ зе м н0мъ се лe ніи и4хъ  
М 28 ин, прп Сергия и Германа Валаамских, мал 

веч, 1 стх Гв; вне м ли2 нh нэ цRкви зе м н0й  
М 15 н, прп Паисия Нямецкого, утр, 4 стх хвал; 
въ дe бри зe м ной про сла в лs е ши М 20 ф, прмч 

Корнилия Псковского, утр, свет сл н ‖ в роли 
сущ. зє м нaz то, что находится на зем
ле: пёснь н0 вую по и1мъ лю1 діе, t дв7ы р0жд
ше му сz во сп7сe ніе нa ше, и3 є3ди1 но со тв0р ше
му съ нбcны ми зє м нaz О 3 гл пн, утр, 2 к 1 ирм; 
зе м ли1 бо и3 зе м нhхъ t с ту пи1въ, до с т0й нw  
нбcное њбрёлъ є3си2 на сла ж дe ніе τῶν γηΐνων  
М 17 ян, прп Антония Великого, утр, 2 к 42 ‖  
растущий на земле: њ и3з8o би1 ліи пло дHвъ 
зе м нhхъ и3 врe ме нэхъ ми1р ныхъ, гDу по м0
лим сz τῆς γῆς Служ, веч, ект вел; рэ чe но 
бhсть и5мъ, да не вре дsтъ тра вы2 зе м нhz, 
ни всs ка гw ѕлa ка, ни всs ка гw дрe ва τῆς γῆς 
Откр 9.4 ‖ человеческий: р0 да зe м на и3з бав
лs zй бGъ, дa же до ѓда прі и1 детъ: плBн нымъ 
же по дaстъ всBмъ њс та в лe ніе χοϊκόν М 2 ф 

Срет, утр, к 72; да ўбэ ли1т сz всs кое зе м н0е 
є3с те с т во2, t па дe ніz нh нэ на нб7о во зво ди1
мо γήϊνος М 6 ян Богоявл, утр, 2 к 82 ‖ в роли 
сущ. земное существо; человек: пе ле нa ми 
ћко же зe менъ по ви вa ет сz, и4же су ще с т в0мъ 
не при ко с но вe ненъ бGъ ‘Того, Кто по сущ
ности — неприкосновенный Бог, пеле
нают, как человека’ М 24 д, навеч Рожд,  

час 9, стх; да ве се лsт сz нбcнаz, да рa ду ют сz зе
м н†z: ћкw со тво ри2 де р жa ву мhш цею сво eю 
гDь, по прA смeр тію смeрть ‘Пусть веселятся 
ангелы и радуются люди; ибо Господь 
Своей рукой утвердил Свою власть и 
смертью победил смерть’ τὰ ἐπίγεια  
О 3 гл вс, вел веч, тр; смeр ти ќбw ви нA зе м
ны6мъ є4vа бhсть, со вё томъ ѕмjz (‘приняв 
совет змея, Ева стала причиной смер
ти людей’): тh же, дв7о чcтаz… без смeр тіz 
и3 жи1 з ни хо дa та и ца kви1 ла сz є3си2 τοῖς βρο-
τοῖς М 6 д, Ник Мир, утр, 1 к 41.

♦ зе м нhй свётъ перен. Воплощен
ный Свет; о Христе: зaй де свэ ти1 лwвъ за
рS, зе м нhмъ свё томъ по бёжд ши сz, њб
нaж шим сz на кrтЁ ‘Померк свет светил, 
побежденный Воплощенным Светом, 
обнаженным и распятым на Кресте’ О 2 гл  

ср, веч, стх ст крестбгр ‖ кw лё на/ пле ме нA/ 
nтe чє с т віz зе м н†z народы Земли: 
бла го сло вsт сz въ нeмъ вс‰ кw лё на зем нaz, 
вси2 kзh цы ўбла жaтъ є3го2 αἱ φυλαὶ τῆς γῆς 
Пс 71.17; тёмъ тS вс‰ пле ме нA зе м н†z, не
пре с тaн нw ве ли чa емъ αἱ φυλαὶ τῆς γῆς Ирм 

8 гл, 9 осм 13 (Рожд БМ); п0й те гDви, во с к ли1
кни те стрa хомъ nтe чє с т віz зє м нaz, во з
не сe бо сz во слa вэ днeсь ТЦ трипесн, 7 пн по 

Пасх, 82 ‖ крyгъ зе м нhй земной мир: 
нe бо про с т рhй и3 зе м нhй, пре чcтаz, крyгъ со
де р жaй вeсь… на њб8s ті ихъ тво и1хъ пл0 тію де
р жи1мь бhсть τὸν τῆς γῆς… γῦρον М 2 с, мч 

Маманта, утр, 1 к 3бгр; че твeр тый грz дhй по
бэ ди2 вс‰ жи вHт наz, ±же пре и д0 ша… и3 њби
тa ше то ли1 кw вре мeнъ на крy зэ зе м нёмъ  
съ лe с тію в Син. пер. Четвертое из них 
пришло, победило всех прежде бывших 
животных и столь долгое время обитало 
на земле с коварством orbem terrarum  
3 Езд 11.40 ‖ нe бо зе м н0е (а) рай на зем
ле: зе м лS рyс с каz и3 нб7о зе м н0е бhсть… [но
во м§ни кwвъ и3 и3с по вё дни кwвъ] нбcною слa
вою про сі s в ши М 25 ян, нмчч и испп Рос, мал 

веч, стх Гв сл; (б) именование Богородицы 
и святых: ви1 ди те лю1 діе и3 чу ди1 те сz… нб7о зе
м н0е въ нбcное и3 не тлён ное се лe ніе все лs е мо 
οὐρανὸς ἐπίγειος М 15 ав Усп, утр, 1 к 41; 
да то р же с т вy ютъ днeсь вe се лw пa мzть твою2 
свz то лёп нw въ цRкви б9іz м™ре бGо из б рaн
ніи лю1 діе… въ пa мzть вёч ную тво е гw2 пре с та
в лe ніz, нe бо зе м н0е М 15 ил, равноап Владими

ра, утр, 1 к 92.

♢ ѓгGлъ зе м нhй именование святых; 
см. ѓн гелъ, ср. ѓгGлъ зе м ле нhй ‖ пе с0къ зе
м нhй все песчинки на земле; о бесчис-
ленном множестве: бy детъ сё мz твоE ћкw 
пе с0къ зе м нhй, и3 ра с п ро с т ра ни1т сz на м0 ре,  
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и3 лj ву, и3 сё веръ, и3 на во с т0 ки ἡ ἄμμος τῆς 
γῆς Быт 28.14; ѓще кто2 м0 жетъ и3с че с ти2 пе
с0къ зе м нhй, то2 и3 сё мz твоE и3зо ч тeтъ τὴν 
ἄμμον τῆς γῆς Быт 13.16.

3. относящийся к данной стране: њбра
ти1 хом сz ра зо ри1 ти зa пw вэ ди тво‰ и3 смэ
си1 ти сz съ лю дьми2 зе м нh ми τῶν γαιῶν  
1 Езд 9.14; tлу чи1 те сz t kзы6къ зе м нhхъ и3 t 
жeнъ и3но пле мeн ныхъ τῆς γῆς 2 Езд 9.9; кто2 
во всёхъ бо зёхъ зе м нhхъ, и4же и3з бa ви ша  
зe м ли и3 t ру ки2 мо еS; γαιῶν 4 Цар 18.35.

4. земляной, состоящий из земли; поч
венный: мa ні емъ тво и1мъ на зе м нhй w4бразъ 
пре ло жи1 сz, прe ж де ўдо бо ра зли вa е мое во дн0е 
є3с те с т во2, гDи ‘Господи, Твоим повелени
ем текучее водное естество приняло вид 
земли’ γεώδη Ирм 7 гл, 11; дру г0е же па
дE при кa ме ни, и3дё же не и3мs ше зе м ли2 мн0
ги, и3 ѓбіе про зz бE, за нE не и3мs ше глу би ны2 
зе м нhz γῆς Мк 4.5; про с т рE u5бо ґа рHнъ ру
к0ю жeзлъ и3 ўдa ри въ пeрсть зе м нyю τῆς γῆς 
Исх 8.17 ‖ перен. смертный: зе м нjи ќбw 
t зе м ли2 со з дa хом сz, и3 въ зe м лю тy ю ж де 
п0й демъ, ћко же по ве лёлъ є3си2 со з дa вый мS  
О 7 гл сб, Посл усп, ик по 6 п к; бла жeн на ты2 є3си2 
пре чи1 с таz nтро ко ви1 це, ґдa ма зе м нa гw дщи2, 
и3 бGа вh ш нz гw ћвль ша z сz м™и γηγενοῦς 
О 3 гл вс, мал веч, стх Гв сл н.

5. сухопутный, наземный: и3 ви1 дэхъ че
тве ро нH гаz зе м н†z и3 ѕвB ри и3 гa ды и3 пти6
цы не бє1 с ныz τῆς γῆς Деян 11.6; сі‰ вaмъ 
не чи6 с та t г†дъ плё жу щихъ по зе м ли2: лa си
ца и3 мhшъ и3 кро ко ди1лъ зе м нhй χερσαῖος  
Лев 11.29 ‖ в роли сущ. сухопутное жи
вотное: зе м н†z бо въ вH днаz пре ла гa ху сz,  
и3 пл† ва ю щаz пре хо ж дa ху на зe м лю в Син. 
пер. Ибо земные животные переменя
лись в водяные, а плавающие в водах 
выходили на землю χερσαῖα Прем 19.18.

♢ гaдъ зе м нhй пресмыкающееся: за
вэ щaю и5мъ за вётъ въ т0й дeнь со ѕвэрь
ми2 сeл ны ми и3 со пти1 ца ми не бe с ны ми и3 съ г†
ды зє м нh ми μετὰ τῶν ἑρπετῶν τῆς γῆς 
Ос 2.18 ‖ ѕвёрь зе м нhй сухопутное  

животное; дикий зверь: вси2 ѕвё ріе зе м нjи 
по р0 ду, и3 вси2 ск0 ти по р0 ду… и3 всs каz пти1
ца пер нa таz по р0 ду сво е мY, вни д0 ша къ нHю 
въ ко в чeгъ τὰ θηρία Быт 7.14–15; да нA бhсть 
є3мY w4бласть на че твeр тэй чa с ти зе м ли2 ўби1
ти nрy жі емъ и3 глa домъ, и3 смeр тію и3 ѕвэрь
ми2 зе м нh ми ὑπὸ τῶν θηρίων τῆς γῆς  
Откр 6.8; по слю2 на вы2 ѕвB ри лю6 тыz зе м ны6z, 
и3 и3з8z дsтъ вы2 τὰ θηρία… τῆς γῆς Лев 26.22.

6. то же, что зе м лe нhй в знач. 4 (см.): 
не и с пh тан на зе м нaz глу би нA къ не бe с ной 
вы со тЁ τῆς γῆς М 30 ян, Трех свтт, утр, 2  

к 63; про и д0 ша… и4х же не бЁ до с т0 инъ (вeсь) 
мjръ, въ пу с тh нехъ ски тa ю ще сz и3 въ го рaхъ  
и3 въ вер тe пахъ и3 въ пр0 па с техъ зе м нhхъ τῆς 
γῆς Евр 11.37–38.

7. перен. то же, что зе м лe нhй в знач. 5 
(см.): t клa дz зz во ды2, зе м нa гw и3 тлён на
гw, при шeд ши nбhч нw са ма рz нh нz по черп
сти2, жи вyю в0 ду по чер пE τοῦ γεηροῦ ТЦ 5 

пт по Пасх, утр, сед по 2 стихсл; ѓще зе м нaz нa
ша хрa ми на тё ла ра зо ри1т сz, со з дa ніе t бGа  
и4ма мы, хрa ми ну не ру ко тво рe ну, вёч ну на  
нб7сёхъ ἐπίγειος 2 Кор 5.1; по мо зи2, q вLчце,  
зє м нaz по пе чє1 ніz tло жи1 ти, и3 є3ди1 на гw, 
є4же на по трe бу, же лa ти М 23 ил, Чуд БМ По

чаевской, утр, к 35 ‖ в роли сущ.: вс‰ зе м н†z 
во з не на ви1 дэлъ є3си2, на нбcнаz взи рaz, fе о д0
сіе М 3 м, прп Феодосия Печерского, утр, 1 к 13; 
да мол чи1тъ всs каz пл0ть че ло вё ча… и3 ни
ч т0 же зе м н0е въ се бЁ да по мы шлs етъ γή-
ϊνον ТП Вел сб, литур, тр; не ра ди1 в ше њ всёхъ 
зе м нhхъ с™jи м§нцы… во з мє1 з діz њ мy кахъ 
t не гw2 ⟨= хrтA⟩ прі s с те ‘Святые мучени
ки, не заботившиеся о тленном, приня
ли от Христа награду за муки’ О 7 гл ср, 

веч, 3 стх ст (мчнч).

Ср. зе м лe нhй, зе м но р0 дный, зeм с кій.

зeмскій прил. 1. земной, относящийся 
к земному миру; существующий на зем
ле: хва ли1 те гDа t зе м ли2… ѕвё ріе и3 вси2 ск0
ти, гa ди и3 пти6 цы пер н† ты: цa ріе зe м с тіи 
и3 вси2 лю1 діе, кн‰ зи и3 вси2 су діи6 зe м с тіи τῆς 
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γῆς, γῆς Пс 148.7–11; ви1 дэхъ че тh ри ѓгGлы 
сто s щыz на че тh рехъ ќглэхъ зе м ли2, дер
жa щыz че тh ри вё тры зє1м с кіz τῆς γῆς  
Откр 7.1 ‖ растущий на земле: по ло жи2 ѓгGлъ 
сeрпъ св0й на зе м ли2 и3 њбе рE ві но грaдъ зeм с
кій и3 вло жи2 въ то чи1 ло ве ли1 кіz ћро с ти б9іz 
τῆς γῆς Откр 14.19 ‖ человеческий: на че лЁ 
є3S на пи1 са но и4мz: тaй на, ва вm лHнъ ве ли1 кій, 
мa ти лю бо дёй цамъ и3 мeр зо с темъ зє1м с кимъ 
τῆς γῆς Откр 17.5.

2. относящийся к данной стране, об
ласти; местный; народный: и3 по са ди1 ша 
ца рS на пре с т0 лэ цaр с тэмъ. и3 во зве се ли1 ша
сz вси2 лю1 діе зe м с тіи и3 грaдъ ўпо к0 и сz τῆς 
γῆς 2 Пар 23.20–21; во с тa ша мy жіе t ста
рёй шинъ зeм с кихъ и3 рё ша все мY со б0 ру лю д
с к0 му τῆς γῆς Иер 26.17 ‖ иноплеменный; 
языческий: со прz г0 ша сz бо со дщeрь ми и4хъ, 
и3 тjи и3 сh но ве и4хъ, и3 смэ си1 сz сё мz свz т0е 
со и3но пле мeн ны ми kзы6 ки зeм с ки ми τῆς 
γῆς 2 Езд 8.67; за кли нa ша и5хъ… є4же не дa ти 
дщe рей нa шихъ лю1 демъ зє1м с кимъ τῆς γῆς 
Неем 10.29–30.

♢ цa ріе зe м с тіи цари разных народов 
земли: пред с тa ша цa ріе зe м с тіи, и3 кн‰ зи со
брa ша сz вкy пэ на гDа и3 на хrтA є3гw2 οἱ βασι-
λεῖς τῆς γῆς Пс 2.2; ґле xaндръ ма ке дHн с кій… 
со с тa ви бр† ни мнH ги, и3 њде р жA твє р дh ни 
мнH ги, и3 ўби2 ца ри6 зє1м с кіz βασιλεῖς τῆς 
γῆς 1 Макк 1.1–2.

Ср. зе м лe нhй, зe м нhй.

зёница (ѕё ни ца), зё ни цы и ѕё ни цы ж. 
глаз; зрачок: ми1 ло с ты нz мy жа ћкw пе чaть 
съ ни1мъ, и3 бла го дaть че ло вё чу ћкw зё ни цу 
со блю дeтъ κόρην Сир 17.18; свё та ли шeн на го 
t ўтр0 бы… сі s ніz б9e с т вен на гw спо д0 билъ 
є3си2, се гw2 зё ни цамъ пeр с тію со з дa тель ны ми 
пeр с ты тво и1 ми при ко с нy вый сz ‘Тому, кто 
был лишен света от рождения, Ты да
ровал сияние божественного света, при
ложив землю к его глазам Твоими со
зидающими перстами’ τὰς κόρας ТЦ 6 вс 

Слеп, утр, стх хвал самогл; н0щь не свё тла на с тA 

нaмъ, њгу с тЁ тьмA грэ х0 в наz, с0нъ лё но
сти и3 не ра дё ніz зё ни цы нa шz сме жи2 М 24 ян, 

блж Ксении Петербургской, утр, сед 3 п ‖ перен. 
взор, в том числе мысленный: всeл ши сz 
съ ве сe лі емъ во дв0ръ нб7сный, бlжeн ныz ду
ши2 тво еS ќм ную зё ни цу њбра щaй на стра нY 
рwс сjй с кую М 4 мр, блгв кн Даниила Московско

го, вел веч, 1 стх лит; ѓріа зB ни цы њм ра чи1въ, 
tри1 нулъ є3си2 t цRкве хrт0 вы κόρας М 31 мр, 

прп Ипатия Гангрского, веч, 2 стх Гв.

♦ зB ни цы ду ши2/ сeрд ца/ ду шє1 в
ныz/ се р дє1ч ныz душевный, мыслен
ный взор: и3 мнЁ се р дє1ч ныz зB ни цы tвeр
зи, ра зу мё ти свётъ тво и1хъ по ве лё ній ТЦ 

трипесн, 5 чт по Пасх, трипесн 83 сл; свё та ли
шa ют сz ќбw тэ лe с на гw му чи1 те ли, твою2 гла
вY по кон чи1 нэ t сёк шіи: но ду шe в ніи свэ то
зaр нw зB ни цы tвер зa ют сz ψυχῆς… κόρας 
М 16 ав, мч Диомида Тарсянина, повеч, к 53; 
про свэ ти2, бцdе, ду ши2 мо еS ѕB ни цы М 13 д, 

мчч Евстратия, Авксентия и др., утр, 1 стихсл сед 

сл н ‖ ед.: сeрд ца мо е гw2 зё ни цу њслё пшую 
про свэ ти2 τῆς καρδίας… τὰς κόρας О 6 гл чт, 

утр, 2 к 9 бгр.

♢ зё ни ца џка/ џчію/ nчeсъ; nч нaz 
зё ни ца зрачок, глаз: nч нhхъ зё ницъ 
и3звер тё ніе пре тер пёлъ є3си2 твe р дw М 17 ф, вмч 

Феодора Тирона, утр, сед 3 п; хра ни2 мо‰ зa пw
вэ ди, и3 по жи вe ши, сло ве сa же мо‰ ћкw зB
ни цы џчію κόρας ὀμμάτων Притч 7.2; зё
ни ца ми nчeсъ ви1 дэ ти κόραις ὀφθαλμῶν 
3 Макк 5.31 ‖ ћкw зё ни цу џка (со)хра
ни1 ти/ (со)блю с ти2 (со)хранить чтол./
когол. тщательно, заботливо; беречь 
как зеницу ока: со хра ни1 мz, гDи, ћкw зё
ни цу џка: въ кр0 вэ кри л{ тво є1ю по крh е
ши мS φύλαξόν... ὡς κόραν ὀφθαλμοῦ 
Пс 16.8; бGо бла жeн не џт че ґм в р0 сіе… дy шу 
свою2 ћкw зё ни цу џка со блю1лъ є3си2 не в ре ди1
му М 10 окт, прп Амвросия Оптинского, вел веч, 

8 стх Гв; є3г дa же кто2 мн0 ги ми п0 дви ги… бла
го дa тію хrт0 вою ќм нэ взh ти во з м0 жетъ 
(‘сумеет мысленно взойти’), си1 рэчь, въ 
плaчь њ ду шЁ сво eй: то мY по до бa етъ мhсль,  
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при но сs щую при бо лB з нен ныz слє1 зы, ћкw 
ѕё ни цу џка хра ни1 ти Добр, Петр Дамаскин,  

1 кн, 8.

зeрно2, зeр нA с. 1. зерно; семя, мелкий 
плод: ѓще зeр но пше ни1ч но пaдъ на зе м
ли2 не ќм ретъ, то2 є3ди1 но пре бы вa етъ: ѓще же 
ќм ретъ, мн0гъ пл0дъ со тво ри1тъ ὁ κόκκος  
Ин 12.24; и3 њс тa нет сz въ нeй стe бліе, и3ли2 ѓки 
зeр на м† слич на двЁ и3ли2 три2 на вер сЁ вы с0 цэ 
ῥῶγες Ис 17.6 | с0къ зeр на въ со зрё ніе при во
дS Добр, прп Нила Постника О молитве; зер н0 
бо… пи тa ше сz М 11 ян, прп Феодосия Велико

го, утр, 2 к 83 ‖ перен. зародыш:  серд цA и4хъ 
⟨= дэ тeй⟩ въ чи с то тЁ со блю ди1 те, кр0 то с
тію и3с п0л ни те |, и3 въ зе м ли2 се р дeцъ и4хъ зeр
но и3с по вё да ніz б9іz на са ди1 те и3 ўкрэ пи1 те 
Млв молб, свв, 22 окт и 4 ав, 7 отрокам Эфесским, 

млв из ак.

♦ зeр но го рy шич но/ го рy ш но/ гор
чи1ч но  горчичное зернышко; нечто 
ничтожно малое, таящее в себе огромные 
возможности (см. Мф 13.31, Мф 17.20, 
Мк 4.31, Лк 13.19, Лк.17.6): по д0б но є4сть 
цrтвіе нбcное зeр ну го рy шич ну, є4же взeмъ че
ло вёкъ всёz на се лЁ сво eмъ, є4же мa лэй ше 
ќбw є4сть t всёхъ сё менъ: є3г дa же во зра с
тeтъ, б0 лэе (всёхъ) ѕe лій є4сть κόκκῳ σι-
νάπεως Мф 13.31; ср. По д0б но є4сть цrтвіе  

нбcное зер нY го рy шич ну М 25 д Рожд, БУ о веч; 
ѓще и4ма те вё ру ћкw зeр но го рy ш но, ре чe
те го рЁ сeй: прей ди2 t сю1 ду тa мw, и3 прeй детъ: 
и3 ни ч т0 же не во з м0 ж но бy детъ вaмъ κόκ-
κον σινάπεως Мф 17.20; lа: при1т ча зeр на гор
чи1ч на ЕвСл, оглав к Мф 13 г.

2. крупинка, крупица: ћкw кa плz мор
с кjz во ды2 и3 зер но2 пе с кA, тa кw мa ло лётъ 
въ дeнь вё ка ψῆφος Сир 18.8; nнa же пeр с
тwвъ кра s ми с0 чи ва ко с нy в ши сz, и3 три2 зер
нA взe м ши, во своS при не сE ўс тA жит Мар Ег.

зернщи1къ, зерн щи кA м. игрок в кости: 
всs че с ки t та ко вa гw тa ин с т ва tлу чe ни да 
бy дутъ… пре лю бо дёи, ли хо и1м цы, ча ро дёи, 

во рож би1 ты вс‰ кіz, свz то тaт цы, кaр то в ни
ки, зерн щи ки2 Служ Изв Уч.

зерцaло, зе р цa ла с. 1. зеркало: ви1 димъ 
ќбw нн7э ћко же зе р цa ломъ въ га дa ніи, то г дa 
же ли цeмъ къ ли цY в пер. РБО Теперь мы 
видим только смутное отражение в зер
кале, а тогда будем видеть лицом к лицу 
δι᾽ ἐσόπτρου 1 Кор 13.12; ѓще кто2 є4сть слh
ша тель сл0 ва, ґ не тво рeцъ, та ко вhй ўпо д0
би сz мy жу смо трs ю щу ли цE бы тіS сво е гw2 
(в Син. пер. природные черты лица свое
го) въ зе р цa лэ ἐν ἐσόπτρῳ Иак 1.23–24; нh
нэ не въ га дa ні ихъ зри1 ши, ни жE сё нехъ, ни
жE зе р цa лэхъ, все мy дре, и3с т0ч ни ка бла ги1хъ… 
хrтA ‘Сейчас ты, мудрый, видишь Хри
ста — источник всех благ — не в догад
ках, не в тенях, не в зеркалах’ ἐσόπτροις  
М 14 н, ап Филиппа, утр, к 13 ‖ перен. отра
жение; повторение, подражание: всёхъ 
ро ди1 тель с кихъ дёлъ и4с тин ное зе р цa ло по
ка зaл сz є3си2, бlжeн не М 4 мр, блгв кн Дани

ила Московского, утр, 2 к 13; зе р ц† ла б9іz 
свэ то ви6 днаz, вмэ с ти1 тєль на то гw2 по да s
ній kви1 с те сz… бGо ви1д цы ґпcли ‘Боговидцы 
апостолы, вы были отражениями Бо
га, вместившими Его дары и преиспол
ненными света’ ἔσοπτρα М 10 н, апп Ераста, 

Олимпа и др., утр, к 12.

♦ зе р цa ло нбcное квадрант; прибор для 
измерения высоты небесных тел. О Ди-
онисии Ареопагите как описателе не-
бесной иерархии: рa дуй сz, скри жaль бGо
зрaч наz, и3 зе р цa ло нбcное διόπτρα οὐρανοῦ  
М 3 окт, сщмч Дионисия Ареопагита, утр, ик  

по 6 п к ‖ зе р цa лwмъ ра зрэ ши1 в шым
сz/ ра зрёш шым сz/ пре шeд шымъ 
когда не стало зеркал; т. е. когда неви-
димый горний мир стал виден непосред-
ственно (ср. 1 Кор 13.12): нh нэ на нб7сёхъ, 
зе р цa лwмъ ра зрэ ши1 в шым сz, все  прпdбніи, 
чи1 с тw зри тE с™yю трbцу ТП сб Сырн, веч, стх 

Гв сл; ли цeмъ къ ли цY, зе р цa лwмъ ра зрёш
шым сz, зри1 ши с™yю трbцу М 24 ав, свт Петра  
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Московского, утр, 2 к 31; њбрёлъ є3си2 бла жeн
ный ко нeцъ, пре шeд шымъ зе р цa лwмъ, и4с ти
нэ ћвль шей сz, ви дё ні емъ не тлён ныz до бр0
ты ‘Блаженна была твоя кончина, когда 
не стало зеркал, и явилась истина в ви
дении нетленной красоты’ ὑπεξελθόν
των τῶν ἐσόπτρων М 2 ин, свт Никифора 

Константинопольского, утр, к 91.

♢ не с к вeр ное/ не с к вeр нен ное зе р цa ло 
чистое зеркало, дающее ясное отраже
ние: и4же да ро вa ній бжcтвен ныхъ и3с п0л ненъ, 
тS ћкw не с к вeр нен но зе р цa ло, џ§е, њбрётъ 
хrт0съ бжcтвен ныхъ kв лe ній ‘Христос, пре
исполненный божественными дарами, 
нашел в тебе, отче, чистое зеркало, яс
но отражающее божественные проявле
ния’ ἀκηλίδωτον ἔσοπτρον М 20 ян, прп Ев

фимия Великого, вел веч, 6 стх Гв; б9e с т вен ныz 
за ри2 не с к вє1р наz зе р ц† ла м{ дрыz тво‰ ўче
ни ки2 по ка зaлъ є3си2 ‘Ты явил своих мудрых 
учеников чистыми зеркалами, отражаю
щими божественный свет’ ТЦ, трипесн,  

7 сб по Пасх, 92.

2. перен. образец, пример: рa дуй сz, ґр хі е
рeю б9ій, сми рe ніz и3 кр0 то с ти зе р цa ло, люб вE 
не и с то щи1 мое со кр0 ви ще М 10 ян, свт Феофана 

Затворника, вел веч, 3 стх ст; по eмъ рy фа, п0ст
ни кwмъ и3 тру до лю1б цємъ зе р цa ло, съ ве ні
а мj номъ бlжeн нымъ М 28 ав, прпп Печерских 

в Дальней пещере, утр, к 74.

зи1въ, зи1 ва м. имя собств. Зив; один 
из вождей Мадиамского народа, убитых 
людьми Гедеона: и3 ћша двA кн‰ зz ма ді †
м лz, њри1 ва и3 зи1 ва: и3 ўби1 ша њри1 ва въ сy рэ, 
и3 зи1 ва ўби1 ша во їа кеф зи1 вэ: и3 по гнa ша ма
ді a ма, и3 гла вY њри1 ва и3 зи1 ва при не с0 ша къ ге
де H ну τὸν Ζήβ, Ζήβ Суд 7.25; по ло жи2 кнs зи 
и4хъ ћкw њри1 ва и3 зи1 ва, и3 зе вeа и3 сал мa на, вс‰ 
кн‰ зи и4хъ Ζήβ Пс 82.12.

зижди1телевъ прил. притяж. Божий; 
принадлежащий Творцу, Создателю: т0й  
⟨= дв7э⟩ и3 мы2 ве ле глa с нw во зо пі и1мъ: рa дуй сz,  

смо трe ніz зи ж ди1 те ле ва и3с пол нe ніе в пер. 
Тимр. Ей и мы громогласно воззовем: 
«Радуйся, предначертанного Создате
лем исполнение!» τοῦ κτίστου М 21 н Введ, 

мал веч, тр; зи ж ди1 те ле во при двe рехъ при шe с т
віе: что2 ќбw не плa че ши се бE, nка sн наz ду
шE, жи вy щи въ не бре жe ніи; ‘Близко при
шествие Господа; что же ты не плачешь 
о себе, окаянная душа, живущая бес
печно?’ τοῦ κτίστου О 5 гл вт, утр, 2 к 94; 
не пл0 ды бо мa ти по ка зy ет сz дёв с т ву ю щіz  
и3 по ржcтвЁ зи ж ди1 те ле вэ в пер. Тимр. Бес
плодная оказывается матерью Той, Кто 
девствует и после рождения Создателя 
τοῦ κτίσαντος М 8 с, Рожд БМ, вел веч, 5 стх Гв.

Ср. б0 жій, го с п0 день.

зижди1тель, зи ж ди1 те лz м. 1. зодчий, 
строитель; создатель: мy дрый зи ж ди1
тель бhвъ, на твe р домъ кa ме ни вё ры со з дaлъ 
є3си2 цRковь kп0н с кую М 3 ф, равноап Николая 

Японского, утр, к 82.

2. Создатель, Творец; о Боге: бlго у го
ди1въ зи ж ди1 те лю дё лы бжcтвен ны ми, на
слё до валъ є3си2 бла ги1хъ во с п рі s тіе М 14 м, блж 

Исидора Ростовского, утр, к 33; днeсь гла г0 ла ше 
зи ж ди1 тель нб7сE и3 зе м ли2 сво и6мъ ўче ни кHмъ: 
при бли1 жи сz чaсъ ὁ κτίστης ТП Вел пт, утр,  

5 антиф 2 тр; ћже зи ж ди1 те лz всёхъ и3 бGа не
из г ла г0 лан нw за чeн ши, сп7си1 мz t тли2 и3 всs
ка гw и3с ку шe ніz ‘Невыразимым образом 
зачавшая Бога и Создателя всех, спаси 
меня от искушений и погибели’ О 1 гл пн, 

повеч, к БМ 8 сл.

♢ зи ж ди1 тель всёхъ/ всs че с кихъ 
Создатель всех и всего ‖ зи ж ди1 тель 
нб7сE и3 зе м ли2 Создатель неба и земли.

Ср. вер хо тв0 рецъ, здa тель, со з дa тель.

зижди1тельнэ нареч. творчески; дей
ствуя как Творец: ћкw сhй жи в0тъ без
смeрт ный, без смeрт но му жи во тY при ча
щa ти сz зи ж ди1 тель нэ со тво ри1лъ є3си2 ѓгGлы 
‘Поскольку Ты Сам — бессмертная 
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жизнь, Ты, как Творец, и ангелов сотво
рил причастными к бессмертной жизни’ 
в греч. иначе О 4 гл пн, утр, 2 к 81.

Ср. зи ж ди1 тель с ки.

зижди1тельный прил. созидатель
ный, творческий: на чa токъ ми2 и3 со с тaвъ 
зи ж ди1 тель ное твоE бhсть по ве лё ніе в пер. 
Тимр. Началом и основой стало мне 
Твое творческое повеление ТП Сб Мсп, 

веч, стх ст сл; џбразъ за чa тіz тво е гw2… не с ка
зa ненъ є4сть: д¦ъ же с™hй зи ж ди1 тель ною си1
лою, њсэ ни1въ тS, со вер ши1тъ ‘Способ Тво
его зачатия нельзя описать словами: 
ибо его совершит Дух Святой, осенив 
Тебя Своей созидательной силой’ δημι-
ουργῷ М 25 мр Блгщ, утр, к 32.

зижди1тельски нареч. то же, что зи
ж ди1 тель нэ (см.): t пeр с ти зи ж ди1 тель с
ки и3 плю но вe ніz nчeсъ зё ни цы дa в ша го… 
слэ пhй… про по вё да ше ћкw бGа все си1ль на го 
‘Слепой проповедал Всесильным Богом 
Того, Кто, действуя как Творец, при по
мощи пыли и слюны даровал ему зре
ние’ πλαστουργικῶς ТЦ 6 пн по Пасх, веч, 

3 стх Гв.

зижди1тельство, зи ж ди1 тель с т ва с. 
строение; то, что построено: м§нцы… 
ћкw кa ме ніе и3з б рaн ное по зе м ли2 ва лs ю ще
сz, зи ж ди1 тель с т во всs кое вра гA со вер шeн
нw пре в ра ти1 ша, и3 хрa ми бGа жи вa гw kви1
ша сz ‘Мученики, катясь по земле, как 
избранные камни, опрокинули всё, что 
построено врагом, и сами явились хра
мами Живого Бога’ οἰκοδομίαν ТП 5 сб, 

утр, 1 чтрпесн 61.

Ср. здa ніе.

зи1ла, зи1 лы м. топоним Зела; епархия 
близ Амасии Понтийской (совр. Турция): 
по ло жe ніе чест нa гw п0 z са пре с™hz вLчцы  
нa шеz бцdы въ хал ко прa тіи, при не сe ну t  

є3пcк0 піи зи1 лы въ цrтву ю щій грaдъ Ап сл, Со

борник 12 месяцев, 31 ав.

зилHтъ, зи лH та м. имя собств. Зилот; 
букв. ‘ре в ни тель’, прозвище ап. из 12-ти 
Симона Кананита: взы д0 ша на г0р ни цу, 
и3дё же бs ху пре бы вa ю ще, пeтръ же и3 їa кwвъ… 
їa кwвъ ґл фe овъ и3 сj мwнъ зи лHтъ ὁ ζηλω-
τής Деян 1.13; и3з б рA t ни1хъ два нa де сz те, 
и5х же и3 ґпcлы на ре чE: сj мw на, є3г0 же и3ме но вA 
пе трA, и3 ґн д рeа брa та є3гw2… и3 сі мH на на ри цa
е ма го зи лH та ζηλωτήν Лк 6.13–15.

зимA, зи мы2 ж. 1. зима, холодное вре
мя года: зи мA прeй де, д0ждь tи1 де, tи1 де 
се бЁ: цвё ти kви1 ша сz на зе м ли2 ὁ χειμών 
Песн 2.11–12; по тщи1 сz прe ж де зи мы2 прі и ти2 
χειμῶνος 2 Тим 4.21 ‖ (въ) зи мЁ в роли 
нареч. зимой: мо ли1 те сz же, да не бy детъ 
бёг с тво вa ше въ зи мЁ, ни въ суб бH ту χει-
μῶνος Мф 24.20; вє1рх нzz мaн тіа t ни щeт
ныхъ и3 про с тhхъ в0лнъ и3мё ти по до бa етъ, 
ћкw да слy жатъ зи мЁ ‘Подобает иметь 
верхние мантии из недорогой и простой  
шерсти, чтобы служить зимой’ Тип 39 г.

2. холод, стужа: сто s ху же ра би2 и3 слу ги6 
џгнь со тв0р ше, ћкw зи мA бЁ, и3 грё z ху сz 
в пер. Безобр. И стояли рабы и служи
тели: они разожгли уголья, потому что 
было холодно, и грелись ψῦχος Ин 18.18; 
бhсть ўдру чaz тё ло твоE по с т0мъ, и3 бдё ні
емъ, и3 тру ды2, зи1 му тер пS, и3 въ на го тЁ пре
бы вaz М 1 м, прп Пафнутия Боровского, веч, стх 

лит сл; тер пэ ли1 вэй шіи и3 крёп кій ґлЂ пій, лё
ты мн0 ги ми зи м0ю дру чи1мь, д¦а те пло т0ю 
грё z ше сz пре слa в нw κρύει М 26 н, прп Алипия 

Столпника, утр, к 71.

3. буря, непогода: вe че ру бh в шу, гла г0 ле
те: вe дро, чер м нy ет бо сz нe бо: и3 ќтру: днeсь 
зи мA, чер м нy ет бо сz дрz се лyz нe бо в Син. 
пер. Вечером вы говорите: будет вёдро, 
потому что небо красно; и поутру: се
годня ненастье, потому что небо ба
грово χειμών Мф 16.2–3; ни с0лн цу же, ни  
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ѕвэ з дaмъ ћвль шым сz на мнH ги дни6, и3 
зи мЁ не мa лэ на ле жa щей, пр0 чее tи мa ше
сz на дe ж да всS, є4же спа с ти1 сz нaмъ в Син. 
пер. Но как многие дни не видно было 
ни солнца, ни звезд, и продолжалась не
малая буря, то наконец исчезала всякая 
надежда к нашему спасению χειμῶνος 
Деян 27.20 ‖ перен.: є3ре сeй зи1 му t го нs ю ще, 
хrтH вы и4с тин ніи с™и1 те ліе, къ ве с нЁ и4с тин
нэй мн0 же с т во бlго че с ти1 выхъ при ве д0 ша 
τὸν χειμῶνα О 7 гл сб, утр, 1 к 62; крa с наz 
г0р ли ца… kви1л сz є3си2 б9e с т вен ный п®тe
че, вe с ну во звэ щa ю щаz б9e с т вен ную хrтA: 
є3г0 же мо ли2, и3з бa ви ти мS зи мы2 ду ше
тлён ныz и3 бy ри грэ х0 в ныz О 4 гл вт, утр, 2 к  

(Ин Пред) 92.

зи1мній и зи1 м ный, зи1 менъ прил. 
1. зимний; относящийся к зиме; пред
назначенный для зимы: цaрь же сэ дs ше 
во хрa ми нэ зи1 м нэй, въ де вs тый мцcъ, и3 по
с тa в ле но бЁ пред8 ни1мъ nгни1 ще со nгнeмъ 
χειμερινῷ Иер 36.22; рaй с кіz цвё ты зрS… 
стрaн но му и4хъ ди в лю1 сz зрё нію: въ лe дэ зи1
м нэмъ мн0 жае цвэ тyтъ пa че, є4же стрaн
но во цвё тэхъ ‘Глядя на райские цветы, 
удивляюсь их странному виду: среди 
зимнего льда цветут гораздо обильнее, 
что странно для цветов’ χειμῶνος М 2 ав, 

первомч Стефана, утр, ик по 6 п к; вeсь бGу при
лэ жS, џ§е, въ пу с тh нzхъ мрaзъ зи1 м ный  
тер пёлъ є3си2 д0 бле с т вен нw, и3 лёт ній но сS 
вaръ ‘Всецело принадлежа Богу, отче, ты 
в пустынях мужественно терпел и зим
ний холод, и летний зной’ М 1 апр, прп Ев

фимия Суздальского, утр, к 51 | њдэ s ніе на по
трe бу зи1 м ную Тип 39 г.

2. холодный; дождливый, ненастный: 
к† пли и3з го нs ютъ че ло вё ка въ дeнь зи1 менъ 
и3з8 д0 му є3гw2 χειμερινῇ Притч 27.15; kви1л
сz є3си2 крэп ко с то s те ленъ про ти1 ву зи1 м ныz 
ћро с ти, и3 с0л неч на гw њпа лe ніz ‘Ты был 
способен мужественно вынести и суро
вость мороза, и палящее солнце’ М 2 ав, 

блж Василия Московского, утр, стх по 50 пс; лю1
діе мн0 зи сyть, и3 врe мz зи1 м нее, и3 нёсть 
м0щ но сто s ти внЁ в Син. пер. Народ мно
гочислен, и время теперь дождливое, 
и нет возможности стоять на улице χει-
μερινός 1 Езд 10.13 | врe мz зи1 м но χειμερινή 
2 Езд 9.11; зи1 м ный и4ней χειμέριος Прем 16.29; 
не ўс т ра ши1м сz ча сA зи1 м нz гw χειμέριον  
М 9 мр, 40 мчч Севастийских, веч, 3 стх Гв ‖  
перен.: ск0 рw и3з бёгъ зи1 м ныz бэ ды2 ду хHвъ, 
ко спа си1 тель нэй ўс т ре ми1л сz є3си2 nби1 те ли, 
сm ме H не, и3зъ не s же и3 не с та рё е мую жи1знь 
прі sлъ є3си2 τὴν νιφετώδη φορὰν М 1 с, прп 

Симеона Столпника, утр, 3 к 31.

♦ зи1 м нzz кон чи1 на смерть от хо
лода: къ зи1 м нэй и3 бо лё з нен нэй кон чи1 нэ, 
д0 бліи, крёп кw вдa с те сz, спа сe ніz и3 њс та
в лe ніz про сs ще нaмъ ‘Доблестные [муче
ники], вы мужественно предали себя 
мучительной смерти от холода, прося  
[у Бога] для нас спасения и прощения’  
М 9 мр, 40 мчч Севастийских, утр, 2 к 81.

зи1мность, зи1 м но с ти ж. холод, мороз: 
за хrтA њб на жи1 в ше сz и3 кa ме ні емъ бі e ни бh
в ше, во з дy ш ную пре тер пё с те зи1 м ность, во
днhй лeдъ и3 со кру шe ніе ўдeсъ ‘За Христа вас 
обнажали и побивали камнями, но вы 
претерпели и холодный воздух, и ле
дяную воду, и переломы’ κρυμόν М 9 мр,  

40 мчч Севастийских, утр, 1 к 91; є4зе ро ћкw 
рaй и3 зи1 м ность ћкw зн0й, мy чє ни цы вмэ
ни1 ша ‘Для мучеников озеро было, как 
рай, и мороз — как жара’ τὸ κρύος М 9 мр,  

40 мчч Севастийских, веч, 2 стх Гв.

зи1мный см. зи1 м ній.

зи1на (зЂ на), зи1 ны м. канонич. имя собств. 
Зина: нар ки1ссъ и3 тро фjмъ, кe сарь, зи1 на и3 ґрі с
тaрхъ… до с т0й нw да по ч тsт сz Ζηνᾶς М 4 ян,  

Собор 70 апп, веч, 2 стх Гв; зи1 на, їан ну a ріа д7. 
їy ніа к7в. се п тeм в ріа к7з Ζηνᾶς Трб Алф; зЂ
на за к0н никъ, є3г0 же ґп0 с толъ по ми нa етъ, 
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зинаjда

въ ді о с п0 лэ бhсть є3пj с копъ Ζηνᾶς Ап Сказ |  
зи1 ну за к0н ни ка в пер. Безобр. Зинаса за
конника Ζηνᾶν Тит 3.13.

зинаjда, зи на j ды ж. канонич. имя собств. 
Зинаида: зи на j да, nк тH в ріа №i Ζηναΐς  
Трб Алф.

зиновjа, зи но вjи ж. канонич. имя собств. 
Зиновия: спо с т ра дa ти те бЁ про и зв0 ли се с
т рA є3ди но мy дрен наz те бЁ, зи но вjа ‘Вместе 
с тобой желала пострадать твоя сестра 
Зиновия, единомысленная с тобой’ Ζη-
νοβία М 30 окт, мчч Зиновия и Зиновии Кили

кийских, веч, 3 стх Гв; свё томъ стра дa ній без
б0 жіz н0щь по тре би1 ла є3си2, зи но вjе м§ни це 
Ζηνοβία М 30 окт, мчч Зиновия и Зиновии Ки

ликийских, утр, к 53; дв0 и цу до с т0й нw по ч
ти1мъ въ бGо дох но вeн ныхъ пё с нехъ, зи н0 віа 
вкy пэ съ мy дрою зи но вj ею ἅμα… Ζηνοβίᾳ 
М 30 окт, мчч Зиновия и Зиновии Киликийских, 

утр, кнд по 6 п к.

зин0вій, зи н0 віа м. канонич. имя 
собств. Зиновий: зи н0 вій, nк тH в ріа l Ζη-
νόβιος Трб Алф; вёч ное по лу чи1лъ є3си2 рa до ва
ніе: тёмъ тS по чи тa емъ, џ§е їе рaр ше зи н0
віе Ζηνόβιε М 30 окт, мчч Зиновия и Зиновии 

Киликийских, утр, к 41; пё с нен ный ли1къ во с п
лe щимъ днeсь, q м§ни ко лю1б цы, въ пa мz ти 
все бла го че с ти1 выхъ стра дa лєцъ, зи н0 віа и3 зи
но вjи ‘Почитатели мучеников, мы ныне 
хором воспоем песнь в память благоче
стивых страдальцев Зиновия и Зиновии’ 
Ζηνοβίου М 30 окт, мчч Зиновия и Зиновии Ки

ликийских, веч, стх Гв сл | зи н0 віz џтен с ка гw 
М ин, 2 вс по Пятид, Вс свв Рос, вел веч, 2 млв лит.

зинHнъ и зи фHнъ, зи нH на и зи фH
на м. канонич. имя собств. Зинон: по
eмъ ди1 в на го зи нH на, сі s ю ща го по с т0мъ  
М 28 ав, прпп Печерских в Дальней пещере, утр, 

к 33; пётъ бy ди пёснь ми зw сj ма чy дный, 
и3 за хa ріа все чест нhй, и3 зи нHнъ Ζήνων ТП сб  

Сырн, утр, к 33; днeсь ма xj ма, вёр ніи, и3 ґле xaн
д ра вкy пэ, и3 fе 0 дw ра, зи фH на и3 пом пи jа…  
вёр нw во с хвa лимъ и3 ўбла жи1мъ Ζήνωνα  
М 10 апр, мчч Терентия, Помпия и др., утр, к 93.

зи1нути, зи1 ну, зи1 не ши неперех. 1. рас
крыть рот: и3нjи же ни по нE зи1 ну ти во з
мо г0 ша, њ пре во с хо ж дe ніи слa вы ўви1 дэн
на гw в пер. Говор. Другие оказывались 
не в силах даже открыть уста свои 
от преизбытка славы Того, Кого они 
увидели Добр, Каллиста Катафигиота, 76 г; по
сэ щaю тS џтай, и3 бе сё дую къ те бЁ во ўмЁ, 
и3 пи1 щу мh сли вла гaю, зи1 ну в шей ћкw мa
лой лa с то ви цэ ‘Я посещаю тебя тайно, 
и мысленно беседую с тобой, и даю пи
щу твоей мысли, когда она разевает рот, 
как птенец ласточки’ Добр, Иоанна Кар

пафийского Слово постническое ‖ перен. на
броситься, желая проглотить: за ви1 дzй… 
разж жe сz, и3 на пa с тей мн0 же с т во те бЁ воз
д ви1 же, но и3з8w бли чи1 сz т0щъ в0лкъ, всyе 
сл0 вомъ зи1 нувъ ‘Завистник распалился 
и учинил тебе множество напастей, но 
голодный волк, напрасно набросивший
ся на тебя с [обвинительными] словами, 
был изобличен’ χανών М 7 ф, прп Луки Эл

ладского, утр, 3 к 42.

2. раскрыться, разверзнуться; о земле: 
кр0 ви вa шz зи1 ну в ши зе м лS по кры2, с™jи, 
и3 вне зa пу м0 щы въ д0ль нихъ со кр0 ви щахъ со
кро вє1н ны бh ша ‘Земля, разверзшись, по
глотила вашу кровь, святые мученики, 
и тела ваши внезапно скрылись в ее глу
бине’ М 17 ин, мчч Мануила, Савела и Исмаи

ла, утр, к 62; зе м лS ќбw зи1 ну в ши, крH ви 
вa шz прі sтъ, нб7о же б9є1 с т вен ныz прі sтъ 
д¦и ‘Земля, разверзшись, приняла вашу 
кровь, а небо приняло ваши божествен
ные души’ О 2 гл ср, утр, 1 к 94.

Ср. зі s ти.

зіфeє, зі фe євъ м. только мн. зифеи, жи
тели города Зиф в Палестине: и3зы д0 ша 
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ѕлaкъ

зі фeє t зн0й ныz зе м ли2 къ са y лу на х0лмъ  
οἱ Ζιφαῖοι 1 Цар 23.19; вне г дA прі и ти2 зі фe
ємъ и3 ре щи2 са y ло ви: не сe ли, дв7дъ скрh сz 
въ нaсъ; τοὺς Ζιφαίους Пс 53.2.

зифHнъ см. зи нHнъ.

зіsніе, зі s ніz с. 1. разинутый зев, пасть: 
зі s ніе ве ли1 кое ѕмjz тво и1хъ мо ли1твъ по
жeглъ є3си2 лу чa ми, на тS ўс т ре ми1 в ша гw сz 
‘Ты сжег лучами твоих молитв широко 
разинутую пасть змея, устремившегося 
на тебя’ χάσμα М 18 с, прп Евмения Гортин

ского, утр, 2 к 43; kви1 ша сz ѕвBр с каz зі ‰ ніz 
бжcтвен ною си1 лою хrт0 вою не дёй с т вєн на τὰ 
χάσματα М 1 с, свв жен, утр, 2 к 32 ‖ стремле
ние напасть, съесть; свирепость; о хищ-
никах: ца рe во сви рёп с тво, ћкw льв0 во зі
s ніе, во џв чую кр0 тость пре мэ ни1лъ є3си2, 
и3 ца ри1 цу и3с цэ ли1лъ є3си2 М 12 ф, свт Алексия  

Московского, вел веч, 3 стх лит; не и1 с тов с т ва и3 
зі s ніz ѕвэ рeй не ўс т ра ши1л сz є3си2, бжcтвен
ный їгнa тіе χάσματα М 29 ян, сщмч Игнатия 

Богоносца, утр, к 84.

♦ зат кнy ти зі ‰ ніz львHвъ см. 
зат кнy ти: рy цэ ра с п ро с тeръ да ні и1лъ, львHвъ 
зі ‰ ніz въ р0 вэ зат чE в пер. Тимр. Руки 
распростер Даниил и пасти львов во рве 
заградил χάσματα Ирм 4 гл, 81 ‖ за у с ти1
ти зі ‰ ніz ѕвэ рeй см. за у с ти1 ти.

2. яма, пропасть, провал в земле: [мy
чє никъ] по кон чи1 нэ бо зі s ні емъ зе м лS по
крh в ши, по мa лэ ћкw свэ то л{ч ны ѕвё з
ды, t зе м нhхъ нёдръ њбли с тa ша ‘После 
кончины мучеников земля, разверз
шись, скрыла тела, но вскоре они заси
яли из земных недр, как яркие звезды’  
М 17 ин, мчч Мануила, Савела и Исмаила, утр,  

к 93.

зіsти, зі sю, зі s е ши неперех. разевать 
пасть, желая поглотить; угрожать на
падением: ўкрэ пи1 сz зі s вый, q все чcтаz 
вLчце, ѓд с кій льсти1 вый ѕмjй на ча ло ѕл0б ный 

МС 9 ян, свт Марка Эфесского, утр, к 9бгр; нh
нэ тщи1т сz зі sz врaгъ прі s ти мS во ўтр0
бу свою2 О 2 гл ср, повеч, к БМ 71 ‖ зі s ти 
на ко го-л./что-л., къ ко му-л./че му-л. 
(= жадно желать; вожделеть чегол.) зі
s ю ще му на ве ще с т вA зе м ли2, и3 ко сла с тeмъ 
пл0 ти по ни цa ю ще му, за тво рє1 на сyть не бе сA 
в пер. Говор. Для внимающего одним ве
щественным благам земли и склонного 
к плотским удовольствиям, небеса за
ключены Добр, Феолипта Филадельфийского 

9 глав, 8 г; въ вe лію же по ги1 бель ве дeтъ зі s ю
щихъ къ жи тeй с кимъ ве щeмъ… є4же t бо гaт с
тва на сла ж дe ніе Добр, прп Нила Постника Слово 

постническое.

Ср. зи1 ну ти.

ѕлaкъ, ѕлa ка м. 1. травянистое расте
ние, трава, зелень: всS зе м лS є3S не на
сё ет сz, ни про зsб нетъ, ни жE во з ни1 кнетъ 
на нeй всsкъ ѕлaкъ χλωρόν Втор 29.23; ца рe
во пре щe ніе по д0б но ры кa нію льв0 ву, и3 ћко
же ро сA ѕлa ку, тa кw ти1 хость є3гw2 в Син. 
пер. Гнев царя — как рев льва, а благо
воление его — как роса на траву ἐπὶ χόρ-
τῳ Притч 19.12; при лэ жи2 њ ѕлa цэхъ сy щихъ 
на п0 ли и3 по ж нe ши тра вY, и3 со би рaй сё но на
г0р ное, да и4ма ши џв цы на њдэ s ніе τῶν… 
χλωρῶν Притч 27.25 ‖ перен. корм, пища; 
преимущ. о духовной пище: сло вe с ную пa с т
ву хrт0 ву бlго в0н нымъ ѕлa комъ бGо у г0 днw 
во с пи тa вый… вру чи1лъ є3си2 пре e м ни кwмъ тво
и6мъ ‘Богоугодно напитав Христову па
ству благоуханной духовной пищей, ты 
передал ее своим преемникам’ М 23 с, свт 

Иннокентия Московского, утр, к 72; хrт0 во стa
до сло вe с ныхъ nвeцъ на ѕлa цэ бlго чe с тіz д0
брэ ўпaслъ є3си2, їе рaр ше ‘Ты, иерарх, Хри
стову паству, овец духовных, искусно 
вскормил пищей благочестия’ М 21 с, свт 

Димитрия Ростовского, вел веч, 2 стх лит.

2. злак, зерновое, хлебное растение: 
бла го дa ти и3 до бр0 ты воз же лa етъ џко твоE, 
ґ пa че nбо и1хъ ѕлa ка сё ме не χλόην Сир 40.22; 
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злaтaрь

[ты2 є3си2] про зz бa zй тра вY ско тHмъ, и3 ѕлaкъ 
на слyж бу че ло вё кwмъ, и3зве с ти2 хлёбъ t зе
м ли2 χλόην Пс 103.14; прe ж де про зz бe ніz со
вер шeн нэ по жaлъ є3си2, ћко же мла дhй ѕлaкъ, 
є3г0 же пре с тa вилъ є3си2, гDи, мла дeн ца Трб 1 ч 

20 г, Погр млд, к 51 ‖ хлеб: со при ч ти1 мz nв
цaмъ и3з б рaн на гw тво е гw2 стa да: во с пи тaй 
мS съ ни1 ми t ѕлa ка бжcтвен ныхъ тво и1хъ тa
инствъ Млвс, пк, млв.

Ср. бh ліе, ѕe ліе, тра вA.

злaтaрь, злa та рS м. золотых дел мастер; 
ювелир: w4бразъ со тво ри2 дре во дё ла тель, и3ли2 
злa тарь слі sвъ злa то по зла ти2 є3го2 в Син. 
пер. Идола выливает художник, и золо
тильщик покрывает его золотом χρυσο-
χόος Ис 40.19; на e м ше злa та рz со тво ри1 ша 
ру ко тво рє1н наz, и3 пре кл0н ше сz по кла нs ют
сz и5мъ в Син. пер. Нанимают серебря
ника, чтобы он сделал из него [золота] 
бога; кланяются ему и повергаются пе
ред ним χρυσοχόον Ис 46.6 | сhнъ ґра хj евъ 
зла тaрь Неем 3.8; ру кA зла та рeй χρυσοχόων  
Иер 10.9; дре во дё лz ми и3 зла та ри6 со тво рe ни 
сyть Посл Иер 1.45 ‖ с именем собств.: є3v
с тa fіz злa та рz М ин, 2 вс по Пятид, Вс свв Рос, 

вел веч, 2 млв лит.

Ср. зла то дё ла тель, зла то дёль никъ.

злати1ца, зла ти1 цы ж. ♦ зла ти1 ца кин
с0н наz монета, которой платится по
дать: ра зу мёвъ же ї}съ лу кaв с т во и4хъ, ре
чE: чт0 мz и3с ку шa е те, ли це мё ри; по ка жи1 те 
ми2 зла ти1 цу кин с0н ную. nни1 же при не с0
ша є3мY пё нzзь τὸ νόμισμα τοῦ κήνσου  
Мф 22.18–19.

Ср. злат ни1къ, злaт ни1 ца.

златни1къ, злат ни кA ж. 1. мера веса 
золота и золотых изделий: fm мі a м ни
кwвъ зла тhхъ два нa де сzть п0л ныхъ fm мі
a ма, по де сz ти2 злат ни6къ въ к0 ем ж до fm
мі a м ни кэ χρυσοῖ Числ 7.86; со тво ри2 ќбw 
цaрь со ло мHнъ двё с ти щи тHвъ зла тhхъ 

тs гне ныхъ, шeсть сHтъ злат ни6къ чи1 с тыхъ 
бs ху во є3ди1 нэмъ щи тЁ χρυσοῖ 2 Пар 9.15.

2. золотая монета: дa ша на дэ лA д0 му 
гDнz злa та та л†нтъ пsть тh сzщъ, и3 злат
ни6къ дe сzть тh сzщъ χρυσοῦς 1 Пар 29.7; 
и3 п0й де, и3 взS въ рy цэ свои2 дe сzть та
л†нтъ сре брA и3 шeсть тh сzщъ злат ни6къ и3 дe
сzть и3з мэ нs е мыхъ ри1зъ χρυσοῦς 4 Цар 5.5; 
взeмъ же мни1хъ злат ни ки2 де р жa ше ў се бE 
Прл 13 ав, 2 слово.

Ср. зла ти1 ца, злaт ни1 ца, зла тhй.

злaтни1ца, злaт ни1 цы ж. 1. то же, что 
злат ни1къ в знач. 1 (см.): взS че ло вёкъ ўсе
р‰ зи зл† ты вё сомъ по дрa х мэ и3 двA за п‰
с тіz на рy ки є3S: дe сzть злат ни1цъ вёсъ и4хъ 
χρυσῶν Быт 24.22.

2. то же, что злат ни1къ в знач. 2 (см.): тa 
бо… ўче ни к0мъ тво и1мъ мат fj емъ ви1 дэ на 
бhсть въ хрa мэ, ра з да ю1 ща злaт ни цы и3 цa ты 
ак прп Афанасию Афонскому, 9 кнд; и3 и3з в ле к0
ша и3 во зве д0 ша їH си фа и3з8 р0 ва, и3 про дa ша 
їH си фа їс мa ил тz нwмъ на двa де сzть злат
ни1цъ χρυσῶν Быт 37.28; цaрь бо и3ра клjй и3мё
ні емъ џб ща гw злa та њс ку дёвъ сщ7є1н ныz со
сy ды цер кH в ныz на злат ни6 цы пре тво ри1въ, 
во t да s ніе б0ль шее и3 со вер шeн нэй шее в пер. 
ПСТГУ Царь Ираклий, испытывая не
достаток государственных средств, свя
щенные сосуды на монеты переделыва
ет, чтобы впоследствии воздать Церкви 
большим и совершеннейшим ТП 5 сб, 

утр, синакс.

Ср. зла ти1 ца.

златнhй прил. ♦ злат нaz стa м на  
 золотой сосуд; именование Божи-
ей Матери; Богородица сравнивается 
с сосудом, в котором заключен Небес-
ный Хлеб — Христос; ср. зла тaz стa м на  
(см. зла тhй): д0 бра гw пa с ты рz пре чcтую 
м™рь со шeд ше сz во с хвa лимъ, свёщ никъ  
зла то зaр ный, свэ то н0 с ный џблакъ… ман
но прі e м ную злат нyю стa м ну ‘Соберемся  
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злaто

и восхвалим Пречистую Матерь До
брого Пастыря — светильник, сияю
щий золотом, облако светоносное, зо
лотой сосуд, вместивший манну’ МС 4 н,  

свт Саввы, Арсения и Максима Сербских, вел 

веч, стх лит н.

злaто, злa та с. 1. золото: и3 tвeрз ше со
крH ви ща сво‰, при не с0 ша є3мY дa ры, злa то 
и3 лі вaнъ и3 смЂр ну χρυσόν Мф 2.11; со тво ри1
ши же нw си1 ла t дрe ва не гні ю1 ща и3 по зла ти1
ши | злa томъ чи1 с тымъ χρυσίῳ Исх 25.13; 
не д0л ж ни є3с мы2 неп ще вa ти по д0б но бh ти 
бжcтво2 злa ту, и3ли2 сре брY, и3ли2 кa ме ню ху д0 ж
нэ на чер тa ну в пер. Безобр. Мы не долж
ны думать, что Божество подобно золо
ту, или серебру, или камню, носящим 
печать искусства χρυσῷ Деян 17.29 ‖ из
делия из золота или содержащие золо
то (украшения, посуда и т.п.): жє ны2… 
да ўкра шa ютъ се бE не въ пле тe ні ихъ, ни злa
томъ, и3ли2 би1 сер ми, и3ли2 ри1 за ми мно го цён
ны ми, но… дё лы бlги1 ми χρυσίῳ 1 Тим 

2.9–10; дaстъ є3мY цaрь дa рій дa ры ве ли6 кіz 
и3 п0 чє с ти ве ли6 кіz, и3 пор фЂ рою њдё zнъ бy
детъ, и3 во злa тэ пи1 ти и3 на злa тэ спa ти ἐν 
χρυσώμασιν, ἐπὶ χρυσῷ 2 Езд 3.5–6 ‖ золо
тая нить, пряжа: ткa ніе ри1зъ вeрх нихъ, є4же 
є4сть на ни1хъ, по со тво рe нію и4хъ да бy детъ 
t злa та чи1 с та ἐκ χρυσίου Исх 28.8; њкру
жи2 є3го2… nдe ж дою с™0ю, со злa томъ и3 v3а
кjн fомъ и3 пор фЂ рою ‘Облек его одеждою 
святою из золота и гиацинтовой шерсти 
и пурпурной нити’ χρυσῷ Сир 45.11–12.

♢ и3с ку си1 ти/ њчи1 с ти ти ћкw злa
то въ гор ни1 лэ/ во nгни2/ nгнeмъ ис
пытать, как золото в плавильной печи; 
т.е. очистить через испытания: бGъ и3с
ку си2 и5хъ и3 њбрё те и5хъ до с тHй ны се бЁ: ћкw 
злa то въ гор ни1 лэ и3с ку си2 и5хъ ὡς χρυσὸν ἐν 
χωνευτηρίῳ ἐδοκίμασεν Прем 3.5–6; ћко
же злa то nгнeмъ, сщ7eн нэй ше, во з де р жa ні
емъ чcтн0е тё ло твоE њчи1 с тивъ крa с но по
ка зaлъ є3си2 тво р цY ‘Очистив твое тело 

воздержанием, как золото огнем, ты, 
священнейший, явил его прекрасным 
перед Творцом’ М 4 мр, прп Даниила Москов

ского, утр, 1 к 41; и3с ку си1 в ше сz ћкw злa то во 
nгни2, м§нцы всё ми мy ка ми, свэ тлёй ше 
всs ка гw злa та въ люб ви2 б9e с т вен нэй kви1
ша сz ‘Мученики, испытанные всеми му
ками, словно золото в огне, предстали 
в божественной любви светлее всякого 
золота’ О 1 гл сб, утр, 1 к 71 ‖ t злa та чи1
с та из чистого золота ‖ сре бро2 и3 злa
то золотые и серебряные деньги, пе рен. 
богатство ‖ та лaнтъ злa та талант,  
т.е. мера веса золота (около 26 кг): 
и3 взS вэ нeцъ мол х0 ма ца рS и4хъ съ гла вы2 
є3гw2, та лaнтъ злa та вёсъ є3гw2 τάλαντον 
χρυσίου 2 Цар 12.30; и3 да дE со ло мH ну сто2 и3 
двa де сzть та л†нтъ злa та τάλαντα χρυσίου 
3 Цар 10.10.

2. деньги; богатство: мн0 зи па д0 ша 
злa та рa ди, и3 бhсть пa гу ба и4хъ прs мw ли
цY и4хъ χάριν χρυσίου Сир 31.6; не сни с кaвъ 
со кр0 ви ща на зе м ли2, но на нб7сёхъ ўпо вa ніе, 
ћкw прaхъ вмэ ни1лъ є3си2 злa то ‘Не собрав 
сокровищ на земле, но имея надежду 
на небеса, ты посчитал богатство пра
хом’ χρυσόν М 6 м, прав Иова Многострадаль

ного, утр, к 72; ѓще ни ще лю1 бецъ є3си2, и3 њ мЂ рэ 
пе чa лу е ши и3с то щa е момъ во њчи щe ніе ду ши2, 
кa кw на злa тэ про да e ши свэ то зaр на; ‘Ес
ли ты любишь нищих и жалеешь о ми
ре (благовонии), потраченном для очи
щения души, то как продаешь за деньги 
Подателя света?’ χρυσῷ ТП Вел сб, утр,  

1 стат 65 стих.

♢ тh сz щи/ тмы6 злa та (и3 сре брA)  
огромное богатство: бlгъ мнЁ за к0нъ 
ќстъ тво и1хъ пa че тh сzщъ злa та и3 сре брA 
ὑπὲρ χιλιάδας χρυσίου καὶ ἀργυρίου 
Пс 118.72; бжcтвєн наz по ве лB ніz со вер шa ю щи 
со тщa ні емъ, ра с то чи1 в ши ра з да лA є3си2 тмы6 
злa та тво е гw2 ни1 щымъ τὰς μυριάδας τοῦ… 
χρυσίου М 30 д, прп Мелании Римлянины, утр, 

2 сед сл по 3 п 3 к.
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златови1дный

златови1дный, зла то ви1 денъ прил. по
добный золоту; имеющий вид золота, 
золотистый: пре дaхъ и5мъ… со сy дwвъ по зла
щeн ныхъ двa де сzть, и3 со сy дwвъ мё дz ныхъ 
t и3з б рaн ныz мё ди бле щa щих сz зла то ви1
дныхъ со сy дwвъ два нa де сzть χρυσοειδῆ 
2 Езд 8.56; рa дуй сz, зла то зaр ный и3 крa с ный, 
цRкве бGо дох но вeн ный nр гa не… струS зла
то ви1 днэй шаz, про ли вa ю щаz в0 ды χρυσο-
ειδέστατον М 13 н, Ин Злат, вел веч, 1 стх ст ‖ 
о мч. Хрисанфе, имя которого означает 
‘зо ло той цве ток, зла то цвет ный’ (греч.): 
цвётъ мy че ни кwвъ зла то ви1 денъ ты2 бhлъ 
є3си2 (‘ты был цветом мучеников, подоб
ным золоту’), со б0ръ же стра дaль цєвъ при
вeлъ є3си2 хrтY χρυσοειδές М 19 мр, мчч Хри

санфа и Дарии, утр, к 71; ри1мъ тS му чe ні емъ 
чест нhмъ слa ви ма го, зла то ви1 дну ћко же 
ѕвэ з дY стz жaвъ, мy че ни че, ўкра шa ет сz 
п0 дви ги, и3 б9e с т вен ны ми тво и1 ми, хрm сaн
fе, чу де сы2 М 19 мр, мчч Хрисанфа и Дарии, 

утр, к 62.

Ср. зла то зрaч ный, зла то o брa з ный.

златоглaвый прил. ♦ зла то глa вый 
грaдъ город, имеющий золотые купола: 
кра сyй сz, зла то глa вый чy дный грaдъ мо с к
вA, рa дуй сz и3 ве се ли1 сz, nби1 те ле дон с кaz, сe бо 
шe с т ву етъ къ те бЁ їкH на б9іz м™ре М 19 ав, 

Чуд БМ Донская, утр, 3 стх хвал.

златоглаг0ливый, зла то гла г0 ливъ прил.  
изрекающий золотые слова; красно
речивый: тру бA зла то глa с наz по ка зaл
сz є3си2, зла то гла г0 ли ве зла то y с те, зла то
дёй с т вуz серд цA вёр ныхъ зла то трy дны ми 
тво и1 ми ўчє1 ніи χρυσορρῆμον М 13 н, Ин 

Злат, вел веч, стх ст сл; ћкw зла то зa ренъ же 
и3 кра сeнъ зла то гла г0 ливъ nр гaнъ, бжcтвен нw 
поS цRкви, t бGа, зла то y с те, да ро вaл сz є3си2  
‘Ты, Златоуст, дарован нам Богом как 
сияющий золотом прекрасный инстру
мент, изрекающий золотые слова и бо
жественно поющий для Церкви’ М 13 н,  

Ин Злат, утр, сед по 1 стихсл ‖ в роли сущ.  
об Иоанне Златоусте: да на пи тa ем сz, прі
и ди1 те, свё та, брa тіе, да со грё ем сz, да по чер
пeмъ, t сeрд ца пёснь ми вси2 зла то гла г0 ли ва го 
ве ли чa ю ще ‘Придите, братья, насытим
ся светом, почерпнем его и согреемся 
им, от всего сердца прославляя пением 
Златоуста’ τὸν χρυσορρήμονα М 27 ян, Ин 

Злат, утр, 3 к 92; тём же сіE ќбw мни1т сz ми2, 
и3 и4с ти нэ зла то гла г0 ли ва гw пa че и3звёст нэе 
бh ти, ћкw двЁ ќбw сіS жє ны2 вмэ нs ют сz 
в пер. ПСТГУ Оттого и кажется мне бо
лее надежным — да оно и на деле тако
во — мнение Златоуста, что здесь сле
дует разуметь двух женщин ТП Вел ср, 

утр, синакс.

Ср. зла то сло вe с ный, зла то сл0 в ный, зла то
y с тый, зла то z зhч ный.

златоглaсный прил. издающий пре
красный, «золотой» звук: тру бA зла то глa
с наz по ка зaл сz є3си2, зла то гла г0 ли ве зла то y с
те χρυσόφωνος М 13 н, Ин Злат, вел веч, стх ст 

сл; бGо вэ щ†н наz ўс тA, зла то глa с ный nр гa не, 
свё тло с тію сло вeсъ м0й про свэ ти2 мо ль бa ми 
тво и1 ми ќмъ τὸ χρυσόφωνον М 27 ян, Ин 

Злат, утр, 3 к 11.

златодёйствовати, зла то дёй с т вую, 
зла то дёй с т ву е ши перех. делать подоб
ным золоту: тру бA зла то глa с наz по ка зaл сz 
є3си2, зла то гла г0 ли ве зла то y с те, зла то дёй с т
вуz серд цA вёр ныхъ зла то трy дны ми тво и1 ми 
ўчє1 ніи χρυσουργῶν М 13 н, Ин Злат, вел веч, 

стх ст сл.

златодёлатель, зла то дё ла те лz м. то  
же, что злa тaрь (см.): є4сть є3мY при лэ жa
ніе, не ћкw и4мать тру ди1 ти сz, ни жE ћкw 
кра т ко ко нeч но жи тіE и4мать: но ре в нy етъ  
зла то дё ла те лємъ и3 сре бро лі s те лємъ в Син. 
пер. У него забота не о том, что он дол
жен много трудиться, и не о том, что 
жизнь его кратка; но он соревнует  
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златозрaчный

худож никам золотых и серебряных из
делий χρυσουργοῖς Прем 15.9 ‖ перен.  
искусный творец: вс‰ по зла ти1въ сло
вєсы2 тво и1 ми, зла то дё ла те лю дог мa тwвъ 
тво и1хъ, и3 кни6 ги на пи сaвъ зла то пи6 сан ныz,  
во зле тёлъ є3си2 на нб7сA ‘Искусный созда
тель догматов, ты все [созданное] тво
ими словами уподобил золоту, напи
сал драгоценные книги и вознесся на 
небеса’ χρυσουργέ М 13 н, Ин Злат, вел веч, 

6 стх лит.

Ср. зла то дёль никъ.

златодёльникъ, зла то дёль ни ка м. то 
же, что злa тaрь (см.): по с ты дё сz всsкъ 
зла то дёл никъ во и3зва s ні ихъ сво и1хъ, ћкw 
лH ж наz сліS, нёсть дy ха въ ни1хъ в пер. Юнг. 
Устыдился всякий плавильщик сво
их идолов, ибо ложь выплавил он, нет 
в них духа χρυσοχόος Иер 10.14.

Ср. зла то дё ла тель.

златозaрный, зла то зa ренъ прил. сияю
щий, как золото: свэ щY мно го свё тлую бцdу 
ѓн на бжcтвен наz, ћко же зла то зa ренъ свёщ
никъ но сs щи, мjръ вeсь про свэ ти2 бжcтвен
нымъ свё томъ χρυσαυγίζουσα М 9 с, правв 

Иоакима и Анны, утр, 2 к 72; њбрэ т0 ша пре
чест н0е твоE тё ло, є4же мн0 ги ми лё ты зем
лeю по кро вe но, и3 kви1 сz ћко же зла то зaр
ное с0лн це М 15 м, свт Исайи Ростовского, утр,  

к 53; рa дуй сz, во с т0 ка ѕвэ з до2 зла то зaр
нэй шаz, и3 мо нa ше с т ву ю щихъ свэ ти1ль ни
че и3 пa с ты рю χρυσαυγέστατε М 17 ян, прп 

Антония Великого, вел веч, 1 стх лит ‖ перен. 
просвещающий, озаряющий духовным  
светом: хрaмъ kви1л сz є3си2 с™hz трbцы,  
и3 пре мy дро с ти со кр0 ви ще, мjръ њбо га щaz 
зла то зaр ны ми ўчє1 ніи χρυσαυγέσι М 28 ян,  

прп Ефрема Сирина, утр, к 32; бGо сл0 ві емъ 
ўкра шa z сz зла то зaр нымъ, мy дре, за точe
ні ємъ лю6 тымъ пре дaл сz є3си2 ‘Мудрый, 
украшенный богословием, озаряющим 
всё золотым светом, ты был предан 

жестокому заточению’ М 27 ян, Ин Злат, 

утр, 2 к 71.

♢ свёщ никъ/ свэ ти1ль никъ зла
то зaр ный светильник, сияющий, как  
золото.

Ср. зла то за рs щій, зла то за рs ю щій, зла
то сі sн ный, зла то сі s ю щій, зла то т кaн ный.

златозарsщій прич.-прил. ♦ зла
то за рs щій свётъ свет, сияющий, 
словно золото; о Боге: kви1 сz свэ щA  
и3 свэ ти1ль никъ днeсь, зла то за рs щій свётъ 
пре вёч ный, въ ню1 же все ли1 в сz, сy щыz въ но
щи2 лю1 тыхъ про свэ ти1тъ ‘Ныне [Богоро
дица] явилась Свечой и Светильни
ком, вселившись в Неё, Вечный Свет, 
сияющий, словно золото, просветит 
пребывающих в ночи греха’ λυχνία...  
ἡ χρυσαυγίζουσα М 7 с, предпраздн Рожд 

БМ, утр, 1 к 92.

Ср. зла то зaр ный, зла то за рs ю щій, зла то
сі sн ный, зла то сі s ю щій, зла то т кaн ный.

златозарsющій, зла то за рsz прич.-
прил. то же, что зла то зaр ный (см.): t бGа, 
зла то y с те, да ро вaл сz є3си2 лa с то ви ца бlго
гла г0 ли ва, зла то за рs ю щи ќмъ ‘Ты, Зла
тоуст, был дарован Богом, ласточка, 
поющая божественные песни, сияю
щая золотым светом своего блестяще
го ума’ χρυσαυγές М 27 ян, Ин Злат, утр, сед  

по 1 стихсл.

Ср. зла то за рs щій, зла то сі sн ный, зла то
сіs ю щій, зла то т кaн ный.

златозрaчный прил. то же, что зла то
ви1 дный (см.): вэ нeцъ бо зла то зрaч ный цRкве 
хrт0 вы, на слa ву цaр с ку днeсь, t кw мaнъ ко 
грa ду при х0 дитъ цaр с т ву ю ще му ‘Сияющий 
золотом венец Христовой Церкви (т.е. 
Иоанн Златоуст) ныне с царскими по
честями приходит из Коман в столи
цу’ χρυσόμορφον М 27 ян, Ин Злат, веч, 4 стх  

Гв; рa дуй сz, зла то зaр ный и3 крa с ный, цRкве 
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златоимeнный

бGо дох но вeн ный nр гa не… ќме зла то зрaч ный 
χρυσίμορφος М 13 н, Ин Злат, вел веч, 1 стх ст.

Ср. зла то o брa з ный.

златоимeнный, зла то и мe ненъ прил. 
на званный золотым именем: зла то и мeн
не џ§е, б9e с т вен ный зла то y с те все зла тhй, 
ўмо ли2 спа с ти2 и3 про свэ ти1 ти дy шы нa шz 
χρυσεπώνυμε М 27 ян, Ин Злат, веч, 4 стх Гв.

златоисткaнный прил. ♢ зла то
ист кaн наz nдe ж да одежда, вытканная 
золотом: ћкw въ зла то ис т кaн ную nдe ж ду 
и3 мно го чcтнhй вэ нeцъ… въ свё тлэй шее жи
тіE твоE и3 бGо вё щан ное сл0 во… њбле кjй сz  
МС 19 ян, свт Марка Эфесского, утр, стх хвал сл.

златок0вaнный, зла то ко вa ненъ прил. 
выкованный или отлитый из золота, зо
лотой: по жрe ти зла то ко вaн но му, м§ни че, 
t ню1дъ б0 гу и3 бе з дy ш но му не во с хо тёлъ є3си2 
‘Мученик, ты не захотел принести жерт
ву бездушному богу, отлитому из золо
та’ М 7 с, мч Созонта Помпеольского, утр, 2 к 72; 
вси2 со сy ди, и5же бs ху при ца рЁ со ло мH нэ, 
злa ти бё ша… и3 вси2 со сy ди въ хрa мэ ду брa
вы лі вaн с кіz зла то ко в†н ны χρυσίῳ συγκε-
κλεισμένα 3 Цар 10.21.

♦ двeрь зла то к0 вaн наz именование 
Богородицы: рa дуй сz, бцdе, дво на де сz то с
тён ный грa де, и3 двeрь зла то к0 ван наz, и3 чер
т0 же свэ то o брa з ный М 30 н, Андр Перв, утр, 

бгр н по 2 сед по 3 п 3 к; рa дуй сz, бцdе, два на де
сz то с тён ный грa де, и3 двe ре зла то ко вaн наz, 
и3 чер т0 же свэ тло o брa з ный М 17 д, прор Да

ниила, утр, бгр н по 2 сед по 3 п 2 к ‖ свэ ти1ль
никъ/ свёщ никъ зла то ко вaн ный 
(а) золотой светильник: зла то ко вaн ный 
свёщ никъ про w бра зо вa ше бGа но си1 в шую во
пло щeн на… тS и4с тин ную бGо мa терь ‘Золо
той светильник был прообразом Те
бя, истинная Божья Матерь, носившая 
воплощенного Бога’ ἡ χρυσήλατος λυ-
χνία М 27 мр, мц Матроны Солунской, утр,  

к 4 бгр; (б) перен. именование Богороди-
цы: б9e с т вен на гw свё та свэ ти1ль ни че зла то
ко вaн ный… все не по р0ч наz вLчце, њм ра чeн ную 
дy шу мою2… про свэ ти2 М 11 ф, сщмч Власия 

Севастийского, утр, сед 3 п сл н ‖ тру бA зла
то ко вaн наz перен. именование святых 
просветителей: рa дуй сz, кm рjл ле, бGо сл0 віz 
тру бо2 зла то ко вaн наz, тa ин с т во с™hz трbцы 
по д0 бі емъ с0л неч нымъ ўz с ни1 вый ‘Радуйся, 
Кирилл, золотая труба богословия, объ
яснивший тайну Святой Троицы через 
сравнение с солнцем’ М 11 м, равноапп Ки

рилла и Мефодия, веч, стх Гв сл.

златолёпотный прил. ♦ свэ ти1ль
никъ зла то лё пот нэй шій светиль
ник, красотой подобный золоту: ћкw 
свэ ти1ль никъ зла то лё пот нэй шій стра дa лицъ  
по сре дЁ, м§нце, воз сі s ла є3си2 ‘Ты, мучени
ца, среди других страдалиц воссияла, как 
прекрасный золотой светильник’ МО, мц, 

утр, к 41.

златолю1бецъ, зла то лю1б ца м. человек, 
пристрастный к золоту, деньгам: t с тyп
ни ка сj мw на вол х вA лю1 та го, ћкw зла то лю1б ца 
њбли чи2 бжcтвен ный пeтръ φιλοχρυσότατον 
М 30 ин, Собор 12 апп, утр, 1 к 42.

златолюби1вый, зла то лю би1въ прил. при
страстный к золоту, к деньгам: и3ліA прbр0къ  
пре ди1 в ный… ца ри1 цу, ћкw не ми1 ло с ти ву и3 зла
то лю би1 ву, су дY б9ію пре да дE М 20 ил, прор 

Илии, вел веч, 1 стх ст.

златолю1біе, зла то лю1 біz с. пристрастие 
к деньгам, стяжательство: t сю1 ду же їеза
вeль, њ во с хи щe ніи и3 њ зла то лю1 біи њбли
чи1лъ є3си2 ‘Кроме того, ты обличил Иеза
вель в хищении и стяжательстве’ М 20 ил, 

прор Илии, утр, пл сед; се гw2 рa ди дaмъ жє ны2 
и4хъ и3ны6мъ и3 сe ла и4хъ на слё дни кwмъ, по нe же 
t мa ла дa же до ве ли1 ка вси2 зла то лю1 бію по слё
ду ютъ Иер 8.10.
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златоoбрaзный (зла то w брa з ный) прил.  
то же, что зла то ви1 дный (см.): зла то o брa
з наz ѕвэ з дA зе м ны6мъ воз сі sлъ є3си2, зла то 
y с те, свё тлw… про свэ щaz кон цы2 за рs ми 
сло вeсъ тво и1хъ ‘Звезда, сияющая, как зо
лото, ты воссиял для людей, Златоуст, 
озаряя все концы земли лучами твоих  
поучений’ М 13 н, Ин Злат, утр, сед по 1 стихсл;  
вы со чaй шій, нб7о тS њду ше в лeн ное… зла
то o брa з ную пор фЂ ру и3 рaй по ка зA ‘Все
вышний сделал Тебя [Богородицу] оду
шевленным небом, порфирой, сияющей, 
как золото, и раем’ χρυσόμορφον М 6 д, 

Ник Мир, утр, 1 к (БМ), 71 | зла то w брa з ную 
пор фЂ ру МП 6 д, Ник Мир, утр, 1 к (БМ) 71.

Ср. зла то зрaч ный.

златоoдeждный, зла то o дe ж денъ прил.  
♦ ќмъ зла то o дe ж денъ блестящий 
ум, букв. ‘одетый в золотую одежду’:  
t бGа, зла то y с те, да ро вaл сz є3си2, лa с то ви
ца бlго гла г0 ли ва, зла то за рs ю щи ќмъ, бла
жeн не, зла то o дe ж денъ ‘Ты, блаженный 
Златоуст, был дарован Богом, ласточка, 
поющая божественные песни, сияющая 
золотым светом своего блестящего ума’ 
νοῦς ὁ χρυσοστόλιστος М 27 ян, Ин Злат, 

утр, 1 стихсл сед.

златопи1санный прил. ♦ кни6 ги зла
то пи6 сан ныz мудрые, ценные книги, 
букв. ‘написанные золотом’: вс‰ по зла
ти1въ сло вє сы2 тво и1 ми, зла то дё ла те лю дог
мa тwвъ тво и1хъ, и3 кни6 ги на пи сaвъ зла то
пи6 сан ныz, во зле тёлъ є3си2 на нб7сA βίβλους… 
χρυσογραφικά М 13 н, Ин Злат, вел веч, 

6 стх лит.

златопорфЂрный прил. ♦ зла то
пор фЂр ный чер т0гъ царский чертог, 
букв. ‘пурпурный с золотом’; именова-
ние Богородицы: рa дуй сz, nтро ко ви1 це, сэ
дa ли ще цaр с кое, џдре ўпещ рен но пос т лaн ный, 
зла то пор фЂр ный чер т0 же χρυσοπόρφυρε 

θάλαμε М 30 н, Андр Перв, утр, бгр н по 2 сед 

по 3 п 3 к.

златосіsнный, зла то сі s ненъ прил. си
яющий подобно золоту: зла то сі sн ное и3 
зла то зaр ное с0лн це, свёщ никъ бlго дa ти, со
кр0 ви ще д¦а, цrтвіz ве ли1 кій про по вё дникъ… 
пред тe ча да во с по eт сz М 25 ин, Ин Пред, утр,  

1 к 83; зла то сі s ненъ нaмъ кrтъ хrт0въ kв лs
z сz, да ро в† ніz ду шaмъ по да вa етъ бла го дa тію 
М 31 ил, предпраздн Происх Креста, утр, 1 к 53.

Ср. зла то зaр ный, зла то за рs щій, зла то за
рs ю щій, зла то сі s ю щій, зла то т кaн ный.

златосіsющій, зла то сі s ющь прил. то 
же, что зла то сі sн ный (см.): не за хо ди1 ма гw 
свё та и3 свэ щи2 бжcтвен на гw сі s ніz kви1 ла сz 
є3си2 свёщ никъ зла то сі s ющь ‘Ты стала сия
ющим золотом светильником Неугасаю
щего Света и Свечей, [излучающей] бо
жественный свет’ χρυσαυγίζουσα М 27 н,  

вмч Иакова Персиянина, утр, к 7бгр; кj и ми пэ
с но пё ній цвэ тa ми вэн чa имъ їе рaр ха… зла то
сі s ю щій љзhкъ, и3с т0ч никъ ки пs щій т0 ки 
и3с цэ лe ній вBр нымъ, ве ли1 ка го и3 до с то чy дна го 
гри г0 ріа; χρυσαυγίζουσαν ТП 2 вс Палам, веч, 

2 стх Гв.

Ср. зла то зaр ный, зла то за рs щій, зла то за
рs ю щій, зла то т кaн ный.

златосліsнный прил. ♢ зла то слі
sн ный ст0лпъ кумир в виде столпа, 
отлитый из золота: му чи1 те ле ву зла то слі
sн но му стол пY, ћкw со про ти во б0 ж но му и3с
ту кa ну, не по кло ни1 ша сz џтро цы сі Hн с тіи 
‘Сионские юноши не поклонились от
литому по приказу мучителя золотому 
столпу — богопротивному кумиру’ Ирм 

6 гл, п 8 осм 6.

златосл0въ, зла то сл0 ва м. 1. человек, 
обладающий даром красноречия; выда
ющийся проповедник: зла то сл0 ви б9e с
т вен ніи, хrтA ўмо ли1 те низ по слa ти ду шaмъ  
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нa шымъ вe лію ми1 лость οἱ χρυσολόγοι М 30 ян,  

Трех свтт, утр, 2 стх хвал.

2. именование Иоанна Златоуста: кj
и ми по хвaль ны ми вэн цы2 вэн чa емъ зла то
сл0 ва, вкy пэ съ ва сj лі емъ гри г0 ріа, чест н†z 
прі s тє ли ща д¦а; ‘Какими почетными вен
цами мы увенчаем Иоанна Златоуста, 
Василия [Великого] и Григория [Бого
слова]  эти достойные вместилища Ду
ха?’ τὸν χρυσολόγον М 30 ян, Трех свтт, вел 

веч, 8 стх Гв; все зла тh ми сло ве сы2 тво и1 ми, по
мы шлє1 ніz зла то сл0 ве, по зла ти1лъ є3си2 вёр
ныхъ χρυσολόγε М 27 ян, Ин Злат, утр, 2 к 14; 
къ не мy же ⟨= їw aн ну⟩ во зо пі и1мъ: зла то сл0
ве и3 зла то y с те, хrтA бGа мо ли2, спа с ти2 дy шы 
нa шz χρυσολόγε М 13 н, Ин Злат, вел веч, стх 

лит сл. ‖ с именем собств.: q все с™hй и3 ве
ли1 кій ўг0 дни че хrт0въ, їw aн не зла то сл0 ве… 
вдо вaмъ и3 си6 рымъ по м0щ ни че и3 њ всёхъ тe
плый мо ли1 твен ни че! Млв молб, свв, 13 н и 27 ян,  

Ин Злат, 2 млв.

Ср. зла то yстъ.

златословeсный прил. 1. красноре
чивый; мудрый: про сі sлъ є3си2 до бро дё тель
нымъ жи ті eмъ тво и1мъ, с™и1 те лю ди ми1 тріе… 
зла то сло вe с ны ми же тво и1 ми ўчє1 ніи ўкра
шaz хrт0 ву цRковь М 21 с, свт Димитрия Ро

стовского, утр, пл сед сл; тS ве ли1 ка го ґр хі е рeа 
и3 пa с ты рz… по ка s ніz про по вё дни ка, зла
то сло вє1 с наz ўс тA бlго дa ти, во с хва лs ю ще 
лю б0 вію, м0 лим сz ‘Мы молимся, восхва
ляя тебя, великого архиерея и пастыря, 
проповедника покаяния, красноречи
вые уста благодати’ χρυσίπνοον М 13 н, 

Ин Злат, вел веч, 3 стх лит.

♢ зла то сло вe с ный ўчи1 тель мудрый 
учитель: ўбlжи1мъ зла то сло вe с на го ўчи1
те лz ди ми1 тріа М 21 с, свт Димитрия Ростов

ского, утр, кнд 6 п;  рa дуй сz, и4с тин на гw бGо
сл0 віz зла то сло вe с ный ўчи1 те лю: рa дуй сz, 
ћкw ўс тA хrт0 вы, и3с то ч† ю ща сло ве сA жи1 з
ни вёч ныz, бhлъ є3си2 ак свт Тихону еп Воро

нежскому, 2 ик.

2. ♢ зла то сло вe с ный їw aннъ о свя-
тителе Иоанне Златоусте: ра зли1 ченъ ми1
ло ва ніz џбразъ и3 ши ро кA зa по вэдь сіS, ре чE 
зла то сло вe с ный їw aннъ М 20 д, прав Иоанна 

Кронштадтского, вел веч, 5 стх Гв; зла то зaр на го 
и3 зла то сло вe с на го по ч ти1мъ зла то y с та го їw
aн на χρυσολόγον М 13 н, Ин Злат, утр, 2 к 42.

Ср. зла то гла г0 ли вый, зла то сл0 в ный, зла
то y с тый, зла то z зhч ный.

златосл0вный прил. то же, что зла
то сло вe с ный в знач. 2 (см.): дв7о, и3зъ те бє2 
р0жд ша го сz бGа сл0 ва мо ли2, бцdе, съ зла то
сл0 в нымъ їw aн номъ, є4же спа с ти2 дy шы нa шz 
‘Пресвятая Дева, вместе с Иоанном Зла
тоустом моли Бога, родившегося от Те
бя, о спасении наших душ’ τοῦ χρυσολό-
γου М 13 н, Ин Злат, мал веч, стх ст н.

Ср. зла то гла г0 ли вый, зла то y с тый, зла 
то z зhч ный.

златослужeніе, зла то слу жe ніz с. по
клонение золотому кумиру: tри цa ю ще сz 
зла то слу жe ніz џтро цы, ца рS не бре г0 ша, kви1 
бо | џгнь пре ло жeн ный ра бы2 б9іz ‘Юноши, 
отказавшиеся от поклонения золото
му кумиру, не подчинились царю, ибо 
огонь, изменившийся [в росу], явил их 
рабами Божьими’ Ирм 8 гл, 8 осм 3.

златосодёланный прич.-прил. ♢ и3с
ту кaнъ зла то со дё лан ный золотой 
идол, букв. ‘сделанный из золота’: и3с ту кa
ну зла то со дё лан но му, на п0 ли де и1 рэ nр гa ны 
му сі кjй с ки ми слу жи1 му, бGу же всёхъ со з дa
те лю пре зрё ну: сі Hн с тіи џтро цы не по слy
ша ша ве лё ніz без за к0н на гw ‘Когда на по
ле Деире служили золотому кумиру, 
играя на музыкальных инструментах, 
а Бога Творца всего отвергли, сионские 
юноши не послушали повеления нече
стивого царя’ εἰκόνος χρυσῆς Ирм 2 гл,  

8 осм 13.

Ср. зла то со тво рeн ный, зла то тв0р ный.
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златосотворeнный прич.-прил. ♢ зла
то со тво рeн ный и3с ту кaнъ/ ку мjръ см.  
зла то со дё лан ный: рy ку зла то со тво рeн на
гw teмь, мy дре, ку мj ра, ни1 щымъ по дaлъ 
є3си2 ‘Отломав руку от золотого идола, 
ты, мудрый, раздал это золото нищим’ 
χρυσοτεύκτου… ἱδρύματος М 7 с, мч Со

зонта Помпеольского, утр, 2 к 81; со глa с наz  
воз шу мЁ nр гaн с каz пёснь, по чи тa ти зла то
со тво рeн ный бе з дy ш ный и3с ту кaнъ ‘Строй
но заиграли музыкальные инструменты, 
[подавая знак] поклониться бездушному  
золотому идолу’ χρυσότευκτον Ирм 4 гл, 74.

Ср. зла то тв0р ный.

златострyйный прил. 1. текущий 
золотыми струями: сте пeнь вё ры, ќмъ 
б9e с т вен ный и3 б0 дрый, рэ кA зла то с т рyй
наz, все свэ тлёй шіи и3 чест нjи свэ ти6ль ни цы 
‘Твердое основание веры, божествен
ный неусыпный ум, река, текущая зо
лотыми струями, всем светящие драго
ценные светильники’ М 30 ян, Трех свтт, вел 

веч, 2 стх ст; рa дуй сz, зла то с т рyй ный без смeр
тіz и3с т0ч ни че: рa дуй сz, пи тіE и4с тин ное про
ли вa ю щаz χρυσόρρειθρος М 27 ян, Ин Злат, 

утр, 1 к 93.

2. перен. драгоценный; премудрый: 
во с хвa лимъ днeсь до с т0й нw… то чa ща го зла
то с т р{й наz ўчє1 ніz нaмъ їw aн на, и4с тин
нw зла то y с та го М 30 ян, Трех свтт, вел веч, 

1 стх ст.

Ср. зла то тeч ный, зла то то чи1 вый, злато
т0ч ный.

златотв0рный прил. ♦ зла то тв0р
ное и3грa ніе пляски перед кумиром, сде
ланным из золота: въ пе щи2 њбли чи1лъ є3си2 
ћвль сz пер сjй с кое бе зy м ное зла то тв0р ное 
и3грa ніе ‘Ты, [Боже,] явившись в печи, 
обличил безумные пляски вавилонян 
перед кумиром, сделанным из золота’ 
Ирм 7 гл, 7 осм 3.

Ср. зла то со дё лан ный, зла то со тво рeн ный.

златотeчный прил. ♦ зла то тeч ный 
нjлъ Нил, текущий золотом; золотой 
Нил; символ изобилия: зла то тeч ный ни1лъ 
на во днs zй, въ сло ве сёхъ же и3 чу де сёхъ воз в ра
ти1 сz: да сте цeм сz и3 вёр нw по чер пeмъ nби1ль нw 
вси2 ‘[Златоуст], словно золотой Нил, на
полняемый водами слов и чудес, возвра
тился: соберемся все верные и обильно 
почерпнем’ ὁ χρυσορρόας Νεῖλος М 27 ян,  

Ин Злат, утр, 3 к 33; пa ки нaмъ зла то тeч ный 
нjлъ, и3 без смeр тіz те зо и ме ни1тъ, лёт ною пa
мz тію при шeдъ, д0 бры ми во с хо ж дeнь ми на
во днs етъ зла то с т р{й наz без смeр тіz лі ‰ ніz 
‘Носящий имя бессмертия [Афанасий], 
в день своей ежегодной памяти, словно 
Нил, текущий золотом, щедро разлива
ясь, наполняет золотоструйные потоки 
бессмертия’ χρυσορρόας М 2 м, свт Афанасия 

Александрийского, веч, стх ст сл.

Ср. зла то с т рyй ный, зла то то чи1 вый, зла 
то т0ч ный.

златоткaнный прил. сияющий золо
том; лучезарный: цRковь… во пі eтъ те бЁ: 
на сh тих сz t тво и1хъ зла то т0ч ныхъ в0дъ, 
ўкра си1 в ши сz зла то т кaн ны ми и3 ме до зла тh
ми пи тіи6 ‘Церковь взывает к тебе: ты на
сытил меня твоими водами, текущими 
золотом, и питием, подобным золотому 
меду и сияющим, как золото’ χρυσοφαέ-
σι М 13 н, Ин Злат, вел веч, 4 стх лит.

Ср. зла то зaр ный, зла то за рs щій, зла то за
рs ю щій, зла то сі sн ный, зла то сі s ю щій.

златоточи1вый, зла то то чи1въ прил. 
перен. то же, что зла то с т рyй ный в знач. 2 
(см.): гла гH лы зла то зaр нэй ши ми зe м лю 
ћвэ на по и1лъ є3си2, зла то то чи1 ву и3мёz дy шу 
же и3 тё ло, все бlжeн не χρυσόρρυτον М 13 н, 

Ин Злат, вел веч, 6 стх лит ‖ в роли сущ.: тёмъ 
во пі eмъ ти2: зла то то чи1 ве и3 зла то y с те, хrтA 
бGа мо ли2, спа с ти2 дy шы нa шz χρυσορρόα  
М 13 н, Ин Злат, вел веч, 6 стх лит.

Ср. зла то тeч ный, зла то т0ч ный.



278

златот0чный

златот0чный прил. то же, что зла то
с т рyй ный в знач. 1 (см.): рэ кA зла то т0ч наz 
kви1л сz є3си2, ўчe ній во дa ми на па sz, слу жи1
тель трbцы ‘Ты, служитель Святой Трои
цы, уподобился реке, текущей золотом 
и напояющей водой учений’ М 2 м, свт 

Афанасия Александрийского, утр, свет; все чeст не 
ґле xjе, зла то т0ч ны ми тво и1хъ м0льбъ во дa ми 
вре до н0 сенъ по га си2 џгнь пе чa лей нa шихъ ‘Все
честной [святитель] Алексий, золотыми 
водами твоих молитв ты погасил губи
тельный огонь наших печалей’ М 12 ф,  

свт Алексия Московского, утр, 2 к 82.

Ср. зла то тeч ный, зла то то чи1 вый.

златотрyдный прил. ♢ зла то трy
дное ўчe ніе драгоценное учение; о тру-
дах свт. Иоанна Златоуста: тру бA зла
то глa с наz по ка зaл сz є3си2, зла то гла г0 ли ве 
зла то y с те, зла то дёй с т вуz серд цA вёр ныхъ 
зла то трy дны ми тво и1 ми ўчє1 ніи τοῖς χρυ-
σεπόνοις… διδάγμασι М 27 ян, Ин Злат, утр, 

стх по 50 пс.

златоyздный, зла то y з денъ прил. 
♦ ко ле с ни1 ца зла то yз д на колесница, 
запряженная конями с золотыми узда
ми: дaстъ є3мY цaрь дa рій дa ры ве ли6 кіz и3 п0
чє с ти ве ли6 кіz… и3 ко ле с ни1 цу зла то yз д ну ἅρ-
μα χρυσοχάλινον 2 Езд 3.5–6.

златоукрaшенный прич.-прил. ♦ кри 
л† зла то у крa шєн наz крылья, свер
кающие золотом: мj ра со дё те лю пред с то
и1 ши, во зле тё в ши кри1 лы зла то у крa шен ны
ми, м™и, t тру дHвъ по щe ніz и3 мо ли1твъ 
‘Мать [Параскева], ты предстоишь пе
ред Творцом мира, взлетев на крыльях, 
сверкающих золотом, от трудов поста 
и молитвы’ М 14 окт, прп ПараскевыПетки 

Сербской, утр, 2 к 61.

златоyстъ, зла то y с та м. 1. Имею
щий золотые уста; прозвище свт. Иоанна  

Златоуста, данное ему за выдающееся  
красноречие: гпcжE моS и3 вLчце, тво е го2 сн7а 
ўмо ли2 съ слa в нымъ зла то y с томъ, на пa с тей  
и3з бa ви ти сz всs че с кихъ по ю1 щымъ тS М 13 н, 

Ин Злат, утр, свет и н; тру бA зла то глa с наz по
ка зaл сz є3си2, зла то гла г0 ли ве зла то y с те χρυ-
σόστομε М 13 н, Ин Злат, вел веч, стх ст сл;  
на ќтре нzхъ же чтeт сz тол ко вa ніе ⟨є3ђліа⟩ 
fе о фm лa к то во… и3 тол ко в† ніz по слa ній с™a
гw ґпcла пa v ла, ±же t зла то y с та Тип 10 г, БУ.

♢ їw aннъ зла то yстъ Иоанн Злато
уст, ср. їw aннъ зла то y с тый, їw aннъ зла тhй 
љзh комъ (см. зла то y с тый, зла тhй): по
eмъ слyж бу но во м§ни кwмъ въ т0й же дeнь, 
слyж бу же с™0 му гри г0 рію бGо сл0 ву въ к7з 
дeнь їан ну a ріz кyп нw со слyж бою с™и1 те лю їw
aн ну зла то y с ту М 25 ян, нмчч и испп Рос, БУ;  
но тво и1 ми сло ве сы2 на ка зyz, џт че їw aн не 
зла то y с те, мо ли2 сл0 ва хrтA бGа, спа с ти1 сz ду
шaмъ нa шымъ Млвс, млвв по прич, тр Ин Злат.

2. перен. проповедник, красноречием 
подобный Иоанну Златоусту: по хва лa ми 
ўбlжи1мъ с™и1 те лz ди ми1 тріа, їе рaр ха ве ли1 ка
го, зла то y с та рwс сjй с ка го М 21 с, свт Димитрия 

Ростовского, вел веч, стх Гв сл; вто рhй зла то
yстъ во њбли чe ніе грэ хо лю би1 выхъ и3 мz тe ж
ныхъ и3 стро и1 тель пра во слa в на гw цaр с т ва бhлъ 
є3си2 М 17 ф, свт Ермогена Московского, утр, к 94.

Ср. зла то сл0въ.

златоyстовъ прил. притяж. относя
щийся к св. Иоанну Златоусту: по ка fj
с махъ чтeмъ му чe ніе с™a гw їгнa тіа на дв0е 
(‘после кафизм читаем рассказ о муче
нии святого Игнатия, поделив его на 
две части’): и3 сл0 во зла то y с то во є4же њ 
бла жeн нэмъ фі ло г0 ніи М 20 д, сщмч Игнатия 

Богоносца, утр, БУ; до с т0й нымъ ўче ни к0мъ 
зла то y с то вымъ и3 бо го сл0 вомъ и4с тин нымъ 
kви1л сz є3си2 МС 19 ф, прп Феодора Санаксарско

го, утр, 2 к 52.

♢ лі тур гjа зла то y с то ва литургия 
свт. Иоанна Златоуста, ср. лі тур гjа зла
то y с та гw (см. зла то y с тый): и3 бы вa етъ 
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при ча щe ніе по чи1 ну, ћко же пре д8у ка зa сz въ 
зла то y с то вэ лі тур гjи Служ, литур Вас Вел, БУ.

златоyстый прил. красноречивый, 
обладающий даром слова: пра во слa віz 
на с тa в ни ка, и3 и4с ти ны про во звёст ни ка, зла
то y с та го ре в ни1 те лz, рwс сjй с ка го свэ ти1ль ни
ка, фі лjп па пре мy дра го во с хвa лимъ М 3 ил, свт 

Филиппа Московского, утр, кнд 6 п ‖ эпитет 
св. Иоанна Златоуста: рa дуй сz, зла то
зaр ный и3 крa с ный, цRкве бGо дох но вeн ный nр
гa не… ќме зла то зрaч ный: лa с то ви це зла то
y с таz χρυσόστομος М 13 н, Ин Злат, вел веч,  

1 стх ст; сE зе м ли2 с0ль зe м лю ўсла ж дa етъ: 
сE дрe во жи1 з ни без смeр тіz пло ды2 пре дла
гa етъ, зла то y с тый с™hй ‘Это соль зем
ли придает земле сладость, это древо  
жизни дает плоды бессмертия — свя
той с золотыми устами’ М 30 ян, Трех свтт, 

утр, 2 к 33 ‖ в роли сущ. св. Иоанн Зла
тоуст: сто пaмъ по слё дуz ћвэ зла то y с та
гw, все бlжeн не и3 при с но пa мzт не, то гH же 
бжcтвен ное свz щeн с т ва, џ§е, њдэ s ніе, ћкw 
на слё діе взsлъ є3си2 nтe че с кое ‘Будучи во
истину последователем Иоанна Злато
уста, ты, блаженный и всегда помина
емый отец, принял его божественное 
одеяние священства, как отеческое на
следие’ τοῦ χρυσορρήμονος М 20 н, свт 

Прокла Константинопольского, утр, 3 к 12; 
ґпcлwвъ ре в ни1 те лю, нрa вы по д0б ни че зла то y
с то му (‘подражатель апостолов, подоб
ный нравом Иоан ну Златоусту’), мy же с
т вен нw по ло жи1лъ є3си2 дy шу твою2 за пa с т ву 
твою2 М 3 ил, свт Филиппа Московского, вел веч, 

1 стх Гв.

♢ їw aннъ зла то y с тый Иоанн Злато
уст: ва сj ліа нh нэ ве ли1 ка го, гри г0 ріа бGо сл0 ва, 
зла то y с та го їw aн на, да во с хвa лимъ вси2 χρυ-
σόστομον М 30 ян, Трех свтт, утр, свет сл; и4же 
во свz тhхъ nц7A нa ше гw їw aн на, ґр хі е пj с ко
па кwн с тан тj нz грa да, зла то y с та гw χρυσο-
στόμου М 13 н, Ин Злат, надп ‖лі тур гjа зла
то y с та гw литургия Иоанна Златоуста, 

ср. лі тур гjа зла то y с то ва (см. зла то y с товъ): 
на по слё днемъ же воз г лa сэ ўда рs ютъ во всS 
кам пa ны, и3 въ ве ли1 кое би1 ло, и3 бы вa етъ по 
чи1 ну б9e с т вен наz лі тур гjа зла то y с та гw ТЦ 

Пасх, литур, БУ.

Ср. зла то гла г0 ли вый, зла то сло вe с ный, зла 
то z зhч ный.

златоzзhчный прил. то же, что зла
то y с тый (см.); эпитет св. Иоанна Злато-
уста, ср. їw aннъ зла тhй љзh комъ (см. зла
тhй); зд. в роли сущ.: зла то z зhч но му 
трe тіе во с пою2 пё ніе ‘Воспою третью песнь 
Златоусту’ χρυσογλώττῳ М 27 ян, Ин Злат, 

утр, 3 к краегр.

Ср. зла то гла г0 ли вый, зла то сло вe с ный.

златhй, злaтъ прил. 1. золотой, сде
ланный из золота: ћко же ўсе рsзь зла тhй 
въ н0 з д рехъ сви ніи2, тa кw же нЁ ѕло y м нэй 
лё по та в пер. РБО Что золотое коль
цо в свином рыле, то и краса женщины 
безрассудной ἐνώτιον Притч 11.22; со сy ди  
д0 му б9іz зла тjи и3 срe брz ніи, и5х же на ву
хо до н0 соръ взS… да t да дyт сz и3 вне сyт сz 
въ д0мъ, и4же во їеrли1 мэ ἀργυρᾶ 1 Езд 6.5;  
кра сy ет сz грaдъ кj евъ до днeсь… и3 н0 ситъ, 
ѓки гри1 в ну зла тY, на вhи чест н0е є3ђліе хrт0
во М 30 с, свт Михаила Киевского, утр, к 53 |  
во ўкра шe ніи зла тёмъ пе чaть сма рa г до ва 
Сир 32.8 ‖ позолоченный, украшенный 
золотом: во зло жи1 ши ю5 ⟨= за вё су⟩ на че
тh ри стол пы2 не гні ю1 щыz по зла щє1 ны злa
томъ: и3 вер хи2 и4хъ зл† ты χρυσαῖ Исх 26.32; 
ве рєи2 врaтъ д0 му внy трен нz гw с™a гw с™hхъ, 
и3 двє1 ри хрa ма зла ты6z χρυσᾶς 3 Цар 7.50 ‖ 
перен. крепкий, нетленный: кa кw брeн ніи 
злa ти є3с те с т в0мъ kви1 ша сz; и4бо ни џгнь, 
ни жE мeчь, ни жE ѕвэ рeй зy бы, ни м{ ки, ни 
р† ны си1хъ по гу би1 ша ‘Как они, земные, ока
зались естеством столь твердыми [как 
золото]? ибо ни огонь, ни меч, ни зу
бы зверей, ни муки, ни раны их не одо
лели’ М 27 с, мчч Каллистрата и др., утр, свет ‖ 
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желтый, золотистого цвета: ўкра си1 сz,  
q дё ти! пa че кa ме не сап фj ра, вa ше со во ку плe
ніе, ћкw за рS зла тaz, бла го чe с тіz рe в но с тію 
ра с пaль ше сz ‘О дети! ваш дружеский союз 
стал прекраснее сапфира, разгоревшись, 
как золотая заря, стремлением к благо
честию’ χρυσίου М 11 д, 3 отроков и прор Да

ниила, утр, 1 к 53.

♦ зла тaz стa м на священный сосуд, 
в котором хранилась манна: по вто рёй 
же за вё сэ ски1 ніz гла г0 ле маz с™†z с™hхъ, 
злa ту и3мy щи ка ди1л ни цу и3 ко в чeгъ за вё
та… въ нeм же стa м на зла тA и3мy щаz мaн ну 
στάμνος χρυσῆ Евр 9.3–4  именование 
Божией Матери; Богородица сравнива-
ется с сосудом, в котором заключен Не-
бесный Хлеб - Христос; ср. злат нaz стa м на 
(см. злат нhй): стa м ну тS зла тyю, жи1 з
ни мaн ну но си1 в шую, бGо мy ж на го хrтA, ћвэ 
вё дый мо лю2: на кор ми2 дy шу мою2, тa ю щую 
глa домъ ‘Молю Тебя — Ту, Кого я знаю 
как золотой сосуд, вместивший манну 
жизни — Богочеловека Христа: накор
ми мою душу, тающую от голода’ О 3 гл 

пн, повеч, к БМ, 43 сл ‖ зла тhй грaдъ Хри
сополь, или Скутарь; пригород Констан-
тинополя на азиатской стороне Босфо-
ра: на чaль ный же вель м0 жа сaр варъ, во с т0 ки 
вс‰ по плэ ни1въ, по с ти1 же и3 до са мa гw зла тa
гw грa да, и4же нh нэ ску тaрь на ри цa ет сz в пер. 
ПСТГУ Итак, главный сатрап Сарвар, 
захватив весь Восток, доходит до само
го Хрисополя, который ныне зовется 
Скутари ТП, 5 сб, утр, синакс.

♢ зла тaz ка ди1ль ни ца золотая ка
дильница ‖ зла тhй вэ нeцъ золотой 
венец ‖ зла тhй жeзлъ золотой жезл, 
символ царской власти: взeмъ зла тhй 
жeзлъ (цaрь) во зло жи2 на вhю є3S и3 њбло
бы зA ю5 и3 ре чE: гла г0 ли ми2 τὴν χρυσῆν ῥά-
βδον Есф 5.2 ‖ зла тhй w4бразъ/ зла т0е 
тё ло золотой идол: вё до мо да бy детъ 
те бЁ, ца рю2, ћкw бо гHмъ тво и6мъ не слy
жимъ и3 тё лу зла т0 му, є4же по с тa вилъ є3си2,  

не клa нz ем сz τῇ εἰκόνι τῇ χρυσῇ Дан 3.18; 
w4бра зу зла т0 му на п0 лэ де и1 рэ слу жи1 му, 
тріE твои2 џтро цы не бре г0 ша без б0 ж на гw 
ве лё ніz ‘Когда все поклонялись золото
му идолу на поле Деир, три Твоих отро
ка пренебрегли нечестивым приказом’ 
εἰκόνος χρυσῆς Ирм 2 гл, 7 осм 1 ‖ зла тhй 
со сyдъ золотой сосуд ‖ мyжъ, злaтъ 
пeр с тень но сS богатый и знатный че
ловек: вни1 детъ въ с0н ми ще вa ше мyжъ, 
злaтъ пeр с тень но сS, въ ри1 зэ свё тлэ, вни1
детъ же и3 ни1щь въ хy дэ њдё ж ди ἀνὴρ χρυ-
σοδακτύλιος Иак 2.2.

2. тканый, шитый или вышитый зо
лотыми нитками: kви1 ша сz су по с тa тwмъ 
t нб7сE мy жіе пsть на к0 нехъ зл† ты ўз
ды6 и3мy щихъ χρυσοχαλίνων 2 Макк 10.29; 
ўпещ рe на р‰ с ны зла тh ми (‘украшена зо
лотыми вышивками’) ћкw цRи1 ца, цRS 
и3 бGа њде с нyю нh нэ пред с то и1 ши, вLчце χρυ-
σοῖς М 25 окт, мчч Нотария, Маркиана и Марти

рия, утр, к 3 бгр; и3 да њбла чи1т сz въ пор фЂ ру 
и3 зла тyю ри1 зу χρυσοφορῇ 1 Макк 14.43.

3. в роли сущ. то же, что злат ни1къ 
в знач. 1 (см.): со тво ри2 цaрь со ло мHнъ три1 с
та к0 пій… по три1 с та зла тhхъ во є3ди1 но ко піE 
вдё ла χρυσοῖ 3 Цар 10.16.

4. в роли сущ. то же, что злат ни1къ 
в знач. 2 (см.): t чa с ти на чaл ни кwвъ nтe
чествъ дa ша въ дё ло ґfер са fЁ, дa ша въ со
кр0 ви ще зла тhхъ тh сz щу (в Син. пер. зо
лотом тысячу драхм) χρυσοῦς Неем 7.70.

5. перен. ценный, драгоценный; пре
красный, отличный: ве ли ко глa с нэй ша го  
по ка s ніz про по вё дни ка, со кр0 ви ще ўб0
гихъ, ўс тA цRкве зла т†z и3 бла го гла гH ли
ваz… їw aн на все мy дра го да во с хвa лимъ вси2 
‘Восхвалим все мудрого Иоанна — гро
могласного проповедника покаяния, 
сокровище бедных, золотые и от Бо
га говорящие уста Церкви’ τὸ χρύσεον  
М 13 н, Ин Злат, утр, 2 свет; не вё с ты тво еS цeр
к ве бла го слa в ніи не вэ с то кра си1 те ліе, вLко, вё
ры ћвэ њпре дэ лe ніе и3зло жи1 в ше зла т0е, ћкw 
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ќтва рію бGо лёп ною сію2 ўкра си1 ша ‘Владыка,  
славные [отцы], украшающие Твою Цер
ковь, как невесту, точно изложив дра
гоценное определение веры, украсили 
ее словно божественным украшением’ 
χρυσοῦν ТЦ 7 вс Никеи, утр, 3 к 1 сл; воз в ра
ти1л сz є3си2… свэ то н0 с ныхъ тaй нымъ свэ то
за рe ні емъ зла тhхъ ўчe ній тво и1хъ, про свэ
ти1 в шым сz всBмъ ‘Но ты возвратился, 
когда все просветились тайным светом 
твоих светоносных и драгоценных уче
ний’ χρυσῶν М 27 ян, Ин Злат, утр, 3 к 72.

♦ го лу би1 ца зла тaz золотая голубка; 
именование Божией Матери: дy шы вс‰ 
прa ве дныхъ под зє1 м ныz бла го вэ с ти1 ша тS, 
го лу би1 це зла тaz περιστερὰ ἡ χρυσῆ М 20 н, 

предпраздн Введ, утр, 1 к 73.

♢ їw aннъ зла тhй љзh комъ Иоанн 
Златоуст: тa же и3 вe че ри бы вa е мой, сj есть 
тaй ной… нa шу пре да eтъ пa с ху на сa мой тра пe
зэ, ћко же љзh комъ зла тhй їw aннъ по вэ с
т вy етъ ТП Вел ср, утр, синакс.

ѕлaчни1къ, ѕлaч ни кA м. сад: t не тлён
ныхъ ѕлач ни кHвъ, стра с то н0 с цы, цвё ты 
по жeн ше рa зу ма хrт0 ва, бла го в0 ніz є3гw2 на
п0л ни с те сz ‘Страстотерпцы, вы, собрав 
от нетленных садов цветы познания 
Христа, исполнились его благоухания’ 
М 23 д, 10 мчч Критских, утр, 2 к 93; ши1 покъ 
kви1л сz є3си2, про цвэ тhй внyтрь ѕлач ни кA 
гDнz, ди ми1 тріе в пер. Тимр. Розой явился 
ты, расцветшей внутри сада Господня, 
Димитрий М 26 окт, вмч Димитрия Солунско

го, утр, 3 к 53 |  ши1 покъ… про цвэ тhй внyтрь 
ѕлaч ни ка гDнz МП  26 окт, вмч Димитрия Со

лунского, утр, 2 к 53; бGо з нa ніz ѕлaч ни ки… 
вёр нw ўбла жи1мъ М 23 д, мчч Назария, Герва

сия и др., утр, к 53.

Ср. вeртъ, вер то грaдъ, ві но грaдъ, ві ногрa д
никъ.

ѕлaчный, ѕлa ченъ прил. 1. покрытый 
травой: и3з8 пре ж де бh в шіz во ды2 t крh тіе су

хjz зе м ли2 kви1 сz, и3 и3з8 м0 рz чер м нa гw пyть 
не воз б рa ненъ, и3 п0 ле ѕлaч ное t вол нe ніz ѕёл
на гw в Син. пер. Где стояла прежде во
да, показалась сухая земля, из Черм
ного моря — беспрепятственный путь, 
и из бурной пучины — зеленая долина 
χλοηφόρον Прем 19.7 ‖ изобильный, пло
дородный: и3з шeдъ на злaч ное п0 ле мh слен
на гw раS пе щe ры с™hz, ўсла ж дa ю сz бlго в0н
ны ми ґрw мa ты, ±же и3с то чa ютъ м0 щи вa шz 
‘Придя на цветущее поле духовного са
да святой пещеры, я наслаждаюсь бла
говонными ароматами, которые исто
чают ваши мощи’ М 28 ав, прпп Печерских 

в Дальней пещере, утр, к 12; ѕлaч ную ни1 ву 
мLнєцъ, бGо б0р с т вуz и4рwдъ, по слaвъ не зрё
лую по жA nка sн ный ‘Окаянный Ирод, бо
рясь с Богом, послал [воинов] и пожал 
незрелой цветущую ниву младенцев’  
М 29 д, Вифлеемских младенцев, утр, свет ‖ при
носящий плодородие, изобилие: и3 воз сіS 
с0лн це за y тра, не прeй де t сі s ніz, и3 ћкw t 
до ж дS ѕлaч на t зе м ли2 χλόης 2 Цар 23.4.

♦ мё с то ѕлaч но пастбище, богатое 
травой; изобильное место: гDь па сeтъ мS, 
и3 ни ч т0 же мS ли ши1тъ. на мё с тэ ѕлaч нэ, тa
мw все ли1 мz, на во дЁ по к0й нэ во с пи тa мz 
εἰς τόπον χλόης Млвс, посл прич, пс 22.1–2 
 рай: свё томъ ли цA тво е гw2 хrтE, пре с тa в
лє ныz ћкw щeдръ про свэ ти2. все ли2 | въ мё с
то ѕлaч но εἰς τόπον χλόης О 5 гл сб, утр, 1 стх 

ст; ко хrтY при шeлъ є3си2, львE все и зрs днэй ше, 
на мё с тэ ѕлaч нэмъ по чи вaz, и3дё же по т0къ 
слa до с ти и3 свётъ не ве чeр ній ἐν τόπῳ χλόης 
М 18 ф, свт Льва папы Римского, утр, к 93.

2. пастбищный, идущий на корм ско
ту; о траве: пeр во му ѓгGлу во с т ру би1 в шу, 
бhсть грaдъ и3 џгнь, смё ше ны съ кр0 вію, 
и3 па д0 ша на зe м лю: и3 трe тіz чaсть дрe ва по
го рЁ, и3 всs ка тра вA ѕлaч наz по го рЁ χλωρός 
Откр 8.7; жи вy щіи въ ни1хъ и3з не мо г0 ша ру
к0ю, со трz с0 ша сz и3 по с ты дё ша сz, бh ша 
(ћкw) тра вA сeл наz, и3ли2 ѕлaч но бh ліе βοτά-
νη 4 Цар 19.26.
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ѕлЁ нареч. 1. порочно, безнравствен
но, со злым умыслом: ѕлЁ мyдр с тво ва
ша њ бз7э, внe м лю ще јдw лwмъ, и3 не прa ве
днw клs ша сz лe с тію, пре зрё в ше пре по д0 біе 
κακῶς Прем 14.30; б9e с т вен на гw д¦а на шeд
шаz си1 ла, ра з дёль шій сz дрe в ле глaсъ, ѕлЁ 
со гла си1 в ших сz, во є3ди1 но при ли1 чіе б9e с т
вен нэ со во ку пи2 в пер. Тимр. Нисшедшая 
сила Божественного Духа разделенный 
в древности говор на зло согласивших
ся, божественно соединила в одно со
звучие κακῶς ТЦ Пятид, утр, 1 к 31; что2 
ўпо д0 би ла сz є3си2 пeр вэй є4vэ; ви1 дэ ла бо є3си2 
ѕлЁ… и3 ко с нy ла сz є3си2 дрe ва в пер. Тимр.  
Зачем уподобилась ты первой Еве?  
Ибо посмотрела порочно… прикосну
лась к древу κακῶς ТП 1 пн, вел повеч, вк 14.

♦ ѕлЁ за ле жa ти находиться во зле, 
грехе, см. за ле жa ти.
♢ ѕлЁ со тво ри1 ти/ со дё ла ти/ со дё

z ти дурно поступить, сотворить зло: 
ду шA без за к0н наz, ѓще њбэ щa етъ ўст нa ма 
сво и1 ма ѕлЁ… со тво ри1 ти… и3 ўта и1т сz є3гw2 
пред8 nче сы2, и3 сeй ўвёсть, и3 со грэ ши1тъ є3ди1 но 
что2 t си1хъ в Син. пер. Если кто безрассуд
но устами своими поклянется сделать 
чтонибудь худое... но после узнает, то 
он виновен в том κακοποιῆσαι Лев 5.4; 
те цы2 вск0 рэ, бGу и3 nц7Y и3с по вё да ю щи сz, 
да прі и1 ме ши ра зрэ шe ніе, и5х же ѕлЁ со дё ла
ла є3си2 ‘Беги скорее Богу и Отцу испове
даться, чтобы получить освобождение 
от того зла, что ты сделала’ ТП 2 вс Па

лам, утр, 1 к 53; к0е стрa ш ное џное не у мhт
ное су ди1 ли ще, на нeм же и4ма мы нa зи тво ри1 ти 
сл0 во, и5х же въ жи тіи2 ѕлЁ со дё z хомъ; ‘Ка
кой это страшный беспристрастный суд, 
на котором будем нагими держать ответ 
за то, что в жизни злого сделали’ κακῶν 
διεπράξαμεν ТП Сырн вт, утр, 1 трипесн 92.

2. сильно, жестоко, безжалостно, 
страшно; с болью или страданием: по ми1
луй мS гDи, сн7е дв7довъ: дщи2 моS ѕлЁ бэ с
нy ет сz κακῶς ЕвCл Мф 15.22; њс тa ви же и3 

при с тa в ни ки ко њѕло блe нію лю дjй… и3 къ си6мъ 
ме не лaа, и4же ѕлёе и3нhхъ њѕло блs ше грa ж
данъ в Син. пер. Он оставил приставни
ков, чтобы угнетать народ... сверх того 
Менелая, который превзошел прочих 
злобою к жителям 3 Макк 5.23; о4нэмъ 
бhсть м0 ре пре шe с т віе, ґ су по с тa тwмъ гр0бъ. 
о4нэхъ д0 брэ пре ве дE, ґ є3гЂ п тz ны ѕлЁ по то
пи2 ‘Им (т.е. иудеям) море стало перехо
дом, а врагам — гробом. Их благопо
лучно перевел, а египтян безжалостно 
потопил’ Прл 5 ил, Ин Злат  Слово об иудеях.

♢ ѕлЁ по ги1б ну ти страшно погиб
нуть ‖ ѕлЁ по гу би1 ти жестоко погу
бить ‖ ѕлЁ стрa да ти жестоко страдать: 
и3 и3с цэ ли2 мнH ги ѕлЁ стрa ж ду щыz ра зли1ч ны
ми не д{ ги: и3 бё сы мнH ги и3з г нA κακῶς ἔχο-
ντας Мк 1.34.

3. слабо, недостаточно: ћко же ѕлЁ пи
тa ю щым сz п0ль зу етъ г0рь каz пе лhнь: си1
це ѕло н р† в нымъ п0ль зу етъ ѕл†z стра дa ти 
‘Как имеющим плохой аппетит полез
на горькая полынь, так имеющим злой 
нрав полезно тяжко страдать’ Добр, Иси

хия пресв, Добр, Исихий к Феодулу сл, 55.

4. неверно, ошибочно: ўчa ны си1 ми пу
те в0д с тву пре д8у с пё в шихъ по слё до ва ти: да 
не ко г дA њ пa v лэ д0 брэ гла г0 лан ное, ѕлЁ ра
зу мё е мое, при мёръ къ са мо н рa вію бy детъ 
по т0м с т вен но му р0 ду ‘Так Он учит нас 
следовать наставлению более преуспев
ших, чтобы правильно сделанное для 
Павла [явление Христа], понятое пре
вратно, не стало бы примером самона
деянности для последующих’ Добр, Иоанна 

Кассиана Римлянина, К Леонтию игумену слово.

Ср. ѕл0б нw, ѕло н рa в нw.

ѕло2, ѕлA с. 1. всё дурное, плохое: со вер
шeн ныхъ же є4сть твe р даz пи1 ща, и3мy щихъ 
ч{в с т віz њбу чє1 на д0 л гимъ ўчe ні емъ въ раз
су ж дe ніе до брa же и3 ѕлA в Син. пер. Твер
дая же пища свойственна совершенным, 
у которых чувства навыком приучены 
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к различению добра и зла κακοῦ Евр 5.14; 
ко гDу взы вaлъ є3си2: гDи, сп7си2 мjръ, ѕл0мъ 
њбу ре вa е мый М 11 с, прп Силуана Афонского, 

утр, сед по пл; вё мы, ћкw t бGа є3с мы2, и3 мjръ 
вeсь во ѕлЁ ле жи1тъ ἐν τῷ πονηρῷ 1 Ин 5.19.

♢ вё дэ ти до бро2 и3 ѕло2 различать 
добро и зло; см. до бро21: и3 nтро чa та в† ша, 
њ ни1х же гла г0 ла с те, ћкw въ плэ нe ніи и4мутъ 
бh ти, и3 всs ко nтро чA млa до, є4же не вёсть 
днeсь до брA и3ли2 ѕла οἶδεν… ἀγαθὸν ἢ κακόν 
Втор 1.39.

2. злодеяние, преступление; грех, ви
на: кни1 ж ни цы чa с ти фа рі сeй с кіz прs ху
сz ме ж дY со б0ю, гла г0 лю ще: ни є3ди1 но ѕло2 
њбрэ тa емъ въ че ло вё цэ сeмъ в пер. РБО 
Несколько учителей закона из фарисе
ев встали и возмущенно заявили: «Мы 
не находим ничего преступного в этом 
человеке!» κακόν Деян 23.9; не у де р жaн ное 
стре м лe ніе къ ѕлY вле чeтъ мS, дёй с т ві емъ 
вра гA и3 nбh ча емъ лу кa вымъ О 1 гл пн, повеч,  

к БМ 41; и3с п0л ни сz ѕHлъ ду шA моS, и3 жи
в0тъ м0й ѓду при бли1 жи сz κακῶν Пс 87.4 ‖ 
злые слова, речи, пожелания: ўде р жи2 
љзhкъ тв0й t ѕлA и3 ўст нЁ твои2, є4же не гла
г0 ла ти льсти2 ἀπὸ κακοῦ Пс 33.14.

♢ глу би нA ѕHлъ укорененность в гре
ховном состоянии; см. глу би нA: є3г дA прі и1
детъ не че с ти1 вый во глу би нY ѕHлъ, не ра ди1тъ: 
на х0 дитъ же є3мY без чe с тіе и3 по но шe ніе εἰς 
βάθος κακῶν Притч 18.3; њчи1 с ти мS сп7се, 
мнH га бо без за кH ніz мо‰, и3 и3з8 глу би ны2 
ѕHлъ во зве ди2, мо лю1 сz Ирм 8 гл, п 61 ‖ ѕло2 
(со)тво ри1 ти/ (со)дё z ти (а) согре
шить; совершить дурной поступок: двa 
бо ѕл† со тво ри1 ша лю1 діе мои2: ме нE њс тa ви
ша и3с т0ч ни ка во ды2 жи1 вы, и3 и3с ко пa ша се
бЁ кла ден цы2 со кру шє1 ныz в пер. Юнг. Ибо 
два зла сделал народ Мой: оставил Ме
ня, источник живой воды, и выкопал се
бе водоемы непрочные πονηρὰ ἐποίησεν  
Иер 2.13; но со хра ни1 сz, да не со дё е ши ѕлA πρά-
ξῃς ἄτοπα Иов 36.21; ре чe же къ ни6мъ: ни кa
ко же, брa тіе, не дёй те ѕлA πονηρεύσησθε 

Быт 19.7; (б) причинить зло, нанести 
обиду; кому-л.: воз в ра ти1 сz, чa до да вj де, 
ћкw кто мY не со тво рю1 ти ѕлA κακοποιήσω 
1 Цар 26.21; лю бы2 и4с к рен не му ѕлA не тво ри1тъ 
κακὸν οὐκ ἐργάζεται Рим 13.10.

3. несчастье, беда, напасть: и3 бy детъ  
є3г дA по с ти1 гнутъ и5хъ мнH га ѕл† и3 скHр би 
Втор 31.21; да по с ты дsт сz и3 по срa мzт сz вкy
пэ рa ду ю щі и сz ѕлHмъ мо и6мъ τοῖς κακοῖς  
Пс 34.26; ви1 дэ бGъ дэ лA и4хъ, ћкw њбра ти1 ша
сz t пу тjй сво и1хъ лу кa выхъ, и3 ра с кa z сz бGъ њ 
ѕлЁ, є4же гlа ше со тво ри1 ти и5мъ, и3 не со тво ри2 
в Син. пер. И увидел Бог дела их, что они 
обратились от злого пути своего, и по
жалел Бог о бедствии, о котором сказал, 
что наведет на них, и не навел ἐπὶ τῇ κα-
κίᾳ Ион 3.10 ‖ вред: не прі и1 детъ къ те бЁ ѕло2, 
и3 рa на не при бли1 жит сz тэ ле си2 тво е мY κακά 
Пс 90.10 ‖ обида, насилие: ѓзъ же гlю вaмъ 
не про ти1 ви ти сz ѕлY: но ѓще тS кто2 ўдa ритъ 
въ де с нyю твою2 ла ни1 ту, њбра ти2 є3мY и3 дру
гyю τῷ πονηρῷ Мф 5.39 ‖ во/ на ѕло2 в ро-
ли нареч. с дурной целью; во вред: н0 зэ 
бо и4хъ на ѕло2 те кyтъ, и3 ск0 ри сyть и3злі s ти 
кр0вь εἰς κακίαν Притч 1.16; є4сть не дyгъ, 
є3г0 же ви1 дэхъ под8 с0лн цемъ, бо гaт с тво хра
ни1 мо t стz жa те лz во ѕло2 є3мY в Син. пер. 
Есть мучительный недуг, который ви
дел я под солнцем: богатство, сберегае
мое владетелем его во вред ему εἰς κα-
κίαν Еккл 5.12; кр0 ве не по ви1н ныz не и3злі e те 
на мё с тэ сeмъ, и3 в8слёдъ бо гHвъ чу ж ди1хъ не 
п0й де те на ѕло2 вaмъ εἰς κακόν Иер 7.6.

♢ во з дa ти ѕло2 за ѕло2 воздать оби
дой за обиду, отомстить: блю ди1 те, да ни
к т0 же ѕлA за ѕло2 ко мY во з дaстъ: но все г дA 
д0 брое го ни1 те и3 дрyгъ ко дрy гу и3 ко всBмъ 
в Син. пер. Смотрите, чтобы кто кому 
не воздавал злом за зло; но всегда ищи
те добра и друг другу и всем κακὸν ἀντὶ 
κακοῦ… ἀποδῷ 1 Фес 5.15 ‖ и3з бa ви ти 
t бёдъ и3 ѕHлъ избавить от бед и не
счастий ‖ и3з бa ви ти t всs ка гw ѕлA 
избавить от всяких бед ‖ и3с кa ти ѕлA 
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стремиться обидеть, причинить зло; ко-
му-л.: нн7э да бy дутъ ћко же на вaлъ вра зи2 
твои2 и3 и4щу щіи го с по ди1 ну мо е мY ѕлA οἱ ζη-
τοῦντες… κακά 1 Цар 25.26.

Ср. ѕл0 ба, ѕло бhт с тво, ѕло клю чe ніе, ѕло по
лу чe ніе, ѕло по лy чіе, ѕло с т ра дa ніе, ѕло с т рa с тіе.

ѕл0ба, ѕл0 бы ж. 1. зло; мерзость; всё 
дурное, вредное: во злю би1лъ є3си2 ѕл0 бу пa
че бlго с тh ни, не прa в ду нe же гла г0 ла ти прa
в ду в пер. Юнг. Ты полюбил зло более, 
чем добро, неправду говорить более, 
чем правду κακίαν Пс 51.5; брa тіе, не дё
ти бы вaй те ўмы6: но ѕл0 бою мла дeн с т вуй те, 
ўмы6 же со вер шe ни бы вaй те в Син. пер. Бра
тия! не будьте дети умом: на злое будьте 
младенцы, а по уму будьте совершенно
летни τῇ κακίᾳ 1 Кор 14.20; дрyгъ м0й лa зарь 
ўжE ќс пе: се го2 воз д ви зaz, ўс п лю2 смeр ти все
пa губ ную ѕл0 бу во вё ки ‘Мой друг Лазарь 
уже умер; воскрешая его, Я навеки усы
плю губительное для всех зло — смерть’ 
τὴν... κακίαν ТП 6 чт, утр, 1 трипесн 82.

♦ му дрeцъ/ на чaль никъ ѕл0 бы диа
вол: ю3р0 ди вы ми при тво рє1 ніи му дре цA ѕл0
бы њбе зy милъ є3си2, бlжeн не ‘Своим внеш
не безумным поведением юродивого ты 
выставил глупцом диавола, мудрейшего 
во зле’ М 11 н, блж Максима Московского, вел 

веч, 1 стх Гв; тво‰ цэ лy емъ ве ри6 ги, ±же ћкw 
ѕло дёй но си1лъ є3си2, ўби вaz ѕл0 бы на чaль ни
ка ‘Мы лобызаем твои вериги, которые 
ты носил, подобно преступнику, убивая 
диавола — начальника зла’ τῆς κακίας 
τὸν ἀρχηγέτην М 16 ян, ап Петра, утр, к 82.

♢ дyхъ ѕл0 бы злой дух, демон; см. 
дyхъ ‖ ст0лпъ ѕл0 бы бGо про ти1 в ныz/ 
про ти во б0 ж ныz богопротивный мерз
кий идол: ст0лпъ ѕл0 бы бGо про ти1 в ныz  
б9e с т вен ніи џтро цы њбли чи1 ша в пер. 
Тимр. Столп с мерзостью богопротив
ною божественные отроки предали по
зору στή λην κακίας ἀντιθέου ТП Вел пт, 

утр, к 8ирм; ст0лпъ ѕл0 бы про ти во б0 ж ныz  

џтро цы бжcтвен ніи њбли чи1 ша στήλην κα-
κίας ἀντιθέου М 23 д, предпраздн Рожд, повеч, 

трипесн 8ирм.

2. злоба, злость, озлобленность: гнёвъ,  
ре в но вa ніе и3 ѕл0 ба въ ду ши2 мо eй г0 р дэй 
и3 тще слa в нэй гне з дsт сz М 19 ав, Чуд БМ Дон

ская, утр, к 55; kзh кwмъ и3з дaн ную жи1знь  
съ кни1 ж ни ки ўби1 ти сщ7eн ни цы пре дa ху, ўsз
в ле ни са мо за ви1ст ною ѕл0 бою в пер. Тимр. 
Данную народам Жизнь священники  
с книжниками, подвигнутые собствен
ной завистливою злобой, отдали на уби
ение ТП Вел пт, утр, к 93; ма лA є4сть всs
ка ѕл0 ба про ти1 ву ѕл0 бэ жeн с тэй κακία, 
πρὸς κακίαν Сир 25.21 ‖ вражда: ѓще бо 
ѓзъ не прей дY къ те бЁ, ни жE ты2 да прeй де ши 
ко мнЁ хол мA се гw2 и3 стол пA се гw2 со ѕл0 бою  
‘И я не буду переходить со злым умыс
лом на твою сторону холма, и ты не  
переходи со злым умыслом на мою сто
рону холма и священного камня’ ἐπὶ 
κακίᾳ Быт 31.52; и4же раз жи зa етъ ѕл0 бу, 
по ги1б нетъ t неS κακίαν Притч 19.9 ‖ ѕл0
бою в роли нареч. по злобе, в гневе; из
за злобы: да бy дутъ, ћко же џтро чищь, 
вра зи2 го с по ди1 на мо е гw2 ца рS, и3 вси2 є3ли1 цы 
во с тa ша нaнь ѕл0 бою εἰς κακά 2 Цар 18.32; 
бGъ бо гHвъ… t с тyпль шыz съ ни1мъ ѓг ге
лы, бё сы ѕл0 бою бh в шыz, во тьмY глу
би ны2 пре и с п0 дніz пре дa вый ‘Бог богов, 
предавший во тьму преисподней ан
гелов, отступивших с ним (диаволом) 
и ставших изза злобы бесами’ Трб 1  

ч 20 г, млв запрещательная.

♢ ѕл0 ба ѕмі и1 на бесовская злоба, см. 
ѕмі и1 ный ‖ стрэ лA ѕл0 бы перен. злобное 
нападение.

3. грех, преступление, злодеяние: ўм
н0 жи ша сz ѕлH бы че ло вё кwвъ на зе м ли2 αἱ 
κακίαι Быт 6.5; му чє1 ніz грB ш нымъ на и д0
ша, не без8 бh в шихъ знa ме ній си1 лою м0л
ній: прa ве днэ бо по с т ра дa ша за сво‰ ѕлH бы 
‘Грешников постигли мучения, и бы
ли знамения, явленные в молниях; они 
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справедливо пострадали за свои грехи’ 
πονηρίαις Прем 19.12; и3 да по з нa ютъ пр0 чіи, 
ћкw ѕло2 гла г0 ла на с™†z тво‰, и3 су ди2 є3мY по 
ѕл0 бэ є3гw2 κατὰ τὴν κακίαν 1 Макк 7.42 ‖ 
хитрость, лукавство: ре чE со ло мHнъ: ѓще 
бy детъ сhнъ си1 лы, ни влaсъ гла вы2 є3гw2 ўпа
дeтъ на зe м лю: ѓще же ѕл0 ба њбрs щет сz въ 
нeмъ, ќм ретъ в Син. пер. И сказал Соло
мон: если он будет человеком честным, 
то ни один волос его не упадет на зем
лю; если же найдется в нем лукавство, 
то умрет κακία 3 Цар 1.52; и3ли2 не вё си ѕл0
бы ґве ни1 ра сh на ни1 ро ва, ћкw слу кaв с т во ва
ти къ те бЁ прі и1 де… и3 ўвё да ти вс‰ є3ли6 ка 
тво ри1 ши ты2; τὴν κακίαν 2 Цар 3.25 ‖ ве
роотступничество, нечестие: же зл0мъ 
ўкрэ плs е ми тво и1хъ дог мa тwвъ, слa в не, тS 
хвa лz щіи, t в ра щa ем сz всs кихъ є3ре тj че с кихъ 
ѕл0бъ М 12 окт, прп Космы Маюмского, утр,  

2 к 81; воз гlю къ ни6мъ съ су д0мъ њ всs цэй 
ѕл0 бэ и4хъ, кa кw њс тa ви ша мS и3 по жр0 ша 
бо гHмъ чу ж ди6мъ в пер. Юнг. И произне
су над ними суд за все нечестие их, как 
они оставили Меня и приносили жерт
вы чужим богам, и покланялись делам 
рук своих περὶ… τῆς κακίας Иер 1.16.

♦ квaсъ ѕл0 бы и3 лу кaв с т ва заква
ска греха и лжи; греховное начало, свой-
ственное падшему человечеству: тём
же да прaз д ну емъ не въ квa сэ вeт сэ, ни  
въ квa сэ ѕл0 бы и3 лу кaв с т ва, но въ без к вa
сі ихъ чтcо ты2 и3 и4с ти ны в пер. Безобр. Итак, 
будем праздновать не со старой заква
ской и не с закваской порока и лукав
ства, но с опресноками чистоты и исти
ны ἐν ζύμῃ κακίας καὶ πονηρίας 1 Кор 5.8.

♢ глу би нA ѕл0 бы укорененность 
в греховном состоянии: и3зъ глу би ны2 ѕл0
бы по слё дніz къ ѕэ лw2 крaй нэй шей вы со
тЁ до бро дё те ли, ћкw nрeлъ вы со ко пaр ный, 
пре слa в нw во с тeклъ є3си2 ‘Из глубочайше
го греховного состояния к высочайшей 
добродетели ты со славой взлетел, как 
орел, высоко парящий’ ἐκ πυθμένος 

κακίας М 16 н, ап Матфея, веч, стх ст сл ‖ к0
рень/ ко рє1 ніz ѕл0 бы дурной корень; 
пе рен. греховность: и3зъ к0 ре не ѕл0 бы тeр
ніе, пa че є3с те с т вA, тво и1мъ бжcтвен нымъ 
про зz бe ні емъ по сё кла є3си2 ‘Ты проросла 
божественно и вопреки естеству и унич
тожила терние, проросшее из дурного 
корня’ πρόρριζον κακίας М 7 с, предпраздн 

Рожд БМ, утр, 1 к 64; и3з сэ кa е ши ко рє1 ніz 
ѕл0 бы сэ ки1 рою бжcтвен ныхъ ўчe ній тво и1хъ  
М 27 ян, Ин Злат, утр, 2 к 72.

4. несчастье, беда, бедствие: по мz ни2 
со тв0р ша го тS во днeхъ ю4но с ти тво еS, д0н
де же не прі и1 дутъ днjе ѕл0 бы тво еS τῆς κα-
κίας Еккл 12.1; с™и1 те лz ні ко лaа… по б0р ни
ка по ка зaлъ є3си2 сy щымъ въ бэ дaхъ лю1 тыхъ,  
и3 въ ск0р бехъ и3 ѕл0 бахъ при пa да ю щымъ  
‘Ты явил святителя Николая защитни
ком находящихся в жестоких бедстви
ях и прибегающих [к нему] в скорбях 
и несчастиях’ О 8 гл чт, веч, 5 стх Гв ‖ оби
да, насилие: брa тіz їH си фw вы… рё ша: да 
не ко г дA во с по мz нeтъ ѕл0 бу нa шу їH сифъ  
и3 во з да s ні емъ во з дaстъ нaмъ μνησικακή-
σῃ Быт 50.15; въ тер пё ніи мн0гъ, и3 въ ѕл0 бэ 
ўдо бо t дa тливъ, въ жи во тЁ и3 по смeр ти, 
џ§е, по ка зaл сz є3си2 ‘И в жизни, и после  
смерти ты, отче, показал себя долго
терпеливым и легко прощающим оби
ды’ М 6 н, прп Варлаама Хутынского, утр,  

2 стх хвал ‖ забота, затруднение, тревога:  
не пе цh те сz u5бо на ќтрей, ќтре ній бо со
б0ю пе чeт сz: до в лё етъ днe ви ѕл0 ба є3гw2  
в Син. пер. Итак не заботьтесь о за
втрашнем дне, ибо завтрашний сам бу
дет заботиться о своем: довольно для 
каждого дня своей заботы ἡ κακία Мф 6.34;  
при1 с нw мS ко лe бле ма жи тeй с ки ми ѕл0
ба ми и3 бэ с0 в с ки ми дох но вe ніи, ўкрэ пи2,  
все бlжeн не ні к0 лае ‘Блаженный Николай,  
укрепи меня, постоянно колеблющего
ся от житейских тревог и бесовских 
воздействий’ τοῖς κακοῖς О 1 гл чт, утр, 2  

к 83.
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♢ и3з бa ви ти всs кіz ѕл0 бы изба
вить от всяких бед ‖ кa z ти сz/ ра с ка
z вa ти сz њ ѕл0 бахъ сожалеть о бед
ствиях: њбра ти1 те сz ко гDу бGу вa ше му, 
ћкw млcтивъ и3 щeдръ є4сть, до л го тер пэ
ли1въ и3 мно го млcтивъ и3 ра с ка z вaй сz њ ѕл0
бахъ в пер. Юнг. Обратитесь к Господу 
Богу вашему, ибо Он милостив и щедр, 
долготерпелив и многомилостив и со
жалеет о бедствиях μετανοῶν ἐπὶ ταῖς 
κακίαις Иоил 2.13; ра зу мёхъ, ћкw млcтивъ 
ты2 є3си2 и3 щeдръ, до л го тер пэ ли1въ и3 мно го
млcтивъ, и3 кa zй сz њ ѕл0 бахъ че ло вё че с кихъ 
в пер. Юнг. [я] знал, что Ты милостив 
и щедр, долготерпелив и многомило
стив, и жалеешь о бедствиях (людей) με-
τανοῶν ἐπὶ ταῖς κακίαις Иона 4.2.

Ср. ѕло2, ѕл0б с тво, ѕло бhт с тво, ѕло клю
чe ніе, ѕло по лу чe ніе, ѕло по лy чіе, ѕло с т ра дa ніе, 
ѕло с т рa с тіе, ѕл0сть, ѕло y міе.

ѕл0бивый прил. злобный, недоброже
лательный: q не и зре чeн на гw тво е гw2 бlго у
тр0 біz, пре бlгjй, не ѕл0 би вый гDи! ἀνεξίκα-
κε (bis) ТП 5 cр, веч, 24 стх ст по алфавиту сл.

Ср. ѕл0б ный, ѕло лю1 тый, ѕло н рa в ный, 
ѕло сeр д ный, ѕло сe р дый, ѕло y м ный, ѕлhй, 
не ѕл0 би вый.

ѕл0битисz, ѕл0 блю сz, ѕл0 би ши сz не-
перех. гневаться, сердиться: ѕл0 би ти
сz на ко го-л. ѓзъ є3ди1 на nв цA за блу ж дa
ю щаz t тво е гw2 стa да, пa с ты рю д0 брый, не 
ѕл0 би сz на ме нE, ўмо ли2 бGа да ро вa ти врe мz 
къ по ка s нію ‘Я — одна из заблудших овец 
твоего стада, добрый пастырь; не про
гневайся на меня, но умоли Бога даро
вать мне время на покаяние’ М 15 н, прп 

Паисия Величковского, утр, 2 к 83.

ѕл0бнw нареч. жестоко, свирепо, злоб
но: по с пэ ши2 нaмъ мlтва ми тво и1 ми по бэ ж
дa ти плот с к†z по хо тB ніz, къ мj ру при с т рa с
тіе и3 кH з ни ѕлhхъ ду хHвъ, на нaсъ ѕл0б нw 

во ю1 ю щихъ ‘Твоими молитвами помоги 
нам побеждать плотские похоти, при
страстие к мирскому и козни злых ду
хов, свирепо на нас нападающих’ Млв 

молб, свв, 24 н, вмц Екатерине, 2 млв.

Ср. ѕлЁ, ѕло н рa в нw.

ѕл0бный, ѕл0 бенъ прил. 1. злой, же
стокий: не њс тa ви ме нE, nка sн на гw, ћкw 
въ по ги1 бель ѕл0б ный врaгъ по хи1 ти ти мS 
и4щетъ ‘Не оставь меня, бедного, так как 
жестокий враг хочет меня похитить, 
чтобы погубить’ М 7 мр, Чуд БМ Споручница 

грешных, млв литур; зa ви с тію же ѕл0б ныхъ лю
дeй… зе м нhмъ ца рeмъ къ нбcно му цRю2 м§ни
че с ки пред п0 сланъ бhлъ є3си2 ‘Изза зависти 
злых людей земной царь отослал тебя 
как мученика к Небесному Царю’ М 20 ф,  

прмч Корнилия ПсковоПечерского, утр, ик  

по 3 п к; вс‰ же лю1 ди, свё тлое твоE то р же с т
во2 прaз д ну ю щыz, мо ли2 хра ни1 ти t всs ка гw 
гнё ва ѕл0б на М 23 м, свт Леонтия Ростовского, 

вел веч, стх Гв сл ‖ в роли сущ. злодей, не
честивец: рa дуй сz, ћкw слa ву б9ію д0 брэ 
рeклъ є3си2: рa дуй сz, ћкw му дро в† ніz ѕл0б
ныхъ tрeкъ ‘Радуйся, ибо ты правиль
но говорил о Славе Божией; радуйся, 
ибо ты отверг рассуждения нечестивых’  
М 14 н, свт Григория Паламы, утр, ик 6 п к; ѕл0б
нэй шій и3 тли1 тель р0 да че ло вё че с ка гw њб де р
жи1тъ мS ‘Злейший из злодеев и растли
тель рода человеческого овладел мною’ 
ὁ κάκιστος О 7 гл чт, литур, блжн сл ‖ гроз
ящий бедой; опасный: со дёй с т ві емъ д¦а 
t нyждъ ѕл0б ныхъ че ло вё ки и3з бa вилъ є3си2,  
прпdбне ‘При содействии Святого Духа  
ты, преподобный, избавил людей от 
опасностей’ κακίας М 26 ин, прп Давида Со

лунского, утр, к 43; tра зи1 в ше ѕл0б ную бy рю… 
къ при с тa ни щємъ пре и д0 с те не бє1 с нымъ πο-
νηράν М 12 окт, мчч Прова, Тараха и Андроника 

Киликийских, утр, 1 к 13.

2. негодный, дурной; мерзкий: ћкw 
зрё лаz и3 чи с тёй шаz пше ни1 ца, кро мЁ всёхъ 
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ѕл0б ныхъ плe велъ въ нбcныхъ жи1т ни цахъ со
блю1л сz є3си2 ‘Как зрелая и самая чистая 
пшеница, ты был сохранен в небесных 
житницах вдали от всех негодных сор
ных трав’ М 9 ин, прп Кирилла Белоезерского, 

утр, 1 к 92; вё рою мо лю1 тz ні к0 лае, ўмA мо
е гw2 ѕлHб ныz ку мj ры по тре би2 ‘С верой мо
люсь тебе, святой Николай: уничтожь 
мерзких идолов моего ума’ κάκιστα  
О 6 гл чт, утр, 2 к 43.

♦ ѕл0б ный к0 рень/ ѕл0б ное ко рe ніе  
дурной корень; пе рен. греховность: t їес
сe е ва к0 ре не про зz блA є3си2, и3 ѕл0б ный к0 рень 
и3с т0р г ну ла є3си2, со дё те лz твa ри про зsб ши, 
nтро ко ви1 це ‘Ты, Дева, проросла от Иессе
ева корня и вырвала корень греха, когда 
прорастила Создателя всей твари’ М 3 н, 

мчч Акепсима, Иосифа и Аифала Персидских, утр, 

2 к 8бгр; t сщ7eн на гw к0 ре не прbр0 че, про зsблъ 
є3си2, и3 ѕл0б ное ко рe ніе всE и3с т0рглъ є3си2 τῆς κα-
κίας τὰς ῥίζας О 7 гл вт, утр, 2 к 91.

3. греховный, порочный: во з но сли1
вый и3 ѕл0б ный, го р де ли1 вый же и3 дeр зый да лe
че tри1 немъ, ра зy м ніи, фа рі сe евъ нрaвъ в пер. 
Тимр. Горделивый и порочный, кичли
вый же и дерзкий далеко отринем, раз
умные, фарисеев нрав μοχθηρόν ТП Мыт, 

утр, к 55 сл; и4с ти ненъ же и3 не по р0 ченъ, и3 вё
ренъ, ўкло нs z сz t всs кіz ѕл0б ныz вe щи, 
по ка зaл сz є3си2, їсj дw ре бла жeн не М 14 м, блж 

Исидора Ростовского, утр, 2 стх хвал; къ без сло
вє1 с нымъ пре кло ни1х сz nка sн ный стра с тeмъ,  
и3 во тьмЁ ѕл0б нэй шe с т вую все г дA ‘Я, ока
янный, склонился к безумным стра
стям и всегда хожу во тьме греха’ κακίας  
О 7 гл пн, утр, 1 к 81 ‖ в роли сущ. ѕлHб наz 
зло, грех: ду шE… кa кw tвeр г ла є3си2 вс‰, ±же 
къ зи ж ди1 те лю тво е мY њбё ты, и3 прі s ла є3си2 
ѕлHб наz; ‘Душа, как ты могла отречься 
от всех обетов, данных твоему Создате
лю, и согласиться со злом?’ О 2 гл ср, повеч, 

к БМ 84 н.

Ср. ѕл0 би вый, ѕло лю1 тый, ѕло н рa в ный, 
ѕло сeр д ный, ѕло сe р дый, ѕло y м ный, ѕлhй.

ѕлоб0жный прил. ♢ ѕло б0 ж ное љзы
ко в рe діе безбожное злоречие: все цRS лю
б0 вію ўло в лeн ніи џтро цы, ўко ри1 ша без
чи1 слен нw kрs ща сz му чи1 те лz ѕло б0 ж ное 
љзы ко в рe діе в пер. Тимр. Отроки, улов
ленные любовью к Царю всех, презре
ли безбожное злоречие страшно разгне
ванного тирана Ирм 1 гл, 74.

ѕл0бство, ѕл0б с тва с. злоба, вражда: 
ни зло жи1лъ є3си2 все ѕл0б на го мі ро де р жи1 те лz 
и3 ўкро ти1лъ їу дeй на тS ѕл0б с тво МС 18 д, свт 

Модеста Иерусалимского, утр, к 83.

Ср. ѕл0 ба, ѕл0сть.

ѕл0бующій прич.-прил. в роли сущ. 
злодей, злоумышленник: вне г дA при
бли жa ти сz на мS ѕл0 бу ю щымъ, є4же снё
с ти плH ти мо‰, њс кор б лs ю щіи мS и3 вра
зи2 мои2, тjи и3з не мо г0 ша и3 па д0 ша в пер.  
Юнг. Когда приближались ко мне зло
деи, чтобы съесть плоть мою, оскор
бители мои и враги мои, то сами они 
изнемогли и пали επ̓  ἐμὲ κακοῦντας  
Пс 26.2.

Ср. ѕло дёй с т вен ный, ѕло тв0р ный.

ѕлобhтство, ѕло бhт с тва с. бедствие, 
несчастье: по слB днzz дво ры2 воз же лaлъ 
є3си2, и3 и3с т0ч никъ рэ к0ю то чaщъ слe зы, лю
дeй тво и1хъ ѕло бhт с тва г0 р цэ ры дa ти ‘Ты 
возжелал дворов Небесных и источ
ника, изливающего реку слёз, чтобы 
горько оплакивать бедствия твоего на
рода’ τὸν δυσμενῆ М 1 м, прор Иеремии, 

утр, к 62.

Ср. ѕло2, ѕл0 ба, ѕло клю чe ніе, ѕло по лу чe ніе, 
ѕло по лy чіе, ѕло с т ра дa ніе, ѕло с т рa с тіе.

ѕловёрецъ, ѕло вё р ца м. неправиль
но верующий; нечестивец: рa дуй сz, ћкw 
на вра ги2 ѕло вё р цы и3 вра ж до тв0 р цы t бGа по
лу чи1 вый по бё ды М 4 мр, блгв кн Даниила Мос

ковского, утр, ик по 6 п к.
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ѕловёріе

ѕловёріе, ѕло вё ріz с. неправильная, 
ложная вера; лжеучение: ра зру ши1 те лю 
јдwль с ка гw ѕло вё ріz, и3 пa с ты рю но во из
б рaн ныхъ лю дeй, на чa т ки пё с нєн ныz те бЁ 
при н0 симъ, с™и1 те лю мі ха и1 ле  ‘Разрушитель 
идольской ложной веры и пастырь но
вых избранных [Богом] людей, первые 
плоды песен тебе приносим, о святи
тель Михаил’ М 30 с, свт Михаила митр Ки

евского, утр, сед по пл; на вeлъ є3си2 на м0 ре к0
ни тво‰ и3з б р†н ныz, чlвэ ко лю1б че, ѕло вё ріz 
в0 ды во з му щa ю щыz ‘Ты выпустил на мо
ре коней Твоих лучших, приводящих 
в смятение  воды ложной веры’ τῆς κα-
κοπιστίας О 4 гл чт, утр, 1 к 41; рa дуй сz, хи1н
с ка гw (‘китайского’) ѕло вё ріz њбли чe ніе. 
рa дуй сz, го р дh ни и4хъ ни зло жe ніе ак Чуд БМ 

ПортАртурской, 2 ик.

Ср. ѕло вёр с т во, ѕло слa віе, ѕло у чe ніе, ѕло 
чe с тіе.

ѕловёрнэ нареч. нечестиво, без истин
ной веры: къ су ди1 щємъ без б0 ж ныхъ и3но
пле мє1н никъ по с ти зa е ши… про ти1 ву ѕло вёр нэ 
цэ лy ю ща гw, мер кy ріе ‘К рис талищам без
божных иноплеменников приходишь... 
против нечестиво привествующего тебя, 
Меркурий’ М 24 н, мч Меркурия Смоленского, 

вел веч, 4 стх ст.

Ср. ѕло че с ти1 вэ, ѕло че с ти1 в нэ, ѕло че с ти1 в
нw, ѕло че с ти1 вw, ѕло чeст нw.

ѕловёрный прил. имеющий ложную, 
неправильную веру: рa дуй сz, …ху дHж с т
ва по бэ ди1 вый ѕло вёр ныхъ в†р варъ, и3 сви рё
пое и4хъ му чи1 тель с т во њбли чи1 вый ‘Радуйся, 
победивший ухищрения ложно верую
щих варваров и обличивший свирепую 
их жестокость’ М 24 н, мч Меркурия Смо

ленского, вел веч, 4 стх Гв; бли с тa е ши ду шe
в ны ми nче сы2, вкy пэ и3 тэ лe с ны ми, и3 спо
кры вa е ши ѕло вёр ное њслэ плe ніе ‘Блистают 
очи твоей души и телесные очи, защи
щая от ослепления неправой веры’ М 4 с,  

сщмч Вавилы, веч, 5 стх Гв; и3с пh танъ же ді о с
к0 ромъ, мнё в шу съ мu1 дре ни ка то го2 бh ти, 
ѕло вёр но му раз8 смо трe нію, но ни кa кw ѕло
дё лію є3гw2 при с тA ‘Был он испытан Ди
оскором, так как тот считал его едино
мышленником в еретическом мнении, 
но тот к дурному делу его никак не при
соединился’ Прл 3 ил, свт Анатолия патр Кон

стантинопольского ‖ ѕло вёр ный в роли 
сущ. неправильно верующий; еретик, 
нечестивец; ср. ѕло вё рецъ: nрy жіе си1ль на гw 
бh в ше вё рою, серд цA ѕло вёр ныхъ мy же с ки 
ўz зви1 с те ‘Силой оружия веры вы муже
ственно поразили сердца тех, кто верил 
неправильно (ср. Пс 44, 4)’ τῶν ἀσεβῶν  
М 12 окт, мчч Прова, Тараха и Андроника, утр, 

1 к 61; kдо мeт ный љзhкъ ѕло вёр ніи и3мy
ще, и3 тS хy лz ще, си1хъ пра ро ди1 те ли и3з бaвль
ша го дрe в нz гw му чи1 тель с т ва, въ тS вё ру
ю щыz, сп7се, за клa ша ‘Нечестивые, имея 
брызжущий ядом язык и хуля Тебя, из
бавившего их прародителей  от древ
него мучения, убили верующих в Те
бя, о Спаситель’ οἱ δυσσεβεῖς М 24 окт, 

мч Арефы, утр, к 42;  ѕлw вёр ныz же и3 вра
ж дє1б ныz въ лю б0вь и3 сми рe ніе при кло ни1въ,  
въ бдё ні zхъ и3 тру дёхъ бGо у г0 днw по жи1лъ 
є3си2 М 4 мр, блгв кн Даниила Московского, утр, 

сед по 3 п 2 к.

Ср. без за к0н ный, ѕло слa в ный, ѕло че с ти1
вый, ѕло чeст ный, не че с ти1 вый.

ѕловёрство, ѕло вёр с т ва с. неверие, 
недоверчивость: вло жи1въ бо fw мA во 
џгнєн наz рe бра рy ку ї}са хrтA бGа, не њпа ли1
сz њсz зa ні емъ. ду ши1 бо ѕло вёр с т во пре ло
жи2 на бла го вё ріе в пер. Тимр. Фома, руку 
свою вложив в огненные ребра Иису
са Христа, Бога, не опален был этим 
осязанием. И вот, недоверчивость ду
ши своей он с горячностью на доверие  
переменил τὸ δυσπειθές ТЦ 2 вс Фом, мал 

веч, 2 стх ст.

Ср. ѕло вё ріе.
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ѕлодёй

ѕлови1дный прил. некрасивый, безо
бразный, ср. ѕлhй ви1 домъ (см. ѕлhй): да 
ўжа сa z сz t нё кихъ њб с то s щихъ є3го2 ѕло
ви1 дныхъ че ло вBкъ… къ мa тєр нимъ пa ки воз
в ра ти1т сz нё драмъ в пер. Говор. Чтоб оно, 
убоявшись окружающих его безобраз
ных чужих людей… в матерние опять 
потянулось возвратиться объятия До

бр, Каллиста и Игнатия Ксанфопулов Художе

ство и правило, 85 г ‖ ѕло ви1 дное в роли 
сущ. уродство, безобразие: до бро дё те ли 
до бр0 тою бла го лё пенъ сhй по д0 бz сz, са мо
ви1д че, и3 чу де сы2, їн дj wвъ ѕло ви1 дное свё томъ 
бжcтвен нымъ њза ри1въ, и3 вё рою про свэ ти1лъ 
є3си2 тёхъ по м ра чe ніе ‘Будучи прекрас
ным и выделяясь красотой добродете
ли и чудесами, о Боговидец, ты осиял 
уродство индийцев светом Божьим и ве
рой просветил их черноту’ τὸ δυσειδές  
М 6 окт ап Фомы, утр, к 31.

Ср. ѕло o брa з ный.

ѕлов0ніе, ѕло в0 ніz с. вонь, дурной за
пах, зловоние: пa гу бу воз м ни1въ дрe в нихъ 
мЂ рwвъ, џ§е ґр сe ніе, ѕло в0 ніе тер пS, и3 бlго
в0 ніе хrт0 во бhвъ при чa с ті емъ бlго дa ти, гла
г0 лалъ є3си2: бlго сло вeнъ є3си2, б9е ‘Вспомнив 
вред давешней мирры, отче Арсений, 
вонь терпя и став благовонием Христо
вым по благодати, ты говорил: «Благо
словен Ты, Боже»’ δυσωδίας М 8 м, прп 

Арсения Великого, утр, 2 к 71; къ kви1 в ше му сz 
и5мъ чa с тw при те кa ютъ, ћкw къ сво eй мa те
ри, ни че гw2 t при бли жe ніz ко псaмъ не прі w
брэ тa ю ще, рa звэ т0 чію не чи с то тY и3 ѕло в0 ніе 
во с п рі e м лю ще в пер. Говор. Как только он 
появился [бы], подбегали бы к нему ча
сто, как к матери своей, никакой от при
ближения к нему не получая пользы, 
а только разве заимствуя от него нечисто
ту и зловоние Добр, Исихий к Феодулу, 144 ‖  
перен.: ћкw сщ7eн нэй шій со сyдъ прі s тенъ 
б9e с т вен на гw мЂ ра… всёхъ нaсъ њбlго у хaй 
серд цA, мЂ рz нwмъ бhвъ мy дре пер во с™и1 тель,  

и3с ку шe ніz ѕло в0 ніе t го нS мlтва ми тво
и1 ми ‘Ты, мудрый, будучи первосвяти
телем для жителей Мир Ликийских, 
подобно священному сосуду, вмещаю
щему божественное миро, наполни бла
гоуханием сердца, отгоняя своими мо
литвами дурной запах искушений’ О 2 гл 

чт, утр, 2 к 92.

♢ ѕло в0 ніе стра с тeй перен. дурной 
запах страстей: въ мЂ рэхъ пер во с™и1 тель 
бhвъ ве ли1 кій, ду ши2 мо еS ні к0 лае, ч{в с т віz 
мЂ ромъ њбlго у хaй: ћкw да и3з бё гну стра с тeй 
ѕло в0 ніz, и3 ўтё ши те ле ву прі и мY бlго дaть 
παθῶν τὴν δυσωδίαν О 5 гл чт, утр, 2 к 81; 
ты2 въ мЂ рэхъ лm кjй с кихъ по гре бeнъ бhлъ є3си2, 
мЂ ро т0 чи ши все г дA ні к0 лае, ѕло вH ніz стра с
тeй t го нsz при1 с нw τὴν δυσωδίαν τῶν πα-
θῶν О 6 гл чт, утр, 2 к 93.

Ср. ѕло с м рa діе.

ѕловрeдный прил. приносящий силь
ный вред: ѕло в рe дное му дро вa ніе су е мy
дрwвъ и3с п ро вeрглъ є3си2, с™е ди ми1 тріе: вBр
ныz же на с тa вилъ є3си2 пре бh ти твe р ды ми во 
и4с тин нэй вё рэ ‘Святой Димитрий, ты 
опроверг вредное мудрствование тех, 
кто придает значение пустому, веру
ющих же ты наставил твердо пребы
вать в истинной вере’ М 21 с, свт Дими

трия Ростовского, утр, 2 к 83; да и3с т ре би1т сz 
бGо не на ви1ст ное (‘ненавистное Богу’) за
блу ж дe ніе kзh че с кое, ѕло в рe дное не чe с тіе ґгa
рzн с кое Млв молб, свв, 4 окт, свт Гурию Казан

скому, 2 млв.

ѕлоглаг0ливый прил. говорящий злое:  
рa дуй сz, хyль ныхъ вра гHвъ со про ти во б0р
ни че. рa дуй сz, ѕло гла г0 ли выхъ че ло вё кwвъ 
њбу з дa ніе М 17 окт, прмч Андрея Критского, 

утр, ик по 6 п к.

Ср. ѕло хyль ный.

ѕлодёй, ѕло дёz м. преступник, зло
умышленник; творящий зло: по ви ни1 те сz 
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ѕлодёйственный

u5бо всs ко му че ло вё чу со з дa нію [на чaл с т ву] 
гDа рa ди: ѓще ца рю2, ћкw пре w бла дa ю щу: ѓще 
ли же кнz зє1мъ, ћкw t не гw2 пH слан нымъ, 
во t м щe ніе ќбw ѕло дё ємъ, въ по хва лy же 
бlго тв0 р цємъ в пер. РБО Подчиняйтесь, 
ради Господа, всем человеческим уста
новлениям: власти императора, потому 
что он верховная власть, правителям, 
потому что их посылают карать пре
ступников и награждать тех, кто делает 
добро κακοποιῶν 1 Пет 2.14; да… ћкw nгнS 
ме нE бэ жи1тъ всsкъ ѕло дёй, всs ка стрaсть 
‘Пускай… как от огня бежит от меня вся
кий злодей и всякая страсть’ κακοῦργος 
ПсСл, посл по прич, 3 млв; рa дуй сz, ћкw слa ву 
б9ію д0 брэ рeклъ є3си2: рa дуй сz, ћкw мнB ніz 
ѕло дё євъ tрeклъ є3си2 τῶν κακούργων ТП 2 

вс Палам, утр, ик по 6 п 2 к ‖ о двух разбой-
никах, распятых вместе с Иисусом Хри-
стом: є3г дA прі и д0 ша на мё с то на ри цa е мое 
л0б ное, тY ра с пs ша є3го2, и3 ѕло дBz, џва го 
ќбw њде с нyю, ґ дру гa го њшy юю (в пер. Кул. 
там распяли Его и [тех двух] преступни
ков: одного — справа, а другого — слева) 
τοὺς κακούργους ЕвСл Лк 23.33; р0жд шаz 
тS, сп7се… взы вa ше: ўвы2 мнЁ…. ўzз в лs
ю сz ду шeю (‘душа моя ранена’), на кrтЁ 
зрs щи тS при гво ж дeн на по сре дЁ двою2 ѕлw
дёю МО 29 г, служба общ Ис Хс, утр, крестбгр по 

1 каф; и3 є3ди1 на гw t ѕло дBй ху лA κακούργων 
ЕвСл, оглав, Лк 23.39.

Ср. ѕло дё ла тель, ѕло тв0 рецъ, раз б0й никъ.

ѕлодёйственный прил. преступный, 
действующий во зло: їу дeй с тіи лю1 діе пі лa
ту во пі ю1тъ: t пу с ти2 нaмъ ѕло дёй с т вен на
го раз б0й ни ка κακοῦργον ТЦ 3 вс Мрнс, утр, 

2 к 32; ўмерщ в лe ніе пeр вэе на са ди1 вый твa
ри, ѕвё рz ѕло дёй с т вен на гw во w брaжь сz  
въ є3с те с т во2, њм ра чa ет сz плот с ки1мъ при шe
с т ві емъ в пер. Тимр. Тот, кто изначально 
насадил смертность в творении, пред
став в виде зловредного гада, помрача
ется пришествием во плоти Владыки  

κακούργου МП 6 ян Богоявл, утр, 2 к 31; ўвы2 
мнЁ слад чaй шій сн7е! ўzз в лs ю сz ду шeю (‘ду
ша моя ранена’), на кrтЁ зрs щи тS при
гво ж дeн на по сре дЁ двою2 ѕло дBю, су д0мъ ѕло
дёй с т вен нымъ ПсСл,  служба общ Ис Хс, утр, 

крестбгр по 1 каф.

Ср. ѕл0 бу ю щій, ѕло тв0р ный.

ѕлодёйствіе, ѕло дёй с т віz с. злодея
ние, злое воздействие, преступление: 
без за к0 ніz мS сy ща сквeр но жи ли1 ще, и3 дe
мо нwвъ и3грa ли ще въ рa зу мэ бh в ша, по тщи1
сz и3 си1хъ ѕло дёй с т віz мS и3з бa ви ти ‘Меня, 
скверное жилище беззакония, чей раз
ум стал местом игр демонов, постарайся 
избавить от их злых деяний’ МП 25 с, прп 

Сергия Радонежского, утр, 2 сед по 1 стхсл; бла
го и зво ли2 ра бы6 тво‰… бла го сло ви1 ти и3 t всs
ка гw свz зa ніz, ѕло дёй с т віz и3 вол хо вa ніz 
(‘Благоизволь рабов Твоих... благосло
вить и от всякого проклятья, злодейства 
и колдовства’) са та ны2 и3 слyгъ є3гw2 сво бо ди1
ти Трб, блгслов супруг чад неимущих, 2 млв; є3г
дa же по кон чи1 нэ тво eй… мё с то сіE вра гHвъ 
без б0 ж ныхъ ѕло дёй с т ві емъ ра зо рe нію и3 за
пу с тё нію прe да но бhсть… ты2… пa ки хо дa тай
с т вомъ тво и1мъ воз со з дa ти сz хрa му се мY… 
со тво ри1лъ є3си2 Млв молб, свв, м, прп Антонию 

Леохновскому, млв.

Ср. ѕло дёй с т во, ѕло дэ s ніе, ѕло ко вaр с т во, 
ѕло к0зн с т во, ѕло тво рe ніе.

ѕлодёйство, ѕло дёй с т ва с. то же, что 
ѕло дёй с т віе (см.): њпу с то ши1тъ всю2 зe м
лю без за к0 ніе, и3 ѕло дёй с т во пре в ра ти1тъ 
(‘ниспровергнет’) пре с т0 лы си1ль ныхъ ἡ 
κα κοπραγία Прем 5.24; ст0лпъ и3 ўтвер ж дe
ніе цRкве хrт0 вы, џ§е, бhвъ, сію2 не по ко ле би1
му t и3с ку шe ній лу кa ва гw, пре мy дре, со блю1лъ 
є3си2: вс‰ бо є4рє си ѕло дёй с т ва ра зо ри1лъ є3си2 
‘Будучи опорой и утверждением Церк
ви Христовой, отче, ты ее неколебле
мой от искушений лукавого сохранил,  
о мудрый, все злодейства ты прекратил’ 
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ѕлодэsніе

М 12 ян, свт Саввы Сербского, утр, 2 сед по 2 стихсл;  
t пи сa ній бе сё ду zй и3 ўвэ ща вaz сі‰… по
сра ми2 си1хъ не че с ти1 вое ѕло дёй с т во пер во мy
че никъ и3 бжcтвен ный сте фaнъ ‘О Писании 
беседуя и увещевая их [иудеев], первый 
мученик божественный Стефан посра
мил злодейство их лжеучения’ τὴν… κα-
κουργίαν М 27 д, ап первомч Стефана, утр, ик 

по 6 п к.

Ср. ѕло дэ s ніе, ѕло ко вaр с т во, ѕло к0зн с т
во, ѕло тво рe ніе.

ѕлодёйствовати, ѕло дёй с т вую, ѕло
дёй с т ву е ши неперех. причинять зло, тво
рить неправедные вещи: лу кa вый ѕло
дёй с т ву етъ, є3г дA со че та вa ет сz съ првdнымъ 
κακοποιεῖ Притx 11.15; при ло жи2 ґха aвъ тво
ри1 ти про гнB ва ніz, є4же раз г нё ва ти гDа бGа ї}
ле ва и3 дy шу свою2 по гу би1 ти: ѕло дёй с т во ва 
пa че всёхъ ца рeй ї}ле выхъ ‘Продолжал Ахав 
делать то, что гневает Господа Бога Из
раилева и душу его губит: злодейство
вал больше всех царей израильских’ 
ἐκακοποίησεν 3 Цар 16.33 ‖ ѕло дёй с т
во ва ти ко му-л. гDь ї}съ… и3 взs тіе ри1зъ 
мол чS тер пs ше: да б0ль шее же ре кY, и3 њ спа
сe ніи ѕло дёй с т ву ю щихъ є3мY, nц7A мо лs ше 
в пер. Говор. Господь Иисус... не толь
ко снятие одежды перенес в молчании, 
но, что несравненно выше, молился От
цу о спасении злодейски действовавших 
против Него Добр, блж Диадоха Главизны дея

тельны, 1 г, 63.

Ср. ѕло дё z ти, ѕло тво ри1 ти.

ѕлодёлатель, ѕло дё ла те лz м. то же, 
что ѕло дёй (см.): мо лe ніе дё ла ніz, и3 tлу
чe ніе ѕло дё ла тєль ‘Просьба трудиться  
и отлучение злодеев’ Ап Зн, 2 Фес; є4же  
лу к† вымъ ден ни1 цы ѕло дё ла те лємъ, и3 во 
всЁ вре ме нA бh в шымъ бу е сл0 в цємъ, ѕло
сл† в нымъ є3ре ті кHмъ по с т ра дa ти гла г0 лемъ 
в пер. Говор. Это же, полагаем, постраж
дут и сущие на стороне падшей денницы  

(т.е. сатаны) лукавые злотворцы, и яв
лявшиеся по временам болтуны из зло
мудрствующих еретиков Добр, Каллиста и 

Игнатия Ксанфопулов Художество и правило, 15 г.

Ср. ѕло тв0 рецъ.

ѕлодeмwнъ, ѕло дe мw на м. злой дух, 
демон: мH щи м§ни кwвъ бли с т† ніz чу дeсъ 
kви1 ша сz все лeн нэй, хrтE, ѕло дe мw на ме ч
тaн ную лeсть по сра м лs ю ще ‘О Христос, мо
щи мучеников как молнии чудес яви
лись миру, обман призрака, злого духа, 
побеждая’ τοῦ κακοδαίμονος М 31 ян, мчч 

Кира и Иоанна, утр, к 82.

Ср. дe мwнъ.

ѕлодeмwнскій прил. сатанинский, дья
вольский: мa тер ни ми на ва ж дeнь ми, цё ну 
плz сa ніz ѕло дe мон с ка гw, су р0 выz льви1 цы су
р0 вэй шее и3с чa діе и3с п ро си2 ‘По наущению ма
тери злейшее дитя злой львицы выпроси
ло цену дьявольского танца (ср. Мф 14.8,  
Мк 16.24)’ κακοδαίμονος МП 29 ав Усекн, 

утр, к 51; жи рy ю щей бе з мёст нw всs кой є4ре
си ѕло дe мwн с тэй, пре в шeлъ є3си2, џ§е, бlго
р0 ді емъ ду ши2 ‘ Ты преодолел распростра
нявшуюся беззаконно ересь злого духа,  
отче, благородством души’ κακοδαίμο
νος М 12 ф, свт Мелетия Антиохийского, утр,  

к 51.

Ср. дe мwн с кій.

ѕлодeнствіе, ѕло дeн с т віz с. неблагопо
лучие, неудачное время: въ бла го дeн с т віи 
по с т ра дa в шыz, и3ли2 ѕло дeн с т віи, вс‰ ўпо
к0й сп7се нaшъ ТЦ 7 сб, утр, к 43.

ѕлодэsніе, ѕло дэ s ніz с. 1. преступ
ле ние, злое дело, подлость: во з нeсл сz 
є3си2 на дрe во в0 лею ї}се, и3 всE ді a во ле ѕло дэ
s ніе свeрглъ є3си2 ‘Иисус, Ты добровольно 
был поднят на дерево (т.е. на Крест) и 
опрокинул всё дьявольское злодейство’ 
κακοπραγίαν О 2 гл пт, утр, 1 к 32; по ве лё 
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ѕлодёzти

же їy да во w ру жє1н нымъ бh ти го тH вымъ  
въ мё с тэхъ при ли1ч ныхъ, да не ко г дA t су
по с т†тъ вне зa пу ѕло дэ s ніе бy детъ в Син. 
пер. Иуда же поставил в удобных ме
стах вооруженных людей в готовности, 
дабы от врагов внезапно не последова
ло какогонибудь злодейства κακουργία  
2 Макк 14.22.

2. порок, порочность: на ч† ла по бэ ди1 вый 
тьмы2, на кrтЁ тво eмъ, си1хъ и3з ми2 мS ѕло
дэ s ніz, пaд ша го во глу би нY грэ хA ‘[Ты,] по
бедивший на Кресте Твоем силы тьмы, 
избавь меня, упавшего в глубину греха, 
от их пороков’ τῆς κακουργίας ТП 1 седм 

пт, утр, 1 трипесн 52.

Ср. ѕло дёй с т віе, ѕло дёй с т во, ѕло ко вaр с т
во, ѕло к0зн с т во, ѕло тво рe ніе.

ѕлодёzти, ѕло дёю, ѕло дё е ши неперех. 
то же, что ѕло дёй с т во ва ти (см.); зд. в ро-
ли сущ.: не рa дуй сz њ ѕло дё ю щихъ и3 не ре в
нyй грB ш нымъ ἐπὶ κακοποιοῖς Притч 24.19.

Ср. ѕло тво ри1 ти.

ѕлодёzтисz, ѕло дё ю сz, ѕло дё е ши сz 
неперех. бесноваться; зд. в роли сущ.: (к7ѕ) 
њ ѕло дё ю щем сz на мё сz цы: въ мат feи, lє: 
въ лу цЁ, lа ‘[Глава] 26я  о беснующемся 
в полнолуние, у Матфея — [глава] 35я, 
у Луки — 31я’ ЕвСл Мк, оглав, 26 г.

ѕлодыхaніе, ѕло ды хa ніz с. болезне
творный, несущий болезни ветер; букв. 
‘дурной ветер’: вси2 чест нyю жи во т0ч ную 
в0 ду во с по и1мъ мy дрен нэ: ѕло ды хa ніz бо 
т0къ по стра нaмъ ўс та в лs етъ ‘Благораз
умно воспоем чистую и дающую жизнь 
воду, поскольку она останавливает бо
лезнетворный ветер’ ТЦ 1 пт по Пасх, утр,  

2 к (БМ) 82 пдб.

ѕлодhхати(?), ѕло ды шу✧, ѕло дh ше ши 
неперех. страдать удушьем; букв. ‘плохо 
дышать’; зд. в роли сущ.: ўмерщ в лe на же 

њжи ви1 ла є3си2 во злі s ні емъ тре гy бымъ, на во
днeн ныхъ и3 ѕло дh шу щихъ стр† с ти и3с цэ ли1 ла 
є3си2 ‘Умерщвленного же ты оживила воз
лиянием троекратным, болезни стра
ждущих водянкой и удушьем исцелила’ 
δυσπνόων ТЦ 1 чт по Пасх, веч, 9 стх Гв.

ѕложелaти, ѕло же лaю, ѕло же лa е ши непе-
рех. желать злонамеренно: кто2 и3с по вёсть 
стра д† ніz ду ши2 тво еS, прпdбне сі лу a не, є3г
дA дyхъ ѕл0 бы под нбcныz пре тs ше ти2, t гDа 
ўда ли1 ти дy шу твою2 ѕло же лa ше; ‘Кто рас
скажет о страданиях твоей души, препо
добный Силуан, когда дух злобы под
небесной останавливал тебя, коварно 
желал удалить душу твою от Господа?’ 
М 11 с, прп Силуана Афонского, утр, к 31.

ѕлоимени1тый прил. проклятый, не
навистный; букв. ‘имеющий дурное 
имя’: пре лю бо дёй с т во ва вый ѓрій ўм0мъ не
ра зy м нымъ пра во слa в ную вё ру, nтe че с ки
ми су ды2 и3з г нaнъ бhсть t цRкве, ћко же ќдъ 
гни лhй, ѕло и ме ни1 тый ‘Извративший без
рассудным умом православную веру, 
Арий злополучный голосованием отцов 
Собора изгнан был из Церкви, как член 
согнивший’ δυσώνυμος ТЦ  7 вс Никеи, утр, 

3 к 41; за тво рe ни въ те м ни1 цэ вси2 на д0 л
гое врe мz, бжcтвен ніи вё ры сy ще хра ни1 те ліе: 
to нy ду же kрs сz ѕвёрь ѕло и ме ни1 тый, ме
чeмъ вы2 ўмер т ви2 ‘Были заперты в тем
нице все на долгое время, будучи боже
ственной веры хранителями, после чего 
зверь проклятый с яростью мечом вас 
убил’ δυσώνυμος М 6 мр, 42 мчч во Аммо

рее, веч, 2 стх Гв ‖ в роли сущ. ненавистный 
злодей: t с ту пи2 бGа сп7сa ю ща гw, t с ту пи2 и3 
t рa зу ма ѕло и ме ни1 тый, и3 ки чe ні емъ во с тA 
на вё ру: но вмё с тw се гw2 њбрё те ве ли ко и
ме ни1 та го ‘Отступил от Бога спасающего, 
отступил и от разума ненавистный зло
дей и в гордыне восстал на веру, но вме
сто этого нашел славного (св. Феодора  
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ѕлок0зненный

Тирона, который расстроил его планы)’ 
ὁ δυσώνυμος ТП 1 сб, утр, 1 к 62 ‖ с именем 
собств.: са прі кjй же ѕло и ме ни1 тый не при ми1р
ну къ те бЁ нe на висть стz жaвъ, tмeт никъ 
по ка зa сz (‘отрекся’) и3 вLки хrтA ὁ δυσώ-
νυμος М 9 ф, мч Никифора, веч, стх Гв сл.

Ср. ѕло и мeн ный.

ѕлоимeнный прил. то же, что ѕло и ме
ни1 тый (см.): тe плэ њбли чи1лъ є3си2 ѕло и мeн
ныхъ ўче ни кHвъ мa нен та хyль ное не чe с тіе, 
раз в ра ти1 ти по ку си1 в ше е сz цeр ковь хrт0 ву 
‘Ты горячо обличил хульное лжеучение 
ненавистных учеников Манента, пы
тавшееся повредить Церкви Христовой’ 
δυσωνύμων М 4 д, прп Иоанна Дамаскина, 

утр, к 74.

ѕлоимyщество, ѕло и мy ще с т ва с. не
счастье, беда: стра дaль цы жи ті eмъ kви1 с те
сz (‘В жизни вы были страдальцами’), 
дH л гаz го нє1 ніz пре тер пё в ше, въ глa дэ и3 жa
ж ди, въ рa з ныхъ бэ дaхъ, и3 ск0р бехъ и3 ѕло
и мy ще с т вахъ М 22 окт, 7 отроков Эфесских, 

утр, 2 к 52.

ѕлоключeніе, ѕло клю чe ніz с. несчастье, 
беда: сіE бhсть жи тію2 въ прель щe ніе, ћкw 
и3ли2 ѕло клю чe нію, и3ли2 му чи1 тел с т ву по слу
жи1 в ше че ло вё цы, не со o1бщ но и4мz кa ме нію 
и3 дре вaмъ њбло жи1 ша в Син. пер. Это бы
ло соблазном для людей, потому что 
они, покоряясь или несчастью, или ти
ранству, несообщимое Имя прилагали 
к камням и деревам συμφορᾷ Прем 14.21;  
тsж ки ми бо не дy га ми г0 р цэ дру чи1 міи,  
и3 ѕло клю чeнь ми жи тіS лю1 тэ мy чи міи, всs
кіz ск0р би цэ лeб ную во и1 с тин ну њбрэ тa ютъ 
лэч бY в пер. Тимр. Тяжкими недугами 
горько удручаемые и превратностями 
жизни страшно испытуемые обретают 
от всякого уныния поистине утоляющее 
боль лекарство συμφοραῖς МП 6 д, Ник 

Мир, утр, 2 сед по 3 п к; всs кое же ѕло клю чe ніе,  

и3з в нэ y ду (‘извне’) на хо дs щее, д0 бле с т вен
нэ прі e м ли Добр, Феолипта Филадельфийского 

Слово сокровенное.

Ср. ѕло2, ѕл0 ба, ѕло бhт с тво, ѕло по лу чe ніе, 
ѕло по лy чіе, ѕло с т ра дa ніе, ѕло с т рa с тіе.

ѕлоковaрнw нареч. злобно, коварно:  
крёп ки ми жи1 ла ми, твe р ды ми вa ши ми бо
лёзнь ми ўда ви1 с те ѕмjz, хо тs ща го вaсъ 
ѕло ко вaр нw прель с ти1 ти ‘Крепкими жила
ми, суровыми вашими  трудами вы уда
вили змея, хотящего вас коварно обма
нуть’ κακούργως О 2 гл вт, утр, 1 к 84.

ѕлоковaрный прил. злобный, ковар
ный: цRю2 нбcно му и3 тво р цY вэ кHвъ ўго
ж дaz при1 с нw, за ко но пре с тyп на гw їу лі a на 
му чи1 те лz вс‰ ѕло ко в†р ныz и3 бGо мє1рз кіz 
со вё ты tра зи1лъ є3си2 ‘Царю Небесному 
и Творцу времён угождая всегда, ты от
разил все коварные и мерзкие Богу на
мерения преступившего закон мучите
ля Юлиана’ М 30 ил, мч Иоанна Воина, утр, сед 

по 3 п к; по сэ щaй стa до твоE и3 со блю дaй є5 не
в ре ди1 мо t вол кHвъ на пa да ю щихъ, за гра ж дaz 
и4мъ ѕло ко в†р наz ўс тA ‘Посещай твое ста
до и сохраняй его невредимым от напа
дающих волков, закрывая их коварные 
уста’ МС 8 ф, свт Саввы II Сербского, мал веч, 

4 стх сл.

Ср. ѕло к0 з нен ный, ѕло со вёт ный, ѕло хи1
трый, ѕло ху д0 ж ный.

ѕлоковaрство, ѕло ко вaр с т ва с. ковар
ство, подлость: ўв ра чyй, бцdе, стрa с ти дyшъ 
и3 тэ лeсъ нa шихъ… и3 врa жіе ѕло ко вaр с т во по
сра ми2 ми ло сe р ді емъ тво и1мъ М 30 ил, мч Иоан

на Воина, утр, 1 к 64.

Ср. ѕло дёй с т віе, ѕло дёй с т во, ѕло дэ s ніе, 
ѕло к0зн с т во, ѕло тво рe ніе.

ѕлок0зненный прил. коварный, за
мышляющий злое: нh нэ нaсъ сп7слъ є3си2 сaмъ 
пред с тa тель с т вомъ б9e с т вен нымъ тво и1мъ, 
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без за к0н на гw со вё та ѕло к0 з нен на гw ‘Ны
не Ты нас Сам спас божественным Тво
им заступничеством от замысла ковар
ного беззаконника’ κακομηχάνου ТП 1 сб, 

утр, 2 к 81; и3дё же њсэ ни1тъ бlго дaть твоS, 
бцdе, стрa хомъ и3с че зa ютъ дe мw ни, и3 ра зру
шa ет сz ѕло к0 з нен ное тёхъ ме ч тa ніе ‘Там, 
где появляется сень Твоей благодати, 
о Богородица, со страхом исчезают де
моны и разрушается коварное их на
важдение’ М 22 окт, Чуд БМ Казанской, утр,  

2 к 52 ‖ ѕло к0 з нен ный в роли сущ. ко
варный враг, злодей; именование дьяво-
ла: да тво и1мъ, дв7о, за с ту плe ні емъ, ѕло к0з
нен на гw пу тeй ўкл0н ше сz, при с но сyщ ныz 
слa вы бy демъ џбщ ни цы ‘Чтобы мы, укло
нившись  от пути коварного врага, Тво
им заступлением приобщались веч
ной славе’ М 26 ин, Чуд БМ Тихвинской, утр, 

1 к 33; дрe в ле б9е с т вA на дe ж дею прель с ти1 вый 
мS ѕло к0 з нен ный, пл0т нымъ пре дло жe ні емъ 
пре мy дрен нw пa ки прель щa ет сz, t дв7ы воз
сі s в ша гw ‘Некогда надеждой обожест
вления обманувший меня злодей снова 
обманут мудрым принятием плоти  Вос
сиявшим от Девы’ М 2 окт, сщмч Киприана  

и мч Иустины, утр, бгр по свет.

♦ ѕло к0 з нен ный ѕмjй  коварный 
змей; именование дьявола в соответ-
ствии с Быт 3.1: вс‰ прe лє с ти мj ра се гw2 
њс тa вилъ є3си2, прпdбне, ѕмjz ѕло к0 з нен на го 
ко пі eмъ тер пё ніz ни зло жи1въ ‘Все обманы 
мира этого ты оставил, о преподобный, 
повергнув коварного змея копьем тер
пения’ МС 15 н, прп Паисия Величковского, утр, 

2 кнд по 6 п 2 к.

♢ ѕло к0 з нен ный врaгъ коварный 
враг, злоумышляющий враг: во врe мен
нэй жи1 з ни лю1 тэ t ѕло к0 з нен на гw вра гA по
с т ра дa ла є3си2, ўтэ шe ніе же не с кон чa е мое на 
нб7си2 t хrтA бGа по лу чи1 ла є3си2 Млв молб, свв, 

21 д и 2 ин, Иулиании Вяземской, млв ‖ имено-
вание дьявола: рa дуй сz, свэ ти1ль ни че мно
го свё тлый и3 къ бGу мlтвен ни че тe плый, и4же 

ѕло к0 з нен на го вра гA до кон цA подъ но гa ми 
стeрлъ є3си2 М 23 окт, прав Иакова Боровичского, 

утр, 4 стх хвал.

Ср. ѕло ко вaр ный, ѕло со вёт ный, ѕло хи1 трый, 
ѕло ху д0 ж ный.

ѕлок0знство, ѕло к0зн с т ва с. интри
ги, козни; дьявольские: мн0 гw по с т ра дaвъ 
t на чaль ни ка ѕл0 бы, гу би1 те лz вра гA… всE 
є3гw2 ѕло к0зн с т во, ћкw па у чи1 ну, до кон цA 
ра с т0р г нулъ є3си2 ‘Много пострадав от гу
бителяврага, от которого произошло 
зло, ты окончательно разрушил его коз
ни, как паутину’ М 7 д, прп Нила Столобен

ского, вел веч, 2 стх лит; въ та ко в0мъ тру дЁ 
и3 п0 дви зэ ве лі a рw ва ѕло кHзн с т ва (‘дья
вольские козни’) по прaвъ, не њбре ме ни1л сz 
є3си2 грэ хa ми, до бро дё тель ми же бла го укрa
сил сz є3си2 М 4 мр, прп Даниила Московского, 

утр, сед по 1 стихсл; ѓще тре зви1мъ сz, во злю1
блен ніи, и3 бlго и с кu1с с т ва нaмъ ви н0 венъ діs
волъ бы вa етъ. чт0 бо по в ре ди2 јw ва то ли1 кое 
є3гw2 ѕло к0знь с т во; ‘Если сохраняем трез
вость, о возлюбленные, то и дьявол бу
дет причиной выполнения нами долга. 
Чем повредило Иову всё его коварство?’ 
Прл 7 ав, Слово Ин Злат.

Ср. ѕло дёй с т віе, ѕло дёй с т во, ѕло дэ s ніе, 
ѕло ко вaр с т во, ѕло тво рe ніе.

ѕлолукaвый прил. 1. обманный, ис
кажающий реальность, лживый: и3с ку си1
те лz ѕло лу кa ва го ду ши2 тво еS по ко ри1лъ є3си2, 
бдё ні емъ, сми рe ні емъ и3 слe з ною мо ли1 твою се
го2 по сра м лsz ‘Ты покорил лживого иску
сителя твоей души бдением, смирением 
и молитвой со слезами его посрамляя’ 
М 11 с, прп Силуана Афонского, утр, к 13; че ло
вёкъ њсу ж дa zй и3нёхъ, ћкw ѕло лу кa вое зе р
цa ло є4сть в пер. Пол. Человек, осуждаю
щий других, есть «злолукавое» зеркало 
Алф 2 ч 6.3.

2. относящися к ложной вере, еретиче
ский: въ сщ7eн ныхъ пи сa ні zхъ ўпра ж нs z сz,  
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ѕло лу кa выхъ и3 без чeст ныхъ ла ти1н с кихъ лже
у чe ній ўкло ни1л сz є3си2 ‘В священных пи  
саниях упражняясь, лживых и бесчест
ных латинских лжеучений ты уклонил
ся’ М 15 н, прп Паисия Величковского, утр, сед  

по 2 стихсл.

ѕлолю1тый прил. 1. ужасный, тягост
ный, мучительный: пре чcтаz вLчце, р0жд
ши зє м нhмъ пра ви1 те лz и3 гDа, по хо тeй ми2 
ѕло лю1 тое ўкро ти2 сму щe ніе ‘О Пречистая 
Богородица, родив Правителя всего 
земного и Господина, укроти страшную 
бурю моих похотей’ М 21 ав, прп Авраамия 

Смоленского, утр, к 64; сп7си1 мz ћко же пе трA, 
сщ7eн ны ми мlтва ми п®тe чи тво е гw2, и3з8 глу
би ны2 ѕло лю1 тыхъ без за к0 ній мо и1хъ О 6 гл  

вт, утр, 2 сед по 3 стхсл; со кру ши2… вс‰ со по
с тa ты без бH ж ныz… мо лe ні емъ тво и1мъ  
къ тво р цY и3 бGу нa ше му, и3 си1 лу и4хъ бо рю1
щую ны2 нe мощ ну по ка жи2, и3 сви рBп с тва 
ѕло лю6 таz по ко ри2 М 21 д, свт Петра Московско

го, утр, 1 к 31.

2. мн. ѕло лю6 таz в роли сущ. несча
стья, беды: њ нaсъ лю б0 вію во с хва лs ю щихъ 
тS, пa мzть со тво ри2, хrтY вэн це н0 сецъ пред
с тоS съ вh ш ни ми без чи1 слен ны ми си1 ла ми, 
ћкw да мо ли1 тва ми тво и1 ми њбрs щемъ ми1
лость, и3 ѕло лю1 тыхъ и3з мэ нe ніе ‘О нас, с лю
бовью восхваляющих тебя, вспомни, 
стоя перед Христом, о увенчанный, с не
бесными бесчисленными силами, чтобы 
молитвами твоими мы обрели милость 
и избавление от бед’ М 5 мр, мч Конона, 

утр, к 93.

3. ѕло лю1 тый в роли сущ. вспыльчи
вый, жестокий, злобный человек: на прa
с нw во звё z ша за ви1 дz щихъ вё три, и3 ѕло лю1
тыхъ рё ки при пр0 ша сz ѕэ лw2 хрa ми нэ мо eй 
ќм нэй ‘Внезапно повеяли ветры зависти 
и навалились реки жестокости на дом  
моей души’ О 8 гл пн, повеч, к 82; все раз
слaблен ную дy шу мою2 пре грэ шeнь ми и3с цэ ли2, 
и3 жи тіS ѕло лю1 тыхъ и3з бa ви мS ‘Мою душу, 

совершенно обессиленную от прегреше
ний, сохрани в целости и избавь меня  
от жизни злодеев’ τῶν… δυσχερῶν О 1 гл 

чт, утр, 2 к 13.

Ср. ѕл0 би вый, ѕл0б ный, ѕло н рa в ный, ѕло
сeр д ный, ѕло сe р дый, ѕло y м ный, ѕлhй.

ѕломрaчный прил. очень темный, 
опасно темный: п0 сланъ t nц7A, все свё тлое 
сл0 во, н0 щи t гнa ти ѕло м рaч ное стре м лe
ніе, и3 и3с ко ре ни1 ти грz дe ши че ло вё кwвъ грэ хи2 
в пер. Тимр. Посланное от Отца всесвет
лое Слово! Ты пришел разогнать ночи 
пагубный мрак, с корнем грех смерт
ных исторгая καχέσπερον МП 6 ян Богоявл, 

утр, 2 к 41.

ѕломyдренный, ѕло мy дренъ прил. зло
намеренный, замышляющий злое: мо
ли6 твы тво рS къ бGу, во з не сeн ную мhсль ни
зло жи1лъ є3си2 ѕло мy дрен ныz є4ре си, и3 цRковь, 
џ§е, во зве се ли1лъ є3си2 ‘Отче, творя молит
вы к Богу, ты опроверг горделивую 
мысль злонамеренной ереси и Церковь 
обрадовал’ κακόφρονος М 12 апр, свт Ва

силия Парийского утр, к 41; те бe же ѕло мy
дрен ный му чи1 тель по мн0 гихъ мy кахъ пре
дA nгню2, и3 пє1съ мн0 же с т во ввe р же, не хо тS 
бе зy м ный чест ны6мъ тво и6мъ мо щeмъ сл†
ви мымъ бh ти t хrті aнъ ‘Тебя же злона
меренный мучитель после многих мук 
предал огню и бросил множеству псов, 
безумный, не желая, чтобы твои дра
гоценные останки были прославляемы 
христианами’ М 26 апр, вмч Георгия Ново

го, утр, 3 стх хвал; вэн цє1мъ свэ тлёй шымъ 
ўпо вaю спо д0 би ти сz, стра дa лецъ къ пeр су 
гла г0 ла ше: не ко с ни2 пр0 чее, q ѕло мy дрен не! 
‘«Венца светлейшего надеюсь сподо
биться, — страдалец персу говорил, — 
не медли дольше, о коварный!»’ М 2 ин, 

вмч Иоанна Нового, утр, к 43.

Ср. ѕло мy дрый, ѕло мh слен ный, ѕло со вёт
ный, ѕло y м ный, ѕло хи1 трый, ѕло ху д0 ж ный.
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ѕломудрeцъ, ѕло му дре цA м. богопротив
ный мудрец; о дьяволе: мy дрость по ро ди лA 
є3си2 б9ію v3по с тa с ную, пре чcтаz дв7о бцdе, с™ы6z 
пре мy дры по ка зa в шую: и4ми же ѕло му дре цA  
па дe сz ша тa ніе, и3 лю6 таz ўхищ рє1 ніz ‘Чис
тая Дева Богородица, Ты родила Бо
жественную испостасную Премудрость, 
сде лавшую святых мудрецами, изза ко
торых пала гордость и  злые ухищрения 
богопротивного мудреца (т.е. дьявола)’  
М 1 ил, свв Космы и Дамиана, утр, к 5бгр.

ѕломyдріе, ѕло мy дріz с. злой, дурной 
образ мыслей: ме нE мно го со грэ ши1 в ша го, 
и3 до л го тер пё ніе твоE б9e с т вен ное и3ж ди1 в ша
го… воз в ра ти2 вLко, вё дый мою2 нe мощь сл0 ве, 
и3 лё ность, и3 ѕло мy дріе ‘Меня, много согре
шившего и исчерпавшего Твое бесконеч
ное божественное терпение, верни об
ратно, о Владыка Слово, знающий мою 
немощь, леность и дурной образ мыслей’ 
τὴν κακοφροσύνην О 3 гл чт, утр, 1 к 83.

Ср. ѕло мh сліе, ѕло мы шлe ніе, ѕло н рa віе, 
ѕло по мы шлe ніе, ѕло ра зy міе, ѕло y міе.

ѕломyдрствовати, ѕло мyдр с твую, ѕло
мyдр с тву е ши неперех. неправильно, дур
но, злобно мыслить; ѕло мyдр с тву ю 
щіи в роли сущ. заблуждающиеся; име-
нование еретиков, язычников: ве ли ч†й
шаz чу де сA со вер шaz бжcтвен ною бlго дa тію, 
къ вё рэ ўло ви1лъ є3си2 дрe в ле ѕло мyдр с тву ю
щыz (‘ты обратил тех, кто некогда были 
язычниками’) τοὺς… κακόφρονας М 13 с, 

сщмч Корнилия сотника, утр, 3 к 72; ћкw стрэ
лY и3с пу щa е те бlго чe с тіz пр0 по вэдь, и3 сеS 
си1 лою безъ вё с ти со тво ри1 с те ѕло мyдр с тву
ю щихъ. не пре бо ри1 ми в0 и ни ї}съ хrт0 ви ‘Как 
стрелу, вы выпускаете проповедь бла
гой веры и ее силой уничтожаете дур
но мыслящих, о непобедимые воины 
Иисуса Христа’ МС 4 н, свтт Саввы, Арсения, 

Максима Сербских, утр, 2 к 93.

Ср. ѕло мh сли ти.

ѕломyдрый, ѕло мyдръ прил. ложно мыс
лящий, заблуждающийся: ѕло мy дра гw вра
гA кH з ни пре му дри1въ, ю3р0 де пре хвaль не, и3 се го2 
ћкw рh бу без г лa с ну со тво ри1лъ є3си2, бGо мy
дре ‘Преодолев козни заблуждающего
ся врага, о восхваляемый безумец, ты 
сделал его как рыба немым, о мудрый 
от Бога’ М 11 н, блж Максима Московского, 

утр, 2 к 73.

Ср. ѕло мy дрен ный, ѕло мh слен ный.

ѕломhсленный прил. содержащий или  
имеющий ложные мысли; о ересях или 
еретиках: њбли чa ющъ бо ѕло мh слен ную ґра
вjй с кую и3 ма ні хeй с кую є4ресь, t ўa лі да, сh
на ґра вjй с ка гw на чaль ни ка їси1 ма, љзы ко у рё
занъ бhвъ, въ бла жeн ную ґра вjю за то чa ет сz 
‘За обличение ложного учения жите
лей Аравии и манихейской ереси Уалид, 
сын аравийского начальника Исима, от
рéзал ему язык и отправил в заточение 
в Счастливую Аравию (совр. Йемен)’ κα-
κόδοξη Добр, Петр Дамаскин, 1 кн, предисло

вие; сра цhн с кую вё ру и3 за к0 ны и4хъ до кон
цA ни зло жи1лъ є3си2 бжcтвен ною ўтё ши те лz 
си1 лою. и3 по мн0 гихъ мy кахъ ѕло мh слен ный 
му чи1 тель nгнeмъ и3с ку си2 пл0ть твою2 ‘Сара
цинскую веру и законы их ты до конца 
опроверг божественной силой Утешите
ля и после многих мук ложно верующий 
мучитель стал пытать огнем твое тело’ 
М 26 м, мч Георгия Нового, веч, 2 стх ст.

Ср. ѕло мy дрен ный, ѕло мy дрый.

ѕломhсліе, ѕло мh сліz с. 1. злонаме
ренность, враждебность, злой умысел: 
цэ ли1 те лz и3 сп7са всёхъ хrтA р0жд шаz, всs
ку ћзю и3с цэ ли1 в ша го, ўsз в лен на го ді a воль
с кимъ ѕло мh слі емъ, и3 смeр ти нaсъ и3з мён
ша го ‘Родившая Целителя и Спасителя 
всех, исцелившего всякую рану у то
го, кто ранен злым умыслом дьявола, 
и от смерти нас избавившего’ М 3 ин, мч 

Лукиллиана, веч, 5 стх (БМ); своe же ѕло мh сліе 
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къ нaмъ kв лeн но по ка зa в ше… ни ч т0 же прa ве
дно х0 щутъ но си1 ти в Син. пер. Явно обна
ружив свою враждебность против нас... 
[иудеи] не хотят исполнять ничего спра
ведливого τὴν… δυσμένειαν 3 Макк 3.13.

2. ложный образ мысли, заблужде
ние: сл0 во б9іе пре мy дро с ти те бЁ сл0 во да
ро вA, ўкрa шен ное знa ні емъ и4с тин нымъ, 
їе рaр ше ґм в р0 сіе, є3ре тj че с т ву ю щихъ без сло
вe с ное tра жaz ѕло мh сліе ‘Святитель Ам
вросий, Слово Божие даровало тебе 
слово премудрости, украшенное зна
нием истинным, отражающее неразум
ное заблуждение еретиков’ κακόνοιαν 
М 7 д, свт Амвросия Медиоланского, утр, к 12; 
є3ре тj че с т ву ю щихъ па ки гла г0ль ное ѕло мh
сліе д¦омъ по бэ ди1въ, бла жeн не, свz щен но
мy че никъ и3зрs денъ лю б0 вію вLки бhлъ є3си2 
‘Духом победив снова возвещенное за
блуждение еретиков, о блаженный, ты 
стал священномучеником прекрасным 
по любви Владыки’ τὴν… κακόνοιαν  
М 30 ян, сщмч Ипполита, повеч, к 43.

Ср. ѕло мy дріе, ѕло мы шлe ніе, ѕло н рa віе, ѕло
по мы шлe ніе, ѕло ра зy міе, ѕло со вё тіе, ѕло
yміе, ѕло у мы шлe ніе.

ѕломhслити, ѕло мh шлю, ѕло мh сли ши 
неперех. 1. замышлять зло, быть дурно 
расположенным: ѕло мh сли ти ко му-л. 
(= против когол.) по ка зaнь ми д0 брэ 
ўвэ щa в ше сz, ћкw сjи по всs ко му w4бра зу 
ѕло мh слzтъ нaмъ в Син. пер. Достаточно 
убедившись опытами, что они при вся
ком случае питают неприязненные про
тив нас замыслы δυσνοεῖν 3 Макк 3.17; 
п0 мы слы д0 бры ми дy шу мою2 про свэ ти2, да 
тво eю слa вою ѓгGле м0й њбо га щy сz, и3 ни зло
жи2 ѕло мh слz щыz мнЁ вра ги2 ПсСл,  к Анг Хр, 

ик по 6 п к ‖ в роли сущ.: по ве лё хомъ u5бо… 
по слa ти къ нaмъ ќза ми же лё з ны ми t в сю1
ду њко вaн ныхъ, на лю1 тое и3 ѕло слa в ное по до
бa ю щее ѕло мh слz щымъ ўбі e ніе δυσμενέσι  
3 Макк 3.18.

2. неправильно мыслить, заблуждать
ся; в роли сущ.: бhлъ є3си2 прі s те ли ще б9іе 
чи1 с тое, и3 дог мa тwвъ и3с пы тaлъ є3си2 глу би нY, 
бла жeн не зла то y с те, ѕло мh слz щихъ по то
плsz ўмы2, вёр ныхъ же на па sz серд цA ‘Бла
женный Златоуст, ты был настоящим 
вместилищем Божьми и исследовал глу
бину церковного учения, [в этом учении 
ты] потоплял умы заблуждающихся, но 
поил им сердцá верующих’ М 27 ян, Ин 

Злат, утр, 2 к 31.

Ср. ѕло мyдр с тво ва ти.

ѕломышлeніе, ѕло мы шлe ніz с. злоба, 
злые мысли, враждебность: ћже є3ди1 на во 
чрe вэ прі e м ши сл0 во, є3г0 же ѓг Gльскаz вH ин
с т ва слa вzтъ при1 с нw, дy шу мою2 њза ри2, рэ
шa щи грэ х0 в ное мрaч ное ѕло мы шлe ніе ‘Ты, 
единственная принявшая в утробе Сло
во, Которое ангельские воинства сла
вят вечно, душу мою озари, освобождая 
от греховной темной злобы’ τὴν… κακό-
νοιαν О 4 гл пн, утр, 2 к 13.

Ср. ѕло мy дріе, ѕло мh сліе, ѕло н рa віе, ѕло
по мы шлe ніе, ѕло ра зy міе, ѕло y міе.

ѕлоначaльникъ, ѕло на чaль ни ка м. ис
точник зла; родоначальник зла; име-
нование дьявола, ср. ѕло на чaль ный в роли 
сущ.: пре чест нhй кrтъ по кла нs е мый нh нэ, 
во с к ре сe ніz рa дость про во звэ щa етъ хrт0
ва, и3 смeрть ѕло на чaль ни ка бла го вэ с т вy ет сz 
‘Драгоценнейший крест, которому мы 
поклоняемся сейчас, заранее возвеща
ет нам радость воскресения Христова, 
и раздается добрая весть о смерти родо
начальника зла’ М 31 ил, предпраздн Происх 

Креста, утр, 1 к 61; хрі с то ф0 ре все слa в не, сцaр
ст ву е ши вLцэ, тS въ мy кахъ ўкрёпль ше му, 
и3 рy ку жи во н0 с ну по дa в ше му, њдо лё ти ѕло
на чaль ни ка ‘О славнейший Христофор, 
ты царствуешь вместе с Владыкой, укре
пившим тебя в муках и подавшим [тебе] 
несущую жизнь руку, чтобы ты одолел 
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того, от кого произошло зло (т.е. дьяво
ла)’ τὸν ἀρχέκακον М 9 м, мч Христофора, утр, 

к 94 ‖ перен. человек, поступающий как 
начальник бесов: ћда и3 не и1 с тов с т ва и3с п0л
ненъ, ўс т ре ми1 сz со nрy ж ни ки ѕло на чaль никъ, 
ѕвэ ро ви1 днw же бла жє1н нымъ на те чE ‘Пол
ный яда и буйства главный злодей слов
но зверь бросился вместе с оруженосца
ми и напал на блаженных’ ὁ ἀρχέκακος  
М 20 мр, Прпп отец в обители св Саввы, утр, к 44.

Ср. бэ со на чaль никъ.

ѕлоначaльный прил. являющийся ис
точником, началом зла; ѕло на чaль ный 
в роли сущ. прародитель зла; именование 
дьявола, ср. ѕло на чaль никъ: мy ка ми мн0
ги ми и3с ку си1 сz, твоS нh нэ nгне пaль наz лю
б0вь… тём же ѕло на чaль на го и3с п ро вeргъ, жи
во н0 с ное дёй с т во ўтё ши те лz ћвэ прі sтъ 
‘Многими муками была испытана твоя 
ныне пылающая огнем любовь… по
этому начальника зла поборов, несущее 
жизнь действие Утешителя явственно ты 
принял’ М 27 ин, вмч Пантелеимона, веч, 3 стх.

♦ ѕло на чaль ный врaгъ породивший 
зло враг; именование дьявола: прі и ди1 те 
u5бо, q ґр хaгGли! нaмъ въ п0 мощь, и3 сэ тeй 
и3з бa ви те нaсъ ѕло на чaль на гw вра гA О 5 гл пн, 

утр, 6 стх Гв ‖ ѕло на чaль ный ѕмjй поро
дивший зло змей; именование дьявола: 
ѕло на чaль на го ѕмjz nрy жі емъ кrтA тво е гw2 
ни зло жи1въ, тво и1мъ во с тa ні емъ, со кру ши1лъ 
є3си2 жa ло смeр ти в пер. Тимр. Ты змия, 
источник зла, оружием Креста Твоего 
низложив, Своим воскресением сокру
шил и жало смерти τὸν ἀρχέκακον ὄφιν 
ТЦ 3 вс Мрнс, утр, 2 к 55; и3с п ле тe сz те бЁ вэ
нeцъ не тлё ніz, твe р дw по дви1г шу сz и3 по бэ
ди1 в шу ѕмjz ѕло на чaль на го ‘Был сплетён 
венец нетления тебе, стойко боровше
муся и победившему породившего зло 
змея’ ὄφιν τὸν ἀρχέκακον М 16 ав, мч Дио

мида, утр, к 82.

Ср. на ча ло ѕл0б ный.

ѕлонеиспрaвленный прил. совершен
но неисправленный, не приведенный 
в порядок: ѕло не и с п рa в лен наz ду шE, кa
кw њчер ни1 ла є3си2 ѕлЁ пeр вую до бр0 ту (‘как 
ты очернила сильно первую красоту?’);  
О 2 гл вт, повеч, к 84.

ѕлонрaвіе, ѕло н рa віz с. 1. дурной нрав, 
плохой обычай: ве се лsй сz сeрд цемъ њ ѕло
н рa віи њбли чeнъ бy детъ, про ти в лs zй сz же 
по хо тeмъ вэн чa етъ жи в0тъ св0й Сир 19.5; 
nни1 же въ про ти1 в ность прі e м лю ще, и3 при р0
днымъ ѕло н рa ві емъ д0 брое tри1 ну в ше… tри1
ну ша чест н0е гра ж дaн с т во в Син. пер. Они 
же, приняв это в противность себе и, 
по сродному им злонравию, отвергая 
доброе... презрели неоценимое право 
гражданства τῇ… κακοηθείᾳ 3 Макк 3.16.

2. злонамеренность, враждебность, 
злой умысел: и3с п0л не ны всs кіz не прa в ды, 
блу жe ніz, лу кaв с т ва, ли хо и мa ніz… и3с п0л не
ны зa ви с ти, ўбjй с т ва, рвe ніz, льсти2, ѕло н рa
віz в пер. РБО Они исполнены всяческо
го зла, низости, жадности... завидуют, 
убивают, полны раздоров, коварства, 
злобы κακοηθείας Рим 1.29; слу жи1 ти на
вhкъ бGу жи1 ву свz щeн нэй ше, ра зру ши1лъ є3си2 
мно го чaст ное бе зy м ныхъ ѕло н рa віе, є3ди1 но
му на у чaz ґнa ніе, по кла нs ти сz трі m по с тa с
но му б9е с т вY ‘Преосвященный Анания, 
ты, привыкший совершать служение жи
вому Богу, преодолел разнообразную 
враждебность, уча поклоняться Единому  
Триипостасному Богу’ κακόνοιαν М 1 окт,  

ап Анании, утр, 1 к 61; сми ри2, вLчце, вра гHвъ 
во з не сeн ную вhю ве ле рё чу ю щихъ, со вё ты и3 
ѕло н р† віz, и3 серд цA по у чa ю ща z сz ѕлы6мъ, на 
мS по вс‰ дни6 ‘Смири, Владычица, под
нятую голову (букв. ‘шею’) много го
ворящих врагов, [а также] намерения, 
злой умысел и сердцá тех, кто посто
янно учит злым делам, направленным 
против меня все дни’ М 25 ян, Чуд БМ Утоли 

моя печали, утр, к 44.
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3. своенравие, упорство: бs ше же то г дA 
по ми тро фa нэ ґле xaндръ, и4же ѕло н рa віе вё
дый мy жа… мо лs ше сz бGу kви1 ти є3мY, ѓще 
по в0 ли є3гw2 ѓрій прі wб щи1т сz ‘Патриар
хом после Митрофана был тогда Алек
сандр, который, зная упорство этого че
ловека… молил Бога открыть, есть ли 
воля Его на то, чтобы он вступил в об
щение с Арием’ δύστροπον ТЦ 7 вс Никеи, 

утр, синакс.

Ср. ѕло мy дріе, ѕло мh сліе, ѕло мы шлe ніе, 
ѕло по мы шлe ніе, ѕло ра зy міе, ѕло y міе.

ѕлонрaвнw нареч. со злым умыслом, 
злонамеренно, умышленно: въ те бЁ все
ли1 в сz все не по р0ч наz, прe ж де ро до на чaль ни
ки ѕло н рa в нw прель с ти1 в ша го че ло вэ ко у
бjй цу ни зло жи1 вый, ро ди1 сz ‘Непорочная, 
вселившись в Тебя, родился Тот, Кто 
низложил убийцу, [который] когдато 
злонамеренно обманул прародителей’ 
κακοτρόπως ТП 4 вс Ин Леств, утр, 2 к 9бгр.

Ср. ѕлЁ, ѕл0б нw, ѕло o брa з нw.

ѕлонрaвный, ѕло н рa венъ прил. 1. зло
умышляющий, имеющий злое намере
ние: во тщeт ныхъ со б0 ри ще без за к0н ныхъ, 
и3 мh слію со би рa ет сz ѕло н рa в ною, њсу ж дe
на и3з бa ви те лz и3зре щи1 тz хrтE в пер. Тимр. 
Вотще синедрион беззаконных с злоб
ным намерением собирается — осужден
ным объявить Тебя, Избавителя, Хри
сте κακοτρόπῳ ТП Вел ср, утр, трипесн 32; 
въ те бЁ все ли1 в сz, все не по р0ч наz, прe ж де ро
до на чaль ни ки ѕло н рa в на го прель с ти1 в ша го че
ло вэ ко у бjй цу ни зло жи1 вый, ро ди1 сz, и3 вс‰ 
ны2 спа сE ‘О Непорочнейшая, в Тебя Все
лившийся [Христос], низложив убий
цу, некогда злонамеренно обманувше
го прародителей, родился и всех нас 
спас’ κακοτρόπως М 30 мр, Ин Леств, утр, 

к 94 ‖ в роли сущ.:  дё zлъ є3си2 њ ѕло н рa в
ныхъ мо ли1 тву, си1 це гла г0 лz: гDи, ї}се хrтE, 
сн7е бGа жи вa гw, не по с тa ви и5мъ грэ хA се гw2, 

кле вe щу щихъ на мS не прa в ду М 21 ян, прп 

Максима Грека, утр, к 33.

2. своенравный, упорный: }се хrтE б9е 
нaшъ… въ по слB дніz дни6 въ пл0ть њбол
кjй сz, и3 расп нhй сz, и3 по гре бhй сz за ны2 не
бла го д†р ныz и3 ѕло н р† в ныz ὑπὲρ τῶν… 
ἀγνωμόνων ПсСл, посл прич, 1 млв; пeтръ 
ѕло н рa в нымъ и3ю дe wмъ бро з да; пa велъ kзh
кwмъ ўтэ шe ніе ‘Петр — узда упрямых 
иудеев; Павел — наставник язычников’ 
Прл 29 ин, Ин Злат, Похвала Петру и Павлу | ѕэ
лw2 не бла го дaр ни и3 ѕло н рa в ни kви1 хом сz Млв 

молб, БМ, 25 апр, Чуд БМ Цареградской, млв.

3. злой, безнравственный: по мо зи2 нa
ше му ма ло вё рію, є4же въ нaсъ дэ лA ѕло н р†
в наz по сэ z вa етъ, са мо лю1 біе же и3 го р дh ню, 
сре бро лю1 біе и3 сла с то лю1 біе, не во з де р жa ніе и3 пі
sн с т во Млв молб, БМ, 11 ин, Чуд БМ Милую

щей, 4 млв.

Ср. ѕвэ ро н рa в ный, ѕло лю1 тый, ѕмі е н рa в ный.

ѕлоoбрaзіе, ѕло o брa зіz с. перен. урод
ство, безобразие, мерзость: кра с нY до бр0
тою тS пa че всёхъ њбрётъ жeнъ, крa с ный, 
дв7о чcтаz, въ твою2 ўтр0 бу все ли1 сz, и3 ѕло
o брa зіz мS стра с тeй и3 тмы2 и3з бa ви ‘Чи
стая Дева, обнаружив, что по добро
детели Ты прекраснее всех женщин, 
Совершенный (т.е. Христос) вселился 
в Твою утробу и избавил меня от мер
зости страстей и тьмы’ δυσμορφίας М 7 ф,  

прп Луки Елладского, утр, 3 к 44 ‖ позорное, 
мерзкое поведение: бжcтвен нэ њбо га ти1л
сz є3си2 вh ш нихъ ска зa ні емъ, и3 ѕвё ремъ дэ
тeй te м ле ши ѕло o брa зіе ‘Бог дал тебе дар 
истолкования знамений свыше, и мерз
кое поведение детей ты пресекаешь  
с помощью зверей (ср. 4 Цар 2.2324)’  
М 14 ин, прор Елисея, утр, 1 к 42.

ѕлоoбрaзнw нареч. 1. тяжело; по
зорно: пa да е ши ўz зви1 в сz ме чeмъ, м§ни че, 
и3 безъ мё ры хвa лz ща го сz ве лі a ра спо пи рa е ши, 
и3 ћзва ми ссэ кa е ши не и с цёль нw, тво и1мъ 
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крёп кимъ ўм0мъ, ѕло o брa з нw при ра зи1 в
ша сz ‘Мученик, ты падаешь, раненный 
мечом, и при этом попираешь Велиара, 
сверх всякой меры восхваляющего се
бя, и неисцелимыми ранами поражаешь 
твоим сильным духом  того, кто позор
но разбился (о тебя)’ М 9 апр, мч Евпсихия, 

утр, к 73.

2. то же, что ѕло н рa в нw (см.): въ тS все
ли1 в сz, все не по р0ч наz, пeр вэе ро до на ч†ль ныz 
ѕло o брa з нw за пeн ша го, че ло вэ ко у бjй цу ни
зло жи2 ро ди1 вый сz ‘Пренепорочная, в Те
бя вселившись, родился Тот, Кто низ
ложил убийцу, некогда злонамеренно 
подтолкнувшего прародителей [ко гре
хопадению]’ М 1 ин, прп Дионисия Глушицко

го, утр, к 94.

ѕлоoбрaзный и ѕло w брa з ный 
прил. безобразный, неблагообразный: 
пeр выz є4vы по крh ла є3си2 стyдъ ѕло o брa з
ный, хrтA р0жд ши, њдэ s ніе без смeр тіz дa
ру ю ща го те бE чтy щымъ ‘Ты покрыла урод
ливый стыд первой Евы, родив Христа, 
дарующего одежду бессмертия чтущим 
Тебя’ δύσμορφον М 17 н, свт Григория еп  

Неокесарийского, утр, к 55; ѕло o брa з ную стра
с тeй со в лeклъ є3си2 ри1 зу, њблeкл сz є3си2, бла
жeн не, въ крa с ную nдe ж ду бжcтвен на гw без
с т рa с тіz ‘Безобразную одежду страстей 
ты снял, о блаженный; ты оделся в пре
красную одежду божественного бес
страстия’ δύσμορφον М 27 ав, прп Пимена 

Великого, утр, к 83 | стyдъ грэ хA ѕло w брa з
на гw њчи щaz τὸ δύσμορφον О 2 гл сб, утр,  

2 к 82 ‖ ѕло w брa з ное в роли сущ. небла
гообразие, безобразие: пeр выz є4vы t пу
с ти1 ла є3си2 ѕло w брa з ное, хrтA р0жд ши, nдe
ж ду без смeр тіz дa ру ю ща го, те бE по ю1 щымъ 
‘Ты отменила неблагообразие первой 
Евы, родив Христа, Который дарует тем, 
кто Тебя воспевает, одежду бессмертия’  
О 8 гл ср, повеч, к 54.

Ср. ѕло ви1 дный.

ѕлоtгони1тельный прил. отгоняю
щий дурное, злое: врaчь пре и с кy сенъ, ѕло t
го ни1 тель ны ми бжcтвен ны ми длaнь ми тво и1
ми, не дy гу ю щихъ бhлъ є3си2, и3с цэ лsz стр† с ти 
пре лю6 тыz ‘Ты был искуснейшим врачом 
для больных, исцеляя самые злые стра
сти твоими божественными, отгоняю
щими зло ладонями’ М 28 апр, апп Иасона 

и Сосипатра, утр, 1 к 43.

ѕлополучeніе, ѕло по лу чe ніz с. несча
стье, неудача, беда: не бhлъ є3си2 тр0сть, 
кrти1 те лю, и3с ку си1 тель ны ми ѕло по лу чe ніz 
вB тры все г дA ко лe блемь, ст0лпъ же бжcтвен
ныхъ лю дeй не по ко ле би1мь ‘Креститель, ты 
был не тростником, колеблемым ис
кусительными ветрами несчастья, но 
неколеблемой опорой людей Божьих 
(ср. Мф 11.7)’ τοῦ δυσμενοῦς М 24 ф, 1 и 2 

обрет главы Ин Пред, утр, к 51; до бро дё тель ми 
бlго по лy че с т во вавъ, и3 про свёщ сz свэ то лyч
ны ми сі sнь ми да рHвъ б9і ихъ, ѕло по лу чe
ніz и3з бa ви мS стра с тeй мо ли1 тва ми тво и1 ми 
‘В изобилии имея добродетели и про
светившись сиянием светлых лучей да
ров Божьих, избавь меня от бедствия 
страстей молитвами твоими’ δυστυχίαις 
М 6 апр, свт Евтихия, утр, к 11.

Ср. ѕло2, ѕл0 ба, ѕло бhт с тво, ѕло клю чe ніе, 
ѕло по лy чіе, ѕло с т ра дa ніе, ѕло с т рa с тіе.

ѕлополyчіе, ѕло по лy чіz с. то же, что 
ѕло по лу чe ніе (см.): їа сHнъ же тво рs ше за
кл† ніz грa ж данъ сво и1хъ не щa днw, не по мы
шлsz, ћкw бла го в рe мен с т во, є4же на ќжи
ки, ѕло по лy чіе є4сть пре вe ліе в Син. пер. 
А Иасон нещадно производил крово
пролитие между своими согражданами, 
не размышляя о том, что успех против 
одноплеменников есть величайшее не
счастье δυσημερίαν 2 Макк 5.6; kзh цы… 
ста дa ми при хо ж дa ху къ ні ка н0 ру, їу дє1й с
каz ѕло по л{ чіz и3 бBд с тва се бЁ бла го по л{
чіz мнs ще бh ти в Син. пер. Язычники...  
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толпами сходились к Никанору в наде
жде, что несчастья и беды Иудеев сде
лаются их благоденствием τὰς… ἀτυχίας 
2 Макк 14.14; не же лaй слh ша ти ѕло по лy чіz 
вра ж дeб ныхъ че ло вBкъ в пер. Говор. Не же
лай слышать о несчастии врагов твоих 
Добр, прп Марка Подвижника О законе духов

ном, 173 г.

Ср. ѕло2, ѕл0 ба, ѕло бhт с тво, ѕло клю чe ніе, 
ѕло с т ра дa ніе, ѕло с т рa с тіе.

ѕлополyчнw нареч. несчастливо, не
удачно, злополучно: ме нE ры дaй те ѓг
Gльстіи чи1 но ве, раS до брH ты, и3 са дHвъ 
тa мо ш нее бlго лё піе, прель с ти1 в ша го сz ѕло
по лyч нw, и3 бGа tвeрг ша го сz в пер. Тимр. 
Возрыдайте, Ангелов полки, красоты 
рая и тамошних насаждений благоле
пие, обо мне в заблуждение введенном 
злополучно и от Бога отступившем δυ-
στυχῶς ТП Сырн вс, утр, к 42.

ѕлополyчный, ѕло по лy ченъ прил. не
счастливый, бедственный; относящийся 
к несчастью, беде: по мz нy в ше мо еS во злю1
блен ніи, є4же къ вaмъ дрyж бы (‘вспомнив 
мою к вам любовь, о возлюбленные’), 
хrтA мо ли1 те при зрё ти на мS ѕло по лyч на, 
жи во тA ли ши1 в ша го сz, и3 мy чи ма Трб 1 ч 15 г,   

к молебный при разлучении души от тела 33; 
њсви дё тел с т во ва в шымъ же жи вy щымъ тa
мw їу дe wмъ њ скЂf с кихъ грa ж да нэхъ, ћкw 
и3мё ютъ къ ни6мъ бла го прі sт с тво и3 во вре
ме нA ѕло по лyч наz кр0т цы пре бы вa ху в Син. 
пер. как обитавшие там Иудеи свиде
тельствовали о благорасположении, ка
кое имеют к ним скифские жители, и о 
кротком обхождении с ними во времена 
бедствий τῆς ἀτυχίας 2 Макк 12.30.

Ср. ѕло чaст ный.

ѕлопомнёніе, ѕло по м нё ніz с. злопа
мятность: сё z тель ѕл0 бы ѕло по м нё ні емъ 
nка sн на го во с хи ти2 ‘Сеятель порока через  

злопамятство несчастного похитил’ τῇ 
μνησικακίᾳ М 9 ф, мч Никифора, утр, к 52; 
да tлу чи1т сz t мо еS мh сли дyхъ нe на ви с ти, 
и3 ѕло по м нё ніz, дyхъ зa ви с ти и3 лe с ти ПсСл, 

млв по 5 каф; шeдъ прe ж де сми ри1 сz съ брa томъ 
тво и1мъ, и3 то г дA при шeдъ по м0 ли ши сz без8 
сму щe ніz: ѕло по м нё ніе бо по м ра чa етъ ќмъ 
мо лs ща гw сz Добр, Нила Постника О молитве, 

21 |  ѕло по м нB ніz… и3 и3ны6z тьмо чи1 слєн ныz 
стр† с ти ПсСл, посл прич, 4 млв.

Ср. па мz то ѕл0 біе.

ѕлоп0мнити, ѕло п0 м ню, ѕло п0 м ни ши 
неперех. помнить обиду, быть злопа
мятным: пa че же п0й те на нS, nбa че не ѕло
п0 м нz ще, и3 є4же къ бGу по ви но вe ніе вa
ше ѕёлн ше про ти1 вw по с тa ви те и5мъ в пер. 
Говор. Лучше пением отразите дур
ное от них впечатление, однако же без 
злопамятства, восставляя в себе вящ
шее Богу повиновение ваше Добр, Иоан

на Карпафийского Утешительные главы, 94 г ‖ 
ѕло п0 м нzй в роли сущ. злопамят
ный человек: въ пу тeхъ прa в ды жи в0тъ, 
пу тіe же ѕло п0 м нz щихъ въ смeрть μνησι-
κάκων Притч 12.28; ѕло п0 м нzй же и3 ѕло
в0ль нэ по но шa zй, въ по д0б ную стрaсть по 
ду х0 в но му впa да етъ за к0 ну в пер. Говор. 
А злопамятный и недоброжелатель по
рицающий впадает, по закону духов
ному, в одинаковую с ним страсть Добр, 

Марка Подвижника О мнящих от дел оправдати

ся, 183 г.

Ср. па мz то ѕл0б с тво ва ти.

ѕлопомышлeніе, ѕло по мы шлe ніz с. не
правильный или злой образ мысли: прe
ж де со кру шe ніz пре два рs етъ до са ж дe ніе, прe
ж де же па дe ніz, ѕло по мы шлe ніе в пер. Юнг. 
Гибели предшествует гордость, а па
дению злоумышленность κακοφροσύνη 
ТП 5 чт, веч, 2 пар: Притч 16.18.

Ср. ѕло мy дріе, ѕло мh сліе, ѕло мы шлe ніе, 
ѕло н рa віе.
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ѕлопострадaти, ѕло по с т ра ж дY, ѕло по
ст рa ж де ши неперех. страдать, переносить 
бедствия: тh же тре зви1 сz њ всeмъ, ѕло по
с т ра ж ди2, дё ло со тво ри2 бlго вёст ни ка в Син. 
пер. Но ты будь бдителен во всем, пере
носи скорби, совершай дело благовест
ника κακοπάθησον 2 Тим 4.5; нh нэ ѕло
по с т рa ж димъ ћкw в0 и ни хrтH вы: є3ли1 ко бо 
є3ли1 ко врe мz ми мо х0 дитъ, вэн цы2 пле тyт сz 
по дви зa ю щым сz ‘Ныне потерпим стра
дания как воины Христовы, потому что 
насколько время проходит, настолько 
венцы плетутся старающимся’ κακοπα-
θήσοωμεν ТП 2 пн, утр, 2 трипесн 91; сіE… є4же 
ѕло по с т ра дa ти њ до бро дё те ли нy дитъ њс тав
лs ти ћкw на вётъ бла го по к0й ныz жи1 з ни 
‘Оно… склоняет ее отказаться от страда
ний (произвольных лишений) ради до
бродетели как средства борьбы против 
самоугодливой жизни’ Добр, Никита Сти

фат, 1 сотница, 28 г.

Ср. ѕло с т ра дa ти.

ѕлопотрeбный, ѕло по трe бенъ прил. не
удобный, неугодный, ненужный: лю1 тый 
со вётъ без за к0н ныхъ, при тво рs ет сz бGо б0р
ныz ду ши2 сy щій, ћкw ѕло по трeб на прa ве дна
го ўби1 ти хrтA ‘Злое собрание беззаконни
ков, которые в душе были богоборцами, 
собирается умертвить праведного Хри
ста, поскольку Он для них неугоден’ δύ-
σχρηστον ТП Вел ср, утр, трипесн 32.

ѕлопріwбрётеніе, ѕло прі w брё те ніz 
с. не праведный заработок, любовь к на
живе: ўжe бо и3 дё лы со дё zхъ: блyдъ, пре лю
бо дёй с т во, г0 р дость… ѕло прі w брё те ніе, рe в
ность ПсСл, посл прич, 4 млв.

ѕлоразyміе, ѕло ра зy міz с. злонаме
ренность, враждебность: ла с кaнь ми по
ку шa ше сz њкрa с ти му чи1 тель тво е гw2 тер пё
ніz крё пость и3 си1 лу, все бла жeн не їсj дw ре, ко 
сво е мY ѕло ра зy мію ‘Блаженный Исидор, 

по своей злобе властитель пытался при 
помощи лести похитить твое терпение, 
выносливость и силу’ πρὸς τὴν… κακό-
νοιαν М 14 м, мч Исидора, утр, к 81.

Ср. ѕло мy дріе, ѕло мh сліе, ѕло мы шлe ніе, 
ѕло н рa віе, ѕло y міе.

ѕлорастворeніе, ѕло ра с т во рe ніz с. ♦ ѕло
ра с т во рє1 ніz во з дy хwвъ опасное не
настье, погодный катаклизм, букв. 'пло
хое смешение воздуха, неумеренность 
погоды': грaдъ же и3 њби1 тель, се ло2 и3 стра
нY, въ ни1х же мH щи с™hхъ тво и1хъ въ со сy дэ 
сeмъ… чcтнw хра ни1 мы бy дутъ, и3з бa ви, со блю
ди2 и3 не в рe дны со хра ни2 t по в ре ж дe ніz м0л ніи, 
ѕло ра с т во рe ній во з дy хwвъ (‘огради и не
вредимыми сохрани от ударов молний, 
опасных ненастий’) Трб 2 ч 45 г, осв киота 

для свв мощей, млв иер; тре с к† нія же мо́лній, 
на па дe ніе грa да, и3 вс‰ врє1 дныz во з дy хwвъ 
ѕло ра с т во рє1 ніz, все си1ль ною и3 крёп кою де с
ни1 цею про го ни6 ма и3 ўдє1 р жан на да ўто лsт сz 
‘Удары молний, выпадения града и все 
вредные опасные ненастья, сильной 
и крепкой Рукой прогоняемые и удер
живаемые, пусть прекратятся’ Трб 2 ч 49 г, 

блгслов колокола, млв иер.

ѕлорастворeнный прич.-прил. ♦ ѕло
ра с т во рeн ніи во з дy си погодный ка
таклизм, опасное ненастье; букв. 'плохо 
смешанный воздух, неумеренная пого
да'; ср. ѕло тв0р ніи во з дy си (см. ѕло тв0р
ный): да… пре с тa нутъ и3 на пa да ю щыz бy ри вё
трєн ныz, грa ды же и3 ви1 хри и3 гр0 мы стрa ш ніи 
и3 мHл ніz, и3 ѕло ра с т во рeн ніи и3 врe дніи во з дy
хи глa сомъ є3гw2 ‘Чтобы утихли нападаю
щие бури ветров, грады, вихри, громы 
страшные и молнии, и опасные и вред
ные ненастья от голоса его [колокола]’ 
Трб 2 ч 49 г, блгслов колокола, стх сл н; ск0 рыхъ 
же ко всs ко му бlг0 му дё лу тво eю си1 лою со
тво ри2… не в рe дныхъ t ѕло ра с т во рeн ныхъ воз
дy хwвъ за вё тре ніz со блю дaz ‘Спешащими  
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на всякое доброе дело Твоей силой со
твори нас... сохраняя невредимыми от на 
ступления опасного ненастья’ Трб 2 ч 49 г, 

блгслов колокола, стх сл н.

ѕлорёчивый, ѕло рё чивъ прил. говоря
щий дурные, безнравственные или бо
гословски неверные вещи: сл0 вомъ сл0 во 
є3ди1 на р0жд шаz, є3ре тj чє с каz ўс тA за гра ди2 
ѕло рэ чи6 ваz ‘[Богородица,] Сама родив
шая Слово (т.е. Христа) по слову [архан
гела], загради уста еретиков, которые 
говорят неправильные вещи’ Ирм 6 гл,  

9 осм 5; всE по ве дe ніе и4хъ при лё ж нw и3з слё ды
ва е мо бh ло: не ѕло рё чи вы ли nни2, не пі s ни
цы ли КнПр, Вас Вел посл хор.

ѕлосвирёпый прил. страшно, ужас
но свирепый: по бэ ди1лъ є3си2… по д0 біе и3мhй 
ћко же с™hй мy че никъ нe с торъ, ћрость пре
кро ти1въ ѕло сви рё па гw му чи1 те лz, лjа бGо б0
р ца по бэ ди2 ‘Ты победил... подобно тому, 
как святой мученик Нестор, ярость ус
мирив страшно свирепого мучителя, бо
гоборца Лия победил’ М 24 н, мч Меркурия 

Смоленского, вел веч, 1 стх Гв.

ѕлосeрдный прил. бессердечный, злоб
ный: по ка зA нб7о кrтA по бё ду, бlго чe с тіz де
р жa те лю, и3 ца рю2 бGо мy дру, вра гHвъ въ нeм же 
ѕло сeр д ныхъ ни зло жи1 сz сви рёп с тво в пер. 
Тимр. Небо показало благочестивому 
властителю и царю богомудрому  побед
ное знамение Креста,  которым низвер
жена злобных врагов надменность δυ-
σμενῶν МП 14 с, Воздв, утр, к 13.

Ср. ѕло сe р дый.

ѕлосeрдый, ѕло сeрдъ прил. то же, что 
ѕло сeр д ный (см.): по ка зA нб7о кrтA побё
ду, бlго чe с тіz де р жa те лю, и3 ца рю2 бGо мyдру, 
вра гHвъ въ нeм же ѕло сe р дыхъ ни зло жи1
сz сви рёп с тво в пер. Тимр. Небо показа
ло благочестивому властителю и царю  

богомудрому победное знамение Кре
ста, которым низвержена злобных вра
гов надменность δυσμενῶν М 14 с, Воздв, 

утр, к 13; не ре чE не ми1 ло с ти ве, и3 ѕло сe р де, но 
вэ щA, по мz ни2 ћкw ты2 в8жи во тЁ за мa лое 
до бро2 мнH го пріS nби1 ліе ‘Он (т.е. Авра
ам) не сказал: «О немилостивый и злой 
сердцем», но произнес: «Вспомни, что 
ты при жизни за небольшое добро по
лучил много богатства и славы»’ Прл 

11 ин, Слово о богатом и Лазаре ‖ ѕло сe р
дый в роли сущ. враг, противник: не и1
с тов с т вомъ лю1 тымъ со де р жи1мь ѕло сe р дый, 
не до у мэ вa ше лю1 тэ, твою2 ви1 дz ю4ность, 
и3 со с цє1въ тво и1хъ про зz бe ніе ‘Враг, обу
реваемый лютым безумием, сильно 
удивлялся, видя твою юность и то, как 
[на месте усеченных вновь] отросли 
твои груди’ ὁ δυσμενής М 5 ф, мц Агафии, 

утр, 2 к 82.

ѕлослaвіе, ѕло слa віz с. неправильная ве
ра; лжеучение: ки пS вё ры пра во слa ві емъ, 
прe лесть ўга си1лъ є3си2 ѕло слa віz, ўпраз д ни1въ 
јдwль с кое без б0 жіе ‘Переполненный пра
вой верой, ты угасил обман лжеучения, 
искоренив безбожное идолослужение’ 
κακοδοξίας ТП 1 сб, утр, 1 сед по 2 стихсл;  
пa с тырь бGо про и зве дeнъ ты2, спm рі дH не, воз
сі sлъ є3си2: ѕло слa віz в0л ки t гнaлъ є3си2 сло вє
сы2 тво и1 ми ‘Как пастырь, поставленный 
Богом, ты, Спиридон, просиял: волков 
неправой веры ты прогнал словами тво
ими’ κακοδοξίας М 12 д, свт Спиридона Три

мифунтского, утр, сед по 3 п к.

♦ тeр ніе ѕло слa віz  сорняк ложной 
веры: пра во слa віz на са ди1въ ўчє1 ніz, ѕло слa
віz тє1р ніz и3з сёклъ є3си2, ўм н0 живъ сё мz 
вё ры, њдо ж дe ні емъ д¦а, пре по д0б не ‘Препо
добный, посадив учение правоверия, ты 
вы́резал сорняки ложной веры, проли
тием Духа преумножив семя веры’ κα-
κοδοξίας М 2 м, свт Афанасия Великого, утр, 

кнд по 6 п к.
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♢ ѓрі е во ѕло слa віе об арианстве: сло
вeсъ тво и1хъ свё тлость ћко же м0л ніz и3з
шeд ши, ѓрі е во ѕло слa віе по па лs етъ, є3v с тa fіе 
пре мy дре М 21 ф, свт Евстафия Антиохийского, 

утр, 2 к 42.

Ср. ѕло у чe ніе, ѕло чe с тіе.

ѕлослaвити, ѕло слa в лю, ѕло слa ви ши пе-
рех. поносить, хулить, создавать дур
ную славу: ѕло слa ви ти ко му-л. что-л. 
(= когол. за чтол.) не по трe бенъ нaмъ є4сть 
и3 про ти1 вит сz дэ лHмъ нa шымъ, и3 по н0 ситъ 
нaмъ грэ хи2 за к0 на и3 ѕло слa витъ нaмъ грэ хи2 
ўчe ніz нa ше гw в Син. пер. Он в тягость 
нам и противится делам нашим, укоря
ет нас в грехах против закона и поносит 
нас за грехи нашего воспитания ἐπιφη-
μίζει Прем 2.12.

ѕлослaвный, ѕло слa венъ прил. 1. имею
щий отношение к неправой вере; ере
тический, неправоверный: пра во слa в ныz 
вё ры, ду х0 в ныz рa ди мy дро с ти ўчи1 тель 
kви1л сz є3си2… со вё ты ѕло сл† в ныz є3ре тj че с тва 
раз сh палъ є3си2 ‘Благодаря своей духовной 
мудрости ты стал учителем православ
ной веры... и разметал нечестивые ере
тические замыслы’ М 28 м, свт Игнатия Ро

стовского, веч, 4 стх ст сл; ца рs же ѕло слa в на го 
њбли чи1въ, серд цA вёр ныхъ во зве се ли1лъ є3си2 
‘Обличив неправоверного царя, сердца 
верующих ты обрадовал’ М 15 д, свт Стефа

на Сурожского, утр, 2 к 52; да не мни1тъ кто2, 
ћкw џный здЁ бЁ зw сj ма є3ре тjкъ, ѓще и3 
nбо и1мъ и4мz є3ди1 но є4сть: џный бо ѕло слa
венъ бЁ ‘Да не думает ктолибо, что это 
Зосима еретик, хотя у обоих и одно имя; 
тот был неправоверен’ жит Мар Ег ‖ ѕло
слa в ніи в роли сущ. нечестивцы, ерети
ки: при с ту пи1 те вёр нw (‘с доверием’) вси2, 
б9e с т вен но му при пa да ю ще б9іz м™ре w4бра
зу: тaz… ўzз в лs етъ (‘ранит’) же ѕло сл† в
ныz ћкw стрэ лA t лy ка МП 22 окт, Каз, утр, 

сед по 1 стхсл; струи6 б9e с т вен ныхъ ўчe ній 

тво и1хъ со хра нs ю щіи, всs кіz к0 з ни ѕло слa в
ныхъ и3з бэ гa емъ в пер. Тимр. Струи боже
ственных учений твоих храня, всякого 
ухищрения неправославных избегаем, 
и все их ополчения отражаем твоими 
священными писаниями, Григорий τῶν 
κακοδόξων ТП 2 вс Палам, утр, 2 к 31.

2. злословящий, поносящий, клевещу
щий: по га си2 њб с то ‰ ніz ѕло слa в ныхъ љзы
ко в рe дныхъ, ўкро ти2 кH з ни ‘Избавь от бед 
от клевещущих болтунов, укроти коз
ни’ τῶν δυσφήμων ТП 2 вс Палам, утр, бгр 

н по 3 п 2 к.

Ср. ѕло вёр ный, ѕло че с ти1 вый, ѕло чeст ный.

ѕлосл0віе, ѕло сл0 віz с. злые слова, зло
словие, поношение: tи ми2 t нaсъ всs кую 
ѕл0 бу, вра ж дY и3 ѕло сл0 віе, вко ре ни2 въ серд
цaхъ нa шихъ ми1ръ М 13 ав, свт Тихона Воронеж

ского, вел веч, 6 стх Гв; пре ко сл0 віе, лю бо прё ніе, 
ѕло сл0 віе, в0пль, сму щe ніе, рaть в пер. Го-
вор. Противоречие, спорливость, зло
словие, вопль, смущение, борьба Добр, 

Петр Дамаскин, 1 кн, Изъявление страстей; кa кw 
ўмо лю1 тz, бGо не вё с то, ўс ты2 ѕло сл0 віz и3с
п0л нен ны ми, и3ли2 кyю пёснь во з не сY, с0 вэ с
тію њбли чa емь ‘Как буду просить Тебя, 
о невеста Богу, устами, полными злых 
слов, или какую песнь принесу, будучи 
обличаем совестью?’ М 19 ав, Чуд БМ Дон

ской, утр, к 35.

Ср. ѕло ху лe ніе.

ѕлосл0вити, ѕло сл0 в лю, ѕло сл0 ви ши пе-
рех. и неперех. поносить, чернить, ру
гать: и4же ѕло сл0 витъ nт цA сво е го2 и3ли2 мa
терь свою2, смeр тію да ќм ретъ ὁ κακολογῶν 
Исх 21.16; њбли чa емь, гнё ва ю сz на прa с нw, 
ѕло сл0 в лю не њка зa в шихъ ми2 п0 мо щи, сaмъ 
же не мощ нhхъ пре зи рaю М 19 ав, Чуд БМ Дон

ской, утр, к 83; что2 про кле нY, є3гH же не кле
нeтъ гDь; и3ли2 что2 ѕло2 ре кY, є3гH же не ѕло
сл0 витъ бGъ; καταρᾶται Числ 23.8 | ґме сjz 
же цaрь… зло сл0 вz ше є3гw2 Прл 15 ин, прор 
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Амоса ‖ ѕло сл0 ви ти ко му-л. (= когол.) 
ста рBй ши ны д0 му ї}ле ва, кjй ж до ко сво
и6мъ ќжи камъ смэ си1 ша сz въ те бЁ, ћкw да 
про лі ю1тъ кр0вь: nт цY и3 мa те ри ѕло сл0 вz ху 
въ те бЁ ἐκακολόγουν Иез 22.7 ‖ ѕло сл0
вz щіи в роли сущ. те, кто поносят, ху
лители: с0 вэсть и3мy ще бlгу, да њ нeм же 
кле вe щутъ вaсъ ѓки ѕло дё євъ, по с ты дsт
сz ѕло сл0 вz щіи вa ше бла г0е њ хrтЁ жи тіE 
в Син. пер. Имейте добрую совесть, дабы 
тем, за что злословят вас, как злодеев, 
были постыжены порицающие ваше до
брое житие во Христе οἱ ἐπηρεάζοντες  
1 Пет 3.16.

ѕлосмрaдіе, ѕло с м рa діz с. 1. то же, что  
ѕло в0 ніе (см.): ни ве ри1гъ тs же с ти, ни те
м ни1 цы ѕло с м рa діе, ни вла чa щихъ безче ло
вё чіе, твоE бла го с то s ніе t тво е гw2 вLки, 
бла жeн не, по ко ле бa ша (‘твою стойкость,  
дарованную твоим Владыкой, не поко
лебали, о блаженный’) М 2 ин, вмч Иоан

на Нового, вел веч, 3 стх ст ‖ перен.: ћкw 
бlго у хaн ный кm па рjсъ, ћкw не у вz дa емый  
крjнъ, ћкw мЂ ро чcтно и3мё zй тS гDень пред
тe че, мо и1хъ дёлъ ѕло с м рa діz и3збав лs ю сz 
мlтва ми тво и1 ми ‘Имея тебя, душистый 
кипарис, неувядающую лилию, драго
ценное миро, от зловония моих дел я 
получаю избавление твоими молитва
ми’ δυσωδίας О 2 гл вт, утр, 2 к 92; про цвэ
тE ћбло ко бла го в0н ное, ши п0къ бжcтвен
ный по z ви1 сz, и3 њбла го в0 ни днeсь кон цы2, 
и3 ѕло с м рa діе ўс тa ви грэ хA нa ше гw ‘Зацве
ло яблоко благовонное, божественная 
роза появилась и облагоухала сегодня 
концы мира и истребила вонь греха на
шего’ τὸ δυσῶδες М 7 с, предпраздн Рожд 

БМ, утр, 1 к 84.

2. тина, вонючая грязь; пе рен. мер
зость, гадость: м0 ре без б0 жіz и3з су ши1лъ 
є3си2… нh нэ же чу дeсъ тy ча ми њмы вa е ши 
стра с тeй всs кое ѕло с м рa діе βόρβορον М 22 с, 

сщмч Фоки еп Синопийского, утр, 2 к 61.

ѕлосмрaдный, ѕло с м рa денъ прил. плохо 
пахнущий, вонючий: не не мо жa ше бо все
си1ль наz ру кA твоS… по слa ти на ни1хъ мн0 же
с т во… ѕвэ рeй не з нa е мыхъ, и3ли2 џгнен нымъ 
дh шу щихъ дy хомъ, и3ли2 ѕло с м рa дный про
и з но сs щихъ дhмъ ‘Не невозможно бы
ло бы для всемогущей руки Твоей... на
слать на них множество  неизвестных... 
зверей, или дышащих огненным дыха
нием, или извергающих вонючий дым’ 
βρόμον Прем 11.1819 |  тё ло… мeр т во є4сть и3 
ѕло с м рa дно Добр, Каллиста и Игнатия Ксанфопу

лов Художество и правило, 29 г ‖ перен.: мm ро
по л0 ж ни ца д¦а пре с™a гw, џ§е, ты2 по ка зaл сz 
є3си2, и3зли вa ні емъ мm ро дох но вeн ныхъ тво и1хъ 
и3 мy дрыхъ ўчe ній по тре блsz прe ле с ти ѕло с м
рa днэй шую тлю2 ‘Ты показал себя напол
ненным Пресвятым Духом сосудом для 
мира, который изливает благоухающее 
миром мудрое учение, истребляя зло
вонную погибель’ δυσωδεστάτην М 11 окт,  

свт Феофана, утр, 2 к 83; мЂ ромъ б9e с т вен нымъ 
тS по мa за б9e с т вен наz бла го дaть д¦а… слад
ко дох но вeн ны ми же тво и1 ми мlтва ми ѕло
с мр† днаz про го нs ща стр† с ти все г дA в пер. 
Тимр. Миром божественным помазала  
божественная благодать Духа тебя... 
благоуханными (твоими) молитвами, 
прогоняющего зловонные страсти всегда 
δυσώδη М 6 д, Ник Мир, мал веч, 1 стх Гв;  и4же 
мЂ рz нwмъ (‘жителям Мир Ликийских’) 
бhвъ пер во пре с т0ль никъ ні к0 лае… t ѕло с м рa
дна пре грэ шe ніz и3з бa ви мS О 2 гл чт, утр, 2 к 

(Ник Мир) 61 ‖ ѕло с м рa дное в роли сущ. 
перен. вонючая вещь; вонь: ти6 ны стр†ст
ныz ты2 ѕло с м рa дное, хrт0 вою во д0ю њмh в
ши, чест нaz, мЂ ро, пе ла гjе, kви1 ла сz є3си2 є3мY 
‘Тины страстей вонь Христовой водой 
отмыв, ты, о почитаемая Пелагия, ми
ром (т.е. благоуханием) явилась для не
го’ τὸ δυσῶδες М 8 окт, прп Пелагии, утр, к 32.

ѕлосовётіе, ѕло со вё тіz с. 1. дурное на
мерение, злой умысел: лу кa вое и3 не вёр ное 
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ѕло со вё тіе є3в рeй с кое про ра зу мё в ше, дeр зо
с тію дy ха за хrтA по с т ра дa ти по дви зa с те сz 
‘Поняв хитрое и коварное злое намере
ние евреев, с храбростью духа принимая 
мучения за Христа, вы потрудились’ κα-
κοβουλίαν М 24 окт, мч Арефы, веч, 2 стх ст 

сл; џнъ же… не зрS ве ли1 ка гw бGа де р жa вы,  
неп щyz же вh ну въ си це в0мъ пре бы вa ти ѕло
со вё тіи, на пи сA на нS по слa ніе си це в0е в Син. 
пер. А он... не помышляя о власти вели
чайшего Бога, думал неизменно остать
ся в том же умысле и написал против 
них такое письмо ἐν τῇ… βουλῇ 3 Макк 3.8;  
ло бы зa е ши и3 про да e ши їy до… ло бы зa ніе тво
е гw2 без с тy дна гw ѕло со вё тіz њбли чa етъ про
и зво лe ніе ‘Целуешь и продаешь, Иуда...  
поцелуй твоего безстыдного злого умыс
ла обличает намерение’ κακοβουλίας ТП  

Вел чт, мал повеч, трипесн 46.

2. злое внушение: мz тe жа и3с ку шe ній,  
и3 лю1 тыz лжи2 без чeст ныхъ є3ре сeй, бэ с0 в с ка
гw ѕло со вё тіz… и3з бa ви те всёхъ нaсъ ‘От 
бунта искушений и лютой лжи бесчест
ных ересей, злого внушения бесов... из
бавьте всех нас’ κακοβουλίας О 5 гл ср, веч, 

2 стх Гв.

Ср. ѕло мы шлe ніе, ѕло y міе, ѕло у мы шлe ніе, 
ѕло у хищ рe ніе, ѕло хи1 тріе, ѕло хи1тр с тво.

ѕлосовётный прил. злонамеренный, 
задумывающий дурное: сB ти лу кa выхъ 
и3 ѕло со вёт ныхъ че ло вBкъ со кру ши2, чcтаz 
бGо ро ди1 тель ни це О 7 гл пн, повеч, к 83.

Ср. ѕло ко вaр ный, ѕло к0 з нен ный, ѕло хи1
трый, ѕло ху д0 ж ный.

ѕлосотвори1ти, ѕло со тво рю2, ѕло со тво
ри1 ши перех. и неперех. сотворить зло, со
вершить преступление: ре чE ко ца рю2 гла г0
лz: ѕло со тво ри1лъ є3си2, ±же со тво ри1лъ є3си2, 
ўби вaz че ло вё ка се го2 t ли цA глa да в пер. 
Юнг. сказал царю: Ты, поступив так, ху
до сделал, убиваешь голодом человека 
сего ἐπονηρεύσω Иер 38.89; со вер шeн нымъ,  

мy че ни че, ўм0мъ, ѕло на чaль на го ни зло жи1лъ 
є3си2, лу кaв с т во ѕло со тв0р ша го ‘Совершен
ным умом, о мученик, ты поверг на
чальника зла, преступно сотворившего 
обман’ κακουργήσαντα М 14 ил, мчч Кирика 

и Иулитты, утр, 2 к 41 ‖ ѕло со тво ри1 ти ко
му-л. вра гHвъ и4щу щихъ ѕло со тво ри1 ти мнЁ, 
свs те, и3з ми1 мz, дер з но вe ніе къ бGу ћкw 
и3мёz ‘О святой, имеющий к Богу дерз
новение, избавь меня от врагов, желаю
щих сотворить мне зло’ κακοποιῆσαι МП 

6 д, Ник Мир, мал веч, 2 стх ст.

Ср. ѕло у хи1 три ти.

ѕлострадaніе, ѕло с т ра дa ніz с. 1. беда, 
напасть, невзгода: w4бразъ прі и ми1 те, брa
тіе моS, ѕло с т ра дa ніz и3 до л го тер пё ніz, про
р0 ки, и5же гла г0 ла ша и4ме немъ гDнимъ в Син. 
пер. В пример злострадания и долго
терпения возьмите, братия мои, про
роков, которые говорили именем Гос
подним κακοπαθείας Иак 5.10; и3з бa ви
вёч на гw мS nгнS, тьмы2 не свё тлыz и3 нy ж
ды (‘тьмы, лишенной света, и принуж
дения’) и3 всs кіz ск0р би, и3 всs ка гw ѕло
с тра дa ніz, всs ка гw стэ с нe ніz, мо лю1 тz 
п®тe че κακουχίας О 2 гл пн, веч, 6 стх Гв; є3г дA 
во бла го по лy чіи, мн0 же с т во дру гHвъ и3 ла с
кa те лей: є3г дa же въ ѕло с т ра дa ніи, вси2 да лe че 
t с то sтъ Алф 2 ч 2.6.

2. труд, подвижничество, самоограни
чение: ѕло с т ра дaнь ми ўмерщ в лs ютъ ќды,  
мо ли1 твою и3 по у чe ні емъ ќмъ и3с пол нs ютъ  
свё та в пер. Говор. Уды яже на земли 
умерщвляют злостраданиями (произ
вольными лишениями), молитвою и 
богомыслием ум исполняют света Добр,  

Никита Стифат, 2 сотница, 7 г; ўмер т ви1въ ќды, 
±же на зе м ли2, по щe ні емъ и3 всs ки ми ѕло
с т ра д† ніи, џ§е мy дре, жи1 з ни спо д0 бил сz 
є3си2 лyч шіz на нб7сёхъ κακουχίαις М 29 окт,  

прп Авраамия Затворника, утр, 2 к 13; бдё ніе, 
и3 до лу ле гa ніе, и3 и3ны6z вс‰ ѕло с т ра д† ніz лю
бe з нw сно си2, взи рaz на хо тs щую t крh ти сz 
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ти2 слa ву… (ри1м. гл. }, ст. }i.)  в пер. Говор.  
Спанье на голой земле, бдение и все дру
гие преутруждения выдерживай с охо
тою, взирая на имеющую тебе открыться 
славу... (Рим 8.18) Добр, Евагрия монаха.

Ср. ѕло2, ѕл0 ба, ѕло бhт с тво, ѕло клю чe ніе, 
ѕло по лу чe ніе, ѕло по лy чіе, ѕло с т рa с тіе.

ѕлострадaти, ѕло с т ра ж дY, ѕло с т рa ж
де ши неперех. 1. страдать, переносить 
бедствия: ѕло с т рa ж детъ ли кто2 въ вaсъ: да 
мо ли1 тву дё етъ κακοπαθεῖ Иак 5.13; не по
р0 ченъ, ћко же дру гjй јwвъ, пред8 вра ты2 ѕло
ст рa ж де ши, ћкw на гн0 и щи тер пS ўк0 ры 
ра бHвъ тво и1хъ ‘Непорочный, как новый  
Иов, пред вратами страдаешь, словно 
на куче навоза терпя укоры рабов твоих  
(ср. Иов 2.8)’ κακοπαθεῖς М 15 ян, прп  

Иоанна Кущника, утр, 2 к 82 | ѕло с т ра ж дY κα-
κοπαθῶ 2 Тим 2.9; є3г дa же ѕло с т ра ж дa ше… 
да лe че бэ жa ша Алф 2 ч 2.6 ‖ в роли сущ.: 
ћко же мa ти пе чeт сz њ чa дэ: тa кw и3 хrт0съ  
пе чeт сz њ тё лэ ѕло с т рa ж ду ща гw (в пер. 
Говор. (терпящего ради Его телесные 
лишения)), и3 близ8 є4сть тэ ле си2 є3гw2 вh ну 
Добр, Каллиста и Игнатия Ксанфопулов Художе

ство и правило, 30.

2. ѕло с т рa ж ду щіи в роли сущ. боль
ные: спа си1 тель ную в0 ду сшeд ше сz по чер пeмъ. 
и5же въ не дy зэхъ сво бо ж дe ніе… ѕло с т рa ж ду
щіи и3с цэ лe ніе в пер. Тимр. Спасительную 
воду, сойдясь, почерпнем. Те, кто в не
дугах — избавление… болезненные — 
исцеление οἱ καχεκτοῦντες ТЦ 1 чт, веч, 

4 стх ст.

Ср. ѕло по с т ра дa ти.

ѕлострaстіе, ѕло с т рa с тіz с. 1. то же, что 
ѕло с т ра дa ніе (см.): ±же по вс‰ грa ды ќзы и3 
скHр би тво‰, кто2 скa жетъ слa в не ґпcле пa v
ле; тру ды2, бо лB з ни и3 бдB ніz, ±же во ѓлч бэ 
и3 жa ж дэ ѕло с т р† с тіz ‘Об оковах и скор
бях твоих во всех странах кто расска
жет, славный апостол Павел, о трудах, 

болезнях, бдениях, бедствиях от голода 
и жажды’ κακοπαθείας МП 29 ин, ПетрПав, 

вел веч, 1 стх ст.

2. злые, вредные пристрастия: ћкw 
крjнъ въ пу с тh ни дв7дски про цвёлъ є3си2, џ§е 
кm рjл ле, ѕло с т рa с тіz тeр ніе и3с ко ре нsz, и3 со
брaлъ є3си2 въ нeй ўче ни6къ мн0 же с т во ‘Как 
лилия в пустыне, подобно Давиду, ты 
расцвел, отец Кирилл, колючки злых 
страстей вырывая с корнем, и собрал 
в ней множество учеников (ср. Ис 35.1)’ 
М 9 ин, прп Кирилла Белоезерского, вел веч, тр; 
мір с кa гw ѕло с т рa с тіz, ћкw трy дна и3з бёглъ 
є3си2, и3 во з де р жa ні емъ пл0ть ўвz ди1лъ є3си2 
‘Мирских злых страстей ты избежал как 
чегото докучливого и воздержанием 
заставил увянуть плоть’ М 1 апр, прп Евфи

мия Суздальского, утр, свет по 9 п к.

Ср. ѕло2, ѕл0 ба, ѕло бhт с тво, ѕло клю чe ніе, 
ѕло по лу чe ніе, ѕло по лy чіе.

ѕлостремлeніе, ѕло с т ре м лe ніz с. злые, 
нечистые стремления: ти2 ўми ри1 ша сz ди1в
ніи ѕвё ріе, по ко ри1 в ше му стр† с ти тэ лє1 с ныz 
и3 ѕло с т ре м лє1 ніz, ні ки1 то препdбне ‘Препо
добный Никита, покоривший страсти 
тела и нечистые  стремления, перед то
бой смирились дикие звери’ М 24 м, прп 

Никиты Переяславского, утр, к 92.

ѕлостyжный прил.; ѕло с тy ж ное в ро-
ли сущ. мучения, тяготы: б9іz тS си1
ла про z в лeн нэ ўкрэ пи1 в ши, тер пё ти зи мы2 
ѕло с тy ж ное со тво ри2, и3 сlнца зн0й ‘Божия 
сила явно укрепила тебя, сделав [спо
собным] терпеть тяготы зимы и солнеч
ный зной’ τὸ δυσχερές М 11 д, прп Даниила 

Столпника, утр, к 82.

ѕл0сть, ѕл0 с ти ж. 1. злость, злоба, 
гнев: не ѕл0 би вый и3мёлъ є3си2 нрaвъ и3 кр0 т
кое сeрд це, не прі e м лю щее ѕл0 бы на t кры вa ю
щихъ те бЁ сію2, џт че нaшъ па Ђ сіе: но ћко же 
t неS, ко џнымъ ѕл0сть заб вe нію пре даS… 
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во с хи щaлъ є3си2 t всэ вa ю ща гw ю5 ‘Отец наш 
Паисий, у тебя был незлобивый харак
тер и кроткое сердце, которое не впу
скало в себя злобу на тех, кто проявлял 
ее по отношению к тебе; предавая заб
вению свой гнев на них… ты отнимал ее 
(т.е. злобу) у того, кто ее сеял ’ М 15 н, прп 

Паисия Величковского, утр, 2 к 41.

2. порочность, безнравственность: ли
це мёр нw бэ с нy ю щих сz, и3 та ко вhй џбразъ 
дёй с т вій, по ѕл0 с ти нрa вwвъ, при тв0р нw 
на се бS прі e м лю щихъ, на кa зы ва ти всs кимъ 
џбра зомъ КнПр, IV Всел пр 60.

Ср. ѕл0 ба, ѕл0б с тво.

ѕлосyетствіе, ѕло сy ет с твіz с. пустая, 
опасная суета: ґпcлы тво‰ хrтE, въ кон
цы2 зе м ны6z по слaлъ є3си2, ћкw млcрдъ, ћкw 
и3з8wщ рe ныz си1ль нэ стрё лы, за ка лa ю щz всs
кое не чe с тіе и3 ѕло сy ет с твіе ‘Будучи мило
сердным, Ты, о Христос, послал до кон
цов земли апостолов Твоих, как сильно 
заостренные стрелы, закалывающие вся
кое беззаконие и опасную суету’ О 3 гл чт, 

утр, 1 сед по 3 стхсл.

ѕлотворeніе, ѕло тво рe ніz с. делание 
зла, вреда: си6мъ же ўс т р0 є нымъ бh в
шымъ, вёсть ѕлaz про и с хо ж дa ше на р0дъ 
(їу дeй с кій), че ло вё кwмъ со гла сy ю щымъ на 
ѕло тво рe ніе в Син. пер. Когда готовилось 
это дело, распространен был людьми, 
одномысленными злодейству, злой слух 
εἰς κακοποίησιν 3 Макк 3.2; ни жE мjръ є4сть 
ѕ0лъ, но стр† с ти: ни жE є3с те с т во2, но чре з8е с тe
с т вєн наz: ни жE є3ди но дy шіе: но на ѕло тво
рe ніе и3 не ко спа сe нію ду ши2 бы вa ю щее в пер. 
Говор. Не мир худ, но страсти, и не есте
ство, но противоестественное; не еди
номыслие, но заключаемое для делания 
зла и не ко спасению души Добр, Петр Да

маcкин, 1 кн, О чтении по Бозе.

Ср. ѕло дёй с т віе, ѕло дёй с т во, ѕло дэ s ніе, 
ѕло ко вaр с т во, ѕло к0зн с т во.

ѕлотв0рецъ, ѕло тв0 р ца м. преступ
ник, злодей: бё сы же и3 всю2 си1 лу и4хъ ўс т
ра ши1лъ є3си2, и3 во с та ю1 щыz на тS ѕло тв0 р
цы, не ми1 лw с ти выz раз б0й ни ки п0 мо щію 
б9і ею по сра ми1лъ є3си2 ‘А бесов и всю силу 
их ты устрашил и нападающих на тебя 
злодеев, жестоких разбойников с помо
щью Божьей ты посрамил’ М 7 д, прп Ни

ла Столобенского, мал веч, 4 стх ст; њбрэ тa ет сz 
въ б9e с т вен номъ пи сa ніи мн0 га ж ды њ нё кі
ихъ дэ лaхъ не го дy zй бGъ на тво рs ща го дё ло, 
всBмъ kв лs ю ще е сz блa го, и3 на про ти1въ прі e
м лю щій и3н0 го ви1 дz ща сz ѕло тв0 р ца ‘в Бо
жественном Писании часто находим, 
что Бог в некоторых случаях негодовал 
на совершавшего дело, которое всем ка
залось добрым, и, напротив, принимал 
другого, делавшего по видимости злое’ 
Добр, Петр Дамаскин, 1 кн, О различии помыслов.

Ср. ѕло дёй, ѕло дё ла тель.

ѕлотвори1ти, ѕло тво рю2, ѕло тво ри1 ши не-
перех. творить, причинять зло: їу дeє ви1
дz ще хrтA при1 с нw всёхъ бlго дё тель с т ву ю ща, 
ни ко мy же клю чи1 мое ск0рб но со дё ла в ша, неп
ще вa ху, ћкw си1 лу и4мать т0 чію бlго дё тель
ст во ва ти, ѕло тво ри1 ти же ни2 в пер. ПСТГУ 
Иудеи, видя Христа всегда благотворя
щим и никому ничего скорбного никог
да не причиняющим, полагали, что у не
го есть сила лишь благотворить, а вред 
наносить — нет ТП Вел пн, утр, синакс по 1 п  

трипесн ‖ ѕло тво ри1 ти ко му-л.; ко го-л. 
(= комул.) воз зри2 на… то м лe ніе сy щихъ въ 
те м ни1 цахъ пре и с п0 днихъ… и5х же врaгъ, ћкw 
до бh чу, прі w брётъ, ѕло тво рS си6мъ, ве се
ли1т сz ‘Посмотри на... страдания тех, кто 
в самых нижних темницах... которыми 
враг завладел как добычей, и веселит
ся, причиняя им вред’ МС 19 окт, мч Уара, 

утр, сед по пл ‖ ѕло тво рs й в роли сущ.: не и
с т0в с т ва ѕло тво рs щихъ тS не ўс т ра ши1л
сz є3си2, б9e с т вен ный ма xj ме: вh ш нz гw бо 
и3зъ дв7ы воз сі s в ша гw все o рy жі емъ крeст
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нымъ тS њдёz ‘Буйства творящих тебе 
зло ты не испугался, о божественный 
Максим, одеваясь в могущественное 
крестное оружие Всевышнего, воссияв
шего из Девы’ МС 18 ян, свт Максима Нового 

архиеп Сербского, утр, к 83; не ўпо до блsй сz 
ѕл0 му, но бlг0 му. бlго тво рsй t бGа є4сть: 
ґ ѕло тво рsй, не ви1 дэ бGа ὁ κακοποιῶν 
3 Ин 1.11.

Ср. ѕло дёй с т во ва ти, ѕло дё z ти.

ѕлотв0рный прил. творящий зло: же нA 
мy же с т вен наz вэ нeцъ мy жу сво е мY: ћко же 
въ дрe вэ чeрвь, тa кw мy жа по гу блs етъ же нA 
ѕло тв0р наz κακοποιός Прем 12.4; ўмер т ви2 
ѕло тв0р ныхъ стра с тeй во с т† ніz ду ши2 мо еS 
nка sн ныz, чcтнaz трbце ‘Умертви мятежи 
злых страстей моей несчастной души, 
о свято чтимая Троица’ О 3 гл чт, литур,  

5 блж сл ‖ в роли сущ. злодей, преступник: 
дрe во кrтное, є4же и3но г дA со грэ шa ю щымъ
и3 ѕло твHр нымъ кaзнь бs ше… и3з бa ву со грэ
шa ю щымъ бh ти со тво ри2 ‘Дерево креста, 
которое некогда грешникам и злоде
ям было казнью… Ты сделал избавле
нием для грешников ’ Трб 2 ч 39 г, осв кре

ста, млв иер.

♦ ѕло тв0р ніи во з дy си дурной, вред
ный воздух; ср. ѕло ра с т во рeн ніи во з дy си 
(см. ѕло ра с т во рeн ный): kви2 ю5… бh ти всBмъ 
t неS съ вё рою пі ю1 щымъ… њсщ7e ніе и3 бlго сло
вe ніе, гу би1 тель ныхъ и3 всs кихъ ѕло тв0р ныхъ 
во з дy хwвъ t гнa ніе ‘Сделай ее (т.е. воду) 
всем c верой пьющим… освящением и 
благословением, изгнанием заразного и 
всякого вредного воздуха’ Трб 2 ч 26 г, чин 

при основании церкви, млв иер водосв.

Ср. ѕл0 бу ю щій, ѕло дёй с т вен ный.

ѕлотрyдникъ, ѕло трy дни ка м. рабо
тающий неправильно, зря: ѕло трy дникъ 
б0 га сy ет на t то гH ж де тво ри1тъ брe ніz, и4же 
мa лw прe ж де t зе м ли2 со тво рeнъ бhвъ в Син. 
пер. Суетный труженик из той же глины  

лепит суетного бога, тогда как сам не
давно родился из земли κακόμοχθος 
Прем 15.8.

ѕлотsжкій прил. очень тяжкий; му
чительный: во свё тлую по с тA њблeк ше сz 
ри1 зу, пі sн с т ва тe м ныz и3 ѕло тsж кіz со вле
цeм сz nдe ж ды в пер. Тимр. Облекшись 
в светлую ризу поста, совлечем с се
бя пьянства темную и неудобоносимую 
одежду δυσαχθές ТП 1 пн, утр, 1 трипесн 93.

Ср. ѕло у д0б ный.

ѕлоуд0бный прил. тягостный, мучи
тельный; в роли сущ. тяготы; мн.: тво е
гw2 хрa ма вра чев с т во2 стz жa в ше, бла го чeст
нw при хо дs щіи, ѕло у д0б ныхъ и3з ба в лs ют сz 
‘Получив уврачевание в твоем храме, 
благоговейно приходящие тягот избав
ляются’ τῶν δυσχερῶν М 27 с, мч Калли

страта и др., утр, к 83.

Ср. ѕло с тy ж ный, ѕло тsж кій.

ѕлоyміе, ѕло y міz с. злоба; извращен
ность (о еретических учениях): бGо б0р
ныхъ є3ре сeй всs кое ѕло y міе во зра зи1лъ є3си2 
свё тлы ми пи с† ніи ‘Ты заставил отступить 
всяческую извращенность богоборче
ских ересей своими светлыми творе
ниями’ κακόνοιαν М 4 д, прп Иоанна Дамас

кина, утр, 2 к 71;  кH с ти тво‰ бжcтвен нымъ 
ма но вe ні емъ, со прz жe ніz не tрэ ши1 ша сz, 
бла жeн не, не чи1 с тыхъ ду хHвъ раз сы пa ютъ 
ѕло y міе ‘Кости твои, блаженный, по бо
жественному промыслу не рассы́пались  
и разрушают злобу нечистых духов’ 
κακόνοιαν М 13 мр, свт Никифора патр Кон

стантинопольского, утр, к 71; б0 дра тS хра
ни1 те лz, ве ли ко мy че ни че, стz жa в ше, вра
гHвъ ѕло y міе ўд0бь t го нs ща… не пре с тaн нw 
ўбла жa емъ ‘Получив в твоем лице, ве
ликомученик, неусыпного хранителя, 
который с легкостью прогоняет зло
бу врагов... непрестанно прославляем  
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тебя’ κακόνοιαν М 17 ф, вмч Феодора Тиро

на, утр, к 91.

Ср. ѕл0 ба, ѕло мy дріе, ѕло мh сліе, ѕло мы
шлe ніе, ѕло н рa віе, ѕло ра зy міе.

ѕлоyмнэ нареч. безрассудно: вLчце мj
ра бцdе, во глу би нЁ ѕHлъ по ги1 бе ли ме нE по
гру жeн на го ѕло y м нэ слас ть ми2 плот с ки1 ми, 
и3 при с т рa с ті емъ вещь ми2 жи тіS, во зве ди2 
‘Владычица мира, Богородица, спаси 
меня, безрассудно погруженного в глу
бину зол и погибели плотскими стра
стями и пристрастием к земным вещам’ 
О 1 гл чт, повеч, к 81.

ѕлоyмный, ѕло y менъ прил. враждеб
ный; ужасный; замышляющий злое; без
рассудный: ѕло y м ное… дe мw нwвъ сви
рёп с тво ра зо ри1лъ є3си2 ‘Безрассудную сви
репость демонов ты разрушил’ δυσμενές 
М 17 ян, прп Антония Великого, утр, к 13; ѕло
yменъ мyжъ мн0 гw њтще ти1т сz в пер. Юнг. 
Зломыслящий человек много потерпит 
(бед) κακόφρων Притч 19.19 ‖ в роли сущ. 
о еретиках или язычниках: про стeръ тS, 
бла жeн не, ѕло y м ный, вeсь про с тeртъ къ бGу 
ќмъ, при с но пa мzт не, и3мy ща го, рa на ми ссэ
цa етъ ‘Безрассудный [мучитель] растя
нул тебя, приснопамятный, чей ум все
цело был устремлен к Богу’ М 5 мр, мч 

Конона, утр, к 52; гла г0лъ б9ій и3мy ще, стрэ
лY и3 мeчь, вс‰ кyп нw ты6z за ка лa ютъ ѕло
{ м ныz, џбра зомъ кrтнымъ, не чтy щыz 
рa в нw и3з8w бра жe ніz хrт0 ва, бцdы, и3 всёхъ 
с™hхъ, nт цы2 бGо ви1 днэй шіи ‘Вместо меча 
и стрел у боговидцевотцов было Божие 
слово, и они поражают крестным знаме
нием всех врагов, кто не почитал рав
ным образом изображения Христа, Бо
городицы и всех святых’ τοὺς δυσμενεῖς  
М 11 окт, Отцов VII Всел, утр, к 41.

♦ п0лкъ ѕло y м ныхъ множество де
монов; в роли сущ. ѕло y м ніи ‘де мо ны’: 
п0лкъ ѕло y м ныхъ по гу би1 с те, во глу би нY  

дрe в ле ври1 ну в шихъ kзh ки лю дeй ‘Вы по
губили множество замышляющих зло 
демонов, прежде ввергших в пучи
ну (греха) целые народы’ στῖφος δυ-
σμενῶν М 10 н, апп Ераста и др., утр, к 93; 
тво е мY ўди ви1 сz п0лкъ ѕло y м ныхъ все н0щ
но му сто s нію, и3 мо ли1 твен но му по ж дa нію 
‘Полк злонамеренных удивился твое
му всенощному стоянию и молитвен
ному бдению’ М 28 мр, прп Стефана чудтв, 

утр, 2 к 74.

Ср. ѕло лю1 тый, ѕло мy дрен ный, ѕло мy дрый, 
ѕло сeр д ный, ѕло сe р дый, ѕло со вёт ный, ѕло хи1
трый, ѕло ху д0 ж ный.

ѕлоумышлeніе, ѕло у мы шлe ніz с. злой 
умысел, коварство: мы2… њѕло блeнь ми 
и3 ко вaр ны ми ѕло у мы шлeнь ми t в сю1 ду ўгро
жa е міи и3 тэ с ни1 міи, вa ше му тe пло му и3 си1ль
но му по бз7э вру чa емъ се бE за щи щe нію ‘Мы, 
находящиеся под угрозой гонений, при
теснений и коварных происков отовсю
ду, вручаем себя вашей теплой и силь
ной с Божьей помощью защите’ Млв 

молб, свв, 2 вс ВП, Антонию и Феодосию Пе

черским, 1 млв из ак; мy же с т во стz жaлъ є3си2  
м§нче є3р мjе, без за к0н ныхъ ѕло у мы шлe ніе 
по прaвъ хrт0 вою си1 лою ‘Мученик Ермий, 
ты проявил мужество, поправ Христо
вой силой злой умысел беззаконных’ 
Тип, 48 г Мес, 31 м, мч Ермия, кнд | без за к0н
ныхъ ѕло умы шлє1 ніz по прaвъ М 31 мр, мч Ер

мия, утр, кнд по 6 п к.

Ср. ѕло мы шлe ніе, ѕло со вё тіе, ѕло y міе, 
ѕло у хищ рe ніе, ѕло хи1 тріе, ѕло хи1тр с тво.

ѕлоупотреби1тельнw нареч. ♢ ѕло
у по тре би1 тель нw гла г0 ла ти сz име
новаться неподобающим образом, не
подобающе: ѓрій… хy ли ти на чaтъ на сн7а 
б9іz, твaрь се го2 про по вё даz, t не сy щихъ же 
бh ти, и3 да лe че сy ща t бжcтвен на гw до с то s
ніz ѕло у по тре би1 тель нw же пре мdро с ти и3 сл0
ву б9ію гла г0 ла ти сz в пер. ПСТГУ Арий 
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начал… хулить Сына Божия, объявляя 
Его творением, произошедшим из ни
чего и далеким от Божественного досто
инства, а Премудростью и Словом Бога 
именующимся неподобающим образом 
ТЦ 7 вс, Отцов VII Всел, утр, синакс.

ѕлоупотреблsти, ѕло у по тре блsю, ѕло
у по тре блs е ши перех. и неперех. 1. злоупо
треблять: nво г дA ќбw пл0ть ѕло у по тре
блs ю щи с{ щаz, nво г дa же внэ е с тe с т вєн наz, 
ћкw по є3с те с т вY, взы с кy етъ дё z ти в пер. 
Говор. Иногда плоть злоупотребляет су
щим, иногда взыскивает делать неесте
ственное, как естественное Добр, Григо

рия Синаита Словеса различная, 124 г; въ пи1 щи 
и3 зрё ніи и3 глa сэхъ же лa тель ное ду ши2 њбли чa
ет сz, kко во2 є4сть: ўсла ди1 тель ны ми же и3 и4на
кw сy щи ми во вкy сэ, и3 зрё ніи, и3 слy хэ, и3ли2 
ћкw ўпо тре блs ю ще и5хъ, и3ли2 ћкw ѕло у по
тре блs ю ще ‘В пищевых пристрастиях, 
в зрении и в словах проявляется то, чего 
хочет душа, то есть, [мы] или пользуем
ся тем, что услаждает вкус, зрение, слух, 
или злоупотребляем этим’ Добр, Илии 

пресвитера и екдика Главы деятельные и созер

цательные, 135 г ‖ ѕло у по тре блs ю щіи в роли 
сущ.: ѕло у по тре блs ю щіи ќбw по трє1б наz, но 
скор бs щіи, во њсz зa ніи же со пре бы вa ю щіи 
съ ни1мъ без пе чaль нw ‘Злоупотребляющие 
естественными потребностями, но скор
бящие (об этом) в действительности мо
гут быть с Ним (Богом) беспечально’ До

бр, Илии пресвитера и екдика Главы деятельные 

и созерцательные, 124 г.

2. принуждать: ве д0 мо бо бs ше пре с та рё
лыхъ мн0 же с т во… рa ди бh в ша гw t стa ро с ти 
ко с нe ніz н0гъ слs че ныхъ… без8 всs ка гw сту
дA ѕло у по тре блs ю щихъ ко ск0 ро му шe с т вію 
в Син. пер. Гнали толпу престарелых… 
сгорбленных от старческой слабости 
в ногах… и бесстыдно принуждали их 
к скорейшему шествию καταχρωμένων 
3 Макк 4.5.

ѕлоухи1трити, ѕло у хи1 трю, ѕло у хи1 три
ши перех. предпринять чтол. злое про
тив когол.: ѕло у хи1 три ти что-л. на 
ко го-л. ѓще что2 ѕло у хи1 тримъ на ни1хъ лу кa
вое, и3ли2 въ чeмъ њс кор би1мъ и5хъ ве сь мA, то2 не 
че ло вё ка, но всёхъ си1лъ вLку и3 бGа вh ш нz
го про ти1 вz ща сz нaмъ… все г дA и3мё ти бy демъ 
в Син. пер. Если мы предпримем против 
них чтолибо злое или вообще оскор
бим их, то будем иметь против себя не 
человека, но властвующего над всякою 
властью всевышнего Бога κακοτεχνή-
σωμεν 3 Макк 7.7.

Ср. ѕло со тво ри1 ти.

ѕлоухищрeніе, ѕло у хищ рe ніz с. злой 
умысел, козни, возможно, связанные 
с тайным, духовным воздействием: по до
бa етъ же нaмъ ўс мо трё ти ѕло у хищ рe ніе є3н
к ра тj тwвъ ‘Нам следует распознать злой 
умысел енкратитов’ КнПр, Вас Вел пр 1 ‖  
козни диавола: лю би1 те вра ги2 вa шz, сjи бо 
сyть брa тіz вa шz, врaгъ же вaшъ ді a волъ 
є4сть, си1 це бо сре до с тё ніе грэ хA ра зру шa ет сz 
и3 ѕло у хищ рє1 ніz ді a во ла по бэ ж дa ют сz ‘Лю
бите ваших врагов, потому что они ваши 
братья, а враг ваш — диавол, и потому 
что этим разрушается средостение греха 
и козни диавола побеждаются’ М 11 с, прп 

Силуана Афонского, утр, 3 стх хвал; мy дрость ро
ди лA є3си2 б9ію v3по с тa с ную, пре чcтаz дв7о бцdе, 
с™ы6z все м{ дры по ка зa в шую: тём же ѕл0 бы 
му дре цA па дE ша тa ніе, и3 лю6 таz ѕло у хищ рє1
ніz ‘Пречистая Дева Богородица, Ты ро
дила Премудрость Божию ипостасную, 
которая явила великую мудрость свя
тых и тем разрушились превозношение 
и лютые козни мудреца зла (диавола)’  
М 31 мр, свт Ипатия Гангрского, утр, к 5бгр.

Ср. ѕло со вё тіе, ѕло y міе, ѕло у мы шлe ніе, 
ѕло хи1 тріе, ѕло хи1тр с тво.

ѕлоучeніе, ѕло у чe ніz с. ложное учение: 
клa дzзь пре мy дро с ти не из чер пa е мый kви1л сz  
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є3си2… є3г дA въ са ра цh ны на пре прё ніе хy лz
щихъ пре с™yю трbцу t ца рS п0 сланъ бhлъ є3си2: 
не во з мо г0 ша бо мyт ны ми во дa ми ѕло у чe
ніz по то пи1 ти тS ‘Ты оказался кладезем 
премудрости, когда был послан царем, 
чтобы переспорить сарацин, хулящих 
Пресвятую Троицу: ибо они не смогли 
мутными водами (своего) ложного уче
ния потопить тебя’ М 11 м, равноапп Мефо

дия и Кирилла, утр к 53.

Ср. ѕло слa віе, ѕло чe с тіе.

ѕлохи1тріе с. то же, что ѕло у хищ рe ніе 
(см.): ћкw нё кій д0бръ по дви1 ж никъ, во wру
жи1лъ всёхъ сло ве сы2 на бэ с0 в с кое ѕло хи1 тріе 
‘Как некий великий подвижник, он во
оружил всех словом против бесовских 
происков’ Ап Зн, Еф; со хра ни2 и5хъ не в ре ди1
мыхъ t всёхъ ча ро вa ній, њба s ній же и3 ѕло
хи1 трій ѕлhхъ и3 лу кa выхъ че ло вBкъ ‘Сохрани 
их невредимыми от всякого колдовства 
и прельщений, и происков злых и лука
вых людей’ Трб 2 ч 45 г, блгслов нового киота 

для свв мощей, 1 млв.

Ср. ѕло со вё тіе, ѕло y міе, ѕло у мы шлe ніе, 
ѕло хи1тр с тво.

ѕлохи1трственный прил. ♢ ѕло хи1тр
с твєн наz ло в лє1 ніz коварные улов
ки: мy же с ки по дви1г сz про ти1 ву вра гHвъ, 
тёхъ ѕло хи1тр с твєн наz ло в лє1 ніz и3 кH з
ни ни зло жи1лъ є3си2 ‘Мужественно восстав 
против врагов, ты уничтожил их ковар
ные уловки и козни’ МО 18 г, прмч, утр, ик 

по 6 п к.

Ср. ѕло хи1 трый.

ѕлохи1трство, ѕло хи1тр с тва с. то же, 
что ѕло у хищ рe ніе (см.): и4же всs кw є4же во 
w4бра зэ то мY kв лs е мо… t врa жіz ѕло хи1тр
с тва бы вa етъ в пер. Говор. Нечто подоб
ное призрачно является в уме... от зло
козненности вражеской Добр, блж Диадоха 

Словеса постническая, 40 г;  нaсъ прі и ми2 во твоE 

за с ту плe ніе… t на шe с т віz ви1 ди мыхъ и3 не
ви1 ди мыхъ.. вра гHвъ… тёхъ… ѕло хи1тр с тво 
по гу блsz ‘Прими нас под Твою защиту 
(заступничество перед Богом) от види
мых и невидимых врагов, их коварство 
разрушая’ Млв молб, свв, 15 м и 3 ин, блгв ца

ревичу Димитрию, 1 млв; кнsзь же мj ра се гw2,  
къ про хо дs щымъ дё z тель ную до бро дё тель, 
со про ти в лs ет сz… всs чє с каz стра с тeй ѕло
хи6тр с тва… тво ри1тъ в пер. Говор. Князь 
мiра сего нападает на проходящих дея
тельные добродетели… окружает он их 
всякими чарами страстей Добр, Григория 

Синаита Главы о заповедях, 122 г.

Ср. ѕло со вё тіе, ѕло y міе, ѕло у мы шлe ніе, 
ѕло хи1 тріе.

ѕлохи1трый, ѕло хи1тръ прил. коварный, 
хитроумный, лукавый: ве ли1 ка є4сть нe
мощь дy ха и3 пл0 ти нa шеz, врaгъ же нaшъ си1
ленъ и3 ѕло хи1тръ Млв молб, 2 млв (Богу Сыну) 

из ак Св Троице; ни жe бо прель с ти2 нaсъ че ло
вё че с кое ѕло хи1 трое ўмы шлe ніе в Син. пер. 
Не обольщает нас лукавое человеческое 
изобретение κακότεχνος Прем 15.4.

♢ ѕло хи1 трое ко вaр с т во; ѕло хи1 тріи 
со вё ти хитроумное коварство; ко
варные замыслы: лу кa вый врaгъ по гло ти1
ти мS х0 щетъ, пре чcтаz бцdе, про же ни2 то гw2 
ѕло хи1 трое ко вaр с т во М 12 ил, Чуд БМ Троеру

чица, к мол 34; прbр0 че и3 пред тe че… сy ет ны со
тво ри2 вра гHвъ ѕло хи6 трыz со вё ты ‘Пророк 
и Предтеча... врагов коварные замыслы 
преврати в ничто’ δυσμενῶν О 3 гл вт, утр, 

1 сед по 3 стихсл.

Ср. ѕло ко вaр ный, ѕло к0 з нен ный, ѕло со
вёт ный, ѕло хи1тр с твен ный, ѕло ху д0 ж ный.

ѕлохуд0жный, ѕло ху д0 женъ прил. лу
кавый, злокозненный, лицемерный: 
ћкw въ ѕло ху д0 ж ну дy шу не вни1 детъ пре
мy дрость, ни жE њби тa етъ въ тэ ле си2 по ви1н
нэмъ грэ хY в Син. пер. В лукавую душу не 
войдет премудрость и не будет обитать 
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в теле, порабощенном греху κακότεχνον 
Прем 1.4; їе рaр си бо и3 сщ7eн ни цы нё цыи на сте
зю2 їy ды пре дa те лz сту пи1 в ше… ѕло ху дH ж наz 
дэ ‰ ніz сво‰ ћкw њб но в лє1 ніz бла г†z на ре к0
ша (‘лукавые деяния свои представляли 
как благие обновления [для Церкви]’) 
МC 26 с, патр Тихона, утр, к 93; є3г дA ўви1 дитъ 
ді a волъ, ћкw ќмъ t сeрд ца по мо ли1 сz: то г дA 
вє1 ліz и3 ѕло ху дH ж наz и3с ку шє1 ніz на н0 ситъ 
в пер. Говор. Когда дьявол увидит, что 
ум начал молиться из сердца, тогда на
водит великие и злохитрые искушения 
Добр, Марка подвижника О надеющихся от дел 

оправдаться, 88 г.

Ср. ѕло ко вaр ный, ѕло к0 з нен ный, ѕло со
вёт ный, ѕло хи1 трый.

ѕлохулeніе, ѕло ху лe ніz с. хула: ѕло ху лe ніе 
ґгa рzн с кое пре прё в шіи… цRковь, ю4же стz жa ли 
є3с тE бGо у г0 дны ми тру ды6… со хра ни1 ти по тщи1
те сz ‘Вы, доказавшие в споре несостоя
тельность агарянской (мусульманской) 
хулы… помогите сохранить церковь, ко
торую вы создали своими богоугодны
ми трудами’ МП 11 м, равноапп Мефодия и Ки

рилла, утр, 3 стх хв; бе зy м ное ве лё ніе му чи1 те лz 
ѕло че с ти1 ва гw лю1 ди по ко ле бA, дh шу щее пре щe
ніе и3 ѕло ху лe ніе бGо мeрз с кое в пер. Тимр. Без
умное веление тирана нечестивого, ды
шащее угрозою и хулою богомерзкою, 
в смятение народы привело δυσφημίας  
М 8 с, Рожд БМ, утр, катав по 7 п к.

Ср. ѕло сл0 віе.

ѕлохyльный прил. исполненный злой 
хулы, злобно хулящий: їy да… по ве лЁ лю1
демъ дeнь и3 н0щь мо ли1 ти гDа, нe гли… мa
лw прe ж де по чи1 в шихъ лю дjй не њс тa витъ 
ѕло хyль нымъ kзh кwмъ по дрyч ныхъ бh ти  
‘Иуда... велел народу день и ночь призы
вать Господа, чтобы  Он… народ, только 
что немного успокоившийся, не отдал 
в порабощение злохульным язычникам’ 
δυσφήμοις 2 Макк 13.1011; рa дуй сz, кm рjл ле…  

тa ин с т во с™hz трbцы по д0 бі емъ с0л неч нымъ 
ўz с ни1 вый, и3 тёмъ ѕло х{ль наz ўс тA ґг† рzн
с каz за гра ди1 вый ‘Радуйся, Кирилл, пояс
нивший таинство Св. Троицы через по
добие с солнцем и этим заградивший 
злобно хулящие [Св. Троицу] агарянские 
уста’ МП 11 м, равноапп Мефодия и Кирилла, 

веч, 5 стх Гв сл.

Ср. ѕло гла г0 ли вый.

ѕлочaстный прил. злосчатный, не
счастный: сп7си1 те сz вси2 во злю1 блен ніи, бlго
у тр0б ніи њ мнЁ ћвль ше сz ѕло чaст нэмъ 
и3 все o ка sн нэмъ ‘Спасайтесь (в роли про
щального приветствия), все возлюбен
ные, которые оказались милосердны 
ко мне, злосчастному и достойному со
жаления’ Трб 1 ч 15 г, посл на разлучение души 

от тела, к 52 ‖ в роли сущ.: ѓще ли… не х0 щетъ 
и3с п рa ви ти сz, то г дA ќбw сё рzдь т0 чію t 
nдe ж ды є3гw2 t ши1 в ше ў се бE ўде р жа вa ютъ:  
и3 бlго сло вe ніе своE t не гw2 te м ше, то мY не
при чaст ное, ѕло чaст на го же t nби1 те ли t пу
щa ютъ ‘Если же... он не хочет исправить
ся, то только серядь (изготовленная 
братией обители часть одежды мона
ха — нашивка, накидка, символизирую
щая братское благословение) от его 
одежды отпарывают и у себя оставляют, 
и так отняв свое благословение у того, 
кто уже к нему не причастен, его зло
счастного из обители отпускают’ Тип 40 г,  

Если кто хочет покинуть братство.

Ср. ѕло по лyч ный.

ѕлочeствовати, ѕло чe с т вую, ѕло чe с т
ву е ши неперех. быть нечестивым, оскор
блять  святыни; ѕло чe с т ву ю щіи в роли 
сущ. о нечестивцах, еретиках или языч-
никах: бжcтвен ныz ра с па лs емь nгнeмъ люб
вE, ро с0ю вё ры ѕло чe с т ву ю щихъ ўга си1лъ є3си2 
за па лe ніе, хrтH ва чу де сA не вBр нымъ по ка зyz 
‘Распаляем огнем Божественной люб
ви, ты угасил росою веры горячность  
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нечестивых, являя им (в своих страдани
ях) Христовы чудеса’ τῶν δυσσεβούντων 
М 10 ф, мч Харалампия, утр, к 62; не по пу с кa ти 
ѕло чe с т ву ю щымъ, но ѓбіе впa да ти и5мъ въ му
чє1 ніz, ве ли1 ка гw бла го дэ s ніz є4сть знa ме
ніе в Син. пер. То самое, что нечестивцам 
не дается много времени, но скоро под
вергаются они карам, есть знамение ве
ликого благодеяния τοὺς δυσσεβοῦντας  
2 Макк 6.13; гDи, ты2 с™и1 те лz сл0 во и3з8wщ рeнъ 
по ка зaлъ є3си2 мeчь на ѕло чe с т ву ю щихъ въ пра
во слa в ную вё ру твою2 ‘Господи, Ты слово 
святителя сделал острым мечом против 
оскорбляющих святыни Твоей право
славной веры’ М 20 ф, свт Льва Катанского, веч, 

3 стх Гв.

ѕлочести1вэ нареч. нечестиво, гре
ховно: и4же сл0 ва во пло щe ніе ѕло че с ти1 вэ 
tвeрг шыz, њбли чaz, прпdбне, со вер ши1лъ є3си2 
ћзвен ны ми и3с тz з† ніи, и3 всs цэ ми њѕло
блeнь ми и3 ќза ми, и3 те м ни1 цею, ўтвер ж дaz 
и4с ти ну ‘Преподобный, обличая отверг
ших нечестиво воплощение [Бога]Сло
ва, ты совершил [это], утверждая истину 
истязаниями и ранами, всякими гоне
ниями и узами, и темницею’ δυσσεβῶς 
М 27 ф, прп Прокопия Декаполита, веч, 3 стх Гв.

Ср. ѕло вёр нэ, ѕло че с ти1 в нэ, ѕло че с ти1 в нw, 
ѕло че с ти1 вw, ѕло чeст нw.

ѕлочести1внэ нареч. то же, что ѕло че
с ти1 вэ (см.): прa в ды с0лн ца хrтA вё дz щи, 
мy че ни це, не во с хо тё ла є3си2 ѕло че с ти1 в нэ по
жрe ти с0лн цу, по ве лэ вa ю щу му чи1 те лю ‘Зная 
Христа — Солнце правды, не захотела 
принести нечестиво жертву солнцу по 
велению мучителя’ δυσσεβῶς М 30 д, мц 

Анисии, утр, 2 к 72.

Ср. ѕло вёр нэ, ѕло че с ти1 в нw, ѕло че с ти1 вw, 
ѕло чeст нw.

ѕлочести1внw нареч. то же, что ѕло че с
ти1 вэ (см.): да ні и1лъ… ћкw бGа хал дe ємъ ѕло

че с ти1 в нw мни1 ма го, ўби вa етъ снё дію ѕмjz 
ѕлёй ша го ‘Даниил убивает пищей злей
шего змея, который у халдеев нечестиво 
считался богом’ δυσσεβῶς М 11 д, Праотец, 

утр, 1 к 62.

Ср. ѕло вёр нэ, ѕло че с ти1 в нэ, ѕло че с ти1 вw, 
ѕло чeст нw.

ѕлочести1вw нареч. то же, что ѕло че
с ти1 вэ (см.): дре мa ніz тво и6мъ nче сє1мъ, 
м§ни че, не дaлъ є3си2, д0н де же дре мa ні емъ 
ѕлhмъ њде р жи6 мыz ѕло че с ти1 вw, сh ны днE  
по ка зaлъ є3си2 ‘Ты не давал сна своим 
глазам, пока погруженных нечестиво 
в греховный сон (т.е. язычников) не сде
лал сынами света’ δυσσεβῶς М 30 с,  

сщмч Григория еп, утр, к 33.

Ср. ѕло вёр нэ, ѕло че с ти1 в нэ, ѕло че с ти1 в нw, 
ѕло чeст нw.

ѕлочести1вый, ѕло че с ти1въ прил. нече
стивый, не почитающий, оскорбляю
щий святыни: стре м лє1 ніz ѕло че с ти1 выхъ 
и3 бGо б0р ныхъ є3ре сeй tра жa етъ… цRковь хrт0
ва τῶν δυσσεβῶν М 11 мр, свт Софрония  

Иерусалимского, утр, к 31; њбли чи1лъ є3си2 ца
рS ѕло че с ти1 ва без за к0н но ва в ша МП 29 ав, 

Усекн, вел веч, 2 стх ст ‖ с именем собств.: 
є3г дA слa в ніи ў§нцы2 на ўмо вe ніи вe че ри про
свэ щa ху сz, то г дA їy да ѕло че с ти1 вый сре бро лю1
бі емъ не дy го вавъ њм ра чa ше сz в пер. Тимр. 
Когда славные ученики при умовении 
на вечере просвещались, тогда Иуда 
нечестивый, заболевший сребролюби
ем, омрачался ὁ δυσσεβής ТП Вел чт, утр, 

тр; tрeкъ ѕло че с ти1 ва гw львA по ве лB ніz, пре
дa ніz бла го чeст нw цRкH в наz ўде р жaлъ є3си2 
‘Отвергнув повеления нечестивого (им
ператораиконоборца) Льва, ты благо
честиво сохранил церковные предания’ 
τὰ δυσσεβῆ М 12 мр, прп Феофана Сигриан

ского, утр, к 32; за к0нъ б9ій про по вё дуz їw
aннъ, ѕло че с ти1 ва гw не ўбо s сz и4рw да М 29 ав, 

Усекн, утр, 2 к 71 ‖ в роли сущ.: сн7е, чт0 ти  
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со дё z ша на сhщ ші и сz тво и1хъ да рHвъ ѕло
че с ти1 віи и3 без за к0н ніи ‘Сын, что с Тобой 
сделали нечестивые и беззаконные, 
насытившись твоими дарами’ О 1 гл  

чт, повеч, к (БМ) 34 н; и3 сeй ѕло че с ти1 вый  
нбcный хлёбъ во ўс тёхъ но сsй, на сп7са пре
дa тель с т во со дё ла ‘И этот нечестивец, 
нося в устах Небесный Хлеб [с Тай
ной вечери], совершил предательство  
Спасителя’ ὁ δυσσεβής ТП Вел чт, веч,  

6 стх Гв сл н; ѕло че с ти1 вэй шаz рa на ми ссэ цa
ше… тё ло твоE ἡ δυσσεβεστάτη М 27 мр,  

мц Матроны Солунской, утр, к 42 ‖ язы
ческий: бжcтвен ный ст0лпъ бhлъ є3си2 бла
го чe с тіz… ѕло че с ти1 выхъ кa пищъ воз г ну
шa в сz ‘Ты был божественный столп 
благочестия... воз гнушавшись языче
ских капищ’ δυσσεβῶν М 8 ф, вмч Фео

дора Стратилата, веч, 2 стх Гв ‖ в роли сущ.  
о язычниках: въ р0 вэ тS, мy че ни че, д0ль
нэй шемъ по гре бa ютъ на р0 ди ѕло че с ти1 выхъ, 
и3 кa ме ні емъ не ми1 ло с ти в нw ўмерщ в лs ютъ 
‘В глубоком рву погребают тебя, му
ченик, толпы язычников и камнями  
немилосердно убивают’ в греч. иначе 
М 19 ф, ап Архиппа, утр, к 62 ‖ в роли сущ. 
о еретиках: да за гра дsт сz ўс тA ѕло че с
ти1 выхъ, бцdу тS не мyдр с тву ю щихъ, все
не по р0ч наz ‘Всенепорочная, пусть за
градятся уста нечестивых, которые не 
считают Тебя Богородицей’ δυσσεβῶν 
М 10 м, ап Симона Зилота, утр, к 6бгр; не кто
мY ѕло че с ти1 выхъ по хва лs ет сz мрaч ное ўчe
ніе в пер. Тимр. Больше не хвалится не
честивых ложное учение ТП 1 сб, мал веч, 

3 стх ст.

♢ ѕло че с ти1 вый му чи1 тель нечести
вый мучитель ‖ ѕло че с ти6 выz є4рє си 
богопротивные ереси.

Ср. без за к0н ный, ѕло вёр ный, ѕло слa в ный, 
ѕло чeст ный, не че с ти1 вый.

ѕлочeстіе, ѕло чe с тіz с. 1. нечестие; не-
почитание святынь, греховная жизнь: 

t т0 лэ њпре дэ ли1 ша… лёт но му си1 це се мY  
сщ7eн но му то р же с т вY бы вa ти, да не ко
г дA и3 пa ки въ т0 ж де ѕло чe с тіе впа дeмъ  
в пер. ПСТГУ С той поры и опреде
лили... торжеству сему быть ежегод
ным, дабы никогда не впали мы вновь 
в подобное нечестие ТП 1 вс ТПрав, утр,  

синакc; про гнё ванъ т0й на kзhкъ св0й 
за ѕло чє1 с тіz, по ве лЁ и3зh ти на ни1хъ ца
рє1мъ хал дє1й с кимъ διὰ τὰ δυσσεβήματα  
2 Езд 1.52.

2. неправильная вера; язычество, ересь 
и т.п.:  ты2 къ су ди1 щу на дё z сz по тeклъ 
є3си2, ѕло чe с тіе по бэ ж дaz  ‘Ты к судилищу 
направился с надеждой, побеждая лож
ное языческое богопочитание’ М 11 ав,  

мч Евпла, утр, 2 к 51; ћкw пре чeст но кa ме
ніе м§нцы, по зе м ли2 пре мy дрw ва лs ю ще сz,  
ѕло чe с тіz здa ніе всE ни звер г0 с те, и3 хрa мы 
б9іz бh с те ‘Мученики, вы, как лучшие 
камни, по земле промыслительно ка
тящиеся, разрушили всё здание язы
чества и стали храмами Божиими’ τῆς 
δυσσεβείας О 4 гл сб, утр, 1 к 61; їу дeй с кое 
т0к мw њм ра чи2 всE ѕло чe с тіе ‘Только все 
заблуждения иудеев ты очернил’ τὴν... 
δυσσέβειαν М 27 д, первомч Стефана, утр, ик 

по 6 п к.

♦ јдwль с кое ѕло чe с тіе идолослуже
ние: му чи1 те лей бо р†нъ не ўбо s с те сz, јдwль
с кое ѕло чe с тіе ни зло жи1 с те, по бё ду и3мy ще 
не по бэ ди1 мую кrтъ и4с тин ный ‘Ибо вы не 
убоялись ран мучителей и низложили 
почитание идолов, имея непобедимую 
силу — истинный Крест Христов’ О 3 гл 

вт, утр, 3 сед по 2 стхсл.

♢ ѓрі е во ѕло чe с тіе об арианстве:  
tрh гнулъ є3си2 ўчe ніz пу чи1 ну, пре по д0б не, 
въ нeй же по то пи1лъ є3си2 ѓрі е во ѕло чe с тіе ‘Ты 
открыл глубину (христианского, право
славного) учения, потопив в ней Ариево 
нечестие’ М 21 ф, свт Евстафия Антиохийского, 

утр, 2 к 13.

Ср. ѕло вё ріе, ѕло слa віе, ѕло у чe ніе, не чe с тіе.
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ѕлочeстнw

ѕлочeстнw нареч. то же, что ѕло че с ти1
вэ (см.): т0къ и3 стрaсть и3 сэ чe ніе, ѓрій бе
зy м ный ржcтвY бжcтвен но му ѕло чeст нw не
че с ти1 вый при ла гaz, сэ чи1 тель нымъ n§е с кимъ 
ме чeмъ t сэ кa ет сz ‘Арий, безумный не
честивец, изменчивость и страстность, 
и разделение приписывая рождению 
Божественному нечестиво, острым ме
чом отцов отсекается’ δυσσεβῶς ТЦ 7 вс, 

Отец VII Всел, утр, 3 к 31.

Ср. ѕло вёр нэ, ѕло че с ти1 в нэ, ѕло че с ти1 в нw, 
ѕло че с ти1 вw.

ѕлочeстный прил. то же, что ѕло че с
ти1 вый (см.):  њбра зHмъ хrтH вымъ, и3 пре
чcтыz, и3 всёхъ с™hхъ, чeст нw по кло ни1м
сz, tла гa ю ще ѕло чeст ную ѕло слa в ныхъ вё ру 
‘Образам Христа, и Пречистой, и всех 
святых с благоговением поклонимся,  
отвергая нечестивую неправославных 
веру’ ТП 1 сб ТПрав, веч, стх ст сл.

Ср. ѕло вёр ный, ѕло слa в ный.

ѕлhй, ѕ0лъ прил. 1. неправедный, без
нравственный, порочный: не вни мaй 
ѕлёй же нЁ: мeдъ бо кa плетъ t ўс тeнъ же ны2 
блу дни1 цы… по слэ ди1 же гор чaе жeл чи њбрs ще
ши φαύλῃ Притч 5.3; бlжe ни є3с тE, є3г дA по
н0 сzтъ вaмъ, и3 и3ж де нyтъ, и3 ре кyтъ всsкъ 
ѕ0лъ гла г0лъ на вы2 лжy ще, ме нE рa ди в Син. 
пер. Блаженны вы, когда будут поносить 
вас и гнать, и всячески неправедно зло
словить за Меня πονηρόν ЕвСл Мф 5.11; 
ні не vj тz ны ду шE слh ша ла є3си2 кa ю щы z сz 
бGу, врe ти щемъ и3 пe пе ломъ, си1хъ не по дра жa ла 
є3си2: но kви1 ла сz є3си2 ѕлёй шаz всёхъ ‘О ни
невитянах слышала ты, душа, каявших
ся Богу в рубище и пепле, им ты не под
ражала, но оказалась порочнее всех’ 
σκαιοτέρα ТП 1 вт, вел повеч, вк 41 ‖ ѕлhй 
в роли сущ. безнравственный, плохой 
человек: внB ш нимъ же бGъ сy дитъ: и3 и3з ми1
те ѕлa го t вaсъ са мёхъ в Син. пер. Внеш
них же судит Бог. Итак, извергните  

развращенного из среды вас τὸν πο-
νηρόν Ап сл 1 Кор 5.13; гла г0 ла ша є3мY: 
ѕлhхъ ѕлЁ по гу би1тъ и5хъ, и3 ві но грaдъ пре
дaстъ и3нhмъ дё ла те лємъ κακούς ЕвСл  

Мф 21.31 ‖ ѕл0е, ѕл†z в роли сущ. зло; 
безнравственные, дурные поступки 
и слова: не є4же бо хо щY д0 брое, тво рю2:  
но є4же не хо щY ѕл0е, сіE со дэ вaю в Син. 
пер. Доброго, которого хочу, не делаю,  
а злое, которого не хочу, делаю κακόν 
Ап сл Рим 7.19; сy єт наz гла г0 ла кjй ж до ко и4с
к рен не му сво е мY: ўст нЁ льсти6 выz въ сeрд
цы, и3 въ сeрд цы гла г0 ла ша ѕл†z в пер. Юнг. 
Суетное говорил каждый ближнему 
своему: уста льстивые (говорили) от 
сердца, и от сердца говорили злобное 
κακά ПсСл пс 11.3; сми рe ніе во з не сE њде р жи1
ма гw ѕлh ми, мы та рS воз с те нa в ша, и3 є4же 
њчи1 с ти, къ зи ж ди1 те лю воз звa в ша в пер. 
Тимр. Смирение возвысило осквернен
ного делами злыми мытаря, печально
го и «Смилуйся!» к Создателю воззвав
шего ТП Мыт, утр, сед по 3 п к.

♢ во з дa ти ѕл†z за/ воз8 бла г†z 
отплатить злом за добро, см. во з дa
ти ‖ ѕл†z по мы шлє1 ніz; ѕлjи п0 мы
сли порочные мысли ‖ ѕл0е дё ло без
нравственный, плохой поступок ‖ ѕлhй 
врaгъ/ со про ти1 в никъ о дьяволе ‖ ѕлhй 
че ло вёкъ безнравственный, плохой  
человек.

2. негодный, некачественный: нёсть 
бо дрe во до бро2, тво рS пло дA ѕлA: ни жE дрe во 
ѕло2, тво рS пло дA до брA σαπρόν (bis) ЕвСл Лк 

6.43; ви1 дэвъ же и3сavъ, ћкw ѕлы6 сyть дщє1 ри 
ха на нє1й с кіz пред8 їса a комъ nт цeмъ є3гw2, tи1 де 
и3сavъ ко їс мa и лу и3 взS ма е лe fу дщeрь їс мa
и ла в Син. пер. И увидел Исав, что доче
ри Ханаанские не угодны Исааку, отцу 
его; и пошел Исав к Измаилу и взял себе 
жену Махалафу, дочь Измаила πονηραί 
Быт 28.8–9; сE, жи ли1 ще грa да блa го, ћко же ты2, 
го с по ди1 не, ви1 ди ши, но в0 ды ѕлы6 и3 зе м лS не
пл0 дна πονηρά 4 Цар 2.19.
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ѕмjевъ

♢ ѕлaz слa ва дурная слава, плохая ре
путация: ца рю2 львY ґр ме ни1 ну їкw но б0 р цу бЁ 
є3ди но мh сленъ и3 є3ди но со вё тенъ въ є3ре тj че с
т вэ… стy днw ќм ре ѕлyю по се бЁ слa ву њс тa
ви в ши ‘Царю Льву Армянину иконобор
цу он был в ереси единомышленником 
и имел те же намерения... постыдно умер, 
дурную славу по себе оставив’ жит Мар 

Ег ‖ ѕлhй ви1 домъ некрасивый, плохо  
выглядящий; ср. ѕло ви1 дный (см.): дру г‡z же 
сeдмь крaвъ и3зы д0 ша по си1хъ и3з8 рэ ки2, ѕлы6 ви1
домъ и3 тэ ле сы2 х{ ды αἰσχραὶ τῷ εἴδει Быт 41.4.

3. бедственный; несчастливый: вс‰ дэ
лA гDнz съ прa в дою: хра ни1т сz же не че с ти1 вый 
на дeнь ѕ0лъ κακῇ ТП 5 ср, веч, 2 пар: Притч 

16.4 ‖ мн. ѕл†z в роли сущ. вред, бедствия, 
несчастья: nбa че за льщє1 ніz и4хъ по ло жи1лъ 
є3си2 и5мъ ѕл†z, ни зло жи1лъ є3си2 | в пер. Юнг. 
Так за коварство Ты назначил им бед
ствие, низложил их, когда они разгор
дились κακά Пс 72.18; во с х0 дzтъ до не бeсъ и3 
низ х0 дzтъ до бeзднъ: ду шA и4хъ въ ѕлhхъ тa
z ше в пер. Юнг. Восходят до небес и нис
ходят до бездн, душа их истаевала в бед
ствиях ἐν κακοῖς Пс 106.26.

4. опасный, вредоносный: со блю ди2 и3 
не в рe дны со хра ни2… t ѕвэ рeй же ѕлhхъ, и3 га
дHвъ kдо ви1 тыхъ Трб 2 ч 45 г, осв нового ки

вота, млв иер; по слA бGъ дyхъ ѕ0лъ ме ж дY  
ґві ме лe хомъ и3 ме ж дY м{ жи сі кjм с ки ми: и3  
воз г ну шa ша сz мy жіе сі кj м с тіи д0 момъ ґві
ме лe хо вымъ πονηρόν Суд 9. 23.

5. тяжелый, страшный, сильный, 
острый; причиняющий сильный вред или 
боль: є3ли6 ки kви1лъ ми2 є3си2 скHр би мнH ги 
и3 ѕлы2; и3 њбрaщь сz њжи во тво ри1лъ мS є3си2 κα-
κάς Пс 70.20; ра зли1ч ны ми и3 лю1 ты ми мu1 ка ми 
у3мu1 чивъ, ѕлёй и3 г0 р цэи смeр ти пре дaмъ вы2 
Прл 1 ав, мчч Маккавеев; цRь ца рeй и3 гDь го с по дeй, 
да ро вA те бЁ вмё с тw зе м нa гw цrтва, нбcное: ра
бy же тво е мY и3 ўбjй цэ да дE здЁ ѕл0е t м щe ніе 
М 15 м, блгв царевича Димитрия, утр, 2 к 43.

Ср. г0р шій, ѕл0 би вый, ѕл0б ный, ѕло лю1 тый, 
ѕло н рa в ный, ѕло сeр д ный, ѕло сe р дый, ѕло y м ный.

ѕмjевъ прил. притяж. 1. исходящий от 
змеядиавола, сатанинский: и3з бa ви мS, 
все не по р0ч наz, всs ка гw њсу ж дe ніz и3 мн0
гихъ со блa з нwвъ ѕмj е выхъ ‘Спаси меня, 
Всенепорочная, от вечного осуждения 
и многих искушений диавола’ τοῦ ὄφε-
ως М 30 н, Андр Перв, утр, 1 к 32; на рa му взs
ша гDнь кrтъ, и3 се мY по слё ду ю ще… лeсть 
ѕмj е ву ни зло жи1 ша ‘На плечи они взя
ли крест Господень и, следуя за Ним, 
обольщение диавола победили’ МО 23 г, 

прпп женам, утр, сед по пл; всE є3с те с т во2 и3з бa
вит сz… прe ле с ти ѕмj е вы ‘Тогда и вся при
рода избавится от дьявольского оболь
щения’ ТЦ 5 вс, мал веч, 1 стх ст.

♢ лeсть/ прe лесть ѕмj е ва дьяволь
ский обман ‖ со блa з ны ѕмj є вы иску
шения от дьявола.

2. принадлежащий дьяволу; принад
лежащий змéю, змеиный
♦ стрe ти/ со кру шa ти/ по прa ти ѕмj

еву гла вY поразить диавола, разру
шать его козни; отразить исходящие 
от бесов, греховные помыслы; о свя-
тых и подвижниках: рa дуй те сz, дрy зи  
гDни, по прa в шіи гла вY ѕмj е ву М 2 м, мчч Бо

риса и Глеба, веч, 3 стх лит сл; тh бо д0 л женъ 
є3си2… ўмA џкомъ зрё ти, да бы2 ра зу мэ вa ти 
вхо дs щихъ: ра зу мёвъ же ѓбіе со про ти в лe
ні емъ со кру шa ти гла вY ѕмj е ву ‘Надлежит 
тебе острым и напряженным взором 
ума смотреть внутрь, чтоб узнавать 
входящих (природу входящих помыс
лов); узнав же, тотчас противоречием 
сокрушать главу змия (греховные, бе
совские помыслы)’ Добр, Исихий к Феодулу,  

22 г  победить, поразить диавола, раз
рушать его дела; об Иисусе Христе  
и Богородице в соответствии с обеща-
нием Божиим, что семя жены сотрет 
главу змия (Быт 3.15); и так же, как Бог 
освободил людей, землю от чудовищно-
го морского змея (Пс 73.14): про с т ри2 рy
ку твою2 ск0 рw, и3 при ко с ни1 сz вер хY стeр ша гw 
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ѕміенрaвный

ѕмj е ву гла вY, и3 tвeрз ша гw рaй τοῦ συντρί-
ψαντος τὴν κάραν τοῦ δράκοντος М 2 ян, 

предпраздн Богоявл, веч, 2 стх ст; ты2 є3ди1 на є3си2… 
не у вz дa е мый цвётъ чи с то ты2, ты2 стeр ла є3си2 
гла вY ѕмj е ву М 23 н, свт Митрофана Воронеж

ского, утр, бгр сл н по пл; на л0б нэмъ тS мё с
тэ и3с п ро си1 ша лю1 діе без за к0н ніи ра с пs ти ї}се, 
гла вY пa губ ную ѕмj е ву со кру шa ю ща го ‘Без
законные люди выпросили позволение 
распять на Лобном месте Тебя, Иисусе, 
сокрушившего губительную главу змия 
диавола’ τὴν κάραν… τοῦ ὄφεως συντρί-
βοντα О 7 гл пт, утр, 1 к 52 ‖ ћдъ ѕмj е вы 
гла вы2 об обольщении людей диаволом  
в образе змия: рa венъ про и зh де че ло вё кwмъ 
вh ш ній… ћдъ њчи1 с ти ти ѕмj е вы гла вы2 в пер. 
Е. Лов. Всевышний! Ты пришел [как] рав
ный смертным... уничтожить яд змеиной 
главы Ἰὸν… τῆς δρακοντείας κάρας М 25 д  

Рожд, утр, 2 к 41. ♢ гла вA ѕмj е ва перен. 
о морском чудовище, под которым пони-
мается фараон (Пс 73.14), о врагах Бо-
жиих; ср. гла вы6 ѕмі є1въ (см. ѕмjй): ты2 со
кру ши1лъ є3си2 гла вY ѕмj е ву, дaлъ є3си2 то го2 
брa ш но лю1 демъ є3fі H п с кимъ τὰς κεφαλὰς 
τοῦ δράκοντος Пс 73.14; њпа ли2… ѕмj є вы гла
вы6 пeщ ный вы с0 кій плa мень, ю4но шы но сsщъ 
бlго че с ти6 выz ‘Высокий пламень печи го
рящей, возносящий благочестивых юно
шей, опалил гóловы змииные’ τῶν δρα-
κόντων М 9 ян, мч Полиевкта, утр, 1 к 7ирм.

Ср. ѕмі и1 ный.

ѕміенрaвный прил. злобный и лука
вый; букв. ‘обладающий змеиным нра
вом’: ѕмі е н рa в но днeсь по ка зy ет сz стa
до твоE, ћкw вё тромъ њбу ре вa е ми є3с мы2… 
но ты2… ўти1 ши в0 ды пре рэ кa ніz ‘Сегодня 
кажется, что Твое стадо обладает зме
иным нравом, потому что мы словно 
ветром обуреваемы, но Ты... успокой 
пререкания’ М 2 мр, Чуд БМ Державная, вел 

веч, 3 стх Гв.

Ср. ѕвэ ро н рa в ный, ѕло н рa в ный.

ѕміи1ный, ѕмі и1нъ прил. 1. змеиный, 
принадлежащий змее:  ћко же t ли цA ѕмі
и1 на, бэ жи2 t грэ хA: ѓще бо при с тy пи ши къ не
мY, ўгрh з нетъ тS ὄφεως Сир 21.2; и3з8w с т
ри1 ша љзhкъ св0й ћкw ѕмі и1нъ ὡσεὶ ὄφεως 
Пс 139.3; мw m сeй во з не сE дрe в ле мё дна го ѕмjz 
на дрe во, te м лzй зрs щыz t kдо ви1 та гw 
ўгры зe ніz ѕмі и1 на ‘В древности Моисей 
поднял на древо медного змея, который 
избавлял смотрящих на него [от смер
ти] от ядовитого укуса змеи’ τοῦ ὄφεως  
О 6 гл пт, утр, 1 к (Кресту) 62.

2. исходящий от змеядиавола, сата
нинский, бесовский: про свэ ти2, мо лю1 сz, 
њм ра чи1 в шу ю сz мою2 дy шу прe ле с тію ѕмі и1
ною ‘Молюсь, просвети мою душу, ко
торая омрачилась изза сатаниниского 
прельщения’ τοῦ ὄφεως М 5 ав, мч Евсиг

ния, утр, 3 к 94;  по кр0 ве м0й бцdе, спа сaй мо
ль бa ми тво и1 ми t со бл†знъ ѕмі и1 ныхъ М 9 с, 

мч Севириана, повеч, к 5бгр; ѕл0 бою же ѕмі и1
ною, хrтE, t сла с тeй жи тeй с кихъ со кру ши1х
сz ‘я разрушен житейскими соблазнами 
изза злобы бесовской’ ὄφεως О 3 гл ср, 

утр, 2 к 41 ‖ относящийся к сатане в об-
лике змеи, соблазнившем Адама и Еву: 
њбо жa етъ мS бGъ… ўкрa де на снё дію прe ж де 
лe с тію ѕмі и1 ною ‘Бог дает обожение мне... 
украденному [из рая] некогда обманом 
сатанинским через вкушение пищи’ τοῦ 
ὄφεως М 20 н, предпраздн Введ, утр, 1 к 34; ли1
с т віе смо к0 в ное сши2 мнЁ грёхъ… не со хрaн
ше му… зa по вэдь твою2, ѕмі и1 нымъ со вё
томъ в пер. Тимр. Листья смоковницы 
сшил мне грех мой... не сохранившему...  
заповеди Твоей по совету змия τοῦ ὄφε-
ως ТЦ 3 вс Мрнс, утр, 2 к 52.

♦ ћдъ ѕмі и1нъ прельщение, ложь са
таны в облике змеи: ћдъ ѕмі и1нъ въ слy хи 
г0рь кw и3злі s в шій сz є4vи ны… nтро ко ви1 це, 
и3с цэ лs е ши ‘Яд змеядиавола, излив
шийся в уши Еве, Ты, Отроковица, ис
целяешь’ М 11 д, Праот, утр, 1 к (Трех отро

ков) 1бгр.
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ѕміS

♢ ѕл0 ба ѕмі и1 на о сатане ‖ ѕмі и1
ный со вётъ/ со блaзнъ; лeсть/ прe
лесть ѕмі и1 на о сатане.

Ср. ѕмj евъ.

ѕмjй, ѕмjz и ѕмjа м. змей, змея´: по ве лю2 
ѕмj е ви, и3 ўгры зeтъ | τῷ δράκοντι Амос 9.3;  
хва ли1 те гDа t зе м ли2 ѕмj е вє, и3 вс‰ бє1з д ны 
‘Восхваляйте Господа на земле, змеи и 
все бездны’ δράκοντες Чссл, утр, пс 148.7; 
да eтъ є3мY nдe ж ду… и3 са по ги2, да не кто
мY t ѕмj євъ и3 скор пjй ўz звsт сz… є3гw2 
стw пы2 ‘Он (отец) дает ему (сыну) оде
жду и обувь, чтобы змеи и скорпио
ны не жалили его ноги’ ТП Блудн, утр, си

накс | ўбію2 ѕмjа без8 ме чA τὸν δράκοντα Дан 

14.26; двA ѕм‡а ве ли6 ка δύο δράκοντες Есф 1 г;  
бh ша ѕмj е ве δράκοντες Исх 7.12;  ѕміи6 
срэ тa ю щі и сz въ пе щe рахъ Добр, прп Марка 

Подвижника О законе духовном, 178 г; и3 по слA 
гDь… ѕмі є1въ ўмерщ в лs ю щихъ τοὺς ὄφεις 
Числ 21.6; дaмъ їеrли1мъ… въ жи ли1 ще ѕмі
є1мъ  δρακόντων Иер 9.11 ‖ о медном змее, 
сделанном Моисеем; ср. ѕміS мё дz на(z)  
(см. ѕміS): мw m сeй ве ли1 кій въ пу с тh ни по
ве лЁ ї}лю вhспрь на мё дный ѕмjй взи рa
ти, и3 тa кw ўгры зe ніz ѕмі и1 на и3з ба в лs ху
сz ‘Когдато великий Моисей в пустыне 
приказал израильскому народу смо
треть вверх на медного змея, и таким 
образом они избавились от змеиных 
укусов’ М 9 с, прп Иосифа Волоцкого, утр,  

2 к 83; ве ли1 кій мw m сeй во з не сE дрe в ле мё
дна го ѕмjz на дрe во О 6 гл пт, утр, 1 к (Кресту) 

62  перен. сатана, бес; действие тем-
ных сил сравнивается с тем, как сатана 
в образе змея прельстил первых людей 
(Быт 3.1-5): и3 ре чE ѕмjй же нЁ: не смeр тію 
ќм ре те ὁ ὄφις Быт 3.4; во з не сe сz сeрд це моE 
при л0г ми ѕмjа, и3 низ па дe сz па дe ні емъ вe лі
имъ ‘Возгордилось сердце мое ложью 
змеясатаны и пало великим падени
ем’ τοῦ ὄφεως О 4 гл вт, утр, 1 к 52; кH з
ни лу кa ва гw ѕмjz… ра с т0р г нулъ є3си2 τοῦ…  

δράκοντος М 18 ян, cвт Кирилла Алексан

дрийского, утр, 2 к 31.

♦ ѕло к0 з нен ный ѕмjй  коварный 
змей; о сатане; см. ѕло к0 з нен ный ‖ ѕло
на чaль ный ѕмjй о сатане, см. ѕло на
чaль ный ‖ ѕмjй дрe в ній сатана: и3 вло
жeнъ [по вe р женъ] бhсть ѕмjй ве ли1 кій, ѕмjй 
дрe в ній, на ри цa е мый ді a волъ и3 са та нA, льстsй 
(‘обольщающий’) все лeн ную всю2 ὁ ὄφις 
ὁ  ἀρχαῖος Откр 12.9 ‖ ѕмjй мh слен ный 
сатана: ѕмjz мh слен на го ўмер т ви1 ла є3си2 
(‘духовного змея Ты умертвила’) М 3 ил, 

свт Филиппа Московского, утр, к 3бгр.

♢ гла вы6 ѕмі є1въ перен. змеиные го
ловы; о врагах Божиих, см. гла вA, ср. гла вA 
ѕмj е ва (см. ѕмj евъ) ‖ г0 р дый ѕмjй о са-
тане, см. г0 р дый ‖ ѕміи6 па рs щіи ле
тучие змеи, драконы: t сё ме не бо ѕмі
и1 на и3зh дутъ и3с ч† діz ѓс пі дwвъ, и3 и3с ч† діz 
и4хъ и3зh дутъ ѕміи6 па рs щіи в пер. Юнг.  
Из змеиного семени выйдут исчадия ас
пидов, а их иcчадия сделаются летучи
ми змеями ὄφεις πετόμενοι ТП 4 пн, час 

6, пар: Ис 14.29 ‖ ѕмjй льсти1 вый/ лу кa
вый/ все лу кa вый о сатане ‖ ѕмjй лю1
тый о сатане.

Ср. ѓс підъ, дрa контъ, ѕміS.

ѕміS, ѕміи2 ж. змея´: ћко же ѓще ўбэ
жи1тъ че ло вёкъ t ли цA львA… ўсё кнетъ є3го2 
ѕміS  в пер. Юнг. Это — то же, как ес
ли бы человек убежал от льва... и ужа
лила бы его змея ὁ ὄφις Амос 5.19; по мо
ли1 сz u5бо ко гDу, да t же нeтъ t нaсъ ѕміи6… 
и3 бhсть є3г дA ўгры зa ше ѕміS че ло вё ка, и3 
взи рa ше на ѕмію2 мё дz ну, и3 њжи вa ше τὸν 
ὄφιν, ὄφις, τὸν ὄφιν Числ 21.7, 9; ѕмі‰, 
по ро ж дє1 ніz є3хj днw ва, кa кw ўбэ жи тE t 
су дA  ὄφεις Мф 23.33 | бy ди те ќбw мy дри 
ћкw ѕмі‰ οἱ ὄφεις Мф 10.16; ѕміи6 ўгры
зa ю щыz… скор п‡и, и3 жa ж да ὄφις Втор 8.15; 
жeзлъ… мw m сe овъ… въ ѕмію2… пре ло жи1
сz ‘Жезл Моисеев в древности превра
тился в змею’ ТП 1 пн, мал повеч, трипесн 95  
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 сатана; в образе змея прельстивший 
первых людей (Быт 3.1-5): бо ю1 сz же, да не 
кa кw ћко же ѕміS є4vу прель с ти2 лу кaв с т вомъ 
сво и1мъ, тa кw и3с т лё ютъ и3 рa зу мы вa шz t 
про с то ты2 ћже њ хrтЁ в Син. пер. Но бо
юсь, чтобы, как змий хитростью своею 
прельстил Еву, так и ваши умы не по
вредились [, уклонившись] от простоты 
во Христе ὁ ὄφις Ап сл 2 Кор 11.3; ср. Библ  

2 Кор 11.3: ћко же ѕмjй є4vу прель с ти2.
♢ ѕміS мё дz на(z) медный змей; сде-

ланный Моисеем по повелению Бога, что-
бы евреи, ужаленные ядовитыми змеями 
и смотревшие на медного змея с верою, 
остались живы (Числ 21.4–9; см. пример 
выше):  т0й… и3с ко ре ни2… ѕмію2 мё дz ную, ю4же 
со тво ри2 мw m сeй, ћкw и3 до днjй тёхъ сh но ве 
ї}лє вы бё ху ка дs ще є4й в пер. Кул. Он (Езе
кия)... изрубил на куски медного змея, 
сделанного Моисеем, потому что тогда 
израильтяне всё еще совершали ему вос
курения τὸν ὄφιν τὸν χαλκοῦν 4 Цар 18.4.

Ср. є3хj дна, ѕмjй.

знaемый прич.-прил. прославленный, 
известный: знa е мэй ша бhсть то б0ю, ді о
нЂ сіе, ґfи1н с каz все слa в наz ми тро п0 ліа, хrтY 
при нe с шаz тS на чa токъ все сщ7eн ный ‘Весь
ма известной стала благодаря тебе все
ми почитаемая Афинская митрополия, 
принесшая тебя Христу как первый 
плод’ γνωριμωτέρα М 3 окт, сщмч Дионисия 

Ареопагита, утр, к 83.

знaкъ, знa ка м. знак, признак: и3 мy жіе за 
знaкъ и3 въ за л0гъ прі s ша сл0 во t ќстъ є3гw2 
в Син. пер. Люди сии приняли это за хо
роший знак и поспешно подхватили сло
во из уст его οἰωνίσαντο 3 Цар 20.33; на чи
нa етъ ќмъ зрё ти со грэ шє1 ніz сво‰… сіE є4сть 
на чa ло про свэ щe ніz ду ши2, и3 знaкъ здрa віz є3S 
Добр, Петр Дамаскин, 1  кн, Необходимое и весьма 

полезное указание семи телесных деяний.

Ср. знa ме ніе.

знаменaніе, зна ме нa ніz с. 1. заголовок, 
перечень заголовков, оглавление; крат-
кое описание содержания тематического 
фрагмента книги из богослужебного Апо-
стола; им. мн.: зна мє нa ніz къ со лy нz нwмъ 
є3пі с т0 ліи, № ‘Содержание 1го Послания 
к Фессалоникийцам’ Ап сл 1 Фес, надп; зна
мє нa ніz ко є3в рe ємъ є3пі с т0 ліи Ап сл Евр, надп; 
зна ме н† ніz пе тр0 вы є3пі с т0 ліи пeр выz Ап сл 

1 Пет, надп.

2. обозначение, отметка; порядковый 
номер раздела, обозначенный церковно-
славянскими цифрами в квадратных 
скобках; род. мн.: ко нeцъ по слa ніz къ ри1 м
лz нwмъ… и4мать въ се бЁ глaвъ, ѕ7i: ґ за ч†лъ 
цRк0 в ныхъ, м7д…: зна ме нa ній чeр ныхъ, f7i: 
по слё ду ю щихъ и5мъ чер в лe ныхъ } (‘номеров 
ссылок черных (т.е. набранных полу
жирным черным шрифтом) 19, следу
ющих за ними киноварных 8’) Ап сл Рим, 

БУ; ко нeцъ вто рa гw по слa ніz, є4же къ ті мо
feю… и4мать въ се бЁ гла вы2, д7: за ч†лъ цRк0
в ныхъ, ‹: сті хHвъ, п7г: зна ме нa ній чeр ныхъ, 
f7: по слё ду ю щее же чер в лe ное, № (‘номеров 
отсылок черных (т.е. набранных по
лужирным черным шрифтом) 9; сле
дующий за ними киноварный 1’). Ап сл 

2 Тим, БУ.

Ср. знa ме ніе, знa ме но вa ніе.

знаменaтельнэ нареч. образно, в об
разе (чегол.): њчи щa ет сz nтро ко ви1 це, 
ќгль дрe в ле и3сa іа прі eмъ: зна ме нa тель нэ твоE 
ржcтво2 ви1 дэвъ, пре во з но си1 ма го nт цє1въ бGа 
в пер. И. Лов. Некогда Исаия, принявъ 
угль, очистился, въ этомъ образе уви
девъ Твоего Сына, Отроковица, — пре
возносимаго Бога отцовъ συμβολικῶς 
О 7 гл вс, утр, 2 к 72; поS да вjдъ тв0й прa o
тецъ, ко в чeгъ тS про ре чE зна ме нa тель нэ 
‘Песнями праотец Давид пророчество
вал в образе ковчега о Тебе’ συμβολικῶς 
О 6 гл пт, утр, 2 к 92.

Ср. зна ме ни1 тель нэ.
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знаменaтельный, зна ме нa те ленъ прил. 
прообразовательный,  имеющий таин
ственное, пророческое значение: сmм
во лj че с ки ми и3 зна ме нa тель ны ми пре д8z в
лeнь ми, твоE про во звэ с ти1 ша бGо гла г0 ли віи 
ржcтво2 пре е с тe с т вен ное и3 чy дное, дв7о ‘Сим
волическими и прообразовательны
ми предзнаменованиями предвозвести
ли Твое сверхъестественное и чудесное 
Рождество, Дева’ τυπικαῖς М 13 н, Ин Злат, 

утр, 2 к 8бгр; и3ли2 t сy щихъ, бGа го рЁ про с ти
рa z сz ви1 дитъ, и3ли2 t пи сa ніz, и3ли2 знa ме на
тель на, и3ли2 ка ко вh м ли бо w4бра зомъ б9e с
т вен на, со е ди нs ет сz съ бGомъ ‘Или видит 
Бога, восходя [умом] от материального 
мира, или  соединяется с Богом через 
Писание, которое может быть прообра
зовательным или какимлибо иным об
разом от Бога’ Добр, Каллиста Катафигиота 

Уцелевшие главы, 81 г ‖ мн. зна ме нa тєль
наz в роли сущ. предзнаменования: 
w4бра зы зна ме нa тель наz дрe в ле б9e с т вен на гw 
тво е гw2 ржcтвA, б9e с т вен ніи прbр0 цы зрs ще, 
рa дост нw во с пэ вa ю ще взы вa ху ‘В древно
сти созерцая в символах предзнамено
вания божественного рождения Тобою 
Христа, боговдохновенные пророки, ра
достно воспевая... восклицали’ σύμβολα 
О 7 гл вс, утр, 3 к 72.

знаменaти1, зна ме нaю, зна ме нa е ши пе-
рех. указывать, обозначать: рцы2 нaмъ, 
бе зy м ный се ви1 ре и3 сy ет ный: є3ди1 но є3с те с т во2 
сл0 ж но бе з на чaль но, свётъ сл0 во џ§ее, и3 сн7а; 
ѓще бо си1 це ре чe ши, и3 дру г0е є3с те с т во2 зна ме
нaлъ є3си2: пл0ть бо, и3 сл0 во, не є3ди1 но су ще с т
во2, но су гy бо сy щее ‘Скажи нам, безумный 
и суетный Севир: одно (ли) естество 
сложное и безначальное Свет, Слово 
Отчее и Сын? Если так скажешь, то ука
зываешь и другое естество: ибо Слово 
и плоть не одна сущность, а две разные’ 
М 16 ил, Шести Всел, утр, 2 к 41.

Ср. знa ме на ти2, знa ме но ва ти.

знaменати2, знa ме наю, знa ме на е ши пе-
рех. и неперех. 1. звенеть, греметь, выра
жая некоторый смысл: съ нa ми въ на чa лэ 
гDь, и3 свz щeн ни цы є3гw2, и3 тру бы6 знa ме но ва
ніz, є4же знa ме на ти про ти1 ву вaмъ τοῦ ση-
μαίνειν 2 Пар 13.12 ‖ знa ме на ти звонить 
(в колокол), обозначая определенные 
моменты богослужения и3 чтeтъ f7й чaсъ  
съ ме ж до чa сі емъ є3гw2… по кон цЁ є3гw2 знa
ме на етъ въ двA, и3ли2 д7 кам пa на (‘звонит  
в 2 или 4 колокола’), по ўс тa ву Тип 9 г, БУ;  
въ суб бH ту пs тыz се дми1 цы, на ќтре ни, 
знa ме на етъ въ чaсъ че твeр тый н0 щи (‘зво
нит в четвертом часу ночи’) ТП 5 сб,  

утр, БУ; знa ме на етъ па ра ек кли сі aрхъ къ свё ту 
‘Пономарь звонит на рассвете’ ТП 1 пн,  

утр, БУ.

2. налагать знак, отмечать: дё лай те не 
брa ш но ги1 блю щее, но брa ш но пре бы вa ю щее 
въ жи во тЁ вёч нэмъ, є4же сн7ъ че ло вё че с кій 
вaмъ дaстъ: се г0 бо nц7ъ знa ме на бGъ в Син. 
пер. Старайтесь не о пище тленной, но 
о пище, пребывающей в жизнь вечную, 
которую даст вам Сын Человеческий, 
ибо на Нем положил печать [Свою] 
Отец, Бог ἐσφράγισεν Ин 6.27; бlго сло вe но 
и3 знa ме на но бy ди мё с то сіE въ д0мъ мlтвен
ный ‘Да будет это место благословле
но и отмечено как дом молитвы’ Трб 2 ч  

26 г, чин при основании церкви, млв иер при 

возлиянии елея ‖ запечатать: nни1 же шeд
ше ўтве р ди1 ша гр0бъ, знa ме на в ше кa мень 
съ ку с тw дj ею в Син. пер. Они пошли и 
поставили у гроба стражу, и прило
жили к камню печать σφραγίσαντες  
Мф 27.66; прі wб щe ніе да не t г0рь кихъ бэ
сHвъ при к0 с нет сz, по мa за ні емъ б9e с т вен
нымъ знa ме на но му сп7се чyв с т вы: …њб с тэ ни2 
се го2 в пер. Адам. Огради, Спаситель... за
печатывающего Божественным помаза
нием свои чувства, чтобы не коснулось 
его общение со злейшими бесами Трб 1 ч  

13 г, Елеосв, к 62 ‖ помазывать (св. еле
ем): на цэ ло вa ніи џбра за, лю1 ди знa ме най  
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‘Помазывай людей, когда они будут 
прикладываться к иконе’ Служ, веч, БУ ‖ 
осенить крестным знамением; благо
словить (о священническом благосло
вении, когда священник осеняет чтол. 
или когол. крестным знамением): и3 сіE  
рeк ши, знa ме на кrтнымъ знa ме ні емъ че ло2 
своE, и3 џчи, и3 ўст нЁ, и3 пeр си жит Мар Ег; nнa 
же пa ки їo р дaнъ знa ме на в ши, прeй де т0й вер
хY во ды2 ‘Она же, снова осенив Иордан 
крестным знамением, перешла его по 
воде’ жит Мар Ег; ѓбіе же по сeмъ знa ме навъ 
три1 ж ды є3лeй, гла г0 летъ ⟨їе рeй⟩ в пер. Адам. 
Затем священник трижды благословля
ет елей, произнося Трб, блгслов нового дома, 

БУ ‖ знa ме на ти се бE ср. знa ме на ти сz (см.): 
знa ме навъ се бE знa ме ні емъ чест нa гw и3 жи
во тво рs ща гw кrтA, по д0б нэ и3 тв0й џдръ… 
ўс ни2 ча сHвъ пsть и3ли2 шeсть Добр, Каллиста 

и Игнатия Ксанфопулов Художество и правило, 

25 г ‖ благословить, избрать: те бE да ро
вA и3с т0ч ни ка знa ме на на всBмъ прa вэй вё рэ 
‘(Бог) даровал тебя всем как благосло
венный источник православной веры’ 
МС 14 ф, равноап Кирилла, утр, к 73 ‖ знa
ме на ти имеющие отметины, пестрые, 
пятнистые (= о животных) бh ша же не на
з на ме н† ныz ла вa нw вы, ґ зна ме н† ныz ї† кw
в ли ‘Были же (овцы) непестрые Лавано
вы, а пестрые (с отметинами, пятнами) 
Иаковлевы’ τὰ… ἐπίσημα Быт 30.42 ‖ знa
ме на ніи в роли сущ. избранные: во с тa ни
те и3 ст0й те, и3 смо трsй те чи сло2 знa ме на ныхъ 
на пи рY гDнемъ… и5же пре се ли1 ша сz t сё ни вё
ка се гw2, во с п рі s ша свB тлаz њдэ ‰ ніz t гDа 
‘Встаньте и стойте, и смотрите, какое 
число избранных на вечери Господней, 
которые... получили от Господа светлые 
одежды’ 3 Езд 2.38.

Ср. зна ме нa ти1, знa ме но ва ти.

знaменатисz, знa ме на ю сz, знa ме на е ши
сz неперех. запечатлеться; быть отме
ченным: да знa ме на ет сz кrтъ є3ди но р0 дна гw 

сн7а тво е гw2 въ сeрд цэ и3 въ по мы шлe ні ихъ є3гw2 
‘Пусть запечатлеется Крест единород
ного Сына Твоего в сердце и помышле
ниях его (младенца)’ Трб 1 ч 2 гл, млв иер 

при наречении имени; знa ме на сz на нaсъ свётъ 
ли цA тво е гw2 гDи в пер. Юнг. Запечатлелся 
на нас свет лица Твоего, Господи ἐση-
μειώθη ТП 3 вс, литур, причастен: Пс 7.4; вё
ро ва в ше знa ме на с те сz д¦омъ њбэ то вa ніz 
с™hмъ в Син. пер. Вы... уверовав в Него, 
запечатлены обетованным Святым Ду
хом ἐσφραγίσθητε Еф 1.13. ‖ о помазании 
елеем, когда священник елеем ставит 
знак креста на лбу помазуемого: знa ме на
ют сz же брa тіz t їе рeа с™hмъ є3лe емъ М 21 н, 

Введ, утр, БУ.

♦ знa ме на ти сz кrтнымъ знa ме ні
емъ осенять себя крестным знамением; 
ср. знa ме на ти се бE (см. знa ме на ти2); в роли 
сущ.: да по ги1б нутъ бё си t ли цA лю1 бz щихъ 
бGа и3 знa ме на ю щих сz кrтнымъ знa ме ні емъ 
ПсСл, млвв на сон грядущим, млв Кресту.

♢ знa ме на ти сz д¦омъ с™hмъ быть 
запечатленным Св. Духом.

Ср. знa ме но ва ти сz.

знaменіе, знa ме ніz с. 1. знак; свиде
тельство: kзh кwмъ… не и с ку со брaч ную нh
нэ t че ло вBкъ прі sтъ, при ми рe ніz знa ме
ніе и3 њб но в лe ніz в пер. Тимр. Господь... 
принял ныне от людей брака не познав
шую в знак примирения и обновления 
σημεῖον М 21 н, Введ, утр, к 62; во звэ с ти1 те 
трyб нымъ глa сомъ во всeй зе м ли2… и3 њсвz ти1
те лё то, пzть де сs тое лё то… : лё то њс та
в лe ніz знa ме ніе сіE бy детъ вaмъ ‘Затрубите 
в трубы по всей земле... и освятите (этот) 
год, пятидесятый год... таков будет знак 
года прощения’ σημασία Лев 25.9–10; п0
zсъ зе м нa гw в0 ин с т ва tрэ ши1 вый, и4с тин
но му при в н0 си ши цRю2, стра дa ніz знa ме ніе 
t хrтA, є3v с т рa тіе ‘Евстратий, сняв по
яс — (знак) земного воинства, истинно
му Царю ты приносишь свидетельство  
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страдания от Христа’ σύμβολον М 13 д, 

мчч Евстратия и др., утр, 1 к 13 ‖ указание; 
обозначение; опознавательный знак: ве
ли1 цыи ќбw прaз д ни цы хrт0 вы, и3 бGо р0 дич
ны, и3 п®тe чє ва двA, ржcтво2 и3 ўсэ кно вe ніе, 
и3 nбо и1хъ вер х0 в ныхъ ґпcлwвъ, пе трA и3 пa v ла, 
и4мутъ знa мє ніz кrтъ њкру жeнъ (‘Вели
кие праздники Христовы, Богородич
ные, оба Иоанна Предтечи, рождество 
и усекновение главы, и обоих верхов
ных апостолов, Петра и Павла, обо
значены крестом в круге’) МО 37 г; по ло
жи2 гDь бGъ знa ме ніе на кa і нэ, є4же не ўби1 ти 
є3гw2 всs ко му њбрэ тa ю ще му є3го2 ‘И Господь 
отметил Каина особым знаком, чтобы 
встречные не смели его убить’ σημεῖον 
Быт 4.15; їy да… нё кихъ t вH инъ взeмъ… 
прі и1 де на ї}са, дaвъ и5мъ лоб зa ніz знa ме
ніе в пер. ПСТГУ Иуда... взяв некоторое 
число воинов... приблизился к Иисусу 
и подал им условный знак лобзанием ТП 

Вел чт, синакс. ‖ символ: и3 мы2 ћкw џтро цы 
по бё ды знa мє ніz но сs ще, те бЁ по бэ ди1 те
лю смeр ти во пі eмъ в пер. Тимр. Потому и 
мы, как дети, держа символы победы,  
Тебе — Победителю смерти воззовем 
σύμβολα ТП Ваий, мал веч, 1 тр; рa дуй сz, 
гDень кrте, и4м же ра зрэ ши1 сz t клs твы че ло
вё че ст во, сy щіz рa до с ти знa ме ніе ‘Радуйся,  
Господень Крест, которым от прокля
тия освободилось человечество, под
линное знамение радости’ σημεῖον М 14 с,  

Воздв, вел веч, 2 стх стх ‖ въ знa ме ніе  
в ознаменование, в знак: њбрё же те пл0ть  
крaй нюю вa шу, и3 бy детъ въ знa ме ніе за вё
та ме ж дY мн0ю и3 вa ми ἐν σημείῳ Быт 17.11; 
ли1 ки со с тa ви ша во знa ме ніе ве сe ліz σημεῖον 
3 Макк 6.29 ‖ о звуке: во с т ру би1 те въ знa ме
ніе (‘затрубите тревогу’), и3 воз д ви1 гнут сz 
пол цы2 њпол чa ю щі и сz на во с т0 ки: и3 во с тру
би1 те въ знa ме ніе вто р0е, и3 воз д ви1 гнут сz 
пол цы2 њпол чa ю щі и сz t ю4га  σημασίαν bis 
Числ 10.56;  nдe ж дою свz щeн ною њдё zнъ, 
не по р0ч нw бGу слу жи1лъ є3си2… звон цє1въ въ 

чи1 с томъ знa ме ніи ‘Облаченный в свя
щенную одежду, ты непорочно служил 
Богу... в чистом звоне колокольчиков 
(обрамляющих подол облачения ветхо
заветного священника — см. Исх 28.33–
35)’ ἐν τῇ συμβολῇ М 5 с, 2 служ прор Заха

рии и прав Елисаветы, веч, 4 стх ст сл ‖ знамя: 
рa дуй сz, крa с наz кап па д0 кwвъ слa во: рa дуй
сz, чест н0е все лeн ныz знa ме ніе ‘Радуйся, 
чудесная слава каппадокийцев, радуйся, 
знамя [всего] христианского мира’ М 5 д, 

прп Саввы Освященного, утр, ик по 6 п к; воз
дви1 гнетъ ќбw знa ме ніе во kзh цэхъ сy щихъ 
да лe че ‘И (Господь, Спаситель) подни
мет знамя народам дальним и даст знак 
живущим на краю земли, и они легко и 
скоро придут’ σύσσημον Ис 5.26; гдЁ є3с тE 
вра зи2 нa ши, дeр зост нw на пре дё лы рwс с‡й с
кіz на шeд шіи, гдЁ вa ше nрy жіе; гдЁ вw и1н с
каz знa мє ніz (‘где ваши воинские знаме
на?’); М 27 ин, Полтава, утр, 1 стх хвал.

♢ знa ме ніе њбрё за ніz знак обреза
ния: знa ме ніе прі sтъ њбрё за ніz, пе чaть прa
в ды вё ры, ћже въ не w брё за ніи в Син. пер. 
И знак обрезания он получил, как пе
чать праведности через веру, которую 
имел в необрезании σημεῖον… περιτομῆς 
Рим 4.11.

2. чудо (или природное явление), 
предвещающее чтол. или свидетель
ствующее о чёмл.: ўчи1 те лю, х0 щемъ t 
те бE знa ме ніе ви1 дэ ти. џнъ же tвэ щaвъ ре
чE и5мъ: р0дъ лу кaвъ и3 пре лю бо дёй знa ме
ніz и4щетъ, и3 знa ме ніе не дaст сz є3мY, т0к
мw знa ме ніе їH ны про р0 ка σημεῖον (3), τὸ 
σημεῖον Мф 12.38–39; кa кw м0 жетъ че ло
вёкъ грё шенъ си цє в† знa мє ніz тво ри1 ти; 
σημεῖα ποιεῖν Ин 9.16; въ т0й же дeнь во с
по ми нa ніе знa ме ніz, ћвль ша гw сz t їкH ны 
пре с™hz… бцdы… є3S бlго вё ще ніz, во грa дэ 
ве ли1 цэмъ ќс тю зэ ‘В тот же день воспо
минание чуда, произошедшего от ико
ны Благовещения Пречистой Богороди
цы в городе Великом Устюге’ Тип 48 г Мес, 



324

знaменіе

8 ил, надп | знa мє ніz вє1 ліz съ не бе сE бy дутъ  
σημεῖα Лк 21.10; знa мє ніи ве ли чaй ши ми… 
про слa ви тS гDь М 7 ф, прп Луки Елладского, 

утр, 3 к 72 ‖ название праздника и ико-
ны в честь чуда, бывшего от иконы Бо-
городицы в Новгороде в XII в.: въ т0й же 
дeнь прaз д ну емъ њ бз7э бh в шее знa ме ніе 
пре с™hz бцdы, є4же въ ве ли1 комъ но вё гра дэ  
‘В тот же день празднуем чудо Пресвя
той Богородицы, бывшее от Бога в Ве
ликом Новгороде’ ЕвСл, чтения на весь год, 

27 н; ѓще хрaмъ пре с™hz бцdы знa ме ніz, и3 по
eт сz слyж ба знa ме ніz во всeмъ по д0б нэ, 
ћко же се п тeм в ріа въ }й дeнь. кро мё же хрa
ма по eт сz слyж ба знa ме ніz, со їa кw вомъ пeр
сz ни номъ… на бlго сло вe ніи хлё бwвъ тро пaрь 
знa ме ніz три1 ж ды ‘Если храм Знамения 
Пресвятой Богородицы, то поется служ
ба Знамения, во всём подобная службе  
8 сентября. Если это не храмовый празд
ник, то поется вместе со службой Иако
ву Персянину... на благословении хле
бов тропарь Знамения трижды’ Тип 48 г  

Мес, 27 н, БУ; сE хрaмъ пре свё телъ и3 мё с то 
свz щe ніz, знa ме ніz їкH ны тво еS, пре чcтаz 
‘Пречистая... вот светлый храм и место  
освящения, чуда от иконы Твоей’ М 27 н,  

Чуд БМ Знамение, мал веч, 2 стх Гв ‖ пророче
ство: двeрь свё та kви1 ла сz є3си2… знa мень ми 
прbр0 че с ки ми пэ вa е ма, дв7о ‘Ты стала дверью 
для Света, Дева, воспетая предсказания
ми пророков’ τέρας М 25 ав, ап Варфоломея, 

утр, 1 к 6бгр; сі‰ знa мє ніz по пу щe но є4сть 
мнЁ гла г0 ла ти къ те бЁ 3 Езд 5.13.

♦ пре рэ кa е мое знa ме ніе предмет 
пререканий: сE ле жи1тъ сeй на па дe ніе, и3 на 
во с тa ніе мнH гимъ во ї}ли, и3 въ знa ме ніе пре
рэ кa е мо в Син. пер. Се, лежит Сей на па
дение и на восстание многих в Израи
ле и в предмет пререканий εἰς σημεῖον 
ἀντιλεγόμενον Лк 2.34; сE, сm ме Hнъ во пі s
ше, пре рэ кa е мое знa ме ніе сeй бy детъ, бGъ сhй 
и3 nтро чA ‘Вот, Симеон восклицал, Этот 
будет предметом пререканий, будучи 

Богом и человеком’ τὸ ἀντιλεγόμενον 
σημεῖον М 2 ф, Срет, утр, к 82.

♢ ґба лaк с каz/ кyр с каz… їкH на знa
ме ніz пре с™hz бцdы икона Божией Ма
тери «Знамение» Абалацкая/Кур ская 
Коренная и т.п. ‖ дa ти/ дёй с т во ва ти/ 
тво ри1 ти знa ме ніе дать, сотворить 
знамение.

3. признак: рцы2 нaмъ, ко г дA сі‰ бy дутъ; 
и3 что2 є4сть знa ме ніе тво е гw2 при шe с т віz, 
и3 кон чи1 на вё ка в Син. пер. Какой признак 
Твоего пришествия и кончины века τὸ 
σημεῖον Мф 24.3; люб вE не ли це мёр ныz знa
ме ніе є4сть nби1дъ про щe ніе ‘Признак нели
цемернной любви — прощение обид’  
Добр, св Марка Подвижника Слово о надеющихся 

оправдаться делами, 48 г; њ бе з м0л віи и3 мо ли1
твэ, є3щe же и3 њ знa ме ні zхъ бла го дa ти и3 прe
ле с ти ‘О безмолвии и молитве, еще же и о 
признаках благодати и прелести’ Добр, 

Григория  Синаита О безмолвии и молитве, надп.

4. изображение; образ: во с хва ли1 ша сz не
на ви1 дz щіи тS по сре дЁ прaз д ни ка тво е гw2: по
ло жи1 ша знa мє ніz сво‰, знa мє ніz и3 не по з
нa ша (в пер. Бир. поставили изображения 
богов своих, а [священных] изображе
ний наших не признали) τὰ σημεῖα, ση-
μεῖα МП  5 ян, навеч Богоявл, час 6, пс 73.4; п0
мощь на вра ги2, бла го че с ти6 вымъ и3 вBр нымъ 
по дaждь лю1 демъ, ћкw знa ме ніе пл0 ти тво
еS ‘Подай благочестивым и верным лю
дям помощь против врагов — изобра
жение плоти Твоей’ τὰ σύμβολα М 16 ав, 

1 служ Нерук образа, утр, 2 к 92 ‖ печать: за
пе чa та ну гр0 бу, кa кw њкрa де ни бh с те їу дeє, 
стрa жы по с тaвль ше, и3 знa мє ніz по л0ж ше…; 
в пер. И. Лов. Иудеи! Когда гроб был за
печатан, каким образом обокрали вас, 
приставивших стражей и приложивших 
печати? σημεῖα О 6 гл вс, утр, 7 стх хвал; со
хра ни1въ цё ла знa мє ніz хrтE, во с к рeслъ є3си2 t 
гр0 ба в пер. Тимр. Сохранив печати целы
ми, Христе, Ты восстал из гроба τὰ σή-
μαντρα ТЦ Пасха, утр, к 61.
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♢ знa ме на ти сz кrтнымъ знa ме
ні емъ см. знa ме на ти сz ‖ знa ме ніе кrтA;  
кrтное (а) крестное знамение; христи-
анский молитвенный жест, с помощью 
которого верующий изображает на сво-
ем теле или перед собой образ креста: 
под зe м ныхъ си6 лы про ти6 в ныz кrтA стра шaт
сz, на чер тa е ма знa ме ніz на во з дy сэ, по не
мy же х0 дzтъ в пер. Тимр. Враждебные 
силы преисподней трепещут знамения 
Креста, начертываемого в воздухе, в ко
тором они витают τοῦ σταυροῦ… τὸ ση-
μεῖον М 14 с, Воздв, утр, к 52; кrтA знa ме ні
емъ се бE њгра ди1 в ши… нh нэ t пу щa е ши ра бY 
твою2, ре клA є3си2 ‘Оградив себя крестным 
знамением... ты произнесла: «Ныне от
пускаешь рабу Твою»’ М 1 апр, Мар Ег, утр, 

к 82; јдwль с кіz трє1 бы ра зру ши1въ знa ме ні
емъ кrтнымъ, тёмъ ўди ви1лъ є3си2 не вё ру ю
щыz лю1 ди ‘Идольские обряды разрушив 
крестным знамением, ты удивил этим 
людей не верующих (в истинного Бога)’ 
М 30 с, свт Михаила митр Киевского, веч, 1 стх 

Гв; (б) знак, образ креста: во с по ми нa ніе  
на нб7си2 ћвль ша гw сz знa ме ніz чест нa гw 
кrтA, во грa дэ їеrли1 мэ ‘Воспоминание 
явившегося на небе образа Креста в го
роде Иерусалиме’ σημείου τοῦ… σταυ-
ροῦ М 7 м, надп; (в) крест: бlго сло в лs ет сz 
и3 њсщ7a ет сz знa ме ніе сіE кrтное, бlго дa тію 
с™a гw д¦а, њкро плe ні емъ во ды2 сеS сщ7eн ныz, 
во и4мz nц7A, и3 сн7а, и3 с™a гw д¦а Трб 2 ч 27 г, 

чин на поставление креста на храм.

Ср. знaкъ, зна ме нa ніе, знa ме но вa ніе.

знамени1тельнэ нареч. то же, что зна
ме нa тель нэ (см.): мeр т вость б9e с т вен ную 
зна ме ни1 тель нэ њбра зy ю ще, по гру жe ні емъ въ 
во дЁ три крaт нымъ въ кRщe ніи хrтY со во с та
eмъ ‘Смерть божественную (Христову) 
образно символизируя, погружением 
в воде трикратным Христу совосстаем’  
М 5 ян, предпраздн Богоявл, утр, к 73; зла то
ви1 дный свэ ти1ль никъ, твоE зна ме ни1 тель нэ 

kв лs ше б9e с т вен ное ро ж де с т во2, не по р0ч наz 
чcтаz: тh бо свётъ не при с тyп ный мj ро ви воз
сі s ла є3си2 ‘Сияющий золотом светильник 
Твое божественное рождество иносказа
тельно являл, Непорочная Чистая: ибо 
Ты свет неприступный воссияла миру’ 
συμβολικῶς М 25 ян, свт Григория Богослова, 

утр, 3 к 8бгр.

знамени1тость, зна ме ни1 то с ти ж. из
вестность, слава: зна ме ни1 тость не л0 ж ную 
и3 слa ву не бe с ную, бла жeн не, на слё до валъ є3си2 
‘Настоящую известность и Небесную 
славу ты получил, блаженный’ М 19 ян, 

свт Марка Ефесского, утр, к 91.

знамени1тый, зна ме ни1тъ прил. 1. про
славленный, известный: бs ху же… всёхъ 
же три1 с та и3 nс мь нa де сzть. зна ме ни1 тіи же 
сjи: сіл вeстръ ри1м с кій ґр хі е рeй…. со ґfа нa
сі емъ ве ли1 кимъ… мm ро то чи1 вый ні ко лaй, 
и3 спm рі дHнъ трі мm fyнт с кій ‘Всех (отцов 
на Соборе) было... триста восемнад
цать, из прославленных же были сле
дующие: Сильвестр Римский архиерей... 
с Афанасием Великим, Николай Миро
точивый и Спиридон Тримифунтский’ 
ТЦ 7 вс, утр, синакс; на ча ло пa с ты рz хrтA брaтъ 
бhлъ є3си2 и3 пре e м никъ, и3 во ґпcлэхъ зна ме
ни1тъ, є4же за то го2 ўм рe ти во злю би1лъ є3си2… 
їa кw ве слa в не ‘Славный Иаков, главного 
пастыря Христа братом ты был и пре
емником и среди апостолов прослав
лен, потому что принял смерть за Него’ 
ἐπίσημος М 23 окт, ап Иакова, веч, 4 стх ст сл; 
тёх же за пи1 сан ныхъ на з нa ме но ва ти и3 nгнeмъ 
на тё лэ зна ме ни1 тымъ ді о нЂ са кjс со вымъ ли
с т0мъ (‘знаменитый [символ] Диониса —  
лист плюща’) в Син. пер. Внесенных же 
в перепись отмечать, выжигая им на те
ле знак Диониса — лист плюща παρασή-
μῳ 3 Макк 2.21.

2. значительный, важный: ні ки1 фо ра 
кал лj с та xан fо пy ла со бр† ніz на зна ме ни6 тыz 
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прaз д ни ки трі H ди, є3ди1нъ кjй ж до t ни1хъ ви
но слHв с т ву ю щаz, кa кw, и3 ко г дA сіE и3з8 на
чa ла бhсть, и3 ка ко вhz рa ди ви ны2 си1 це нh нэ 
и3мё ют сz ‘Синаксари [подборки сведе
ний] Никифора Каллиста Ксанфопула на 
значительные праздники Триоди, каж
дый из которых объясняет, как и когда 
это изначально произошло и по какой 
причине праздники те ныне таковы’ ТП 

Мыт, синакс, надп; и3 к0е ќбw чy до kви1т сz се
гw2 ди в нёй ши, кaz слa ва зна ме ни1 тэй ши, 
и3 к0е ми ло сe р діе та ко вa гw б0ль ши ‘Какое 
же чудо может быть более удивитель
ным, чем это, какая слава — значитель
нее и какое милосердие — больше?’  
МС 19 окт, мч Уара, утр, к 93.

знaменный прил. ♦ тру бA знa мен
наz сигнальная труба: по слA | мw m сeй… 
и3 фі не e са… же р цA: и3 со сy ды с™ы6z, и3 тру
бы6 знa мєн ныz въ ру кaхъ и4хъ в пер. РБО  
Моисей отправил их в поход... под ру
ководством священника Пинехаса... со  
священной утварью и сигнальными 
трубами αἱ σάλπιγγες τῶν σημασιῶν 
Числ 31.6.

знaменовaніе, знa ме но вa ніz с. 1. воз
вещение, указание: гла вA к7а… }i: зна ме но
вa ніе кa че с т ва смeр ти пе тр0 вы  ‘Глава 21... 
[стих] 18. Указание на то, как Петр ум
рет’ ЕвСл Ин, оглав ‖ громкие звуки труб, 
ср. тру бA знa мен наz (см. знa мен ный): съ нa
ми въ на чa лэ гDь, и3 свz щeн ни цы є3гw2, и3 тру
бы6 знa ме но ва ніz, є4же знa ме на ти про ти1 ву 
вaмъ в Син. пер. У нас во главе Бог, и свя
щенники Его, и трубы громогласные, 
чтобы греметь против вас αἱ σάλπιγγες 
τῆς σημασίας 2 Пар 13.12.

2. обозначение, отмечание: и4мz є4сть 
зна ме но вa ніе є3ди1 на гw t мн0 гихъ в пер. Го-
вор. Имя есть означение одного из чис
ла многих Добр, Антония Великого О доброй 

нравственности и святой жизни.

3. изображение: чlвэ ко лю1б че, њчи1 с ти 
в0 ду сію2 зна ме но вa ні емъ w4бра за кrтA тво е гw2 
‘Человеколюбец, очисти эту воду изо
бражением знака Креста Твоего’ Трб 2 ч 

17 г, чин очищения воды колодца после попада

ния чегол. скверного.

Ср. зна ме нa ніе, знa ме ніе.

знaменовати, знa ме ную, знa ме ну е ши 
перех. и неперех. 1. означать; символи
зировать: є3ди1 ну т0 чію на дeнь лі тур гjю, 
на є3ди1 номъ пре с т0 лэ д0 л женъ є4сть їе рeй со
вер ши1 ти: сіs бо є3ди1 ность с™hz жeр т вы знa
ме ну етъ є3ди1 ну смeрть хrт0 ву (в пер. Пал. 
эта единичность Святой Жертвы зна
менует одну смерть Христову) Служ Изв 

Уч; суб бH та ўпо ко e ніе знa ме ну етъ є3в рeй с ки 
‘Суббота поеврейски означает ‘покой’’ 
ТП сб Мсп, утр, синакс ‖ указывать, являть: 
п0 мыслъ ўко с нэ вaz, kв лs етъ при с т рa с тіе 
че ло вё ка: ск0 рw же и3с т ре блs емь, знa ме ну
етъ брaнь и3 со про ти в лe ніе ‘Задержка по
мысла (в душе) обличает пристрастие 
человека, скорое же истребление его  
означает брань и сопротивление’ Добр,  

прп Марка Подвижника К думающим оправдаться 

делами, 89 г; и3зрs дное те чe ніе зрs ще волс ви2 не
o бhч ныz н0 выz ѕвэ з ды2… хrтA цRS знa ме
ну ю щіz на зе м ли2, р0жд ша го сz въ виfле e мэ 
‘Волхвы, видя необычайное движение 
неведомой новой звезды... [уразумели,] 
что она указывает на родившегося на 
земле Царя Христа’ ἐτεκμήραντο М 25 д 

Рожд, утр, 1 к 91;  хrт0съ kви1 сz те бЁ на џбла
цэ. бlго сло вe ні емъ слу жи1 те лz се бЁ вёр на тS 
знa ме нуz ‘Христос явился тебе на обла
ке, благословением указывая на тебя 
как на своего верного служителя’ М 28 ил, 

свт Питирима Тамбовского, вел веч, 6 стх Гв.

2. запечатлеть, записать, отметить: 
цер к0 в ныхъ слу жи1 те лей двё с ти двa де сzть: 
всёхъ же и3ме нA зна ме но в†н на сyть въ пи сaніи 
‘Двести двадцать служителей, и име
на всех запечатлены в списке’ 3 Езд 8.48;  
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гла г0 лы за кHн ныz на го рЁ сі нaй с тэй мw m сeй 
бGо ви1 децъ t бGа прі eмь, ли цeмъ про свэ ти1 сz 
бGо ви дё ніz, бlго дa тію знa ме ну емь чy дный 
‘Приняв от Бога Закон на Синайской го
ре, Моисейбоговидец просветился ли
цом от созерцания Бога, отмеченный 
благодатью, чудный’ ТП 1 вс, повеч, к (про

рокам) 13.

3. начертать, изобразить (крест): и3 знa
ме ну етъ и3гy менъ с™hмъ є3лe емъ брa тію ‘Игу
мен помазывает братию освященным 
маслом (чертя крест на лбу)’ Тип 48 г Мес, 

25 д Рожд, БУ; стaвъ по сре ди2 nбою2 ли6 ку знa
ме ну етъ ка ди1 ломъ кrтъ ‘Став между дву
мя хорами, кадит крестообразно’ Тип 2 г, 

вел веч и утр, БУ ‖ осенять (крестным зна
мением), благословлять (священниче
ским благословением): мlтва в7, nтро
чa ти, є3г0 же сщ7eн никъ знa ме ну zй м0 лит сz 
в пер. Адам. Вторая молитва над мла
денцем. Священник благословляет и... 
молится Трб 1 ч 3 г, млвв женеродильнице  

на 40й день, 2 млв, надп; въ дру гjй тa ко ж де 
кrт0мъ знa ме ну етъ в0 ду ‘Во второй раз 
осеняет крестом воду’ М 6 ян, навеч Бого

явл, вел водосв, БУ ‖ зна ме но вa е міи в ро-
ли сущ. о тех, кого священник осеняет 
крестным знамением, над кем читается 
молитва: да бы2 кто мY ни ч т0 же врe дно… со
дё zлъ: но да прі и1 мутъ крё пость се бЁ зна ме
но вa е міи де р жa в ную, на с ту пa ти… на всю2 си1 лу 
врa жію ‘Чтобы он (диавол) ничего враж
дебного ... не сделал: но да приимут се
бе могучую крепость те, о ком молимся, 
наступать на всю силу вражию’ Трб 2 ч  

20 г, млв запретительная Вас Вел.

♢ знa ме но ва ти кrтъ; кrт0мъ; кrто
ви1 днw/ кrто w брa з нw осенять крест
ным знамением.

4. звонить (в колокол): знa ме ну етъ рa
нэе по слё до ва ніz рa ди ко лэ но пре кло нe ніz 
‘Звонят в колокола раньше, посколь
ку последование с коленопреклонени
ем начинается [в более раннее время]’ 

Тип 50 г, Пятид, веч, БУ ‖ знa ме но ва ти въ 
что-л. (= о колокольном звоне) въ на чa
лэ в7гw ча сA знa ме ну етъ въ кам пaнъ ‘В на
чале 2го часа звонят в колокол’ Тип 48 г 

Мес, 5 ян, навеч Просвещения, послед часов; кан
ди ло в жи гa тель же взeмъ бlго сло вe ніе ў на с
то s те лz, и3 шeдъ знa ме ну етъ во вс‰ ‘Поно
марь, взяв благословение у настоятеля, 
идет и звонит во все (колокола)’ Тип 48 г  

Мес, 2526 мр, БУ о совпадении Пасхи с Блгщ; при 
ча сЁ є7мъ днE, знa ме ну етъ въ ве ли1 кое, и3 по
т0мъ во вс‰ т‰ж каz ‘При наступлении 
5го часа дня (звонарь) звонит в (самый) 
большой колокол, а потом во все тяже
лые колокола’ М 6 ян, Богоявл, утр, БУ.

♢ знa ме но ва ти въ кам пaнъ зво
нить в колокол ‖ знa ме но ва ти во вс‰ 
(т‰ж каz) звонить во все (большие) 
колокола ‖ знa ме ну етъ въ ве ли1 кое  
звонит в (самый) большой колокол.

Ср. зна ме нa ти1, знa ме на ти22.

знaменоватисz, знa ме ну ю сz, знaме
ну е ши сz неперех. быть отмеченным (ка
кимл. знаком), записанным; запечат
леться: по ве лЁ nгнS взs ти пре се лs ю щым сz, 
ћко же знa ме но ва сz, и3 ћко же за по вё да пре
се лs ю щым сz прbр0къ ‘Он приказал пере
селяемым взять от огня, как указано 
и как заповедал пророк’ σεσήμανται  
2 Макк 2.1; да знa ме ну ет сz на нaсъ свётъ ли цA 
тво е гw2 ‘Да запечатлеется на нас свет ли
ца Твоего’ σημειωθήτω МП 14 с, Воздв, вел 

веч, 1 стх лит.

♢ знa ме но ва ти сz кrт0мъ/ кrт
нымъ знa ме ні емъ осенять себя крест
ным знамением: кrт0мъ знa ме ну z сz 
хrт0 вымъ пре бhлъ є3си2 не в ре ж дeнъ, сy ет нw 
по ку си1 в шу сz дe мwн с ко му сви рёп с тву на тS 
‘Осеняя себя крестным знамением, ты 
остался невредим, когда на тебя тщет
но набросилась демонская свирепость’  
М 21 окт, свт Илариона Меглинского, утр, к 73; 
да по ги1б нутъ бё си t ли цA лю1 бz щихъ бGа,  
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и3 знa ме ну ю щих сz кrтнымъ знa ме ні емъ в пер. 
Адам. Так пусть погибнут и бесы при 
виде любящих Бога, осеняющих себя  
крестным знамением Млвс, млвв на сон 

грядущим, млв Кресту ‖ знa ме но ва ти сz 
с™hмъ є3лe емъ изображать знак  креста 
освященным маслом; при помазании во 
время богослужения: знa ме ну ет сz же брa
тіz с™hмъ є3лe емъ t кан ди1 ла с™a гw МП 9 м,  

Ник Мир, утр, БУ по отп.

Ср. знa ме на ти сz.

знаменон0сецъ, зна ме но н0 с ца м. 1. тво
рящий чудеса, знамения:  бlго дa тію про
свэ ти1л сz є3си2, џ§е, зна ме но н0 сецъ бhвъ 
‘Отец, ты весь осветился благодатью, 
став чудотворцем’ σημειοφόρος М 20 ян, 

прп Евфимия Великого, утр, 2 к 34.

2. носящий схиму (как знак монаше
ства); преподобный: п0ст ни че с ки ми прaви
лы и3с пы то вa ше сz, по слё дуz зна мено н0 с цємъ 
ве ли6 кимъ, вар ла a му и3 сeр гію ‘Ты проходил 
испытание постническими правилами, 
последуя великим преподобным, Вар
лааму и Сергию’ М 5 н, свт Ионы Новгород

ского, утр, 3 стх хвал; да во зрa ду ем сz ду х0 в
нэ, пa мzть со вер шa ю ще прaздн с т вен ную, 
зна ме но н0 с ца и3 чест нa гw nт цA нa ше гw ‘Да 
возрадуемся духовно, совершая празд
ничную память преподобного и досточ
тимого отца нашего’ М 27 н, прп Палладия, 

повеч, к 42.

знаменон0сный, зна ме но н0 сенъ прил. 
1. творящий знамения, чудеса: къ рe в но
с ти ѓг Gльска гw жи1 тель с т ва воз д ви1глъ є3си2 
вс‰, и3 къ рa зу му вё ры, зна ме но н0 с не є3v fЂ
міе ‘Ты, творящий чудеса Евфимий, всех 
подви`г стремиться к ангельской жизни 
(монашеству) и к пониманию веры’ ση-
μαιοφόρε М 20 ян, прп Евфимия Великого, утр, 

сед по пл; пред с то s ще гр0 бу зна ме но н0 с но
му прпdбна гw nт цA нa ше гw… во зо пі eмъ по
хвaль ны ми гл† сы ‘Стоя пред источающим  

чудеса гробом преподобного отца наше
го Савватия... воззовем хвалебными го
лосами’ М 8 ав, прпп Зосимы и Савватия Соло

вецких, веч, 3 стх лит.

2. носящий схиму; преподобный: тём8
же ћкw до с т0й на пи сa нію по ве лЁ nц7ъ на пи сa
ти сz, и3 по ло жи1 ти в8 кни1 зэ зна ме но н0 с ныхъ  
nц7ъ, к8 п0л зэ и3 со зи дa нію про чи тa ю щимъ 
‘Поэтому как достойное быть записан
ным отец (Исаакий) повелел (это) запи
сать и положить в книге отцовсхимни
ков для пользы и назидания читающих’ 
Прл 26 ин, Слово от старчества; зна ме но н0
с ніи nц7ы къ сво имъ до мHмъ до шед ше, и3 
б9е с т ве ный є3в с т рa тій къ сво eй nби1 те ли 
д0й де σημαιοφόρος Прл 9 ян, прп Евстра

тия чудтв.

знаменосмотри1тель, зна ме но смот
ри1 те лz м. волшебник; прорицатель, рас
познающий и толкующий предзнамено
вания: да не њбрs щет сz въ те бЁ… ча ро дёй, 
њба вaz њба вa ні емъ, ўтро бо вол х вy zй и3 зна
ме но с мо три1 тель, и3 во про шa zй мeр т выхъ: 
є4сть бо мeр зость гDе ви бGу тво е мY всsкъ 
тво рsй сі‰ в Син. пер. Не должен нахо
диться у тебя... чародей, обаятель, вы
зывающий духов, волшебник и вопро
шающий мертвых; ибо мерзок пред 
Господом всякий, делающий это τερα-
τοσκόπος Втор 18.10–12.

знaменскій прил. посвященный ико
не Божией Матери «Знамение», Зна
менский; о храме: мlтва прпdбно му є3фрe му 
пе чeр с ко му, є3пcкпу пе ре z слa в с ко му, пeр во му 
стро и1 те лю боль ни1цъ на ру си2, чт0 маz въ знa
мен с кой цRкви pm хі а трj че с кіz ле чeб ни цы во 
грa дэ пол тa вэ Млв молб, свв, 28 ян, свт Ефре

му Печерскому, млв; мlтва д7, чт0 маz въ нов
го р0 д с комъ знa мен с комъ со б0 рэ ‘Молитва 
4ая, которая читается в Новгородском 
Знаменском соборе’ Млв молб, БМ, 27 н, Чуд 

БМ Знамение, 4 млв, надп.
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знaмz, знa ме не с. знамя, боевой знак: 
и3 ре чE гDь къ мw m сeю: со тво ри2 се бЁ ѕмію2 (мё
дz ну) и3 по ло жи2 ю5 на знa мz: и3 бy детъ ѓще 
ўгры зeтъ ѕміS че ло вё ка, всsкъ ўгры зeн
ный ви1 дэвъ ю5 жи1въ бy детъ. и3 со тво ри2 мw
m сeй ѕмію2 мё дz ну и3 по с тa ви ю5 на знa ме
ни в пер. РБО Господь сказал Моисею: 
«Сделай изображение змея и подними 
его как боевой значок на древке. Пусть 
всякий, кого ужалит змея, посмотрит  
на него, — и останется жив». Моисей 
сделал змея из меди и поднял его как 
боевой значок на древке ἐπὶ σημείου 
bis Числ 21.8–9; воз д ви1 гни те знa мz на зе м
ли2 (в пер. РБО поднимайте по всей земле 
знамена), во с т ру би1 те тру б0ю во kзh цэхъ 
в Син. пер. Поднимите знамя на земле, 
трубите трубою среди народов, σημεῖον 
Иер 51.27; и3 гнa ша и5хъ пyть днE є3ди1 на гw t 
ґдa са, д0н де же прі и ти2 въ га зи1ръ, и3 тру бa ми 
тру би1 ша в8слёдъ и4хъ со зна мe на ми в Син. 
пер. И преследовали их [Израильтяне] 
целый день, от Адаса до самой Газиры, 
и трубили вслед их вестовыми труба
ми τῶν σημασιῶν 1 Макк 7.45 ‖ об иконе 
как знамени победы: стэ нA и3 щи1тъ бы
лA є3си2, вLчце, пра во слa в но му в0 ин с т ву, под8 
знa ме немъ тво еS їкH ны про ти1 ву двa де сz ти  
kзы6къ в0 ин с т во ва в ше му, со хра нsz є3го2 t 
стрёлъ врa жі ихъ ак Чуд БМ Тихвинской, 10 ик.

♢ воз д ви1 гну ти знa мz поднять 
знамя.

знaніе, знa ніz с. 1. знание, понимание; 
познание: брeн ный љзhкъ, брeн ное є3с те с т
во2, тё ло пeрст ное, ќм ное и3 не ве щe с т вен ное 
прі sтъ знa ніе ‘Тленный язык, тленное 
естество и тело из праха земного при
няли духовное и невещественное зна
ние’ γνῶσιν М 30 н, Андр Перв, веч, 3 стх лит;  
бжcтвен ныхъ и3 че ло вё че с кихъ знa ні емъ ве
щeй ћс нw њбо га ти1 в сz, трe бу ю щымъ, їw aн
не, не за ви1ст нw пре п0 далъ є3си2 ‘Просветив
шись знанием вещей божественных и  

человеческих, ты, Иоанн, в полноте пере
дал эти знания нуждающимся (в них)’ 
γνῶσιν М 4 д, прп Иоанна Дамаскина, утр, к 64; 
сн7а бе з на чaль на б9іz… тай но у чи1 те лz, знa
ніz и4с ти ны тS на у чa ю ща и3мёлъ є3си2 їa кw ве 
‘Иаков, безначального Сына Божия... 
ты имел в качестве учителя (духовных) 
тайн, учившего тебя  познанию истины’ 
τὴν γνῶσιν М 9 окт, ап Иакова, утр, к 33 ‖ 
о знании Бога, истинной вере: знa ніе твоE 
вло жи1въ ду ши2 мо eй, њчи1 с ти м0й п0 мыслъ 
‘Ты, вложивший знание о Тебе в мою 
душу, очисти мои помыслы’ γνῶσιν  
М 15 с, вмч Никиты, утр, ик по 6 п к;  мЂ ро и3злі
sн ное на те бЁ бlго дa ти по мa за тS… хrт0 во 
бlго у хa ніе бhвъ, во нeю знa ніz є3гw2 все лeн
ную и3с п0л нилъ є3си2 в пер. Тимр. Изливше
еся на тебя Мvро благодати помазало 
тебя... сделавшись Христовым благо
уханием, ты ароматом познания Его 
вселенную наполнил τῆς γνώσεως М 1 ян,  

Вас Вел, веч, 2 стх Гв.

♦ дрe во/ сaдъ знa ніz древо познания 
добра и зла:  хrт0съ по ка зA рaй мh слен ный, 
н0 вую сію2 ски1 нію, при но сs щую вмё с тw дрe ва 
знa ніz, жи во н0 с ное кrтA nрy жіе ‘Христос 
показал духовный рай, новую Скинию, 
приносящую вместо древа познания до
бра и зла живоносное оружие Креста’ 
κατὰ ξύλου τοῦ τῆς γνώσεως М 13 с, пред

праздн Воздв, утр, 1 к 82; ўмерщ в лe ни бh в ше 
знa ніz сa домъ, дрe вомъ жи1 з ни… къ жи1 з ни 
вёр ніи воз звa хом сz… хrт0мъ бGомъ ‘При
няв смерть от древа познания (добра 
и зла), древом жизни — Христом Бо
гом — мы, верные, были вновь призваны  
к жизни’ γνώσεως φυτῷ М 24 д, мц Евгении, 

утр, 2 к 1бгр ‖ знa ніе бжcтвен ное знание 
Бога, вера; богопознание: по дaвъ мнЁ 
знa ніе бжcтвен ное, мрaкъ не вё дэ ніz t мо е гw2 
сeрд ца t же ни2 мо ли1 тва ми тво и1 ми ‘Подав 
мне знание Бога, мрак неведения от мо
его сердца прогони моливами твоими’ 
γνῶσιν θεϊκήν М 3 с, сщмч Анфима, утр, ик  
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по 6 п к; трє1 би ща јдwль с каz ра зо ри1лъ є3си2: 
знa ніе на са ди1лъ є3си2 бжcтвен ное, не вё дэ ні емъ 
nка sн нw прe ж де бёд с тву ю щымъ ‘Идоль
ские жертвенники ты разорил и зна
ние (истинного) Бога распространил 
среди тех, кто прежде достойно сожа
ления бедствовал в неведении’ γνῶ-
σιν… θείαν М 22 окт, свт Аверкия, веч, 3 стх 

Гв ‖ знa ніе јдw лwвъ языческая вера, 
идолопоклонство: ўчe ніz прe лесть, и3 знa
ніе јдw лwвъ tвeрглъ є3си2 ‘Обман учения 
(языческого) и идолослужение ты от
верг’ γνῶσιν М 2 окт, сщмч Киприана, веч,  

4 стх Гв сл.

♢ бy ду щихъ знa ніе знание, пред
видение, предсказание будущего: t бGа 
про свёщ ше сz, прbр0 цы про во звэ щa ютъ бy
ду щихъ знa ніе τῶν ἐσομένων τὴν γνῶσιν  
М 19 н, прор Авдия, утр, 1 к 81; чy дное и3 свэ то
н0 с ное д¦а, и3 жи во тво рs щее вдох но вe ніе те бE 
при сэ ни2, и3 бy ду щихъ знa ніе вдох нE ‘Чудное 
и светоносное, и животворящее вдох
новение Духа тебя осенило и вдохнуло 
(в тебя) предсказание будущего’ μελ-
λόντων τὴν γνῶσιν М 19 окт, прор Иоиля, 

утр, 1 к 13.

2. сумма знаний, науки: знa нію на у чeнъ, 
и3 свz щeн с т вомъ ўкра шa емь, все бла жeн не пe
тре, хrтY при нeсл сz є3си2 ‘Наукам научен 
и священством украшаем, ты принес 
себя Христу, почитаемый всеми Петр’  
М 25 н, сщмч Петра Александрийского, утр,  

2 к 12; по до бa ше же нaмъ и3 t че ло вё че с кихъ 
ху д0 жествъ и3 знa ній при мё ры прі e м лю
щымъ на кa зо ва ти сz ‘Следует нам учиться 
и из человеческих искусств и наук (зна
ний) заимствуя примеры’ Добр, Кассиана 

Римлянина Слово к Леонтину.

3. знакомство (с человеком): дрe в нz
гw рa ди къ мy жу знa ніz, взe м ше є3го2 на 
є3ди1 нэ мо лs ху, да… при тво ри1тъ се бE ѓки 
kдy ща по ве лBн наz t ца рS жeр т вєн наz 
мz сA ‘Знавшие этого мужа с давнего вре
мени, отозвав его, наедине убеждали  

его... притвориться, будто ест назначен
ные от царя жертвенные мяса’ γνῶσιν 
2 Макк 6.12.

Ср. бо го вё дэ ніе, бо го по з нa ніе, вё дэ ніе, 
по з нa ніе, рa зумъ.

знaтель, знa те лz м. тот, кто овладел 
знаниями, познавший чтол.: рa дуй сz, 
чест нhй знa те лю до бро дё те лей ‘Радуйся, 
досточтимый, познавший добродетели’ 
ὁ… γνώμων М 22 ян, ап Тимофея, веч, стх са

могл ст; знa тель тaй ныхъ, и3 ўтрH бы и3с тz
зy zй и3 серд цA и3с пы тyz, бGъ м0й ї}съ, тS, 
fw мо2 все бlжeн не, сво е гw2 бGо z в лe ніz слу жи1
те лz и3 сви дё те лz, и3 ґпcла б9e с т вен на прі sтъ  
‘Знающий сокровенное и глуби`ны (души`) 
проверяющий, и сердцá испытующий 
Бог мой Иисус тебя, Фома всеблажен
ный, принял как Cвоего богоявления 
служителя и свидетеля, и апостола бо
жественного’ ὁ γνώστης М 6 окт, ап Фомы, 

утр, к 12; џвъ… бо со сy домъ и3з б рaн нымъ на
у чи1 в сz, не и зре чeн ныхъ т† инъ знa тель бhсть 
‘Один (Дионисий Ареопагит), научен
ный тем, кто был избранным сосудом 
(Божиим — об ап. Павле), познал не
выразимые словами  тайны’ γνώστης  
М 3 окт, сщмч Дионисия Ареопагита, веч, 7 стх  

Гв сл.

♢ знa тель т† инъ/ тaй ныхъ знаю
щий (духовные) тайны; о Боге, святых.

Ср. вё да тель, вё дэ тель, вё децъ.

знaти, знaю, знa е ши перех. и неперех. 
1. знa ти знать, иметь представления, 
познать гDи, вс‰ вё си, вс‰ знa е ши ἐπί-
στασαι М 29 ин, ПетрПав, вел веч, 4 стх сл; не 
знaz кa ж да гw тaй ныхъ, њсу ж дa ютъ, и3 бы
вa ютъ су діи6 дру ги6мъ бе зраз сy дни ‘Они 
осуждают и становятся безрассудны
ми судьями другим, не зная таинствен
ных глубин каждой души’ Добр, Сим НБ 

Слово о вере; знa емь є4сть гDь суд бы6 тво рsй 
в пер. Юнг. Господь познается, совершая  
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суды γινώσκεται Пс 9.17. ‖ знa ти ћкw/ 
и4же + придат. изъяснительное/опреде
лительное (= знать, что...; знать, кто/
что/какой...) и3ли2 не знa е те, ћкw ї}съ  
хrт0съ жи вeтъ въ вaсъ Добр, Каллиста и Иг

натия Ксанфопулов Художество и правило, 52 г; 
њ сeмъ да хвa лит сz хва лsй сz, є4же ра зу мё
ти и3 знa ти, ћкw ѓзъ є4смь гDь тво рsй млcть 
и3 сyдъ и3 прa в ду  γινώσκειν ὅτι Иер 9.24; не 
м0 же ши сі‰ и3с пы тa ти, и3ли2 знa ти, ±же сyть 
во глу би нЁ мор с тёй 3 Езд 13.52 ‖ знa ти 
ко го-л./что-л. ко го-л./что-л. (= знать, 
что ктол./чтол. является кемл./
чемл.) нh нэ же t тоS р0жд ша го сz всS 
зе м лS знa етъ сн7а б9іz ‘Ныне же вся зем
ля знает, что родившийся от Нее есть 
Сын Божий’ МП 1 окт, Покр, утр, ик по 6 п к;  
гDа знa ю ще мS п0й те, и3 пре во з но си1 те во 
вс‰ вё ки в пер. Тимр. Познав Господа  
во Мне, воспевайте и превозносите во 
все века! γινώσκοντες ТП Вел пн, утр, три

песн 81 ‖ о богопочитании: и3злjй гнёвъ 
тв0й на kзh ки не знa ю щыz тS εἰδότα  
Иер 10.25; рa звэ бо те бє2, и3н0 гw б0 га не знa
емъ М 13 ф, прп Мартиниана, утр, к 5ирм; ѓще 
мS бh с те знa ли, и3 nц7A мо е го2 знa ли бh с те 
(ќбw) в Син. пер. Если бы вы знали Ме
ня, то знали бы и Отца Моего εἰ ἐγνώ-
κατε, γνώσεσθε Ин 14.7.

2. уметь делать чтол.: знa ти с инф. 
по сли2 мнЁ мy жа мy дра, и4же вёсть дэ лA тво
ри1 ти въ злa тэ и3 сре брЁ… и3 и4же знa етъ ва s
ти ва s ніе ἐπιστάμενον 2 Пар 2.7; ра би2 твои2… 
взh щутъ го с по ди1 ну нa ше му мy жа знa ю ща 
пё ти въ гy сли εἰδότα 1 Цар 16.16.

3. знать человека, быть знакомым 
с кемл.: знaхъ бо ѓзъ ґна нjю и3 їw на fa
на ἐπεγίνωσκον Тов 5.14; и3 ⟨пeтръ⟩ пa ки 
tвe р же сz съ клs твою, ћкw не знaю чlвё ка 
в Син. пер. И он опять отрекся с клят
вою, что не знает Сего Человека οἶδα  
ЕвСл Мф 26.72; їH сифъ и4же t ґрі ма feа…  
къ пі лa ту при шeдъ со дер з но вe ні емъ, ћкw 
знa е му сy щу, пр0 ситъ тё ло ї}со во в пер. 

ПСТГУ Иосиф из Аримафеи… войдя 
с дерзновением к Пилату, который был 
ему знаком, просит тело Иисуса ТП Вел 

пт, утр, синакс ‖ узнавать, отличать: знa
ху же и5хъ, ћкw со ї}сомъ бё с та ἐπεγίνωσ
κον Деян 4.13 ‖ уважать: м0 лимъ же вы2, 
брa тіе, знaй те тру ж дa ю щих сz ў вaсъ, и3 на с
то s те лей вa шихъ њ гDэ, и3 на ка зy ю щихъ вы2 
в Син. пер. Просим же вас, братия, ува
жать трудящихся у вас, и предстоятелей 
ваших в Господе, и вразумляющих вас 
εἰδέναι 1 Фес 5.12 ‖ знa е мый, знa е міи 
в роли сущ. знакомый, близкий: сто s ху 
же вси2 знa е міи є3гw2 и3з да лe ча в Син. пер. Все 
же, знавшие Его… стояли вдали и смо
трели на это οἱ γνωστοί Лк 23.49; ћкw 
ѓще бы врaгъ по но си1лъ ми2, пре тер пёлъ бhхъ 
ќбw… тh же, че ло вё че ра в но дy ш не, вла дh
ко м0й и3 знa е мый м0й, и4же кyп нw на сла ж
дaл сz є3си2 со мн0ю брa шенъ: въ до мY б9іи хо
ди1 хомъ є3ди но мы шлe ні емъ в пер. Юнг. Если 
бы враг поносил меня, я перетерпел бы 
(это)... Но ты, человек единодушный, 
владыка мой и знаемый мой, Ты, кото
рый вместе со мною наслаждался пи
щею, (с которым) мы ходили в дом Бо
жий единомысленно γνωστέ Пс 54.13–15; 
ду ша… всёхъ за бы вa етъ ср0 дни кwвъ и3 знa е
мыхъ Трб 1 ч 17 г, Посл усп, 8 стх пдб ‖ знa
емь, знa е мый, знa е мо (бh ти) быть 
известным; кому-л./t кого-л. (в пассив-
ном обороте): знa е мо да бy детъ го с по ди1 ну 
ца рю2 γνωστόν 2 Езд 2.18; по слa ніе бо нa ше вы2 
є3с тE, на пи1 са ное въ серд цaхъ нa шихъ, знa е мое 
и3 про чи тa е мое t всёхъ че ло вBкъ в Син. пер. 
Вы — наше письмо, написанное в серд
цах наших, узнаваемое и читаемое все
ми человеками γινωσκομένη… ὑπὸ… ἀν-
θρώπων Ап сл 2 Кор 3.2; ўче ни1къ же т0й бЁ 
знa емь ґр хі е рe о ви γνωστός ЕвСл Ин 18.15.

♢ знa ти ли цeмъ знать в лицо, лич
но: бёхъ же не знa емь ли цeмъ цRквамъ  
їу дє1й с кимъ, ±же њ хrтЁ (в Син. пер. Церк
вам Христовым в Иудее лично я не был 
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известен), т0 чію же слh ша ще бs ху, ћкw 
го нsй нaсъ и3но г дA, нн7э бла го вэ с т вy етъ вё
ру, ю4же и3но г дA ра зру шa ше в греч. иначе 
Гал 1.2223.

4. иметь супружеские, плотские от
ношения с кемл.: и3 же ны2 не знaю, и3 дёв
с т вен никъ нёсмь. то ли1 кw вё дz ше, ћкw  
не въ тэ лe с нэмъ т0 чію во з де р жa ніи t же
ны2, дaръ дёв с т ва и3с п ра в лs ет сz ‘«И же
ны не знаю, и не девственник», — на
столько он (Василий Великий) знал, что  
не в телесном только воздержании от 
жены дар девства заключается’ Добр, прп 

Кассиана Римлянина О 8 страстных помыслах, 2 г; 
ре чe же мRі aмь ко ѓгGлу: кa кw бy детъ сіE, и3дё
же мy жа не знaю; γινώσκω Библ Лк 1.34; и3 не 
знa z ше є3S, д0н де же ро ди2 сн7а сво е го2 пeр вен ца 
ἐγίνωσκεν ЕвСл Мф 1.25.

Ср. вё да ти, вё дэ ти, ра зу мэ вa ти, ра зу 
мё ти.

знaтисz, знa ю сz, знa е ши сz неперех. 
быть известным, считаться; являть
ся: nц7a бо ск0 рое ўвё дэ ніе сн7ъ и3 ўка зa ніе: 
сн7а же и3 ро ди1 те лz є3ди1 но су ще с т во2 знa ет
сz ‘Сын — это скорое познание Отца и 
указание (на Него): ибо известно, что 
Отец и Сын единое Существо’ γνωρίζε-
ται М 14 н, ап Филиппа, веч, 2 стх Гв; nр гaнъ 
ѕл0 бы ѕмjй знa ет сz, но тво и1 ми, бGо н0 се, 
ўго ж дє1 ніи, ха рі тH не, по бэ ж дeнъ, не прa
вє дныz t прa ве дна гw пр0 мы сла t м щa етъ 
‘Змея´ считается орудием зла, но была 
побеждена твоим, богоносный, угожде
нием Богу и отомстила неправедным 
по праведному промыслу’ γνωρίζεται  
М 28 с, мч Харитона, утр, 2 к 62.

Ср. вё дэ ти сz, ра зу мё ти сz.

знaтный прил. в роли сущ. человек ари
стократического происхождения: ўстрем
лs ли сz сyть за со вё томъ тво и1мъ спа си1
тель нымъ знaт ніи и3 бе зр0 дніи МС 19 ф, прп 

Феодора Санаксарского, утр, ак 9 кнд.

значeніе, зна чe ніz с. значение, смысл:  
въ сeй гла вЁ и3 въ дру ги1хъ сеS кни1 ги гла вaхъ 
њс тa в лє ны є3в рє1й с кіz рB чи въ со с тa вэ… 
ґ лyч ша гw рa ди вра зу м лe ніz чи тa те лємъ, 
зна чє1 ніz и4хъ и3з8w бра же ны2 под8 со с тa вомъ 
сла вeн с ки ‘В этой (40й) главе и других 
главах этой книги оставлены еврей
ские слова в тексте… а для лучшего по
нимания читателей значения их даны 
пославянски под текстом’ Библ Иез 40.49, 

сноска; ди в лю1 сz же, ћкw ты2 трe бу е ши t пи
сa ніz бу квaль ныz т0ч но с ти, и3 дy ма е ши, 
ћкw ре чe ніе пе ре в0 да є4сть при ну ж дeн но, ко
г дA џнъ хо ро шw2 вы ра жa етъ њз на чa е мый и4мъ 
пре дмeтъ, но не пре ла гa етъ с0б с твен нw зна чe
ніz сл0 ва є3в рeй с ка гw ‘Удивляюсь, что ты 
требуешь от Писания буквальной точ
ности и думаешь, что выражение пере
вода убедительно, когда оно хорошо 
(точно) выражает (называет) означае
мый им предмет, но не переводит соб
ственно значения еврейского слова’ 
КнПр, Вас Вел к 1, пр 15.

зн0й, зн0z м. жара, зной: зн0й дне в нhй 
пре тер пЁ ли шe ніz рa ди па трі aрхъ, и3 мрaзъ 
нощ нhй по не сE в пер. Кедр. По нужде  
патриарх претерпевал дневной зной 
и ночной мороз τὸν καύσωνα ТП 1 пн, вел 

повеч, вк 47; мн0 гую t зи мы2 и3 t зн0z нy
ж ду пре тер пёхъ, зн0 емъ њпа лs е ма и3 зи м0ю 
њмер зa е ма и3 тре пe щу ща ‘Много я страдала 
от холода, много и от летнего зноя: то 
солнце меня пекло, то стыла я, дрожа от 
стужи’ жит Мар Ег; и3мё ютъ њгра ж дe ніе мa
ло… вер хy же тра пe зы по кр0въ, є4же по кры вa
ти сz и5мъ t до ж дS и3 зн0z в Син. пер. Они 
имеют кругом небольшое… ограждение, 
а вверху столов покров, который закры
вает их от дождя и зноя ἀπὸ τῆς ξηρασί-
ας Иез 40.43 ‖ перен. пламя, жар, духота, 
засуха (страстей, греха); о внутреннем 
(греховном) состоянии человека: пeщь ра
зо рs е ши пе чa лей, и3 по га шa е ши t чa z ніz зн0й 
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‘Ты разрушаешь горнило печалей и уга
шаешь пламя отчаяния’ О 4 гл вс, повеч, 

к БМ 32; сл0 во твоE про и с х0 дитъ, ћко же ро
сA t го нS зн0й ўнh ніz ‘Слово твое прихо
дит, как роса, прогоняя духоту (засуху) 
уныния’ М 27 мр, прп Илариона Нового, утр, 

1 к 72; кa плю ми2 ўми лe ніz њдо ж ди2 вLчце, 
взи мa ю щи всsкъ сeрд ца мо е гw2 зн0й ‘Подай 
мне, как капли дождя, умиление, отни
мая весь огонь, снедающий мое сердце’ 
καύσωνα О 2 гл ср, утр, 2 к (БМ) 41 ‖ опу
стошающий огонь: tмh етъ гDь сквeр ну 
сы нHвъ и3 дщe рей сі Hн с кихъ и3 кр0вь їеrли1м с
ку њчcтитъ t сре ды2 и4хъ дy хомъ су дA и3 дy хомъ 
зн0z ‘Господь скверну сынов и доче
рей Сиона и кровь Иерусалима очистит 
из среды их духом суда и духом огня’ 
καύσεως Ис 4.4.

♢ зн0й без б0 жіz/ не вё ріz/ не вё
дэ ніz перен. о состоянии души в неве-
дении истинного Бога: струю2 прі и1мъ жи1з
ни: зн0 емъ и3з сы хa е мый без б0 жіz на по и1лъ 
є3си2 мjръ ‘Приняв струю жизни, ты на
поил мир, иссушенный зноем безбожия 
(язычества, незнания истинного Бога)’ 
М 18 окт, ап и ев Луки, утр, к 12; твоE вёр ное 
сё z ніе тво и1мъ хо дa тай с т вомъ и3 за с ту плe ні
емъ не и3з су шe но бhсть зн0 емъ не вё ріz ‘Се
мена веры, которые ты посеял, не были 
иссушены засухой неверия благодаря 
твоему ходатайству и заступлению’ Млв 

молб, свв, 15 ил, равноап кн Владимиру, 2 млв; 
бжcтвен наz рэ кA во с ки пЁ въ сeрд цэ тво eмъ… 
дy шы же и3с тa z в шыz зн0 емъ не вё дэ ніz, на
пои2 бла го дa тію ‘В твоем сердце забурлила 
божественная река и напоила благода
тью дýши, истощенные засухой жизни 
в неведении (истинного Бога)’ τῷ καύ-
σωνι τῆς ἀγνωσίας М 22 н, ап Филимона, утр, 

2 к 43 ‖ зн0й грэ х0 в ный; грэ хA/ стра с
тeй пламя греха и страстей: дв7о… ћже и3с
т0ч никъ р0жд шаz, и3з бa ви мS зн0z грэ х0 в
на гw ‘Дева, родившая Источник жизни, 
избавь меня от зноя греховного’ М 27 н, 

прп Палладия, повеч, к 8бгр; ве се ли1 сz, пу с тh
не, ћже прe ж де жa ж ду щаz, є3с те с т во2 всE че
ло вё че с кое: нh нэ kви1 сz по т0къ слa до с ти,  
їo р дaн с ки ми во дa ми рэ шaz зн0й грэ хA 
в пер. Тимр. Возвеселись, пустыня, пре
жде жаждавшая — всё человеческое 
естество: ныне явился Поток Услады, 
Иорданскими водами прекращающий 
зной греха τὸν αὐχμόν М 5 ян, предпраздн 

Богоявл, утр, к 42; њдо ж ди1 ми, вLчце, тво
еS ми1 ло с ти бeз д ну, и3 њпaль ше е сz зн0 емъ 
стра с тeй сeрд це моE, ћкw ми1 ло с ти ва на п0й 
‘Владычица, пролей на меня, как капли  
дождя, Твоей милости бездну и опален
ное зноем страстей сердце мое напои’  
М 11 апр, сщмч Антипы, веч, бгр сл н ‖ зн0й 
дне в нhй жара в дневное время.

Ср. вaръ1, џгнь, плa мень.

зн0йный, зн0 енъ прил. жаркий, иссу
шающий: да вjдъ… сэ дs ше въ пу с тh ни на 
го рЁ зjфъ, въ зе м ли2 зн0й нэ ‘Давид посе
лилися в горной Иудее в пустыне близ 
Зифа в жаркой местности’ αὐχμώδει 
1 Цар 23.14; прпdбне ґн тH ніе, тве р дёй ша гw 
стра дaль че с т ва зн0й ное и3 мрa з ное жи тіE… со
вер ши1лъ є3си2 ‘Преподобный Антоний, ты 
прожил жизнь, полную сильных стра
даний среди зноя и мороза’ καυστικήν  
М 17 ян, прп Антония Великого, мал веч, 4 стх сл.

♢ вётръ зн0й ный горячий восточ
ный ветер: вётръ зн0й ный и3з су ши2 пло ды2 
в Син. пер. Восточный ветер иссушил 
плод, в пер. Юнг. Знойный ветер изсу
шил плоды ἄνεμος ὁ καύσων Иез 19.12;  
ѓзъ воз д ви1 гну на ва вm лHнъ и3 на жи вy щыz 
хал дє1и вётръ зн0 енъ гу би1 тел ный в пер. 
Юнг. Я подниму на Вавилон и на жи
телей Халдеи знойный губительный 
ветр ἄνεμον καύσωνα Иер 51.1; на ве дeтъ 
гDь вётръ зн0 енъ и3з8 пу с тh ни нaнь, и3 и3з су
ши1тъ жи6 лы є3гw2 и3 њпу с то ши1тъ и3с т0ч ни ки 
є3гw2 ἄνεμον καύσωνα Ос 13.15 ‖ зн0й ное 
врe мz  полуденный час, жаркое время  
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(суток): мо лs ху є3го2 ћс ти, кyп нw ќбw 
за є4же по тру ди1 ти сz, и3 за врe ме не зн0й ное 
в пер. ПСТГУ Приглашают Его поесть — 
и потому что утомился, и потому что 
час был полуденный ТЦ 5 вс Самар, утр, си

накс; въ зн0й ное врe мz по чeрп ну таz и3з8 м0 рz 
слa наz во дA со тво ри1 сz хлa дна и3 слад кA ‘Соле
ная вода, зачерпнутая из моря в жаркое 
время, стала прохладной и сладкой’ ак 

прп Афанасию Афонскому, 8 кнд.

зHа см. зwи2.

зобaти, зо блю2, з0 бле ши перех. ♦ зо
бa ти пa род ки есть, грызть неспелые 
плоды (винограда): ду шA, ћже со грэ
ши1тъ, тA ќм ретъ, и3 зо бa в ша гw пa род ки 
зy бы nс кH мин ны бy дутъ ‘Душа, кото
рая согрешит, она и умрет, и у евшего 
незрелые плоды [винограда, т.е. кис
лое] будет на зубах оскомина’ ἔφαγον 
ὄμφακα Иез 18.4.

з0въ, з0 ва м. призыв, зов: ты2 з0 ву м™ре 
гDа си1лъ внe м лzй… въ г0 ру ґfHн с кую t су
е ты2 мj ра ўда ли1л сz є3си2 ‘Внимая призыву 
Матери Господа Сил, ты удалился на го
ру Афонскую от суеты мира’ М 11 с, прп 

Силуана Афонского, вел веч, тр.

Ср. воз звa ніе, звa ніе.

з0дчій, з0д ча гw м. ♦ ду х0 в ный з0д
чій тот, кто устраивает, созидает ду
ховную жизнь: з0д чіи по ка зa с те сz ду х0 в
ніи, на з дa с те вё рою бла го че с ти1 выхъ дy шы, 
бжcтвен ною бла го дa тію на кa ме ни вё ры, и3 
се бE сa ми со вер ши1 в ше хрaмъ свz щeнъ чест
нhz трbцы ‘Вы явились (словно) духов
ные зодчие, (ибо) построили с помощью 
веры и божественной благодати дýши 
благочествых на камне веры, и себя са
мих сделали священным храмом чти
мой Троицы’ М 18 ав, мчч Флора и Лавра, утр, 

сед по 3 п к.

зwи2 и зои2 и зHа, зHи ж. канонич. 
имя собств. Зоя: съ се ва с ті a номъ стрa ж детъ 
зwи2, мaркъ и3 мар кел лjнъ Ζωή М 18 д, мчч 

Севастиана, Никострата, Зои и др., веч, 2 стх Гв; 
ца ри1 ца зои2 не пл0 ды сy щи прі sтъ дaръ t се
гw2 и3с т0ч ни ка, сh на кwн с тан тj на пор фm ро
гe ни та ‘Царица Зоя, будучи наплодной, 
приняла дар от этого источника — сы
на Константина Багрянородного’ Ζωή  
ТЦ 1 пт, Чуд БМ Живоносный Источник, утр, 

синакс; зHа, фе в ру a ріа Gi. мa іа в7. де кeм в
ріа }i Ζωή Трб Алф (зд. о прп Зое, память 13 ф, 

и двух мученицах, память 2 м и 18 д) | жи вe ши… 
по смeр ти, мy че ни це зwи2  ‘Ты живешь по
сле смерти, мученица Зоя’ Ζωή М 18 д, 

мчч Севастиана, Никострата, Зои и др., утр, к 74.

зwи1лъ, зw и1 ла м. канонич. имя собств. 
Зоил: зw и1лъ, мaр та G Ζώϊλος Трб Алф; пётъ 
бy ди пёснь ми зw сj ма чy дный, и3 за хa ріа все
чест нhй, и3 зи нHнъ, и3 зw и1лъ, и3сa іа ве ли1 кій 
Ζώϊλος ТП Сырн сб, утр, к 33.

золотокрeстенскій прил. ♢ ні ко лa
е в с каz зо ло то крe с тен с каz цeр ковь 
церковь Николая Чудотворца «Золо
тые Кресты», или «Николы у Золотых 
Крестов»; название православного храма 
в г. Вологде: мlтва ѕ7, чт0 маz въ ні ко лa е в
с кой зо ло то крe с тен с кой цRкви грa да в0 ло
г ды Млв молб, БМ, 28 авг, Чуд БМ Грузинской, 

6 млв, надп.

зоммjнъ м. замзумимы, или рефаимы; 
один из языческих народов, обитавших 
в земле Ханаанской до завоевания ее из-
раильтянами: зе м лS ра фа jн с ка во з8и ме нy
ют сz: ра фа j ни бо на нeй прe ж де жи вs ху: ґм ма
нj тz не же про зы вa ютъ и5хъ зом мjнъ: kзhкъ 
ве ли1къ и3 мн0гъ и3 крё покъ… и3 по гу би2 | гDь 
в Син. пер. И она считалась землею Ре
фаимов; прежде жили на ней Рефаимы; 
Аммонитяне же называют их Замзуми
мами; народ великий, многочисленный 
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и высокий... и истребил их Господь Ζομ-
ζομμίν Втор 2.20–21.

Ср. ра фа jнъ.

зоровaвелевъ прил. притяж. принад
лежащий, относящийся к Зоровавелю:  
рy цэ зо ро вa ве лє вы њс но вa ша хрaмъ сeй  
Ζοροβαβέλ Зах 4.9; и3 т0й бЁ ї}съ ћкw 
лётъ три1 де сzть на чи нaz, сhй, ћкw мни1мь, 
сн7ъ їH си фовъ, и3лj евъ… ри сa евъ, зо ро вa ве
левъ… ґдa мовъ, б9ій τοῦ Ζοροβαβέλ ЕвСл  

Лк 3.23, 27, 38.

зоровaвель, зо ро вa ве лz м. канонич. имя 
собств. Зоровавель; вождь иудейский, 
упоминается в родословии Иисуса Хри-
ста; память в Неделю свв. праотец: са ла
fj иль же ро ди2 зо ро вa ве лz. зо ро вa вель же ро
ди2 ґві y да Ζοροβάβελ (bis) ЕвСл Мф 1.12–13; 
въ т0й дeнь, гlетъ гDь все де р жи1 тель, прі и мy 
тz, зо ро вa ве лю са ла fі и1 левъ, рa бе м0й Ζορο-
βάβελ Агг 2.24; то г дA стaвъ зо ро вa вель сhнъ 
са ла fі и1 левъ и3 їи сyсъ сhнъ їw се дe ковъ, на чa с та 
со зи дa ти д0мъ гDень, и4же во їеrли1 мэ Ζορο-
βάβελ 2 Езд 6.2.

зwсjма, зw сj мы м. канонич. имя собств. 
Зосима: мё сz ца то гH же въ з7iй дeнь. 
прпdбна гw nц7A нa ше гw сm ме H на пер сj д с ка гw… 
и3 прпdбна гw nц7A нa ше гw зw сj мы, и3гy ме на 
чcтнhz nби1 те ли со ло вeц кіz М 17 апр, надп; 
ма рjи (‘Марии [Египетской]’): чy до н0 во 
ви1 дэвъ, ўжа сa ше сz б9e с т вен ный въ те бЁ 
во и1 с тин ну мa ти зw сj ма: ѓгGла бо зрs ше во 
пл0 ти в пер. Е. Лов. Поистине новое чу
до узрев в тебе, матерь, божественный 
Зосима удивился; ибо увидел ангела во 
плоти Ζωσιμᾶς ТП 1 чт, вел повеч, вк 86 (Мар 

Ег); по гре би2, ѓв во зw сj мо, на сeмъ мё с тэ 
сми рeн ныz ма рjи тё ло жит Мар Ег.

зHтікъ, зH ті ка м. канонич. имя собств. 
Зотик: съ fе о дy ломъ вэн чa емъ зH ті ка, ґга
fо п0 да и3 са тор нj на, пом пjа Ζωτικόν М 23 д,  

10 мчч Критских, утр, свет; свh ше про свэ ти1
ти сz њм ра чeн нэй мо eй мh сли, пё ти тS 
до с т0й нw, зH ті ке, хrтA ўмо ли2 ‘Зотик, 
умоли Христа, чтобы мой помрачен
ный ум просветился для того, чтоб те
бя воспеть достойно’ М 30 д, сщмч Зотика, 

повеч, к 11.

зрaкъ, зрa ка м. 1. образ: ў§нцы2 твои2 сл0
ве, по вер г0 ша се бE д0 лу на зе м ли2, не тер пs
ще зрё ти не ви1 ди ма гw зрa ка (в пер. Тимр.  
не вынося созерцания недоступного 
взорам образа) τὴν ἀθέατον μορφήν 
МП 6 ав, Преобр, вел веч, 5 стх Гв сл н; къ тво
eй nгне зрaч ной їкH нэ взи рaz, мо лю1 тz,  
вLчце, њм ра чeн на го мS са мо лю1 бі емъ свё
томъ зрa ка тво е гw2 про свэ ти2 ‘Владычице, 
молю Тебя, глядя на Твою икону, сия
ющую как огонь, просвети светом Тво
его лика меня, помраченного самолю
бием’ М 4 с, Чуд БМ Неопалимая Купина, утр,  

к 74 н ‖ в образе (когол., какомл.): ґв
ра aмъ, спо д0 би сz њбрa з нw во с п рі s ти гDа 
въ трі eхъ v3по с тa сэхъ… мy же с ки ми же зрa ки  
О 3 гл вс, плнщ, к 61; въ плa ме ни… со хрaн ша
го дё ти, и3 во зрa цэ ѓгGла сниз шeд ша го къ 
ни1мъ, п0й те гDа в пер. Тимр. В пламени… 
сохранившего детей и в виде Ангела  
к ним сошедшего воспевайте Господа ἐν 
μορφῇ ТЦ 2 вс Фом, утр, к 8ирм.

♢ зрaкъ бжcтвен ный/ б9ій; б9е
с т вA (а) святой лик, образ; преимущ. 
об изображениях Иисуса Христа, Бого-
родицы: б9e с т вен ный тв0й зрaкъ на їкH нэ 
и3з8w бра зy ю ще хrтE б9е, є4же t дв7ы ржcтво2 
твоE ћс нw ра зу мэ вa емъ Трб 2 ч 41 г, осв ико

ны Ис Хс, тр сл н; kви1 сz ве ли1 кій гDнь кrте, по
ка жи2 ми2 зрaкъ б9e с т вен ный кра со ты2 тво еS 
ὄψιν θείαν ТП 3 вс, утр, к 13; (б) Боже
ственная сущность; об Иисусе Христе, 
о Св. Троице: не ви1 ди ма го зрa комъ бжcтвен
нымъ прі e м шаz, не и с ку со брaч наz дв7о и3 м™и, 
пёснь ми ржcтво2 твоE ве ли чa емъ ‘Не вку
сившая брака Дева и Мать, принявшая 
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(в Себя) невидимого по Божественной 
природе, величаем рождение Тобою 
(Бога)’ μορφῇ θεϊκῇ М 15 ян, прп Павла Фи

вейского, утр, 1 к 9ирм; ⟨все де р жи1 тель и3 гDь 
всёхъ⟩… є3ди1 но му три сі sн но му зрa ку б9е
с т вA че ло вё ки по кла нs ти сz на у чи2 в пер. 
И. Лов. ⟨Вседержитель и Господь всех⟩ 
научил людей поклоняться единому 
трисиянному естеству Божества μορ-
φὴν τῆς θεότητος О 6 гл вс, плнщ, к 6бгр н; 
и4же во зрa цэ б9іи бGъ сhй… w4бразъ ви1 дэнъ 
бhсть, ра бA но си1въ зрaкъ ‘В своем боже
ственном естестве (природе) будучи Бо
гом… Ты стал видим, носив естество ра
ба’ МП 37 г, 16 ав, 1 служ Нерук образа, утр, 1 стх 

хвал ‖ зрa ка по д0 біе/ џбразъ изобра
жение, подобие образа, лика: бжcтвен на
гw тво е гw2 зрa ка по д0 біе по чи тa емъ (‘Тво
его образа подобие почитаем’), вLчце  
М 26 апр, свт Василия Амасийского, утр, к 3бгр; 
мо ли1 тва ми тво и1 ми, чcтаz, сво бо ди1 ны… 
вёр нw по кла нs ю щы z сz џбра зу с™a гw тво е
гw2 зрa ка в пер. Тимр. Мольбами Твоими, 
Чистая, освободи нас… с верою покло
няющихся изображению Твоего святого 
лика μορφῆς М 21 н, Введ, утр, 2 к 94; плот
с кa гw тво е гw2 зрa ка w4бразъ, вLко, чeст нw 
њбло бы зa емъ ‘Телесного твоего облика 
изображение (образ), Владыко, с почте
нием целуем’ МО 6 г, служба общ свв отцам на 

соборы, утр, к 7бгр.

2. изображение: ѓще и4с тин ніи сyть с™hхъ 
зрa цы, но вhш ше да по вё сzт сz, да не со грэ
хи2 ва лs ю ще сz, сі‰ все г дA њс к вер нs емъ цэ лy
ю ще в пер. ПСТГУ А если это истинные 
образы святых, пусть все же повесят их 
выше, дабы мы, проводя жизнь в гре
хах, не оскверняли их всякий раз ло
бызанием ТП 1 вс ТПрав, утр, синакс; тh бо 
kви1л сz є3си2… в0 инъ сло ве сE вё ры, по ру гaвъ 
и3зв† zн ныz јдw лwвъ зрa ки ‘Ты явился… 
[как] воин слóва веры, ниспровергнув 
изваяния идолов’ τὰς μορφάς М 21 м, 

равноапп Константина и Елены, веч, 5 стх лит;  

зрa ка ми прbр0 кwвъ, ґпcлwвъ ви1 да ми, м§нкwвъ 
сщ7eн ныхъ, и3 с™hхъ всёхъ їкH на ми, и3 и3з8w
бра жeнь ми сщ7eн нw кра сy ет сz… м™и вh ш ній 
сі Hнъ в пер. Тимр. Образами пророков, 
апостолов ликами, мучеников священ
ных и всех святых иконами и изобра
жениями священно красуется… Матерь 
наша, вышний Сион (о Церкви) μορφάς 
ТП 1 вс ТПрав, утр, сед по 3 п к.

3. сущность, природа: вeсь во с п рі и1мъ 
м0й зрaкъ, со з дa тель и3 бGъ њбле чe сz, во w
бра зи1 ти и4же прe ж де пaд шій зрaкъ ґдa мовъ 
во с хо тё вый ‘Восприняв всё мое естество, 
Создатель и Бог [в него] облекся, желая 
восстановить некогда падшее Адамо
во естество’ О 5 гл вт, веч, крстбгр сл н; и3з не сE 
чрe во сщ7eн ное сл0 во… смэ шe на зрa комъ че ло
вё чимъ бGа ‘Освященное чрево... родило 
БогаСлово, принявшего на Себя есте
ство человеческое’ μορφῇ М 25 д, Рожд, 

утр, 2 к 11; три2 ли6 ца є3ди1 на гw зрa ка слa в лю, 
nц7A, сн7а, и3 д¦а, є3ди1 ну де р жa ву б9е с т вA τῆς... 
μορφῆς ТП 1 cр, утр, 2 трипесн 32 сл.

♢ зрaкъ ґдa мовъ/ че ло вё чій/ че ло
вё че с кій человеческое естество, при
рода ‖ зрaкъ ра бA; рa бій образ раба, 
т.е. человеческая природа; об Иисусе 
Христе: сл0 во џ§ее и4с тин ное… прі e м шее рa
бій зрaкъ по нaмъ… є3гH же б9e с т вен ное чтy
ще зрa ка по д0 біе по чи тa емъ ‘Принявшее 
на Себя человеческую природу Слово 
Отчее истинное, Чье священное подо
бие (т.е. икону) [этого] естества почи
таем’ δούλου μορφήν М 8 н, арх Мих, утр, 

2 к 4бгр; но се бE ўмa лилъ [/ /  и3с то щи1лъ], 
зрaкъ ра бA прі и1мъ, въ по д0 біи че ло вё че с тэмъ 
бhвъ и3 џбра зомъ њбрё те сz ћко же че ло вёкъ 
в Син. пер. Но уничижил Себя Самого, 
приняв естество раба, сделавшись по
добным человекам и по виду став как 
человек μορφὴν δούλου Ап сл Флп 2.7.

4. вид, лицо: бё же зрaкъ є3гw2 ћкw м0л
ніz, и3 њдэ s ніе є3гw2 бэ ло2 ћкw снёгъ ἡ εἰδέα  
ЕвСл Мф 28.3; ре чE цaрь… вве с ти2… ю4но шы, 
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на ни1х же нёсть по р0 ка, и3 дw бры2 зрa комъ 
‘И сказал царь... привести отроков, 
у которых нет никакого телесного не
достатка, красивых видом’ τῇ ὄψει Дан 

1.3–4; и3 мw m сeй не вё дz ше, ћкw про слa ви сz 
зрaкъ пл0 ти ли цA є3гw2 в Син. пер. Моисей 
не знал, что лицо его стало сиять луча
ми ἡ ὄψις... τοῦ προσώπου Исх 34.29 | зрa
комъ бли с тa ю ща сz… ви1 дэ в ше ѓгGла в пер. 
Тимр. Увидев блистающий облик Анге
ла ТЦ 5 вс, утр, 3 к 13; не ўди в лsй сz стрaн но
му мо е мY зрa ку в пер. Тимр. Не поражай
ся необычному моему облику М 25 мр,  

Блгщ, утр, стх самогл по 50 пс ‖ в лице, по 
виду; по лицу: сjи и3 пл0ть, по рeк ше му, 
сквер нsтъ… и3 мрa ка на зрa цэхъ и3с пол нs ют
сz ‘Таковые плоть свою оскверняют...  
и в лице (по лицу) исполняются мрака’ 
Добр, Никита Стифат 2 сотница, 17 г; пeтръ же… 
при не сE гор чaй шz слe зы t сeрд ца скор бs ща 
и3 сми рeн на: и3 ѓбіе су по с тaтъ нaшъ ви1 дэвъ сі‰ 
ћкw плa мен ми ѕёль нэй ши ми на зрa цэхъ 
па ли1мь, t с ко чи2 бэ жA в пер. Говор. Петр же 
принес (Богу) горькие слёзы от скорбя
щего и смиренного  сердца, и супостат 
наш, видя сие, как сильнейшим пламе
нем палимый в лицо, тотчас отскочил 
и убежал Добр, прп Иоанна Карпифийского 

100 увещательных глав, 85 г.

♦ зрa ка не и3мё ти не иметь (ника
кого) вида; об Иисусе Христе на Кресте, 
обычно в плаче Богородицы: ѓгн ца, ѓгни ца 
и3 все не по р0ч наz вLчца, на кrтЁ ћкw ви1 дэ в
ши зрa ка не и3мy ща, ни до бр0 ты, ўвы2 мнЁ, 
плa чу щи гла г0 ла ше (‘когда увидела (Хри
ста) на Кресте, не имеющего никакого 
вида и красоты, говорила плача: «Увы 
мне»’) О 1 гл  пт, утр, крестбгр по стхх ст.

♢ д0бръ/ кра сeнъ зрa комъ красив 
лицом, хорош собою, ср. кра сeнъ/ д0бръ 
вз0 ромъ (см. вз0ръ) ‖ до бр0 та зрa ка; 
до бр0 ты зрaкъ (а) красота лица, пре
красное лицо; обычно в плаче Богоро-
дицы у Креста: гдЁ тво еS до бр0 ты нh нэ  

зaй де зрaкъ; кра с нёй шій пa че всёхъ че ло вBкъ  
‘Где ныне скрылась красота Твоего ли
ца, самого прекрасного из всех’ τὸ κάλ-
λος... τὸ τῆς μορφῆς О 1 гл ср, утр, крестбгр 

сл н;  гдЁ до бр0 та зрa ка; гдЁ бlго гла г0 ли вый 
љзhкъ; гдЁ брH ви; и3ли2 гдЁ џко; вс‰ прaхъ и3 
сёнь τὸ κάλλος τῆς μορφῆς ТП сб Мсп, утр, 

1 стх хвал;  гдЁ до бр0 та зaй де зрa ка тво е гw2; 
τὸ κάλλος... τῆς μορφῆς ТП Вел пт, утр, 4 стх 

ст по 10 Ев; (б) о красоте образа Божьего 
в человеке: и4же дрe в ле съ мw m сe омъ гла г0 ла
вый на го рЁ сі нaй с тэй џбра зы… днeсь… по
ка зA на ча ло o брa з ную до бр0 ту зрa ка, въ се
бЁ во с п рі и1мъ че ло вё че с кое су ще с т во2 в пер. 
Тимр. Тот, Кто в древности беседовал 
с Моисеем на горе Синае посредством 
образов… в сей день… показал первона
чальную красоту Божия образа в вос
принятой на Себя человеческой приро
де κάλλος τῆς εἰκόνος М 6 ав, Преобр, вел 

веч, 1 стх ст ‖ зрaкъ ли цA черты, выра
жение лица, взгляд: зрaкъ ли цA зрs щымъ 
и3з8z в лs етъ своE ра с по ло жe ніе ‘Выражение 
лица отражает соответствующее распо
ложение для смотрящих’ Добр, Никита Сти

фат 1 сотница, 31 г; на ву хо до н0 соръ и3с п0л ни сz 
ћро с ти, и3 зрaкъ ли цA є3гw2 и3з мэ ни1 сz на се дрa
ха, мі сa ха и3 ґв де на гw2 ἡ ὄψις τοῦ προσώπου 
Дан 3.19 ‖ зрa комъ бли с тa zй(сz) об 
Иисусе Христе, ангелах, святых.

5. взгляд: гDи… є3гH же зрaкъ и3з су шa етъ 
бє1з д ны  ‘Господи... взор Которого ис
сушает бездны’ 3 Езд 8.20–22; во з де р жa ні
емъ стра с тeй nгне п†ль ныz и3с пе пе ли1 в ше зрa ки 
и3 дви жє1 ніz (‘воздержанием от страстей 
испепелив палящие огнем взгляды и 
движения’), хrтH вы м§нцы, прі s ша бlго
дaть О 8 гл сб, утр, 2 сед по 1 стихсл.

6. зрение, способность видеть: пре w
бра зи1л сz є3си2 предъ ни1 ми… и3 то2 не все со вер
шeн нw… да не кa кw со зрa комъ и3 є4же жи1 ти 
по гу бsтъ, но ћкw мо жa ху вмэ щa ти тэ лe
с ны ма nчи1 ма  в пер. Тимр. Преобразился  
[Ты] перед ними... хотя и не со всею 
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полнотою... да не лишатся и зрения, и 
жизни, и лишь насколько могли они 
вмещать и телесные их очи выносили 
σὺν τῇ ὁράσει М 6 ав, Преобр, вел веч, 3 стх 

лит; ћкw че ло вё че с ка тве р дёй ша зрa ка, зрё
ти ли цA тво е гw2 бли с тa ніz не тер пs ще, твои2 
ўче ни цы2 на зe м лю ни1цъ пa да ху в пер. Е. Лов. 
Ученики Твои… не могши взирать на  
сияние лица Твоего, как сильнейшее 
человеческого зрения, пали на землю  
ὄψεως М 6 ав, Преобр, вел веч, 5 стх Гв сл н; 
въ дё лэхъ бо є3гw2 жи вy ще и3з слё ду ютъ и3 
ўвэ ща вa ют сz зрa комъ, ћкw бл† га ви6 ди
маz в Син. пер. Потому что, обращаясь  
к делам Его, они исследуют и убеждают
ся зрением, что всё видимое прекрасно 
τῇ ὄψει Прем 13.7 ‖ об отсутствии, поте
ре зрения: бЁ лётъ nс ми1 де сz ти nс ми2, є3г
дA по гу би2 зрa ки τὰς ὄψεις Тов 14.2; мj ро ви 
се мY не вни мa ю ще, ћкw њслэ плeн ны ми зрa
ки, въ… сeмъ да пре бы вa емъ жи тіи2 (в пер. 
Говор. Мы же... будем проводить сию 
(жизнь)... как слепые очами) Добр, блж 

Диадоха Словеса постническая, 56 г.

7. видéние; проявление: ни ко г дa же да 
прі и1 ме ши, ѓще что2 ви1 ди ши чyв с т вен но и3ли2 
ќм но, и3ли2 и3з в нэ y ду, и3ли2 вну т рьy ду, и3ли2 
ѓще и3 w4бразъ хrт0въ, и3ли2 си1 рэчь ѓгGлwвъ, 
и3ли2 с™a гw зрaкъ… ћкw и3 сaмъ ќмъ њ се
бЁ є3с те с т в0мъ… ўд0бь зрa ки со дэ вa ти м0
жетъ в пер. Говор. Никогда не принимай, 
если что увидишь чувственное или ду
ховное, вне или внутри, хотя бы то был 
образ Христа, или Ангела, или Святого 
какого… Ум и сам по себе… может лег
ко строить призрачные образы Добр, Гри

гория Синаита О безмолвии, 7 г; не и3щи2 t ню1дъ 
зрa ка и3ли2 w4бра за прі s ти во врe мz мо ли1 твы 
в пер. Говор. Отнюдь не желай и не ищи 
увидеть во время молитвы какойлибо 
лик или образ Добр, Нила Синайского Слово  

о молитве, 114 г; да ўви1 ж ду тS, все бlгaz ско
ро по слy ш ни це, во врe мz смeр ти ўтэ шa
ю щую мS и3 зрa ки дe мw нwвъ t го нs ю щую 

‘Да увижу, Всеблагая Скоропослушни
ца, что Ты утешаешь меня во время мо
ей смерти и отгоняешь видения демо
нов’ М 9 н, Чуд БМ Скоропослушница, утр, 1  

к 49 ‖ черты (лица), проявления: њб но ви2 
во мнЁ зрa ки тво е гw2 w4бра за в пер. Тимр. 
Обнови во мне черты Твоего образа (об
раза Божьего в человеке) Млвс, млв Ис Хс 

по к покаянном; во з дё ло ва тель ѕлhхъ мh
слей, мрaч ны сво‰ тво ри1тъ и3 дрs хлы внB
ш ніz зрa ки в пер. Говор. Возделыватель 
худых помышлений мрачным и печаль
ным делает внешний вид лица своего 
Добр, Никита Стифат, 1 сотница, 33 г.

♢ зрaкъ ѓгGла; ѓг Gльскій  (а) явление 
ангела: ѓг Gльскимъ зрa комъ ќмъ сму щa ю
щz… мm ро нH си цы ґпcлwмъ бlго вэ с т во вa ху 
в пер. И. Лов. Мироносицы, изумившись 
явлению Ангела… принесли радостную 
весть Апостолам ἀγγελικῇ ὁράσει О 5 гл 

вс, утр, ипак по 2 стихсл; (б) ангельский об
раз: по ре в но вaвъ ѓг Gльско му ўсe р дію, и3 зрa
комъ ѓг Gльскимъ свё тлw ўкра си1 в сz, зри1 ши 
слa ву бжcтвен ную ‘Поревновав ангельско
му усердию и ангельским образом свет
ло украсившись, ты (ныне) видишь сла
ву Божию (зд., возможно, как указание 
на диаконское служение св. Стефана)’ 
М 27 д, первомч архидиак Стефана, утр, 2 к 41; 
(в) вид, облик ангела: въ пeщь ввe р женъ 
бhвъ, њбрёлъ є3си1 тz њро шa ю ща го сл0 ва, 
во зрa цэ ѓг Gльстэ ‘Когда ты был брошен 
в печь, обрел там покрывающего тебя  
росой (влагой, прохладой) БогаСло
во в облике ангела’ ἐν μορφῇ ἀγγελικῇ  
М 11 м, мч Мокия, утр, к 71; въ плa ме ни џгнен
нэ го рs щіz пe щи со хрaн ша го дё ти, и3 во зрa
цэ ѓгGла сниз шeд ша го къ ни1мъ, п0й те гDа 
‘Пойте Господа, в пламени огненном 
горящей печи сохранившего детей и со
шедшего к ним в облике ангела’ ἐν μορ-
φῇ ἀγγέλου ТЦ 2 вс, утр, к 8ирм.

8. созерцание; действие по глаголу зрё
ти (см.): сa ми бо со б0ю сті х‡и пре мэ нs є мы… 
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є4же є4сть ви1 дэ ти t зрa ка бh в шихъ и3звёст
нw в Син. пер. Самые стихии измени
лись... это можно усмотреть чрез тща
тельное наблюдение бывшего ὄψεως 
Прем 19.17; кaкъ зрaкъ чест нhхъ їкHнъ ts ли 
ў цeр к ви, тaкъ њс тa ви ли и33 дрµ гjе3 нё кіе nбh
чаи  КнПр, VII Всел, 7 пр; тще слa віz же ѕл0 ба, 
мно го w брa з на сy щи… не у до бо по бэ ж дa е ма 
є4сть. и4бо во всs комъ на чи нa ніи, и3 въ зрa цэ, 
и3 въ сл0 вэ, и3 мол чa ніи, и3 въ дё лэ, и3 въ бдё
ні ихъ, и3 въ по щe ні ихъ Добр, Кассиана Римляни

на О 8 страстных помыслах, 7 г.

Ср. вз0ръ, ви1дъ, ви дё ніе, є3с те с т во2, зрё ніе, 
їкH на, ли цE, џбразъ.

зрaчный, зрa ченъ прил. 1. зрительный, 
видимый: цер к0 в ное бла го чи1 ніе ўкра си1лъ 
є3си2: въ ни1хъ бо, џ§е, жи во пи сaлъ є3си2 зр†ч
ныz џбра зы ћв с т вен нw свz щен но пи сa ні
емъ бе з8o брa з ныхъ си1лъ ‘Церковное благо
устроение ты украсил, так как в святых 
сочинениях [твоих] явственно описал 
для него зрительные образы бесплот
ных сил’ μορφωτικαῖς М 3 окт, сщмч Диони

сия Ареопагита, утр, к 41.

2. видящий, зрящий: лю б0вь б9іz не
на сh ти ма є4сть… всю2 дy шу свё тлу, зрaч ну, 
про свэ щeн ну, рa дост ну… тво ри1тъ (‘всю ду
шу делает светлой, ясной, просвещен
ной, радостной’) Алф 2 ч 10.10.

зрёлый, зрёлъ прил. 1. спелый, созрев
ший: ду х0 в ныхъ и3с п0л не на днeй бh в ша, ћкw 
пше ни1 цу зрё лу въ вh ш нихъ жи1т ни цахъ, 
бGъ тS, бGо н0 се, по ло жи2 ‘Тебя, богонос
ный, прошедшего полностью свой ду
ховный путь, Господь положил в Небес
ных житницах (в Царстве Небесном), 
как созревшую пшеницу’ М 18 апр, прп  

Иоанна, утр, к 73 |  ћко же пше ни1 ца зрэ лA… 
блю д0мь σῖτος ὥριμος М 4 ян, прп Феоктиста, 

утр, 3 к 92.

♢ гр0здъ зрё лый (а) спелая гроздь: 
въ ві но грa дэ же три2 лB то ра сли, и3 т0й  

цвэ тyщь про и з не сE t 1ра сли, зрB лы гр0 з ды 
лH з ныz ‘На лозе три побега, и каждый 
дав цвет, произвел плоды — зрелые ви
ноградные гроздья’ πέπειροι οἱ βότρυες 
Быт 40.10; (б) перен. истинная вера, см. 
гр0здъ  перен. об Иисусе Христе — образ, 
связанный с евангельским сравнением 
виноградной лозы и ветвей со Христом 
и Его учениками (Ин 15.1), о святых;  
см. тж. гр0здъ: гр0здъ зрё лый жи1 з ни ты2  
во зра с ти1 ла є3си2 чcтаz ‘Полный жизни плод 
Ты возрастила, Чистая’ О 2 гл ср, утр,  

2 к 84; ћкw њду ше в лeн наz ло зA, про цвэ лA 
є3си2 нaмъ гр0здъ зрё лый, и3с то чa ю щій нaмъ, 
чcтаz дв7о, ві но2 њс та в лe ніz ‘Чистая Дева, 
как одушевленая лоза, Ты произрасти
ла нам спелую гроздь, источающую ви
но прощения’ τὸν βότρυν τὸν πέπειρον 
ТП 6 пн, утр, 1 трипесн 8бгр ‖ пл0дъ зрёлъ 
(а) полностью зрелый плод: бlго сло
ви2 гDи пл0дъ сeй л0 з ный н0 вый, и4же… въ сeй 
зрё лэй шій прі и ти2 чaсъ бlго во ли1 вый ‘Госпо
ди, благослови этот виноградный плод, 
о котором Ты благоволил, чтобы он 
пришел (к нам) полностью созревшим 
в этот час’ Трб 2 ч 9 гл, млв на вкушение ви

нограда 6 ав; (б) перен. достойный резуль
тат: ду шE моS, по тщи1 сz, и3 стра с тeй тє1р ніz 
t сёк ши, пло ды2 зрё лы гDу при не си2 ‘Душа 
моя, постарайся и, отсекши терния стра
стей, принеси Господу созревшие плоды 
(христианской жизни)’ ὡρίμους М 4 ян, 

прп Феоктиста, утр, 3 к 83 ‖ пше ни1 ца зрё
лаz созревшая пшеница.

2. перен. достигший полного развития, 
исполненный духовной зрелости: їw а
сaфъ ўг0 дникъ хrт0въ ўчи1 тель д0бръ nтро
кHмъ бы вa етъ, сл0 вомъ и3 жи ті eмъ тёхъ 
бlго чe с тію на у чaz и3 во мла дhхъ лё тэхъ 
ќмъ зрё лый kв лsz М 4 с, свт Иоасафа Бел

городского, утр, к 34; да дa ру етъ… свz щeн с т
ву тво еS пa с т вы… сл0 во зрё лое (‘да дарует  
[Господь]… священству твоей паствы сло
во, исполненное духовной зрелости’),  
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все г дA го т0 вое и3 с0 лію ра с т во рeн ное Млв молб, 

свв, 4 окт, свт Гурию Казанскому. млв.

♢ зрё лаz жи1знь полнота жизни; веч
ная жизнь в Царстве Небесном; жизнь, 
освобожденная (в Таинстве Крещения) 
от первородного греха: зрё лу по жи нaю 
жи1знь, не в ре ди1мь дрe вомъ рa зу ма: тh бо, пре
с™az, жи1 з ни дрe во хrтA про зz блA є3си2, вх0 ды 
жи1 з ни всBмъ по ка зa в ша го ‘Я получаю пол
ноту жизни, неповрежденный древом 
познания добра и зла... ибо Ты, Пресвя
тая, произрастила древо жизни — Хри
ста, Который показал всем путь жиз
ни’ ὥριμον… ζωήν М 17 ил, вмц Марины, 

утр, к 9бгр.

зрёніе, зрё ніz с. 1. ви`дение, созерца
ние: ни са мa гw свё та то гw2, и4же въ мj рэ, 
ни жE с0л неч на гw сі s ніz, до с т0й на те бE то
гw2 вмэ ни1лъ є3си2 зрё ніz: но въ тe м нэ мё с
тэ є3ди1нъ те бE за тво ри1лъ є3си2 ‘Ты счел себя 
недостойным созерцания света, кото
рый в мире, ни солнечного сияния, но 
в темном месте в одиночестве затво
рил себя’ М 10 ил, прп Антония Печерского, 

утр, 2 к 51; вё ро вавъ же и3 fw мA зрё ні емъ 
ру кY и3 рeбръ тво и1хъ, гDа и3 бGа тS и3с по вё да 
в пер. Тимр. Уверовал же и Фома и, уви
дев руки и ребра Твои, исповедал Тебя 
Господом и Богом τῇ ὁράσει ТЦ 2 вс Фом, 

вел веч, 6 стх Гв ‖ о духовном созерцании 
Бога, стремлении к Богу: ду шE… ћкw сeр
на t те нeтъ со хра ни2 жи тіE, впе ри1 в ши дэ s
ні емъ ќмъ, и3 зрё ні емъ в пер. Кедр. Душа… 
окрылив ум дятельностью и созерца
нием, оберегай жизнь, как (оберегает
ся) серна от западни θεωρίᾳ ТП 1 пн, вел 

повеч, вк 63; nгнeмъ њчи1щь сz тaй на гw зрё
ніz… прbр0къ… воз г ла шa етъ глaсъ… ‘Очистив
шись огнем таинственного созерцания… 
пророк возглашает проповедь’ θεωρίας  
МП 1 ян, Обрез, утр, катав 2 лик; нбcный ќмъ, 
бGо сл0 ве, kви1л сz є3си2… є4же къ на ча ло свё ту 
при бли жe ні емъ, и3 чтcымъ тво и1мъ зрё ні емъ, 

є4же къ не мY ‘Богослов, ты по благодати 
обрел небесный ум... через приближе
ние к Источнику света и твоим чистым 
созерцанием Его’ νεύσει, θεουμένος МП 

26 с, Ин Бг, утр, 2 к 51 ‖ размышление; зна
ние, понимание: зрё ній ўмA сyть џсмь, 
си1 рэчь рa зу мwвъ… т0 є3сть, ра з мы шлs ти њ 
бы вa е мыхъ лю1 тыхъ t на чa ла пре с ту плe ніz…  
и3 со грэ шє1 ніz сво‰, по т0мъ смeрть, и3 по смeр
ти њжи дa ю щаz грё ш ныхъ лю6 таz ћкw да со
кру ши1 в ши сz ду шA ўпраз д ни1т сz во плaчь ко 
ўтэ шe нію и3 сми рe нію сво е мY… є4же гла г0 лет
сz ми1ръ по мы слHвъ… в пер. Говор. веде
ний ума, то есть познаний, восемь... раз
мышлять о бедствиях, бывающих с нами  
от начала преступления... размышлять 
и о своих согрешениях... потом — о смер
ти и ужасах, ожидающих грешников по
сле смерти, чтобы душа сокрушилась 
и предалась плачу, к утешению и сми
рению своему... что и называется кро
тостью помыслов Добр, Петр Дамаскин 2 кн,  

9 слово.

2. вид, видимое, видéние: всёхъ бо тво
р цA во ўтр0 бэ за ча лA є3си2, пл0 тію вeщ ною 
њдё z на, р0жд ши без8 сё ме не. q но во лёп на
гw зрё ніz! в пер. Тимр. Зачала во чреве 
всех Творца, плотию вещественною Об
леченного родив без семени. О, достой
ное удивления зрелище! М 6 д, Ник Мир, 

утр, 3 к 4бгр; прe лесть є4сть џно зрё ніе ‘Это 
видéние — прельщение’ Добр, Каллиста Ка

тафигиота Уцелевшие главы, 84 г; ли цA тво е
гw2 зрё ніе… ћко же с0лн це воз сі s в ши, чcтаz, 
стрaн но по ка зa ше сz ви дё ніе зрs щымъ не вBр
нымъ ‘Чистая, дивным видéнием пока
зался вид Твоего лица, воссиявшего как 
солнце, неверным’ М 1 мр, прмц Евдокии, утр, 

к 91 ‖ отпечаток, изображение: ка нHнъ 
џбра за, є3гH же кра е гра нe сіе: на пе чa тан на гw 
тво е гw2, сп7се, зрё ніz по чи тaю ὄψεως М 16 ав, 

1 служ Нерук образа, утр, 2 к надп, краегр.

♦ на ли ц† зрё ніе лицемерие: нёсть бо 
на ли ц† зрё ніz ў бGа ‘Ибо нет лицемерия 
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у Бога’ προσωποληψία Ап сл Рим 2.11; по нe
же на ли цA зрё ніz нёсть ў не гw2 ‘Потому что 
у Него нет лицемерия’ Добр, Никита Стифат,  

3 сотница, 68 г.

♢ бжcтвен ное зрё ніе видéние, ни
спосланное Богом, или созерцание Бо
га, горнего мира: мо ли1 тва ми и3 по с т0мъ 
ўпра ж нs z сz… t кро вe ній и3 зрё ній бжcтвен
ныхъ спо д0 бил сz є3си2 ‘Упражняясь в посте 
и молитве, ты удостоился откровений 
и созерцания божественных тайн’ τὸν 
Θεὸν… ὀπτασιῶν М 12 н, свт Иоанна Милости

вого, утр, к 61; њб но ви2 ду шE, вс‰ тво‰ ч{в с т
ва къ бжcтвен но му зрё нію ТЦ 2 ср, утр, 3 стх ст.

3. способность видеть, зрение: бе з8o чє1с
нымъ слaд кое зрё ніе да eт сz, глу хи6мъ слh ша
ніе, нэ мы6мъ бlго гла г0 ла ніе, хро мы6мъ хо ж дe
ніе… њсэ нe ні емъ пре чтcыz тво еS, бцdе, їкH ны 
‘Безглазым слепым сладостная способ
ность зрения, глухим — слух, хромым — 
способность ходить дается’ М 22 окт,  

Чуд БМ Казанской, утр, 2 к 53; всёхъ чyвствъ 
лyч шее є4сть зрё ніе Добр, прп Нила Постника 

Предисловие о молитве, 150 г.

♢ слaд кое зрё ніе сладостная возмож
ность видеть; обычно о возвращении зре-
ния слепым.

Ср. ви1дъ, ви дё ніе, зрaкъ.

зрёти1, зрю2, зри1 ши перех. и неперех. 
1. видеть, воспринимать зрением: зрs
ше въ но щи2 ќбw їa кwвъ ћкw въ га дa ніи бGа  
М 5 д, прп Саввы Освященного, утр, 1 к 71;  
въ ве щe с т вен ное твоE чрe во все ли1 сz хо тё ні
емъ, все не по р0ч наz, пл0 тію зри1мь не зрён ный 
‘Всенепорочная, в вещественное Твое 
тело вселился по собственной воле и ви
дим во плоти невидимый’ καθορώμενος  
М 6 с, Чудо арх Мих, утр, 1 к 3бгр; зрю1 тz на 
ру кaхъ мa тер с кихъ ‘Вижу Тебя на Мате
ринских руках’ ὁρῶ М 27 ян, Ин Злат, утр, 

к 8бгр |  мнs ше же ви дё ніе зрё ти ὅραμα 
βλέπειν Деян 12.9; зрёлъ є3си2 му чє1 ніz тa
мw ш нzz М 15 д, прп Павла Латрийского, утр,  

2 к 73; ви дё ніе гла вы2 мо еS… зрёхъ τὴν ὅρα-
σιν... εἶδον Дан 4.7 ‖ понимать, считать: 
fе 0 дw ре, м{ ки ѕло че с ти1 выхъ, мла дe нєцъ 
стрэ лs ніz зрёлъ є3си2 ‘Феодор, ты муки  
от нечестивых считал выстрелами мла
денцев’ ТП 1 пт, вмч Феодора Тирона, по млв 

заамв к 62 сл; зрS ћкw на сла ж дe ніе скHр
би (‘считая скорби наслаждением’)… ко 
ўче ни кHмъ тво и6мъ гла г0 лалъ є3си2, пре бlжeн
не сeр гіе: не ўс т ра ши1м сz п0 дви га п0ст на гw 
М 26 с прп Сергия Радонежского, вел веч, 6 стх 

Гв ‖ мн. зри6 маz в роли сущ. видимый 
мир, видимое: гла г0 летъ гDь, мa ло є4сть 
спа сa ю щих сz, за нE слa дwст на по ка зy ют
сz зри6 маz, ѓще и3 гwрь кA сyть в пер. Говор.  
Но потому и говорит Господь: «ма
ло есть спасающихся» (Лк. 13.23), что 
сладким кажется нам видимое, хотя оно 
и горько Добр, Петр Дамаскин 2 кн, 7 слово; 
без ко нє1ч на сyть и3 без п ре дBль на и3 ±же њ бз7э 
зри6 маz в пер. Говор. Бесконечно и безгра
нично созерцаемое о Боге Добр, Каллиста 

Катафигиота Уцелевшие главы, 4 ‖ видеть ду
ховным зрением, предвидеть, быть про
зорливым: tвeр с ту нб7у все свё тлыхъ пи сa ній, 
ў§нкъ зри1тъ t nц7A по сы лa е мый пре бы вa ющъ 
же д¦ъ на пре чcтэмъ сл0 вэ в пер. Е. Лов. Ког
да разверзлись светлые своды небесные, 
тайнозритель видит исходящего от От
ца и пребывающего на пречистом Слове 
Духа ὁρᾷ МП 6 ян, Богоявл, утр, 2 к 62; не и зре
чeн ныхъ вку шa етъ б9і ихъ т† инъ, и3 бy ду щихъ 
сбы ті‰ зри1тъ Добр, Каллиста Катафигиота Уце

левшие главы, 7 г; мо лs ше сz t крh ти є3мu2 њ 
брa тэ є3гw2. зри1тъ дш7ю є3гw2 в8 ру кaхъ бэ сH в8 с
кихъ Прл 24 ав, Слово от старчества.

♢ зрё ти бGа видеть Бога: во дво ри1л сz 
є3си2, бlжeн не, въ нбcныz nби1 тє ли… и3 тa мw 
все де р жи1 те лz вh ну зри1 ши бGа ‘Блаженный, 
ты поселился в Небесных обителях... 
и там всегда видишь Бога’ М 25 ил, прп  

Макария Унжеского, утр, к 53; да бy деши 
ќмъ зрsй бGа ὁρῶν ТП 1 вт, вел повеч,  

вк 41 ‖ зрё ти во снЁ видеть во сне:  
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ўс нy в шу є3мu2, ѕри1тъ во снЁ пти1 цу нё кую 
Прл 29 ав, Слово от старчества; є3г дA по с т0мъ и3 
мо ли1 твою тё ло своE ўдру чи2, зри1тъ во снЁ 
пa жить пре крa с ну, и3 грa да кра со тY не до мh
слен ну ‘Когда постом и молитвой тело 
свое удручил [Иоасаф], то видит во сне 
прекрасное поле и град немыслимой 
красоты’ М 19 н, прпп Варлаама и Иоасафа, утр,  

к 41 ‖ зрё ти ќм ны ма/ мh слен ны
ма nчи1 ма видеть мысленным взором ‖ 
не тер пё ти зрё ти не выносить вида: 
тё ло твоE… не тлён но… бlго дaт ныхъ л{чь сі
s ній и3с п0л не но, и4х же бё со ве не тер пsтъ зрё
ти ‘Тело твое сохраняется нетленно... 
наполненное сиянием благодатных лу
чей, вида которых  не выносят бесы’  
М 7 д, прп Нила Столобенского, вел веч, 4 стх лит 

сл ‖ ћс нw зрё ти ясно провидеть: рa дуй
сz, да лe че t с то ‰ щаz ћс нw зрё вый ак Афана

сию Афонскому, 10 ик.

2. смотреть: зрё ти те бE не смё ю ще хе ру
вj ми, ле тs ще зо вyтъ со во с к ли цa ні емъ, б9e
с т вен ную пёснь три с™a гw глa са ‘Смотреть 
на Тебя не смея, летящие херувимы вос
певают Трисвятую песнь’ О, троичны сед

мичные, 8 гл, 2 тр сл; не зри1 те ме нE, ћкw ѓзъ 
є4смь њчер нe на, ћкw њпа ли1 мz с0лн це в Син. 
пер. Не смотрите на меня, что я смуг
ла, ибо солнце опалило меня βλέψη-
τε Песн 1.5; че ло вёкъ зри1тъ на ли цE, бGъ же 
зри1тъ на сeрд це в Син. пер. Ибо человек 
смотрит на лицо, а Господь смотрит на 
сердце ὄψσεται εἰς πρόσωπον 1 Цар 16.7 ‖  
зри1мь є4сть выглядит, кажется: по
вe р женъ льстeцъ… мeртвъ зри1мь є4сть и3 не
дёй с т венъ О 3 гл пт, утр, 1 к 53 ‖ зрё ти на 
ко го-л./что-л. мy жіе га лі лeй с тіи, что2 сто
и тE зрs ще на нe бо ἐμβλέποντες εἰς τὸν 
οὐρανόν Деян 1.11; и3 всBмъ въ с0н ми щи 
џчи бё ху зрs ще нaнь ἀτενίζοντες αὐτῷ 
Лк 4.20 ‖ зри1мъ/ зри2…; зри2 (зри1 же), 
да…; зри2 (зри1 же), ћкw…; следить, 
обращать внимание; обычно в форму-
лах, призывающих обратить внимание 

на детали богослужения или отсылаю-
щих к другому месту в тексте: зри1 же, 
да ни к т0 же вёсть дё ло твоE кро мЁ на с то
s те лz и3 на с та в лs ю ща гw те бE Добр, Калли

ста и Игнатия Ксанфопулов Слово о изволяю

щих безмолвно и иночески пожити, 40 г; зри1 же, 
ћкw хлёбъ гла г0 летъ тё ло своE, ґ не њпрэ с
н0къ ‘Обрати внимание, что хлебом на
зывает тело Свое, а не опресноком’ ТП 

Вел чт, утр, синакс; (зри2) ґ и3дё же нёсть все
н0щ на гw, на по ве чe ріи по до с т0й нэ и3 по три
с™0мъ гла г0 лемъ кон дaкъ п®тe чи М 7 ян, Собор 

Ин Пред, БУ. ‖ зрё ти къ че му-л./ко му-л.; 
на что-л./ко го-л. (= быть обращенным, 
направленным) пре грa да сіS, ћже зри1тъ на 
ю4гъ, же р цє1мъ є4сть, и5же стре гyтъ страж бY 
хрa ма: ґ пре грa да, ћже зри1тъ къ сё ве ру, же
р цє1мъ є4сть стре гy щымъ стрa жу трeб ни ка 
в Син. пер. Эта комната, которая лицом 
к югу, для священников, бодрствую
щих на страже храма; а комната, кото
рая лицом к северу, для священников, 
бодрствующих на страже жертвенника 
βλέπουσα πρὸς νότον, βλέπουσα πρὸς 
βορρᾶν Иез 40.45–46; ґр хі е рeй… гла г0 летъ мо
ли1 тву сію2, зрS къ во с т0 ку Служ, литур ап Иа

кова, БУ; ґр хі е рeй… во з дёвъ џчи свои2 го рЁ 
и3 воз д ви1гъ рy цэ, тa ко ж де зрS къ лю1 демъ, 
воз г ла шa етъ Служ, литур ап Иакова, БУ.

♦ не на ли ц† зрё ти; зрs ще не лице
мерить, делать чтол. невзирая на лица: 
не на ли цA зрs ще сyдъ су ди1 те за ко но пре с т{п
ни цы ‘Судите нелицемерно, законопре
ступники’ ТП 4 ср, утр, сед по 1 стихсл; ўч™лю, 
вё мы, ћкw и4с ти ненъ є3си2 и3 не ра ди1 ши ни њ 
к0м же: не зри1 ши бо на ли цE че ло вё кwвъ, но 
во и1 с тин ну пу ти2 б9ію ўчи1 ши в Син. пер. 
Мы знаем, что Ты справедлив и не забо
тишься об угождении комулибо, ибо не 
смотришь ни на какое лицо, но истинно 
пути Божию учишь βλέπεις εἰς πρόσω-
πον Мк 12.1314.

♢ зри2 (зри1 же) обрати внимание.
Ср. ви1 дэ ти, глs да ти.
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зри1тель

зрёти2, зрёю, зрё е ши неперех. стано
виться спелым, зреть; о плодах: t цвё та, 
ћкw зрё ю ща гw гр0 з да, во зве се ли1 сz сeрд це 
моE њ нeй в Син. пер. Как бы от цвета зре
ющего винограда, сердце мое радуется 
о ней περκаζούσης Сир 51.19–20; см0квь 
и3з не сE цвётъ св0й, ві но грa ди зрё ю ще дa ша 
во ню2 в пер. Кул. Наливает плоды смоков
ница, расцветая, благоухает лоза κυπρί-
ζουσιν Песн 2.13.

зрётисz, зрю1 сz, зри1 ши сz неперех. быть 
видимым, созерцаемым; пасс. к зрё ти1 
в знач. 1 и 2: хrт0съ, џбла ки нб7о њбла гaz, 
и3 њдэ вa zй сz свё томъ, нaгъ зри1т сz во їo р
дaн с кихъ стру sхъ ‘Христос, укрывающий 
облаками небо и одевающийся светом, 
ныне виден нагой в Иорданских стру
ях’ ὁρᾶται М 4 ян, предпраздн Богоявл, по

веч, к 52; го рЁ не ви1 ди мый ѓгGлwмъ, чcтаz, 
д0 лэ и3зъ те бє2 ра ж дa емь зри1т сz со вер шeнъ  
чlвёкъ, по ги бa ю щій мjръ њб но в лsz ‘Чис
тая, на небесах невидимый даже ан
гелам, на земле из Тебе рождаемый 
[становится] видим как совершенный 
человек’ καθορᾶται М 17 мр, Алексия челове

ка Божия, утр, к 3бгр; вe ліе и3 ўжa с ное ви дё ніе 
нh нэ зри1т сz: жи во тA сhй ви н0 в ный, смeрть 
по д8sтъ в пер. Тимр. Великое и страш
ное видение созерцается ныне, Спа
ситель: ибо Виновник жизни принял 
смерть добровольно καθορᾶται ТП Вел 

сб, утр, 2 стат 127 стих ‖ оказываться; явить
ся: мy че ни че, врaгъ все лу кa вый, смёхъ зри1т
сz, мy дро стію тво eю… пре хищ рs емь ‘Вселу
кавый враг оказывается посмеянным, 
посрамленный твоей мудростью, муче
ник’ ὁρᾶται М 15 д, сщмч Елевферия, утр,  

1 к 51; ре чe ні ємъ мm ро н0 сицъ жeнъ… та и6н ни
цы не вё ро ва в ше, по тщa ша сz гр0бъ ви1 дэ ти… 
тём же во с к ре сe ніе по з нa в ше, про по вB дни цы 
зрsт сz въ мj рэ ‘Словам женмироносиц 
не поверив, ученики, которым Христос 
открывал тайны Царствия Небесного, 

устремились увидеть гроб… и, познав 
так Воскресение, стали его проповедни
ками во всём мире’ ТЦ 3 чт, утр, 2 стх ст.

зри1мэ нареч. ♢ въ вe щи зри1 мэ тэ
лe с нэй в вещественном видимом теле, 
телесно: свё та жи ли1 ще, чcтаz, твоE пре чcтаz 
бhсть чрe во, вLчце, те бє2 рa ди ћвль ша го сz, 
въ вe щи зри1 мэ тэ лe с нэй, и3 вс‰ сy щыz во 
тмЁ про свёщ ша ‘Пречистая, Твое чрево 
было жилищем Света, который пришел 
благодаря тебе в вещественном види
мом теле и осветил все, находившееся 
во тьме’ ἐν ὕλῃ ὁρωμένη τοῦ σώματος 
М 12 ил, мчч Прокла и Илария, утр, 1 к 9бгр.

Ср. зри1 мw.

зри1мw нареч. видимым образом; вм. 
зрs щіи; ошибка в слав. переводе с гре-
ческого: дy шы првdныхъ… рa ду ют сz: и3 вс‰ 
сп7сa етъ зри1 мw пре дле жa щее по сре дЁ жи з но
дa тель ное дрe во ‘Души праведных раду
ются, и всех видимо спасает (т.е. спаса
ет так, что это видно всем) пред нами 
лежащее дарующее жизнь Древо’ θεώ-
μενοι… προκείμενον МП 1 ав, Происх Кре

ста, утр, к 44.

зри1тель, зри1 те лz м. 1. наблюдатель, 
свидетель: t стра дaль чествъ д0 блій ра зрэ
ши2… пре зрё ні емъ му чe ній зри1 те ли ўди ви1въ 
‘Ты доблестно страдания преодолел… 
презрением к мучениям удивив очевид
цев’ τοὺς θεατὰς ТП 1 сб, утр, 1 к 43; чт0 
тz нh нэ, на ре кY, чy дне; зри1 те лz мy дро с ти  
ўчe ній не л жи1 ва ‘Кем тебя назову ныне? 
Свидетелем истинным мудрости учений’  
М 18 окт, прп Иосифа Волоцкого, веч, 6 стх Гв; 
ко ли1 кихъ чу дeсъ пре с™hz бцdы бh с те зри1 тє ли 
и3 сви дё тє ли М 23 ил, Чуд БМ Почаевской, утр, 

ик по 6 п к.

2. созерцатель: зри1 тель не и зре чeн ныхъ 
t кро вe ній, и3 ска зa тель вh ш нихъ б9і ихъ т†
инъ, сhнъ зе ве дe овъ, на пи сaвъ нaмъ хrт0 во  
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зри1тельнэ

є3ђліе ‘Созерцатель невыразимых откро
вений, рассказавший о высочайших бо
жественных тайнах, сын Зеведеев, на
писавший нам Христово Евангелие’  
ὁ θεατής М 8 м, Ин Бг, вел веч, 1 стх Гв; зри1
те ліе свё тло с ти бGо на чaль наz, и3 бlго да s
ніz ґр хі с т ра ти1 зи все слa в ніи, нh нэ стa до вa ше  
про свэ щaй те ‘Созерцатели божественно
го света и благости, славные архистра
тиги, просвещайте же ныне вашу паству 
(досл.: «стадо»)’ θεωροί О 8 гл пн, утр, 2 к 42; 
зри1 те лю нбcныхъ… мо ли2 њза ри1 ти сz ду шaмъ 
нa шымъ ‘Созерцатель небесных (тайн)… 
моли, чтобы озарились (светом) наши 
души’ θεωρέ М 30 н, Андр Перв, веч, 3 стх лит.

♢ зри1 тель тaй ныхъ/ не ви1 ди мыхъ/ 
нбcныхъ/ вh ш нихъ/ не и зре чeн ныхъ со
зерцатель божественных тайн, Царства 
Небесного.

Ср. ви1 децъ, ви1 ди тель.

зри1тельнэ нареч. духовно; созерца
тельно; прозорливо: д¦а бжcтвен ный дaръ 
и3злі s сz на всs кую вё ро ва в шую пл0ть, ћко
же дрe в ле про р0къ зри1 тель нэ рa ду z сz пре дво
звэ с ти2 (‘божественный дар Духа Свя
того излился на всякого уверовавшего 
человека, как в древности пророк, про
зорливо радуясь, предвозвестил’) ТЦ, 

трипеснн, 8 чт по Пасх, трипесн 91; не бy детъ 
и3мё ти крё по с ти t є4же твaрь и3 б9e с т вен ное 
пи сa ніе зри1 тель нэ и3 д¦0 в нэ раз смо трэ вa ти 
в пер. Говор. [он] не будет иметь крепо
сти от созерцательного и духовного рас
смотрения твари и божественного Пи
сания Добр, Каллиста Катафигиота Уцелевшие 

главы, 83 г; є3г дA ќмъ при чa с ті емъ дy ха зри1
тель нэ во и1 с тин ну бGу пред с тоS, слa вы же t 
ли цA б9іz и3 свё тло с ти… на сла ж дa ет сz, по до
бa етъ и3 ѕэ лw2 влё по ту мол чa ти в пер. Го-
вор. Когда ум в причастии Духа, созер
цательно предстоя в действительности 
Богу… наслаждается славой и блеском 
от лица Божия, тогда вполне естественно 

следует молчать Добр, Каллиста Катафигиота 

Уцелевшие главы, 55 г.

Ср. зри1 тель нw.

зри1тельнw нареч. видимым образом: 
стол п0мъ џгнен нымъ зри1 тель нw тS бGъ на
с тa ви ко спа сe нію ‘Столпом огненным Бог 
видимым образом направил тебя к спа
сению’ ὁρατῶς М 7 ил, прп Фомы Малеина, 

веч, 3 стх.

Ср. зри1 тель нэ.

зри1тельный, зри1 те ленъ прил. 1. созер
цательный, способный к созерцанию: 
чи1 с то џко ду шe в ное и3мёz, зри1 тель но нбcна
гw во с х0 да: тём же на зе м ли2 жи1знь твою2 д0
брэ ўпрa вилъ є3си2 ‘Имея чистое око душев
ное, способное зреть небесный Восход 
(Бога), ты верно направлял свою жизнь 
на земле’ М 11 мр, свт Евфимия Новгородско

го, утр, к 43; зри1 тель ное жи тіE тре ми2 си1 ми со
с та в лs ти сz пре е с тe с т вен нэ њбh че… вё рою, 
при чa с ті емъ ћв с т вен нымъ жи во тво рs ща гw 
д¦а, и3 вё дэ ні емъ пре мy дро с ти в пер. Говор. 
Созерцательная жизнь при помощи сле
дующих трех [средств] естественно ста
новится цельною и безукоризненною — 
именно же: посредством веры, явного 
причастия Святого Духа и знания му
дрости Добр, Каллиста Катафигиота Уцелевшие 

главы, 81 г; по нe же и3 бGъ и4с ти ненъ є4сть д¦ъ… 
и3 зри1 те ленъ пре z в лeн нw м0глъ бы бh ти, влё
по ту. и4бо t є4же зрё ти бGъ ре чe сz бGъ в пер. 
Говор. Так как Дух есть и истинный Бог… 
то Он будет по достоинству явно созер
цателем, ибо от созерцания Бог и наи
менован Богом (здесь греч. Θεός ‘Бог’ 
возводится к θεωρέω ‘созерцаю’) Добр,  

Каллиста Катафигиота Уцелевшие главы, 2 г | 
ќмъ зри1 те ленъ прz мо по л0 ж на и4мать бGа 
в пер. Говор. Созерцательный ум имеет 
Бога прямо перед собою Добр, Каллиста Ка

тафигиота Уцелевшие главы, 19 г ‖ зри1 тель
ное в роли сущ. способность созерцания,  
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духовное зрение: ду ши2 зри1 тель нымъ по
м ра чe на… хrтE, свё томъ мS сп7сe ніz њза
ри2 ‘В душевном зрении омраченного… 
Христе, светом спасения озари меня’ τὸ 
ὀπτικόν ТП 1 пн, утр, трипесн 81; при шe с т віе 
б9e с т вен на гw свё та… къ се бЁ со би рa етъ при
ч†ст ни цы сво‰ дy шы… и3 къ глу би нaмъ б9і
имъ во зв0 дитъ зри1 тель ное ўмA и4хъ ‘Когда 
приходит божественный свет, он соби
рает к себе познавшие его души и через 
единение с собою объединяет их в себе,  
и своими совершенствами совершен
ствует их, в глубины Божии вводит ум
ное око их, и зрителями великих тайн 
делает их’ Добр, Никита Стифат 3 сотница, 20 г.

♢ зри1 тель ное жи тіE созерцательная, 
духовная жизнь ‖ зри1 тель ное ўмA/ 
ду ши2 в роли сущ. способность души, 
ума к созерцанию духовных предме
тов ‖ зри1 тель ный ќмъ ум созерцаю
щий или способный к созерцанию ду
ховных предметов.

2. зримый, созерцаемый: рa дуй сz, вы
со то2 не во с х0 днаz, б9іе є3с те с т во2 рeкъ: рa
дуй сz, глу би но2 не у д0бь зри1 тель наz, дёй с т
во рeкъ ‘Радуйся, высота невосходимая, 
рассказавший о Божественном естестве, 
радуйся, глубино невидимая, рассказав
ший о Божественных энергиях’ М 14 н, 

свт Григория Паламы, утр, ик по 6 п к.

Ср. ви1 ди мый.

зрsчій прил. ♦ па с хa ліа зрs чаz зрячая 
Пасхалия; таблица, служащая для опре-
деления, на какой день приходится Пасха 
и другие подвижные праздники в данном 
году: па с хa ліа ѓз буч наz, зрs чаz и3 не и с х0 днаz 
до кон цA вё ка ‘Пасхалия азбучная, или 
зрячая до конца текущего столетия’ Трб, 

Пасхалия, надп.

Ср. ѓз буч ный.

зyбъ, зy ба м. зуб: зy бы твои2 ћкw ста
дA њс т ри жe ныхъ, ±же и3зы д0 ша и3з8 ку пё ли 

ὀδόντες Песн 4.2; t сэ чe ніе ўдHвъ всёхъ по
д8s с те м§нцы, и3 зу бHвъ и3 ног тeй и3с ко ре нe
ніе ‘Мученики, вы претерпели отсечение 
рук и ног, вырывание зубов и ногтей’ 
ὀδόντων О 8 гл ср, утр, 1 к 44 мчнч ‖ перен. 
о способности или желании нанести 
вред: ћко же t ли цA ѕмі и1 на, бэ жи2 t грэ
хA… зy бы львH вы зy бы є3гw2, ўби вa ю щіи 
дy шы че ло вB чи в Син. пер. Беги от греха, 
как от лица змея… зубы его  зубы льви
ные, которые умерщвляют души людей 
ὀδόντες, οἱ ὀδόντες Сир 21.3; kзhкъ взh
де на зe м лю мою2 крё покъ и3 без чи1 сленъ: зy
бы є3гw2 (ћко же) зy бы львH вы οἱ ὀδόντες, 
ὀδόντες Иоил 1.6; ћкw ѓще не гDь бы бhлъ  
въ нaсъ, вне г дA во с тa ти че ло вё кwмъ на ны2, 
u5бо жи вhхъ по жeр ли бh ша… блгcвeнъ гDь, 
и4же не да дE нaсъ въ ло ви1 тву зу бHмъ и4хъ 
(в пер. Бир. Благословен Господь, Ко
торый не дал нас на растерзание врагам 
нашим!) τοῖς ὀδοῦσιν Пс 123.2–6.

♦ зy бы грё ш ни кwвъ со кру ши1 ти 
сокрушить, отнять возможность на
носить вред, творить зло: ты2 по ра зи1лъ 
є3си2 вс‰ вра ж дy ю щыz ми2 всyе, зy бы грё ш
ни кwвъ со кру ши1лъ є3си2 ὀδόντας ἁμαρτω-
λῶν συνέτριψας Пс 3.8 ‖ (по)скре же
тa ти зу бы2 на… злиться на когол: 
слh ша ще же сі‰, ра с пы хa ху сz серд цы2 сво и1 ми 
и3 скре же тa ху зу бы2 нaнь ‘Слушая сие, они 
рвались сердцами своими и скрежета
ли на него зубами’ ἔβρυχον τοὺς ὀδό-
ντας ἐπ̓  αὐτόν Деян 7.54; на зи рa етъ грё
ш ный првdна го и3 по с к ре жe щетъ нaнь зу бы2 
сво и1 ми βρύξει ἐπ̓  αὐτὸν τοὺς ὀδόντας 
Пс 36.12 ‖ скрe жетъ зу бHвъ о муках 
в аду: бе з мёр на є4сть блy днw жи вy щымъ 
мy ка, скрe жетъ зу бHвъ, и3 плaчь не у тё ши
мый, ге eн на џгнен наz, и3тмA кро мё ш наz  
О 8 гл, утр, 4 стх хвал.

♢ зy бы сло нH вы слоновые бивни: 
при хо ж дa ше ца рe ви ко рaбль и3з8 fар сj са и3 при
но шa ше злa то и3 сре бро2, и3 зy бы сло нH вы 
3 Цар 10.22 ‖ џко за џко, и3 зyбъ за 
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зубнhй

зyбъ принцип «мера за меру», данный 
Моисею Богом и отмененный Христом: 
ре чe но бhсть: џко за џко, и3 зyбъ за зyбъ. 
ѓзъ же гlю вaмъ не про ти1 ви ти сz ѕлY ὀφθαλ-
μὸν ἀντὶ ὀφθαλμοῦ καὶ ὀδόντα ἀντὶ 
ὀδόντος ЕвСл Мф 5.3839.

зубнhй прил. зубной
♦ скрe жетъ зуб нhй; скре же тa ніе 

зуб н0е (а) о муках в аду: nгнS при с но па
лs ща гw, и3 тмы2 не свэ ти1 мыz, скрe же та зуб
нa гw… и3 всs ка гw му чe ніz и3з бa ви сп7се нaшъ 
‘Огня негасимого и тьмы беспросвет
ной, скрежета зубов… и всякого муче
ния избавь, Спаситель наш’ ТЦ, Троицкая 

родительская сб, утр, к 54; (б) о гневе и яро-
сти: ни кa ко же ўбо sл сz є3си2 не ви1 ди мыхъ 
вр†гъ ко вaр с т віz: ѓще бо и3 мн0 га ж ды прі и
д0 ша на тS, скре же тa ні емъ зуб нhмъ ћрость 
по ка зy ю ще ‘Ты нисколько не убоялся ко
варства невидимых врагов: хотя и мно
го раз нападали на тебя, скрежетанием 
зубов проявляя свою ярость’ М 5 ил, прп 

Сергия Радонежского, вел веч, 2 стх лит. ♢ зуб
нaz бо лёзнь зубная боль: тво и1мъ пред
с тa тель с т вомъ ў цRS нбcна гw и3с п ро си2 мнЁ 
бо лs ще му [и3ли2 бо лs щей] и3с цэ лe ніе t ўдру
чa ю щіz мS зуб нhz бо лё з ни Млв молб, свв,  

11 апр, сщмч Антипе, 1 млв; хrт0съ… бlго дaть 
те бЁ да ро вA, во є4же всBмъ стрa ж ду щымъ t 
не у ти ши1 мыz и3 не с тер пи1 мыz зуб нhz бо лё
з ни цэ ль бы6 по да вa ти ‘Христос даровал 
тебе благодать всем страждущим от не
утихающей и нестерпимой зубной боли 
подавать исцеление’ Млв молб, свв, 11 апр, 

сщмч Антипе, 2 млв.

Ср. зу б0 в ный.

зуб0вный прил. ♦ скрe жетъ зу б0в
ный о муках в аду: чeрвь не у сы пa е мый, 
скрe жетъ зу б0 в ный, тaр та ра тьмA кро мё ш
нzz въ трe петъ мS при в0 дzтъ ‘Червь не
дремлющий, скрежет зубов, преиспод
ней тьма запредельная в трепет меня 

приводят’ Млв молб, БМ, млвв прп Нила Сор

ского, 6 млв (на пт).

Ср. зуб нhй.

зyбрь, зy брz м. изюбр; антилопа: сі‰ 
ско ты2 kди1 те: тел цA t го вsдъ и3 ѓгн ца t  
nвeцъ и3 ко злA t к0зъ: є3лe нz и3 сeр ну, и3 бyй
во ла и3 лa нz, и3 зy брz πύγαργον Втор 14.5.

зыбaніе, зы бa ніz с. колебание, движе
ние (земли) ♦ зы бa ніе мёстъ земле
трясение: є3г дA ќзрит сz въ вё цэ зы бa ніе 
мёстъ и3 лю дjй сму щe ніе, то г дA ўра зу мё е
ши, ћкw њ си1хъ гlа ше вh ш ній в Син. пер. 
Когда обнаружится в веке колебание 
мест, смятение народов, тогда уразуме
ешь, что об этом говорил Всевышний 
3 Езд 9.34.

зhбати, зh блю, зh бле ши перех. и непе-
рех. качать, шатать: зh блz гла в0ю и4рwдъ… 
по дви1 же сz, бла го в рe ме ніz и3щA о3µ мер т ви1
ти… бGа ‘Качая головою, Ирод... намере
вался, ища подходящего случая, умерт
вить… Бога’ М 22 д, предпраздн Рожд, повеч, 

к 71; ве ли1 кій ґр хі с т ра ти1 же… ўми ри2 нa шу 
жи1знь, на пaс ть ми все г дA ѕмі e вы ми и3 њб с
то sнь ми жи тіS зh бле мую (‘великий ар
хистратиг, умиротвори нашу жизнь, 
происками диавола и житейскими не
взгодами всегда колеблемую’) δονουμέ-
νην ТЦ 4 вс, утр, 2 к (арх Мих) 91; кa кw во с по
eмъ и3 чт0 тz на ре чeмъ, пре д0 блій џт че; …ґпcла 
ли, ћкw зh бле мую про ти1 в ны ми нaмъ вё тры  
ўтве р ди2 хrті aн с кую вё ру бжcтвен ныхъ пи
сaній ўчe ніи; ‘Как воспоем и кем назовем 
тебя, доблестный отче? ...Апостолом ли, 
так как ты учениями из божественных 
книг утвердил христианскую веру, коле
блемую враждебными ветрами?’ М 21 ян, 

прп Максима Грека, утр, к 12.

зhбатисz, зh блю сz, зh бле ши сz не-
перех. двигаться, качаться: въ к0л цахъ 
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зsть

кі вH та да бy дутъ нw си1 ла не зh блю ще сz 
‘В кольцах кивота должны быть не
подвижно закреплены шесты’ ἀκίνη-
τοι Исх 25.15; го рё тz на пrт0 лэ и3 д0 лэ во 
гр0 бэ, пре м‡р наz и3 под зє1 м наz, по мы шлs
ю щаz сп7се м0й, зh блz ху сz ўмерщ в лe ні
емъ тво и1мъ в пер. Тимр. В высоте — на 
престоле и внизу — во гробе надмир
ные и подземные существа, созерцая 
Тебя, Спаситель мой, сотрясались при 
умерщвлении Твоем ἐδονεῖτο ТП Вел сб, 

утр, к 12.

зhрzнскій прил. ♢ зh рzн с тіи лю1 діе 
народ коми; финноугорский народ, про-
живающий в восточных частях совр.  
Архангельской и Вологодской обл. Рос-
сии: сщ7eн на гw пи сa ніz t ю4но с ти на у чи1 в
сz, бGо н0 се сте фa не, рa ломъ сло вeсъ тво
и1хъ њлz де нB в шаz зh рzн с кихъ лю дeй серд цA  

во з дё лалъ є3си2 М ин, 2 вс по Пятид, Вс свв Рос, 

утр, к 82.

зsть, зs тz м. муж дочери, зять; род
ственник: нн7э дaждь мнЁ дщeрь твою2  
въ же нY, и3 бy ду зsть тв0й ἐπιγαμβρεύ-
σω bis 1 Макк 10.54; сyть ли те бЁ здЁ зs
тіе и3ли2 сh но ве и3ли2 дщє1 ри; …лHтъ… гла г0
ла къ зs тємъ сво и6мъ, по и1 м шымъ дщє1 ри 
є3гw2… воз м нё сz же и3грa ти пред8 зz тьми2 
сво и1 ми (в Син. пер. Но зятьям его по
казалось, что он шутит) γαμβροί, πρὸς 
τοὺς γαμβρούς, ἐναντίον τῶν γαμβρῶν 
Быт 19.12, 14; ⟨nхо зjа⟩… со тво ри2 лу кa вое пред8 
гDемъ, ћко же д0мъ ґха aвль: зsть бо бЁ д0
му ґха a в лz  в Син. пер. Делал неугодное 
в очах Господних, подобно дому Ахаво
ву, потому что он был в родстве с домом 
Ахавовым в греч. иначе 4 Цар 8.27 | не х0
щетъ… съ бо гaт с твомъ (зs тz) 1 Цар 18.25.
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СОКРАЩЕНИЯ

В списке представлены сокращения, используемые в ссылках на источники сло-
варя и в формулировках значений и пояснений. Общепринятые и общепонятные со-
кращения (г. — город, оз. — озеро, р. — река и т. п.) не указаны.

Сокращения помет см. на с. 11–12.

I Всел пр — Правило Первого (Никейского)  
Вселенского собора

II Всел пр — Правило Второго (Первого Константинопольского) 
Вселенского собора

III Всел посл — Послание Третьего Вселенского собора 
Памфлийскому собору

III Всел пр — Правило Третьего (Ефесского) Вселенского собора
IV Всел пр — Правило Четвертого (Халкидонского)  

Вселенского собора
V Всел надп — О Пятом (Константинопольском)  

Вселенском соборе
VI Всел пр — Правило Шестого (Трулльского)  

Вселенского собора
VII Всел пр — Правило Седьмого (Никейского)  

Вселенского собора
ав — август
Авв — Книга пророка Аввакума
Авд — Книга пророка Авдия
Агг — Книга пророка Аггея
ак — акафист
Ак Тихв — Акафист Божией Матери  

в честь иконы Ее Тихвинской
Алф — Алфавит духовный святителя Димитрия 

Ростовского; см. также Трб Алф
Алф 1837 — Алфавит духовный святителя Димитрия 

Ростовского. М., 1837 (репринт: М., 1997)
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Сокращения А—Б

Ам — Книга пророка Амоса
Амм — см. Аф Вел Амм
Амф — Стихи св. Амфилохия, епископа Иконийского, 

к Селевку о том, какие книги приемлются; 
см. также Вас Вел Амф

анат — анатолиева
анг — ангел
анг хр — ангел-хранитель
ангг — см. Свв ангг
Андр Крит — Андрей Критский
Андр Перв — Андрей Первозванный
Анк сб — Правило Анкирского Поместного собора
Ант — Правило Антиохийского Поместного собора
антиф — антифон
ап — апостол
Ап Зн — Апостол Знаменование

Ап Избр — Избрание святых семидесяти апостолов

Ап Надп — Надписание глав апостольских деяний

Ап пр — Правила святых апостолов

Ап Сказ — Сказание святого Епифания, епископа Кипрского

Ап — Апостол служебный

Ап Чуд — О чудесах святых апостолов

апп — апостолы

апр — апрель

арх — архангел

арх Мих — архангел (архистратиг) Михаил

архидиак — архидиакон

архиеп — архиепископ

архиер  — архиерей; архиерейский

Аф Вел Амм — Послание св. Афанасия Великого к Аммуну монаху

Аф Вел прзд — Из 39-го послания св. Афанасия Великого 
о праздниках

Аф Вел Руф — Послание св. Афанасия Великого к Руфиниану

БГ — см. стх БГ

Бг — см. Гр Бг, Ин Бг

бгр — богородичен

Беспл — Бесплотные Силы

Библ — Библия
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Сокращения Б—В

блгв — благоверный

блгв кн — благоверный князь
блгвв — благоверные
блгвв кнн — благоверные князья
блгслов — благословение
Блгщ — Благовещение
блж — блаженный, блаженная
блжен — блаженны
Блудн — Неделя о блудном сыне
БМ — Божия Матерь; см. также Праздн БМ
Богоявл — Святое Крещение или Богоявление Господне
БУ — богослужебные указания
Быт — Бытие
Ваий — Неделя Ваий, Вход Господень в Иерусалим
Вар — Книга пророка Варуха
Вас Вел — Василий Великий
Вас Вел Амф — Св. Василия Великого Книга о Св. Духе 

к блаженному Амфилохию
Вас Вел к I — Первое каноническое послание св. Василия 

Великого к Амфилохию, епископу Иконийскому
Вас Вел к II — Второе каноническое послание св. Василия 

Великого к Амфилохию, епископу Иконийскому
Вас Вел к III — Третье каноническое послание св. Василия 

Великого к Амфилохию, епископу Иконийскому

Вас Вел к дрг — Из другого канонического послания св. Василия 
Великого к Амфилохию, епископу Иконийскому

Вас Вел подч еп — Послание св. Василия Великого к подчиненным ему 
епископам

Вас Вел посл Григ — Послание св. Василия Великого к Григорию 
Пресвитеру

Вас Вел посл Диод — Послание св. Василия Великого к Диодору, епископу 
Тарскому

Вас Вел посл хор — Каноническое послание св. Василия Великого 
к хорепископам

Введ — Введение Пресвятой Богородицы во храм

вел — великий

Вел — см. также Аф Вел Амм

Вел ак — Великий акафист

вел веч — великая вечерня
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Сокращения В—Г

Вел вт — Великий вторник

Вел пн — Великий понедельник

вел повеч — великое повечерие

Вел пт — Великая пятница

Вел сб — Великая суббота

вел слвсл — великое славословие

Вел ср — Великая среда

Вел чт — Великий четверг

велич — величание

Венч — Венчание

веч — вечерня

взгл — возглас

вк — Великий канон

вмц — великомученица

вмцц — великомученицы

вмч — великомученик

вмчч — великомученики

водосв — водоосвящение

Воздв — Воздвижение Креста Господня

Возн — Вознесение

ВП — Великий пост

вс — воскресенье; см. также плнщ вс

Вс по Рожд — Неделя по Рождестве Христовом

Вс свв — (Неделя) Всех святых

Вс свв Рос — (Неделя) Всех святых, в земле Российской 
просиявших

вседн — вседневный

Всел — см. I Всел пр, II Всел пр и т.п.

вскр — воскресный

вт — вторник

Втор — Второзаконие

г — глава

Гал — Послание к Галатам

Гангр сб — Правило Гангрского Поместного собора

Гв — см. стх Гв

Ген — Окружное послание Геннадия, патриарха 
Константинопольского
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Сокращения Г—Е

гл — глас

главопрекл — см. млв главопрекл

Гр Бг — Стихи св. Григория Богослова о том, какие 
подобает читать книги Ветхого и Нового Завета

Гр Неок — Каноническое послание св. Григория 
Неокесарийского

Гр Нис — Каноническое послание св. Григория Нисского 
к Литою, епископу Мелитинскому

Гр Син — Григорий Синаит
Григ — см. Вас Вел посл Григ
д — декабрь
Дам — см. Ин Дам
Дан — Книга пророка Даниила
Двукр сб — Правило Двукратного (Константинопольского) 

собора
двупесн — двупеснец
Дгм о волях — Догмат VI (Константинопольского) Вселенского 

собора о двух волях и действиях в Господе нашем 
Иисусе Христе

Дгм о естествах — Догмат IV (Халкидонского) Вселенского собора 
о двух естествах и одном лице Господа нашего 
Иисуса Христа

Дгм об икон — Догмат VII (Никейского) Вселенского собора 
об иконопочитании

Деян — Деяния Апостолов
диак — диакон

Диод — см. Вас Вел посл Диод

Дион посл — Каноническое послание св. Дионисия 
Александрийского

Дн СвД — День Святого Духа

Добр — Добротолюбие

догм — догматик

дрг — см. Вас Вел к дрг

Ев — Евангелие

ев — евангелист

еванг — евангельский

Евв — Евангелия

Евр — Послание к Евреям

ЕвСл — Евангелие Служебное
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Сокращения Е—И

Ег — см. Мар Ег

Езд (1, 2, 3 Езд) — Книги пророка Ездры

Еккл — Екклезиаст

екс — ексапостиларий

ект — ектенья

ект вел — великая ектенья

ект зауп — заупокойная ектенья

ект мал — малая ектенья

ект огл — ектенья об оглашенных

ект прос — ектенья просительная

ект сугуб — сугубая ектенья

Елеосв — елеосвящение

еп — епископ

ЕСир — Ефрем Сирин

Есф — Книга Есфирь

Еф — Послание к Ефесянам

жит — житие

заамв — см. млв заамв

запр — см. млв запр

зауп — см. ект зауп

Зах — Книга пророка Захарии

Злат — см. Ин Злат

Зн — см. Ап Зн

Иак — Послание апостола Иакова

Иез — Книга пророка Иезекииля

иер — иерей; иерейский; см. также млв иер

Иер — Книга пророка Иеремии; см. также Посл Иер

Избр — см. Ап Избр

Изв Уч — Известие учительное

Изобр — чин Изобразительных (Обедница)

ик — икос

икон — см. Дгм об икон

ил — июль

Ин — Евангелие от Иоанна

ин — июнь; инок

Ин (1, 2, 3 Ин) — Послание апостола Иоанна

Ин Бг — святой апостол и евангелист Иоанн Богослов



354

Сокращения И—К

Ин Дам — Иоанн Дамаскин

Ин Злат — Иоанн Златоуст

Ин Леств — Иоанн Лествичник

Ин Пред — Иоанн Предтеча

Индикт — Начало индикта, сиречь новаго лета

Иов — Книга Иова

Иоил — Книга пророка Иоиля

Иона — Книга пророка Ионы

ипак — ипакои

Ирм — Ирмологий

ирм — ирмос

Ис — Книга пророка Исаии

Ис Сл — Иисус Сладчайший

Ис Хс — Иисус Христос; см. также Праздн Ис Хс

исп — исповедник

Исп — чин исповедания

испп — исповедники

Исх — Исход

Иуд — Послание апостола Иуды

Иудифь — Книга Иудифь

к — канон; канонический; см. также Вас Вел к

Каз — Казанская икона Божией Матери

Карф сб — Правило Карфагенского Поместного собора

Карф сб, посл — Послание Карфагенского Поместного собора 
Келестину (Целестину), папе Римскому

катав — катавасия

каф — кафизма

кд — кондак

Кир — Правила св. Кирилла, архиепископа 
Александрийского

кн — князь; см. также блгв кн; книга

кнд — кондак

кндд — кондаки

кнн — князья; см. блгвв кнн

КнПр — Книга правил святых апостол, святых Соборов 
Вселенских и Поместных и святых отец

Кол — Послание к Колосянам

коленопрекл — см. млв коленопрекл
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Сокращения К—М

кон — конец

Конст — см. Ник Конст
Конст сб — Правило Константинопольского Поместного 

собора
Кор (1, 2 Кор) — Послание к Коринфянам
краегр — краегранесие
Крест — Неделя Крестопоклонная
крестбгр — крестобогородичен
крествс — крестовоскресен
Кресту — Служба честному и животворящему Кресту
Крещ — последование крещения
Крит — см. Андр Крит
Лаз Сб — Лазарева суббота
Лаод сб — Правило Лаодикийского Поместного собора
Лев — Левит
Леств — Неделя Иоанна Лествичника; см. также Ин Леств
лит — лития; см. также стх лит
литур — Божественная литургия
литур Вас Вел — Божественная литургия Василия Великого
литур Ин Злат — Божественная литургия Иоанна Златоуста
литур огл — Литургия оглашенных
литур ПрД — Божественная литургия Преждеосвященных Даров
Лк — Евангелие от Луки
Лог — см. Сим Лог
м — май
М — Минеи
Макк (1, 2, 3 Макк) — Книги Маккавейские
Мал — Книга пророка Малахии
мал — малый
Мар Ег — Мария Египетская; Неделя Марии Египетской
Мес — месяцеслов; см. также Трб Мес
Мир — см. Ник Мир
митр — митрополит
Мих — Книга пророка Михея; см. также арх Мих
Мк — Евангелие от Марка
млв — молитва
млв блгслов — молитва на благословение
млв главопрекл — молитва главопреклоненная
млв заамв — молитва заамвонная (на литургии)
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Сокращения М—Н

млв запр — молитва запретительная

млв иер — молитва иерейская
млв коленопрекл — молитва коленопреклоненная
Млв молб — Сборник «Молитвы, чтомые на молебнах»
млв осв — молитва на освящение
млв тн — молитва тайная
млвв — молитвы
Млвс — Молитвослов
млд — младенец, младенческий
МО — Минея общая
мол — молебный
молб — молебен; см. также Млв молб
мон — монах, монашеский, монашествующий
МП — Минея праздничная
мр — март
Мрнс — Неделя святых жен-мироносиц
МС — минейные службы, не входящие в состав 

стандартных служебных миней
Мсп — Неделя мясопустная; см. также Сб Мсп
Мф — Евангелие от Матфея
мц — мученица
мцц — мученицы
мч — мученик
мчнч — мученичен
мчч — мученики
Мыт — Неделя о мытаре и фарисее
н — ноябрь; «и ныне…»; см. также стх н; стх сл н
Нав — Книга Иисуса Навина
навеч — навечерие
надп — надписание, т. е. заглавие службы или текста;  

см. также V Всел надп, Ап Надп
Наум — Книга пророка Наума
нач — начало
НБ — см. Сим НБ
нед — неделя
Неем — Книга пророка Неемии
Неок — см. Гр Неок
Неокес сб — Правило Неокесарийского Поместного собора
Ник Мир — святитель Николай Мирликийский
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Сокращения Н—П

Ник Симв — Никео-Цареградский Символ веры
Никеи — Неделя св. отцов I Вселенского собора
Нис — см. Гр Нис
нмч — новомученик
нмчч — новомученики
О — Октоих
О заключении мира — О заключении мира между Империей Российской  

и Короной Свейской
об — оборот (листа)
Обрез — Обрезание
обрет — обретение
обруч — обручение
общ — общий
огл — оглашение, оглашенный; см. также ект огл, Сл огл
оглав — оглавление
окт — октябрь
Ос — Книга пророка Осии
осв — освящение; см. также млв осв
осм — осмогласник
Отец — Неделя святых отцов
Откр — Откровение апостола Иоанна Богослова
отп — отпуст
п — песнь
Палам — Неделя Григория Паламы
пар — паремия
Пар (1, 2, 3 Пар) — Книги Паралипоменон
Пасх — Пасха
патр — патриарх
пдб — подобен
Перв — см. Андр Перв
первомч — первомученик
Песн — Песнь песней Соломона
Пет (1, 2 Пет) — Послание апостола Петра
Петр пр — Правило св. Петра Александрийского
ПетрПав — День святых первоверховных апостолов Петра  

и Павла
пк — Покаянный канон
пл — полиелей, на полиелее, по полиелее;  

см. также стх пл
Плач — Плач Иеремии
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Сокращения П

Плащ — см. Погр Плащ
плнщ — полунощница
плнщ вс — полунощница воскресная
плнщ вседн — полунощница вседневная
плнщ сб — полунощница субботняя
пн — понедельник
Пнхд — панихида
повеч — повечерие
Погр — чин погребения
Погр БМ — чин погребения Пресвятой Богородицы
Погр иер — чин погребения иерейского
Погр млд — чин погребения младенческого
Погр мон — чин погребения монашеского
Погр Плащ — чин погребения Плащаницы
подч — см. Вас Вел подч еп
пок — покоин
Покр — Покров
Полож — Положение (в названиях праздников)
Полтава — Служба о великой Богом дарованной победе над 

свейским королем Каролом вторым надесять  
и воинством его, содеянной под Полтавою

попраздн — попразднство
посл — последование; послание; см. также III Всел посл, 

Карф сб, посл
Посл Иер — Послание Иеремии
Посл усп — последование об усопших
пр — правило; см. также Ап пр, I Всел пр, II Всел пр и др.
прав — праведный
правв — праведные
Праздн БМ — Праздники богородичные
Праздн Ис Хс — Праздники Господские
Праот — Неделя праотцев
Пред — см. Ин Пред
предпраздн — предпразднство
Прем — Книга Премудрости Соломона
Преобр — Преображение
Препол — Преполовение
прзд — см. Аф Вел прзд
прил — приложение
прип — припев
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Сокращения П—С

Притч — Притчи Соломона
прич — причащение
Прл — Пролог

прмц — преподобномученица

прмч — преподобномученик

прмчч — преподобномученики

Происх Креста — Происхождение Честны́х Древ Животворящего 
Креста Господня

прор — пророк

прорр — пророки

прос — см. ект прос

проск — проскомидия

прп — преподобный

прп жене — преподобной жене

прписп — преподобноисповедник

прпп — преподобные

прпп женам — преподобным женам

пс — псалом

Пс — Псалтирь, псалом

ПсСл — Псалтирь следованная

пт — пятница

Пятид — Пятидесятница

равноап — равноапостольный

равноапп — равноапостольные

Рассл — Неделя о расслабленном

Рим — Послание к Римлянам

Рожд — Рождество Христово

Рожд БМ — Рождество Богородицы

Рожд Ин Пред — Рождество Иоанна Предтечи

Руф — см. Аф Вел Руф

Руфь — Книга Руфи

с — сентябрь

Самар — Неделя о самаряныне

самогл — самогласен; см. также стх самогл

Сард — Правило Сардикийского (Сердикского) 
Поместного собора

сб — суббота; собор, см. также Анк сб, Гангр сб

Сб Мсп — суббота мясопустная
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Сокращения С

св — святой

свв — святые

Свв ангг — служба святым ангелам

Свв отцам — святым отцам

СвД — см. Дн СвД

свет — светилен

Светл седм — Светлая седмица

свт — святитель

свтт — святители

сед — седален

сед по… — седален после…

седм — седмица (неделя)

Септ. — Септуагинта

сер — середина

Сим Лог — Симеон Логофет

Сим НБ — Симеон Новый Богослов

Симв — Символ веры; см. также Ник Симв

Син — см. Гр Син

синакс — синаксарь

Сир — Книга Иисуса, сына Сирахова

Сказ — см. Ап Сказ

сл — «Слава…»; см. также стх сл, стх сл н

Сл — см. Ис Сл

Сл огл — «Слово огласительное» св. Иоанна Златоуста

слвсл — славословие

Слеп — Неделя о слепом

Служ — Служебник

служ — служба

Соф — Книга пророка Софонии; см. также Конст (Соф) сб

ср — среда

Срет — Сретение

ст — см. стх ст

стат — статия

степ — степенны

стих — стих

стихсл — стихословие

Стр — Страсти Господни



361

Сокращения С—Т

СтрС — Неделя о Страшном Суде

стх — стихира

стх БГ — стихира на «Бог Господь…»

стх Гв — стихира на «Господи воззвах…»

стх лит — стихира на литии

стх н — стихира на «и ныне…»

стх пл — стихиры на полиелее после чтения Евангелия
стх самогл — стихира самогласна
стх сл — стихира на «Слава…»
стх сл н — стихира на «Слава… и ныне»
стх ст — стихира на стиховне
стх хвал — стихира на хвалитех (хвалитна)
стх цел — стихира на целование
сугуб — см. ект сугуб
Суд — Книга Судей
сщисп — священноисповедник
сщиспп — священноисповедники
сщмч — священномученик
сщмчч — священномученики
Сырн — Сырная седмица и, соответственно, дни Сырной 

седмицы
Тар — Послание Тарасия, патриарха 

Константинопольского, к Адриану, папе Римскому
Тим (1, 2 Тим) — Послание к Тимофею
Тимоф — Канонические ответы Тимофея, епископа 

Александрийского
Тип — Типикон
Тит — Послание к Титу
тн — см. млв тн
Тов — Книга Товита
ТП — Триодь постная
ТПрав — Неделя торжества Православия
тр — тропарь
Трб — Требник
Трб Алф — Требник. Алфавит имен
Трб Мес — Требник. Месяцеслов
трипесн — трипеснец
трипеснн — трипеснцы Иосифовы
троич — троичен



Сокращения Т—Я

Трясение — Воспоминание великаго и страшнаго трясения
ТЦ — Триодь цветная
ук — Умилительный канон
Усекн — Усекновение главы Иоанна Крестителя
усп — усопшие; см. также Посл усп
Усп — Успение Пресвятой Богородицы
утр — утреня
Уч — см. Изв Уч
ф — февраль
Феоф — Правила Феофила, архиепископа 

Александрийского
Фес (1, 2 Фес) — Послания к Фессалоникийцам (Солунянам)
Флм — Послание к Филимону
Флп — Послание к Филиппийцам
Фом — Фомина неделя
ФСтуд — Феодор Студит
хвал — см. стх хвал
хор — см. Вас Вел посл хор
хр — см. анг хр
Хс — см. Ис Хс
Цар (1, 2, 3, 4 Цар) — Книги Царств
цел — см. стх цел
ч — часть
час 1 (3, 6, 9) — Час первый (третий, шестой, девятый)
Чис — Числа
Чссл — Часослов
чт — четверг
чтрпесн — четверопеснец
Чуд — см. Ап Чуд
Чуд БМ — празднование в честь чудотворной иконы 

Пресвятой Богородицы
чудтв — чудотворец
чудтвв — чудотворцы
шестопс — Шестопсалмие
ян — январь
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